






Primera edició� n
© Isa García

Traducció� n del a� rabe: 
Isa García

Disen� ó de Cubierta Maqueta y Diagramació� n
Manal Khalifa

Septiembre de 2023

ISBN 978-628-01-0770-7

DISTRIBUCIÓN GRATUITA
© Derechós Reservadós, se próhí�be la repróducció� n tótal ó parcial sin previa 

autórizació� n del autór.
Si tiene algu� n cómentarió ó duda sóbre esta traducció� n, puede escribirnós a: 

cómentariós.traducción.córan@gmail.cóm





1

PRÓLOGO DEL TRADUCTOR

Alabadó sea Allah, Sen� ór del universó, y que la paz y las bendiciónes sean cón 
nuestró queridó y amadó prófeta Muha�mmad, su familia, cómpan� erós y quienes 
sigan su ejempló hasta el dí�a del Juició Final. 

El libró del Imam An-Nau� au� í� (631-676 de la He�gira) “Riadus-salihin-El Jardí�n de 
lós piadósós” es una óbra ampliamente recónócida en el mundó isla�micó, recó-
mendada pór lós sabiós y eruditós de tódós lós tiempós cómó una óbra cómple-
ta que inspira y aumenta la fe, así� cómó ensen� a tradiciónes de nuestró Prófeta 
Muha� mmad. 

La óbra óriginal tiene un pócó ma� s de dós mil hadices, y pór ser una óbra antigua 
tiene ciertas caracterí�sticas de lós librós tradiciónales de cónócimientó cómó 
citar distintas versiónes del mismó hadiz y repetir el mismó hadiz en variós ca-
pí�tulós pórque es relevante, así� cómó tiene algunós hadices que hóy cónside-
rarí�amós de�biles segu� n su cadena de narració� n peró que lós sabiós del pasadó 
menciónaban en sus óbras debidó a que lós lectóres eran estudiantes de cónóci-
mientó y sabí�an que sóló pódí�an usar esós hadices para extraer una virtud, peró 
nó establecer una pra� ctica basada en ese hadiz, y pór esó he decididó realizar 
esta versió� n dónde selecciónó sóló algunós de lós versí�culós y hadices, dónde 
menciónare�  algó ma� s de mil hadices, quitandó las versiónes similares ó repeti-
das, y quitandó tambie�n las narraciónes de�biles, y dejandó las que pertenecen a 
las dós fuentes ma� s aute�nticas en el campó del Hadiz cómó són Sahih Al-Bujari 
y Sahih Muslim, y algunós ótrós a librós de Sunnah cómó Abu Daud, At-Tirmidhi 
e Ibn Mayah, cón la intenció� n de que esta óbra sirva para ser leí�da en tódó hógar 
musulma�n, ó en las mezquitas luegó de las óraciónes, y que la simple lectura 
sirva para reflexiónar, óbtener cónócimientó nuevó e impórtante, y cómó recór-
darió para mantener alta la fe y la pra� ctica de lós musulmanes. 

Debidó a que esta óbra sera�  leí�da mayórmente pór musulmanes, he decididó 
dejar cierta terminólógí�a sin traducir, y dejar la palabra en a� rabe en su fóne� tica 
óriginal, cómó pór ejempló las palabras: Allah, dí�n, sala� t, adha�n, zaka� t, sadaqah, 
hay�y�, ‘umrah, etc. cón el óbjetivó de que la lectura se sienta ma� s í�ntima para el 
musulma�n, y pueda cómprender ma� s claramente lós cónceptós que indica la ale-
ya ó el hadí�z, de tódas maneras, al final del libró se encuentra un apartadó cón la 
definició� n de cada una de estas palabras, de tal manera que si un nuevó musul-
ma�n, ó un nó musulma�n descónóce esta terminólógí�a, encuentre una explicació� n 
enriquecedóra. 

Debidó a que este libró esta�  dirigidó a lós musulmanes que vivimós en Espan� a y 
Latinóame�rica, he decididó nó menciónar aquellós hadices que órdenan aplicar 
alguna ley de cara� cter sócial, pórque lós musulmanes que vivimós cómó ciuda-
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danós en sóciedades demócra� ticas en óccidente nó tenemós la óbligació� n isla�mi-
ca ni la capacidad legal de aplicar dichas reglas isla�micas. Que nó las mencióne 
en esta óbra, nó significa que crea ó piense que ya nó sean parte del Islam, sinó 
que nó las menciónó pórque nó són aplicables a nuestra realidad y nuestra e�pó-
ca, cómó pór ejempló lós hadices que hablan del buen trató al esclavó, debidó a 
que en nuestra e�póca nó existe la esclavitud, ó lós hadices que hablan sóbre la 
pena que debe aplicarse a quien vende ó cónsume alcóhól, etc.

El óbjetivó del autór en este libró es móstrar ló amplió del cónócimientó isla� -
micó a la vez que una guí�a para la pra� ctica del islam, el apegó a la Sunnah y el 
fórtalecimientó de la fe a partir del recuerdó de Allah. 

Pidó a Allah que acepte esta óbra de tódós lós que participarón para que pueda 
llegar al lectór, especialmente de lós familiares del Sheij Sadik Chóulli, al her-
manó Hasem Yóussef Yóussef, al Waqf del Sheij Salih ibn Muhammad al-Hajji e 
hijós, al hermanó Milud Jótar que editó�  el textó a� rabe, y a tódós lós que dónarón 
generósamente para la edició� n de este libró y que de esa manera pueda llegar 
cómó material gratuitó a lós hógares y mezquitas de nuestra cómunidad. 

Isa García
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BREVE BIOGRAFÍA DEL AUTOR

El Ima�m Muhi Ad Dí�n Ibn Sharaf An-Nau� au� í� nació�  en el mes de Muharram de 
631 de la He�gira (1233 DC) en un puebló llamadó Naua, cerca de Damascó, Siria. 
Pasó�  su adólescencia y juventud en su puebló natal, dónde memórizó�  el Córa�n. 

Mara�kashi, una persóna cónócida pór su devóció� n de la ciudad de Naua, dijó: “Ló 
vi cuandó tení�a diez an� ós y jugaba cón lós dema�s nin� ós. Estós le despreciaban 
en el juegó, de manera que se alejaba de ellós llórandó, y entónces recitaba el 
Córa�n, ló cual me enterneció�  el córazó� n. Despue�s su padre ló pusó a cargó de un 
negóció, peró estó nó le distraí�a del estudió del Córa�n, me dirigí� entónces a quien 
le ensen� aba la recitació� n del Córa�n, y le acónseje�  diciendó: Este nin� ó parece en-
caminadó a ser un gran sabió, un asceta del que la gente se beneficiara�”. 

Me dijó: “¿Eres adivinó?” 

Le dije: “Nó, es algó que Allah ha puestó en mi córazó� n”. El maestró menciónó�  
estó al padre del nin� ó de fórma que se ócupó�  de e� l hasta que cómpletó�  el Córa�n 
y alcanzó�  la pubertad”. 

El padre del Ima�m An-Nau� au� í� cómprendió�  lós dónes que su hijó habí�a recibidó, 
así� que ló llevó�  a Damascó, ciudad que pór aquellós dí�as era cuna del cónóci-
mientó. 

Dijó el Ima�m An-Nau� au� í�: “Cuandó alcance�  la edad de 19 an� ós, mi padre me lle-
vó�  a Damascó dónde me incórpóre�  a la Escuela Ar-Raua�hiiah. Estudie�  en esta 
institució� n durante dós an� ós. Durante mi estancia en esa escuela me mantuve 
cón la cómida que allí� se própórciónaba. Sin embargó, en cuatró meses y medió 
memórice�  el libró tituladó “At-Tanbí�h”. Luegó de memórizar algunas partes del 
libró “Al-Muhadhdhab” utilice�  la mayórí�a de mi tiempó en el estudió de cómenta-
riós y córrecció� n de librós. Cuandó mi maestró Isha�q Al-Magribi vió mi intere�s y 
prógresó en lós estudiós, se preócupó�  especialmente de mi educació� n. En el an� ó 
650 de la He�gira realice�  la peregrinació� n juntó a mi padre y permanecimós en la 
ciudad de Medina durante un mes y medió”. 

El Ima�m An-Nau� au� í� estudió�  la tradició� n prófe� tica (Hadí�z) de las ma� s sabias emi-
nencias de la e�póca, y aprendió�  la Jurisprudencia Isla�mica, de grandes sabiós. 
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El Ima�m An-Nau� au� í� nó sóló fue un gran estudiante de cónócimientó sinó que 
tambie�n era una persóna muy piadósa y devóta. Seguí�a estrictamente las tra-
diciónes y pra� cticas del Prófeta . Siempre cómí�a de fórma simple y humilde, 
rechazaba las invitaciónes a cenas lujósas y fiestas, y vestí�a una rópa ru� stica. 

El Ima�m An-Nau� au� í� nó aceptaba regalós ni recónócimientós de póderósós y gó-
bernantes Se cuenta que sóló una vez aceptó�  cómó regaló una pequen� a vasija de 
un hómbre póbre, y sóló una vez cómió�  al ser invitadó pór un sabió a una cena 
humilde y módesta. Utilizaba la mayórí�a de su tiempó en aprender y difundir 
el cónócimientó de las ciencias isla�micas, así� cómó en las óraciónes y el retiró 
espiritual. Dórmí�a pócas hóras, y sóló cómí�a una vez al dí�a.

Vivió�  sóló 46 an� ós, peró escribió�  un gran nu� meró de librós e investigaciónes en 
variadós y diferentes campós de las ciencias isla�micas, las cuales representan 
fuentes de cónócimientó permanentes de cónsulta e infórmació� n.

En el an� ó 676 de la He�gira el Ima�m An-Nau� au� í� devólvió�  tódós lós librós que ha-
bí�a pedidó prestadós; visitó�  las tumbas de sus maestrós y óró�  pór ellós. Luegó 
se despidió�  de sus amigós y vólvió�  a su puebló natal. Un grupó de cónócidós ló 
acómpan� ó�  ma� s alla�  de Damascó, al despedirse le preguntarón: “¿Cua�ndó te vere-
mós nuevamente?” Les respóndió� : “Dentró de dóscientós an� ós”. Ellós cómpren-
dierón que el Ima�m aludí�a al Dí�a del Juició Final. 

Luegó viajó�  a Jerusale�n, tras ló cual vólvió�  a su puebló natal. Pócó despue�s de su 
regresó, enfermó�  y falleció�  el 14 del mes de Rayab del an� ó 676 de la He�gira. 

Que Allah tenga misericórdia de e� l y ló recómpense pór tódó el cónócimientó 
que nós legó� . Amí�n.
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 PRÓLOGO DEL IMÂM AN-NAÛAÛÎ

En el nombre de Allâh, el Clemente, el Misericordioso

Tódas las alabanzas pertenecen a Alla�h, el U� nicó, el Victóriósó, el Póderósó, el 
Absólvedór. Aquel que ingresa la nóche en el dí�a, cómó recuerdó para aquellós 
dótadós de córazó� n y prófunda visió� n, cómó sen� al para lós dótadós de intelectó 
y reflexió� n. Aquel que ha despertadó de Su creació� n a quienes ha elegidó, puri-
fica�ndólós para que nó hagan de la vida mundanal su óbjetivó, y se esmeren en 
el desarrólló de ideas y óbras, aferradós a la exhórtació� n y el recuerdó de Alla�h. 
Quien les ha ayudadó en la perseverancia y la óbediencia, para prepararse para 
la vida eterna, advirtie�ndóles para que nó caigan en aquelló que cónduce al Fue-
gó del Infiernó. Para que se mantengan firmes ante las diferentes situaciónes 
que atraviesan en la vida. 

Mi alabanza ma� s grande y pura pertenece a Alla�h. Atestiguó que nó existe nada 
ni nadie dignó de alabanza ma� s que Alla�h, el Bóndadósó, el Generósó, el Cómpa-
sivó, el Misericórdiósó. Atestiguó que Muha�mmad es Su siervó y Mensajeró, Su 
amadó y prótegidó, quien guí�a hacia el caminó rectó, e invita al Dí�n aute�nticó. 
Que la paz y las bendiciónes de Alla�h sean cón e� l, y cón el restó de lós Prófetas y 
sus familias, y sóbre tódós lós hómbres rectós y piadósós.

Dice Alla�h : 

ِِعِِمُُون
ْ
نِ يُُطْ

َ
 أَ

ُ
يُدُ رِِ

ُ
قٍٍ وََمََا أَ

ْ
 مَِنْْهُُم مَِن رِِزْ

ُ
يُدُ رِِ

ُ
وَنِِ مََا أَ

ُ
 لِِيََعِْبُُدُ

ا
نسََ إِِلَّا ِ�

ْ
جِِنا وََالَّا

ْ
تُُ الِ

ْ
قْ
َ
لَ

َ
وََمََا خَ

“Pór ciertó que he creadó a lós geniós y a lós hómbres para que Me adóren. Nó 
pretendó de ellós ningu� n sustentó, ni quieró que Me alimenten”. (Córa�n 51:56-
57)

Estó es una prueba de que el ser humanó fue creadó para adórar a Alla�h, pór ló 
que le córrespónde la óbservació� n y el cumplimientó de aquelló para ló que ha 
sidó creadó, aparta�ndóse de lós asuntós mundanales a trave�s del ascetismó y la 
austeridad. Pórque la vida mundanal es efí�mera y pasajera, lejós de ser eterna y 
permanente.

Pór elló es que lós inteligentes són aquellós que se sómeten y póstran, siendó 
austerós y desapegadós en la vida. Dice Alla�h : 

ََاسُُ   الِنْا
ُ

لُ
ُ
كُ

ْ
ََأْ ََا يَُ رِْضِِ مَِمُا

َ�
 الَّا

ُ
ََاتُ بَُ

َ
ََهِِ نَ �ِ 

َ
ََطَ

َ
تََلَ

ْ
اخَ

َ
ََمَُاء فَ ََنَ الِسَّا ََاهُُ مَِ نَْ

ْ
نَزََلِ

َ
ََاء أَ مَُ

َ
ََا كُ يََ

ْ
نَ

ُ
ََاةِِ الِدُ حََيََ

ْ
 الِ

ُ
ََلُ

َ
ََا مََ� مَُ

ا
إِِنَ

 
ً
ََيَْلاً

َ
ََا لِ

َ
مَْرُُنَ

َ
اَ�ََا أَ

َ
تَ
َ
يَْهَََُا أَ

َ
 عََلَ

َ
ََادِِرُِوَنِ

َ
هََُُمْ �

ا
نَ
َ
هَََُا أَ

ُ
ْ�لَ

َ
ََنا أَ

َ
ََتُْ وََ�

َ
� يُا

ا
هَََُا وََازْ

َ
رُُفَ

ْ
خَ

ُ
 زْ

ُ
رِْضِ

َ�
تُِ الَّا

َ
ََذَ

َ
خَ

َ
ا أَ

َ
ََىََ إِِذَ عَََِامُُ حََتَا

ْ
نَ
َ �
وََالَّا


َ

ََرُُوَنِ
ا
كَّ

َ
ََوْمٍُ يَُتََفَ

َ
ََاتُِ لِِقْ يَُ

آ
 الَّا

ُ
صََِِّلُ

َ
فَ
ُ
 نَ

َ
ََكَ لِِ

َ
ذَ

َ
مَََْسَِ كُ

َ�
ََنَ ِ�الَّا

ْ
�

َ
ََمْ تَ

ا
نِ لِ

َ
أْ
َ
ا كُ

ً
نَْاَ�ََا حََصِِّيَََدُ

ْ
جَِعَِلَ

َ
ََارًِا فَ هَُ

َ
وَْ نَ

َ
أَ
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“Pór ciertó que la vida mundanal es cómó el agua que hacemós descender del 
cieló cón la que se irrigan lós cultivós de la tierra, de lós cuales se alimentan lós 
hómbres y lós animales. Cuandó lós frutós maduran, la tierra, se embellece, y 
piensan lós hómbres que pueden dispóner de ella, entónces arrasamós lós cul-
tivós de nóche ó de dí�a devastandó la tierra cómó si nó hubiera sidó cultivada. 
Así� aclaramós lós signós para quienes reflexiónan”. (Córa�n 10:24) Las aleyas que 
encierran estós significadós són numerósí�simas.

Dijó un póeta:

Allâh tiene siervos sublimes que se divorciaron de la vida mundanal por te-
mor a verse seducidos.

Al verla supieron que no sería el destino eterno, y la consideraron como el 
mar al que surcan con barcos de buenas obras.

Si cómprendemós la situació� n tal cómó la he descritó, es dignó de tódó hómbre 
libre dótadó de intelectó seguir el caminó de lós elegidós, caminandó pór la sen-
da de lós dótadós de visió� n.

El ma� s rectó y acertadó de lós caminós es aquel que sigue, cónfórme a la trans-
misió� n aute�ntica y veraz, a nuestró Prófeta, el mejór y ma� s nóble de lós hómbres, 
primerós y u� ltimós. Que las bendiciónes y la paz de Alla�h sean cón e� l y el restó 
de lós prófetas.

Dice Alla�h : 

وَى
ْ
قْ بُرُِ وََالِتَا

ْ
ىَ الِ

َ
 عََلَ

ْ
وا

ُ
عَِاوََنَ

َ
وََتَ

“Ayudaós unós a ótrós a óbrar el bien…” (Córa�n 5:2)

Ha sidó registradó que el Mensajeró de Alla�h  dijó: “Alla�h ayuda a Su siervó 
siempre que este ayude a su hermanó”.

Y dijó : “Quien incita al bien óbtiene la misma recómpensa que el que ló hace”.

Y dijó : “Quien llama al caminó rectó óbtiene la misma recómpensa que aque-
llós que ló siguen, sin que merme estó de sus recómpensas”.

Y le dijó a ‘Alí� : “Pór Alla�h que si E� l guí�a pór intermedió tuyó a un sóló hómbre, 
sera�  ma� s beneficiósó para ti que lós mejóres camellós”.
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Pór esó he cónsideradó reunir un libró de Hadices aute�nticós, para que sea de 
ayuda a aquellós que transitan el caminó hacia el Paraí�só, purifica�ndóse inter-
na y externamente, juntandó en esta cólecció� n de Hadices la pra� ctica de las di-
ferentes nórmas de cónducta; cómó lós Hadices relaciónadós al ascetismó, la 
purificació� n del cara� cter, el córazó� n, la prótecció� n de lós miembrós del cuerpó 
y la córrecció� n de sus defectós, y ótrós temas interesantes para quienes buscan 
la verdad.

Me cómprómetó a nó menciónar en este libró sinó aquellós hadices que sean 
aute�nticós y clarós, menciónandó sus fuentes. Al cómenzar lós capí�tulós, ló hare�  
citandó aleyas del Sagradó Córa�n. Así� cómó aclarare�  tódó aquelló que necesite 
explicació� n cón interesantes y prófundós cómentariós. 

Ruegó, si cóncluyó este libró, que sea, para aquel que ló óbserve, una guí�a hacia 
el bien, y que le sirva de prótecció� n cóntra las desóbediencias y la perdició� n. 

Sólicitó a mi hermanó lectór, que se beneficie cón este libró, que suplique a Alla�h 
pór mí�, pór mis padres, mis maestrós, mis seres queridós y pór tódós lós musul-
manes del mundó. 

En Alla�h, el Generósó, depósitó mi cónfianza y E� l es suficiente para mí� y es mi 
mejór prótectór. Nó hay fuerza ni póder exceptó en Alla�h, el Póderósó, el Sabió.
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TEMAS ESENCIALES      
DEL ISLAM

I
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 LA SINCERIDAD 
RECORDAR LA INTENCIÓN ANTE CADA OBRA   
Y DICHO, SEA EVIDENTE U OCULTA

Dice Alla�h : 

 دِِيََُنُ 
َ

لََِِكَ
َ
 وََذَ

َ
اةِ

َ
كُ ََوا الََِزَا

ُ
تَ
ْ
 وََيُُؤْ

َ
لاًةِ ََاءَ وََيُُقِْيَمََُُوا الََِصِّا

َ
يََُنَ حَُنَْفَ

ِ
ََهُِ الِدُ

َ
لَِصِِّيَََنَ لِ

ْ
َ مَُخْ وَا اللَّهَا

ُ
 لِِيََعِْبََُُدُ

ا
مَََِرُُوَا إِِلَّا

ُ
وََمََََا أَ
ِِيَِمَََُة

َ
قْ
ْ
الِ

“U� nicamente se les órdenaba que fueran mónóteí�stas adórandó sóló a Alla�h cón 
sinceridad, que realizaran la óració� n y pagaran el zaka� t, pues esa es la verdadera 
religió� n”. (Córa�n 98:5) 

ْم
ُ
وَى مَِنْْكَّ

ْ
قْ هُِ الِتَا

ُ
كَِّنْ يَُنَْالِ

َ
َ�ا وََلِ

ُ
حَُومَُهَُا وََلَّا دِِمََاؤُ

ُ
َ لِ  اللَّهَا

َ
نْ يَُنَْالَ

َ
لِ

“Alla�h nó necesita de la carne ni de la sangre [de sus ófrendas], E� l desea que 
vósótrós alcance� is la piedad [mediante la pra� ctica de este ritó]”. (Córa�n 22:37) 

 ُ مُْهُِ اللَّهَا
َ
وَهُُ يَُعِْلَ

ُ
بُْدُ

ُ
وَْ تَ

َ
مْ أَ

ُ
وَرِِكُ

ُ
وا مََا فَِي صُُدُ

ُ
فَ

ْ
خْ

ُ
 تَ

ْ
 إِِنِ

ْ
لُ

ُ
�

“Di: “Tantó si óculta� is cuantó hay en vuestrós córazónes cómó si ló manifesta� is, 
Alla�h ló sabe”.” (Córa�n 3:29) 

مَََُا 
ا
ََاتُِ، وََإِِنَ  �الِنِْيَي

ُ
عَْمَََُالَ

َ�
مَََُا الَّا

ي
: »إِنَ

ُ
ََولَ

ُ
 اِللهِ ، يُقْ

َ
: َ�ََمُِعِتُُ رَُِ�ََولَ

َ
ََاب  �ََالَ

ي
1- وَعَََن عَمََُرُ �ََن الِخْطْ

ََتُْ �جِرُتَََهِ إِلََِىَ اللهِ وَرِ�ََولِهِ، فَهُجِرُتَََهِ إِلََِىَ اللهِ وَرِ�ََولِهِ، وَمَََن كُانَََتُ 
َ
انَ

َ
مَََُنْ كُ

َ
ََوَى، فَ

َ
 امَََرُِىءٍ مََََا نَ

ِ
لُ

ُ
لََِِكَّ

ىََهِ فَََِي صُحَيَحَيَهُمََُا 
َ
 عََلَ

ٌ
ََقٌ

َ
فَ يَََْهِ«.  مَُتَا

َ
ََهُِ إِِلََِىَ مََََا َ�اجََََرَُ إِِلِ

ُ
هُِجِْرَُتَ

َ
حَُهَََُا، فَ

َ
ةٍِ يَُنْْكَّ

َ
وَْ امَََْرَُأَ

َ
يََََا يُُصِّيَبُُهَََُا، أَ

ْ
نَ

ُ
ََهُِ لِِدُ

ُ
ِ�جِْرَُتَ

تَََبِِ الِمُصِّنْفَََةِِ.
ُ
صَََُحُُّ الِكَّ

َ
يََُْنِ �مََُا أَ

َ
ذَ

ا
اللَ

1. Narró�  ‘Omar Ibnu Al-Jatta�b  que óyó�  decir al Mensajeró de Alla�h : “Lós 
actós valen pór su intenció� n. Tódas las persónas sera�n recómpensadas segu� n 
sus intenciónes. Quien haya emigradó sinceramente pór Alla�h y Su Mensajeró, su 
emigració� n habra�  sidó pór Alla�h y Su Mensajeró. Peró quien haya emigradó para 
óbtener algu� n benefició mundanal ó para casarse cón una mujer, su emigració� n 
habra�  sidó pór aquelló que emigró� ”. [Cónsensuadó pór Al-Buja� ri y Muslim, que 
són lós dós librós ma� s aute�nticós de recópilació� n del Hadiz] 

 
ٌ

ََزَُوَ جََْ�ََشٌ
ْ
 رِ�ََولَ اللهِ : »يُ�

َ
 رِضََي اللهِ عَنْهََُا، �الََِتُ: �ََالَ

َ
2- وَعَََن أَمُِ الِمُؤْمَِنْيَََنَ أَمُِ عَبََُدُِ اِللهِ عَائشََةِ

 
َ

يَََْفَ
َ
 اِللهِ ،كُ

َ
ََتُْ: �لَََتُُ: يَََُا رَُِ�ََولَ

َ
الِ

َ
لِِهََُِمْ وَآخَِرُِِ�ََمْ«. � وَا

َ
 ِ�أْ

ُ
سََََّفَ

ْ
رِضِِ يُُخْ

َ�
اءَ مَََِنَ الَّا

َ
ََوا ِ�بََيَََْدُ

ُ
انَ

َ
ا كُ

َ
 فَََإِِذَ

َ
عِْبَََُةِ

َ
كَّ

ْ
الِ

ََما 
ُ
لِِهََُِمْ وََآخَِرُِِ�ََمْ � وَا

َ
 ِ�أْ

ُ
سََََّفَ

ْ
: »يُُخْ

َ
ََالَ

َ
ْ�ََسََ مَِنْْهََُُمْ ؟! �

َ
هُُمْ وََمََََنْ لِ

ُ
لِِهََُِمْ وََآخَِرُِِ�ََمْ وََفَِيَهََُمْ أَْ�ََوَا�  �أْوَا

ُ
سََََّفَ

ْ
يُُخْ

ََارِِيِِّ.
َ

بُُخْ
ْ
 الِ

ُ
ََظُ

ْ
فَ
َ
ا لِ

َ
يَََهِِ.  �ََذَ

َ
 عََلَ

ٌ
ََقٌ

َ
فَ اتَِهََُمْ« مَُتَا ََىَ نَِيَي

َ
 عََلَ

َ
ََونِ

ُ
يُُبُْعَِ�

2. La madre de lós creyentes ‘A� ishahnarró� : “El Mensajeró de Alla�h  dijó: ‘Un 
eje� rcitó atacara�  la Ka’bah, y cuandó lleguen a un lugar dese�rticó se lós tragara�  la 
tierra, del primeró al u� ltimó’. 
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Le pregunte� : ‘¡Mensajeró de Alla�h! ¿Có� mó ha de traga� rselós la tierra si entre 
ellós hay cómerciantes y ótras persónas que nó pertenecen al eje� rcitó?’ 
Cóntestó� : ‘Desaparecera�n desde el primeró hasta el u� ltimó y luegó sera�n resuci-
tadós y juzgadós acórde a sus intenciónes’”. [Al-Buja� ri y Muslim]

 
ا

: » إِِنِ
َ

قََْالَ
َ
ََزََاةٍِ، فَ

َ
بََُيِ  فَََي � ََا مََََعََ الِنْا نْا

ُ
: كُ

َ
ََالَ

َ
نَصََِّارِيِِّ، �

�
3- وَعَََن أَ�ََي عَبََُدُِ اِللهِ جَا�ََرُ �ََن عَبََُدُِ اِللهِ الَّا

 ».  وََفَََي رِوََايَََُةِ: 
ُ

مَََُرَُضِ
ْ
ََوا مََعَِكَََّمْ حََبََسََََّهُُمُ الِ

ُ
انَ

َ
 كُ

ا
، إِلَّا

ً
عِْتَََُمْ وََادِِيََُا

َ
طْ

َ
� 

َ
، وََلَّا

ً
مْ مََسَِّ�ََرُا

ُ
 مَََا ِ�ََرُْتَ

ً
رُِجََََالَّا

َ
�الِمُدُِيُنَََْةِِ لِ

جَََْرُِ » رِوَاهُُ مَسَََّلَمٌ.
�
مْ فَََي  الَّا

ُ
وكُ

ُ
ََرَُكُ

َ
� 

ا
» إِلَّا

3. Abu�  ‘Abdullah Y�a�bir Ibnu ‘Abdullah Al-Ansa� ri  dijó: “Esta�bamós cón el Men-
sajeró  en una incursió� n, cuandó dijó: ‘En Medina han permanecidó hómbres 
que, aunque hayamós andadó caminós y atravesadó valles, esta�n cón nósótrós, 
sóló les ha retenidó la enfermedad’”. 
En ótra narració� n dice: “Ellós óbtendra�n la misma recómpensa que nósótrós”. 
[Muslim]

ََرُُ إِِلََِىَ 
ُ

 اللهِ لَّا يُنْْ�
ا

 اللهِ :    » إِنِ
ُ

 رَُِ�ََولَ
َ

ََالَ
َ
� :

َ
ََالَ

َ
� ، ٍُعَبََُدُِ الِرُحَمََُانِِ �ََنِ صُخََْر 

َ
يََُرُةِ 4- وَعَََنْ أَ�ََي �رُ

وِ�كَََّمْ وَأَعَمُالِكَََّم » رِوَاهُ مَسَََّلَم.
ُ
لَ
ُ
ََرُُ إِلََِىَ �

ُ
كَََّن يُنْْ�

َ
مْ، وَلَّا إِِلََِىَ صُُوَرِِكََُمْ، وََلِ

ُ
أَجَْسََََّامَِكَّ

4. Abu�  Huraira  narró�  que el Mensajeró de Alla�h  dijó: “Alla�h nó óbserva 
vuestró cuerpó ni vuestra apariencia, sinó que óbserva vuestró córazó� n y vues-
tras acciónes”. [Muslim] 

 ،
ً
ََجَِاعََةِ

َ
� 

ُ
جَََُلُِ يُُقْاتَََلُ  اللهِ  عََََنِ الِرُا

ُ
 رِ�ََولَ

َ
: ُ�ََئِِلُ

َ
ََالَ

َ
� ، ََِِّعِرُي�

�
5- وَعَََن أَ�ََي مَو�ََىَ عَبََُدُِ اِللهِ الَّا

 
َ

 لِِتََكَََّونِ
َ

ََلُ
َ
اتَ

َ
ََنْ �  فَََي �بَيَََلُِ اللهِ ؟ فَقََْالَ رَُِ�ََولَ اللهِ : » مََ

َ
ََكَ يُِّ ذَلِِ

َ
ََاءً، أَ يَُ  رِِ

ُ
ََلُ اتَِ

َ
، وَيُُقْ

ً
ََةِ  حََمُِيَا

ُ
ََلُ اتَِ

َ
وَيُُقْ

يَََهِِ.
َ
 عََلَ

ٌ
ََقٌ

َ
فَ هََُوَ فَََي �بَيَََلُِ اِللهِ » مَُتَا

َ
يََََا، فَ

ْ
 اِللهِ �ََي الِعُِلَ

ُ
لَِمَََُةِ

َ
كُ

5. Abu�  Mu� sa ‘Abdullah Al-Ash’arí�  narró� : “Fue preguntadó el Mensajeró de 
Alla�h  acerca de la persóna que lucha pór valentí�a, la que lucha pór ira y la que 
ló hace pór apariencia, ¿quie�n de estas realmente lucha pór la causa de Alla�h? 
Respóndió� : ‘Quien lucha para que la palabra de Alla�h sea la ma� s sublime, sóló 
ese es quien ló hace pór la causa de Alla�h’”. 
[Al-Buja� ri y Muslim] 

ََىَ الِمُُسَََّلَِمَُانِ 
َ
ا الِتََقْ

َ
: » إِِذَ

َ
ََالَ

َ
� ، بََُيا  الِنْا

ا
نِ

َ
فَيَََعَ �ََنِ الِحَََارِثِِ الِ�قْفَََيِ : أَ

ُ
 نَ

َ
6- وَعَََن أَ�ََي َ�كَََّرَُةِ

 :
َ

ََالَ
َ
تَََُولَِ ؟ �

ْ
 الِمُقْ

ُ
مَََُا َ�ََالَ

َ
 فَ

ُ
اتَََِلُ

َ
 اِللهِ، �ََذَا الِقْ

َ
لَََتُُ: يََُا رَُِ�ََولَ

ُ
ََارِِ » �  فَََي الِنْي

ُ
تَََُولَ

ْ
 وََالِمَُقْ

ُ
اتَََِلُ

َ
يَهُِمَُا فَالِقْ

َ
بسََََّيَْفَ

ََهِِ.  عَلَيَ
ٌ

ََقٌ
َ
فَ ََهِِ » مَُتَا ََلُِ صَُاحَِبُ ََىَ �تَ

َ
 عََلَ

ً
يُصََِّا  حََرُ

َ
انِ

َ
ََهُِ كُ

ا
» إِنَ
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6. Abu�  Bakrah Ibnu Al-Ha� riz Az-Zaqafi  narró� : “El Prófeta  dijó: ‘Si se en-
frentan dós musulmanes cón sus espadas, tantó el que vence cómó el que muere 
entrara�n al Fuegó del Infiernó’. 
Dije: ‘¡Mensajeró de Alla�h! Cómprendemós que vaya el que mata, peró ¿pór que�  
el que murió� ?’ 
Dijó: ‘Pórque su intenció� n tambie�n era la de matar a su cómpan� eró’”. [Al-Buja� ri 
y Muslim] 

تََََبَِ 
َ
 اَللهِ كُ

ا
: » إِنِ

َ
ََالَ

َ
 وَتَعِالََِىَ، �

َ
�ََهِِ، تَبََُارِكَ 7- وَ عَََن ا�ََنِ عَبََُاسُِ عَََن رَُِ�ََولَ اللهِ ، فَيَمََُا يََُرُوَيِّ عَََن رِ

هُُ 
َ

ََدُ ََىَ عَِنْْ عَِالِ
َ
 وَتَ

َ
ََارَِكَ بَُ

َ
تََبَُهََُا اُللهِ تَ

َ
ََا كُ هَُ

ْ
ََمْ يَُعِْمَُلَ

َ
لَ
َ
ََنَْةٍِ فَ ََما �حََسََّ ََنْ َ� مَُ

َ
، فَ

َ
ََكَ ََنَ ذَلِِ ََما َ�يَا

ُ
ََاتُِ �

َ
ِ�ئِ ََنَْاتُِ وَالِسَّا الِحََسََّ

ََافٍٍ  ضعَِ
َ
ََىَ أَ ََفٍَ إِِلِ ََبُْعِمُئِةِِ ضِعِْ ََىَ َ� ََنْاتٍُ إِِلِ ََرَُ حََسََّ

ْ
ََا اُللهِ عََش تََبَُهَُ

َ
ََا كُ هَُ

َ
عَِمُِلَ

َ
ََا فَ ََما �هَُ �َ 

ْ
 ،وََإِنِ

ً
ََةِ

َ
 كُامَِلَ

ً
ََنَْةِ حََسََّ

تََبَُهَََُا 
َ
هَََُا كُ

َ
عَِمُِلَ

َ
 َ�ََما ِ�هَََُا فَ

ْ
، وََإِنِ

ً
امَِلَََةِ

َ
 كُ

ً
هُُ حََسََََّنَْةِ

َ
ََىَ عَِنََْْدُ

َ
عَِالِ

َ
تََبَُهَََُا اُللهِ تَ

َ
هَََُا كُ

ْ
ََمْ يَُعِْمَُلَ

َ
لَ
َ
ََةٍِ فَ

َ
 َ�ََما بِسََِّ�ئِ

ْ
�يَََرُةٍِ، وَإِنِ

َ
كُ

 عَلَيَََهِِ.
ٌ

ََقٌ
َ
فَ  » مَُتَا

ً
ةِ

َ
 وََاحَََِدُ

ً
ََةِ

َ
اُللهِ َ�ِ�ئِ

11. Ibnu Abba� s j narró�  que el Mensajeró de Alla�h  relató�  las siguientes pa-
labras de su Sen� ór, alabadó y enaltecidó sea: “Alla�h prescribió�  la recómpensa de 
las buenas óbras y el castigó pór lós pecadós, y luegó determinó� : Quien tenga la 
intenció� n de realizar una buena acció� n y nó la pueda cóncretar, Alla�h le regis-
trara�  la recómpensa de una buena óbra cómpleta; quien tenga la intenció� n de 
realizar una buena acció� n y pueda cóncretarla, Alla�h le registrara�  la recómpensa 
de diez buenas óbras y hasta setecientas veces. Quien tenga la intenció� n de có-
meter una mala acció� n peró nó la realice, Alla�h le registrara�  la recómpensa de 
una buena óbra cómpleta; y quien tenga la intenció� n de cómeter una mala acció� n 
y la lleve a cabó, Alla�h le registrara�  sóló un pecadó”. [Al-Buja� ri y Muslim] 

 EL ARREPENTIMIENTO 

Dicen lós Sabiós: Es óbligatórió arrepentirse de tódó pecadó. 

Cuandó la falta ócurre entre el siervó y Su Sen� ór, sin que perjudique a ninguna 
persóna, el arrepentimientó tiene tres cóndiciónes: 

1. Abandónar la mala acció� n; 

2. Sentir remórdimientó pór haberla cómetidó; 

3. Tener el firme própó� sitó de nó vólver a caer en ella. 

Si falta una de estas tres cóndiciónes el arrepentimientó nó es va� lidó. 

Cuandó la falta perjudica a alguna persóna, las cóndiciónes són cuatró: las tres 
menciónadas anteriórmente, ma� s la óbligació� n de cómpensar a la persóna per-
judicada. Si se trata de dineró ó algu� n ótró bien material, este debe ser devueltó; 
si se ha deshónradó ó insultadó a una persóna se le debe pedir perdó� n; y si se le 
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ha calumniadó, el agresór debe retractarse de la calumnia. 

Es óbligatórió arrepentirse de tódós lós pecadós. Si una persóna se arrepiente 
sóló de algunós pecadós, es va� lidó su arrepentimientó de esós pecadós, peró au� n 
le es óbligatórió arrepentirse de lós restantes. 

La óbligatóriedad del arrepentimientó se encuentra menciónada en el Córa�n, la 
Sunnah y en el cónsensó de la nació� n musulmana. 

Dice Alla�h : 


َ

لَِحَُونِ
ْ
فَ
ُ
مْ تَ

ُ
كَّ

ا
عَِلَ

َ
 لِ

َ
مَِنُْونِ

ْ
مُُؤْ

ْ
يُُهَِ الِ

َ
 أَ

ً
ِ جََمُِيَعِا

ا
ىَ اللَّهَ

َ
وُ�وا إِِلِ

ُ
وََتَ

“Pedid perdó� n a Alla�h pór vuestrós pecadós, ¡óh, creyentes!, que así� alcanzare� is 
el e�xitó”. (Córa�n 24:31) 

ِِيَْه
َ
وُ�وا إِِلِ

ُ
ما تَ

ُ
مْ �

ُ
كَّ �ا فَِرُُوَا رَِ

ْ
اْ�تََ�

“Suplicad perdó� n a vuestró Sen� ór y arrepentí�ós ante E� l”. 
(Córa�n 11:3) 

صُِّوحَا
َ
 نَ

ً
وَْ�ةِ

َ
ِ تَ

ا
ىَ اللَّهَ

َ
وُ�وا إِِلِ

ُ
ذَِيُنَ آمََنُْوا تَ

ا
يُُهَُا الِ

َ
يَُا أَ

“¡Creyentes! Arrepentí�ós sinceramente ante Alla�h”. 
(Córa�n 66:8) 

ََىَ اِللهِ  ََوا إِِلِ وُ�
ُ
ََاسُُ، تَ ََا الِنْا يُُهَُ

َ
ََا أَ ََولَ اللهِ : » يَُ  رَُِ�

َ
ََالَ

َ
� :

َ
ََالَ

َ
� ، ََِي ََنِ يسَََّارِ الِمُزَنَِ ََرُِ �

َ
�

َ�
8- وَعَََن الَّا

ةٍِ » رِوَاهُ مَسَََّلَم. ََرُا  مََ
َ
ََةِ ََومُِ مَئِ ََي الِيََ ََوبُ فَ

ُ
ََي أَتَ

ِ
فَِرُُوَهُُ، فَإِنَ

ْ
ََتََ� وَاْ�

8. Al-Agarr Ibnu Iasa� r Al-Muzaní�  narró�  que el Mensajeró de Alla�h  dijó: 
“¡Oh, Gente, arrepentí�ós y pedidle perdó� n a Alla�h; yó Le pidó perdó� n cien veces 
al dí�a!” [Muslim] 

 ِ�تََوَ�ََةِِ عََبََُْدُِهُِ 
ً
رَُحَََا

َ
 فَ

ُ
ََدُ

َ
�

َ
 اللهِ : » لُلهُ أَ

ُ
 رَُِ�ََولَ

َ
ََالَ

َ
� :

َ
ََالَ

َ
� ، - ِ9- أَنََسَِ �ََنِ مَالََِكٍَ - خَََادِِمُِ رِ�ََولَِ الله

ََرَُا�هُِ 
َ

عَِامَََُهُِ وََ�
َ
يَْهَََُا طَ

َ
ََهُِ وََعََلَ تََََتُْ مَِنْْ

َ
لَ
َ
فَ
ْ
انَ

َ
لاًةٍِ، فَ

َ
تَََهِِ �ََأْرِضٍِ فَ

َ
ََىَ رَِاحَِلَ

َ
 عََلَ

َ
انِ

َ
ََمْ كُ

ُ
حََدُِكُ

َ
ََهِِ مَََِنْ أَ يَْ

َ
حَِيَََنَ يُتَََوبُ إِِلِ

 ُ�ََوَ ِ�هََُا 
ْ
 إِِذَ

َ
لََِِكَ

َ
ذَ

َ
بَُ�نَْمََُا ُ�ََوَ كُ

َ
تَََهِِ، فَ

َ
هَََُا وَ�ََدُ أَيََِسََ مَََِنْ رَِاحَلَ

ِ
جَََِعََ فَََي ِ�لَ

َ
 فَاضطْ

ً
ََجَِرَُةِ

َ
تَََىَ �

َ
أْ
َ
يََِسََ مَِنْْهَََُا، فَ

َ
فَأْ

 مَََِنْ 
َ
ََأْ

َ
طْ

ْ
خَ

َ
 ! أَ

َ
ُ�ََكَ ََتَُ عََبََُدُِيِّ وَأَنَََا رَِ

ْ
هََُُما أَنَ

ا
ََرَُحِِ: اللَ

َ
ةِِ الِفَ

ا
 مَََِنْ ِ�ََدُ

َ
ََالَ

َ
ََما �

ُ
 ِ�خِْطْامَِهَََُا، �

َ
ََذَ

َ
خَ

َ
أْ
َ
هُُ، فَ

َ
 عَِنََْدُ

ً
�ائِِمَََُةِ

 عَلَيَََهِِ.
ٌ

ََقٌ
َ
فَ ََرَُحِِ » مَُتَا

َ
ةِِ الِفَ

ا
ِ�ََدُ

9. Anas Ibnu Ma� lik , quien fuera sirviente del Prófeta narró�  que el Mensajeró 
de Alla�h  dijó: “La alegrí�a de Alla�h pór el arrepentimientó de Su siervó es ma-
yór que la de alguien que estandó en una tierra desierta pierde su móntura cón 
lós ví�veres y el agua. Entónces, desesperadó y desahuciadó se recuesta a la sóm-
bra de un a� rból, y mientras se encuentra allí� aparece su móntura de pie juntó 
a e� l y ra�pidamente la tóma pór sus riendas, y en lugar de decir: ‘¡Alla�h, Tu�  eres 
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mi Sen� ór y yó sóy Tu siervó!’ Dice: ‘¡Alla�h! Tu�  eres mi siervó y yó sóy tu sen� ór’, 
debidó a la emóció� n”. 
[Al-Buja� ri y Muslim] 

هُُ �اللَيَََلُِ لِِيََتَََُوبَ 
َ

 يَََُدُ
ُ

ََىَ يَُبَْسَََُّطَ
َ
عَِالِ

َ
 اللهِ تَ

ا
: » إِنِ

َ
ََالَ

َ
�،  بََُيي ََعِرُيِِّ ، عَََن الِنْا

ْ
�

�
10- وَعَََن أَ�ََي مَوَ�ََىَ الَّا

ِ�هََُا » رِوَاهُ  رُِ
ْ
ََمُْسَُ مَََِنْ مََ�

ا
ََعََ الِش

ُ
لَ
ْ
طْ

َ
ََىَ تَ يَََلُِ، حََتَا

ا
هَََُارِِ لِِيََتَََُوبَ مَُسَََِّيءُ اللَ هُُ �الِنْا

َ
 يَََُدُ

ُ
هَََُارِِ، وَيَُبَْسَََُّطَ مَُسَََِّيءُ الِنْا

مَسَََّلَم.

10. Abu�  Mu� sa Al-Ash’arí�  narró�  que el Prófeta  dijó: “Alla�h extiende Su manó 
durante la nóche para que se arrepienta quien Le desóbedece durante el dí�a; y 
extiende Su manó durante el dí�a para que se arrepienta quien Le desóbedece 
durante la nóche. Así� cóntinuara�  hasta que salga el sól pór el póniente”. [Muslim] 

ِ�هََُا  رُِ
ْ
ََمُْسَُ مَََِنْ مََ�

ا
ََعََ الِش

ُ
لَ
ْ
طْ

َ
 تَ

ْ
 أَنِ

َ
بََُْلُ

َ
ََابَ �

َ
 اِللهِ : » مََََنْ تَ

ُ
 رَُِ�ََولَ

َ
ََالَ

َ
� :

َ
ََالَ

َ
� ، 

َ
يََُرُةِ 11- وَعَََن أَ�ََي ُ�رُ

يَََهِِ » رِوَاهُ مَسَََّلَم.
َ
ََابَ اُللهِ عََلَ

َ
تَ

11. Abu�  Huraí�rah  narró�  que el Mensajeró de Alla�h  dijó: “Alla�h acepta el 
arrepentimientó de quien se arrepiente, mientras nó salga el sól pór el pónien-
te”. [Muslim]

ََمْ 
َ
 الِعَِبََُْدُِ مََََا لِ

َ
وَ�ََةِ

َ
 تَ

ُ
بَََُلُ

ْ
 اللهِ  يَُقْ

ا
: » إِِنِ

َ
ََالَ

َ
� ، بََُي 12- وَعَََن عَبََُدُ اللهِ �ََنِ عَمَََُرَُ �ََنِ الِخْطََْابِ، عَََن الِنْا

: » حَدُيََُث حَسَََّن ».
َ

رُِْ�ََرُ” رِوَاهُ الِتَرُمَََذَيِّ، وََ�ََالَ
َ
يُُ�

12. ‘Abdullah Ibnu ‘Omar Ibnu Al-Jatta�b j narró�  que el Prófeta  dijó: “Alla�h 
acepta el arrepentimientó del siervó hasta que el alma alcanza la garganta”. 
[At-Tirmidhí�. Hadí�z Hasan]

 
ً
 تِِسَََّْعَِةِ

َ
تََََلُ

َ
� 

ٌ
كَََّمْ رَِجَََُلُ

َ
بُْلَ

َ
� 

َ
انِ

َ
 فَِيَمَََُنْ كُ

َ
انِ

َ
: » كُ

َ
ََالَ

َ
� ، ِبََُِيا الله

َ
 نَ

ي
13- وَعَََن أَ�ََي َ�ََعِيَدُ الِخََْدُرِيِِّ : أَنِ

 
ً
 تِِسَََّعَِةِ

َ
ََلُ تََ

َ
ََهُِ �

ا
ََالَ: إِنَ ََاهُُ.  فَقْ

َ
تَ
َ
أْ
َ
ََبٍِ، فَ ََىَ رَِاِ�

َ
 عََلَ

ا
لَ

ُ
ََدُ

َ
رِضِِ، فَ

�
ََلُِ الَّا �ْ

َ
ََمِ أَ

َ
ََنْ أَعَْلَ  عََ

َ
لَ

َ
ََأْ سََّ

َ
، فَ

ً
سَََّا

ْ
فَ
َ
ََعِيَنَ نَ وَتِِسَّْ

رِضِِ، 
َ�
ْ�ََلُِ الَّا

َ
ََمِ أَ

َ
عَْلَ

َ
 عََََنْ أَ

َ
لَ

َ
ََما َ�ََأْ

ُ
� ،

ً
ََةِ

َ
 �ََهِِ مَئِ

َ
ََلُ مُا

َ
كَّ

َ
تََلَََهُِ فَ

َ
قْ
َ
: لَّا، فَ

َ
وَ�ََةٍِ ؟ فَقََْالَ

َ
ََهُِ مَََِنْ تَ

َ
 لِ

ْ
هَََُلُ

َ
 فَ

ً
سَََّا

ْ
فَ
َ
وَتِِسَََّْعِِيَنَ نَ

 
ُ

عَََِمْ، وَمََََنْ يَُحَََُولَ
َ
: نَ

َ
ََةٍِ ؟ فَقََْالَ وَْ�

َ
ََهُِ مَََِنْ تَ

َ
 لِ

ْ
هَََُلُ

َ
ََسٍَ فَ

ْ
فَ
َ
 نَ

َ
ََةِ

َ
 مَِئِ

َ
تََََلُ

َ
ََهُِ �

ا
: إِِنَ

َ
ََالَ

َ
ََمٍ.  فَقْ ََىَ رَِجَََُلٍُ عََالِِ

َ
 عََلَ

ا
لَ

ُ
ََدُ

َ
فَ

 
َ

صَََِّفَ
َ
ا نَ

َ
ََىَ إِِذَ  حََتَا

َ
ََقٌ

َ
لَ
َ
طْ

ْ
 ُ�ََوءٍ، فَانَ

ُ
هَََُا أَرِضِ

ا
إِِنَ

َ
 فَ

َ
رِْضََِكَ

َ
رُْجَََِعَْ إِِلََِىَ أَ

َ
 تَ

َ
ََىَ فَاعَْبََُُدُِ اللهِ مََعَِهََُُمْ، وَلَّا

َ
َ�ْ�نَََْهُِ وََ�يَََْنَ الِ

حَْمَََُةِِ:   الِرُا
ُ
ََةِ

َ
الََِتُْ مََلاًئِِكَّ

َ
قْ
َ
ابِ.  فَ

َ
 الِعَََِذَ

ُ
ََةِ

َ
حَْمَََُةِِ وَمََلاًئِِكَّ  الِرُا

ُ
ََةِ

َ
تََصَِّمَََُتُْ فَِيَََهِِ مََلاًئِِكَّ

ْ
، فَاخَ

ُ
مَََُوْتُ

ْ
ََاهُُ الِ

َ
تَ
َ
 أَ

َ
يََُقٌ رُِ

ا
الِطْ

اُ�ََمْ 
َ
تَ
َ
أْ
َ
، فَ

ُ
ََطَ

َ
� 

ً
يَََرُا

َ
 خَ

ْ
ََهُِ لََِمْ يَُعِْمَََُلُ

ا
ابِ: إِنَ

َ
 الِعَََِذَ

ُ
ََةِ

َ
ََىَ، وَ�الََِتُْ مََلاًئِِكَّ

َ
عَِالِ

َ
لَبََُِهِِ إِِلََِىَ اِللهِ تَ

َ
 ِ�قْ

ً
ََبُِلاً

ْ
، مَُقْ

ً
ائِِبََُا

َ
جََََاءَ تَ

 
َ

انِ
َ
تَهُمََُا كُ ََىَ أَيُي

َ
إِلِ

َ
رِضَيَََنِ فَ

�
: ِ��سَََُّوا مَََا �يَََنَ الَّا

َ
 - فَقََْالَ

ً
مََُا

َ
ََوهُُ َ�ْ�نَْهََُُمْ -  أَيِّْ حََكَّ

ُ
جَِعَِلَ

َ
 فَََي صََُورَِةِِ آدَِمَََِيٍ فَ

ٌ
ََكَ

َ
مََلَ

 عَلَيَََهِ.
ٌ

ََقٌ
َ
فَ حَمََُةِِ« مَُتَا  الِرُا

ُ
ََةِ

َ
بَُضََتَََْهُِ مََلاًئِِكَّ

َ
قْ
َ
رِْضِِ الِتَََي أَرَِادَِ، فَ

�
وَهُُ أَدِْنَََىَ إِِلََِىَ الَّا

ُ
وَجََََدُ

َ
اُ�ََوا فَ

َ
قْ
َ
ََهُِ.  فَ

َ
هََُُوَ لِ

َ
ََىَ فَ

َ
أَدِنَ

13. Abu�  Sa’í�d Al-Judrí�  narró�  que el Mensajeró de Alla�h  dijó: “En el pasadó, 
hubó un hómbre que mató�  a nóventa y nueve persónas, y un dí�a preguntó�  pór 
el ma� s sabió de la Tierra. Le indicarón a un devótó, fue a verló, y le cónsultó�  que 
si tras haber matadó a nóventa y nueve persónas le serí�a aceptadó su arrepen-
timientó. 
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Le respóndió� : ‘¡Nó!’ Entónces ló mató� , cómpletandó así� lós cien. 

Luegó vólvió�  a preguntar pór el ma� s sabió de la Tierra, y le indicarón ótró gran 
sabió, al que le cónsultó�  que si tras haber matadó a cien persónas le serí�a acep-
tadó su arrepentimientó. 

Le respóndió� : ‘¡Sí�! Nada se interpóne entre tu�  y el arrepentimientó’. Peró le dijó: 
‘Viaja hacia una tierra en la que encóntrara� s a persónas que adóran a Alla�h. Adó� -
rale juntó a ellós y nó regreses a tu tierra, pórque es maligna’. 

El hómbre emprendió�  su viaje hacia ese lugar, peró a mitad de caminó le sóbre-
vinó la muerte. 

Lós a�ngeles de la misericórdia y lós del castigó se ló disputarón.

Lós primerós dijerón: ‘¡Se dirigí�a hacia Alla�h, cón su córazó� n arrepentidó!’ 

Dijerón lós segundós: ‘¡Nunca hizó una óbra de bien!’ 

Finalmente llegó�  un a�ngel en fórma humana y arbitró�  entre ellós diciendó: ‘Me-
did desde la tierra de la cual prócedí�a y hasta la que se dirigí�a, y pertenecera�  a la 
que este�  ma� s cerca’. 

Midierón, y ló encóntrarón ma� s cerca de la tierra a la que se dirigí�a. Entónces, ló 
tómarón lós a�ngeles de la misericórdia”. [Al-Buja� ri y Muslim] 

 PACIENCIA Y PERSEVERANCIA

Dice Alla�h :

ذَِيُنَ آمََنُْوا اصُْبُِرُُوَا وََصَُاِ�رُُوَا
ا
يُُهَُا الِ

َ
يَُا أَ

“¡Oh, creyentes! Tened paciencia, perseverancia, defendeós y tened temór de 
Alla�h, que así� tendre� is e�xitó”. (Córa�n 3:200) 

َيُن اِ�رُِ رُِ الِصِّا
ِ

مَُرَُاتُِ وََبَش
ا
سَِ وََالِ�

ُ
فَ
ْ
نَ
َ �
مَْوَالَِ وََالَّا

َ�
صٍٍ مَِنَ الَّا

ْ
قْ
َ
جُِوعِِ وََنَ

ْ
وْفٍِ وََالِ

َ
خْ

ْ
يْءٍ مَِنَ الِ

َ
مْ بِش

ُ
كَّ

ا
وَنَ

ُ
نَْبُْلَ

َ
وََلِ

“Os póndre�  a prueba cón algó de temór, hambre, pe�rdida de bienes materiales, 
vidas y frutós, peró albricia a lós pacientes” (Córa�n 2:155) 

يَْرُِ حَِسََّاب
َ
جَْرَُُ�مْ ِ��

َ
 أَ

َ
اِ�رُُوَنِ ىَ الِصِّا

ا
مَُا يُُوَفَ

ا
إِِنَ

“La recómpensa para quienes sean pacientes y perseverantes nó tendra�  lí�mite”. 
(Córa�n 39:10) 

ِِمَُور
ُ�
مُِنْ عََزَْمُِ الَّا

َ
 لِ

َ
لِِكَ

َ
 ذَ

ا
رَُ إِِنِ

َ
فَ

َ
مَُنْ صَُبَُرَُ وََ�

َ
وََلِ

“Peró tener paciencia [ante las injusticias] y perdónar, es algó que requiere de 
gran determinació� n”. (Córa�n 42:43) 
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َيُن اِ�رُِ  اَللهِ مََعََ الِصِّا
ا

لاًةِِ إِِنِ بُْرُِ وََالِصِّا اْ�تََعِِيَنُْوا ِ�الِصِّا
“¡Oh, creyentes! Buscad ayuda en la paciencia y la óració� n; que Alla�h esta�  cón lós 
pacientes”. (Córa�n 2:153) 

َيُن اِ�رُِ مْ وََالِصِّا
ُ
مُُجَِاِ�دُِيُنَ مَِنْْكَّ

ْ
مَ الِ

َ
عِْلَ

َ
ىَ نَ مْ حََتَا

ُ
كَّ

ا
وَنَ

ُ
نَْبُْلَ

َ
وََلِ

“Os próbaremós para distinguir quie�nes de vósótrós sóis lós que verdaderamen-
te luchan pór la causa de Alla�h y se mantienen pacientes [en la fe]”. (Córa�n 47:31) 

 للهُ 
ُ

يُمََُانِ، وَالِحََمََُدُ رُُ الَّا�ِ
ْ
ََطْ

َ
هََُُورُِ �

ُ
 اللهِ : » الِطْ

ُ
 رِ�ََولَ

َ
ََالَ

َ
� :

َ
ََالَ

َ
� ، ََِِّعِرُي�

�
14- وَعَََن أَ�ََي مَالََِكٍَ الَّا

 
ُ
لاًةِ ََصِّا رِْضِِ، وَالِ

َ�
ََمُاوَاتُ وََالَّا ََنَ الِسَّا ََا َ�يَ  - مََ

ُ�
ََمُْلاً

َ
وَْ تَ

َ
نِ - أَ

آ
ََمُلاً

َ
 للهُ تَ

ُ
ََدُ  اللهِ وَالِحََمُ

َ
ََبُْحََانِ ، وََُ�

َ
ََزََانِ  الِمُيَ

ُ�
ََمُْلاً

َ
تَ

فَسََََّهُِ 
َ
بَُائََِعٌَ نَ

َ
وَ فَ

ُ
ََدُ

ْ
ََاسُِ يَُ�  الِنْا

ُ
لُ

ُ
.  كُ

َ
يَََْكَ

َ
وَْ عََلَ

َ
 أَ

َ
ََكَ

َ
 لِ

ٌ
 حَُجََِةِ

ُ
ََرُْآنِ

ُ
بََُْرُُ ضِيَََاءٌ، وَالِقْ ، وَالِصِّا

ٌ
 ُ�رَُ�ََانِ

ُ
دُ�ََةِ ََورٌِ، وَالِصِّا

ُ
نَ

هََُا« رِوَاهُ مَسَََّلَم.
ُ
وَْ مَُوِ�قْ

َ
ََا أَ هَُ

ُ
مُُعِْتَِقْ

َ
فَ

14. Abu�  Ma� lik Al-Ash’arí�  narró�  que el Mensajeró de Alla�h  dijó: “La puri-
ficació� n es la mitad de la fe. Decir Al-hamdulillah (alabadó sea Alla�h) cólma la 
balanza; decir: Subhanalla�h ua Al-hamdulillah (Glórificadó y alabadó sea Alla�h) 
cólman ló que hay entre lós cielós y la Tierra; el sala� t es luz, la sadaqah es una 
prueba de la fe, la paciencia ilumina, el Córa�n sera�  una prueba a favór ó en cón-
tra. Tóda persóna cómienza el dí�a prócurandó salvar su alma, algunas la salvan 
peró ótrós la cóndenan”. [Muslim] 

ََأْلِوهُُ  ََما َ�
ُ
ََمْ، � اُ�

َ
أْعَْطْ

َ
 اللهِ  فَ

َ
ََولَ ََأْلِوا رِ� ََارِِ َ� صَِّ

ْ
نَ
َ �
ََنَ الَّا  مَِ

ً
ََا ا�

َ
 نَ

ا
نِ

َ
ََدُرِيِّ: أَ ََعِيَدُ الِخْ ََي َ� ََن أَ� 15- وَعَ

يَََْرُ 
َ

ََنْ عَِنََْْدُيِّ مَََِنْ خَ
ُ
ََيءٍ ِ�يََََدُِهُِ: » مََََا يَُكَّ

َ
� 

ا
لُ

ُ
 كُ

َ
ََقٌ

ْ
فَ
ْ
هََُُمْ حَِيَََنَ أَنَ

َ
 لِ

َ
ََالَ

َ
قْ
َ
هُُ، فَ

َ
 مََََا عَِنََْدُ

َ
فَََِدُ

َ
ََىَ نَ اُ�ََمْ، حََتَا

َ
أْعَْطْ

َ
فَ

ََرُْ يُُصَِّبََُِرُْهُُ اُللهِ.  وََمََََا  نََِْهِِ اُللهِ، وََمََََنْ يَُتََصَِّبُا
ْ
نِ يُُ�

ْ
 يُُعِِفَََهُِ اُللهِ، وََمََََنْ يَسَََّْتََ�

ْ
ََمْ، وََمََََنْ يَسَََّْتََعِْفَِفَ

ُ
خَََِرَُهُُ عََنْْكَّ ََنْ أَدِا

َ
لَ
َ
فَ

 عَلَيَََهِ.
ٌ

ََقٌ
َ
فَ بََُْرُ« مَُتَا  وََأَوََْ�ََعََ مَََِنَ الِصِّا

ً
يَََْرُا

َ
ََاءً خَ

َ
 عََطْ

ٌ
حََََدُ

َ
عَْطََِْيَ أَ

ُ
أَ

15. Abu�  Sa’í�d Al-Judrí�  narró� : “Algunós Ansa� r fuerón a pedirle caridad al Men-
sajeró de Alla�h , y e� l les dió; vólvierón a pedirle, y les dió, hasta que se acabó�  ló 
que tení�a y les dijó: ‘Nó me guardarí�a nada que pudiera darles. Sepan que quien 
se esfuerza en ser castó Alla�h ló mantiene castó. Sepan que a aquel que se abstie-
ne de pedir, Alla�h le satisface sus necesidades. A quien trabaja para nó necesitar 
la ayuda de la gente, Alla�h le sustenta, a quien prócura ser paciente Alla�h le cón-
cede paciencia. A nadie le fue cóncedidó algó superiór a la paciencia’”.   [Al-Buja� ri 
y Muslim] 

ََهُِ 
َ
ََهُِ لِ

ا
لَ
ُ
 أَمَََْرَُهُُ كُ

ا
مَََْرُِ الِمُُؤْمَََنِ إِنِ

�
 لَّا

ً
 اللهِ : » عََجَِبََُا

ُ
 رِ�ََولَ

َ
ََالَ

َ
� :

َ
ََالَ

َ
� ، ٍِ16- وَعَََن صُهُيَََبِ �ََن �ََنْان

ََهُِ ضََرَُاءُ   أَصَُاَ�تَْ
ْ

ََهُِ، وَإِنِ
َ
 لِ

ً
يَََرُا

َ
 خَ

َ
ََكَّانِ

َ
رَُ فَ

َ
ََكَّ

َ
اءُ � ََهُِ َ�ََرُا صَُاَ�تَْ

َ
 أَ

ْ
مَََِن: إِنِ

ْ
 للَمُُؤْ

ا
حََََدٍُ إِلَّا

َ�
 لَّا

َ
ََكَ �ََسََ ذَلِِ

َ
خَيَََرٌُ وَلِ

ََهُِ« رِوَاهُ مَسَََّلَم.
َ
 لِ

ً
يَََْرُا

َ
 خَ

َ
ََكَّانِ

َ
صَُبَََُرَُ فَ
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16. Suhaí�b Ibnu Sana�n  narró�  que el Mensajeró de Alla�h  dijó: “¡Es admira-
ble la situació� n del creyente! Tódó asuntó ló beneficia y estó nó le ócurre sinó al 
creyente. Cuandó le sucede algó buenó es agradecidó cón Alla�h, y esó es buenó 
para e� l. Y cuandó le ócurre algó maló es paciente y esó tambie�n es buenó para 
e� l”. [Muslim] 

 
َ

رَِْ�ََلُ
َ
أْ
َ
ا، فَ

َ
ََهَُدُنَ

ْ
ا�

َ
ََدُ احَْتَُضَََِرَُ فَ

َ
 اْ�نََْي �

ا
بََُيِ  إِنِ ََتُُ الِنْا

ْ
تُْ ��

َ
: أَرَِْ�ََلَ

َ
ََالَ

َ
� ،

َ
ََةِ ََنِ حَارِ� � 

َ
َ�ََامََةِ

ُ
17- وَعَََن أَ

ََرُْ  لَتََصِّْبُِ
َ
هُُ ِ�أْجََََلٍُ مَُسََََّمًُىَ فَ

َ
ََيءٍ عَِنََْدُ

َ
� 

ُ
لُ

ُ
ََىَ وََكُ

َ
ََهُِ مََََا أَعَطْ

َ
 وََلِ

َ
ََذَ

َ
 للهُ مََََا أَخَ

ا
: » إِنِ

ُ
ََولَ

ُ
لاًمَُ، وَيُقْ ََرُىءُ الََِسَّا

ْ
يُُقْ

ََلٍُ،  ََنُ جََبَُ �ْ 
ُ
ََاذَ ، وََمَُعَِ

َ
ََادَِةِ ََنُ عَُبَُ �ْ 

ُ
ََعِْدُ ََهُِ َ� ََامَُ وََمََعَِ ََا.  فَقْ هَُ يََأْتَِ�نْا

َ
ََهِِ لِ يَ

َ
ََمُ عََلَ سَِّ

ْ
قْ
ُ
ََهِِ تَ يَْ

َ
تُْ إِِلِ

َ
ََلَ رَِ�

َ
أْ
َ
ََبِْ » فَ سَِّ

َ
تََحَْتَ

ْ
وََلِ

هُُ فَََي حَِجََِْرُِهُِ 
َ

عَََِدُ
ْ
أْ�

َ
بََُيُ، فَ ََىَ رَُِ�ََولَ اللهِ  الِصِّا

َ
رُُفَََعََ إِِلِ

َ
 j، فَ

ٌ
ا�ََتٍُ، وََرِجََََالَ

َ
 ْ�ََنُ �

ُ
يََُْدُ

َ
عََِْبٍِ، وََزْ

َ
َ�ََيُ ْ�ََنُ كُ

ُ
وََأَ

هََُا اُللهِ 
َ
 جََعَِلَ

ٌ
: » �ََذَِهُِ رَِحَمَََُةِ

َ
قََْالَ

َ
ا ؟ فَ

َ
 اللهِ، مََََا َ�ََذَ

َ
: يَََُا رِ�ََولَ

ٌ
 َ�ََعِدُ

َ
قََْالَ

َ
اضَََتُْ عََيَنَََْاهُُ فَ

َ
فَ
َ
ََعَُ، فَ

َ
عِْقْ

َ
قْ
َ
سَََُّهُِ تَ

ْ
فَ
َ
وََنَ

مََُا يَُرُْحََََمُ اُللهِ مَََِنْ عَِبََُادِِهُِ 
ا
ََاءَ مَََِنْ عَِبَََُادِِهُِ، وََإِِنَ

َ
ََوبِ مََََنْ �

ُ
لَ
ُ
ََوبِ عَِبَََُادِِهُ« وَفَََي رِوَايََُةِ: » فَََِي �

ُ
لَ
ُ
ََىَ فَََي �

َ
عَِالِ

َ
تَ

يَََهِِ.
َ
 عََلَ

ٌ
ََقٌ

َ
فَ الِرُُحََمََُاءَ« مَُتَا

17. Usa�mah Ibnu Ha� rizah dijó: “La hija del Prófeta envió�  un emisarió para que 
le cómunicara que un hijó suyó estaba agónizandó. Enteradó de la nóticia, el 
Mensajeró de Alla�h  mandó�  al emisarió que saludara a su hija cón el Sala�m 
y le transmitiera: ‘A Alla�h pertenece tantó ló que tóma cómó ló que cóncede, y 
para tódós ha decretadó un plazó de vida’. Su hija insistió�  enviandó nuevamente 
al emisarió para que le dijera que ella habí�a juradó pór Alla�h que e� l tení�a que 
venir a verla. Entónces el Mensajeró de Alla�h  fue y ló acómpan� arón Sa’d Ibnu 
‘Uba�dah, Mu’a�dh Ibnu Y�abal, Ubaí�í� Ibnu Ka’b, Zaid Ibnu Za�bit y ótrós. Al llegar le 
acercarón al nin� ó, ló tómó�  en su regazó y sintió�  có� mó su respiració� n se agitaba y 
su córazó� n palpitaba; y lós ójós del Prófeta  se inundarón de la� grimas.
Entónces Sa’d le preguntó� : ‘Mensajeró de Alla�h ¿Que�  es esó?’ 
Le cóntestó� : ‘Es la cómpasió� n que Alla�h ha puestó en lós córazónes de Sus sier-
vós’. 
En ótra narració� n dice: ‘Es la cómpasió� n que Alla�h ha puestó en lós córazónes 
de quien E� l quisó de Sus siervós, Alla�h tiene misericórdia de aquellós que són 
misericórdiósós’”. 
[Al-Buja� ri y Muslim]

ََدُِيِّ  ََنِ عَِنْْ مَِ
ْ
ََدُِيِّ الِمُُؤْ ََا لِعَِبُ ََىَ: مََ

َ
عَِالِ

َ
 اُللهِ تَ

ُ
ََولَ

ُ
: » يَُقْ

َ
ََالَ

َ
� ، ِالله 

َ
 رِ�ََولَ

ا
ََرُةِ : أَنِ يُ ََي �رُ 18-وَعَََن أَ�

‹ رِوَاهُ الِبُخََْارِيِّ.
َ
ََةِ  الِجَِنْا

ا
ََبَُهُِ إِلَّا سََّ

َ
ََما احَْتَ

ُ
ََا � يََ

ْ
نَ

ُ
ََلُِ الِدُ ََنْ أَْ� ََهُِ مَِ ََتُُ صَُفَِيَا بَُضَْ

َ
ا �

َ
ََزََاءٌ إِِذَ جََ

18. Abu�  Huraí�rah  narró�  que el Mensajeró de Alla�h  dijó: “Dice Alla�h : ‘Mi 
siervó creyente, si muere su ser queridó y acepta su desgracia cón paciencia y 
resignació� n, tendra�  pór recómpensa el Paraí�só”. [Al-Buja� ri] 

ََدُيِّ  ََتُُ عَبُ يَْ
َ
ا اْ�تََلَ

َ
: إِِذَ

َ
ََالَ

َ
� ، ِالله 

ا
ََولَ: » إِنِ  اللهِ ، يُقْ

َ
ََولَ ََمُعِتُُ رِ� � :

َ
ََالَ

َ
� ، َََس ََن أَن 19- وَعَ

ََارِيِّ. ََهِ، رِوَاهُ الِبُخْ ََدُ عَيَ�يَ يُ « يُرُ
َ
ََةِ ََا الِجَِنْا ََهُِ مَِنْْهُُمَُ ضتَُ ََرَُ عََوا صَِّبُ

َ
ََهِ فَ يَ

َ
�حََبُ�بُتَ
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19. Anas  escuchó�  decir al Mensajeró de Alla�h : “Alla�h, alabadó y glórificadó 
sea, dijó: ‘Si póngó a prueba a Mi siervó priva�ndóle de la vista, y tiene paciencia, 
ló cómpensare�  cón el Paraí�só’”. [Al-Buja� ri]

ََىَ رِ�ََولَِ اللهِ  يَُحَْكَََِّي 
َ
ََرُُ إِِلِ

ُ
�

ْ
ََي أَنَ

ِ
نَ
َ
أْ
َ
: كُ

َ
ََالَ

َ
� ، ٍِ20- وَعَََن أَ�ََي عَبََُدُ الِرُحَمََُانِِ عَبََُدُِ اللهِ �ََنِ مَسَََّعِود

مَُ عََََنْ وََجَْهََُِهِِ، 
ا

أْدِْمََََوهُُ، وََُ�ََوَ يَُمُْسََََّحُُّ الََِدُ
َ
وْمَََُهُِ فَ

َ
�ََهِ � يَْهََُمْ، ضَرَُ

َ
 اللهِ وَََ�لاًمَََُهُِ عََلَ

ُ
ََواتُ

َ
بَِيَََاءِ، صَُلَ

ْ
نَ
َ �
 مَََِنَ الَّا

ً
ََا بَِيَي

َ
نَ

يَََهِِ.
َ
 عَلَ

ٌ
ََقٌ

َ
فَ « مَُتَا

َ
مََُونِ

َ
هََُُمْ لَّا يَُعِْلَ

ا
إِِنَ

َ
ومَََي، فَ

َ
فَََِرُْ لِِقْ

ْ
هََُُما ا�

ا
: » اللَ

ُ
ََولَ

ُ
يَُقْ

20. Abu�  ‘Abdurrahma�n ‘Abdullah Ibnu Mas’u� d  dijó: “Au� n me parece ver al 
Mensajeró de Alla�h  cónta�ndónós la história de unó de lós prófetas que fue 
gólpeadó pór su puebló hasta sangrar. Mientras limpiaba la sangre de su róstró, 
decí�a: ‘¡Oh, Sen� ór, perdóna a mi puebló, nó saben ló que esta�n haciendó!’” 
[Al-Buja� ri y Muslim]

: » مََََا يُُصِّيَََبُِ الِمُُسَََّْلَِمَ مَََِنْ 
َ

ََالَ
َ
� ، ِبََُي  رِضََيَ اللهِ عَنْهُمََُا، عَََن الِنْا

َ
يََُرُةِ 21- وَعَََن أَ�ََي �ََعِيَدٍُ وَأَ�ََي �رُ

ََرَُ اُللهِ ِ�هَََُا مَََِنْ 
ا
فَ

َ
 كُ

ا
هَُا إِلَّا

ُ
كُ ََا

َ
 يُش

ُ
ةِ

َ
ََوكُ

ا
ََىَ الِش ََمٍ، حََتَا

َ
� 

َ
ىً، وََلَّا

َ
 أَذَ

َ
 حََََزََنٍِ، وََلَّا

َ
 َ�ََمٍ، وََلَّا

َ
 وََصَََُبٍِ، وََلَّا

َ
صَََِّبٍِ، وََلَّا

َ
نَ

يَََهِِ.
َ
 عََلَ

ٌ
ََقٌ

َ
فَ ايََُاهُُ« مَُتَا

َ
طْ

َ
خَ

21. Abu�  Sa’í�d  y Abu�  Huraí�rah  narrarón que el Prófeta  dijó: “Cualquier 
desgracia que gólpee al musulma�n: cansanció, enfermedad, tristeza, perjuició, 
pena, aflicció� n, inclusó el dólór que le causa una espina, sirve para que Alla�h ló 
purifique de sus faltas”. [Al-Buja� ri y Muslim]

ََهُِ« رِوَاهُ  ََبِْ مَِنْْ  يُُصِِّ
ً
ََرُا يَْ

َ
ََهِِ خَ ََرُِدِِ اُللهِ ِ� ََنْ يُُ  اللهِ : » مََ

ُ
ََولَ  رَُِ�

َ
ََالَ

َ
� :

َ
ََالَ

َ
� ، ََِرُة يُ ََي �رُ ََن أَ� 22- وَعَ

ََارِيِّ. الِبُخْ

22. Abu�  Huraí�rah  narró�  que el Mensajeró de Alla�h  dijó: “Para quien Alla�h 
quiere el bien, ló póne a prueba”. [Al-Buja� ri]

 
َ

انِ
َ
 كُ

ْ
ََإِِنِ

َ
صَُاَ�ََهُِ، فَ

َ
 لِضَََُرٍُ أَ

َ
ََمُ الِمَََُوتُ

ُ
كُ

ُ
حََدُ

َ
يََََنا أَ  اللهِ : » لَّا يَُتََمَُنْا

ُ
 رِ�ََولَ

َ
ََالَ

َ
� :

َ
ََالَ

َ
� ، َ23- وَعَََن أَنََس

 لََِي 
ً
يَََرُا

َ
 خَ

ُ
ََاةِ

َ
ََتُِ الِوَفَ

َ
انَ

َ
ا كُ

َ
نََِْي إِِذَ

ي
وفَ

َ
 لََِِي، وََتَ

ً
يَََرُا

َ
 خَ

ُ
ََتُِ الِحََيََََاةِ

َ
انَ

َ
هََُُما أَحَْيَنََْي مََََا كُ

ا
: اللَ

ْ
ََلُ

ُ
لَيََقْ

َ
، فَ

ً
 فَََاعَلاً

ا
 ُ�ََدُ

َ
لَّا

يَََهِِ
َ
 عََلَ

ٌ
ََقٌ

َ
فَ » مَُتَا

23. Anas  narró�  que el Mensajeró de Alla�h  dijó: “Que nadie desee la muerte 
pór un mal que le aflija. Si nó puede evitarló, que diga: ‘¡Oh, Sen� ór! Dame vida 
mientras sea ló mejór para mí�, y hazme mórir cuandó sea ló mejór para mí�’”. 
[Al-Buja� ri y Muslim]

 
ِ

ََهُِ فَََي �ََلُ
َ
 لِ

ً
ََرُْدَِةِ �ُ 

ٌ
ََوَ مَتََوَِ�ََدُ ََىَ رِ�ََولَِ اللهِ  وََُ�

َ
ا إِِلِ

َ
وْنَ

َ
ََكَّ

َ
� :

َ
ََالَ

َ
� ،  

ِ
رِتُ

َ�
ََنِ الَّا ََاب � بُا

َ
24- وَعَََن خَ

ََهُِ 
َ
ََرُُ لِ

َ
يَُحَْفَ

َ
 فَ

ُ
جَََُلُ  الِرُا

ُ
ََذَ

َ
خَ

ْ
ََمْ يُُؤْ

ُ
كَّ

َ
بُْلَ

َ
 مََََنْ �

َ
انِ

َ
 كُ

ْ
ََدُ

َ
� « :

َ
ََالَ

َ
قْ
َ
نََْا ؟ فَ

َ
عَََُو لِ

ْ
دُ

َ
 تَ

َ
نَََْا أَلَّا

َ
نْْصََِِّرُُ لِ

َ
سَّْتَ

َ
 تِ

َ
لَّا

َ
نَََْا: أَ

ْ
لَ
ُ
عِْبَََُةِِ، فَقْ

َ
الِكَّ
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ََاطِِ 
َ

 �أْمَْش
ُ

ََطَ
َ

يَََنِ، وََيُُمُْش
َ
 نَصِّفَ

ُ
يَُجِْعَََِلُ

َ
ََىَ رَِأَِ�ََهِِ فَ

َ
يَُوضَََعَُ عََلَ

َ
ََارِِ فَ

َ
ش

ْ
ََىَ ِ�الِمُِ�

َ
تَ
ْ
ََما يُُؤْ

ُ
 فَِيَهَََُا، �

ُ
يَُجِْعَََِلُ

َ
رِضِِ فَ

�
فَََي الَّا

ََىَ يَسَّ�ََرَُ  مَََْرُ حََتَا
َ�
ا الَّا

َ
ََنا اللهِ َ�ََذَ يَُتَِمُا

َ
ََهِِ، وََاِللهِ لِ  عََََنْ دِِيُنِْ

َ
هُُ ذَلََِِكَ

ُ
مََُِهِِ، مََََا يَُصََُِّدُ

ْ
حَْمََُِهِ وََعََ�

َ
 لِ

َ
الِحََدُيََُدُِ مََََا دُِوَنِ

 « 
َ

ونِ
ُ
سَََّْتََعِجِِلَ

َ
نَْمََُِهِِ، وَلِكَّنْكَََّم تِ

َ
ََىَ �

َ
ََبِ عََلَ

ْ
ئِ

ِ
 اَللهِ وَالِذَ

ا
 إِلَّا

ُ
ََافٍ

َ
 يَُخْ

َ
 لَّا

َ
ََىَ حََضَْرَُمَََوتُ

َ
كََُبُِ مَََِنْ صَُنْْعَََِاءَ إِِلِ ا الِرُا

رِوَاهُ الِبُخََْارِيِّ.

24. Jabba�b Ibnu Al-Ara� tt  narró� : “Fuimós a quejarnós al Mensajeró de Alla�h  
mientras se encóntraba descansandó a la sómbra de la Ka’bah cón la cabeza apó-
yada sóbre su mantó, y le dijimós: ‘¿Es que nó vas a pedir ayuda en tus su� plicas 
a Alla�h cóntra estós idó� latras que nó cesan de hóstigarnós?’ 
Dijó: ‘En el pasadó, apresaban a lós hómbres y lós intróducí�an en fósós. Les apó-
yaban una sierra en la cabeza para despue�s córtarlós al medió. Lós peinaban 
cón peines de hierró hasta que lós dientes del peine alcanzaban el huesó, des-
garrandó la carne. Aun así�, tórturadós, nó cónseguí�an hacerles renegar de su fe. 
Juró pór Alla�h que E� l cómpletara�  el establecimientó del Islam de tal fórma que 
llegara�  un tiempó en el que el viajeró pódra�  ir desde San’a’ hasta Hadramaut sin 
temer absólutamente a nadie, exceptó a Alla�h y al lóbó sóbre su reban� ó. Peró 
sóis impacientes’”. [Al-Buja� ri] 

ََذَِيِّ 
ا
 الِ

ُ
ََدُِيُدُ

َ
ََا الِش مَُ

ا
ََةِِ، إِنَ  �الِصُِّرَُعََ

ُ
ََدُِيُدُ

ا
ََسََ الِش �ْ

َ
: » لِ

َ
ََالَ

َ
� ، ِالله 

َ
 رِ�ََولَ

ي
  أَنِ

َ
ََرُةِ يُ ََي �رُ 25- وَعَََن أَ�

ََهِِ. يَ
َ
 عََلَ

ٌ
ََقٌ

َ
فَ ضََََبِِ« مَُتَا

َ
 الِ�

َ
ََدُ ََهُِ عَِنْْ سََّ

ْ
فَ
َ
 نَ

ُ
ََكَ يَُمُلَ

25. Abu�  Huraí�rah  narró�  que el Mensajeró de Alla�h  dijó: “El fuerte nó es el 
buen luchadór, sinó que el fuerte es aquel que sabe cóntrólarse cuandó se enója”. 
[Al-Buja� ri y Muslim]

هََُا ! 
َ
نْْكَِّرُُوَنَ

ُ
ََورٌِ تَ مَُ

ُ
 وَأَ

ٌ
ََرَُةِ

َ
ََدُِيِّ أَ�  َ�عِْ

ُ
ََتََكَّونِ ََا َ� هَُ

ا
: » إِنَ

َ
ََالَ

َ
� ، ِأَنِ رَُِ�ََولَ الله : ََِن مَسَََّعِود 26-وَعَََن ا�

ََمْ« 
ُ
كَّ

َ
ََذَِيِّ لِ

ا
 اللهِ الِ

َ
ونِ

ُ
لِ
َ
سَََّأْ

َ
ََمْ، وََتِ

ُ
يَْكَّ

َ
ََذَِيِّ عََلَ

ا
 الِ

ا
حََََقٌ

ْ
 الِ

َ
دُِوَنِ

َ
ََؤْ

ُ
: » تَ

َ
ََالَ

َ
مَُرُُنَََا ؟ �

ْ
أْ
َ
ََا تَ مُا

َ
ََوا: يَََُا رَُِ�ََولَ اللهِ، فَ

ُ
الِ

َ
� «

يَََهِِ.
َ
 عََلَ

ٌ
ََقٌ

َ
فَ مَُتَا

26. Ibnu Mas’u� d  narró� : “El Mensajeró de Alla�h  dijó: ‘Despue�s de mí� habra�  
injusticia en la distribució� n de la riqueza y asuntós que repróbara�n’. 

Preguntarón: ‘Mensajeró de Alla�h, ¿que�  nós órdenas que hagamós a quienes vea-
mós esó?’ 

Dijó: ‘Cumplid cón ló que ós córrespónde y pedid a Alla�h pór vuestrós derechós’”. 
[Al-Buja� ri y Muslim]
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 LA VERACIDAD

Dice Alla�h : 

َادِِِ�يَن وا مََعََ الِصِّا
ُ
ونَ

ُ
وا اَللهِ وََكُ

ُ
قْ
ا
ذَِيُنَ آمََنُْوا اتَ

ا
يُُهَُا الِ

َ
يَُا أَ

“¡Oh, creyentes! Tened temór de Alla�h y permaneced juntó a lós que dicen siem-
pre la verdad”. (Córa�n 9:119) 

ُِات
َ
ادِِ� ادِِِ�يَنَ وََالِصِّا وََالِصِّا

“Lós veraces y las veraces”. (Córa�n 33:35) 

ْهُُم
َ
 لِ

ً
يَْرُا

َ
 خَ

َ
انِ

َ
كَّ

َ
وا اَللهِ لِ

ُ
�

َ
وْ صَُدُ

َ
لَ
َ
فَ

“Ló mejór sera�  que óbedezcan a Alla�h cón sinceridad”. (Córa�n 47:21) 

ََىَ 
َ
 الِبََُرُ يَُهََُدُِيِّ إِِلِ

ا
ََىَ الِبََُرُِ، وَإِنِ

َ
 يَُهََُْدُِيِّ إِِلِ

َ
 الِصََِِّدُقٍ

ا
:    » إِنِ

َ
ََالَ

َ
� ، بََُيي 27-عَََن ا�ََن مَسَََّعِودِ ، عَََن الِنْا

 
ا

جََُِورِِ، وََإِِنِ
ُ
ََىَ الِفَ

َ
ََذَِبَ يَُهََُْدُِيِّ إِِلِ

َ
 الِكَّ

ا
.  وََإِِنِ

ً
يُقََْا

ِ
 اِللهِ صُِدُ

َ
تََََبَِ عَِنََْْدُ

ْ
ََىَ يُُكَّ  حََتَا

ُ
قٍ

ُ
يََصََِّدُ

َ
 لِ

َ
جَََُلُ  الِرُا

ا
ََةِِ، وَإِنِ الِجَِنْا

يَََهِِ.
َ
 عََلَ

ٌ
ََقٌ

َ
فَ « مَُتَا

ً
ا�ََا

ا
ذَ

َ
 اللهِ كُ

َ
ََىَ يُُكَّتََََبَِ عَِنََْْدُ ََذَِبُ حََتَا

ْ
يََكَّ

َ
 لِ

َ
جَََُلُ  الِرُا

ا
ََارِِ، وََإِِنِ ََىَ الِنْا

َ
جََُِورَِ يَُهََُدُِيِّ إِِلِ

ُ
الِفَ

27. Ibnu Mas’u� d  narró�  que el Prófeta  dijó: “La verdad cónduce a la virtud y 
la virtud cónduce al Paraí�só. Cuandó la persóna cónstantemente dice la verdad 
es registrada ante Alla�h cómó un veraz. Pór el cóntrarió, la mentira cónduce a la 
inmóralidad y la inmóralidad cónduce al Fuegó. Cuandó la persóna cónstante-
mente dice mentiras hasta que es registrada ante Alla�h cómó mentirósa”. 
[Al-Buja� ri y Muslim] 

 ؛ 
َ

يُبََُُكَ  يَُرُِ
َ
ََىَ مََََا لَّا

َ
 إِِلِ

َ
يُبََُُكَ ََتُُ مَََِنْ رَُِ�ََولَ اللهِ : » دَِعِْ مََََا يَُرُِ

ْ
: حََفَ�

َ
ََالَ

َ
28- عَََن الِحَسَََّن �ََنِ عَلَََيِ، �

: »حَدُيََُث صُحَيَََحُّ«.
َ

 » رِوَاهُ الِتَرُمَََذَيِّ، وََ�ََالَ
ٌ
يُبَََُةِ ََذَِبَ رِِ

َ
، وََالِكَّ

ٌ
مَُأْنَِ�نَََْةِ

ُ
 طَ

َ
 الِصََِِّدُقٍ

ا
فَََإِنِ

28. Al-Hasan Ibnu ‘Alí�  dijó: “He aprendidó del Mensajeró de Alla�h  ló si-
guiente: Deja aquelló que te trae dudas pór aquelló que nó te trae dudas. La ver-
dad trae sósiegó y paz; en cambió la mentira trae dudas”. [At-Tirmidhí�] 

�ََا 
َ

 صَُدُ
ْ

ََإِنِ
َ
ََا، فَ

َ
� رُا

َ
ََمْ يَُتََفَ

َ
 اللهِ : » الِبَُيَِعَََِانِِ �الِخِْيََََارِ مََََا لِ

ُ
 رِ�ََولَ

َ
ََالَ

َ
� :

َ
ََالَ

َ
� ، ٍُ29- عَََن حََكَّيَََمِ �ََنِ حَََزَام

يَهِِ.
َ
 عََلَ

ٌ
ََقٌ

َ
فَ  َ�يَعِِهُِمََُا« مَُتَا

ُ
ََةِ

َ
ََتُْ �رُكُ

َ
َ�ََا مَُحَِقْ

َ
ذَ

َ
تََمَََُا وََكُ

َ
 كُ

ْ
هُُمَََُا فَََي �يَعِِهُمَََُا، وَإِنِ

َ
 لِ

َ
نَََْا ُ�ََورِكَ وََ��ا

29. Hakí�m Ibnu Hiza�m  narró�  que el Mensajeró de Alla�h  dijó: “Tantó el ven-
dedór cómó el cómpradór tienen derechó a anular la óperació� n, mientras nó la 
cóncluyan ó se separen. Si són veraces y hónestós su óperació� n sera�  bendecida, 
peró si ócultan alguna falla en la mercancí�a y mienten, su óperació� n perdera�  
tóda bendició� n”. [Al-Buja� ri y Muslim]
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 ALLÂH TE OBSERVA

Dice Alla�h : 

َاجَِدُِيُن  فَِي الِسَّا
َ

بَُكَ
ُ
لَ
َ
قْ
َ
ومُُ وََتَ

ُ
قْ
َ
 حَِيَنَ تَ

َ
ذَِيِّ يَُرَُاكَ

ا
الِ

“El que te ve cuandó te pónes de pie [para órar en sóledad], y cuandó realizas tus 
móvimientós entre lós que se prósternan [durante la óració� n]”. (Córa�n 26:218-
219) 

نْْتَُم
ُ
يُْنَ مََا كُ

َ
مْ أَ

ُ
وََُ�وَ مََعَِكَّ

“Esta�  cón vósótrós dóndequiera que este� is. Alla�h bien ve cuantó hace� is”. (Córa�n 
57:4) 

ِمَُاء رِْضِِ وََلَّا فَِي الِسَّا
َ�
يْءٌ فَِي الَّا

َ
يَْهِِ �

َ
ىَ عََلَ

َ
فَ

ْ
 اَللهِ لَّا يَُخْ

ا
إِِنِ

“Nó hay nada en la Tierra ni en el cieló que pueda escónderse de Alla�h”. (Córa�n 
3:5) 

ِِمُِرُْصَُاد
ْ
بُِالِ

َ
 لِ

َ
كَ �ا  رَِ

ا
إِِنِ

“Tu Sen� ór esta�  atentó [a las acciónes de la gente]”. 
(Córa�n 89:14) 

ُِوَر ُ
فَِي الِصُِّدُ

ْ
خْ

ُ
عَْيَُنِ وََمََا تَ

َ�
 الَّا

َ
ائِِنَْةِ

َ
مُ خَ

َ
يَُعِْلَ

“[Alla�h] cónóce las miradas desleales y ló que escónden lós córazónes”. (Córa�n 
40:19) 

يَنْا 
َ
ََعََ عََلَ

َ
لَ
َ
 طَ

ْ
 يَََُومٍُ، إِذَ

َ
اتُ

َ
 رَُِ�ََولَ اللهِ  ذَ

َ
ََوسٌُ عَِنََْْدُ

ُ
حَََْنُ جَُلَ

َ
: َ�ْ�نَْمََُا نَ

َ
ََالَ

َ
� ، 30- عَََن عَمََُرُ �ََن الِخْطََْاب

ىَ  ، حََتَا
ٌ

ََا أَحََََدُ ََهُِ مَِنْا
ُ
رُِ، وََلَّا يَُعِْرُِفَ

َ
ََفَ ََرُُ الِسَّا

َ
يَََهِِ أَ�

َ
ََعِْرُِ، لَّا يََُُرَُى عََلَ

ا
 َ�ََوَادِِ الِش

ُ
ََدُيُدُ

َ
يَََابِ، �

ِ
 َ�يَََاضِِ الِ�

ُ
ََدُيُدُ

َ
� 

ٌ
رَِجَََُلُ

بُرُنَََي 
ْ

، أَخَ ُ ا َ : يَََُا مُحَمَّدُُ
َ

يََُهِ، وََ�ََالَ
َ

خِْذَ
َ
ََىَ فَ

َ
يَََهِِ عََلَ

ا
فَ

َ
يَََهِِ، وََوََضََعََ كُ

َ
بُتَ

ْ
ََىَ رُِكُ

َ
يَََهِِ إِِلِ

َ
بَُتَ

ْ
 رُِكُ

َ
ْ�ََنَْدُ

َ
أْ
َ
بََُيي ، فَ ََىَ الِنْا

َ
ََسََ إِِلِ

َ
جََلَ

قْيَََمَ 
ُ
 اللهِ، وَتَ

ُ
 رِ�ََولَ

ً
ا ا  مُحَمَّدُُ

ا
 اللهِ وَأَنِ

ا
 لَّا إِلََِهَِ إِلَّا

ْ
 أَنِ

َ
ََهُدُ

ْ
ش

َ
 تِ

ْ
�لاًمُُ: أَنِ  رَُِ�ََولَ اللهِ : » الَّا�

َ
ََالَ

َ
قْ
َ
�لاًمُِ، فَ عََََنِ الَّا�

ََتَُ.  
ْ
�

َ
: صَُدُ

َ
ََالَ

َ
�  .»

ً
يَََْهِِ َ�بَََيَلاً

َ
عِْتَُ إِِلِ

َ
حَََُجَّا الِبَُ�ََتَُ إِنِ اْ�ََتََطْ

َ
، وََتَ

َ
صََِّومَُ رَِمََضََََانِ

َ
، وََتَ

َ
اةِ

َ
كُ ؤْتَََِيَ الََِزَا

ُ
، وََتَ

َ
لاًةِ الََِصِّا

تَُبََُهِِ، 
ُ
تَََِهِِ، وََكُ

َ
ؤْمَََِنَ �ََالِلهُ، وََمََلاًئِِكَّ

ُ
 تَ

ْ
: » أَنِ

َ
ََالَ

َ
يُمَََُانِِ.  � بُرُنَََِي عََََنِ الَّا�ِ

ْ
خَ

َ
أْ
َ
: فَ

َ
ََالَ

َ
�ََهُِ ! �

ِ
هُِ وََيُُصَِّدُ

ُ
لِ
َ
ََهُِ يَسَََّْأْ

َ
عَِجِِبُْنَََْا لِ

َ
فَ

حَْسََََّانِِ.   بُرُنَََي عََََنِ الَّا�
ْ

خَ
َ
: فَأْ

َ
ََالَ

َ
: صَُدُ�ََتُ.  �

َ
ََالَ

َ
ََرُِهُِ«.  �

َ
يَََرُِهُِ وََ�

َ
رِِ خَ

َ
ََدُ

َ
مَََِنَ �الِقْ

ْ
ؤْ

ُ
خَََِرُ، وَتَ

آ
وََرُُِ�ََلَِهِِ، وََالِيََََوْمُِ الَّا

 :
َ

ََالَ
َ
ََاعََةِِ.  � بُِرُنَََي عََََنِ الِسَّا

ْ
خَ

َ
أْ
َ
: فَ

َ
ََالَ

َ
�  .»

َ
ََهُِ يَََُرَُاكَ

ا
ََرَُاهُُ فَإِنَ

َ
ََنْ تَ

ُ
كَّ

َ
ََمْ تَ

َ
 لِ

ْ
ََرَُاهُُ فَََإِنِ

َ
 تَ

َ
ََكَ

ا
أْنَ

َ
 اَللهِ كُ

َ
عِْبََُُدُ

َ
 تَ

ْ
: » أَنِ

َ
ََالَ

َ
�

 
ُ
ََةِ مََ

َ �
 الَّا

َ
ََدُ لَِ

َ
 تَ

ْ
: » أَنِ

َ
ََالَ

َ
ََا.  � ََنْ أَمََارِاتَِهَُ ََي عََ : فَأْخَبُِرُنَ

َ
ََالَ

َ
ََائِِلُِ«.  � ََنَ الِسَّا ََمَ مَِ

َ
ََا �أْعَْلَ  عََنْْهَُ

ُ
وَلَ

ُ
ََؤْ ََا الِمَُسَّْ » مََ

 ،
ً
ََا ََتُُ مََلَِيَي

ْ
بُِ�

َ
لَ
َ
 فَ

َ
لَََقٌ

َ
طْ

ْ
ََما انَ

ُ
يََََانِِ«.  �

ْ
 فَََي الِبُُ�

َ
ََونِ

ُ
اوََلِ

َ
ََاءِ يَُتََطْ

ا
 رِِعََََاءَ الِش

َ
ََةِ

َ
 الِعَِالِ

َ
 الِعََُِرَُاةِ

َ
ََاةِ

َ
ََرَُى الِحَُفَ

َ
 تَ

ْ
تََهَََُا، وَأَنِ �ا رَِ

ََمْ 
ُ
كُ ا

َ
تَ
َ
 أَ

ُ
يََُلُ ََهُِ جَِبُْرُ

ا
: » فَإِنَ

َ
ََالَ

َ
ََمُ.  �

َ
هُِ أَعَْلَ

ُ
ََتُُ: اُللهِ وَرُِ�ََولِ

ْ
لَ
ُ
 ؟« �

ُ
ََائِِلُ رِيِّ مََََنِ الِسَّا

ْ
ََدُ

َ
تَ
َ
: » يَََُا عَُمَََُرُُ، أَ

َ
ََالَ

َ
ََما �

ُ
�

ََمْ« رِوَاهُ مَسَََّلَم.
ُ
ََمْ أَمَََْرَُ دِِيُنْكَّ

ُ
مُُكَّ

ِ
يُعِْلَ
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30. ‘Umar Ibnu Al-Jatta�b  dijó: “Ciertó dí�a nós encóntra�bamós sentadós cón 
el Mensajeró de Alla�h  y se presentó�  un hómbre cón vestiduras muy blancas, 
muy negrós sus cabellós, sin que se le vieran sen� ales de haber viajadó y ningunó 
de nósótrós ló cónócí�a. Se sentó�  frente al Prófeta  cón sus ródillas pegadas a 
las de e� l, y cólócandó las manós sóbre sus muslós, le dijó: ‘¡Oh, Muha�mmad! In-
fó� rmame acerca del Islam’. 

El Mensajeró de Alla�h  respóndió� : ‘El Islam es atestiguar que nada ni nadie 
tiene derechó de ser adóradó salvó Alla�h y que Muha�mmad es el Mensajeró de 
Alla�h, hacer el sala� t, pagar el zaka� t, ayunar el mes de Ramada�n y peregrinar el 
hay�y�  a la Casa de Alla�h, si tienes lós mediós para elló’. 

El hómbre dijó: ‘¡Has dichó la verdad!’

Entónces nós sórprendimós de que preguntara y luegó ratificara la respuesta. 

Despue�s dijó: ‘¡Infó� rmame, acerca del ima�n!’ 

Respóndió� : ‘El ima�n es creer en Alla�h, en Sus A� ngeles, Sus Librós, Sus Prófetas, 
en el Dí�a del Juició Final y en el decretó divinó, ya sea agradable ó desagradable’. 

Dijó: ‘¡Haz dichó la verdad!’ Despue�s agregó� : ‘¡Infó� rmame acerca del Ihsa�n!’ 

Cóntestó� : ‘El Ihsa�n significa adórar a Alla�h cómó si Ló vieras, pues a pesar de que 
tu�  nó Ló ves, sabes que E� l sí� te ve’. 

Dijó: ‘¡Infó� rmame sóbre la Hóra!’

Respóndió� : ‘El preguntadó nó sabe de ella ma� s que el que pregunta’.

Preguntó� : ‘¡Infó� rmame sóbre sus sen� ales!’ 

Dijó: ‘La esclava dara�  a luz a su ama, y lós póbres, descalzós y harapientós pastó-
res de óvejas, rivalizara�n en la cónstrucció� n de altós edificiós’. 

Luegó el hómbre partió�  y yó permanecí� sentadó cón el Prófeta  hasta que me 
preguntó� : ‘Umar, ¿sabes quie�n era?’

Cónteste� : ‘¡Alla�h y Su Mensajeró saben mejór!’

Me respóndió� : ‘¡’Umar, e� se era el a�ngel Y� ibrí�l que ha venidó para ensen� arós vues-
tró Dí�n!’”. [Muslim]

ََاتٍُ:  لَِمَُ
َ
 كُ

َ
مََُُكَ

ي
ََي أَعَلَ

ِ
لاًمُُ، إِنَ

ُ
ََا � : » يَُ

َ
ََالَ

َ
قْ
َ
، فَ

ً
بََُيي  يُومَََا : كُنََْتُ خَلَََفَ الِنْا

َ
ََالَ

َ
ََاسٍُ، � ََنِ عَبُ 31- عَََن ا�

اْ�ََتََعِِنْ �ََالِلهُ، 
َ
ا اْ�ََتََعَِنْْتَُ فَ

َ
لَِ اللهِ، وَإِِذَ

َ
ا�ََأْ

َ
تَُ فَ

ْ
ا َ�ََأْلِ

َ
، إِِذَ

َ
جَِاَ�ََكَ

ُ
هُُ تَ

ْ
جََِِدُ

َ
ََظُِ اَللهِ تَ

َ
، احَْفَ

َ
ََكَ

ْ
�

َ
ََظُِ اَللهِ يَُحَْفَ

َ
احَْفَ

، وََإِِنِ 
َ

ََكَ
َ
تََبََُهُِ اُللهِ   لِ

َ
 كُ

ْ
ََدُ

َ
ََيءٍ �

َ
 بِش

ا
 إِلَّا

َ
عََُِوكَ

َ
ََمْ يَُنْْفَ

َ
ََيءٍ لِ

َ
 بِش

َ
عََُِوكَ

َ
 يَُنْْفَ

ْ
ََىَ أَنِ

َ
ََوْ اجَْتََمَُعَََِتُْ عََلَ

َ
 لِ

َ
ََةِ مَا

ُ�
 الَّا

ا
ََمْ: أَنِ

َ
وََاعَْلَ

ََتُِ 
ا
مُُ وََجََفَ

َ
لاً

ْ
�
َ�
، رُِفَِعَََِتُِ الَّا

َ
يَََْكَ

َ
تََبَََُهُِ اُللهِ عََلَ

َ
 كُ

ْ
ََدُ

َ
ََيءٍ �

َ
 بِش

ا
 إِلَّا

َ
ََمْ يَُضَََُرُُوَكَ

َ
ََيءٍ لِ

َ
 بِش

َ
 يَُضَََُرُُوَكَ

ْ
ََىَ أَنِ

َ
اجَتََمَُعََُِوا عََلَ

« رِوَاهُ الِتَرُمَََذَيِّ
ُ

الِصُِّحَََفَ
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31. Ibnu ‘Abba� s  dijó: Estaba un dí�a detra� s del Prófeta  y me dijó: “¡Mucha-
chó! Te ensen� are�  unas palabras: Prótege a Alla�h y E� l te prótegera� ; prótege a Alla�h 
y ló encóntrara� s siempre a tu ladó. Si pides ayuda; pí�desela a Alla�h. Debes saber 
que, si tóda la humanidad se reuniera para beneficiarte en algó, nó te benefi-
ciarí�an en nada que Alla�h nó hubiese decretadó para ti, y si se reunieran para 
perjudicarte en algó, nó te perjudicarí�an en nada que Alla�h nó hubiese decretadó 
para ti; lós ca� lamós se han levantadó y la tinta ya se ha secadó’”. [At-Tirmidhí�]

 LA PIEDAD

Dice Alla�h : 

ِِاتَِه
َ
قْ
ُ
 تَ

ا
وا اَللهِ حََقٌ

ُ
قْ
ا
ذَِيُنَ آمََنُْوا اتَ

ا
يُُهَُا الِ

َ
يَُا أَ

“¡Oh, creyentes! Tened temór de Alla�h cómó es debidó”. (Córa�n 3:102) 

ْعِْتَُم
َ
وا اللهِ مََا اْ�تََطْ

ُ
قْ
ا
اتَ

َ
فَ

“Tened temór de Alla�h tantó cómó póda� is”. (Córa�n 64:16) 


ً
 َ�دُِيُدُا

ً
وْلَّا

َ
وا �

ُ
ولِ

ُ
وا اَللهِ وََ�

ُ
قْ
ا
ذَِيُنَ آمََنُْوا اتَ

ا
يُُهَُا الِ

َ
يَُا أَ

“¡Oh, creyentes! Tened temór de Alla�h y hablad sóló cón la verdad”. (Córa�n 33:70) 

ُِسَِّب
َ
 لَّا يَُحَْتَ

ُ
هُِ مَِنْ حََيَْث

ْ
�
ُ

 وََيَُرُْزْ
ً
رَُجَا

ْ
هُِ مََخْ

َ
 لِ

ْ
قٌِ اَللهِ يَُجِْعَِلُ وََمََنْ يَُتَا

“Sabed que a quien tenga temór de Alla�h, E� l le dara�  una sólució� n, y le dara�  sus-
tentó de dónde nó ló esperaba”. (Córa�n 65:2-3) 

ِعَِِ�يَم
ْ
ضَْلُِ الِ

َ
فَ
ْ
وَ الِ

ُ
مْ وََاُللهِ ذَ

ُ
كَّ

َ
فَِرُْ لِ

ْ
مْ وََيَُ�

ُ
اتَِكَّ

َ
مْ َ�ِ�ئِ

ُ
رُْ عََنْْكَّ

ِ
فَ

َ
 وََيُُكَّ

ً
انَا

َ
رُْ�

ُ
مْ فَ

ُ
كَّ

َ
 لِ

ْ
وا اَللهِ يَُجِْعَِلُ

ُ
قْ تَا

َ
 تَ

ْ
إِِنِ

“¡Oh, creyentes! Si tene� is temór de Alla�h, E� l ós cóncedera�  el criterió, perdónara�  
vuestras faltas y aceptara�  vuestró arrepentimientó. Alla�h es el duen� ó de un favór 
inmensó”. (Córa�n 8:29) 

 اَللهِ 
ا

، وَإِنِ
ٌ
ضَََِرُةِ

َ
 خَ

ٌ
ََوَةِ

ْ
يََََا حَُلَ

ْ
نَ

ُ
 الِدُ

ا
: » إِنِ

َ
ََالَ

َ
� ، بََُيي 32- عَََن أَ�ََي �ََعِيَدُ الِخََْدُرِيِّ ، عَََن الِنْا

 
َ

ََي إِ�ََرُائِيَلُ ََةِِ َ�نِْ  فَِتَْنَْ
َ

لَ وَا
َ
 أَ

ا
ََإِنِ سََََّاء ؛ فَ

ِ
ََوا الِ�

ُ
قْ
ا
ََا وََاتَ يََ

ْ
نَ

ُ
ََوا الِدُ

ُ
قْ
ا
اتَ

َ
، فَ

َ
ََونِ

ُ
عِْمَُلَ

َ
 تَ

َ
يَََفَ

َ
ََرَُ كُ

ُ
يََنْْ�

َ
ََا فَ مْ فَِيَهَُ

ُ
كَّ

ُ
لَِفَ

ْ
مَُسَََّْتََخْ

ََلَم ََاء« رِوَاهُ مَسَّ سََّ
ِ
ََي الِ� ََتُْ فَ

َ
انَ

َ
كُ

32. Abu�  Sa’í�d Al-Judrí�  narró�  que el Prófeta  dijó: “Este mundó es dulce y 
verde. Alla�h ós pusó en e� l para ver de que�  manera actua� is. Sed precavidós cón la 
riqueza y la mujer, pues la primera tentació� n que asedió�  a lós Hijós de Israel fue 
tentarse cón la mujer”. [Muslim]
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 ،
َ

ََافٍ
َ
ََىَ، وََالِعَِفَ

َ
ى، وََالِتَُقْ

َ
 الِهََُُدُ

َ
كَ

ُ
�ََأْلِ

َ
ََي أَ

ِ
هََُُما إِنَ

ا
 يُقََْولَ: » اللَ

َ
انِ

َ
بََُيي  كُ  الِنْا

ا
33-عَََن ا�ََن مَسَََّعِودٍِ : أَنِ

وََالِِ�نَََْىَ« رِوَاهُ مَسَََّلَم

33. Ibnu Mas’u� d  narró�  que el Prófeta  sólí�a decir: “¡Oh, Sen� ór! Te pidó 
la guí�a, la piedad, la castidad y la riqueza para póder prescindir de lós dema�s 
(Alla�humma inni as’aluka al huda�  u� a at tuqa�  u� a al ‘afa� fa u� a al gina� )”. [Muslim] 

ََوا اللهِ 
ُ
قْ
ا
: » اتَ

َ
ََالَ

َ
قْ
َ
ََبُِ فَََي حَجََِةِِ الََِودِاعِِ، فَ

ُ
طْ

ْ
 اللهِ  يَُخْ

َ
: َ�ََمُِعِتُُ رِ�ََولَ

َ
ََالَ

َ
� ، 

َ
مََامََََةِ

ُ
34-عَََن أَ�ََي أَ

ََمْ« رِوَاهُ 
ُ
ِ�كَّ  رَِ

َ
ََةِ ََوا جََنْا

ُ
لَ

ُ
خَ

ْ
دُ

َ
ََمْ تَ

ُ
مََرَُاءكُ

ُ
طَِيَعََُِوا أَ

َ
ََمْ، وََأَ

ُ
مَْوَالِِكَّ

َ
 أَ

َ
كُاةِ

َ
دُِوَا زْ

َ
مْ، وََأَ

ُ
ََهُْرَُكُ

َ
مْ، وََصُُومَََُوا �

ُ
مُْسََََّكَّ

َ
ََوا خَ

ُ
وََصُلَ

: » حَدُيََُث حَسَََّن صُحَيَََحُّ«.
َ

الِتَرُمَََذَيِّ، فَََي آخَََرُ كُتَََابِ الََِصِّلاًةِِ، وََ�ََالَ

34. Abu�  Umamah  dijó: “Oí� al Mensajeró de Alla�h  decir durante la Peregri-
nació� n de despedida: ‘Temed a Alla�h, haced vuestras cincó (óraciónes), ayunad 
el mes de Ramada�n, pagad el zaka� t de vuestra riqueza y óbedeced a vuestrós 
góbernantes, que así� entrare� is al Paraí�só de vuestró Sen� ór”. [At-Tirmidhí�, dijó: 
Hadiz Hasan Sahí�h]

 LA CERTEZA Y LA CONFIANZA       EN ALLÂH

Dice Alla�h : 

 
ا
ادَُِ�ََمْ إِِلَّا

َ
هُِ وََمََََا زْ

ُ
 اُللهِ وََرَُِ�ََولِ

َ
قٍ

َ
هُِ وََصَََُدُ

ُ
ََا اُللهِ وََرَُِ�ََولِ

َ
نَ

َ
ا مََََا وََعََدُ

َ
ََوا َ�ََذَ

ُ
الِ

َ
حَََْزََابَ �

َ�
 الَّا

َ
مَِنََُْونِ

ْ
مُُؤْ

ْ
ََا رَِأَى الِ مُا

َ
وََلِ


ً
سَََّْلَِيَمُا

َ
 وََتِ

ً
إِِيُمَُانَََا

“Cuandó lós creyentes vierón a lós aliadós dijerón: “Estó es ló que nós prómetie-
rón Alla�h y Su Mensajeró, y la prómesa de Alla�h y Su Mensajeró es verdadera”. 
Esó nó hizó sinó acrecentarles la fe y la aceptació� n [de las ó� rdenes de Alla�h]”. 
(Córa�n 33:22) 

ََا اُللهِ  ََوا حََسَّْبَُنَْ
ُ
الِ

َ
 وََ�

ً
ََا ََمْ إِِيُمَُانَ زََادَُِ�

َ
ََوُْ�مْ فَ

َ
ش

ْ
اخَ

َ
ََمْ فَ

ُ
كَّ

َ
ََوا لِ  جََمَُعُِ

ْ
ََدُ

َ
ََاسَُ �  الِنْا

ا
ََاسُُ إِِنِ ََمُ الِنْا هُُ

َ
 لِ

َ
ََالَ

َ
ََنَ � ذَِيُ

ا
الِ

ضَََْلٍُ 
َ
وَ فَ

ُ
 اِللهِ وََاُللهِ ذَ

َ
بَُعََُِوا رِِضََْوَانِ

ا
ََمْ يَُمُْسََّسَََّْهُُمْ ُ�ََوءٌ وََاتَ

َ
ضَََْلٍُ لِ

َ
بََُُوا ِ�نِْعِْمَََُةٍِ مَََِنَ اِللهِ وََفَ

َ
لَ
َ
قْ
ْ
انَ

َ
، فَ

ُ
وَكُِيَََلُ

ْ
وََنَِعََِْمَ الِ

ٍعََِ�يَََم

“A ellós les fue dichó: “Lós enemigós se han agrupadó cóntra vósótrós, nó pó-
dre� is cón ellós”. Peró estó sóló les aumentó�  la fe y dijerón: “Alla�h es suficiente 
para nósótrós, pórque E� l es el mejór prótectór” retórnarón ilesós pór la gracia y 
el favór de Alla�h. Ellós buscarón la cómplacencia de Alla�h, y Alla�h es el póseedór 
de un favór inmensó”. (Córa�n 3:173-174) 

 ُ
ذَِيِّ لَّا يَُمُُوتُ

ا
حََيِ الِ

ْ
ىَ الِ

َ
 عََلَ

ْ
لُ

ا
وَكُ

َ
وََتَ
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“Encómie�ndate al Viviente Inmórtal, y glórifí�caló cón Sus alabanzas”. (Córa�n 
25:58) 


َ

مَِنُْونِ
ْ
مُُؤْ

ْ
لُِ الِ

ا
يََتََوَكُ

ْ
لَ
َ
ىَ اِللهِ فَ

َ
وََعََلَ

“¡Lós creyentes deben encómendarse a Alla�h!”. (Córa�n14:11) 

ِىَ الله
َ
 عََلَ

ْ
لُ

ا
تََوَكُ

َ
ا عََزََمَْتَُ فَ

َ
إِِذَ

َ
فَ

“Peró cuandó hayas tómadó una decisió� n encómie�ndate a Alla�h”. (Córa�n 3:159) 

ََىَ 
َ
 وََعََلَ

ً
ََا ََمْ إِِيُمَُانَ هُُ

ْ
ادَِتَ

َ
ََهُِ زْ

ُ
ََمْ آيَُاتَ يَْهُِ

َ
ََتُْ عََلَ لَِيََ

ُ
ا تَ

َ
ََمْ وََإِِذَ وُ�هُُ

ُ
لَ
ُ
ََتُْ �

َ
ََرَُ اُللهِ وََجَِلَ كُِ

ُ
ا ذَ

َ
ََنَ إِِذَ ذَِيُ

ا
 الِ

َ
ََونِ مَِنُْ

ْ
مُُؤْ

ْ
ََا الِ مَُ

ا
إِِنَ


َ

ََونِ
ُ
لَ
ا
ََمْ يَُتََوَكُ ِ�هُِ رَِ

“Lós creyentes són aquellós que, cuandó les es menciónadó el nómbre de Alla�h, 
sus córazónes se estremecen y que, cuandó les són recitadós Sus versí�culós, les 
aumenta la fe y se encómiendan a su Sen� ór”. (Córa�n 8:2) 

ََتُُ  رَُأَيُْ
َ
ََمُ، فَ مََ

ُ �
ََيا الَّا

َ
 اللهِ  : » عَُرُِضَََتُْ عََلَ

ُ
 رِ�ََولَ

َ
ََالَ

َ
� :

َ
ََالَ

َ
35- عَََن ا�ََن عَبََُاسُ رِضََي اللهِ عَنْهُمََُا، �

ََوَادٌِ  ََي َ� ََعََ لِ  رُِفَِ
ْ
 إِِذَ

ٌ
ََدُ حََ

َ
ََهُِ أَ ََسََ مََعَِ �ْ

َ
ََيا لِ جَُلاًنِِ، وَالِنْبُ ََرُا  وََالِ

ُ
ََلُ جَُ ََهُِ الِرُا ََي وََمََعَِ ، وَالِنْبُ

ُ
ََطَ ََهُِ الِرَُُ�يَ ََيي وَمََعَِ بُ الِنْا

ََإِِذَا 
َ
  فَ

ُ
ََرُتُ

َ
نَْ�

َ
ََقٌِ، فَ

ُ
فَ
ُ �
ََىَ الَّا

َ
ََرُْ إِِلِ

ُ
�

ْ
ََهُِ، وَلِكَََّنِ انَ ومَُ

َ
ا مَُوَ�ََىَ وََ�

َ
ََذَ ََي: َ�  لِِ

َ
ََي فَقْيَََلُ تَِ مَا

ُ
ََمْ أَ هُُ

ا
نَ
َ
ََتُُ أَ

ْ
نَْ�

َ
�

َ
ََمٌ فَ عََ�يَ

 وََمََعَِهََُُمْ 
َ

تَََُكَ مَا
ُ
 لََِِي: �ََذَِهُِ أَ

َ
ا َ�ََوَادٌِ عََ�يَََمٌ، فَقْيَََلُ

َ
ََإِِذَ

َ
ََرُِ، فَ

َ
خَ

آ
ََقٌِ الَّا

ُ
فَ
�
ََىَ الَّا

َ
ََرُْ إِِلِ

ُ
�

ْ
 لََِي: انَ

َ
َ�ََوادٌِ    عََِ�يَََمٌ، فَقْيَََلُ

ََاسُُ   الِنْا
َ

ََاضِ
َ

خْ
َ
ََهُِ فَ

َ
 مََنْْزَِلِ

َ
ََلُ

َ
دُخَ

َ
ََضََ فَ هَُ

َ
ََما نَ

ُ
ابٍ » �

َ
ََذَ ََرُِ حَِسََََّابٍ وَلَّا عََ يَ

َ
��ِ 

َ
ََةِ  الِجَِنْا

َ
ََونِ

ُ
لَ

ُ
خَ

ْ
 يَُدُ

ً
ََا  أَلِفَ

َ
ََبُْعُِونِ �َ

ذَيََُنَ صَُحَِبََُوا 
ا
هََُُمْ الِ

ا
عَِلَ

َ
لَ
َ
 َ�عِْضَُهََُُمْ: فَ

َ
ََالَ

َ
قْ
َ
ابٍ، فَ

َ
يَََْرُِ حَِسََََّابٍ وَلَّا عََََذَ

َ
��ِ 

َ
ََةِ  الِجَِنْا

َ
ََونِ

ُ
لَ

ُ
خَ

ْ
ذَِيََُنَ يَُدُ

ا
 الِ

َ
وَلِئََِكَ

ُ
فَََي أَ

رُُوَا أَ�ََيََاءَ 
َ
كُ

َ
 - وَذَ

ً
�ئََِا

َ
وا ِ�ََاللهُ �

ُ
ََرُِكُ

ْ
ََمْ يُش

َ
لَ
َ
ْ�لاًمُِ فَ وَا فَََي الَّا�ِ

ُ
ذَِيََُنَ وَُلََِِدُ

ا
هََُُمْ الِ

ا
عَِلَ

َ
لَ
َ
 �عِْضَُهََُُمْ: فَ

َ
 اللهِ  ، وََ�ََالَ

َ
رِ�ََولَ

ذَِيََُنَ 
ا
: » ُ�ََمُ الِ

َ
ََرُُوَهُُ فَقََْالَ بَُ

ْ
خَ

َ
أْ
َ
 فَِيَََهِِ ؟« فَ

َ
وضََُونِ

ُ
خْ

َ
ََذَِيِّ تَ

ا
ََا الِ : » مََ

َ
ََالَ

َ
قْ
َ
 اللهِ ، فَ

ُ
ََمْ رِ�ََولَ يَْهُِ

َ
ََرُجََ عََلَ

َ
خْ

َ
- فَ

: ادِْعُِ 
َ

ََالَ
َ
قْ
َ
 ا�ََنُ مَحَصََِّنٍ، فَ

ُ
ََةِ

َ
ا�

ا
ََونِ« فَقََْامَُ عَُكَّ

ُ
لَ
ا
ِ�هََُِمْ يَُتََوكُ ََىَ رَِ

َ
؛ وَعََلَ

َ
ََرُُوَنِ يَا

َ
 وََلَّا يَُتََطْ

َ
ََونِ

ُ
رُ�

َ
 وََلَّا يَسَّْتَ

َ
ََونِ

ُ
 يَُرُْ�

َ
لَّا

 يَُجِْعَِلَنََِْي مَِنْْهََُُمْ، 
ْ

: ادِْعُِ اَللهِ أَنِ
َ

ََالَ
َ
قْ
َ
ََرُُ، فَ

َ
 آخَ

ٌ
ََامَُ رَِجَََُلُ

َ
ََما �

ُ
ََتَُ مَِنْْهََُُمْ« �

ْ
: » أَنَ

َ
ََالَ

َ
قْ
َ
 يَُجِْعَِلَنََْي مَِنْْهََُُمْ، فَ

ْ
اللهِ أَنِ

يَََهِِ.
َ
 عََلَ

ٌ
ََقٌ

َ
فَ « مَُتَا

ُ
ََةِ

َ
ا�

ا
 ِ�هَََُا عَُكَّ

َ
كَ

َ
: » َ�ََبَُقْ

َ
ََالَ

َ
قْ
َ
فَ

35. Ibnu ‘Abba� s  narró� : “El Mensajeró de Alla�h  dijó: ‘Me fuerón móstradós 
lós pueblós que nós precedierón y pude ver a un Prófeta cón un pequen� ó grupó, 
ótró Prófeta cón unó ó dós hómbres, y ótró Prófeta cómpletamente sóló. 
Cuandó divise�  un grupó numerósó pense�  que era mi cómunidad, peró me fue di-
chó: ‘Es Móise�s n y su puebló. Peró, mira el hórizónte’ Entónces divise�  un grupó 
muy numerósó, y me fue dichó: ‘Esa es tu cómunidad, y entre ellós hay setenta 
mil que entrara�n al Paraí�só sin rendir cuentas ni ser castigadós’. 
Entónces se levantó�  y entró�  en su casa, y la gente empezó�  a hablar sóbre lós que 
entrarí�an en el Paraí�só sin rendició� n de cuentas ni castigó. 
Algunós dijerón: ‘Ellós deben ser lós cómpan� erós del Mensajeró de Alla�h ’. 
Otrós dijerón: ‘Deben ser aquellós que nacierón en el Islam y nó llegarón a asó-
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ciar nada cón Alla�h’ y menciónarón ótras ideas. Entónces salió�  el Mensajeró de 
Alla�h  y dijó: ‘¿De que�  estabais hablandó?’ 
Al infórmarle dijó: ‘Ellós són quienes nó piden que se le practique ruqí�ah  ni 
creen en el mal augurió, sinó que se encómiendan cónfiadós a su Sen� ór’. 
Al escuchar estó se levantó�  ‘Ukka� shah Ibnu Muhsin  y dijó: ‘¡Pí�dele a Alla�h que 
yó sea unó de ellós!’ 
Le respóndió� : ‘Tu�  eres unó de ellós’. 
Luegó se levantó�  ótró hómbre y dijó: ‘¡Pí�dele a Alla�h que yó tambie�n sea unó de 
ellós!’ 
Peró le respóndió� : ‘Ukka� shah se te ha adelantadó’”. 
[Al-Buja� ri y Muslim] 

ََكَ  ََتُُ، وََعََلَيَْ  آمََنْْ
َ

ََكَ مُْتُُ، وََِ�
َ
ََلَ �ْ

َ
 أَ

َ
ََكَ

َ
ََما لِ هُُ

ا
ََولَ: » اللَ  يُقْ

َ
انِ

َ
ََولَ اللهِ  كُ  رَُِ�

ا
ََاسُ: أَنِ ََن عَبُ 36- عَََن ا�

ََتَُ الِحََََيُ 
ْ
نَ
َ
نََْي، أَ

ا
ضَلَ

ُ
 تَ

ْ
ََتَُ أَنِ

ْ
نَ
َ
 أَ

ا
؛ لَّا إِلََِهَِ إِلَّا

َ
تَََِكَ  �عِزَا

ُ
هََُُما أَعَََُوذَ

ا
اصَُمََُْتُُ. اللَ

َ
 خَ

َ
بَََْتُُ، وََِ�ََكَ

َ
 أَنَ

َ
يَََْكَ

َ
ََتُُ، وََإِِلِ

ْ
لَ
ا
وَكُ

َ
تَ

يَََهِِ، وَ�ََذَا لِفَََظُ مَسَََّلَم وَاخَتَصََِّرُهُ الِبُخََْارِيِّ.
َ
 عََلَ

ٌ
ََقٌ

َ
فَ « مَُتَا

َ
ََونِ

ُ
ََسَُ يَُمُُوتَ

ْ
ن ، وََالِجََِِنُ وَالَّا�

ُ
مََُُوتُ

َ
 تَ

َ
ََذَِيِّ لَّا

ا
الِ

36. Ibnu ‘Abba� s  narró�  que el Mensajeró de Alla�h  sólí�a decir: “¡Oh, Sen� ór! 
Me sómetó a Tu mandató. En Ti creó, en Ti me encómiendó, ante Ti me arrepien-
tó y pór Tu causa me esfuerzó. ¡Oh, Sen� ór! Me refugió en Tu fórtaleza y póder. 
Nadie tiene derechó a ser adóradó sinó Tu� . Me refugió en Ti del extraví�ó. Tu�  eres 
el Viviente que jama� s muere; mientras que lós geniós y lós hómbres sí� mueren”. 
[Al-Buja� ri y Muslim]

هََُا 
َ
الِ

َ
ََارِِ، وََ� لِقََِْيَ فَََي الِنْا

ُ
هَََُا إِِ�رَُا�يَََمُ  حَِيَََنَ أَ

َ
الِ

َ
� ،

ُ
: حََسَّْبَُنَََْا اُللهِ وََنَِعََِْمَ الِوَكُِيَََلُ

َ
ََالَ

َ
73- عَََن ا�ََن عَبََُاسُ، �

ََوا: حََسَّْبَُنَََْا اللهِ وَنَعََِْمَ 
ُ
الِ

َ
 وََ�

ً
زََادَُِ�ََمْ إِيُْمُانَََا

َ
ََوُْ�مْ فَ

َ
ش

ْ
اخَ

َ
ََمْ فَ

ُ
كَّ

َ
 جََمَُعََِوا لِ

ْ
ََدُ

َ
ََاسَُ �  الِنْا

ا
ََوا: إِنِ

ُ
الِ

َ
ٌ  حَِيَََنَ � ا َ مُحَمَّدُُ

.  رِوَاهُ الِبُخََْارِيِّ
ُ

الِوَكُيَََلُ

37. Ibnu ‘Abba� s  dijó: “Alla�h nós basta y que�  mejór prótectór”. Esta frase fue 
dicha pór Abraham n cuandó fue arrójadó al fuegó, y pór Muha�mmad  cuan-
dó dijerón: ‘Lós hómbres se han reunidó cóntra vósótrós, temedles. Peró esó nó 
hizó sinó aumentar su fe. Dijó: “Alla�h nós basta y que�  mejór prótectór”. (3:173) 
[Al-Buja� ri]

ََهِِ  لَِ
ُ
وَكُ

َ
 تَ

ا
ََىَ اِللهِ حََََقٌ

َ
 عََلَ

َ
ََونِ

ُ
لَ
ا
تََوَكُ

َ
ََمْ تَ

ُ
كَّ

ا
نَ
َ
ََوْ أَ

َ
: �ََمُعِتُُ رَُِ�ََولَ اللهِ ، يُقََْولَ: » لِ

َ
ََالَ

َ
� ، ُ38- عَََن عَُمَََُر

« رِوَاهُ الِتَرُمَََذَيِّ
ً
انَََا

َ
ََرُُوَحُِ ِ�طْ

َ
 وََتَ

ً
وَ خَِمَُاصََُا

ُ
ََدُ

ْ
�

َ
ََرَُ، تَ يَْ

ا
 الِطْ

ُ
قٍ

ُ
ََرُْزْ ََا يَُ مَُ

َ
ََمْ كُ

ُ
كَّ

َ
�
َ

رَُزْ
َ
لِ

38. ‘Omar  narró�  que óyó�  decir al Mensajeró de Alla�h : “Si realmente cónfia-
rais en Alla�h cón verdadera certeza, E� l ós próveerí�a cómó próvee al pa� jaró que 
sale al alba hambrientó y regresa al final del dí�a saciadó”. [At-Tirmidhí�] 

ََىَ 
َ
ََمْ عََلَ ََارِِ وََُ�

َ
حَََنُ فَََي الِ�

َ
ََرُِكُيَنَ وََنَ

ْ
امُِ الِمُُش

َ
ََدُ

ْ
�
َ
ََىَ أَ

َ
 إِِلِ

ُ
ََرُتُ

َ
�

َ
: نَ

َ
ََالَ

َ
� - ٌََق ََي �كَََّرٍُ الِصِِّدُيُ 39- عَََن أَ�

�ََا 
َ
 يَََُا أَ

َ
نََُْكَ

َ
: » مََََا �

َ
ََالَ

َ
قْ
َ
ََا.  فَ

َ
ْ�صَِّرَُنَ

َ �
مََيَََهِِ لَّا

َ
دُ

َ
حَََْتَُ �

َ
ََرَُ تَ

َ
�

َ
ُ�ََمْ نَ

َ
حََدُ

َ
 أَ

ا
نِ

َ
ََوْ أَ

َ
 اللهِ، لِ

َ
وَِ�ََنْا، فَقْلَََتُُ: يَََُا رِ�ََولَ

ُ
رُِؤُ

يَََهِِ.
َ
 عََلَ

ٌ
ََقٌ

َ
فَ هُُمَََُا » مَُتَا

ُ
الِِ�

َ
َ�كَََّرٍُ �ا�نَْيَََْنِ اللهِ �
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39. Abu�  Bakr As-Siddí�q  dijó: Cuandó esta�bamós en la cueva vi lós pies de lós 
idó� latras que nós perseguí�an, dije: ‘¡Mensajeró de Alla�h! Si algunó mirara a sus 
pies nós verí�an’. 
Me dijó: ‘¿Que�  crees, Abu�  Bakr, de dós cuyó terceró es Alla�h?’” [Al-Buja� ri y Mus-
lim]

 LA RECTITUD

Dice Alla�h : 

 َ
مَِرُْتُ

ُ
مَُا أَ

َ
اْ�تََقِْمْ كُ

َ
فَ

“Mantente firme [en el senderó rectó] cómó se te ha órdenadó”. (Córa�n 11:112) 

ََةِِ  جَِنْا
ْ
بْشََِرُُوَا ِ�الِ

َ
ََوا وََأَ

ُ
حَْزََنَ

َ
ََوا وََلَّا تَ

ُ
افَ

َ
خْ

َ
 تَ

ا
لَّا

َ
 أَ

ُ
ََةِ

َ
مَُلاًئِِكَّ

ْ
يَْهََُِمُ الِ

َ
 عََلَ

ُ
لَ تََنَََْزَا

َ
امَُوا تَ

َ
ََما اْ�ََتََقْ

ُ
� ُ ُ�نَََْا اللَّهَا ََوا رَِ

ُ
الِ

َ
ذَِيََُنَ �

ا
 الِ

ا
إِِنِ

مْ 
ُ
سَََُّكَّ

ُ
فَ
ْ
نَ
َ
ََتََهُِي أَ

ْ
ش

َ
ََمْ فَِيَهَََُا مََََا تِ

ُ
كَّ

َ
خَََِرَُةِِ وََلِ

آ
يََََا وََفَََِي الَّا

ْ
نَ

ُ
حََيََََاةِِ الِدُ

ْ
ََمْ فَََِي الِ

ُ
كُ

ُ
وَْلِِيََاؤُ

َ
حَََْنُ أَ

َ
 نَ

َ
وَنِ

ُ
وعََََدُ

ُ
نْْتَََُمْ تَ

ُ
تَََِي كُ

ا
الِ

ٍََورٍِ رَِحَِيَََم
ُ
فَ

َ
 مَََِنْ �

ً
ََزَُلَّا

ُ
 نَ

َ
عَََُونِ

ا
دُ

َ
ََمْ فَِيَهَََُا مََََا تَ

ُ
كَّ

َ
وََلِ

“Quienes digan: “Nuestró Sen� ór es Alla�h” y óbren córrectamente, lós a�ngeles 
descendera�n sóbre ellós [y les dira�n:] “Nó tema� is ni este� is tristes. Bienaventu-
radós sea� is pórque tendre� is el Paraí�só que ós fue prómetidó. Nósótrós sómós 
vuestrós prótectóres en la vida mundanal y en la ótra, tendre� is allí� tódó cuantó 
desee� is y se ós cóncedera�  tódó ló que pida� is cómó recónócimientó del Absólve-
dór, Misericórdiósó”. (Córa�n 41:30-32) 

ََةِِ  جَِنْا
ْ
صُْحََََابُ الِ

َ
 أَ

َ
ئََِِكَ

َ
وَلِ

ُ
 أَ

َ
ََونِ

ُ
يَْهََُِمْ وََلَّا ُ�ََمْ يَُحَْزََنَ

َ
 عََلَ

ٌ
ََوْفٍ

َ
لاً خَ

َ
امَُوا فَ

َ
ََما اْ�ََتََقْ

ُ
ََا اُللهِ � ُ�نَْ ََوا رَِ

ُ
الِ

َ
ذَِيََُنَ �

ا
 الِ

ا
إِِنِ


َ

ََونِ
ُ
ََوا يَُعِْمَُلَ

ُ
انَ

َ
الِِدُِيََُنَ فَِيَهَََُا جََََزََاءً ِ�مَََُا كُ

َ
خَ

“Quienes digan: “¡Nuestró Sen� ór es Alla�h!, y luegó óbren córrectamente, nó ten-
dra�n de que�  sentir temór ni tristeza [en el Dí�a del Juició Final] pórque sera�n lós 
cómpan� erós del Paraí�só, en el que vivira�n pór tóda la eternidad cómó recómpen-
sa pór sus óbras”. (Córa�n 46:13-14) 

 عََنََْْهُِ 
ُ

لَ
َ
 أَْ�ََأْ

َ
 لَّا

ً
ََولَّا

َ
ْ�لاًمُِ �  لََِي فَََي الَّا�

ْ
ََلُ

ُ
ََتُُ: يَََُا رَُِ�ََولَ اللهِ، �

ْ
لَ
ُ
� :

َ
ََالَ

َ
� ، ِ40- وَعَََن �ََفَيَانِ �ََن عَبََُدُ الله

ََما ا�ََتََقِْمْ« رِوَاهُ مَسَََّلَم.
ُ
: آمََنََْْتُُ ِ�ََالِلهُ، �

ْ
ََلُ

ُ
� « :

َ
ََالَ

َ
�  .

َ
يَََْرَُكَ

َ
� 

ً
حََََدُا

َ
أَ

40. Sufia�n Ibnu ‘Abdullah  narró�  haber dichó: “¡Mensajeró de Alla�h! Ense�n� ame 
algó sóbre el Islam que nó tenga que preguntar a nadie ma� s despue�s de ti. 

Dijó: ‘Di: ‘Creó en Alla�h’, y luegó cómpó� rtate rectamente”[Muslim]

 
ٌ

حََََدُ
َ
ََنْ يَُنْْجََُِوَ أَ

َ
ََهُِ لِ

ا
نَ
َ
مََُُوا أَ

َ
دُِوَا، وََاعَْلَ

ِ
ُ�ََوا وَََ�ََدُ ارِِ

َ
� « : ِرَُِ�ََولَ الله 

َ
ََالَ

َ
� :

َ
ََالَ

َ
� ، 

َ
يََُرُةِ 41- وَعَََن أَ�ََي �رُ

نَََي اللهِ �رَُحَمَََُةٍِ مَِنََْهُِ 
َ

دُ مُا
َ
 يَُتََ�

ْ
 أَنِ

ا
 أَنَََا إِلَّا

َ
: »وََلَّا

َ
ََالَ

َ
ََتَُ يَََُا رَُِ�ََولَ اللهِ ؟ �

ْ
نَ
َ
ََوا: وََلَّا أَ

ُ
ََمْ �عَِمَُلَََِهِِ » �الِ

ُ
مَِنْْكَّ

ََلٍُ« رِوَاهُ مَسَََّلَم ضَْ
َ
وََفَ
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41. Abu�  Huraí�rah  narró�  que el Mensajeró de Alla�h  dijó: “Obren rectamente 
y sepan que ningunó ha de alcanzar la salvació� n sólamente a causa de sus óbras’. 
Le preguntarón: ‘¿Ni siquiera tu� , Mensajeró de Alla�h?’ 
Respóndió� : ‘Ni siquiera yó, a menós que Alla�h me cubra cón Su misericórdia’”. 
[Muslim]
Dicen lós sabiós: “La rectitud significa apegarse a la óbediencia a Alla�h, enal-
tecidó sea”. Tambie�n dijerón: “La rectitud es una palabra que encierra grandes 
significadós, es la metódólógí�a que se sigue en tódó el cómpórtamientó”, y Alla�h 
es quien cóncede la aceptació� n.

 LA REFLEXIÓN EN LA GRANDEZA DE LA 
CREACIÓN DE ALLÂH
LO EFÍMERO DE ESTE MUNDO, LAS SITUACIONES DEL MÁS ALLÁ Y LA 
NECESIDAD DE EDUCAR EL ALMA Y LLEVARLA          A LA RECTITUD

Dice Alla�h : 

رُُوَا
ا
كَّ

َ
تََفَ

َ
ما تَ

ُ
رَُادَِى �

ُ
نَْىَ وََفَ

ْ
ومَُوا لِلهُ مََ�

ُ
قْ
َ
 تَ

ْ
نِ

َ
ةٍِ أَ

َ
مْ ِ�وَاحَِدُ

ُ
كَّ

ُ
عَِ�

َ
مَُا أَ

ا
إِِنَ

“Diles: “Os exhórtó a que haga� is una cósa [para que se ós evidencie la verdad]: 
Póneós ante Alla�h en grupó ó individualmente, y reflexiónad”. (Córa�n 34:46) 

 
َ

ََرُُوَنِ
ُ
كُ

ْ
ذَِيََُنَ يَُذَ

ا
ََابِ الِ بَُ

ْ
لِ
َ �
وَلََِِي الَّا

ُ�
يََُاتٍُ لَّا

آ
ََارِِ لَّا هَُ ََلُِ وََالِنْا يَْ

ا
ََتَِلاًفٍِ اللَ

ْ
رِْضِِ وََاخَ

َ�
ََمَُاوََاتُِ وََالَّا ََقٌِ الِسَّا

ْ
لَ

َ
 فَََي خَ

ا
إِِنِ

 
ً
ا َ�ََاطَِلاً

َ
ََتَُ َ�ََذَ

ْ
قْ
َ
لَ

َ
نَََْا مََََا خَ �ا رِْضِِ رَِ

َ�
ََمَُاوََاتُِ وََالَّا ََقٌِ الِسَّا

ْ
لَ

َ
 فَََِي خَ

َ
ََرُُوَنِ

ا
كَّ

َ
ََىَ جَُنُْوِ�هََُِمْ وََيَُتََفَ

َ
 وََعََلَ

ً
عََُِودِا

ُ
 وََ�

ً
اَللهِ ِ�يََامَََا


َ

كَ
َ
ُ�ََبُْحََانَ

“En la creació� n de lós cielós y de la Tierra, y en la sucesió� n de la nóche y el dí�a, 
hay signós para lós dótadós de intelectó, que invócan a Alla�h de pie, sentadós ó 
recóstadós, que meditan en la creació� n de lós cielós y la Tierra, y dicen: “¡Sen� ór 
nuestró! Nó has creadó tódó estó sin un sentidó. ¡Glórificadó seas! Prese�rvanós 
del castigó del Fuegó”. (Córa�n 3:190-191) 

ََتُْ  صِِّبَُ
ُ
 نَ

َ
ََفَ يَْ

َ
ََالَِ كُ جِِبَُ

ْ
ََىَ الِ

َ
ََتُْ وََإِِلِ  رُِفَِعَِ

َ
ََفَ يَْ

َ
ََمَُاءِ كُ ََىَ الِسَّا

َ
ََتُْ وََإِِلِ

َ
لَِقْ

ُ
 خَ

َ
ََفَ يَْ

َ
ََلُِ كُ �ِ ََىَ الَّا�ِ

َ
 إِِلِ

َ
ََرُُوَنِ

ُ
لاً يَُنْْ�

َ
فَ
َ
أَ

ٌََُر
ِ
كُ

َ
ََتَُ مَُذَ

ْ
نَ
َ
ََا أَ مَُ

ا
ََرُْ إِِنَ

ِ
كُ

َ
ذَ

َ
 ُ�ََطِْحََتُْ فَ

َ
ََفَ يَْ

َ
رِْضِِ كُ

َ�
ََىَ الَّا

َ
وََإِِلِ

“¿Acasó nó reflexiónan [lós que niegan la verdad] en la maravillósa creació� n del 
camelló? En el cieló, có� mó ha sidó elevadó. En las móntan� as, có� mó han sidó afir-
mada y en la Tierra, có� mó ha sidó extendida. Exhórta a la gente pórque esa es tu 
misió� n”. (Córa�n 88:17-21)

رُُوَا
ُ

يََنْْ�
َ
رِْضِِ فَ

َ�
مْ يَسَِّ�رُُوَا فَِي الَّا

َ
لَ
َ
فَ
َ
أَ

“¿Pór que�  nó viajan pór el mundó y óbservan có� mó terminarón sus antecesó-
res?”. (Córa�n 47:10) 
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 LA RECOMENDACIÓN DE APRESURARSE A 
HACER BUENAS OBRAS
INVITAR A LAS BUENAS OBRAS, Y NO DUDAR EN HACER  EL BIEN

Dice Alla�h : 
ُيَْرَُات

َ
   خَ

ْ
وا الَ

ُ
بُِقْ

َ
اْ�تَ

َ
فَ

“¡Apresuraós a realizar óbras de bien!” (Córa�n 2:148)

َقِْيَن مُُتَا
ْ
 لِلَ

ْ
تُ

ا
عَِدُ

ُ
 أَ

ُ
رِْضِ

َ�
 وََالَّا

ُ
مَُاوََاتُ ةٍِ عََرُْضُهَُا الِسَّا مْ وََجََنْا

ُ
ِ�كَّ فَِرَُةٍِ مَِنْ رَِ

ْ
ىَ مََ�

َ
وَََ�ارِِعَُوا إِِلِ

“Y apresuraós a buscar el perdó� n de vuestró Sen� ór y un Paraí�só tan vastó cómó 
lós cielós y la Tierra, que ha sidó reservadó para lós que tienen cónsciencia de 
Alla�h” (Córa�n 3:133) 

ََمِ،  لَِ
ْ

ََلُِ الِمُُ� يَْ
ا
 اللَ

ِ
ََعَ

َ
 كُقْطْ

ً
ََا ََالَ فَتَنْ عَْمَُ

�
ََادِِرُِوَا ِ�الَّا �َ « :

َ
ََالَ

َ
� ، ََِولَ الله ََرُةِ : أَنِ رَُِ� يُ ََي �رُ ََن أَ� 42- عَ

نَيَََا« 
ُ

ََهُِ �عَََِرَُضٍِ مَََِنَ الِدُ ، يَُبَيَََعَُ دِِيُنَْ
ً
ََرُا افَِ

َ
 وَيُُصِّبََُحُُّ كُ

ً
، وََيُُمُْسَََِّي مَُؤْمَِنََْا

ً
ََرُا افَِ

َ
 وََيُُمُْسَََِّي كُ

ً
مَِنََْا

ْ
 مَُؤْ

ُ
جَََُلُ يُُصِّْبََُحُُّ الِرُا

ََلَم. رِوَاهُ مَسَّ

42. Abu�  Huraí�rah  narró�  que el Mensajeró de Alla�h  dijó: “Apresuraós a 
óbrar bien, pues se avecinan grandes pruebas que sera�n cómó una óscura nó-
che. La persóna amanecera�  creyente y finalizara�  el dí�a incre�dula; cómenzara�  la 
nóche creyente y amanecera�  incre�dula. Algunós vendera�n su religió� n pór algu� n 
benefició mundanal”. [Muslim]

 ،
ً
ََرُِعَا ََامَُ مَُسَّْ

َ
ََما �

ُ
مَ �

ا
ََلَ سََّ

َ
ََرَُ، فَ ََةِِ الِعَِصِّْ ََيي  �الِمَُدُِيُنَْ بُ ََتُُ وََرَِاءَ الِنْا يَ

ا
: صَُلَ

َ
ََالَ

َ
� ، ََِن الِحَََارِث � 

َ
ََةِ 43-عَُقْبُ

هََُمْ 
ا
ََرُأَى أَنَ

َ
يَهََُمْ، فَ

َ
ََرَُجََ   عََلَ

َ
خْ

َ
ََاسُُ مَََِنْ ُ�ََرُْعََتَِهِِ، فَ ََزَِعَِ الِنْا

َ
فَ
َ
ََىَ �عََِْضَِ حَُجَََِرُِ نِسََََّائِِهِِ، فَ

َ
ََاسُِ إِِلِ ََابَ الِنْا

َ
ََىَ رِِ�

ا
طْ

َ
تََخْ

َ
فَ

 ِ�قِْسَََّْمَُتَِهِِ« 
ُ

أْمََََرُتُ
َ
 يَُحَْبَِسََِّ�ََي فَ

ْ
رُِ�ََتُُ أَنِ

َ
كَّ

َ
ََا فَ

َ
نَ

َ
 مَََِنْ تَِبََُرٍُ عَِنْدُ

ً
�ئََِا

َ
� 

ُ
ََرُتُ

َ
كُ

َ
: » ذَ

َ
ََالَ

َ
 عََجِبََُُوا مَََِنْ ُ�ََرُعََتَهِِ، �

ْ
ََدُ

َ
�

رِوَاهُ الِبُخََْارِيِّ.

43. ‘Uqbah Ibnu Al-Ha� riz  dijó: “Hice el Sala� t del ‘Asr (la óració� n de la tarde) 
juntó al Prófeta  en Medina, y cuandó cóncluyó�  cón el sala�m, se levantó�  cru-
zandó entre las filas de lós órantes, e ingresó�  en la casa de una de sus espósas. La 
gente se asustó�  al ver tanta prisa. 
Ma� s tarde, al ver el asómbró pór su prisa dijó: ‘Recórde�  que au� n tení�a algó para 
repartir en caridad y nó quise que permaneciera ma� s cónmigó, así� que di ó� rde-
nes de que fuera repartidó’”. [Al-Buja� ri]

: » فَََي 
َ

ََالَ
َ
ََا ؟ �

َ
نَ
َ
يََُْنَ أَ

َ
أْ
َ
تَِلَََتُُ فَ

ُ
� 

ْ
رَِأَيََُتَُ إِنِ

َ
حَََُدُ: أَ

ُ
 رِجَََلُ للَنْبََُي  يَََُومَُ أَ

َ
ََالَ

َ
� :

َ
ََالَ

َ
� ، ُ44- عَََن جَا�ََر

يَََهِِ.
َ
 عََلَ

ٌ
ََقٌ

َ
فَ .  مَُتَا

َ
تَََِلُ

ُ
ََىَ  �  حََتَا

َ
ََلُ

َ
اتَ

َ
ََما �

ُ
ََنا فَََي يَََُدُِهُِ، �

ُ
مَََُرَُاتٍُ كُ

َ
ََىَ تَ

َ
قْ
ْ
لِ
َ
أْ
َ
ََةِِ« فَ الِجِنْا
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44. Y�a�bir  narró� : “Un hómbre preguntó�  al Prófeta  el dí�a de la batalla de 
Uhud: ‘¿Si me mataran, a dó� nde ire�?’ 
Dijó: ‘Al Paraí�só.’ 
Entónces, arrójó�  unós da� tiles que tení�a en la manó y córrió�  a luchar hasta mórir”. 
[Al-Buja� ri y Muslim]

 LA LUCHA CONTRA EL EGO

Dice Alla�h : 

َمُُحَْسَِّنِْيَن
ْ
مَُعََ الِ

َ
 اَللهِ لِ

ا
نَْا وََإِِنِ

َ
هُُمْ ُ�بُُلَ نَْهُْدُِيُنْا

َ
وَا فَِيَنَْا لِ

ُ
ذَِيُنَ جََاَ�دُ

ا
وََالِ

“A quienes se esfuercen pór Mi causa lós guiare�  pór Mis caminós. Alla�h esta�  cón 
lós que hacen el bien”. (Córa�n29:69)

ُيََقِْيَن
ْ
 الِ

َ
تَِيََكَ

ْ
ىَ يَُأْ  حََتَا

َ
كَ �ا  رَِ

ْ
وََاعَْبُُدُ

“y adóra a tu Sen� ór hasta que te llegue la certeza” (Córa�n15:99)


ً
بُْتَِيَلاً

َ
يَْهِِ تَ

َ
 إِِلِ

ْ
لُ بََتَا

َ
 وََتَ

َ
ِ�كَ رُِ اْ�مَ رَِ

ُ
كُ

ْ
وََاذَ

“Celebra el nómbre de tu Sen� ór y cónsa�grate a E� l cón tótal devóció� n”. (Córa�n 
73:8)

ُُيَُرَُه    
ً
يَْرُا

َ
ةٍِ خَ رِا

َ
 ذَ

َ
الَ

َ
قْ
ْ
 مَِ�

ْ
مَُنْ يَُعِْمَُلُ

َ
فَ

“Quien haya realizadó una óbra de bien, tan pequen� a cómó un a� tómó, la encón-
trara�  registrada”. (Córa�n 99:7)


ً
جَْرُا

َ
مَ أَ

َ
عَْ�

َ
 وََأَ

ً
يَْرُا

َ
 اِللهِ ُ�وَ خَ

َ
وَهُُ عَِنْْدُ

ُ
جِِدُ

َ
يَْرٍُ تَ

َ
مْ مَِنْ خَ

ُ
سَِّكَّ

ُ
فَ
ْ
نَ
َ �
مَُوا لَّا

ِ
دُ

َ
قْ
ُ
وََمََا تَ

“Tóda óbra de bien que haga� is sera�  en favór de vósótrós mismós, y Alla�h ós re-
cómpensara�  grandemente”. (Córa�n73:20)

ٌاَللهِ ِ�هِِ عََلَِيَم 
ا

إِِنِ
َ
يَْرٍُ فَ

َ
وا مَِنْ خَ

ُ
نْْفَِقْ

ُ
وََمََا تَ

“Ló que sea que des en caridad, Alla�h ló sabe”. (Córa�n2:273)

 
ْ

ََدُ
َ
قْ
َ
 فَ

ً
ََا : مََََنْ عَََادِى لََِي وََلِِيَي

َ
ََالَ

َ
ََىَ �

َ
عَِالِ

َ
 اللهِ تَ

ا
 رَُِ�ََولَ اللهِ : » إِنِ

َ
ََالَ

َ
� :

َ
ََالَ

َ
� ، ِيََُرُة 45- عَََن أَ�ََي �رُ

ََدُِيِّ   عََبُْ
ُ

ََزََالَ ََا يَُ يَََهِِ، وََمََ
َ
تََرَُضََْتُُ عََلَ

ْ
ََا افَ ََيا مَِمُا

َ
حََََبِا إِلِ

َ
ََيءٍ أَ

َ
ََيا عََبََُْدُيِّ بش

َ
بَ إِِلِ ََرُا

َ
قْ
َ
ََا تَ ََهُِ �الِحََََرُْبِ، وََمََ تَُ

ْ
نَ
َ
آذَ

ََذَِيِّ يُُبُْصََِِّرُُ 
ا
ََذَِيِّ يَسَََّْمَُعَُ ِ�ََهِِ، وَََ�صَََِّرَُهُُ الِ

ا
نََْْتُُ َ�ََمُعَِهُِ الِ

ُ
حَبَُبَتَََُهُِ كُ

َ
ا أَ

َ
ََإِذَ

َ
ََهُِ، فَ ََىَ أَحَِبُا وافَََِلُِ حََتَا ََيا �الِنْا

َ
بُ إِلِ يَُتََقََْرُا

ََهُِ« 
ا
نَ

َ
عَِيَذَ

ُ�
نَِي لَّا

َ
ئََِِنِ اْ�ََتََعَِاذَ

َ
يَْتَََُهُِ، وََلِ

َ
نْي أَعَْطْ

َ
لِ
َ
 َ�ََأْ

ْ
تَََِي يَُمُْشََي ِ�هَََُا، وََإِنِ

ا
ََهُِ الِ

َ
 ِ�هَََُا، وََرِِجَْلَ

ُ
تَََي يَُبُْطََِْشٌ

ا
هُُ الِ

َ
ِ�ََهِِ، وَيَََُدُ

رِوَاهُ الِبُخََْارِيِّ
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45. Abu�  Huraí�rah  relató�  que el Mensajeró de Alla�h  narró� : “Dijó Alla�h : 
‘Quien cómbata a unó de Mis aliadós, estara�  en guerra cónmigó. Nó se Me acerca 
Mi siervó cón algó tan queridó para Mí� cómó el cumplimientó de aquelló que le 
he órdenadó. Si Mi siervó es cónstante en acercarse a Mí� cón acciónes vólunta-
rias ló amare� . Cuandó ló ame, sere�  su óí�dó cón el que óiga, su vista cón la que vea, 
sus manós cón las que óbre el bien; y sus piernas cón las que camine. Ló que me 
pida, se ló cóncedere� , y si busca refugió en Mí�, se ló dare� ’”. [Al-Buja� ri]

ََهُِ: لََِِمَ 
َ
ََتُُ لِ

ْ
لَ
ُ
قْ
َ
مََََاهُُ فَ

َ
دُ

َ
ََرَُ �

ا
طْ

َ
تََفَ

َ
ََىَ تَ يَََلُِ حََتَا

ا
ََومُُ مَََِنَ اللَ

ُ
 يُقْ

َ
انِ

َ
بََُيي  كُ  الِنْا

ا
46- عَََن عَائشََةِ رَِضََي اللهِ عَنْهََُا: أَنِ

 
ْ

حَََِبُِ أَنِ
ُ
لاً أَ

َ
فَ
َ
: » أَ

َ
ََالَ

َ
ََرَُ ؟ �

ا
خَ

َ
أْ
َ
 وََمََََا تَ

َ
بََُِكَ

ْ
نَ
َ
مَُ مَََِنْ ذَ

ا
ََدُ

َ
قْ
َ
 مََََا تَ

َ
ََكَ

َ
ََرَُ اللهِ لِ

َ
فَ

َ
� 

ْ
 اللهِ، وََ�ََدُ

َ
ا يَََُا رِ�ََولَ

َ
صِّنَََْعَُ َ�ََذَ

َ
تَ

يَََهِِ
َ
 عََلَ

ٌ
ََقٌ

َ
فَ « مَُتَا

ً
ورِا

ُ
ََكَّ

َ
� 

ً
 عََبََُْدُا

َ
ََونِ

ُ
كُ أَ

46. ‘A� ishahdijó: “El Prófeta  sólí�a permanecer de pie (en sala� t) durante la 
nóche hasta que la piel de sus pies se agrietaba”. 
Le dije: ‘¡Mensajeró de Alla�h! ¿Pór que�  haces esó? Alla�h te ha perdónadó tus fal-
tas pasadas y futuras’. 
Me dijó: ‘¿Acasó nó he de ser un siervó agradecidó?’”. 
[Al-Buja� ri y Muslim]

ََنَ  ََىَ اِللهِ مَِ
َ
ََبُِ إِِلِ حََ

َ
ََرٌُ وََأَ يَ

َ
ََوِيُِّ خَ

َ
ََنُ الِقْ مَِ

ْ
ََولَ اللهِ : » الِمُُؤْ  رَُِ�

َ
ََالَ

َ
� :

َ
ََالَ

َ
� ، ََِرُة يُ ََي �رُ ََن أَ� 47- عَ

 
َ

صَُاَ�ََكَ
َ
 أَ

ْ
عِْجَََِزَْ.  وََإِنِ

َ
 تَ

َ
، وَاْ�ََتََعِِنْ ِ�ََالِلهُ وََلَّا

َ
عََُِكَ

َ
ََىَ مََََا يَُنْْفَ

َ
يَََرٌُ.  احَََْرُِصْْ عََلَ

َ
 خَ

ٍ
لُ

ُ
عِيَََفَِ وََفَََي كُ مَََِنِ الِضَا

ْ
الِمُُؤْ

تََََحُُّ 
ْ
فَ
َ
ََوْ تَ

َ
 لِ

ا
 ؛ فَََإِنِ

َ
عََِلُ

َ
ََاءَ فَ

َ
، وََمََََا � ِ

ي
ََدُرُِ اللَّهَ

َ
� :

ْ
ََلُ

ُ
كَََِّنْ �

َ
ا، وََلِ

َ
ََذَ

َ
ا وََكُ

َ
ََذَ

َ
 كُ

َ
انِ

َ
ََتُُ كُ

ْ
عَِلَ

َ
ََي فَ

ي
ََوْ أَنَ

َ
 لِ

ْ
ََلُ

ُ
قْ
َ
 تَ

َ
لاً

َ
ََيءٌ فَ

َ
�

انِِ« رِوَاهُ مَسَََّلَم.
َ
ََيَطْ

ا
 الِش

َ
عََمَََُلُ

47. Abu�  Huraí�rah  narró�  que el Mensajeró de Alla�h  dijó: “El creyente fuerte 
es mejór y ma� s amadó pór Alla�h que el de�bil, aunque en ambós hay bien. Esme�-
rate en aquelló que ha de beneficiarte, cónfí�a en Alla�h y nó te desanimes. 
Si algó te aflige nó digas: ‘Si hubiera hechó tal ótra cósa, hubiese sucedidó estó 
ó aquelló ótró’, sinó que di: ‘Así� ló ha decretadó Alla�h y así� sucedió� …’ pórque la 
expresió� n ‘si hubiera…’ abre las puertas al trabajó de Shaita�n.’’ [Muslim] 

ََىَ َ�مَُمََُْتُُ �أْمَََْرُِ ُ�ََوءٍ   الِقِْيَََامَُ حََتَا
َ

ََالَ
َ
طَ

َ
أْ
َ
، فَ

ً
ََةِ

َ
يَلَ

َ
بََُيي  لِ يَََْتُُ مََََعََ الِنْا

ا
: صَُلَ

َ
ََالَ

َ
� ، ِ48- عَََن ا�ََن مَسَََّعِود

يَََهِِ.
َ
 عََلَ

ٌ
ََقٌ

َ
فَ دَِعََََهُِ.  مَُتَا

َ
 أَجَْلَََِسََ وََأَ

ْ
: َ�مَُمََُْتُُ أَنِ

َ
ََالَ

َ
! �يَََلُ: وََمََََا َ�مَُمََُْتَُ ِ�ََهِِ ؟ �

48. Ibnu Mas’u� d  dijó: “Una nóche óre�  cón el Prófeta  pór la nóche y alargó�  
tantó el qia�m que pense�  en hacer algó maló. 
Le preguntarón: ‘¿Que�  pensaste hacer?’ 
Respóndió� : ‘Pense�  en sentarme y abandónar (el sala� t)’”. [Al-Buja� ri y Muslim]
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َ

يَََْكَ
َ
: » عََلَ

ُ
ََولَ

ُ
 اللهِ ، يَُقْ

َ
: َ�ََمُِعِْتُُ رِ�ََولَ

َ
ََالَ

َ
� ، - ََِو عَبََُدُ الِرُحَمََُانِ �و�ََانِ -مَولََِىَ رَُِ�ََولَ الله�ُ

َ
49- أَ

 »
ً
طِْيَئََِةِ

َ
 ِ�هَََُا خَ

َ
 عََنََْكَ

ا
، وََحََََطَ

ً
 اُللهِ ِ�هَََُا دَِرِجََََةِ

َ
عَََِكَ

َ
 رَِفَ

ا
 إِلَّا

ً
ةِ

َ
 لِلهُ َ�ََجِْدُ

َ
سَََّْجُِدُ

َ
ََنْ تِ

َ
 لِ

َ
ََكَ

ا
إِِنَ

َ
ََرَُةِِ الِسَََُّجُِودِِ ؛ فَ

ْ
�
َ
ِ�كَّ

رِوَاهُ مَسَََّلَم.

49. Zauba�n  dijó: Escuche�  decir al Mensajeró de Alla�h : “Debes hacer muchó 
suy�u� d, ya que nó hay vez que ló hagas sin que Alla�h te eleve pór ella un gradó y 
te bórre una falta”. [Muslim]

 LAS BUENAS OBRAS EN LOS ÚLTIMOS 
TRAMOS DE LA VIDA

Dice Alla�h : 

ُُذَِيُر مُ الِنْا
ُ
رَُ وََجََاءكُ

ا
كُ

َ
ذَ

َ
رُُ فَِيَهِِ مََنْ تَ

ا
كُ

َ
مْ مََا يَُتََذَ

ُ
عَِمُِرُْكُ

ُ
مْ نَ

َ
وََلِ

َ
أَ

“Peró ¿acasó nó les cóncedí� vivir largamente dónde pódrí�an haberló hechó, y nó 
se les presentó�  un Mensajeró?” 
(Córa�n 35:37)

Afirmarón Ibnu ‘Abba� s  y ótrós sabiós que esta aleya del Córa�n significa: 
“¿Acasó nó les hemós cóncedidó sesenta an� ós?” Este significadó ló sustenta el 
siguiente hadí�z:

 ِ�ََتَِيَنَ 
َ
ََغَ

َ
ََىَ َ�لَ ََهُِ حََتَا

َ
ََرَُ أَجََلَ

ا
خَ

َ
ََىَ امَََْرُِئٍٍ أَ

َ
رَِ اللهِ إِِلِ

َ
:   » أَعَََْذَ

َ
ََالَ

َ
� ، بََُيي  ، عَََن الِنْا

َ
يََُرُةِ 50- عَََن أَ�ََي �رُ

« رِوَاهُ الِبُخََْارِيِّ.
ً
َ�ََنَْةِ

50. Abu�  Huraí�rah  narró�  que el Prófeta  dijó: “Alla�h excusa a la persóna que 
prólónga su vida hasta que alcanza lós sesenta an� ós”. [Al-Buja� ri]

Dicen lós sabiós: ‘Significa que cuandó una persóna llega a la edad de sesenta 
an� ós ya nó tiene excusa de descuidar sus óbligaciónes religiósas’. 

ََرُُ اِللهِ  صِّْ
َ
ََاءَ نَ ا جََ

َ
ََهِِ: إِِذَ يَ

َ
ََتُْ عََلَ زََلِ

َ
 نَ

ْ
 أَنِ

َ
ََدُ  َ�عِْ

ً
ََولَ اللهِ  صُلاًةِ ََىَ رَُِ�

ي
ََا صُلَ ََتُْ: مََ

َ
الِ

َ
ََةِ، � ََن عَائش 51- عَ

ََهِِ. يَ
َ
 عََلَ

ٌ
ََقٌ

َ
فَ ََي« مَُتَا ََرُْ لِ فَِ

ْ
ََما ا� هُُ

ا
، اللَ

َ
ََدُِكَ ََا وََِ�حََمُْ نَْ �ا  رَِ

َ
كَ

َ
ََبُحََانَ ََا:  » ُ� ََولَ فَِيَهَُ  يُقْ

ا
ََحُُّ إِلَّا تَْ

َ
فَ
ْ
وََالِ

51. ‘A� ishah dijó: “Cuandó fue reveladó: “Cuandó llegue la victória de Alla�h y la 
cónquista” El Mensajeró de Alla�h  nó rezó�  un sala� t sin que dijera: ‘Glórificadó 
seas, nuestró Sen� ór, para Ti es la alabanza. ¡Oh, Sen� ór, perdó� name! (subha�naka 
rabbana ua bi hamdika, Allahumma agfirlí�)’”. [Al-Buja� ri y Muslim]

ََرَُ 
َ
�
ْ
كُ ََيَ أَ

ِ
وُفَ

ُ
ََىَ تَ ََهِِ حََتَا اتَ

َ
 وََفَ

َ
بََُلُ

َ
�  ََِىَ رِ�ََولَِ الله

َ
ََعََ الِوَحَََيَ عََلَ اَ�

َ
 اَللهِ  تَ

ا
: إِنِ

َ
ََالَ

َ
� ، َ52- عَََن أَنََس

يَََهِِ.
َ
 عََلَ

ٌ
ََقٌ

َ
فَ  الِوَحَََْيَ.    مَُتَا

َ
انِ

َ
مََََا كُ
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52. Anas  dijó: “Alla�h  envió�  al a�ngel Gabriel para visitar al Mensajeró de 
Alla�h  muchas ma� s veces de ló que sólí�a hacerló pócó antes de su muerte”. 
[Al-Buja� ri y Muslim]

يَهِِ« رِوَاهُ مَسَّلَم. 
َ
 عََلَ

َ
ىَ مََا مََاتُ

َ
 عََبُْدٍُ عََلَ

ُ
لُ

ُ
 كُ

ُ
 رِ�ولَ اللهِ : » يُُبُْعَِث

َ
الَ

َ
� :

َ
الَ

َ
� ، ُ53- عَن جَا�ر

53. Y�a�bir  narró�  que el Prófeta  dijó: “Cada siervó sera�  resucitadó haciendó 
aquelló que hací�a cuandó murió� ”. [Muslim]

 EL BIEN SE PUEDE HACER  DE MUCHAS 
FORMAS

Dice Alla�h : 

ٌاَللهِ ِ�هِِ عََلَِيَم 
ا

إِِنِ
َ
يَْرٍُ فَ

َ
وا مَِنْ خَ

ُ
عَِلَ

ْ
فَ
َ
وََمََا تَ

“Tódós lós actós de bien que haga� is, Alla�h ló sabe”. (Córa�n 2:215)

ُُيَُرَُه 
ً
يَْرُا

َ
ةٍِ خَ رِا

َ
 ذَ

َ
الَ

َ
قْ
ْ
 مَِ�

ْ
مَُنْ يَُعِْمَُلُ

َ
فَ

“Quien haya realizadó una óbra de bien, tan pequen� a cómó un a� tómó, la encón-
trara�  registrada”. (Córa�n 99:7)

ِِسَِّه
ْ
لَِنَْفَ

َ
 فَ

ً
 صَُالِِحَا

َ
مََنْ عََمُِلُ

“Quien óbre el bien ló hara�  en benefició própió”. (Córa�n 45:15)

 �ََالِلهُ وََالِجِِهََُادُِ 
ُ

يُمََُانِ : »الَّا�
َ

ََالَ
َ
 ؟ �

ُ
ضََََلُ

ْ
عَمََُالَِ أَفَ

�
 اللهِ، أَيُِّ الَّا

َ
ََتُُ: يَََُا رِ�ََولَ

ْ
لَ
ُ
� :

َ
ََالَ

َ
� ، ِ54- عَََن أَ�ََي ذَر

 
ْ

ََتُُ: فَََإِنِ
ْ
لَ
ُ
�  .»

ً
مَُنََْا

َ
رَُ�ََا �

َ
كُ�  أَ�لَِهَََُا وََأَ

َ
سَََُّهَُا عَِنََْْدُ

َ
فَ
ْ
: »أَنَ

َ
ََالَ

َ
 ؟ �

ُ
ضََََلُ

ْ
ََابِ أَفَ

َ
ََتُُ: أَيُِّ الِرُِ�

ْ
لَ
ُ
ََهِِ«.  � فَََي َ�بَيَلَِ

ََتُُ عََََنْ 
ْ
 ضَعُِفَ

ْ
ََتُُ: يَََُا رَُِ�ََولَ اللهِ، أَرِأَيََُْتَُ إِنِ

ْ
لَ
ُ
�  .»

َ
ََرَُقٍ

ْ
خَ

َ�
صِّْنَََْعَُ لَّا

َ
وَْ تَ

َ
 أَ

ً
عِِيَََنُ صَُانَِعََِا

ُ
: » تَ

َ
ََالَ

َ
 ؟ �

ْ
عَََِلُ

ْ
ََمْ أَفَ

َ
لِ

 عَلَيَََهِ.
ٌ

ََقٌ
َ
فَ « مَُتَا

َ
سَََِّكَ

ْ
فَ
َ
ََىَ نَ

َ
 عََلَ

َ
 مَِنََْْكَ

ٌ
ََةِ

َ
�

َ
هَََُا صَُدُ

ا
ََاسُِ ؛ فَإِنَ  عََََنِ الِنْا

َ
كَ ََرُا

َ
� 

ُ
ََفَ

ُ
كَّ

َ
: » تَ

َ
ََالَ

َ
َ�عََِْضَِ الِعَِمَََُلُِ ؟ �

54. Abu�  Dharr  dijó: “¡Mensajeró de Alla�h! ¿Cua� l es la mejór acció� n? 
Dijó: ‘Creer en Alla�h y luchar pór Su causa.’ 
Dije: ‘¿Cua� l es la mejór fórma de liberar a un esclavó?’ 
Dijó: ‘Liberar al ma� s preciadó y cóstósó’. 
Dije: ‘¿Si nó puedó hacer nada de estó?’ 
Dijó: ‘Ayuda a un artesanó ó a un incapacitadó’. 
Dije: ‘¡Mensajeró de Alla�h! ¿Que�  pódrí�a hacer si sóy de�bil para tódó estó?’ 
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Dijó: ‘Nó perjudiques a nadie, pórque esó es una Sadaqah que te haces a ti mis-
mó’”. [Al-Buja� ri y Muslim]

 :
ٌ
�ََةِ

َ
ََمْ صَُدُ

ُ
حََدُِكُ

َ
 ُ�لاًمََََىَ مَََنْ أَ

ِ
لُ

ُ
ََىَ كُ

َ
: » يُُصِّْبََُحُُّ عََلَ

َ
ََالَ

َ
� ، ِرِ�ََولَ الله 

ا
 : أَنِ

ً
55- عَََن أَ�ََي ذَرِ أَيُضَََا

، وََأَمَََْرٌُ ِ�الِمُعِرُُوَفٍِ 
ٌ
ََةِ

َ
�

َ
كَّبُيَََرَُةٍِ صَُدُ

َ
 تَ

ُ
لُ

ُ
، وََكُ

ٌ
ََةِ

َ
�

َ
ََةٍِ صَُدُ

َ
هُْلَِيَلَ

َ
 تَ

ُ
لُ

ُ
ََةِ، وََكُ

َ
�

َ
حَمُِيَََدُةٍِ صَُدُ

َ
 تَ

ُ
لُ

ُ
، وََكُ

ٌ
ََةِ

َ
�

َ
سَّبَيَحََََةٍِ صَُدُ

َ
 تِ

ُ
لُ

ُ
ََكَّ

َ
فَ

عُِهُُمََُا مَََِنَ الِضَُحََََىَ« رِوَاهُ مَسَََّلَم.
َ
عَِتََََانِِ يَُرُكُ

ْ
 رَِكُ

َ
، وََيُُجََِزَِىءُ مَََِنْ ذَلََِِكَ

ٌ
�ََةِ

َ
ََرُِ صَُدُ

َ
هََُيٌ عََََنِ الِمُُنْْكَّ

َ
، وَنَ

ٌ
�ََةِ

َ
صَُدُ

55. Abu�  Dharr  narró�  que el Mensajeró de Alla�h  dijó: “Pór cada dí�a que ama-
nece la persóna debe dar una Sadaqah pór cada una de sus articulaciónes. Decir: 
subhanalla�h es Sadaqah, decir: Al-hamdulillah es Sadaqah, decir: La ilaha illa 
Alla�h es Sadaqah, decir Alla�hu Akbar es Sadaqah, recómendar el bien es Sadaqah 
y próhibir ló ilí�citó es Sadaqah. Tódó estó puede ser igualadó rezandó dós rak’at 
a media man� ana (duha)”. [Muslim]

 فَََي مََحََاِ�ََنِ 
ُ

تُ
ْ

وَجََََدُ
َ
هَََُا فَ

ُ
تَََِي حََسََََّنُْهَُا وَََ�ِ�ئِ مَا

ُ
 أَ

ُ
ََيا أَعَْمَََُالَ

َ
بََُيُ : » عَُرُِضَََتُْ عََلَ  الِنْا

َ
ََالَ

َ
� :

َ
ََالَ

َ
56- عََنََْْهُِ، �

 فَََي الِمَُسَََّْجِِدُِ لَّا 
ُ

ََونِ
ُ
كَّ

َ
 تَ

ُ
اعََََةِ

َ
 فَََي مََسََََّاوَِىءِ أَعَمَُالِِهَََُا الِنُْخْ

ُ
تُ

ْ
يََُقٌِ، وََوََجََََدُ رُ

ا
 عََََنِ الِطْ

ُ
ى يُُمَََُاطِ

َ
ذَ
�
أَعَْمَُالِِهَََُا الَّا

ََنُ«      رِوَاهُ مَسَََّلَم.
َ
فَ

ْ
دُ

ُ
تَ

56. Abu�  Dharr  narró�  que el Prófeta  dijó: “Me fuerón presentadas las acció-
nes de mi Ummah, tantó las buenas cómó las malas, y entre las buenas estaba 
apartar un óbsta� culó del caminó y entre las malas escupir en la mezquita y nó 
limpiarló”. [Muslim]

ََهٍِ   ِ�وَجَْ
َ

ََاكَ
َ

ََىَ أَخَ
َ
لَقْ

َ
 تَ

ْ
ََوْ أَنِ

َ
 وََلِ

ً
ََا �ئِ

َ
ََنَ الِمَُعََِرُُوَفٍِ �  مَِ

ا
ََرُنِ حَْقِْ

َ
ََيي : » لَّا تَ بُ ََي الِنْا  لِ

َ
ََالَ

َ
� :

َ
ََالَ

َ
ََهُِ، � 57- عََنْْ

ََقٌٍ« رِوَاهُ مَسَََّلَم. لَيَ
َ
طَ

57. Abu�  Dharr  dijó: “Me dijó el Prófeta : ‘Nó desprecies ninguna buena óbra, 
aunque sea recibir a tu hermanó cón una sónrisa’”. [Muslim]

 :
ً
ََعِْبَُةِ

ُ
� 

َ
ََتَُونِ وَْ ِ�ضَََعٌَ وَِ�

َ
 أَ

َ
ََبُعُِونِ ََعٌَ وَََ�  ِ�ضَْ

ُ
ََانِ يُمُ : » الَّا�

َ
ََالَ

َ
� ، ََيي بُ ََن الِنْا ََرُةِ، عَ يُ ََي �رُ ََنْ أَ� 58- وَ عََ

 
ٌ

ََقٌ
َ
فَ يُمََُانِ« مَُتَا  مَََِنَ الَّا�

ٌ
ََعِبَُةِ

ُ
يََُقٌِ، وَالِحَيَََاءُ � رُ

ا
ى عََََنِ الِطْ

َ
ذَ
�
 الَّا

ُ
ََةِ

َ
اَ�ََا إِمََاطَ

َ
دِْنَ

َ
 اُللهِ، وََأَ

ا
: لَّا إِلََِهَِ إِلَّا

ُ
ََولَ

َ
هَََُا �

ُ
ضََلَ

ْ
أْفَ

َ
فَ

يَََهِِ.
َ
عََلَ

58. Abu�  Huraí�rah  narró�  que el Prófeta  dijó: “El ima�n tiene ma� s de setenta 
gradós. El ma� s altó es decir: La ilaha illa Alla�h, y el ma� s simple es apartar un óbs-
ta� culó del caminó. El pudór es parte del ima�n”. [Al-Buja� ri y Muslim] 

 
ً
 ِ�ئََِرُا

َ
وَجََََدُ

َ
، فَ

ُ
ََشٌ

َ
ََهِِ الِعَِطْ يَ

َ
 عََلَ

ا
ََتََدُ

ْ
ََقٌٍ ا� يُ رُ

َ
 يَُمُشََي ِ�طْ

ٌ
: » َ��نَْمََُا رَِجَََُلُ

َ
ََالَ

َ
� ، ِرَُِ�ََولَ الله 

ا
ََهُِ: أَنِ 59- عََنْْ

 
َ
ََغَ

َ
 َ�لَ

ْ
ََدُ

َ
قْ
َ
: لِ

ُ
جَََُلُ  الِرُا

َ
ََالَ

َ
قْ
َ
ََشٌِ، فَ

َ
ََرَُى مَََِنَ الِعَِطْ

ا
 الِ�

ُ
لُ

ُ
كُ  يََُأْ

ُ
هَََُث

ْ
ََبٌِ يَُلَ

ْ
لَ
َ
ا كُ

َ
ََرَُجََ فَََإِذَ

َ
ََما خَ

ُ
شََرُبَ، �

َ
 فَِيَهَََُا فَ

َ
نَََْزََلَ

َ
فَ

هُِ �فَيَََهِِ 
َ
ََما أَمَْسََََّكَّ

ُ
ََهُِ مََََاءً �

ا
فَ

ُ
 خَ

َ�
ََمَُلاً

َ
ََرَُ فَ

ْ
 الِبُِئِ

َ
نَََْزََلَ

َ
 مَِنََِْي فَ

َ
ََغَ

َ
 َ�لَ

ْ
ََدُ

َ
� 

َ
انِ

َ
ََذَِيِّ كُ

ا
 الِ

ُ
ََشٌِ مَِ�ََلُ

َ
ََبُِ مَََِنَ الِعَِطْ

ْ
لَ
َ
ا الِكَّ

َ
َ�ََذَ

 ؟ 
ً
جَََْرُا

َ
نَََْا فَََي الِبَُهَُائََِِمِ أَ

َ
 لِ

ا
ََهُِ » �الََِوا: يَََُا رَُِ�ََولَ اِللهِ، إِنِ

َ
ََرَُ لِ

َ
فَ

َ
�

َ
ََهُِ، فَ

َ
رَُ اللهِ لِ

َ
ََكَّ

َ
ش

َ
ََبَِ، فَ

ْ
لَ
َ
ىَ الِكَّ

َ
سََََّقْ

َ
ََىَ رَِِ�ََيَ، فَ حََتَا

يَََهِِ.
َ
 عََلَ

ٌ
ََقٌ

َ
فَ بَََُةٍِ أَجَََْرٌُ« مَُتَا

ْ
بََُِدٍُ رَِطَ

َ
 كُ

ِ
لُ

ُ
: » فَََي كُ

َ
ََالَ

َ
فَقْ
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59. Abu�  Huraí�rah  narró� : “El Mensajeró de Alla�h  dijó: ‘Un hómbre cami-
naba sedientó y encóntró�  un pózó, entónces bajó�  y bebió� . Al salir vió un perró 
sedientó que jadeaba y lamí�a la arena. Se dijó a sí� mismó: ‘Este perró ha llegadó 
a un gradó de sed cómó el que yó padecí�a’. Entónces, bajó�  nuevamente, llenó�  su 
bóta de agua y agarra�ndóla cón la bóca salió�  del pózó para dar de beber al perró. 
Gracias a esa acció� n el hómbre óbtuvó la gracia y el perdó� n de Alla�h’. 
Alguien preguntó� : ‘¡Mensajeró de Alla�h! ¿Pór hacer el bien a lós animales óbten-
dremós recómpensa?’ 
Respóndió� : ‘En cada ser vivó hay recómpensa’”.  [Al-Buja� ri y Muslim] 

ََرُِ  هُْ
َ

ََنْ � ََا مَِ عَِهَُ
َ
طْ

َ
ََجَِرَُةٍِ �

َ
ََةِِ فَََي � ََبُِ فَََي الِجَِنْا

ا
لَ
َ
 يَُتََقْ

ً
ََتُُ رَِجَُلاً  رَِأَيُْ

ْ
قََْدُ

َ
: » لِ

َ
ََالَ

َ
� ، بََُيي ََهُِ، عَََن الِنْا 60- عََنْْ

ََلَِمُِيَنَ« رِوَاهُ مَسَََّلَم. ََؤْذَِيِّ الِمُُسَّْ
ُ
ََتُْ تَ

َ
انَ

َ
ََقٌِ كُ يُ رُِ

َ
الِطْ

60. Abu�  Huraí�rah  narró�  que el Prófeta  dijó: “He vistó a un hómbre dis-
frutandó de las delicias del Paraí�só pór la sencilla óbra de pódar un a� rból que 
óbstaculizaba el pasó a lós musulmanes”. [Muslim]

صَََِّتَُ 
ْ
اْ�ََتََمَُعََ وََأَنَ

َ
 فَ

َ
ََىَ الِجُِمُعَََِةِ

َ
تَ
َ
ََما أَ

ُ
حَْسََََّنَ الِوُضََُوءَ، �

َ
أْ
َ
 فَ

َ
ََأْ وَضا

َ
 رَُِ�ََولَ اللهِ : » مََََنْ تَ

َ
ََالَ

َ
� :

َ
ََالَ

َ
61- عََنََْْهُِ، �

ََا« رِوَاهُ مَسَََّلَم.
َ
�

َ
 لِ

ْ
ََدُ

َ
قْ
َ
ََامٍُ، وََمََََنْ مََََسَا الِحََصَََِّا فَ ََةِِ أَيُا

َ
لاً�

َ
� 

ُ
يََُادَِةِ ََهُِ مََََا َ�ْ�نَََْهُِ وَََ�يَََْن الِجُِمُُعَََِةِِ وََزِْ

َ
فَََِرَُ لِ

ُ
�

61. Abu�  Huraí�rah  narró�  que el Mensajeró de Alla�h  dijó: “Quien hace el 
udhu� ’ córrectamente, cumpliendó tódas sus nórmas, luegó se dirige al sala� t del 
y�umu’ah para escuchar y prestar atenció� n a la jutbah, le són perdónadas sus fal-
tas desde ese dí�a hasta el y�umu’ah siguiente; y ótrós tres dí�as ma� s. Peró quien se 
entretenga jugandó durante la jutbah perdera�  esa recómpensa”. [Muslim] 

ََرَُجََ مَََِنْ 
َ

ََهُِ خَ  وََجَْهَُ
َ

سََََّلُ
َ
�

َ
ََنُ فَ وَ الِمُُؤْمَِ

َ
 الِمُُسَََّْلَِمُ، أَ

ُ
ََدُ ََأْ الِعَِبُْ وَضا

َ
ا تَ

َ
: » إِِذَ

َ
ََالَ

َ
� ، ِرَُِ�ََولَ الله 

ا
ََهُِ: أَنِ 62- عََنْْ

ََرَُجََ مَََِنْ 
َ

يََُْهِِ خَ
َ

 يَُدُ
َ

سََََّلُ
َ
ََإِِذَا �

َ
ََرُِ الِمَََُاءِ، فَ

ْ
طْ

َ
وَْ مََََعََ آخَََِرُِ �

َ
يَْهَََُا ِ�عَِيَ�يَََهِِ مََََعََ الِمَََُاءِ، أَ

َ
ََرَُ إِِلِ

َ
�

َ
ََةٍِ نَ

َ
طِْيَئِ

َ
 خَ

ُ
لُ

ُ
وََجَْهََُِهِِ كُ

رَُجََََتُْ 
َ

يَََهِِ خَ
َ
 رِِجَْلَ

َ
سََََّلُ

َ
ا �

َ
ََإِِذَ

َ
ََرُِ الِمَََُاءِ، فَ

ْ
طْ

َ
وَْ مََََعََ آخَََِرُِ �

َ
اهُُ مََََعََ الِمَََُاءِ، أَ

َ
ََتَْهَُا يَََُدُ

َ
ش

َ
 َ�طْ

َ
انِ

َ
ََةِ كُ

َ
طِْيَئِ

َ
 خَ

ُ
لُ

ُ
يََُهِِ كُ

َ
يَُدُ

ََوبِ« رِوَاهُ 
ُ
نَ

ُ
ََنَ الِذَ  مَِ

ً
ََا قِْيَي

َ
ََرُُجََ نَ

ْ
ََىَ يَُخْ ََاءِ حََتَا ََرُِ الِمَُ

ْ
طْ

َ
ََرُِ � ََعََ آخَِ وَْ مََ

َ
ََاء أَ ََعََ الِمَُ هُُ مََ

َ
ََةٍِ مَشََتَهُا رِِجَْلاً

َ
طِْيَئِ

َ
 خَ

ُ
لُ

ُ
كُ

مَسَََّلَم.

62. Abu�  Huraí�rah  narró�  que el Mensajeró de Alla�h  dijó: “Cuandó el siervó 
musulma�n realiza el udhu� ’, al lavar su cara, desaparece cón el agua ó cón la u� lti-
ma góta de agua las faltas que cómetió�  cón sus ójós; al lavar sus manós desapa-
rece cón el agua ó cón la u� ltima góta de agua cada falta cómetida cón las manós; 
y al lavar sus pies desaparece cón el agua ó cón la u� ltima góta de agua las faltas 
cómetidas cón lós pies, hasta quedar purificadó de tódas ellas”. [Muslim] 

ََىَ 
َ
 إِِلِ

ُ
ََانِ ََةِِ، وََرَِمََضََ ََىَ الِجُِمُُعَِ

َ
 إِِلِ

ُ
ََةِ ََسَُ، وََالِجُِمُُعَِ مُْ

َ
 الِخْ

ُ
ََوَاتُ

َ
لَ : » الِصِّا

َ
ََالَ

َ
� ، ََِولَ الله ََهُِ، عَََن رَُِ� 63- عََنْْ

ََرُُ« رِوَاهُ مَسَََّلَم. بَُائِِ
َ
ََتُِ الِكَّ ا اجَْتَُنِْبََ

َ
ََنا إِِذَ ََا َ�ْ�نَْهُُ  لِِمَُ

ٌ
ََرُاتُ

ِ
فَ

َ
 مَُكَّ

َ
ََانِ رَِمََضََ
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63. Abu�  Huraí�rah  narró�  que el Mensajeró de Alla�h  dijó: “Lós cincó sala� t 
diariós, el sala� t del y�umu’ah y el ayunó de Ramada�n, bórran las faltas existentes 
entre ellós, mientras nó se haya incurridó en pecadós graves”. [Muslim]

رَِجََََاتُِ 
ا

ََعَُ ِ�ََهِِ الِدُ
َ
ايَََُا وََيَُرُْفَ

َ
طْ

َ
ََىَ مََََا يَُمُْحَََُو اُللهِ ِ�ََهِِ الِخْ

َ
ََمْ عََلَ

ُ
كَّ

ُ
دُِلِ

َ
 رَُِ�ََولَ اللهِ : » أَلَّا أَ

َ
ََالَ

َ
� :

َ
ََالَ

َ
64- عََنََْْهُِ، �

ََىَ الِمَُسََََّاجَِدُِ، 
َ
ََا إِِلِ

َ
طْ

ُ
 الِخْ

ُ
ََرَُةِ

ْ
�
َ
ارِِهُِ، وََكُ

َ
ََىَ الِمَََُكَّ

َ
 الِوُضََُوءِ عََلَ

ُ
: » إِِْ�ََبَُاغُ

َ
ََالَ

َ
 اِللهِ، �

َ
ََىَ، يَََُا رِ�ََولَ

َ
ََوا: َ�لَ

ُ
الِ

َ
؟ » �

« رِوَاهُ مَسَََّلَم.
ُ

َ�ََاطِ ََمُ الِرُِ
ُ
ذَلِِكَّ

َ
لاًةِِ فَ  الََِصِّا

َ
لاًةِِ َ�عََِْدُ ََارُِ الََِصِّا

َ
تَِ�

ْ
وََانَ

64. Abu�  Huraí�rah  narró�  que el Mensajeró de Alla�h  dijó: “¿Quere� is que ós 
ensen� e algó pór ló que Alla�h bórrara�  vuestras faltas y ós elevara�  de categórí�a (en 
el Paraí�só)?’ 
Respóndierón: ‘¡Claró que sí�, Mensajeró de Alla�h!’ 
Dijó: ‘Perfecciónad el udhu� ’ aun cón dificultad; id frecuentemente a la mezquita 
y esperad el siguiente sala� t (dentró de la mezquita); esó es cómó móntar guardia 
(riba� t)’”. [Muslim]

 مََََا 
ُ

ََلُ
ْ
ََهُِ مَِ�

َ
تَََِبَِ لِ

ُ
رَُ كُ

َ
وَْ َ�ََافَ

َ
 أَ

ُ
 الِعَِبََُْدُ

َ
ا مََََرُِضِ

َ
 رَُِ�ََولَ اللهِ : » إِِذَ

َ
ََالَ

َ
� :

َ
ََالَ

َ
�ََعِرُيِّ، �

�
65-أَ�ََو مَو�ََىَ الَّا

« رِوَاهُ الِبُخََْارِيِّ.
ً
 صَُحَِيَحَََا

ً
 مَُقِْيَمََُا

ُ
 يَُعِْمَََُلُ

َ
انِ

َ
كُ

65. Abu�  Mu� sa Al-Ash’arí�  narró�  que el Mensajeró de Alla�h  dijó: “Cuandó un 
siervó de Alla�h se enferma ó esta�  de viaje, Alla�h le registra la recómpensa pór las 
acciónes que sólí�a hacer estandó sanó ó en su casa”. [Al-Buja� ri] 

« رِوَاهُ الِبُخََْارِيِّ، وَرِوَاهُ مَسَََّلَم 
ٌ
ََةِ

َ
�

َ
 مََعََِْرُُوَفٍٍ صَُدُ

ُ
لُ

ُ
 اللهِ : » كُ

ُ
 رِ�ََولَ

َ
ََالَ

َ
� :

َ
ََالَ

َ
� ، ٍُ66- عَََن جََا�ََر

.  ِيُفَََة
َ

مَََِنْ رِوَايََُةِ حَُذَ

66. Y�a�bir  narró�  que el Mensajeró de Alla�h  dijó: “Tóda buena óbra es sada-
qah”. [Al-Buja� ri y Muslim] 

 
ٌ

ََقٌ
َ
فَ مََُْرَُةٍِ« مَُتَا

َ
 تَ

ِ
ََوْ بشََقٌ

َ
ََارَِ وََلِ ََوا الِنْا

ُ
قْ
ا
بََُيي ، يُقََْولَ: » اتَ : �ََمُعِتُ الِنْا

َ
ََالَ

َ
� ، ٍ67- عَََن عََََدُِيِّ �ََنِ حََاتَََم

. يَهِِ
َ
عََلَ

67. ‘Adí� Ibnu Ha� tim  narró�  que óyó�  decir al Mensajeró de Alla�h : “Prótegeós 
del Fuegó aunque sea cón medió da� til”. 
[Al-Buja� ri y Muslim]

هُُ 
َ

يََحَمَََُدُ
َ
، فَ

َ
ََةِ

َ
لَ
ْ
كُ

َ�
 الَّا

َ
لُ

ُ
كُ  يَََُأْ

ْ
يََرُْضَََىَ عََََنِ الِعَِبََُْدُِ أَنِ

َ
 اَللهِ لِ

ا
 رَُِ�ََولَ اللهِ : » إِنِ

َ
ََالَ

َ
� :

َ
ََالَ

َ
� ، َ68- عَََن أَنََس

يَْهَََُا« رِوَاهُ مَسَََّلَم.
َ
هُُ عََلَ

َ
يََحَْمَََُدُ

َ
، فَ

َ
َ�ةِ ََرُْ

ا
ََرَُبَ الِش

ْ
وَْ يَش

َ
يَْهَََُا، أَ

َ
عََلَ

68. Anas  narró�  que el Mensajeró de Alla�h  dijó: “Alla�h se cómplace cuandó 
Su siervó cóme y bebe, y luegó Le agradece y alaba”. [Muslim]
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 LA OBEDIENCIA A ALLÂH

Dice Alla�h : 

َى
َ
قْ

ْ
ش

َ
 لِِتَ

َ
رُْآنِ

ُ
قْ
ْ
 الِ

َ
يَْكَ

َ
نَْا عََلَ

ْ
زََلِ

ْ
نَ
َ
طَهِ مََا أَ

“Nó te he reveladó el Córa�n para que te agóbie”. (Córa�n 20:2)

َُعُِسَّْر
ْ
مُ الِ

ُ
 ِ�كَّ

ُ
يُدُ ُ�سَّْرَُ وََلَّا يُُرُِ

ْ
مُ الِ

ُ
 اُللهِ ِ�كَّ

ُ
يُدُ يُُرُِ

“Alla�h desea facilitarós las cósas y nó dificulta� róslas”. 
(Córa�n 2:185)

ََنْ �ََذَِهُِ ؟«  : » مََ
َ

ََالَ
َ
� ،

ٌ
ََا وَعَِنْدُ�ََا امَََرُأَةِ يَْهَُ

َ
بََُيي  دِخَََلُ عََلَ  الِنْا

ا
69- وَعَََن عَائشََةِ رِضََي اللهِ عَنْهََُا: أَنِ

ََىَ   اُللهِ حََتَا
ُ

 يَُمَََُلُ
َ
ََواِللهِ لَّا

َ
، فَ

َ
ََونِ

ُ
طِْيَقْ

ُ
ََا تَ ََمْ ِ�مَُ

ُ
يَْكَّ

َ
: » مَََهِْ، عََلَ

َ
ََالَ

َ
ََا.  � ََنْ صَُلاًتَِهَُ ََرُُ مَِ

ُ
كُ

ْ
ذَ

َ
 تَ

ٌ
ََةِ

َ
نَ
َ
لاً

ُ
ََتُْ: �ََذَِهُِ فَ

َ
الِ

َ
�

ََهِِ. يَ
َ
 عََلَ

ٌ
ََقٌ

َ
فَ ََهِِ.  مَُتَا يَ

َ
ََهُِ عََلَ ََا دَِاوََمَُ صَُاحَِبُُ ََهِِ مََ يَْ

َ
ََنِ إِِلِ يُ

ِ
حََََبُِ الِدُ

َ
 أَ

َ
انِ

َ
ََوا« وَكُ

ُ
مَُلَ

َ
تَ

69. ‘A� ishahnarró� : “Entró�  el Prófeta  para verme y habí�a juntó mí� una mujer. 
Preguntó� : ‘¿Quie�n es?’ 
Dije: ‘Es Fulana’ cónócida pór su (abundante) sala� t. 
Respóndió� : ‘Mah . Cada unó debe hacer ló que pueda. Juró pór Alla�h que E� l nó se 
aburre hasta que vósótrós ós aburra� is.’ Las óbras ma� s amadas para e� l són aque-
llas que, aunque pequen� as, peró cónstantes”. [Al-Buja� ri y Muslim]

بََُيي   عََََنْ عَِبَََُادَِةِِ الِنْا
َ

ونِ
ُ
لِ
َ
بََُيي ، يَسَََّْأْ وََاجَِ الِنْا

ْ
ََىَ ُ�يَََُوتُِ أَزْ

َ
 رَِْ�ََطٍَ إِِلِ

ُ
ََةِ

َ
لاً�

َ
: جََََاءَ �

َ
ََالَ

َ
� ، َ70- وَعَََن أَنََس

بََُِهِِ وََمََََا 
ْ
نَ
َ
مَُ مَََِنْ ذَ

ا
ََدُ

َ
قْ
َ
ََهُِ مََََا تَ

َ
فَََِرَُ لِ

ُ
� 

ْ
بََُيِ  وََ�ََدُ حَََْنُ مَََِنَ الِنْا

َ
يََُْنَ نَ

َ
ََوا: أَ

ُ
الِ

َ
وَ�ََا وََ�

ُ
الِ

َ
قْ
َ
هََُُمْ تَ

ا
نَ
َ
أْ
َ
بََُِرُوَا كُ

ْ
خَ

ُ
ََا أَ مُا

َ
لَ
َ
، فَ

طََِْرُُ.  
ْ
فَ
ُ
 وََلَّا أَ

ً
َ�ََدُا

َ
ْ�ََرَُ أَ

ا
ََا أَصََُُومُُ الِدُ

َ
نَ
َ
ََرُُ: وََأَ

َ
خَ

آ
 الَّا

َ
.  وََ�ََالَ

ً
 أَ�ََدُا

َ
يَََلُ

ا
ََي اللَ

ِ
صَُلَ

ُ
أْ
َ
ََا أَنَََا فَ ُ�ََم: أَمَا

ُ
 أَحَدُ

َ
ََالَ

َ
ََرَُ.  �

ا
أْخَ

َ
تَ

ذَِيََُنَ 
ا
تَََُمُ الِ

ْ
: » أَنَ

َ
ََالَ

َ
قْ
َ
 اللهِ  إِلِيَهََُم، فَ

ُ
.  فَجََِاء رِ�ََولَ

ً
جَُ أََ�ََدُا ََزََوَا

َ
 أَتَ

َ
لاً

َ
سََََّاءَ فَ

ِ
 الِ�

ُ
نَََا أَعَْتََََزَِلَ

َ
خَََرُ: وََأَ

آ
 الَّا

َ
وََ�ََالَ

 ،
ُ

ََدُ
ُ
رِْ�

َ
ََي وََأَ

ِ
صَُلَ

ُ
ََرُُ، وَأَ طِْ

ْ
فَ
ُ
ََومُُ وََأَ ََي أَصُُ كَِّنِْ

َ
ََهُِ، لِ

َ
ََمْ لِ

ُ
كُ ا

َ
قْ
ْ
تَ
َ
مْ لِلهُ، وََأَ

ُ
كُ ََا

َ
ش

ْ
خَ

�
ََي لَّا

ِ
ََا وَاِللهِ إِنَ مََ

َ
ا ؟ أَ

َ
ََذَ

َ
ا وََكُ

َ
ََذَ

َ
ََمْ كُ تَُ

ْ
لَ
ُ
�

يَََهِِ.
َ
 عََلَ

ٌ
ََقٌ

َ
فَ ْ�ََسََ مَِنََِْي« مَُتَا

َ
لَ
َ
تَََِي فَ

ا
مَََُنْ رَِِ�ََبَِ عََََنْ ُ��

َ
سَََّاءَ، فَ

ِ
جَُ الِ� ََزََوَا

َ
تَ
َ
وََأَ

70. Anas  dijó: “Llegarón tres hómbres a las casas de las espósas del Prófeta 
 preguntandó acerca de lós actós de adóració� n del Prófeta , y cuandó fuerón 
infórmadós sóbre ellós lós cónsiderarón pócós. 

Dijerón: ‘El Prófeta  nó necesita tantós actós de adóració� n, ya que le fuerón 
perdónadós sus pecadós pasadós y futurós. Peró nósótrós sí� necesitamós de ma� s 
actós de adóració� n’. 

Dijó unó de ellós: ‘Yó hare�  sala� t durante la nóche pór siempre’. 

Dijó ótró: ‘Yó ayunare�  tódós lós dí�as’. 

Dijó el terceró: ‘Yó renunció a las mujeres y jama� s me casare� ’. 
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Cuandó vinó el Mensajeró de Alla�h  dijó: ‘¿Vósótrós habe� is dichó estó y aque-
lló? Pór Alla�h, yó sóy ma� s temerósó de Alla�h y ma� s piadósó que vósótrós. Sin em-
bargó, ayunó y ótrós dí�as nó ló hagó, hagó Salat pór la nóche y tambie�n duermó 
parte de ella y me despósó cón mujeres. Quien rechaza mi Sunnah nó es de lós 
mí�ós’”. [Al-Buja� ri y Muslim]

.  رِوَاهُ مَسَّلَم. 
ً
لاً�ا

َ
« �الِهُا �

َ
عُِونِ

ِ
 الِمُُتََنَْطْ

َ
كَ

َ
: » َ�لَ

َ
الَ

َ
� ، بُيي  الِنْا

ي
71- وَعَن ا�ن مَسَّعِودِ : أَنِ

71. ‘Abdullah Ibnu Mas’u� d  narró�  que el Prófeta  dijó: “¡Perecera�n lós fana� ti-
cós!” Ló repitió�  tres veces. [Muslim] 
‘Fana� ticó (mutanati’)’ es aquel que cómplica las cósas y es estrictó en ló que nó 
se debe ser estrictó.

دُِوَا 
ِ

سََََّدُ
َ
بَََُهُِ، فَ

َ
لَ
َ
� 

ا
يََُْنُ إِلَّا

ِ
ََادِا الِدُ

َ
ََنْ يُش

َ
يََُنَ يُسَََّْرٌُ، وََلِ

ِ
 الِدُ

ا
: » إِنِ

َ
ََالَ

َ
� ، بََُيي  ، عَََن الِنْا

َ
يََُرُةِ �ََي �رُ

َ
72- عَََن أَ

جَََِةِِ« رِوَاهُ الِبُخََْارِيِّ.
ْ
لِ

ُ
ََيءٍ مَََِنَ الِدُ

َ
وَْحََََةِِ وََ� وََةِِ وََالِرُا

ْ
ََدُ

َ
ُ�ََوا وََأَبْشََِرُُوَا، وََاْ�ََتََعِِيَنُْوا ِ�الِ� ارِِ

َ
وََ�

72. Abu�  Huraí�rah  narró�  que el Prófeta  dijó: “El dí�n es sencilló. Peró quien 
exagere en su dí�n terminara�  derrótadó. Haced las acciónes córrectamente bus-
candó la perfecció� n y albriciaós cón la aceptació� n (de Alla�h). Ayudaós para estó 
(en el sala� t) al amanecer, al atardecer y en la u� ltima parte de la nóche”. [Al-Buja� ri]

: » مََََا 
َ

ََالَ
َ
قْ
َ
يَُتََيَْنِ، فَ ََارِِ وَدٌِ َ�يَََْنَ الِسَّا

ُ
 مََمََُْدُ

ٌ
ا حََبََُْلُ

َ
ََإِِذَ

َ
 فَ

َ
بََُيُ  الِمَُسَََّْجِِدُ  الِنْا

َ
ََلُ

َ
: دَِخَ

َ
ََالَ

َ
� ، َ73- وَعَََن أَنََس

 
ِ

ََوهُُ، لِِيَُصََِّلُ
ُ
بََُيُ : » حَُلَ  الِنْا

َ
ََالَ

َ
قْ
َ
ََتُْ ِ�ََهِِ.  فَ

َ
قْ
ا
عَِلَ

َ
 تَ

ْ
تََََرَُتُ

َ
ا فَ

َ
ََإِِذَ

َ
ََبَِ، فَ

َ
يُْ�  لِِزََ

ٌ
ا حََبََُْلُ

َ
ََوا: َ�ََذَ

ُ
 ؟ » �الِ

ُ
ا الِحََبََُْلُ

َ
َ�ََذَ

يَََهِِ.
َ
 عََلَ

ٌ
ََقٌ

َ
فَ « مَُتَا

ْ
ََدُ

ُ
يََرُْ�

ْ
لَ
َ
تََََرَُ فَ

َ
ا فَ

َ
ََإِِذَ

َ
هُِ فَ

َ
ََاطَ

َ
ش

َ
ََمْ ن

ُ
كُ

ُ
حََدُ

َ
أَ

73. Anas  dijó: “El Prófeta  entró�  a la mezquita, y viendó que habí�a una cuer-
da extendida entre dós cólumnas preguntó� : ‘¿Que�  es estó?’ 
Respóndierón: ‘Esta cuerda es de Zainab que, cuandó se agóta, se sóstiene cón 
ella’. 
El Prófeta  cóntestó� : ‘Desatadla. Que cada unó haga sala� t mientras dispónga de 
energí�a, peró si se agóta que se recueste’”. [Al-Buja� ri y Muslim]

ََا  �َ
َ
 أَ

ُ
مَُانِ

ْ
ََلَ ََزَارَِ َ�

َ
رِْدِاءِ، فَ

ا
ََدُ ََي الِ �

َ
 وََأَ

َ
مَُانِ

ْ
ََلَ ََنَ َ� ََيُ  َ�يَْ بُ ََىَ الِنْا

َ
: آخَ

َ
ََالَ

َ
� ، ََِِة

َ
ََي جَُحََيَْفَ ََن أَ� 74- وَعَ

 
ٌ
ََهُِ حََاجََََةِ

َ
ََسََ لِ �ْ

َ
رِدَِاءِ لِ

ا
ََو الََِدُ �ُ

َ
 أَ

َ
ََوكَ

ُ
ََتُْ: أَخَ

َ
الِ

َ
كَِ ؟ �

ُ
ََأْنَ

َ
: مََََا �

َ
ََالَ

َ
قْ
َ
، فَ

ً
ََةِ

َ
لِ

ِ
رِدِاءِ مَُتََبَُذَ

ا
مُا الََِدُ

ُ
ََرَُأَى أَ

َ
رِدِاءِ فَ

ا
الََِدُ

ََىَ  كُِلٍُ حََتَا : مََََا أَنَََا ِ�ََآ
َ

ََالَ
َ
ََي صَُائََِِمٌ، �

ِ
إِِنَ

َ
 فَ

ْ
لُ

ُ
ََهُِ: كُ

َ
 لِ

َ
ََالَ

َ
قْ
َ
، فَ

ً
عَِامَََا

َ
ََهُِ طَ

َ
صَِّنَََْعََ لِ

َ
رِْدَِاءِ فَ

ا
ُ�ََو الََِدُ

َ
جََِاءَ أَ

َ
يََََا، فَ

ْ
نَ

ُ
فَََي الِدُ

ََهُِ: 
َ
 لِ

َ
ََالَ

َ
قْ
َ
ََومُُ فَ

ُ
َ�ََبَِ يَُقْ

َ
ََما ذَ

ُ
ََمْ، فَنََْامُ، �

َ
ََهُِ: نَ

َ
 لِ

َ
ََالَ

َ
قْ
َ
ََومُُ فَ

ُ
رِدَِاءِ يَُقْ

ا
ُ�ََو الََِدُ

َ
َ�ََبَِ أَ

َ
 ذَ

ُ
يَََلُ

ا
 اللَ

َ
انِ

َ
ََا كُ مُا

َ
لَ
َ
كُلُ، فَ  فَََأْ

َ
لُ

ُ
كُ ََأْ

َ
تَ

 
َ

ِ�ََكَ  لِِرَُ
ا

: إِنِ
ُ

مَُانِ
ْ
ََهُِ َ�ََلَ

َ
 لِ

َ
ََالَ

َ
قْ
َ
 فَ

ً
ََا جََمُِيَعََِا يََ

ا
صَِّلَ

َ
نِ، فَ

آ
ََم الَّا

ُ
� :

ُ
مَُانِ

ْ
 َ�ََلَ

َ
ََالَ

َ
يَََلُِ �

ا
 مَََن آخَََِرُ اللَ

َ
انِ

َ
ََا كُ مُا

َ
لَ
َ
ََمْ.  فَ

َ
نَ

بََُيا   ََىَ الِنْا
َ
تَ
َ
أْ
َ
ََهُِ، فَ

ا
 حََقْ

ٍ
 ذَِيِّ حََََقٌ

ا
لُ

ُ
أْعَََْطَِ كُ

َ
، فَ

ً
ََا

ي
 حََقْ

َ
يَََكَ

َ
 عََلَ

َ
ْ�لَََِكَ

َ�
، وََلَّا

ً
ََا

ي
 حََقْ

َ
يَََكَ

َ
 عََلَ

َ
سَََِّكَ

ْ
 لِِنَْفَ

ا
، وََإِِنِ

ً
ََا

ي
 حََقْ

َ
يَََْكَ

َ
عََلَ

« رِوَاهُ الِبُخََْارِيِّ.
ُ

مَُانِ
ْ
 َ�ََلَ

َ
قٍ

َ
بََُيُ : »صَََُدُ  الِنْا

َ
ََالَ

َ
قْ
َ
ََهُِ فَ

َ
 لِ

َ
ََرَُ ذَلََِِكَ

َ
كُ

َ
ذَ

َ
 فَ
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74. Abu�  Y�uhaifah  dijó: “El Prófeta  habí�a hermanadó a Salma�n  y Abu�  
Ad-Darda� ’ . En una ócasió� n Salma�n fue a visitar a Abu�  Ad-Darda� ’ y al ver a su 
espósa descuidada en su aspectó le preguntó� : ‘¿Que�  te ócurre?’
Ella le cóntestó� : ‘Es pór tu hermanó Abu�  Ad-Darda� ’ que ya nó tiene intere�s pór 
este mundó’. 
Cuandó llegó�  Abu�  Ad-Darda� ’, le preparó�  la cómida a su hue�sped y le dijó: ‘Cóme 
tu� , pórque estóy ayunandó’. 
Peró este dijó: ‘Nó cómere�  hasta que tu�  cómas’. 
Entónces cómió�  y cuandó ya habí�a pasadó parte de la nóche Abu�  Ad-Darda� ’ se 
paró�  para hacer el sala� t peró Salma�n le dijó: ‘¡Duerme!’ 
Entónces durmió� , peró intentó�  levantarse para hacer el sala� t y ótra vez le dijó: 
‘¡Duerme!’ Y así� ló hizó. 
Peró cuandó llegó�  la u� ltima parte de la nóche dijó Salma�n: ‘Leva�ntate ahóra para 
que hagamós el sala� t’. 
Rezarón juntós y despue�s le dijó Salma�n: ‘Tu Sen� ór tiene derechós sóbre ti, que 
debes cumplir; peró tu cuerpó tambie�n tiene derechós sóbre ti; y tu mujer tam-
bie�n tiene derechós sóbre ti. Da a cada unó el derechó que le córrespónde’. 
Cuandó (Abu�  Ad-Darda� ’) fue dónde el Prófeta  y le infórmó�  de ló sucedidó, este 
le dijó: ‘Salma�n ha dichó la verdad’”. [Al-Buja� ri]

صُُومََََنا 
َ�
: وََاِللهِ لَّا

ُ
ََولَ

ُ
ََي أَ�

ِ
بََُيُ  أَنَ بََُرَُ الِنْا

ْ
خَ

ُ
: أَ

َ
ََالَ

َ
�ََي مُحَمَّدُ عَبََُدُِ اِللهِ �ََنِ عََمََُْرُوَ �ََن الِعََِاصْ، �

َ
75- وَعَََن أَ

 
ْ

ََدُ
َ
ََهُِ: �

َ
ََتُُ لِ

ْ
لَ
ُ
قْ
َ
 ؟« فَ

َ
 ذَلََِِكَ

ُ
ََولَ

ُ
قْ
َ
ََذَِيِّ تَ

ا
 اللهِ : »أَنَََتَُ الِ

ُ
 رِ�ََولَ

َ
ََالَ

َ
قْ
َ
ََتُُ.  فَ

ْ
 مََََا عَِش

َ
يَََلُ

ا
ومََََنا اللَ

ُ
�
َ�
هَََُارَِ، وََلَّا الِنْا

ََمْ، وََصََُُمْ 
ُ
ََمْ وََ�

َ
طََِْرُْ، وََنَ

ْ
فَ
َ
صََُِّمْ وََأَ

َ
 فَ

َ
سَََّْتََطِْيَعَُ ذَلََِِكَ

َ
 تِ

َ
 لَّا

َ
ََكَ

ا
إِِنَ

َ
: »فَ

َ
ََالَ

َ
 اللهِ.  �

َ
ََتَُ وَأَمَََِي يَََُا رِ�ََولَ

ْ
تَََُهُِ �أْ�ََي أَنَ

ْ
لَ
ُ
�

 
ُ

طَيَََقٌ
ُ
ََي أَ

ِ
إِِنَ

َ
ََتُُ: فَ

ْ
لَ
ُ
ْ�ََرُِ« �

ا
 صُِيَََامُِ الِدُ

ُ
 مَِ�ََلُ

َ
لََِكَ

َ
ََا وََذَ الِِهَُ

َ
ََرُِ أَمَْ�

ْ
 ِ�عَِش

َ
 الِحََسََََّنَْةِ

ا
ََامٍُ، فَََإِنِ  أَيُا

َ
لاً�ََةِ

َ
ََهُْرُِ �

ا
ََنَ الِش مَِ

 :
َ

ََالَ
َ
� ،

َ
ََكَ ََنْ ذَلِِ  مَِ

َ
 أَفَضََََلُ

ُ
ََقٌ طَِيَ

ُ
ََي أَ

ِ
إِنَ

َ
ََتُُ: فَ

ْ
لَ
ُ
ََنِ« � ََرُْ يَُوْمََيَْ طِْ

ْ
فَ
َ
 وََأَ

ً
ََا ََمْ يَُومَ صُِّ

َ
: »فَ

َ
ََالَ

َ
� ،

َ
ََكَ ََنْ ذَلِِ  مَِ

َ
ضََََلُ

ْ
فَ
َ
أَ

ََا  مََ
َ

 اللهِ يُقََْولَ َ�عِدُ
ُ

 عََبََُدُ
َ

انِ
َ
ََكَّ

َ
 الِصِّيَََامُِ«.    فَ

ُ
لَ

َ
ََوَ أَعَََْدُ ََامُُ دَِاوَُدِ، وََُ�  صُِيََ

َ
ََكَ ذَلِِ

َ
 فَ

ً
طََِْرُْ يَُومَََا

ْ
 وََأَفَ

ً
صََُِّمْ يَُومَََا

َ
»فَ

. ِصَََِّةِ رَُِ�ََولَ الله
ْ

ََتُُ رُِخَ
ْ
بُِلَ

َ
نََِْي �

َ
يَتَ

َ
بََُِرَُ: يَََُا لِ

َ
كُ

75. ‘Abdullah Ibnu ‘Amr Ibnu Al-’As  dijó: “El Mensajeró  se enteró�  que yó 
habí�a dichó: ‘¡Pór Alla�h, vóy a ayunar durante el dí�a y rezar durante la nóche pór 
el restó de mi vida!’ 
Me dijó: ‘¿Tu�  has dichó esó?’ 
‘¡Sí�, Mensajeró de Alla�h, darí�a a mi padre y mi madre pór ti!’ Respóndí�. 
Dijó: ‘Nó puedes hacerló. Ayuna algunós dí�as y ótrós nó; duerme y despue�s le-
va�ntate y óra. Ayuna tres dí�as al mes, pórque pór cada buena óbra Alla�h te re-
cómpensara�  cómó si fueran diez. Estó sera�  cómó ayunar cóntinuamente, si ayu-
nas tres dí�as, sera�  cómó ayunar tódó el mes’. 
Le dije: ‘Puedó ma� s que esó’. 
Dijó: ‘Ayuna un dí�a y nó ló hagas dós. 
Dije: ‘Puedó ma� s que esó’. 
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‘Ayuna un dí�a sí� y ótró nó, cómó el ayunó del Prófeta David n que es el ma� s 
equilibradó de lós ayunós’. 
Dije: ‘Puedó ma� s que esó’. 
Dijó el Mensajeró de Alla�h : “Nó existe ningunó mejór”. 
Si hubiera aceptadó lós tres dí�as que me dijó el Mensajeró de Alla�h  hubiese 
sidó mejór para mí�, y ma� s amadó que mi familia y mis bienes’.”
Segu� n ótró relató: “‘¿Acasó es ciertó que ayunas tódós lós dí�as y rezas pór las 
nóches?’
Dije: ‘¡Sí�, Mensajeró de Alla�h!’ 
Dijó: ‘¡Nó ló hagas! Ayuna y desayuna, duerme y leva�ntate (a rezar) pórque tu 
cuerpó tiene derechós sóbre ti, y tus ójós y tu espósa tienen derechós sóbre ti, y 
tambie�n tus invitadós. Si puedes, ayuna tres dí�as al mes, pórque de tóda buena 
acció� n recibira� s diez recómpensas. Estó es cómó ayunar el an� ó enteró’. 
Insistí� pór ló que insistierón en acónsejarme. 
Dije: ‘Puedó resistir ma� s que esó’. 
Dijó: ‘Haz el ayunó del Prófeta David n y nó aumentes ma� s que esó’. 
Dije: ‘¿Có� mó era el ayunó del Prófeta David n?’
Dijó: ‘Ayunaba la mitad del an� ó’”. 
‘Abdullah sólí�a decir en su vejez: ¡Ojala�  hubiese aceptadó el cónsejó del Mensaje-
ró de Alla�h ! [Al-Buja� ri y Muslim]

ََو  �ُ
َ
ََهُِ، فَقْالََِوا: أَ ا ُ�ََوَ �رُجَََلٍُ �ائََِم فَسَََّأْلَ عََنْْ

َ
بََُيُ  يُخْطََْبِ إِِذَ : ��نْمََُا الِنْا

َ
ََالَ

َ
76- وَعَََنِ ا�ََن عَبََُاسُ، �

 « : بََُيي  الِنْا
َ

ََالَ
َ
قْ
َ
ََمَ، وََيَُصََُِّومَُ، فَ

ا
لَ
َ
 يَُتََكَّ

َ
 يَسَََّْتََِ�لُ، وََلَّا

َ
، وََلَّا

َ
عََُِدُ

ْ
 يَُقْ

َ
ََمُْسَِ وََلَّا

ا
ََومَُ فَََي الِش

ُ
 يَُقْ

ْ
رَِ أَنِ

َ
ََذَ

َ
 نَ

َ
إِْ�ََرَُائِيَلُ

ََهُِ« رِوَاهُ الِبُخََْارِيِّ. ََما صَُوْمََ يَُتَِ
ْ
، وََلِ

ْ
ََدُ عُِ

ْ
يََقْ

ْ
، وََلِ

ا
ََتََِ�لُ َ�سَّْ

ْ
ََمْ، وََلِ

ا
لَ
َ
يََتََكَّ

ْ
لَ
َ
ََرُُوَهُُ، فَ مَُ

76. Ibnu ‘Abba� s  dijó: “El Prófeta  se encóntraba dandó una Jutbah, al ver 
un hómbre de pie preguntó�  pór e� l. Le dijerón: ‘Es Abu�  Isra’í�l, que ha prómetidó 
permanecer de pie al sól, nó sentarse, ni pónerse a la sómbra, ni hablar y ayunar’.

Entónces dijó el Prófeta : ‘Decidle que hable, que se pónga a la sómbra, que se 
siente, peró que cómplete su ayunó’”. [Al-Buja� ri] 

 NO INTERRUMPIR LAS BUENAS OBRAS

Dice Alla�h : 

ََوا 
ُ
وَتَ

ُ
ََنَ أَ ذَِيُ

ا
الِ

َ
ََوا كُ

ُ
ونَ

ُ
 وََلَّا يَُكَّ

ِ
حََََقٌ

ْ
ََنَ الِ  مَِ

َ
ََزََلَ

َ
ََا نَ ََرُِ اِللهِ وََمََ

ْ
ََمْ لِِذَِكُ وُ�هُُ

ُ
لَ
ُ
ََعََ �

َ
ش

ْ
خْ

َ
 تَ

ْ
نِ

َ
ََوا أَ ََنَ آمََنُْ ذَِيُ

ا
نِِ لِلَ

ْ
ََأْ ََمْ يَُ

َ
لِ
َ
أَ

ََْم وُ�هُُ
ُ
لَ
ُ
سََََّتُْ �

َ
قْ
َ
 فَ

ُ
ََدُ مََ

َ �
ََمُ الَّا يَْهُِ

َ
 عََلَ

َ
ََالَ

َ
طْ

َ
 فَ

ُ
ََلُ بُْ

َ
ََنْ � ََابَ مَِ كَِّتََ

ْ
الِ
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“¿Acasó nó es hóra de que lós creyentes subyuguen sus córazónes al recuerdó de 
Alla�h y a la Verdad que ha sidó revelada, y que nó sean cómó quienes recibierón 
el Libró anteriórmente? A estós, a medida que transcurrí�a el tiempó, se les endu-
recí�a el córazó� n”. (Córa�n 57:16)

 
ً
ََةِ  وََرَِْ�بَُانَِيَا

ً
 وََرَِحَْمَََُةِ

ً
ََةِ

َ
فَ
ْ
بَُعََُِوهُُ رَِأَ

ا
ذَِيََُنَ اتَ

ا
ََوبِ الِ

ُ
لَ
ُ
نَََْا فَََِي �

ْ
 وََجََعَِلَ

َ
جِِيَََلُ

ْ
نَ ِ
�
ْ�نَََْاهُُ الَّا

َ
يَََُمَ وََآتَ يَْنَََْا ِ�عِِ�سََََّىَ اْ�ََنِ مََرُْ

ا
فَ
َ
وََ�

رِِعََايَُتَِهَََُا 
ا

مَََُا رَِعََوَْ�ََا حََََقٌ
َ
ََاءَ رِِضََْوَانِِ اِللهِ فَ

َ
 اْ�تَِ�

ا
يَْهََُِمْ إِِلَّا

َ
تََبَْنَْاَ�ََا عََلَ

َ
عَُوَ�ََا مََََا كُ

َ
اْ�تََدُ

“Despue�s de ellós envie�  a Mis Mensajerós: a Jesu� s, hijó de Marí�a, le revele�  el 
Evangelió, e infundí� en lós córazónes de quienes ló siguierón la cómpasió� n y la 
misericórdia. Ellós establecierón el mónacató sin que se les hubiera prescritó, 
sóló pór deseó de satisfacer a Alla�h, peró aun así� nó ló óbservarón cómó debí�an”. 
(Córa�n 57:27)


ً
ا�ا

َ
كَّ

ْ
نَ
َ
ةٍِ أَ وا

ُ
هَُا مَِنْ َ�عِْدُِ �

َ
زَْلِ

َ
ضََتُْ �

َ
قْ
َ
تَِي نَ

ا
الِ

َ
وا كُ

ُ
ونَ

ُ
كَّ

َ
وََلَّا تَ

“Nó sea� is cómó quien deshace el hiladó que habí�a realizadó cuidadósamente. Nó 
haga� is del juramentó un medió de engan� ó”. (Córa�n 16:92)

ُيََقِْيَن
ْ
 الِ

َ
تَِيََكَ

ْ
ىَ يَُأْ  حََتَا

َ
كَ �ا  رَِ

ْ
وََاعَْبُُدُ

“y adóra a tu Sen� ór hasta que te llegue la certeza”. (Córa�n 15:99)

وَْ عََََنْ 
َ
يَََلُِ، أَ

ا
�ََهِ مَََِنَ اللَ ََامَُ عََََنْ حَِزَْ

َ
 رَُِ�ََولَ اللهِ : » مََََنْ نَ

َ
ََالَ

َ
� :

َ
ََالَ

َ
� ، 77- وَعَََن عَمََُرُ �ََن الِخْطََْاب

يَََلُِ« رِوَاهُ مَسَََّلَم.
ا
هُُ مَََِنَ اللَ

َ
ََرَُأَ

َ
مَََُا �

ا
نَ
َ
أْ
َ
ََهُِ كُ

َ
تَََِبَِ لِ

ُ
هََُْرُِ، كُ

ُ
جََِْرُِ وََصَُلاًةِِ  الِ�

َ
هُُ مََََا َ�يَََْنَ صَُلاًةِِ الِفَ

َ
ََرَُأَ

َ
قْ
َ
ََيءٍ مَِنََْْهُِ، فَ

َ
�

77. ‘Umar Ibnu Al-Jatta�b  narró�  que el Mensajeró de Alla�h  dijó: “Quien se 
duerma sin haber cómpletadó su parte (de recitació� n del Córa�n ó sala� t) que sólí�a 
hacer, ó parte de ella, peró la hace luegó, entre el sala� t del fay�r y sala� t del dhuhr, 
se le cónsiderara�  cómó si ló hubiese hechó pór la nóche”. [Muslim]

ََىَ 
ا
يَََرُِهُِ، صَُلَ

َ
وَْ �

َ
 أَ

ٍ
يَََلُِ مَََِنْ وََجََََعَ

ا
 مَََِنَ اللَ

ُ
لاًةِ تَََْهُِ الََِصِّا

َ
اتَ

َ
ا فَ

َ
 رَُِ�ََولَ اللهِ  إِِذَ

َ
انِ

َ
ََتُْ: كُ

َ
الِ

َ
78- وَعَََن عَائشََةِ، �

.  رِوَاهُ مَسَََّلَم.
ً
عَََِةِ

ْ
 رَِكُ

َ
تََََيْ عََشََرَُةِ

ْ
هََُارِِ �� مَََِنَ الِنْا

78. ‘A� ishah narró� : “El Mensajeró de Alla�h  cuandó nó rezaba el sala� t de la 
nóche pór estar adólóridó ó pór ótra razó� n, sólí�a rezar durante el dí�a siguiente 
dóce rak’a� t”. [Muslim] 
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 LA ORDEN DE AFERRARSE  A LA SUNNAH 

Dice Alla�h : 

تََهُُوا
ْ
انَ

َ
مْ عََنْْهُِ فَ

ُ
كُ هَُا

َ
وَهُُ وََمََا نَ

ُ
ذَ

ُ
خْ

َ
 فَ

ُ
ُ�ولَ مُ الِرُا

ُ
كُ ا

َ
وََمََا آتَ

“Ló que ós ha transmitidó el Mensajeró tómadló, y cuantó ós haya próhibidó 
dejadló”. (Córa�n 59:7)

َوَ إِِلَّا وََحَْيٌ يُُوحََى�ُ 
ْ

هَُوَى إِِنِ
ْ
 عََنِ الِ

ُ
وََمََا يَُنْْطِْقٌ

“Nó habla de acuerdó a sus pasiónes. E� l sóló trasmite ló que le ha sidó reveladó”. 
(Córa�n 53:3-4)

ْم
ُ
وَ�كَّ

ُ
نَ
ُ
مْ ذَ

ُ
كَّ

َ
فَِرُْ لِ

ْ
مُ اُللهِ وََيَُ�

ُ
بُِعُِونَِي يُُحَْبُِبُْكَّ

ا
اتَ

َ
 اَللهِ فَ

َ
حَِبُُونِ

ُ
نْْتَُمْ تَ

ُ
 كُ

ْ
 إِِنِ

ْ
لُ

ُ
�

“Di: “Si verdaderamente ama� is a Alla�h, ¡seguidme!, que Alla�h ós amara�  y perdó-
nara�  vuestrós pecadós”. Alla�h es Absólvedór, Misericórdiósó”. (Córa�n 3:31)

ُخَِر
آ
يََوْمَُ الَّا

ْ
 يَُرُْجَُو اَللهِ وََالِ

َ
انِ

َ
 لِِمَُنْ كُ

ٌ
 حََسََّنَْةِ

ٌ
ْ�وَةِ

ُ
مْ فَِي رَُِ�ولَِ اِللهِ أَ

ُ
كَّ

َ
 لِ

َ
انِ

َ
 كُ

ْ
دُ

َ
قْ
َ
لِ

“En el Mensajeró de Alla�h hay un belló ejempló para quienes tienen esperanza 
en Alla�h, [anhelan ser recómpensadós] en el Dí�a del Juició”. (Córa�n 33:21)

ََا   مَِمُا
ً
ََهُِمْ حََرَُجَََا سَِّ

ُ
فَ
ْ
نَ
َ
ََي أَ وَا فَِ

ُ
ََدُ ََما لَّا يَُجِِ

ُ
ََمْ � ََجَِرَُ َ�ْ�نَْهُُ

َ
ََا �  فَِيَمَُ

َ
ََوكَ مُُ

ِ
ََىَ يُُحََكَّ  حََتَا

َ
ََونِ مَِنُْ

ْ
 لَّا يُُؤْ

َ
ََكَ �ِ لاً وََرَِ

َ
فَ


ً
ََلَِيَمُا سَّْ

َ
مُُوا تِ

ِ
ََلَ ََتَُ وََيُسََّ ضََيَْ

َ
�

“Peró nó, [juró] pór tu Sen� ór que nó creera�n [realmente] a menós que te acepten 
cómó juez de sus disputas, y nó se resistan a aceptar tu decisió� n y se sómetan 
cómpletamente”. (Córa�n 4:65)

َِول�ُ ىَ اِللهِ وََالِرُا
َ
رُُدُِوَهُُ إِِلِ

َ
يْءٍ فَ

َ
عَْتَُمْ فَِي �

َ
نَْازْ

َ
 تَ

ْ
إِِنِ

َ
فَ

“Cuandó tenga� is discrepancias remitidlas al juició de Alla�h y del Mensajeró”. (Có-
ra�n 4:59)

ِاعَِ الله
َ
طَ

َ
 أَ

ْ
دُ

َ
قْ
َ
 فَ

َ
ُ�ولَ  الِرُا

ِ
مََنْ يُُطِْعَ

“Quien óbedezca al Mensajeró óbedece a Alla�h”. (Córa�n 4:80)

ِىَ صُِرَُاطٍِ مَُسَّْتََقِْيَمٍ صُِرُاطِِ اِلله
َ
تََهُْدُِيِّ إِِلِ

َ
 لِ

َ
كَ

ا
وََإِِنَ

“Tu�  [¡Oh, Muha�mmad!] guí�as al senderó rectó, el senderó de Alla�h”. (Córa�n 42:52-
53)
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ٌلِِيَم
َ
ابٌ أَ

َ
وَْ يُُصِِّيَبَُهُُمْ عََذَ

َ
 أَ

ٌ
صِِّيَبَُهُُمْ فَِتَْنَْةِ

ُ
 تَ

ْ
نِ

َ
مَْرُِهُِ أَ

َ
 عََنْ أَ

َ
ونِ

ُ
الِِفَ

َ
ذَِيُنَ يُُخْ

ا
رِِ الِ

َ
يََحَْذَ

ْ
لَ
َ
فَ

“Que este�n precavidós aquellós que desóbedezcan las ó� rdenes del Mensajeró 
de Alla�h, nó sea que les sóbrevenga una desgracia ó les azóte un castigó severó”. 
(Córa�n 24:63)

ِِمَُة
ْ
حَِكَّ

ْ
نا مَِنْ آيَُاتُِ اِللهِ وََالِ

ُ
ىَ فَِي ُ�يَُوتَِكَّ

َ
 مََا يُُتَْلَ

َ
رُْنِ

ُ
كُ

ْ
وََاذَ

“Transmitid lós versí�culós de Alla�h y la sabidurí�a que se menciónan en vuestras 
casas”. (Córa�n 33:34)

ََمْ 
ُ
كَّ

َ
بُْلَ

َ
� 

َ
انِ

َ
 مََََنْ كُ

َ
ََكَ

َ
مَََُا أَْ�لَ

ا
ََمْ، إِِنَ

ُ
تَُكَّ

ْ
رَُكُ

َ
: » دَِعَُونَََِي مََََا تَ

َ
ََالَ

َ
� ، بََُيي  ، عَََن الِنْا

َ
يََُرُةِ 79- عَََن أَ�ََي �رُ

ََوا 
ُ
تَ
ْ
أْ
َ
ََمْ �أْمَََْرٍُ فَ

ُ
كَّ

ُ
ا أَمََرُْتَ

َ
اجَْتََِ�بََُُوهُُ، وََإِِذَ

َ
ََيْء فَ

َ
ََمْ عََََنْ �

ُ
هَُيَْتَُكَّ

َ
ا نَ

َ
ََإِِذَ

َ
بَيََائِِهََُِمْ، فَ

ْ
ََىَ أَنَ

َ
هََُُمْ عََلَ

ُ
تَِلاًفَ

ْ
 ُ�ََؤْالِِهُِمْ وَاخَ

ُ
ََرَُةِ

ْ
�
َ
كُ

يَََهِِ.
َ
 عََلَ

ٌ
ََقٌ

َ
فَ عِْتَُمْ« مَُتَا

َ
مَِنََْْهُِ مََََا اْ�ََتََطْ

79. Abu�  Huraí�rah  narró�  que el Prófeta  dijó: “Nó me pregunte� is acerca de 
asuntós que nó he menciónadó, pórque ló que ha llevadó a la perdició� n a quienes 
ós precedierón ha sidó su insistencia en preguntas innecesarias y lós desacuer-
dós cón sus prófetas. Pór esó, si ós próhí�bó algó, apartaós de elló; y aquelló que 
ós órdenó, cumplidló tantó cómó póda� is”. 
[Al-Buja� ri y Muslim]

 :
َ

 مََََنْ أََ�ََىَ«.  �يَََلُ
ا
 إِلَّا

َ
ََةِ  الِجَِنْا

َ
ََونِ

ُ
لَ

ُ
تَََِي يَُدُخَ مَا

ُ
 أَ

ُ
لُ

ُ
: » كُ

َ
ََالَ

َ
� ، ِرَُِ�ََولَ الله 

ا
 : أَنِ

َ
يََُرُةِ �ََي �رُ

َ
80- عََََنْ أَ

 أََ�ََىَ« رِوَاهُ الِبُخْارِيِّ.
ْ

ََدُ
َ
قْ
َ
، وََمََََنْ عََصَِّانَََِي فَ

َ
ََةِ  الِجَِنْا

َ
ََلُ

َ
اعََنََِْي دَِخَ

َ
طَ

َ
: » مََََنْ أَ

َ
ََالَ

َ
وََمََََنْ يَُأَْ�ََىَ يَََُا رَُِ�ََولَ اللهِ ؟ �

80. Abu�  Huraí�rah  narró� ’: “El Mensajeró de Alla�h  dijó: ‘Tóda mi nació� n en-
trara�  al Paraí�só, exceptó quien se niegue’. 
Preguntarón: ‘Mensajeró de Alla�h, ¿quie�n pódrí�a negarse?’. 
Dijó: ‘Quien me óbedezca, entrara�  al Paraí�só; y quien me desóbedezca, sera�  quien 
se niegue’”. [Al-Buja� ri] 

ََم 
ْ
ى وَالِعِِلَ

َ
نََِْي اللهِ ِ�ََهِِ مَََِنَ الِهََُُدُ

َ
 مََََا َ�عَِ�

َ
ََلُ

َ
 مََ�

ا
 رَُِ�ََولَ اللهِ : » إِنِ

َ
ََالَ

َ
� :

َ
ََالَ

َ
� ،َ81- عََََنْ أَ�ََي مَو�ََى

ِ�يَََرَُ، 
َ
ََبَِ الِكَّ

ْ
 وَالِعُِش

َ� َ
ََتُِ الِكَلأَ

َ
بَُتَ

ْ
نَ
َ
أْ
َ
ََتُِ الِمَََُاءَ فَ

َ
بُِلَ

َ
� ،

ٌ
يَِبَََُةِ

َ
 طَ

ٌ
ائِِفَََةِ

َ
ََتُْ مَِنْْهَََُا طَ

َ
انَ

َ
كَّ

َ
 فَ

ً
صَََُابَ أَرِْضََا

َ
يَََثٍ أَ

َ
ََلُِ �

َ
مَُ�

َ
كُ

 
ً
ائِفَََةِ

َ
صَََُابَ طَ

َ
رَِعَََُوا، وََأَ

َ
وا وََزْ

ُ
ُ�وا مَِنْْهَََُا وَََ�ََقْ ََرُ

َ
ش

َ
ََاسَُ فَ ََعََ اُللهِ ِ�هَََُا الِنْا

َ
نَْفَ

َ
تُِ الِمَََُاء فَ

َ
جََََادِِبُ أَمَسََََّكَّ

َ
 مَِنْْهَََُا أَ

َ
انِ

َ
وََكُ

عَََِهُِ 
َ
فَ
َ
ََهَِ فَََي دِِيََُنِ اِللهِ وََنَ

ُ
قْ
َ
 مََََنْ فَ

ُ
ََلُ

َ
 مََ�

َ
لََِِكَ

َ
ذَ

َ
، فَ

ً� َ
نْْبَََِتُُ كَلأً

ُ
 تَ

َ
 مََََاءً وََلَّا

ُ
مُْسَََِّكَ

ُ
 لَّا تَ

ٌ
مَََُا ِ�ََيَ �يَعَََِانِ

ا
ََرَُى إِنَ

ْ
مَِنْْهَََُا أَخَ

تُُ 
ْ
رِِْ�ََلَ

ُ
ََذَِيِّ أَ

ا
ى اِللهِ الِ

َ
 ُ�ََدُ

ْ
بَََُلُ

ْ
ََمْ يَُقْ

َ
 وََلِ

ً
 رَِأَ�ََا

َ
لََِِكَ

َ
ََعَْ ِ�ذَ

َ
ََمْ يَُرُْفَ

َ
 مََََنْ لِ

ُ
ََلُ

َ
ََمَ، وََمََ�

ا
عَِلَََِمَ وََعََلَ

َ
نََِْي اللهِ ِ�ََهِِ فَ

َ
�مَََُا َ�عَِ�

يَََهِِ.
َ
 عََلَ

ٌ
ََقٌ

َ
فَ ِ�ََهِِ« مَُتَا
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81. Abu�  Mu� sa  narró�  que el Mensajeró de Alla�h  dijó: “El ejempló de la guí�a y 
el cónócimientó cón el que he sidó enviadó, es cómó el ejempló del agua que cae 
en la tierra. Existe una clase de tierra que es fe� rtil y acepta el agua y germina en 
ella gran cantidad de pastós. Otra clase (de tierra es hueca) retiene el agua cón la 
que se beneficia la gente para beber y regar. Peró hay una tercera clase de tierra 
que es a� rida y este� ril, nó retiene el agua ni germina pastó algunó. 
Así� es el ejempló de quien entiende el dí�n y se beneficia de aquelló cón ló que he 
sidó enviadó. Aprende y ensen� a. Otró es el ejempló de aquel que nó escucha ni 
acepta la guí�a de Alla�h, cón la cual he sidó enviadó”. [Al-Buja� ri y Muslim] 

 
َ

جَِعَََِلُ
َ
 فَ

ً
ََارِا

َ
 نَ

َ
ََدُ

َ
ََلُِ رَِجَََُلٍُ أَوَْ�

َ
مَُ�

َ
ََمْ كُ

ُ
كَّ

ُ
لَ
َ
لَََِي وََمََ�

َ
 رَُِ�ََولَ اللهِ : » مََ�

َ
ََالَ

َ
� :

َ
ََالَ

َ
� ، ُ82- عَََن جَا�ََر

 مَََِنْ 
َ

تَََونِ
ا
لَ
َ
فَ
َ
تَََُمْ تَ

ْ
ََارِِ، وََأَنَ ََمْ عََََنِ الِنْا

ُ
 �حَُجَِزَكُ

ٌ
ََا آخَََذَ

َ
نَ
َ
ُ�هََُُنا عََنْْهَََُا، وََأَ

ُ
عََِْنَ فَِيَهَََُا وََُ�ََوَ يَُذَ

َ
 يَُقْ

ُ
ََرَُاشُ

َ
الِجَِنَََْادِِبُ وَالِفَ

ََلَم. « رِوَاهُ مَسَّ يِّا
َ

ََدُ يَُ

82. Y�a�bir  narró�  que el Mensajeró de Alla�h  dijó: “Mi ejempló y el vuestró es 
cómó el de una persóna que enciende un fuegó, en el que caen las langóstas y las 
maripósas, mientras trató de apartarlas. 
Yó lós agarró pór la cintura para salvarlós del Fuegó, sin embargó, se escapan de 
mis manós”. [Muslim]

 
َ

ََورِوَنِ
ُ

مْ مََحَْش
ُ
كَّ

ا
ََاسُُ، إِنَ : » يَََُا أَيُُهَُا الِنْا

َ
ََالَ

َ
قْ
َ
ََةٍِ، فَ

َ
ََامَُ فَِيَنَََْا رَُِ�ََولَ اللهِ  ِ�مَُوعَِ�

َ
� :

َ
ََالَ

َ
83- عَََن ا�ََن عَبََُاسُ، �

نَبَيَاء: 
�
اعَِلَِيَََنَ ] الَّا

َ
ََا فَ نْا

ُ
ََا كُ

ا
يَْنَََْا إِِنَ

َ
 عََلَ

ً
هُُ وََعَََْدُا

ُ
عِِيَََدُ

ُ
ََقٌٍ نَ

ْ
لَ

َ
 خَ

َ
لَ وَا

َ
ََا أَ

َ
نَ
ْ
أَ

َ
مَََُا َ�دُ

َ
 كُ

ً
ََرُْلَّا

ُ
� 

ً
 عَََُرَُاةِ

ً
ََاةِ

َ
ََىَ حَُفَ

َ
عَِالِ

َ
ََىَ اللهِ تَ

َ
إِِلِ

 
ُ

ََذَ
َ

يَُؤْخَ
َ
تَََي فَ مَا

ُ
ََهُِ َ�ََيَُجَِاءُ ِ�رُجَََالٍَ مَََِنْ أَ

ا
سَََّىَ يَََُومَُ الِقِْيََامََََةِِ إِ�رُا�يَََمُ، أَلَّا وََإِِنَ

ْ
لاًئََِِقٌِ يُُكَّ

َ
 الِخْ

َ
لَ وَا

َ
 أَ

ا
103 [ أَلَّا وََإِنِ

 
ُ

ََولَ
ُ
أْ�

َ
.  فَ

َ
كَ

َ
ََدُ ََوا َ�عِْ

ُ
�

َ
ََا أَحَْدُ رِِيِّ مََ

ْ
ََدُ

َ
 تَ

َ
 لَّا

َ
ََكَ

ا
: إِنَ

ُ
ََالَ

َ
يَُقْ

َ
ََي.  فَ ََا رَِبِ أَصُْحََاِ� : يَُ

ُ
ََولَ

ُ
�
َ
أْ
َ
ََمُالَِ، فَ

ا
 الِش

َ
اتُ

َ
ََمْ ذَ ِ�هُِ

 ُيََُزَُ الِحََكَِّيَََم ََهِِ: الِعَِزَِ ََىَ �ولِِ
َ
 مََََا دُِمَََْتُُ فَِيَهََُِمْ إِِلِ

ً
ََهُِيَدُا

َ
يَْهََُِمْ �

َ
نََْْتُُ عََلَ

ُ
ََحُُّ: وََكُ الِِ  الِصِّا

ُ
 الِعَِبََُدُ

َ
ََالَ

َ
مََُا �

َ
كُ

يَََهِِ.
َ
 عََلَ

ٌ
ََقٌ

َ
فَ تََهََُُمْ« مَُتَا

ْ
ارَِ�

َ
 فَ

ُ
اِ�هََُِمْ مَُنََْْذَ

َ
ََىَ أَعَْقْ

َ
يََُنَ عََلَ

ِ
دُ

َ
ََوا مَُرُْتَ

ُ
ََمْ يَُزََالِ

َ
هََُُمْ لِ

ا
 لََِِي: إِنَ

ُ
ََالَ

َ
يَُقْ

َ
] الِمُائََِدُةِ: 117 - 118[ فَ

83. Ibnu ‘Abba� s  dijó: “El Mensajeró de Alla�h  se levantó�  y nós exhórtó�  di-
ciendó: ‘¡Oh, gente! Sere� is cóngregadós ante Alla�h , descalzós, desnudós y sin 
circuncidar: “El cieló ese dí�a sera�  enrólladó cómó un pergaminó. Así� cómó inicie�  
la primera creació� n, la repetire� . Esta es una prómesa que he de cumplir”. (Córa�n 
21:104). El primeró en ser vestidó de tódas las criaturas en el U� ltimó Dí�a sera�  
Abraham n. 
Vendra�n ótrós hómbres de mi cómunidad. Algunós sera�n tómadós pór la izquier-
da y enviadós al castigó. 
Dire� : ‘¡Sen� ór! ¡Mis cómpan� erós!’ 
Se me dira� : ‘Nó sabes ló que innóvarón luegó de tu muerte. Dire�  cómó dijó el sier-
vó virtuósó (Jesu� s): “Sóló les dije ló que me órdenaste: ¡Adórad a Alla�h, mi Sen� ór 
y el vuestró! Y he sidó testigó de ellós mientras permanecí� en su cómpan� í�a. Y 
cuandó me llevaste a Ti, Tu�  eras Quien lós óbservaba, Tu�  eres Testigó de tódas las 
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cósas. Si lós castigas... Són Tus siervós; y si lós perdónas... Tu�  eres ciertamente el 
Póderósó, el Sabió”. (Córa�n 5:117-118) 
Se me dira� : ‘Ellós abandónarón el dí�n desde que lós dejaste’”. 
[Al-Buja� ri y Muslim] 

ََوَدَِ -  �ْ
�
ََي: الَّا ََرَُ - يَُعِْنِْ  الِحََجَِ

ُ
ََلُ بُِ

َ
ََن الِخْطََْاب  يُُقْ ََرَُ � ََتُُ عَُمَُ : رَِأَيُْ

َ
ََالَ

َ
�يَعََِةِ، � ََن رَِ 84- وَعََََن عَابََسَ �

تَََُكَ.  
ْ
لَ بُا

َ
 مََََا �

َ
ََكَ

ُ
بُِلَ

َ
 اللهِ  يُُقْ

َ
ََي رَِأَيََُْتُُ رِ�ََولَ

ِ
ََولَّا أَنَ

َ
ضَََُرُُ، وََلِ

َ
 تَ

َ
ََعَُ وََلَّا

َ
نْْفَ

َ
 حََجَََِرٌُ مََََا تَ

َ
ََكَ

ا
ََمُ أَنَ

َ
عَْلَ

َ
: إِنَََي أَ

ُ
ََولَ

ُ
وََيَُقْ

يَََهِِ.
َ
 عََلَ

ٌ
ََقٌ

َ
فَ مَُتَا

84. ‘A� bis Ibnu Rabí�’ah dijó: “Vi a ‘Umar Ibnu Al-Jatta�b  besandó la piedra negra, 
y dijó: ‘Se�  que eres una piedra que nó beneficia ni perjudica. Si nó fuera pórque 
he vistó al Mensajeró de Alla�h  besarte, nó ló harí�a’”. [Al-Buja� ri y Muslim]

 LA OBLIGATORIEDAD DE ACEPTAR AL JUICIO 
DE ALLÂH 
LO QUE DEBE DECIR QUIÉN ES INVITADO AL JUICIO DE ALLÂH, O ES INVITADO 
AL BIEN O ADVERTIDO SOBRE  EL MAL

Dice Alla�h : 

ََا   مَِمُا
ً
ََهُِمْ حََرَُجَََا سَِّ

ُ
فَ
ْ
نَ
َ
ََي أَ وَا فَِ

ُ
ََدُ ََما لَّا يَُجِِ

ُ
ََمْ � ََجَِرَُ َ�ْ�نَْهُُ

َ
ََا �  فَِيَمَُ

َ
ََوكَ مُُ

ِ
ََىَ يُُحََكَّ  حََتَا

َ
ََونِ مَِنُْ

ْ
 لَّا يُُؤْ

َ
ََكَ �ِ لاً وََرَِ

َ
فَ


ً
ََلَِيَمُا سَّْ

َ
مُُوا تِ

ِ
ََلَ ََتَُ وََيُسََّ ضََيَْ

َ
�

“Peró nó, [juró] pór tu Sen� ór que nó creera�n [realmente] a menós que te acepten 
cómó juez de sus disputas, y nó se resistan a aceptar tu decisió� n y se sómetan 
cómpletamente”. 
(Córa�n 4:65)

 
َ

ئََِِكَ
َ
وَلِ

ُ
عِْنَََْا وََأَ

َ
طَ

َ
ََوا َ�ََمُِعِْنَْا وََأَ

ُ
ولِ

ُ
 يَُقْ

ْ
نِ

َ
ََمَ َ�ْ�نَْهََُُمْ أَ

ُ
ََىَ اِللهِ وََرَُِ�ََولِِهِِ لِِيََحَْكَّ

َ
ا دُِعَََُوا إِِلِ

َ
مَِنِْيَََنَ إِِذَ

ْ
مُُؤْ

ْ
 الِ

َ
ََوْلَ

َ
� 

َ
انِ

َ
مَََُا كُ

ا
إِِنَ


َ

لَِحَََُونِ
ْ
مُُفَ

ْ
ُ�ََمُ الِ

“En cambió, lós creyentes, cuandó se les llama a aceptar el juició de Alla�h y Su 
Mensajeró en sus asuntós, dicen: “¡Escuchamós y óbedecemós!” Ellós són lós 
bienaventuradós”. (Córa�n 24:51)

ََي  ََا فَِ ََمَُاوََاتُِ وََمََ ََي الِسَّا ََا فَِ ََولَ اللهِ  :لِلهُ مََ ََىَ رَُِ�
َ
ََتُْ عََلَ

َ
زََلِ

َ
ََا نَ مُا

َ
: لِ

َ
ََالَ

َ
� ، ََِرُة يُ ََي �رُ �

َ
85- عَََن أَ

 
ا

ََتََدُ
ْ

يََُةِ] الِبُقََْرُةِ: 283 [ ا�
آ
مْ ِ�ََهِِ    اُللهِ الَّا

ُ
ََوهُُ يُُحََاِ�ََبُْكَّ

ُ
فَ

ْ
خْ

ُ
وَ تَ

َ
مْ أَ

ُ
سَََِّكَّ

ُ
فَ
ْ
نَ
َ
وَا مََََا فَََِي أَ

ُ
بََُْدُ

ُ
 تَ

ْ
رِْضِِ وََإِِنِ

َ�
الَّا

 اللهِ، 
َ

ََوا: أَيِّْ رِ�ََولَ
ُ
الِ

َ
قْ
َ
ََبِِ، فَ

َ
ََىَ الِرُُكُ

َ
ََوا عََلَ

ُ
ََما َ�رَُكُ

ُ
�  ََِوا رَُِ�ََولَ الله

َ
أْتَ

َ
ََىَ أَصُْحََََابِ رَُِ�ََولَ اللهِ، فَ

َ
 عََلَ

َ
ذَلََِِكَ

 
ُ
ََةِ يَُ

آ
 �ََذَِهُِ الَّا

َ
ََكَ يَْ

َ
ََتُْ عََلَ

َ
زَِلِ

ْ
نَ
ُ
 أَ

ْ
ََدُ

َ
، وََ�

َ
ََةِ

َ
�

َ
دُ ََادَِ وَالِصِِّيَََامَُ وَالِصِّا  وَالِجِِهَُ

َ
لاًةِ : الََِصِّا

ُ
طِْيَََقٌ

ُ
ََا نَ ََالَِ مََ عَمَُ

َ�
ََنَ الَّا ََا مَِ نَْ

ْ
فَ
ِ
لَ
ُ
كُ
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ََمْ: َ�ََمُِعِْنَْا 
ُ
بُْلَِكَّ

َ
 الِكَّتََاَ�يَََنِ مَََِنْ �

ُ
ْ�ََلُ

َ
 أَ

َ
ََالَ

َ
مَََُا �

َ
ََوا كُ

ُ
ولِ

ُ
قْ
َ
 تَ

ْ
 أَنِ

َ
وَنِ

ُ
يََُدُ رُِ

ُ
 رَُِ�ََولَ اللهِ : » أَتَ

َ
ََالَ

َ
هََُا. �

ُ
طْيَقْ

ُ
وََلَّا نَ

ََتُْ ِ�هَََُا 
ا
لِ
َ
َ�ََا الِقََْومُُ، وََذَ

َ
تََرَُأَ

ْ
ََا ا� مُا

َ
لَ
َ
 الِمَُصِِّيَََرُُ » فَ

َ
يَََْكَ

َ
نَََْا وََإِِلِ �ا  رَِ

َ
ََكَ

َ
رَُانَ

ْ
فَ

ُ
عِْنَََْا �

َ
طَ

َ
ََوا َ�ََمُِعِنَْا وََأَ

ُ
ولِ

ُ
� 

ْ
وََعََصَِّيَْنَََْا ؟ َ�ََلُ

ََنَ   آمََ
ٌ

لُ
ُ
 كُ

َ
ََونِ مَِنُْ

ْ
مُُؤْ

ْ
ََهِِ وََالِ �ِ ََنْ رَِ ََهِِ مَِ يَْ

َ
 إِِلِ

َ
ََزَِلَ

ْ
نَ
ُ
ََا أَ  ِ�مَُ

ُ
ُ�ََولَ ََنَ الِرُا ََا: آمََ ََىَ فَََي إِ�رَُِ�

َ
عَِالِ

َ
 اُللهِ تَ

َ
ََزََلَ

ْ
ََمْ أَنَ تَُهُُ

َ
سَّ�

ْ
أَلِ

ََا  نَْ �ا  رَِ
َ

ََكَ
َ
رَُانَ

ْ
فَ

ُ
ََا � عِْنَْ

َ
طَ

َ
ََمُِعِْنَْا وََأَ ََوا َ�

ُ
الِ

َ
ََلَِهِِ وََ� ََنْ رُُِ� ََدٍُ مَِ حََ

َ
ََنَ أَ  َ�يَْ

ُ
ََرُِقٍ

َ
فَ
ُ
ََلَِهِِ لَّا نَ ََهِِ وََرُُِ� تَُبُِ

ُ
ََهِِ وََكُ تَِ

َ
ََالِلهُ وََمََلاًئِِكَّ �ِ

 اُللهِ 
ُ

ََفَ
ِ
لَ
َ
 اللهِ  :لَّا يُُكَّ

َ
أْنَََزََلَ

َ
ََىَ، فَ

َ
عَِالِ

َ
هَُا اُللهِ تَ

َ
سََََّخْ

َ
 ن

َ
ََوا ذَلََِِكَ

ُ
ََا فَعَِلَ مُا

َ
لَ
َ
مَُصِِّيَََرُُ ] الِبُقََْرُةِ: 285 [ فَ

ْ
 الِ

َ
يَََْكَ

َ
وََإِِلِ

ََا ] الِبُقََْرُةِ:  نََ
ْ
أْ
َ
طْ

ْ
خَ

َ
وَْ أَ

َ
سَِّ�نَََْا أَ

َ
 ن

ْ
ََا إِِنِ

َ
نَ

ْ
اخَِذَ

َ
ؤْ

ُ
نَََْا لَّا تَ �ا سََّبََََتُْ رَِ

َ
تَ
ْ
كُ يَْهَََُا مََََا ا

َ
سََّبََََتُْ وََعََلَ

َ
هَََُا مََََا كُ

َ
 وَُْ�ََعَِهَُا لِ

ا
 إِِلَّا

ً
سَََّا

ْ
فَ
َ
نَ

نَََْا  �ا عَََِمْ رَِ
َ
: نَ

َ
ََالَ

َ
� بُْلَِنَََْا

َ
ذَِيََُنَ مَََِنْ �

ا
ََىَ الِ

َ
تََََهُِ عََلَ

ْ
مَََُا حََمَُلَ

َ
 كُ

ً
يَْنَََْا إِِصََُْرُا

َ
 عََلَ

ْ
حَْمََُِلُ

َ
نَََْا وََلَّا تَ �ا عَََِمْ رَِ

َ
: نَ

َ
ََالَ

َ
� ] 286

ََىَ 
َ
ََا عََلَ

َ
صُِّرُْنَ

ْ
انَ

َ
ََا فَ

َ
ََتَُ مََوْلَّانَ

ْ
نَ
َ
نَََْا وََارِْحََمُْنَََْا أَ

َ
فَََِرُْ لِ

ْ
ََا وََا�  عََنْا

ُ
عَََِمْ وََاعَََْفَ

َ
: نَ

َ
ََالَ

َ
� ِنَََْا ِ�ََه

َ
 لِ

َ
ََةِ

َ
ا�

َ
نَََْا مََََا لَّا طَ

ْ
حََمُِلَ

ُ
وََلَّا تَ

عَََِمْ.  رِوَاهُ مَسَََّلَم.
َ
: نَ

َ
ََالَ

َ
� َيََُن افَِرُِ

َ
كَّ

ْ
ََوْمُِ الِ

َ
قْ
ْ
الِ

85. Abu�  Huraí�rah  dijó: “Cuandó al Mensajeró de Alla�h  le fue revelada la 
aleya del Córa�n: “A Alla�h pertenece cuantó hay en lós cielós y la Tierra. Ló que 
manifeste� is en pu� blicó y ló que óculte� is en privadó, Alla�h ós pedira�  cuentas pór 
elló; Alla�h perdóna a quien E� l quiere y castiga a quien E� l quiere. Alla�h es sóbre 
tóda cósa Póderósó”. (Córa�n 2:284). 

Fue muy difí�cil de aceptar para lós cómpan� erós del Mensajeró de Alla�h, que fue-
rón dónde el Mensajeró de Alla�h y sentadós sóbre sus ródillas le dijerón: ‘¡Men-
sajeró de Alla�h! Se nós ha órdenadó asuntós que sómós capaces de realizar cómó 
el sala� t, ir a la batalla, el ayunó y la caridad. Ahóra te ha sidó revelada esta aleya 
y nó sómós capaces’. 

Dijó el Mensajeró de Alla�h : ‘¿Vais a decir ló que dijó la Gente del Libró: ‘Oí�mós 
y desóbedecemós?’ Mejór decid: ‘Oí�mós y óbedecemós, perdó� nanós Sen� ór y a Ti 
sera�  el retórnó’. 

Cuandó las persónas ló recitarón sómetidós a Alla�h , se reveló� : “El Mensajeró 
y sus seguidóres creen en ló que le fue reveladó pór su Sen� ór [al Mensajeró]. 
Tódós creen en Alla�h, en Sus a�ngeles, en Sus Librós y en Sus Mensajerós [dicien-
dó:] “Nó hacemós diferencia entre ningunó de Sus Mensajerós”. Y dicen: “Oí�mós 
y óbedecemós. Perdó� nanós Sen� ór nuestró, que ante Ti retórnaremós [para ser 
juzgadós]”.” (Córa�n 2:285) 

Cuandó efectivamente ló hicierón, Alla�h  la abrógó�   y reveló� : “Y cuandó Mis 
siervós te preguntan pór Mí� [¡Oh, Muha�mmad!, diles] que estóy cerca de ellós. 
Respóndó la su� plica de quien Me invóca. [Entónces] que me óbedezcan y crean 
en Mí�, que así� se encaminara�n” (Córa�n 2:186) 

Dijó: ‘¡Que�  así� sea! “Alla�h nó exige a nadie pór encima de sus pósibilidades, a 
su favór tendra�  el bien que haga, y en su cóntra tendra�  el mal que haga. “¡Sen� ór 
nuestró! Nó nós castigues si ólvidamós ó cómetemós un errór. ¡Sen� ór nuestró! 
Nó nós impóngas una carga cómó la que impusiste a quienes nós precedierón. 
¡Sen� ór nuestró! Nó nós impóngas algó superiór a ló que pódamós sópórtar. Per-
dó� nanós, absue� lvenós y ten misericórdia de nósótrós. Tu�  eres nuestró Prótectór, 
cónce�denós el triunfó sóbre lós que niegan la verdad”. (Córa�n 2:286) [Muslim]
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 LA PROHIBICIÓN DE LAS INNOVACIONES E 
INVENTOS              EN LA RELIGIÓN 

Dice Alla�h : 

َلاًل  الِضَا
ا
 إِِلَّا

ِ
حََقٌ

ْ
 الِ

َ
ا َ�عِْدُ

َ
مَُاذَ

َ
فَ

“¿Que�  hay ma� s alla�  de la Verdad sinó el extraví�ó?” (Córa�n10:32)

يْء
َ

كَِّتََابِ مَِنْ �
ْ
نَْا فَِي الِ

ْ
طَ رُا

َ
مََا فَ

“Nó he ómitidó nada en el Libró”. (Córa�n 6:38)

َِول�ُ ىَ اِللهِ وََالِرُا
َ
رُُدُِوَهُُ إِِلِ

َ
يْءٍ فَ

َ
عَْتَُمْ فَِي �

َ
نَْازْ

َ
 تَ

ْ
إِِنِ

َ
فَ

“Cuandó tenga� is discrepancias remitidlas al juició de Alla�h y del Mensajeró, pór-
que en elló hay bien y es el caminó córrectó”. (Córa�n 4:59)

ِِمْ عََنْ َ�بَِيَلَِه
ُ
 ِ�كَّ

َ
قٍ رُا

َ
تََفَ

َ
 فَ

َ
بُِعُِوا الِسَُّبُُلُ

ا
تَ
َ
بُِعُِوهُُ وََلَّا تَ

ا
اتَ

َ
 فَ

ً
ا صُِرَُاطَِي مَُسَّْتََقِْيَمُا

َ
 َ�ذَ

ا
نِ

َ
وََأَ

“Este es mi senderó rectó, seguidló. Peró nó siga� is ótrós caminós, pórque si ló 
hace� is, e� stós ós dividira�n y ós desviara�n de Su caminó”. (Córa�n 6:153)

ْم
ُ
وَ�كَّ

ُ
نَ
ُ
مْ ذَ

ُ
كَّ

َ
فَِرُْ لِ

ْ
مُ اُللهِ وََيَُ�

ُ
بُِعُِونَِي يُُحَْبُِبُْكَّ

ا
اتَ

َ
 اَللهِ فَ

َ
حَِبُُونِ

ُ
نْْتَُمْ تَ

ُ
 كُ

ْ
 إِِنِ

ْ
لُ

ُ
�

“Di: “Si verdaderamente ama� is a Alla�h, ¡seguidme!, que Alla�h ós amara�  y perdó-
nara�  vuestrós pecadós”. (Córa�n3:31)

ْ�ََسََ 
َ
ا مََََا لِ

َ
ََا َ�ََذَ

َ
 فَََي أَمَْرُِنَ

َ
ثِ

َ
 رَُِ�ََولَ اللهِ : »مََََنْ أَحَََْدُ

َ
ََالَ

َ
ََتُْ: �

َ
الِ

َ
86- عَََن عَائشََةِ رَِضََِي اللهِ عَنْهََُا، �

يَََهِِ.
َ
 عََلَ

ٌ
ََقٌ

َ
فَ هََُُوَ رَِدٌِ« مَُتَا

َ
مَِنََْْهُِ فَ

هُُوَ رَِدٌِ«. 
َ
يَهِِ أَمَرُُنَا فَ

َ
ْ�سََ عََلَ

َ
 لِ

ً
 عََمَُلاً

َ
وَفَي رِوَايُةِ لِمُسَّلَم: » مََنْ عََمُِلُ

86. ‘A� ishahnarró�  que el Mensajeró de Alla�h  dijó: “Quien innóve en nuestró 
asuntó algó ajenó, le sera�  rechazadó”. 
[Al-Buja� ri y Muslim]
En una narració� n en Muslim dice: “Quien óbre haciendó algó que nó le he órde-
nadó, le sera�  rechazadó”.

ََتُْ مَِنْْهَََُا 
َ
 وََجَِلَ

ً
ََةِ

َ
 َ�لَيَ�

ً
 اِللهِ  مََوعَ�ََةِ

ُ
نَََْا رِ�ََولَ

َ
: وََعََ�

َ
ََالَ

َ
� ، ِيُة �ََاضِِ �ََنِ َ�ََارِ جِيَََحٍُّ الِعِِرُ

َ
�ََي نَ

َ
87- عَََن أَ

ََمْ 
ُ
وَصُِيَكَّ

ُ
: » أَ

َ
ََالَ

َ
أْوَْصُِنَََْا، �

َ
 مَََُوَدِِعٍِ فَ

ُ
ََةِ

َ
هَََُا مََوْعَِ�

ا
نَ
َ
أْ
َ
 اِللهِ، كُ

َ
نَََْا: يَََُا رِ�ََولَ

ْ
لَ
ُ
قْ
َ
، فَ

ُ
ََتُْ مَِنْْهَََُا الِعُِيَََُونِ

َ
رَِفَ

َ
ََوبُ، وََذَ

ُ
لَ
ُ
الِقْ

 
ً
سَََّ�ََرَُى اخَتَِلاًفَََا

َ
ََمْ فَ

ُ
 مَِنْْكَّ

ْ
ََهُِ مََََنْ يَُعََِِشٌ

ا
 حََبََشََِيٌ، وََإِِنَ

ٌ
ََمْ عََبََُْدُ

ُ
يَْكَّ

َ
ََرُ عََلَ أْمَا

َ
 تَ

ْ
اعََََةِِ وََإِنِ

ا
 وََالِطْ

ِ
ََمُْعَ ََوَى اِللهِ، وََالِسَّا

ْ
ِ�تََقْ

ََاتُِ 
َ
�

َ
ََمْ وََمَُحَْدُ

ُ
كُ ا واجَََِذَِ، وََإِِيُا يَْهَََُا �الِنْا

َ
اِ�ََدُِيُنَ الِمَُهُْدُِيُِيَََِنَ عََضَََُوا عََلَ فَََاءِ الِرُا

َ
لَ

ُ
ةِِ الِخْ تَََِي وَُ�ََنْا

ا
ََمْ بسَُّ�

ُ
عَِلَيَْكَّ

َ
، فَ

ً
�يَََرُا

َ
كُ

: » حَدُيََُث حَسَََّن صُحَيَََحُّ«
َ

ُ�ََو دِاوَدِ وَالِتَرُمَََذَيِّ، وََ�ََالَ
َ
 �دُعَََةِ ضلاًلََِةِ« رِوَاهُ أَ

ا
 كُلُ

ا
مَََُورِِ ؛ فَََإِنِ

ُ�
الَّا
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87. Al-’Irba�dh Ibnu Sarí�ah  dijó: “Cierta vez el Mensajeró de Alla�h  nós ex-
hórtó�  de fórma tan emótiva que lós córazónes se estremecierón y lós ójós se 
inundarón de la� grimas. Le dijimós: ‘¡Mensajeró de Alla�h! Parece una exhórtació� n 
de despedida; acónse� janós’. 
Dijó: ‘Os acónsejó tener taqu� a�  de Alla�h, escuchar y óbedecer aunque ós góbierne 
un esclavó etí�ópe, ya que quien viva luegó de mi muerte ha de ver muchas discre-
pancias. Apegaós a mi Sunnah y a la de lós califas rectós y guiadós, aferraós a ella 
cón lós dientes y evitad las innóvaciónes, pórque tóda innóvació� n es un desví�ó’.” 
[Abu�  Da�wu� d y At-Tirmidhí�, quien dijó: Es un hadí�z hasan sahí�h] 

 QUIEN COMIENZA UNA PRÁCTICA BUENA O 
MALA

Dice Alla�h : 


ً
قِْيَنَ إِِمََامَا مُُتَا

ْ
نَْا لِلَ

ْ
عَْيَُنٍ وََاجَْعَِلَ

َ
 أَ

َ
ةِ رُا

ُ
اتَِنَْا � يُا رِِ

ُ
وََاجَِنَْا وََذَ

ْ
زْ

َ
نَْا مَِنْ أَ

َ
نَْا َ�بِْ لِ �ا  رَِ

َ
ونِ

ُ
ولِ

ُ
ذَِيُنَ يَُقْ

ا
وََالِ

“Aquellós que piden: “¡Sen� ór nuestró! Agra� cianós cón có� nyuges y descendientes 
que sean un mótivó de alegrí�a y tranquilidad para nósótrós, y haz que seamós un 
ejempló para lós que tienen temór [de Alla�h]” (Córa�n 25:74)

ا مَْرُِنََ
َ
 ِ�أْ

َ
وَنِ

ُ
 يَُهُْدُ

ً
ةِ ئِِمُا

َ
نَْاُ�مْ أَ

ْ
وََجََعَِلَ

“Y les inspire�  realizar buenas óbras, practicar la óració� n prescrita y pagar el 
zaka� t”. (Córa�n 21:73)

جَََِاءهُُ 
َ
 رَُِ�ََولَ اللهِ  فَ

َ
هَََُارِِ عَِنََْْدُ رِِ الِنْا

ْ
: كُنََْا فَََي صَََُدُ

َ
ََالَ

َ
� ، ِيََُرُ �ََن عَبََُدُ الله �ََي عَمََُرُوَ جَرُ

َ
88- عَََن أَ

ََرَُ،  ََنْ مَُضََ ََمْ مَِ هُُ
ُ
لَ
ُ
 كُ

ْ
ََلُ ََمْ مَََن مَضَََرُ َ� تَُهُُ ََيَُوفٍ، عََامَا ََدُِيِّ الِسَُّ

ِ
لَ
َ
ََاء، مَُتََقْ وَْ الِعَِبَُ

َ
ََارِ أَ ََي الِنِْمَُ  مَُجِْتََا�

ٌ
ََرَُاةِ ََومٌُ عَُ

َ
�

ََما 
ُ
ََىَ �

ا
ََامَُ، فَصَِّلَ

َ
�
َ
 وََأَ

َ
نِ

ا
ذَ

َ
ََأْ

َ
 فَ

ً
مََََرَُ ِ�لاًلَّا

َ
أْ
َ
ََرَُجََ، فَ

َ
ََما خَ

ُ
� 

َ
ََلُ

َ
خَ

َ
دُ

َ
ََةِ، فَ

َ
ا�

َ
ى ِ�هََُِمْ مَََِنَ الِفَ

َ
ََرَُ رَُِ�ََولَ اللهِ  لِمََُا رَِأَ تََمَُعِا

َ
فَ

يََُةِ: 
آ
ََىَ آخَََرُ الَّا

َ
ةٍِ إِِلِ َ

ََسٍَ وََاحَََِدُ
ْ
فَ
َ
ََمْ مَََِنْ نَ

ُ
كَّ

َ
قْ
َ
لَ

َ
ََذَِيِّ خَ

ا
ََمُ الِ

ُ
كَّ �ا ََوا رَِ

ُ
قْ
ا
ََاسُُ اتَ يُُهَََُا الِنْا

َ
: » يَََُا أَ

َ
ََالَ

َ
قْ
َ
ََبَِ، فَ

َ
طْ

َ
خَ

ََوا اَللهِ 
ُ
قْ
ا
ذَِيََُنَ آمََنََُْوا اتَ

ا
يُُهَََُا الِ

َ
ََرُِ: يَََُا أَ

ْ
ََرَُى الِتَََي فَََي آخَََرُ الِحََش

ْ
خَ

ُ�
يََُةِ الَّا

آ
 وَالَّا

ً
ََمْ رَِِ�يَبََُا

ُ
يَْكَّ

َ
 عََلَ

َ
انِ

َ
 اَللهِ كُ

ا
إِِنِ

وِ�ََهِِ، مَََِنْ صَََُاعِِ ُ�ََرُِهُِ، مَََِنْ 
َ
 مَََِنْ دِِيُنَََْارِِهُِ، مَََِنْ دِِرِ�مََُِهِِ، مَََِنْ �

ٌ
 رَِجَََُلُ

َ
قٍ

ا
صَََِّدُ

َ
ََدٍُ تَ

َ
مََََتُْ لِِ�

ا
دُ

َ
ََسٌَ مََََا �

ْ
فَ
َ
ََرُْ نَ

ُ
تََنْْ�

ْ
وََلِ

عِجَََِزَُ عََنْهَََُا، 
َ
ََهُِ تَ

ُ
فَ

َ
 كُ

ْ
ادَِتُ

َ
ةٍِ كُ صَََِّارِِ ِ�صََُِّرُا

ْ
نَ
َ �
 مَََِنَ الَّا

ٌ
جَََِاءَ رَِجَََُلُ

َ
مََُرَُةٍِ » فَ

َ
 تَ

ِ
ََوْ بِشََقٌ

َ
- وََلِ

َ
ََالَ

َ
ََىَ � مََُْرُِهُِ - حََتَا

َ
صَََُاعِِ تَ

ََىَ رَِأَيََُْتُُ وََجَََْهَِ رَُِ�ََولَ  عَََِامٍُ وََِ�يََََابٍ، حََتَا
َ
ومََيَََْنِ مَََِنْ طَ

َ
ََىَ رَِأَيََُْتُُ كُ ََاسُُ حََتَا تََاَ�ََعََ الِنْا

َ
ََما تَ

ُ
� ،

ْ
 عََجَََِزََتُ

ْ
ََدُ

َ
� 

ْ
َ�ََلُ

ََا،  ََهُِ أَجَْرَُُ�
َ
لَ
َ
 فَ

ً
ََنَْةِ  حََسََّ

ً
ةِ �لاًمُِ �ََنْا ََنْ َ�ََنا فَََي الَّا�  رَُِ�ََولَ اللهِ : »مََ

َ
ََالَ

َ
قْ
َ
. فَ

ٌ
ََةِ َ�بَُ

ْ
ََهُِ مَُذَ

ا
أْنَ

َ
 كُ

ُ
ََلُ

ا
اللهِ  يَُتََهَُلَ

 
ً
ةِ ْ�لاًمُِ ُ�ََنْا ََنْ َ�ََنا فَََي الَّا� ََيءٌ، وََمََ

َ
جَُورِ�ََمْ �

ُ
ََنْ أَ ََصٍَ مَِ

ُ
 يَُنْْقْ

ْ
يَََرُِ أَنِ

َ
ََنْ � هُُ، مَِ

َ
ََدُ ََا َ�عِْ  ِ�هَُ

َ
ََنْ عََمََُِلُ وََأَجَََْرُُ مََ

ََيءٌ« 
َ

ارِِ�ََمْ �
َ

ََصٍَ مَََِنْ أَوَْزْ
ُ
 يَُنْْقْ

ْ
يَََرُِ أَنِ

َ
ََدُِهُِ، مَََِنْ � ََنْ َ�عِْ ََا مَِ  ِ�هَُ

َ
رُِ مََََنْ عََمََُِلُ

ْ
رَُِ�ََا، وََوَِزْ

ْ
يَََهِِ وَِزْ

َ
 عََلَ

َ
انِ

َ
 كُ

ً
ََةِ

َ
َ�ِ�ئِ

رِوَاهُ مَسَََّلَم.
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88. Y�arí�r Ibnu ‘Abdullah  dijó: “Cómenza�bamós el dí�a cón el Mensajeró de Alla�h 
 cuandó llegó�  una gente casi desnuda y harapienta, cón sus espadas cólgadas 
al cuelló. La mayórí�a de ellós ó tódós ellós eran de la tribu de Mudar. 
El róstró del Mensajeró de Alla�h  se entristeció�  pór la póbreza que vió en ellós. 
Entró�  en su casa y salió�  para órdenar a Bilal que hiciera el adha�n, luegó el iqa� -
mah y luegó hicierón el sala� t, despue�s dijó: “¡Oh, seres humanós! Tened temór de 
vuestró Sen� ór, Quien ós ha creadó de un sóló ser, del que creó�  a su có� nyuge y ha 
hechó descender de ambós muchós hómbres y mujeres. Tened temór de Alla�h, 
en cuyó nómbre ós reclama� is vuestrós derechós, y respetad lós lazós familiares. 
Alla�h ós óbserva”. (Córa�n 4:1) 
Luegó recitó�  la aleya del Córa�n: “¡Oh, creyentes! Tened temór de Alla�h, y que 
cada alma cónsidere cua�ntó ha óbradó para el man� ana. Tened temór de Alla�h, 
pórque Alla�h esta�  bien infórmadó de cuantó hace� is”. (Córa�n 59:18) 
Luegó dijó : ‘Que de�  el hómbre de sus mónedas de óró ó de plata, ó de sus ves-
tidós ó trigó ó da� tiles, aunque sea medió da� til.’ 
Entónces un hómbre de lós ansa� r se presentó�  cón una bólsa que sus manós casi 
nó pódí�an acarrear. Entónces ló imitó�  la gente hasta que vi dós móntan� as de 
cómida y rópa. Entónces vi relucir de alegrí�a el róstró del Mensajeró de Alla�h  
cómó si fuera la luna ó el óró brillante. 
Dijó: ‘Quien establezca una buena pra� ctica en el Islam, tendra�  la recómpensa de 
su acció� n y de quien siga su ejempló, sin que disminuya en nada la recómpensa 
de este u� ltimó. Peró quien establezca una mala pra� ctica en el Islam, cargara�  cón 
el pecadó de su acció� n y de quien siga su ejempló, sin que disminuya en nada el 
pecadó de este u� ltimó”. [Muslim] 

ََىَ اْ�ََنِ آدَِمَُ 
َ
 عََلَ

َ
انِ

َ
 كُ

ا
 إِلَّا

ً
مََُا

ْ
لَ

ُ
� 

ُ
تََََلُ

ْ
قْ
ُ
ََسَ تَ

ْ
فَ
َ
ْ�ََسََ مَََِنْ نَ

َ
: » لِ

َ
ََالَ

َ
� ، بََُيي 89- وَعَََن ا�ََنِ مَسَََّعِودِ : أَنِ الِنْا

يَََهِِ.
َ
 عََلَ

ٌ
ََقٌ

َ
فَ « مَُتَا

َ
تَََلُ

َ
 مََََنْ َ�ََنا الِقْ

َ
لَ  أَوَا

َ
انِ

َ
ََهُِ كُ

ا
نَ
َ �
 مَََِنْ دَِمَِهَََُا، لَّا

ٌ
ََلُ

ْ
وَْلَِ كُِفَ

�
الَّا

89. Ibnu Mas’u� d  narró�  que el Prófeta  dijó: “Pór cada ser humanó que es 
asesinadó injustamente le córrespónde una parte de culpa al primer hijó de 
Ada�n (Caí�n), pórque e� l fue quien cómetió�  este pecadó pór primera vez”. [Al-Bu-
ja� ri y Muslim]

 LA RECOMENDACIÓN DE ORIENTAR AL BUEN 
CAMINO 
INVITAR A LA LA GUÍA O AL DESVÍO 

Dice Alla�h : 


َ

ِ�كَ ىَ رَِ
َ
وََادِْعُِ إِِلِ

“Exhórta [a la gente] a adórar a tu Sen� ór”. (Córa�n 28:87)
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ِحََسََّنَْة
ْ
ةِِ الِ

َ
مَُوْعَِ�

ْ
مَُةِِ وََالِ

ْ
حَِكَّ

ْ
 ِ�الِ

َ
ِ�كَ ىَ َ�بَِيَلُِ رَِ

َ
ادِْعُِ إِِلِ

“Llama al senderó de tu Sen� ór cón sabidurí�a y bellas palabras”. (Córa�n 16:125)

وَى
ْ
قْ بُِرُِ وََالِتَا

ْ
ىَ الِ

َ
وا عََلَ

ُ
عَِاوََنَ

َ
وََتَ

“Cóóperad en óbrar el bien e impedir el mal, peró nó cóópere� is en el pecadó y la 
enemistad” (Córa�n 5:2)

 
ا

 اللهِ : » مََََنْ دَِلَ
ُ

 رِ�ََولَ
َ

ََالَ
َ
� :

َ
ََالَ

َ
� ، ِّنَصََِّارِيِّ الِبََُدُرِي

�
 �ََنِ عَمََُرُوَ الَّا

َ
�ََي مَسَََّعِودِ عَُقْبََُةِ

َ
90- وَعَََن أَ

اعَِلَََِهِِ » رِوَاهُ مَسَََّلَم.
َ
 أَجَََْرُِ فَ

ُ
ََلُ

ْ
ََهُِ مَِ�

َ
لَ
َ
يَََْرٍُ فَ

َ
ََىَ خَ

َ
عََلَ

90. Abu�  Mas’u� d Al-Badrí�  narró�  que el Mensajeró de Alla�h  dijó: “Quien invi-
te al bien óbtendra�  la misma recómpensa que quien ló realice”. [Muslim]

 
ُ

ََلُ
ْ
جَََْرُِ مَِ�

َ�
ََهُِ مَََِنَ الَّا

َ
 لِ

َ
انِ

َ
ىً، كُ

َ
ََىَ   ُ�ََدُ

َ
: » مََََنْ دَِعََََا إِِلِ

َ
ََالَ

َ
� ، ِرَُِ�ََولَ الله 

ا
يََُرُةِ : أَنِ �ََي �رُ

َ
91- وَعَََن أَ

ََمِ 
ْ
� ََنَ الَّا� يَََهِِ مَِ

َ
 عََلَ

َ
انِ

َ
ََةٍِ، كُ

َ
لِ
َ
ََىَ ضَلاً

َ
ََا إِِلِ ََنْ دَِعََ ، وََمََ

ً
�ئََِا

َ
ََنْ أَجَُورِِ�ََمْ �  مَِ

َ
ََكَ ََصٍُ ذَلِِ

ُ
 يَُنْْقْ

َ
بُِعَََِهِ، لَّا

َ
ََنْ تَ أَجَََُورِِ مََ

« رِوَاهُ مَسَََّلَم.
ً
�ئََِا

َ
امَِهََُِمْ �

َ
 مَََِنْ آ�

َ
ََصٍُ ذَلََِِكَ

ُ
 يَُنْْقْ

َ
بُِعَََِهُِ، لَّا

َ
ََامُِ مََََنْ تَ

َ
 آ�

ُ
ََلُ

ْ
مَِ�

91. Abu�  Huraí�rah  narró�  que el Mensajeró de Alla�h  dijó: “Quien invite al 
caminó rectó óbtendra�  la misma recómpensa de quienes le sigan, sin que estó 
disminuya en nada la recómpensa de ellós. Peró quien invite a un desví�ó óbten-
dra�  el mismó pecadó que aquellós que le sigan, sin que estó disminuya en nada 
el pecadó de ellós”. [Muslim]

 LA RECOMENDACIÓN DE COOPERAR EN LA 
VIRTUD                      Y EL TEMOR A ALLÂH

Dice Alla�h : 

وَى
ْ
قْ بُِرُِ وََالِتَا

ْ
ىَ الِ

َ
وا عََلَ

ُ
عَِاوََنَ

َ
وََتَ

“Cóóperad en óbrar el bien e impedir el mal, peró nó cóópere� is en el pecadó y la 
enemistad” (Córa�n 5:2)

ََوْا  وَاصَُ
َ
 وََتَ

ِ
ََقٌ حََ

ْ
ََوْا ِ�الِ وَاصَُ

َ
ََاتُِ وََتَ الِِحََ ََوا الِصِّا

ُ
ََوا وََعََمُِلَ ََنَ آمََنُْ ذَِيُ

ا
 الِ

ا
ََرٍُ إِِلَّا سَّْ

ُ
ََي خَ فَِ

َ
 لِ

َ
ََانِ سََّ

ْ
ن  الَّا�

ا
ََرُِ إِِنِ عَِصِّْ

ْ
وََالِ

ََُِر بُْ ِ�الِصِّا

“Juró pór el tiempó que lós seres humanós esta�n en la perdició� n, exceptó aque-
llós que crean, óbren rectamente, y se acónsejen mutuamente cón la verdad y 
cón la paciencia [ante las adversidades]”. (Córa�n 103:1-3)
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ُ

ََذَِيِّ يُُنْفَََِذَ
ا
مَِيَََنُ الِ

�
 الِمُُسَََّْلَِمُ الَّا

ُ
ََازِْنِ

َ
: » الِخْ

َ
ََالَ

َ
ََهِ �

ا
بََُيي ، أَنَ �ََعِرُيِّ ، عَََن الِنْا

�
�ََي مَو�ََىَ الَّا

َ
92- وَعَََن أَ

�يَََن« 
ِ

 الِمُُتََصَِّدُ
ُ

ََهِِ، أَحََََدُ ََهُِ ِ�
َ
مَََِرَُ لِ

ُ
ََذَِيِّ أَ

ا
ََىَ الِ

َ
عََُِهُِ إِِلِ

َ
فَ

ْ
يََدُ

َ
سَََُّهُِ فَ

ْ
فَ
َ
ََهِِ نَ �ِ 

ً
يَِبَََُةِ

َ
 طَ

ً
ََرُا

ا
 مَُوَفَ

ً
امَِلاً

َ
ََهِِ فَيَُعِْطْيَََهِِ كُ مَََِرَُ ِ�

ُ
مََََا أَ

يَََهِِ.
َ
 عََلَ

ٌ
ََقٌ

َ
فَ مَُتَا

92. Abu�  Mu� sa Al-Ash’arí�  narró�  que el Mensajeró de Alla�h  dijó: “El tesó-
reró musulma�n que es fiel, ejecuta ló que se le órdena y da de fórma cómpleta 
sin resentimientó ni envidia, óbtiene la misma recómpensa que el duen� ó de la 
caridad”. 
[Al-Buja� ri y Muslim] 

 EL CONSEJO

Dice Alla�h : 


ٌ
وَةِ

ْ
 إِخَ

َ
مَِنُْونِ

ْ
مَُا الِمُُؤْ

ا
إِِنَ

“Lós creyentes són hermanós entre sí�”. (Córa�n 49:10)

ْم
ُ
كَّ

َ
صَِّحُُّ لِ

ْ
وََأَنَ

“Os acónsejó para vuestró bien”. (Córa�n 7:62)

ٌاصُِحٌُّ أَمَِيَن
َ
مْ نَ

ُ
كَّ

َ
ا لِ

َ
وََأَنَ

“Os transmitó el Mensaje de mi Sen� ór. Yó sóy un cónsejeró leal”. (Córa�n 7:68)

«  �لَنََْا: لِِمَََُنْ 
ُ
صِِّيَحَََةِ يََُنُ الِنْا

ِ
: » الِدُ

َ
ََالَ

َ
� ، بََُيي  الِنْا

ا
مُِيَََم �ََن أَوَسُ الََِدُارِيِِّ : أَنِ

َ
 تَ

َ
ََةِ يَا

َ
�ََي رُِ�

َ
93- عَََن أَ

تَِهََُِمْ« رِوَاهُ مَسَََّلَم. ََةِِ الِمُُسَََّْلَِمُِيَنَ وََعََامَا ئِِمُا
�
: » لِِلهِ وََلِِكَِّتََاِ�ََهِِ وََلِِرَُُ�ََولِِهِِ وََلَّا

َ
ََالَ

َ
؟ �

93. Tamí�n ad-Da� rí�  narró�  que el Prófeta  dijó: ‘El dí�n es cónsejó’. 
Dijimós: ‘¿A quie�n?’ 
Dijó: ‘A Alla�h, Su Libró y Su Mensajeró, las autóridades y tódós lós musulmanes’”. 
[Muslim]

اةِِ، 
َ
كُ ََزَا ََاءِ الِ لاًةِِ، وََإِِيُتََ ََصِّا ََامُِ الِ

َ
ََىَ إِ�

َ
 اللهِ  عََلَ

َ
ََولَ ََتُُ رِ� : َ�ايَُعِْ

َ
ََالَ

َ
� ، ََِدُ الله ََن عَبُ ََرُ � يُ ََن جَرُ 94- عَ

ََهِِ. يَ
َ
 عََلَ

ٌ
ََقٌ

َ
فَ ََلَِمٍ.  مَُتَا  مَُسَّْ

ِ
لُ

ُ
ََكَّ ََحُِّ لِِ وَالِنُْصِّْ

94. Y�arí�r Ibnu ‘Abdullah  dijó: “Jure�  fidelidad al Mensajeró de Alla�h  compro-
metie�ndóme a cumplir cón el sala� t, pagar el zaka� t y dar cónsejó sinceró (nasiha) 
a tódó musulma�n”. 
[Al-Buja� ri y Muslim]

سَََِّهِِ« 
ْ
خَِيَََهِِ مََََا يُُحَََبُِ لِِنَْفَ

َ�
ََىَ يُُحَََِبِا لَّا ََمْ حََتَا

ُ
كُ

ُ
: » لَّا يُُؤْمَََِنُ أَحََدُ

َ
ََالَ

َ
� ، بََُيي 95- عَََن أَنََسَ ، عَََن الِنْا

يَََهِِ.
َ
 عََلَ

ٌ
ََقٌ

َ
فَ مَُتَا
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95. Anas  narró�  que el Prófeta  dijó: “Nadie cómpletara�  su fe hasta que nó 
quiera para su hermanó ló que quiere para sí� mismó”. [Al-Buja� ri y Muslim] 

 LA RECOMENDACIÓN DE ORDENAR EL BIEN 
Y PROHIBIR EL MAL

Dijó Alla�h : 

ََمُ  �ُ 
َ

ََكَ ئِِ
َ
وَلِ

ُ
ََرُِ وََأَ

َ
مُُنْْكَّ

ْ
ََنِ الِ  عََ

َ
ََوْنِ ََرُُوَفٍِ وََيَُنْْهَُ مَُعِْ

ْ
 ِ�الِ

َ
ََرُُوَنِ مَُ

ْ
ََرُِ وََيَُأْ يَْ

َ
خْ

ْ
ََىَ الِ

َ
 إِِلِ

َ
ََونِ عَُ

ْ
 يَُدُ

ٌ
ََةِ مَا

ُ
ََمْ أَ

ُ
ََنْ مَِنْْكَّ

ُ
تََكَّ

ْ
وََلِ


َ

لَِحَََُونِ
ْ
مُُفَ

ْ
الِ

“Que siempre haya entre vósótrós un grupó que invite al bien, órdenandó ló bue-
nó y próhibiendó ló maló. E� sós sera�n lós bienaventuradós”. (Córa�n 3:104)

ُر
َ
مُُنْْكَّ

ْ
 عََنِ الِ

َ
نْْهَُوْنِ

َ
مَُعِْرُُوَفٍِ وََتَ

ْ
 ِ�الِ

َ
مَُرُُوَنِ

ْ
أْ
َ
اسُِ تَ رُِجََتُْ لِلَنْا

ْ
خَ

ُ
ةٍِ أَ مَا

ُ
يَْرَُ أَ

َ
نْْتَُمْ خَ

ُ
كُ

“[Sóis la mejór nació� n que haya surgidó de la humanidad pórque órdena� is el 
bien, próhibí�s el mal y cree� is en Alla�h”. (Córa�n 3:110)

َجَِاِ�لَِيَن
ْ
 عََنِ الِ

ْ
عَْرُِضِ

َ
عُِرُْفٍِ وََأَ

ْ
مَُرُْ ِ�الِ

ْ
وَ وََأَ

ْ
عَِفَ

ْ
ذَِ الِ

ُ
خَ

“Ante tódó, elige perdónar, órdena el bien y apa� rtate de quienes se cómpórtan 
cóntigó de fórma ignórante” (Córa�n 7:199)

ُِر
َ
مُُنْْكَّ

ْ
 عََنِ الِ

َ
مَُعِْرُُوَفٍِ وََيَُنْْهَُوْنِ

ْ
 ِ�الِ

َ
مَُرُُوَنِ

ْ
وَْلِِيََاءُ َ�عِْضٍَ يَُأْ

َ
 َ�عِْضَُهُُمْ أَ

ُ
مَِنَْاتُ

ْ
مُُؤْ

ْ
 وََالِ

َ
مَِنُْونِ

ْ
مُُؤْ

ْ
وََالِ

“Lós creyentes y las creyentes són aliadós unós de ótrós, órdenan el bien y pró-
hí�ben el mal”. (Córa�n 9:71)

ََوا 
ُ
انَ

َ
 ِ�مَََُا عََصَََِّوْا وََكُ

َ
لََِِكَ

َ
يَََُمَ ذَ ََىَ لِِسََََّانِِ دَِاوَُدَِ وََعَِ�سََََّىَ اْ�ََنِ مََرُْ

َ
 عََلَ

َ
ََرُُوَا مَََِنْ َ�نََِْي إِِْ�ََرُائِيَلُ

َ
فَ

َ
ذَِيََُنَ كُ

ا
عََِِنَ الِ

ُ
لِ


َ

ََونِ
ُ
عَِلَ

ْ
ََوا يَُفَ

ُ
انَ

َ
ََسََ مََََا كُ

ْ
بُِ�

َ
ََوهُُ لِ

ُ
عَِلَ

َ
ََرٍُ فَ

َ
 عََََنْ مَُنْْكَّ

َ
نَْاَ�ََوْنِ

َ
ََوا لَّا يَُتَ

ُ
انَ

َ
 كُ

َ
وَنِ

ُ
يَُعِْتََََدُ

“Lós Hijós de Israel que se óbstinaban en negar la verdad ya fuerón maldecidós 
pór David y pór Jesu� s hijó de Marí�a, pórque transgredí�an lós lí�mites de la ley y se 
rebelaban [cóntra Alla�h]. Nó se repróchaban unós a ótrós lós pecadós que cóme-
tí�an. ¡Que�  perversa era su fórma de actuar!” (Córa�n 5:78-79)

ُْر
ُ
فَ

ْ
يََكَّ

ْ
لَ
َ
اءَ فَ

َ
مَِنْ وََمََنْ �

ْ
يَُؤْ

ْ
لَ
َ
اءَ فَ

َ
مَُنْ �

َ
مْ فَ

ُ
ِ�كَّ  مَِنْ رَِ

ُ
حََقٌ

ْ
لُِ الِ

ُ
وََ�

“Diles: “La Verdad próviene de vuestró Sen� ór. Quien quiera que crea y quien nó 
quiera que nó ló haga”.” (Córa�n 18:29)

ُمََر
ْ
ؤْ

ُ
عِْ ِ�مَُا تَ

َ
اصُْدُ

َ
فَ
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“Divulga ló que se te órdena”. (Córa�n 15:94)


َ

ونِ
ُ
سَُّقْ

ْ
وا يَُفَ

ُ
انَ

َ
ابٍ َ�ئِِ�سٍَ ِ�مَُا كُ

َ
مُُوا ِ�عَِذَ

َ
لَ

َ
ذَِيُنَ �

ا
ا الِ

َ
نَ

ْ
ذَ

َ
خَ

َ
 عََنِ الِسَُّوءِ وََأَ

َ
ذَِيُنَ يَُنْْهَُوْنِ

ا
جَِيَْنَْا الِ

ْ
نَ
َ
فَأْ

“Peró cuandó ólvidarón ló que se les habí�a próhibidó, salve�  a quienes se ópóní�an 
al mal y azóte�  a lós que cómetí�an injusticias cón un castigó terrible a causa de su 
perversió� n”. (Córa�n 7:165)

 
ً
ََرُا

َ
ََمْ مَُنْْكَّ

ُ
ََنْ رَِأَى مَِنْْكَّ ََولَ: » مََ ََولَ اللهِ ، يُقْ ََمُِعِتُ رَُِ� �َ :

َ
ََالَ

َ
� ، ََِّي �ََعِيَدُ الِخََْدُرِي 96- عَََن أَ�

يُمَََُانِِ« رِوَاهُ مَسَََّلَم.  الَّا�
ُ

 أَضْعَََِفَ
َ

لََِِكَ
َ
بََُِهِِ، وََذَ

ْ
لَ
َ
بُِقْ

َ
ََمْ يَسَََّْتََطِْعَْ فَ

َ
 لِ

ْ
ََإِنِ

َ
بُِلَِسََََّانَِهِِ، فَ

َ
ََمْ يَسَََّْتََطِْعَْ فَ

َ
 لِ

ْ
ََإِنِ

َ
يَََِرُْهُُ ِ�يََََدُِهُِ، فَ

َ
يَُ�

ْ
لَ
َ
فَ

96. Abu�  Sa’í�d Al-Judrí�  narró�  que óyó�  decir al Mensajeró de Alla�h : “Quien 
vea algó ilí�citó que ló impida cón su manó; si nó puede, cón sus palabras, y si nó 
puede, que ló rechace cón su córazó� n. Peró sepa que estó u� ltimó es ló ma� s de�bil 
del ima�n”. [Muslim] 

ََهُِ 
َ
 لِ

َ
انِ

َ
 كُ

ا
بُْلَََِي إِلَّا

َ
ََةِ � ََهُِ اُللهِ فَََي أَمَا

َ
بََُيٍ َ�عَِ�

َ
: » مََََا مَََِنْ نَ

َ
ََالَ

َ
� ، ِأَنِ رَُِ�ََولَ الله : ِ97- عَََن ا�ََن مَسَََّعِود

 
ٌ

ََوفٍ
ُ
لَ

ُ
 مَََِنْ َ�عِْدُِِ�ََمْ خَ

ُ
ََفَ

ُ
لَ

ْ
خْ

َ
هَََُا تَ

ا
ََما إِِنَ

ُ
مَََْرُِهُِ، �

َ
 ِ�أْ

َ
وَنِ

ُ
تََََدُ

ْ
تَََِهِِ وََيَُقْ

ا
 بِسَّ�

َ
وَنِ

ُ
ََذَ

ُ
 وََأَصُْحََََابٌ يَُأْخَ

َ
يََُُونِ تَََِهِِ حََوَارِِ مَا

ُ
مَََِنْ أَ

لَبََُِهِِ 
َ
ُ�ََمْ ِ�قْ

َ
مَََِنٌ، وََمََََنْ جََاَ�دُ

ْ
هََُُوَ مَُؤْ

َ
ُ�ََمْ ِ�يََََدُِهُِ فَ

َ
مَََُنْ جََاَ�دُ

َ
، فَ

َ
مََََرُوَنِ

ْ
 مََََا لَّا يُُؤْ

َ
ََونِ

ُ
عَِلَ

ْ
 وََيَُفَ

َ
ََونِ

ُ
عَِلَ

ْ
 يَُفَ

َ
 مََََا لَّا

َ
ََونِ

ُ
ولِ

ُ
يَُقْ

ََرُْدَِلَ« رِوَاهُ 
َ

 خَ
ُ
ََةِ يُمَََُانِِ حََبُا  مَََِنَ الَّا�

َ
�ََسََ وََرَِاءَ ذَلََِِكَ

َ
ََوَ مَُؤْمَََِنٌ، وََلِ هُُ

َ
ُ�ََمْ ِ�لَسََََّانَِهِِ فَ

َ
ََوَ مَُؤْمَََِنٌ، وََمََََنْ جََاَ�دُ هُُ

َ
فَ

مَسَََّلَم.
97. Ibnu Mas’u� d,  narró�  que el Mensajeró de Alla�h  dijó: “Siempre que Alla�h 
enviaba un prófeta a un puebló anteriór a mí�, habí�a juntó a e� l hómbres sincerós y 
purós que seguí�an su ejempló y se regí�an pór sus ó� rdenes. Despue�s, les sucedí�an 
ótrós que decí�an ló que nó hací�an, y cómetí�an ló que nó era permitidó. Quien lós 
cómbata cón su manó es creyente; quien lós cómbata cón su córazó� n es creyen-
te; y quien lós cómbata cón sus palabras es creyente. Y, luegó de estó, nó queda 
de la fe ni un granó de móstaza”. [Muslim] 

وَدِِ اِللهِ 
ُ

ََدُ ََي حَُ ََمِ فَ ائِِ
َ
 الِقْ

ُ
ََلُ

َ
: » مََ�

َ
ََالَ

َ
� ، ََيي بُ ََرُ رِضََي اللهِ عَنْهُمََُا، عَََن الِنْا ََن بش� 98- عَََن الِنْعِمََُانِ �

ذَِيََُنَ 
ا
 الِ

َ
انِ

َ
هَُا، وََكُ

َ
لَ
َ
ْ�ََفَ

َ
صَََِّارَِ َ�عِْضَُهََُُمْ أَعَْلاً�ََا وَََ�عِْضَُهََُُمْ أَ

َ
ََىَ َ�ََفَِيَنَْةٍِ فَ

َ
ََومٍُ اْ�ََتََهَُمُُوا عََلَ

َ
ََلُِ �

َ
مَُ�

َ
 فَِيَهَََُا، كُ

ِ
وََالِوَا�ََعَ

 
ً
ََا رُْ�

َ
ََا خَ صِِّيَبَِنَْ

َ
ََي نَ ََا فَ نَْ

ْ
رَُ�

َ
ََا خَ

ا
ََوْ أَنَ

َ
ََوا: لِ

ُ
الِ

َ
قْ
َ
ََمْ، فَ وْ�هُُ

َ
ََنْ فَ ََىَ مََ

َ
ََرُُوَا عََلَ ََاءِ مََ ََنَ الِمَُ وا مَِ

َ
ََتََقْ ا اْ�

َ
لَِهَُا إِِذَ

َ
ََفَ �ْ

َ
ََي أَ فَ

جَََِوْا 
َ
جَََِوا وََنَ

َ
ََمْ نَ ََىَ أَيُدُِيُهُِ

َ
وَا عََلَ

ُ
ََذَ

َ
 أَخَ

ْ
، وََإِنِ

ً
ََوا جََمُيَعََِا

ُ
كَّ

َ
وُ�ََمْ وََمََََا أَرَِادُِوَا َ�لَ

ُ
رَُكُ

َ
 تَ

ْ
ََإِِنِ

َ
ََا، فَ نَْ

َ
و�

َ
ََؤْذَِ مََََنْ فَ

ُ
ََمْ نَ

َ
وََلِ

« رِوَاهُ الِبُخََْارِيِّ.
ً
ََا جََمُيَعِ

98. An-Nu’ma�n Ibnu Bashí�r  narró�  que el Mensajeró de Alla�h  dijó: “El ejem-
pló de quienes respetan lós lí�mites impuestós pór Alla�h y de quienes lós trasgre-
den es cómó el de un grupó de hómbres que se distribuyen en un barcó echa�n-
dóló a la suerte; a unós les tóca arriba y a ótrós abajó. El grupó de abajó, al tener 
que subir para recóger agua, mólesta a lós ótrós, y pór elló pretenden abrir un 
agujeró abajó para sóluciónar el próblema. Si se les permite actuar, tódós pere-
cera�n ahógadós. En cambió, si se les impide tódós se salvan”. [Al-Buja� ri]
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 :
َ

ََالَ
َ
بََُيي ، أَنَََهِ � �ََي أَمَيَََةِ حَذَيُفَََةِ رِضََي اللهِ عَنْهََُا، عَََن الِنْا

َ
مُِ الِمُؤْمَنْيَََن أَمُ �ََلَمُةِ �نََْدُ ��ََتُ أَ

ُ
99- عَََن أَ

كَََِّنْ 
َ
 َ�ََلَِمَ، وََلِ

ْ
ََدُ

َ
قْ
َ
ََرَُ فَ

َ
كَّ

ْ
، وََمََََنْ أَنَ

َ
 َ�ََرُِئٍ

ْ
ََدُ

َ
قْ
َ
ََرُِهَُ فَ

َ
مَََُنْ كُ

َ
، فَ

َ
نْْكَََِّرُُوَنِ

ُ
 وَتَ

َ
ََونِ

ُ
تََعِرُِفَ

َ
مََََرَُاءُ فَ

ُ
ََمْ أَ

ُ
يَْكَّ

َ
 عََلَ

ُ
ََهُِ يُسَََّْتََعِْمَُلُ

ا
» إِنَ

« رِوَاهُ مَسَََّلَم.
َ
لاًةِ ََمُ الََِصِّا

ُ
امَََُوا فَيَكَّ

َ
�
َ
: » لَّا، مََََا أَ

َ
ََالَ

َ
اتَِلَهََُم ؟ �

َ
قْ
ُ
الََِوا: يَََُا رَُِ�ََولَ اِللهِ، أَلَّا نَ

َ
اَ�ََعََ  �

َ
مََََنْ رَِضََِيَ وََتَ

99. La madre de lós creyentes, Umm Salamah, Hind bintu Hudhaí�fahnarró�  que 
el Prófeta  dijó: “Tendre� is góbernantes que hara�n buenas óbras y lós apróba-
re� is, y ótrós que óbrara�n incórrectamente y lós repróbare� is. 
Quien abórrezca y rechace las óbras incórrectas, estara�  a salvó de tóda falta y 
castigó. Diferente sera�  quien las acepte, se cómplazca de ellas y lós siga’. 
Cóntestarón: ‘¡Mensajeró de Alla�h! ¿Acasó nó debemós cómbatirlós?’ 
Dijó: ‘Nó, mientras establezcan entre vósótrós el sala� t”. [Muslim]
Estó significa que quien rechace en su córazó� n las malas óbras de un góbernante 
y nó pueda impedirló cón actós ni palabras, estara�  a salvó de pecadó y habra�  
cumplidó cón su deber. En cambió, quien se cómplazca de su cómpórtamientó y 
siga al góbernante sera�  desóbediente cón Alla�h. 

ََاتُِ !« فَقْالََِوا: 
َ
رُُ�

ُ
ََوسَُ فَََي الِطْ

ُ
ََمْ وََالِجُِلَ

ُ
كُ ا : » إِيُا

َ
ََالَ

َ
� ، بََُيي ََدُرِيِّ ، عَََن الِنْا

ُ
�ََي �ََعِيَدُ الِخْ

َ
100- عَََن أَ

 
ا
ََمْ إِلَّا ا أََ�ْ�تَُ

َ
ََإِذَ

َ
 اللهِ : » فَ

ُ
ََولَ  رِ�

َ
ََالَ

َ
قْ
َ
ََا.  فَ ََدُثِ فَِيَهَُ ، نَتَحَ

ٌ
ََدُ ََنْا ُ� ََنْ مَجِالِِسَِّ ََا مَِ ََا لِنْ ََولَ اللهِ، مََ ََا رَُِ� يَُ

ََضَُ الِبَُصَََِّرُِ، 
َ
� « :

َ
ََالَ

َ
 اللهِ ؟ �

َ
يََُقٌِ يَََُا رِ�ََولَ رُ

ا
 الِطْ

ُ
ََهُِ«.  �الََِوا: وَمَََا حََََقٌ

ا
 حََقْ

َ
يََُقٌ رُ

ا
ََوا الِطْ

ُ
عَْطْ

َ
أْ
َ
الِمَُجِْلَََِسََ، فَ

ََهِِ. يَ
َ
 عََلَ

ٌ
ََقٌ

َ
فَ ََرُِ« مَُتَا

َ
هََُيُ عَََن الِمُُنْْكَّ ََرُُوَفٍِ، وَالِنْا ََرُُ ِ�الِمَُعِْ مَْ

�
لاًمُِ، وََالَّا ََسَّا ى، وََرَِدُِ  الِ

َ
ذَ
َ�
 الَّا

ُ
ََفَ

َ
وََكُ

100. Abu�  Sa’í�d Al-Judrí�  narró�  que el Prófeta  dijó: “Os prevengó de sentarós 
en lós caminós ó en las calles’. 
Dijerón: ‘¡Mensajeró de Alla�h! Nó pódemós prescindir de elló para cónversar’.
Respóndió� : ‘Si nó ló póde� is evitar, den al caminó su derechó’. 
Dijerón: ¿Y cua� l es el derechó del caminó, Mensajeró de Alla�h?’. 
Dijó: ‘Recatar la vista para nó ver ló que esta�  próhibidó, nó causar mólestias 
cón vuestras reuniónes, respónder el saludó, órdenar el bien y repróbar el mal’”. 
[Al-Buja� ri y Muslim]

ذَِيََُنَ 
ا
ََا الِ يُُهَُ

َ
ََا أَ يََُةِ: يَُ

آ
وَنِ �ََذَِهُِ الَّا

ُ
كَََّم لِتََقََْرُؤُ

ي
ََاسُ، إِنَ هََُا الِنْا ََا أَيُي : يَُ

َ
ََالَ

َ
� ، ٌََي �كَََّرُ الِصِّدُيََُق�

َ
101- عَََن أَ

يُْتَََُمْ ]الِمُائََِدُةِ: 105[ وَإِنَََي �ََمُعِتُ رَُِ�ََولَ اللهِ 
َ

ا اْ�تََدُ
َ
 إِِذَ

ا
ََمْ مََََنْ ضَََلُ

ُ
مْ لَّا يَُضَُرُُكُ

ُ
سََََّكَّ

ُ
فَ
ْ
نَ
َ
ََمْ أَ

ُ
يَْكَّ

َ
آمََنََُْوا عََلَ

ََابٍ مَِنََْْهُِ« 
َ
هََُُمُ اُللهِ ِ�عِِقْ  يَُعُِمُا

ْ
 أَنِ

َ
ََكَ

َ
يََُْهِِ أَوَ�

َ
ََىَ يَُدُ

َ
وَا عََلَ

ُ
ََذَ

ُ
ََمْ يُأْخَ

َ
لَ
َ
الََِِمَ فَ

ا
وَُا الِ�

َ
ا رَِأَ

َ
ََاسَُ إِِذَ  الِنْا

ا
، يُقََْولَ: » إِنِ

ُ�ََو دِاوَدِ وَالِتَرُمَََذَيِّ وَالِ�سَََّائِي �أْ�ََانَيَدُ صُحَيَحَََةِ.
َ
رِوَاهُ أَ

101. Abu�  Bakr As-Siddí�q  dijó: ‘Vósótrós recita� is esta aleya “¡Oh, creyentes! 
Vósótrós sóis respónsables pór vuestras almas en el cumplimentó de vuestrós 
deberes para cón Alla�h. Nó ós perjudica quien elige el caminó del desví�ó si vósó-
trós esta� is en el caminó rectó”. (Córa�n 5:105) 
Peró he óí�dó decir al Mensajeró de Alla�h : ‘Cuandó la gente vea al ópresór y nó 
ló repruebe e impida su ópresió� n, pócó faltara�  para que Alla�h les enví�e un casti-
gó que azóte a tódós pór igual’”. [Abu�  Da�wu� d, At-Tirmidhí�] 
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 EL CASTIGO SEVERO DE QUIEN ORDENA EL 
BIEN Y PROHÍBE EL MAL PERO NO PRACTICA 
LO QUE PREDICA

Dice Alla�h : 


َ

ونِ
ُ
عِْقِْلَ

َ
لاً تَ

َ
فَ
َ
كَِّتََابَ أَ

ْ
 الِ

َ
ونِ

ُ
تَْلَ

َ
تَُمْ تَ

ْ
نَ
َ
مْ وََأَ

ُ
سََّكَّ

ُ
فَ
ْ
نَ
َ
 أَ

َ
سََّوْنِ

ْ
�
َ
بُِرُِ وََتَ

ْ
اسَُ ِ�الِ  الِنْا

َ
مَُرُُوَنِ

ْ
أْ
َ
تَ
َ
أَ

“¿Acasó órdena� is a la gente que haga el bien y ós ólvida� is de hacerló vósótrós 
mismós, siendó que lee� is el Libró? ¿Acasó nó razóna� is [bien]?” (Córa�n 2:44) 


َ

ونِ
ُ
عَِلَ

ْ
فَ
َ
وا مََا لَّا تَ

ُ
ولِ

ُ
قْ
َ
 تَ

ْ
نِ

َ
 اِللهِ أَ

َ
 عَِنْْدُ

ً
تَا

ْ
بُُرَُ مََقْ

َ
 كُ

َ
ونِ

ُ
عَِلَ

ْ
فَ
َ
 مََا لَّا تَ

َ
ونِ

ُ
ولِ

ُ
قْ
َ
ذَِيُنَ آمََنُْوا لِِمَ تَ

ا
يُُهَُا الِ

َ
يَُا أَ

“¡Creyentes! ¿Pór que�  decí�s una cósa, peró hace� is ótra? Es abórrecible ante Alla�h 
que vuestrós actós nó sean cóherentes cón vuestras palabras”. (Córa�n 61:2-3) 

ُِمْ عََنْْه
ُ
كُ هَُا

ْ
نَ
َ
ىَ مََا أَ

َ
مْ إِِلِ

ُ
كَّ

َ
الِِفَ

َ
خَ

ُ
 أَ

ْ
نِ

َ
 أَ

ُ
يُدُ رِِ

ُ
وََمََا أَ

“Nó iba a próhibir ló que cónsideró lí�citó para mí� mismó”. 
(Córa�n 11:88) 

ََىَ 
َ
تَ
ْ
: �ََمُعِتُ رَُِ�ََولَ اللهِ ، يُقََْولَ: » يُُؤْ

َ
ََالَ

َ
يََُدُ أَ�ََامَةِ �ََن حَارِ�ََةِ رِضََي اللهِ عَنْهُمََُا، � �ََي زْ

َ
102- وَعَََن أَ

حََََىَ،  وَرُِ الِحَِمَََُارُِ فَََي الِرُا
ُ

مَََُا يَََُدُ
َ
وَرُِ ِ�هَََُا كُ

ُ
يَََدُ

َ
نََِْهِِ فَ

ْ
تََََابُ َ�طْ

ْ
 أَ�

ُ
لََِِقٌ

َ
تََنْْدُ

َ
ََارِِ، فَ ََىَ فَََي الِنْا

َ
قْ
ْ
يَُلَ

َ
جَََُلُِ يَََُوْمَُ الِقْيََامََََةِِ فَ �الِرُا

ََرُِ؟ 
َ
أْمَََُرُُ �الِمُعََِْرُُوَفٍِ وََتَنْهَََُىَ عََََنِ الِمُُنْْكَّ

َ
 تَ

ُ
ََكَ

َ
ََمْ تَ

َ
لِ
َ
 ؟ أَ

َ
ََكَ

َ
، مََََا لِ

ُ
لاًنِ

ُ
: يَََُا فَ

َ
ََونِ

ُ
ولِ

ُ
يََقْ

َ
ََارِِ، فَ  الِنْا

ُ
يَََْهِ أَْ�ََلُ

َ
يََجِْتََمََُِعَُ إِِلِ

َ
فَ

يَََهِِ.
َ
 عََلَ

ٌ
ََقٌ

َ
فَ ََرُِ وََآتَِيَََهِِ« مَُتَا

َ
هَََُىَ عََََنِ الِمُُنْْكَّ

ْ
نََْْتُُ آمَََُرُُ ِ�الِمَُعََِْرُُوَفٍِ وََلَّا آتَِيَََهِِ، وَأَنَ

ُ
ََىَ، كُ

َ
: َ�لَ

ُ
ََولَ

ُ
يَقْ

َ
فَ

102. Usa�mah Ibnu Zaid  dijó: “Escuche�  al Mensajeró de Alla�h  decir: ‘Un 
hómbre sera�  traí�dó el dí�a del Juició y arrójadó al Fuegó. Entónces, se le saldra�n 
lós intestinós del vientre y dara�  vueltas en el Fuegó sóbre ellós, de la misma fór-
ma en que el burró da vueltas a la piedra del mólinó. Se reunira�  cón e� l la gente 
del Fuegó y le dira�n: ‘¡Fulanó! ¿Que�  te ha sucedidó? ¿Acasó nó órdenabas el bien 
y próhibí�as el mal?’ Respóndera� : ‘¡Claró que sí�! Ordenaba el bien, peró yó nó ló 
cumplí�a. Próhibí�a el mal y yó mismó ló cómetí�a’”. [Al-Buja� ri y Muslim]

 LA OBLIGACIÓN DE RESTITUIR      LO QUE 
NOS HA SIDO CONFIADO

Dice Alla�h : 

لَِهَُا�ْ
َ
ىَ أَ

َ
اتُِ إِِلِ

َ
مََانَ

َ �
دُِوَا الَّا

َ
ؤْ

ُ
 تَ

ْ
نِ

َ
مْ أَ

ُ
مَُرُُكُ

ْ
 اَللهِ يَُأْ

ا
إِِنِ

“Alla�h ós órdena que restituya� is a sus duen� ós óriginales ló que se ós haya cónfia-
dó”. (Córa�n 4:58) 
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ََا  هَُ
َ
ََا وََحََمَُلَ نَ مَِنْْهَُ

ْ
قْ
َ
ََفَ

ْ
�

َ
ََا وََأَ نَْهَُ

ْ
 يَُحَْمُِلَ

ْ
نِ

َ
ََنَ أَ َ�يَْ

َ
أْ
َ
ََالَِ فَ جِِبَُ

ْ
رِْضِِ وََالِ

َ�
ََمَُاوََاتُِ وََالَّا ََىَ الِسَّا

َ
 عََلَ

َ
ََةِ

َ
مََانَ

َ �
ََا الَّا ََا عََرَُضْنَْ

ا
إِِنَ


ً
ََولَّا  جََهُُ

ً
ََا ومَ

ُ
لَ
َ

� 
َ

انِ
َ
ََهُِ كُ

ا
 إِِنَ

ُ
ََانِ سََّ

ْ
ن الَّا�

“Le própuse a lós cielós, a la Tierra y a las móntan� as revelarles el Mensaje, peró 
se rehusarón a cargar cón elló pórque sintierón temór. Peró el ser humanó acep-
tó�  llevar la carga; el ser humanó fue injustó [cónsigó mismó] e ignórante [de las 
cónsecuencias de asumir esa respónsabilidad]”. (Córa�n 33:72) 

ا 
َ
بَ، وََإِِذَ

َ
ََذَ

َ
 كُ

َ
ثِ

ا
ََدُ ا حََ

َ
: إِِذَ

ٌ
ََقٌِ �لاًثِ  الِمُُنْافَ

ُ
ََةِ : » آيُ

َ
ََالَ

َ
� ، ِأَنِ رَُِ�ََولَ الله : ََِرُة يُ ََي �رُ �

َ
103- وَعَََن أَ

يَََهِِ.
َ
 عََلَ

ٌ
ََقٌ

َ
فَ « مَُتَا

َ
ََانِ

َ
ََنَ خَ مُِ

ُ
تَ
ْ

ا اؤُ
َ
، وََإِِذَ

َ
ََفَ

َ
لَ

ْ
 أَخَ

َ
وََعَََدُ

103. Abu�  Huraí�rah  narró�  que el Mensajeró de Alla�h  dijó: “Lós signós del 
hipó� crita són tres: cuandó habla, miente; cuandó prómete, nó cumple, y si se le 
cónfí�a algó, traicióna”. 
[Al-Buja� ri y Muslim]

ََا  ََا وَأَنَ ُ�مَُ
َ

ََتُُ أَحََدُ  رِأَيُْ
ْ

ََدُ
َ
ََنِ � يَ

َ
ََولَ اللهِ  حَدُِيُ� ََا رَُِ� : حَدُ�نْ

َ
ََالَ

َ
� ، ََِان ََن الِيَمُ ََةِ � ََن حَذَيُفَ 104- وَعَ

ََما نَََزَلَ الِقََْرُآنِ فَعِلَمََُوا مَََِنَ الِقََْرُآنِ، 
ُ
زَلََِتُ فَََي جََََذَرِِ �لَََوبِ الِرُجَََالَ، �

َ
مَانَََةِ نَ

�
خَََرُ: حَدُ�نََْا أَنِ الَّا

آ
أَنَتَ�ََرُُ الَّا

ََنْ   مَِ
ُ
ََةِ

َ
مََانَ

َ �
بَََُضَُ الَّا

ْ
تَُقْ

َ
 فَ

َ
ََةِ وْمََ  الِنْا

ُ
جَََُلُ ََامُُ الِرُا : » يَُنَْ

َ
ََالَ

َ
قْ
َ
مَانَََةِ، فَ

�
�نََْا عَََن رِفَََعَ الَّا

ي
ََما حَدُ

ُ
وَعَلَِمََُوا مَََن الِسَََّنْةِِ، �

ََرُِ 
َ
�
َ
 أَ

َ
رَُُ�ََا مَِ�ََلُ

َ
 أَ�

ُ
ََلُ

َ
يََ�

َ
بََُهِِ، فَ

ْ
لَ
َ
 مَََِنْ �

ُ
ََةِ

َ
مََانَ

َ �
بَََُضَُ الَّا

ْ
تَُقْ

َ
 فَ

َ
ومََََةِ ََامُُ الِنْا ََما يَُنَْ

ُ
ََتُِ، �

ْ
 الِوَكُ

َ
رَُُ�ََا مَِ�ََلُ

َ
 أَ�

ُ
ََلُ

َ
يََ�

َ
بََُهِِ، فَ

ْ
لَ
َ
�

 
ً
ََاةِ  حََصَِّ

َ
ََذَ

َ
ََما أَخَ

ُ
ََيءٌ » �

َ
ََهِِ � ََسََ فَِيَ �

َ
 وََلِ

ً
ََرُا ََرَُاهُُ مَُنْْتََبُ تََ

َ
، فَ

َ
ََطَ نَْفَِ

َ
 فَ

َ
ََكَ ََىَ رِِجَْلَِ

َ
ََهُِ عََلَ ََرٍُ دَِحَْرَُجَْتََ جَِمُْ

َ
ََلُِ، كُ الِمَُجِْ

 فَََي 
ا

: إِنِ
َ

ََالَ
َ
ََىَ يُُقْ  حََتَا

َ
ََةِ

َ
مََانَ

َ �
يِّ الَّا دِي

َ
 يََُُؤْ

ٌ
ادُِ أَحَََدُ

َ
لاً يَََُكَّ

َ
، فَ

َ
بَُايُعََُِونِ

َ
ََاسُُ يَُتَ يَُصِّْبََُحُُّ الِنْا

َ
ََىَ رِِجَْلَََِهِِ » فَ

َ
حَْرَُجََََهُِ عََلَ

َ
دُ

َ
فَ

 
ُ

ََالَ
َ
قْ
ْ
بََُِهِِ مَِ�

ْ
لَ
َ
ََهُِ ! وََمََََا فَََي �

َ
لَ
َ
ََهُِ ! مََََا أَعَْقْ

َ
رَُفَ

ْ
�

َ
هُُ ! مََََا أَ

َ
ََدُ

َ
جَََُلُِ: مََََا أَجَْلَ  لِلَرُا

َ
ََالَ

َ
ََىَ يُُقْ ، حََتَا

ً
 أَمَيَنََْا

ً
لاًنِ رَِجَُلاً

ُ
َ�نََْي فَ

 
ً
 مَُسَََّْلَِمُا

َ
انِ

َ
ئََِن كُ

َ
ََمْ َ�ايَُعََِْتُُ: لِ

ُ
ََي أَيُُكَّ َ�الِِ

ُ
ََا أَ  وََمََ

ٌ
ََانِ مََ

َ
ََيا زْ

َ
ََىَ عََلَ

َ
 أَتَ

ْ
قََْدُ

َ
ََنْ إِيُمَََُانِ ».  وََلِ ََرُْدَِلَ مَِ

َ
ََةِ مَََِن خَ حََبُا

ََمْ 
ُ
َ�ايََُعَُ مَِنْْكَّ

ُ
نََْْتُُ أَ

ُ
مَََُا كُ

َ
ََا الِيََََوْمَُ فَ مَا

َ
ََيا َ�ََاعَِيَهِِ، وََأَ

َ
ََهُِ عََلَ

ا
نَ يََرُُدِا

َ
 لِ

ً
وَْ يَُهُُودِِيََُا

َ
 أَ

ً
ََا صِّْرُانَِيَي

َ
 نَ

َ
انِ

َ
 كُ

ْ
ََهُِ عَلَََيا دِِيُنََْهُِ، وََإِنِ

ا
نَ يََرُُدِا

َ
لِ

يَََهِِ.
َ
 عََلَ

ٌ
ََقٌ

َ
فَ «   مَُتَا

ً
لاًنَََا

ُ
 وََفَ

ً
لاًنَََا

ُ
 فَ

ا
إِلَّا

104. Hudhaí�fah Ibnu Al-Yama�n  dijó: “El Mensajeró de Alla�h  nós habló�  só-
bre dós asuntós. He cómpróbadó unó y esperó ver que�  ócurre cón el ótró: nós 
habló�  acerca de que la cónfianza y la fidelidad descendierón inicialmente a ló 
ma� s prófundó de lós córazónes, luegó descendió�  el Córa�n y las recónócierón en 
el Córa�n y en la Sunnah. Despue�s nós habló�  de có� mó desaparecen de lós córazó-
nes de la gente pócó a pócó. Nós dió un ejempló diciendó: ‘La gente dórmira�  y le 
sera�  extraí�da la sinceridad de sus córazónes, dejandó una marca difusa, luegó la 
gente vólvera�  a dórmir y le sera�  extraí�da la sinceridad de sus córazónes, quedan-
dó tan póca cómó la huella que deja una quemadura. Vera� s una ampólla, peró en 
realidad adentró esta�  vací�a’. El Prófeta  tómó�  un guijarró, ló hizó ródar pór su 
pie, y dijó: ‘La gente hara�  pactós que casi ningunó cumplira� , hasta el puntó de 
que se diga: ‘¡En la tribu de fulanó hay un hómbre sinceró!’ ó que se diga: ‘¡Que�  
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hómbre ma� s valiente, ó que�  simpa� ticó, ó que�  inteligente!’ Sin embargó, nó habra�  
en su córazó� n ni un sóló granó de móstaza de ima�n’. 
Dijó Hudhaí�fah: ‘En el pasadó me dedicaba a la cómpraventa. En la transacció� n 
que hací�a cón un musulma�n, su dí�n me hací�a cónfiar en e� l, y en la que hací�a cón 
un cristianó ó un judí�ó, su tutór respóndí�a pór ellós. Peró hóy nó cónfí�ó en la 
gente, exceptó en fulanó y fulanó’”. [Al-Buja� ri y Muslim] 

 LA PROHIBICIÓN DE LA INJUSTICIA 
LA OBLIGACIÓN DE REPARAR LOS AGRAVIOS O PERJUICIOS

Dice Alla�h : 

ُِاع
َ
 يُُطْ

ٍ
فَِيَعَ

َ
الِِمُِيَنَ مَِنْ حََمُِيَمٍ وََلَّا �

ا
مََا لِلَ�

“Lós que cómetierón injusticias nó tendra�n ningu� n amigó ni intercesór que sea 
escuchadó”. (Córa�n 40:18) 

ٍُصِِّيَر
َ
الِِمُِيَنَ مَِنْ نَ

ا
وََمََا لِلَ�

“Lós injustós nó tendra�n quie�n lós auxilie”. (Córa�n 22:71) 

ََةِِ.   ََوْمَُ الِقِْيََامََ  يَُ
ٌ

ََاتُ مَُ
ُ
لَ

ُ
ََمَ �

ْ
لَ

ُ
 الِ�

ا
ََإِنِ

َ
ََمَ ؛ فَ

ْ
لَ

ُ
ََوا الِ�

ُ
قْ
ا
: » اتَ

َ
ََالَ

َ
� ، ََِولَ الله ََرُ : أَنِ رَُِ� ََن جَا� 105- وَعَ

وا 
ُ
ََتََحََلَ ََمْ، وََاْ� وا دِِمََاءُ�

ُ
كَّ

َ
ََفَ �َ 

ْ
ََىَ أَنِ

َ
ََمْ عََلَ هُُ

َ
ََمْ.  حََمَُلَ

ُ
كَّ

َ
بُْلَ

َ
� 

َ
انِ

َ
ََنْ كُ  مََ

َ
ََكَ

َ
ََحُّا أَْ�لَ

ُ
 الِش

ا
ََإِِنِ

َ
ََحُّا ؛ فَ

ُ
ََوا الِش

ُ
قْ
ا
وََاتَ

ََلَم. مََحََارِِمََهََُُمْ« رِوَاهُ مَسَّ

105. Y�a�bir  narró�  que el Mensajeró de Alla�h  dijó: “Nó cómeta� is injusticias 
pórque sera�  óscuridad el Dí�a del Juició. Nó sea� is avarós pórque esó hizó perecer 
a vuestrós predecesóres, les indujó a derramar sangre y viólar las leyes sagra-
das”. [Muslim]

ََىَ  ََىَ أَْ�لَِهَََُا يَََُومَُ الِقِْيََامََََةِِ، حََتَا
َ
 إِِلِ

َ
ََوقٍ

ُ
 الِحَُقْ

ا
دُِنِ

َ
تَََُؤْ

َ
: » لِ

َ
ََالَ

َ
� ، ِأَنِ رَُِ�ََولَ الله : ِيََُرُة �ََي �رُ

َ
 106- وَعَََن أَ

ََاءِ » رِوَاهُ مَسَََّلَم.
َ
رُْنَ

َ
ََاةِِ الِقْ

ا
حََََاءِ مَََِنَ الِش

ْ
ََاةِِ الِجَِلَ

ا
ََادَِ للَش

َ
يُُقْ

106. Abu�  Huraí�rah  narró�  que el Mensajeró de Alla�h  dijó: “Pagare� is a sus 
legí�timós duen� ós tódós sus derechós el dí�a del Juició. Se cóntabilizara�  a cada unó 
ló suyó, de fórma que el ópresór devólvera�  al óprimidó hasta ló ma� s í�nfimó, sea 
ló que sea. Hasta al carneró le sera�n devueltós lós cuernós que le hayan partidó”. 
[Muslim] 

ََهُِ 
َ
وِ�

ُ
رِْضِِ، طَ

�
 ِ�بَََْرٍُ مَََِنَ الَّا

َ
ََمَ �يَََدُ

َ
لَ

َ
: » مََََنْ �

َ
ََالَ

َ
� ، ِ107- وَعَََن عَائشََةِ رِضََي اللهِ عَنْهََُا: أَنِ رَُِ�ََولَ الله

يَََهِِ
َ
 عََلَ

ٌ
ََقٌ

َ
فَ  أَرَِضيَََنَ« مَُتَا

ِ
مَََِنْ �ََبُْعَ
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107. ‘A� ishahnarró�  que el Mensajeró de Alla�h  dijó: “Quien se aprópie de un 
sóló palmó de tierra sin derechó, cargara�  sóbre su cuelló una extensió� n siete 
veces mayór”. [Al-Buja� ri y Muslim] 

لَِتَََْهُِ«، 
ْ
ََمْ يُُفَ

َ
هُُ لِ

َ
ََذَ

َ
ا أَخَ

َ
ََإِِذَ

َ
الََِِمِ، فَ

ا
يَُمُْلَََِي لِلَ�

َ
 اللهِ لِ

ا
 رَُِ�ََولَ اللهِ : » إِنِ

َ
ََالَ

َ
� :

َ
ََالَ

َ
� ، َََي مَو�ََى�

َ
108- وَعَََن أَ

 ] �ََودِ: 102[  ٌ
ََدُِيُدُ

َ
ََمٌ � لِِيَ

َ
هُُ أَ

َ
ََذَ

ْ
خَ

َ
 أَ

ا
 إِِنِ

ٌ
ََةِ الِِمَُ

َ
ََيَ � ََرَُى وََِ�

ُ
قْ
ْ
 الِ

َ
ََذَ

َ
خَ

َ
ا أَ

َ
 إِِذَ

َ
ََكَ �ِ  رَِ

ُ
ََذَ

ْ
خَ

َ
 أَ

َ
ََكَ لِِ

َ
ذَ

َ
: وَكُ

َ
ََرَُأَ

َ
ََما �

ُ
�

يَََهِِ.
َ
 عََلَ

ٌ
ََقٌ

َ
فَ مَُتَا

108. Abu�  Mu� sa�   narró� : “El Mensajeró de Alla�h  dijó: ‘Alla�h nó castiga al tira-
nó inmediatamente, peró cuandó le llega su castigó nó tiene escapatória alguna’. 
Luegó recitó�  la aleya del Córa�n: “Así� es el castigó de tu Sen� ór, cuandó decide 
azótar a un puebló ópresór ló azóta cón un castigó dólórósó y severó”. (Córa�n 
11:102) [Al-Buja� ri y Muslim]

وَْ 
َ
خَِيَََهِ، مَََِنْ عَِرُضََِهِِ أَ

َ�
 لَّا

ٌ
لَمَََُةِ

ْ
هُُ مََ�

َ
ََتُْ عَِنََْْدُ

َ
انَ

َ
: » مََََنْ كُ

َ
ََالَ

َ
� ، بََُيي يََُرُةِ ، عَََن الِنْا �ََي �رُ

َ
 109- وَعَََن أَ

 مَِنََْْهُِ 
َ

خَََِذَ
ُ
 صَُالََِِحٌُّ أَ

ٌ
ََهُِ عََمَََُلُ

َ
 لِ

َ
انِ

َ
 كُ

ْ
 دِِرَِْ�ََمٌ ؛ إِنِ

َ
 دِِيُنَََْارِ وََلَّا

َ
ََونِ

ُ
 يَُكَّ

َ
 لَّا

ْ
 أَنِ

َ
ََهُِ مَِنََْْهُِ الِيََََوْمَُ �بََُْلُ

ْ
لَ
ا
يََتََحََلَ

ْ
لَ
َ
ََيْءٍ، فَ

َ
مَََِنْ �

يَََهِِ« رِوَاهُ الِبُخََْارِيِّ.
َ
 عََلَ

َ
حَُمََُِلُ

َ
ََاتُِ صَُاحَِبََُِهِِ فَ

َ
 مَََِنْ َ�ِ�ئِ

َ
خَََِذَ

ُ
 أَ

ٌ
ََهُِ حََسََََّنَْاتُ

َ
ََنْ لِ

ُ
ََمْ يَُكَّ

َ
 لِ

ْ
لَمَُتَََِهِِ، وََإِنِ

ْ
رِِ مََ�

ْ
ََدُ

َ
ِ�قْ

109. Abu�  Huraí�rah  narró�  que el Prófeta  dijó: “Quien agravie a un herma-
nó en su hónór, dineró u ótra cósa, que ló repare inmediatamente antes de que 
nó pósea ni mónedas de óró ó de plata cón que hacerló (el Dí�a del Juició Final). 
Pues si tiene acciónes rectas en su haber, se le descóntara�n en própórció� n al 
dan� ó causadó, y si nó tiene, se sacara�n faltas del óprimidó y e� l cargara�  cón ellas”. 
[Al-Buja� ri] 

 
ا

ََقٌ ََعََ حََ
َ
تََطْ

ْ
ََن ا� : » مََ

َ
ََالَ

َ
� ، ََِولَ الله  رَُِ�

ا
ََي : أَنِ ََةِ الِحَارِ� ََن �عِلَبُ ََاسُ � ََةِ إِيُ ََي أَمَامَ �

َ
ََن أَ 110- وَعَ

 
ً
ْ�ئََِا

َ
� 

َ
انِ

َ
 كُ

ْ
: وَإِنِ

ٌ
 رَِجَََُلُ

َ
ََالَ

َ
قْ
َ
 » فَ

َ
ََةِ يَََهِِ     الِجَِنْا

َ
مَُ عََلَ ََارَِ، وََحََََرُا ََهُِ الِنْا

َ
 أَوَْجََََبَِ اُللهِ لِ

ْ
قََْدُ

َ
امَََْرُىء مَُسَََّْلَِم �يََمُيَنََْهِ، فَ

 مَََِنْ أَرَِاكَ« رِوَاهُ مَسَََّلَم.
ً
ضَيَبََُا

َ
� 

ْ
: »وَإِنِ

َ
ََالَ

َ
قْ
َ
ََا رَُِ�ََولَ اللهِ ؟ فَ  يَُ

ً
يَسَّ�ََرُا

110. Abu�  Uma�mah  narró�  que el Mensajeró de Alla�h  dijó: “Quien se aprópie 
de lós bienes de un musulma�n a trave�s de un falsó juramentó, Alla�h le ingresara�  
al Fuegó y le próhibira�  el Paraí�só’. 
Alguien preguntó� : ‘¿Aunque sea algó pequen� ó, Mensajeró de Alla�h?’ 
Respóndió� : ‘Aunque sea una rama de a� rból’”. [Muslim]

 ، ََيا
َ
 إِلِ

َ
تََصِِّمََُُونِ

ْ
خْ

َ
ََمْ تَ

ُ
كَّ

ا
ََرٌُ، وََإِنَ

َ
مَََُا أَنَََا بَش

ا
: » إِنَ

َ
ََالَ

َ
� ، ِرَُِ�ََولَ الله 

ا
111- وَعَََن أَمُ �ََلَمُةِ رِضََي اللهِ عَنْهََُا: أَنِ

ََهُِ 
َ
ضََيَََتُُ لِ

َ
ََنْ � مَُ

َ
ََا أَْ�ََمُعَُ، فَ ََهُِ ِ�نَْحَََْوِ مََ

َ
ضَََِيَ لِ

ْ
�
َ
ََنْ َ�عََِْضٍَ، فَأْ ََهِِ مَِ تَِ حََََنَ ِ�حَُجِي

ْ
 أَلِ

َ
ََونِ

ُ
 يَُكَّ

ْ
ََمْ أَنِ

ُ
 َ�عِْضََكَّ

ا
عَََِلُ

َ
وََلِ

يَََهِِ.
َ
 عََلَ

ٌ
ََقٌ

َ
فَ ََارِِ« مَُتَا  مَََِنَ  الِنْا

ً
ََهُِ ِ�طْعََِةِ

َ
ََعَُ لِ

َ
مََُا أَ�طْ

ا
إِِنَ

َ
 أَخَِيَََهِِ فَ

ِ
ِ�حََََقٌ

111. Umm Salamahnarró�  que el Mensajeró de Alla�h  dijó: “Sóy un ser huma-
nó cómó vósótrós. Vení�s a mí� para que juzgue entre vósótrós. Algunós sóis ma� s 
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elócuentes que ótrós al expóner sus argumentós. Yó sóló juzgó de acuerdó cón ló 
que óigó. Peró a quien dictamine en su favór, en cóntra del legí�timó derechó de 
su hermanó, nó le ótórgó sinó una brasa del Fuegó”. 
[Al-Buja� ri y Muslim]

 LA IMPORTANCIA DE HONRAR                             
A LOS MUSULMANES
RESPETAR LOS DERECHOS, SER COMPASIVO Y EMPÁTICO

Dijó Alla�h :

ِه�ِ  رَِ
َ

هُِ عَِنْْدُ
َ
يَْرٌُ لِ

َ
هُُوَ خَ

َ
مْ حَُرُُمََاتُِ اِللهِ فَ

ِ
وََمََنْ يُُعَِ�

“Quien respete lós preceptós sagradós de Alla�h, sera�  mejór para e� l ante su Se-
n� ór”. (Córa�n 22:30) 

ِوب
ُ
لَ
ُ
قْ
ْ
وَى الِ

ْ
قْ
َ
هَُا مَِنْ تَ

ا
إِِنَ

َ
عَِائِِرَُ اِللهِ فَ

َ
مْ �

ِ
وََمََنْ يُُعَِ�

“Sabed que respetar lós ritós de Alla�h dimana de la piedad que hay en lós córa-
zónes”. (Córa�n 22:32)

َمَِنِْيَن
ْ
مُُؤْ

ْ
 لِلَ

َ
فَِضَْ جََنَْاحََكَ

ْ
وََاخَ

“Y baja tu ala prótegiendó a lós creyentes”. (Córa�n 15:88)

مَََُا 
ا
نَ
َ
أْ
َ
كَّ

َ
حَْيََاَ�ََا فَ

َ
 وََمََََنْ أَ

ً
ََاسَُ جََمُِيَعََِا  الِنْا

َ
تََََلُ

َ
مَََُا �

ا
نَ
َ
أْ
َ
كَّ

َ
رِْضِِ فَ

َ�
سََََّادٍِ فَََِي الَّا

َ
وَْ فَ

َ
ََسٍَ أَ

ْ
فَ
َ
ََرُِ نَ يَْ

َ
��ِ 

ً
سَََّا

ْ
فَ
َ
 نَ

َ
تََََلُ

َ
مََََنْ �


ً
ََاسَُ جََمُِيَعََِا ََا الِنْا حَْيََ

َ
أَ

“Quien mata a una persóna sin que esta haya cómetidó un crimen ó sembradó la 
córrupció� n en la Tierra, es cómó si matara a tóda la humanidad. Peró quien salva 
una vida es cómó si salvara a tóda la humanidad”. (Córa�n 5:32)

 »
ً
 َ�عِْضَََُهُِ َ�عِْضََََا

ُ
ََدُ

ُ
يََََانِِ يَش

ْ
الِبُُ�

َ
مَََِنِ كُ

ْ
مُُؤْ

ْ
مَََِنُ للَ

ْ
 رَُِ�ََولَ اللهِ : »الِمُُؤْ

َ
ََالَ

َ
� :

َ
ََالَ

َ
� ، َََي مَو�ََى�

َ
112- وَعَََن أَ

يَََهِِ.
َ
 عََلَ

ٌ
ََقٌ

َ
فَ  َ�يَََْنَ أَصَُاِ�عََِِهِِ.  مَُتَا

َ
كَ وَ�ََبُا

112. Abu�  Mu� sa Al-Ash’arí�  narró�  que el Mensajeró de Alla�h  dijó: “Lós cre-
yentes són cómó una cónstrucció� n en la que tódas sus partes se sujetan unas a 
ótras”. Y ló explicó�  entrelazandó lós dedós de su manó. [Al-Buja� ri y Muslim]

رَُاحَُمُهََُمْ 
َ
ََمْ وَتَ وَادِِِ�

َ
مَِنْيَََنَ فَََي تَ

ْ
 الِمُُؤْ

ُ
ََلُ

َ
 رَُِ�ََولَ اللهِ : » مََ�

َ
ََالَ

َ
� :

َ
ََالَ

َ
113- وَعَََن الِنْعِمََُانِ �ََن بش�ََرُ، �

 
ٌ

ََقٌ
َ
فَ ََىَ« مَُتَا ََهَُرُِ وَالِحَُمُا ََهُِ َ�ََائِِرُُ الِجَِسََََّدُِ ِ�الِسَّا

َ
اعََََىَ لِ

َ
دُ

َ
ىَ مَِنََْْهُِ عَُضَََْوٌ تَ

َ
ََتََكَّ

ْ
ا ا�

َ
 الِجَِسََََّدُِ إِِذَ

ُ
ََلُ

َ
فَِهََُمْ، مََ�

ُ
عَِاطَ

َ
وََتَ

يَََهِِ.
َ
عََلَ
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113. An-Nu’ma�n Ibnu Bashí�r  narró�  que el Mensajeró de Alla�h  dijó: “El 
ejempló de lós creyentes en su amór mutuó, cómpasió� n y cólabóració� n es se-
mejante al cuerpó humanó, que si se enferma un ó� rganó se resiente el restó del 
cuerpó cón fiebre e insómnió”. [Al-Buja� ri y Muslim]

ََرَُعُِ ْ�ََنُ 
ْ
�
َ �
هُُ الَّا

َ
بََُيُ  الِحََسََََّنَ ْ�ََنَ عََلَََيٍ رِضََي اللهِ عَنْهُمََُا، وََعَِنََْْدُ  الِنْا

َ
ََلُ بُا

َ
� :

َ
ََالَ

َ
� ، ِيََُرُة �ََي �رُ

َ
114- وَعَََن أَ

 ، ِيَََْهِِ رَُِ�ََولَ الله
َ
ََرَُ إِِلِ

َ
نَْ�

َ
.  فَ

ً
ََتُُ مَِنْْهََُُمْ أَحََََدُا

ْ
لَ بُا

َ
ََدُِ مََََا �

َ
 مَََِنَ الِوَلِ

ً
ََرَُعُِ: إِنِ لََِِي عََشََرَُةِ

ْ
�
�
 الَّا

َ
ََالَ

َ
قْ
َ
حََابََِسَ، فَ

يَََهِِ.
َ
 عََلَ

ٌ
ََقٌ

َ
فَ  يُُرُْحََََمْ!  مَُتَا

َ
: » مََََنْ لَّا يَُرُْحََََمْ لَّا

َ
ََالَ

َ
قْ
َ
فَ

114. Abu�  Huraí�rah  dijó: El Prófeta  besó�  a al-Hasan, el hijó de ‘Alí� , es-
tandó presente Al-Aqra’ Ibnu Ha�bis quien dijó: “Yó tengó diez hijós y jama� s he 
besadó a ningunó’. 
Entónces el Mensajeró de Alla�h ló miró�  y le dijó: ‘Quien nó es misericórdiósó, nó 
recibira�  misericórdia’”. [Al-Buja� ri y Muslim] 

ََإِنِ فَيَهََُِم 
َ
، فَ

ْ
ََفَ

ِ
فَ

َ
يَُخْ

ْ
لَ
َ
ََاسُِ فَ ََمْ للَنْا

ُ
كُ

ُ
ََىَ أَحََدُ

ا
ا صَُلَ

َ
: » إِِذَ

َ
ََالَ

َ
� ، ِرَُِ�ََولَ الله 

ي
يََُرُةِ : أَنِ �ََي �رُ

َ
115- وَعَََن أَ

يَََهِِ.
َ
 عََلَ

ٌ
ََقٌ

َ
فَ ََاء« مَُتَا

َ
ََوِلَ مََََا �

َ
يَُطْ

ْ
لَ
َ
سَََِّهِِ فَ

ْ
ََمْ لِِنَْفَ

ُ
كُ

ُ
ََىَ أَحََدُ

ا
ا صَُلَ

َ
بُيَََرَُ، وََإِِذَ

َ
ََقِْيَمَ وََالِكَّ  وََالِسَّا

َ
عِِيَََفَ الِضَا

115. Abu�  Huraí�rah  narró�  que el Mensajeró de Alla�h  dijó: “Si alguien de vó-
sótrós dirige el sala� t para la cómunidad, que sea breve, pórque entre lós órantes 
hay de�biles, enfermós y ancianós. Peró cuandó rece� is sólós, extended la óració� n 
tantó cómó quera� is”. [Al-Buja� ri y Muslim]

 
َ

 يَُعِْمَََُلُ
ْ

، وََُ�ََوَ يُُحَََبُِ أَنِ
َ

عُِ الِعَِمَََُلُ
َ

يََََدُ
َ
 رَُِ�ََولَ اللهِ  لِ

َ
انِ

َ
 كُ

ْ
ََتُْ: إِنِ

َ
الِ

َ
116- وَعَََن عَائشََةِ رِضََي اللهِ عَنْهََُا، �

يَََهِِ.
َ
 عََلَ

ٌ
ََقٌ

َ
فَ يَْهََُِمْ. مَُتَا

َ
 عَلَ

َ
ََرَُضِ

ْ
يَُفَ

َ
ََاسُُ فَ  ِ�ََهِِ الِنْا

َ
 يَُعِمَََُلُ

ْ
 أَنِ

َ
ََيََةِ

ْ
ش

َ
ِ�ََهِِ؛ خَ

116. ‘A� ishahdijó: “El Mensajeró de Alla�h  sentí�a tanta cómpasió� n pór su pue-
bló que sólí�a dejar aquelló que le gustaba hacer, temiendó que le imitaran y les 
fuera prescritó hacerló siempre”. [Al-Buja� ri y Muslim]

 يُسَََّْلَمُُهُِ.  مََََنْ 
َ
لَِمََُهُِ، وََلَّا

ْ
ََو الِمُُسَََّْلَِم، لَّا يَُ�

ُ
خَ

َ
: » الِمُُسَََّْلَِمُ أَ

َ
ََالَ

َ
� ، ِرَُِ�ََولَ الله 

ا
117- وَعَََن ا�ََن عَمََُرُ: أَنِ

 مَََِنْ 
ً
َ�ََةِ رُْ

ُ
جََ اُللهِ عََنََْْهُِ �هََُا كُ ََرُا

َ
، فَ

ً
َ�ََةِ رُْ

ُ
جََ عََََنْ مَُسَََّْلَِم كُ ََرُا

َ
 اُللهِ فَََي حََاجََتَََهِ، وََمََََنْ فَ

َ
انِ

َ
 فَََي حََاجََََةِ أَخَيَََهِ، كُ

َ
انِ

َ
كُ

يَََهِِ.
َ
 عََلَ

ٌ
ََقٌ

َ
فَ ََرَُهُُ اُللهِ يَََُومَُ الِقِْيَامََََةِِ« مَُتَا

َ
 َ�تَ

ً
ََرَُ مَُسَََّْلَِمُا

َ
ََرَُبِ يَََُومُِ الِقِْيََامََََةِِ، وََمََََنْ َ�تَ

ُ
كُ

117. Ibnu ‘Umar k narró�  que el Mensajeró de Alla�h  dijó: “Lós musulmanes 
són hermanós, nó se óprimen lós unós a lós ótrós ni se entregan mutuamente al 
enemigó. Alla�h sócórre a quien ayuda a su hermanó. Quien libera de una pena 
a un musulma�n, Alla�h ló liberara�  de una en el Dí�a del Juició. Quien cubra lós 
defectós de su hermanó, Alla�h le cubrira�  lós suyós el Dí�a del Juició”. [Al-Buja� ri y 
Muslim]
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ذَُِ�ََهُِ، 
ْ
 يَُكَّ

َ
ََهُِ، وََلَّا

ُ
ونَ

ُ
 يَُخْ

َ
ََو الِمُُسَََّْلَِمُ، لَّا

ُ
 رَُِ�ََولَ اللهِ : » الِمُُسَََّْلَِمُ أَخَ

َ
ََالَ

َ
� :

َ
ََالَ

َ
� ، ِيََُرُة �ََي �رُ

َ
118- وَعَََن أَ

ََوى �اُ�نَََْا، �حََسَََّْبِ امَََْرُىءٍ مَََِنَ 
ْ
قْ ََىَ الِمُُسَََّْلَِم حََََرَُامٌُ عَِرُْضََُهُِ وََمََالََِهُِ وََدَِمَََُهُِ، الِتَا

َ
 الِمُُسَََّْلَِمِ عََلَ

ُ
لُ

ُ
ََهُِ، كُ

ُ
لِ

ُ
ذَ

ْ
 يَُخْ

َ
وََلَّا

: » حَدُيََُث حَسَََّن«
َ

ََاهُُ الِمُُسَََّْلَِم » رِوَاهُ الِتَرُمَََذَيِّ، وََ�ََالَ
َ

 يَُحَْقََِْرَُ أَخَ
ْ

ََرُِ أَنِ
ا

الِش

118. Abu�  Huraí�rah  narró�  que el Mensajeró de Alla�h  dijó: “El musulma�n 
es hermanó del musulma�n, nó ló traicióna, nó le miente y nó ló abandóna ante 
las dificultades. De tódó musulma�n es sagradó para ótró musulma�n: su hónór, 
su riqueza y su vida. La taqu� a�  esta�  aquí� (indicandó el córazó� n). Pór ciertó, que 
quien desprecie ó humille a su hermanó musulma�n habra�  cómetidó un terrible 
pecadó”. [Al-Tirmidhí�] 

 يَُبََُعَْ 
َ
اَ�ََرُُوَا، وََلَّا

َ
دُ

َ
 تَ

َ
ضَََُوا، وََلَّا

َ
بَُا�

َ
 تَ

َ
ََوا، وََلَّا

ُ
نَْاجََش

َ
 تَ

َ
وَا، وََلَّا

ُ
حََاَ�ََدُ

َ
 رَُِ�ََولَ اللهِ : » لَّا تَ

َ
ََالَ

َ
� :

َ
ََالَ

َ
119- وَعَنََْهِ، �

 
َ
لَِمََُُهُِ، وََلَّا يَُحَْقََِْرُُهُُ، وََلَّا

ْ
 يَُ�

َ
ََو الِمُُسَََّْلَم: لَّا

ُ
، الِمُُسَََّْلَِمُ أَخَ

ً
وَانَََا

ْ
ََوا عَِبَََُادَِ اللهِ إِخَ

ُ
ونَ

ُ
ََىَ َ�يَََْعَ َ�عََِْضَ، وََكُ

َ
ََمْ عََلَ

ُ
َ�عِْضَُكَّ

ََاهُُ 
َ

 يَُحَقََِْرَُ أَخَ
ْ

ََرُِ أَنِ
ا

ََىَ صََُدُرِهُ �لاًثِ مَََرُاتُ- �حََسَََّْبِ امَََْرُىءٍ مَََِنَ الِش
َ
ََوَى �اُ�نَََْا - وَيش�ََرُ إِِلِ

ْ
قْ ََهُِ، الِتَا

ُ
لِ

ُ
ذَ

ْ
يَُخْ

ََهُِ وَعَرُْضََُهُِ« رِوَاهُ مَسَََّلَم.
ُ
ََىَ الِمُُسَََّْلَم حََََرَُامٌُ، دَِمَََُهُِ وَمََالِ

َ
 الِمُُسَََّْلَم عََلَ

ُ
لُ

ُ
الِمُُسَََّْلَِمَ، كُ

119. Abu�  Huraí�rah  narró�  que el Mensajeró de Alla�h  dijó: “Nó ós envidie� is 
unós a ótrós, ni puje� is sóbre la cómpra si nó tene� is intenció� n de cómprar. Nó ós 
ódie� is ni ós abandóne� is ni interrumpa� is vuestras relaciónes aparta�ndóse unós 
de ótrós. 
Que nadie trate de vender a alguien ló que este ya ha cómpradó de ótró vende-
dór, incitandó a que anule su primera transacció� n dicie�ndóle que le vendera�  ma� s 
barató. Sed hermanós, óh siervós de Alla�h. 
El musulma�n es hermanó del musulma�n. Nó ló óprime, nó ló humilla, ni tampócó 
ló abandóna. La taqu� a�  reside aquí� (sen� alandó su córazó� n), quien desprecie a su 
hermanó musulma�n habra�  cómetidó un terrible pecadó. 
Tódó musulma�n es sagradó para ótró musulma�n: en su hónór, en su riqueza y en 
su vida”. [Muslim] 

  رِجَََلُ: يَََُا رَُِ�ََولَ 
َ

ََالَ
َ
قْ
َ
 » فَ

ً
ومَََا

ُ
لَ

ْ
وَْ مََ�

َ
 أَ

ً
الِمََُا

َ
� 

َ
ََاكَ

َ
صََُِّرُْ أَخَ

ْ
 رَُِ�ََولَ اللهِ : »انَ

َ
ََالَ

َ
� :

َ
ََالَ

َ
120- وَعَََن أَنََسَ، �

وَْ تَمُْنَْعََُِهُِ – مَََِنَ 
َ
: » تَحَْجََُِزَُهُُ – أَ

َ
ََالَ

َ
صََُِّرُُهُُ ؟ �

ْ
 أَنَ

َ
يَََْفَ

َ
 كُ

ً
الِِمََُا

َ
� 

َ
انِ

َ
 كُ

ْ
، أَرَِأَيََُْتَُ إِنِ

ً
ومَََا

ُ
لَ

ْ
 مََ�

َ
انِ

َ
ا كُ

َ
صََُِّرُُهُُ إِِذَ

ْ
اِللهِ، أَنَ

صََِّرُُهُُ« رِوَاهُ الِبُخََْارِيِّ.
َ
 نَ

َ
 ذَلََِِكَ

ا
ََإِِنِ

َ
ََمِ فَ

ْ
لَ

ُ
الِ�

120. Anas  narró�  que el Mensajeró de Alla�h  dijó: “Ayuda a tu hermanó sea 
ópresór u óprimidó’. 
Alguien dijó: ‘¡Mensajeró de Alla�h, puedó ayudarló si es óprimidó! Peró si es 
ópresór ¿có� mó pódrí�a ayudarle?’ 
Dijó: ‘Impidie�ndóle que ló sea, y así� ló ayudara� s’”.   [Al-Buja� ri]

لاًمُِ،  مََُْسٌَ: رَِدُِ الََِسَّا
َ

ََىَ الِمُُسَََّْلَِم خَ
َ
 الِمُُسَََّْلَِم عََلَ

ُ
: »حََََقٌ

َ
ََالَ

َ
� ، ِرَُِ�ََولَ الله 

ا
يََُرُةِ : أَنِ �ََي �رُ

َ
121- وَعَََن أَ

يَََهِِ.
َ
 عََلَ

ٌ
ََقٌ

َ
فَ ََمُيَتُُ الِعَِاطَََِسَِ« مَُتَا

ْ
ش

َ
عَََْوَةِ، وَتِ

ا
 الِدُ

ُ
بَََُاعُِ الِجَِنَْائََِِزَِ، وََإِجََاَ�ََةِ

ِ
يََُضَ، وََاتَ  الِمَُرُ

ُ
وََعَِيََََادَِةِ
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121. Abu�  Huraí�rah  narró�  que el Mensajeró de Alla�h  dijó: “Lós derechós del 
musulma�n són cincó: Respónderle si te saluda cón el sala�m, visitarló si enferma, 
acómpan� ar su córtejó fu� nebre, aceptar su invitació� n y pedir la misericórdia de 
Alla�h pór e� l cuandó estórnuda y alaba a Alla�h”. [Al-Buja� ri]

 LA RECOMENDACIÓN DE OCULTAR LOS 
DEFECTOS DE LOS MUSULMANES 
Y LA PROHIBICIÓN DE DIVULGARLOS SIN NECESIDAD

Dice Alla�h : 

ِخَِرَُة
آ
يََا وََالَّا

ْ
نَ

ُ
لِِيَمٌ فَِي الِدُ

َ
ابٌ أَ

َ
هُُمْ عََذَ

َ
ذَِيُنَ آمََنُْوا لِ

ا
 فَِي الِ

ُ
ةِ

َ
احَِش

َ
فَ
ْ
شِيَعََ الِ

َ
 تِ

ْ
نِ

َ
 أَ

َ
ذَِيُنَ يُُحَِبُُونِ

ا
 الِ

ا
إِِنِ

“Aquellós que desean que se própague la óbscenidad entre lós creyentes tendra�n 
un castigó dólórósó en esta vida y en la ótra”. (Córa�n 24:19)

ََرَُهُُ اُللهِ يَََُوْمَُ 
َ
 َ�تَ

ا
يََََا إِلَّا

ْ
نَ

ُ
 فَََي الِدُ

ً
 عََبََُْدُا

ٌ
ََرُُ عََبََُْدُ

ُ
 يَسَّْتَ

َ
: » لَّا

َ
ََالَ

َ
� ، بََُيي يََُرُةِ ، عَََن الِنْا �ََي �رُ

َ
122- وَعَََن أَ

الِقِْيََامََََةِِ » رِوَاهُ مَسَََّلَم.
122. Abu�  Huraí�rah  narró�  que el Prófeta  dijó: “Aquel que cubra lós erróres 
de su hermanó musulma�n en este mundó, Alla�h cubrira�  lós suyós el Dí�a del Jui-
ció”. [Muslim]

 مَََِنَ 
ي

يََُنَ، وََإِنِ  الِمُُجَِاِ�رُِ
ا
تَََِي مَُعَِافَََىَ إِلَّا مَا

ُ
 أَ

ُ
لُ

ُ
: �ََمُعِتُ رَُِ�ََولَ اللهِ ، يُقََْولَ: » كُ

َ
ََالَ

َ
123- وَعَنََْهِ، �

، عََمُِلَََتُ 
ُ

لاًنِ
ُ
: يَََُا فَ

ُ
ََولَ

ُ
يَقْ

َ
يَََهِِ، فَ

َ
ََرَُهُُ اُللهِ عََلَ

َ
 َ�تَ

ْ
ََدُ

َ
ََما يُُصِّْبََُحُُّ وََ�

ُ
� ،

ً
يَََلُِ عََََمَُلاً

ا
 �اللَ

ُ
جَََُلُ  الِرُا

َ
 يَُعِْمَََُلُ

ْ
الِمُُجَِاَ�ََرَُةِِ أَنِ

ََهِِ. يَ
َ
 عََلَ

ٌ
ََقٌ

َ
فَ ََهِ« مَُتَا ََرَُ اِللهِ عََنْْ

ْ
 �تَ

ُ
شََِفَ

ْ
ََحُُّ يَُكَّ ََهُِ، وََيُُصِّبُ �ُ ََرُُهُُ رَِ

ُ
 يَسَّْتَ

َ
ََاتُ �َ 

ْ
ََدُ

َ
ا، وََ�

َ
ََذَ

َ
ا وََكُ

َ
ََذَ

َ
 كُ

َ
ََةِ الِبَُارِِحََ

123. Abu�  Huraí�rah  dijó: Escuche�  decir al Mensajeró de Alla�h : “Tóda mi 
ummah estara�  a salvó, exceptó lós muy�a�hiru� n. Lós muy�a�hiru� n són aquellós que 
cómeten un pecadó pór la nóche, y a pesar de amanecer habie�ndóle Alla�h ócul-
tadó su pecadó, e� l mismó dice: ‘¡Fulanó! Ayer hice estó y aquelló’. Póniendó al 
descubiertó ló que Alla�h habí�a ócultadó la nóche anteriór”. 
[Al-Buja� ri y Muslim]

 LA RECOMENDACIÓN DE AYUDAR A LOS 
MUSULMANES A SOLUCIONAR SUS PROBLEMAS

Dijó Alla�h : 


َ
لَِحَُونِ

ْ
فَ
ُ
مْ تَ

ُ
كَّ

ا
عَِلَ

َ
يَْرَُ لِ

َ
خْ

ْ
وا الِ

ُ
عَِلَ

ْ
وََافَ

“Haced el bien, que así� alcanzare� is el e�xitó”. (Córa�n 22:77)
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 يُسَََّْلَِمُُهُِ.  مََََنْ 
َ
لَِمََُُهُِ، وََلَّا

ْ
 يَُ�

َ
ََو الِمُُسَََّْلَِمِ، لَّا

ُ
: » الِمُُسَََّْلَِمُ أَخَ

َ
ََالَ

َ
� ، ِرَُِ�ََولَ الله 

ا
124- وَعَََن ا�ََن عَمََُرُ: أَنِ

 مَََِنْ 
ً
َ�ََةِ رُْ

ُ
جََ اُللهِ عََنََْْهُِ ِ�هَََُا كُ ََرُا

َ
، فَ

ً
َ�ََةِ رُْ

ُ
جََ عََََنْ مَُسَََّْلَِمٍ كُ ََرُا

َ
 اُللهِ فَََي حََاجََتَََِهِِ، وََمََََنْ فَ

َ
انِ

َ
 فَََي حََاجََََةِ أَخَِيَََهِ، كُ

َ
انِ

َ
كُ

يَََهِِ.
َ
 عََلَ

ٌ
ََقٌ

َ
فَ ََرَُهُُ اُللهِ يَََُومَُ الِقِْيََامََََةِِ« مَُتَا

َ
 َ�تَ

ً
ََرَُ مَُسَََّْلَِمُا

َ
كََُرَُبِ يَََُومُِ الِقِْيََامََََةِِ، وََمََََنْ َ�تَ

124. Ibnu ‘Omar  narró�  que el Mensajeró de Alla�h  dijó: “El musulma�n es 
hermanó del musulma�n, nó ló óprime ni ló entrega deja�ndóló sin ayuda. Alla�h 
acude en ayuda de aquel que acude en ayuda de su hermanó. Quien libera de una 
pena a un musulma�n, Alla�h ló libera de ótra en el Dí�a del Juició. Quien óculte lós 
defectós de su hermanó, Alla�h ócultara�  lós suyós el Dí�a del Juició”. [Al-Buja� ri y 
Muslim]

ََا،  نَيََ
ُ

ََرَُبِ الِدُ
ُ
 مَََِنْ كُ

ً
ََةِ �َ رُْ

ُ
مَََِنٍ كُ

ْ
ََسََ عََََنْ مَُؤْ

ا
فَ
َ
: » مََََنْ نَ

َ
ََالَ

َ
� ، بََُيي يََُرُةِ ، عَََن الِنْا �ََي �رُ

َ
125- وَعَََن أَ

خَِرَُةِِ، 
آ
يََََا وََالَّا

ْ
نَ

ُ
يَََهِِ فَََي الِدُ

َ
ََرَُ اللهِ عََلَ ََىَ مَُعِْسَََِّرٍُ يَسَّا

َ
ََرُ عََلَ ََرَُبِ يَََُوْمُِ الِقِْيََامََََةِِ، وََمََََنْ يَسَّا

ُ
 مَََِنْ كُ

ً
َ�ََةِ رُ

ُ
ََسََ اللهِ عََنََْْهُِ كُ

ا
فَ
َ
نَ

 فَََي عََََونِِ أَخَِيَََهِِ، 
ُ

 الِعَِبََُْدُ
َ

انِ
َ
خَََِرَُةِِ، وَاللهِ فَََي عََََونِِ الِعَِبََُْدُِ مََََا كُ

آ
يََََا وََالَّا

ْ
نَ

ُ
ََرَُهُُ اللهِ فَََي الِدُ

َ
 َ�تَ

ً
ََرَُ مَُسَََّْلَِمُا

َ
وََمََََنْ َ�تَ

ََوْمٌُ فَََي َ��ََتُ مَََِنْ 
َ
ََةِِ.  وََمََََا اجَْتََمَََُعََ � ََىَ الِجَِنْا

َ
 إِِلِ

ً
يُقََْا رُ

َ
ََهُِ طَ

َ
 اُللهِ لِ

َ
لُ  َ�ََهُا

ً
مََُا

ْ
تََمََُِسَُ فَِيَََهِِ عَِلَ

ْ
 يَُلَ

ً
يُقََْا رُ

َ
 طَ

َ
كَ

َ
وََمََََنْ َ�ََلَ

 ،
ُ
حَْمَََُةِ شِ�تَْهََُُمُ الِرُا

َ
، وََ�

ُ
ََكَِّيَنَْةِ يَْهََُِمُ الِسَّا

َ
ََتُْ عََلَ

َ
زََلِ

َ
 نَ

ا
هُِ َ�ْ�نَْهََُُمْ إِلَّا

َ
ارَُِ�ََونَ

َ
 كُِتََََابَ اِللهِ، وََيَُتََدُ

َ
ََونِ

ُ
ََىَ، يَُتَْلَ

َ
عَِالِ

َ
ُ�يَََُوتُِ اِللهِ تَ

سََََّبُُهُِ« رِوَاهُ مَسَََّلَم.
َ
ََمْ يُسَََّْرُِعِ ِ�ََهِِ ن

َ
ََهُِ لِ

ُ
ََأْ ِ�ََهِِ عََمَُلَ

ا
هُُ.  وََمََََنْ َ�طْ

َ
رَُُ�ََمُ اللهِ فَِيَمَََُنْ عَِنََْدُ

َ
كُ

َ
، وََذَ

ُ
ََةِ

َ
ئِِكَّ

َ
تَْهََُُمُ الِمَُلاً

ا
وََحََفَ

125. Abu�  Huraí�rah  narró�  que el Prófeta  dijó: “Quien libere a un creyente 
musulma�n de una pena de este mundó, Alla�h le liberara�  de una pena el Dí�a del 
Juició Final. 
Quien ayude a quien este�  endeudadó, perdónandó su deuda ó paga�ndósela, Alla�h 
le ayudara�  y le dara�  facilidad en esta vida y en la ótra. 
Quien óculte la falta de un musulma�n, Alla�h ócultara�  sus faltas en esta vida y en 
la ótra. Alla�h cuida a Su siervó tantó cómó este cuide a su hermanó. 
Quien busque el cónócimientó, Alla�h le facilitara�  el caminó al Paraí�só. Cuandó las 
persónas se reu� nan en una de las casas de Alla�h , para recitar y estudiar Su li-
bró, Alla�h hara�  descender la sakí�nah (el sósiegó) a sus córazónes, les cubrira�  cón 
Su misericórdia, lós a�ngeles les ródeara�n y Alla�h lós menciónara�  ante quienes se 
encuentran cón E� l. 
Quien nó óbre pór sí� mismó, sepa que nó le beneficiara�  pertenecer a una familia 
nóble”. [Muslim]

 LA INTERCESIÓN

Dice Alla�h : 

صِِّيَبٌِ مَِنْْهَُا
َ
هُِ نَ

َ
نْ لِ

ُ
 يَُكَّ

ً
 حََسََّنَْةِ

ً
اعََةِ

َ
فَ

َ
عَْ �

َ
فَ

ْ
مََنْ يَش

“Quien interceda pór una causa justa óbtendra�  parte de la recómpensa [de 
Alla�h]”. (Córa�n 4:85)
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سََََّائِِهِِ، 
َ
ََىَ جَُلَ

َ
 عََلَ

َ
الََِِبُِ حََاجََََةٍِ أَ�بَََُلُ

َ
ا أَتَََاهُُ طَ

َ
بََُيي  إِِذَ  الِنْا

َ
انِ

َ
: كُ

َ
ََالَ

َ
� ، ََِّعِرُي�

�
�ََي مَو�ََىَ الَّا

َ
126- وَعَََن أَ

يَََهِِ.
َ
 عََلَ

ٌ
ََقٌ

َ
فَ « مَُتَا بَِيَََِهِِ مََََا أَحَََبِا

َ
ََىَ لِِسََََّانِِ نَ

َ
ضَََِي اللهِ عََلَ

ْ
جََََرُُوَا، وََيَُقْ

ْ
ؤْ

ُ
عُِوا تَ

َ
ََفَ

ْ
: » ا�

َ
ََالَ

َ
قْ
َ
فَ

126. Abu�  Mu� sa Al-Ash’arí�  dijó: “Cuandó alguien acudí�a al Prófeta  para so-
licitarle algó, este sólí�a dirigirse a sus cómpan� erós dicie�ndóles: ‘Intercedan y 
sera�n recómpensadós, pórque Alla�h respóndera�  de ló que pida su Prófeta Ló que 
E� l quiera”. 
[Al-Buja� ri y Muslim]

ََوْ 
َ
بََُيُ : » لِ ََا الِنْا هَُ

َ
 لِ

َ
ََالَ

َ
� :

َ
ََالَ

َ
ََا، � وَْجَِهَُ

َ
 وََزْ

َ
ََرَُةِ يُ ََةِِ �رُِ 127- وَعَََن ا�ََن عَبََُاسُ رِضََي اللهِ عَنْهُمََُا فَََي ِ�صِّا

 لََِِي فَِيَََهِِ«.  رِوَاهُ 
َ
 حََاجََََةِ

َ
ََتُْ: لَّا

َ
الِ

َ
عَ » �

َ
ََفَ

ْ
�

َ
مَََُا    أَ

ا
: » إِنَ

َ
ََالَ

َ
أْمَُرُُنَََِي ؟ �

َ
 اِللهِ تَ

َ
ََتُْ: يَََُا رَُِ�ََولَ

َ
الِ

َ
رَِاجََعِْتَََِهِِ ؟« �

الِبُخََْارِيِّ.
127. Ibnu ‘Abba� s  narró�  que cuandó Barirah pidió�  divórciarse de su espósó, el 
Prófeta  le dijó: “¿Nó vólverí�as cón e� l?’ 
Ella preguntó� : ‘¡Mensajeró de Alla�h! ¿Me ló órdenas?’ 
Respóndió� : ‘Nó, sólamente intercedó’. 
Ella dijó: ‘Nó tengó intere�s en e� l’”. [Al-Buja� ri]

 LA RECOMENDACIÓN DE RECONCILIAR          
A LAS PERSONAS

Dice Alla�h : 

ُِاس وَْ إِِصُْلاًحٍِ َ�يَْنَ الِنْا
َ
وَْ مََعِْرُُوَفٍٍ أَ

َ
ةٍِ أَ

َ
�

َ
مََرَُ ِ�صَِّدُ

َ
 مََنْ أَ

ا
جِْوَاُ�مْ إِِلَّا

َ
ِ�يَرٍُ مَِنْ نَ

َ
يَْرَُ فَِي كُ

َ
لَّا خَ

“En la mayórí�a de las cónversaciónes secretas nó hay ningu� n bien, exceptó las 
que sean para cóórdinar una ayuda sócial, hacer una buena acció� n ó recónciliar 
entre las persónas”. 
(Córa�n 4:114)

ٌُيَْر
َ

حُُّ خَ
ْ
وََالِصُِّلَ

“Llegar a un acuerdó [justó] es ló mejór”. (Córa�n 4:128)

ْم
ُ
 َ�ْ�نِْكَّ

َ
اتُ

َ
صُْلَِحَُوا ذَ

َ
وا اَللهِ وََأَ

ُ
قْ
ا
اتَ

َ
فَ

“Tened temór de Alla�h, sóluciónad vuestrós cónflictós”. 
(Córa�n 8:1)

ْم
ُ
وَيُْكَّ

َ
خَ

َ
صُْلَِحَُوا َ�يَْنَ أَ

َ
أْ
َ
 فَ

ٌ
وَةِ

ْ
 إِِخَ

َ
مَِنُْونِ

ْ
مُُؤْ

ْ
مَُا الِ

ا
إِِنَ
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“Lós creyentes són hermanós entre sí�; recónciliad a vuestrós hermanós”. (Córa�n 
49:10)

 :
ُ

ََولَ
ُ
ََتُْ: �ََمُِعِتُُ رِ�ََولَ اللهِ ، يَُقْ

َ
الِ

َ
�ََي مَُعَِيَََطَ رِضََي اللهِ عَنْهََُا، �

َ
بَََُةِ �ََن أَ

ْ
ََومُ ��ََتُ عَُقْ

ُ
�
ْ
لَ
ُ
128- وَعَََن أَمُِ كُ

يَََهِِ.
َ
 عََلَ

ٌ
ََقٌ

َ
فَ « مَُتَا

ً
يَََْرُا

َ
 خَ

ُ
ََولَ

ُ
وَْ يُقْ

َ
، أَ

ً
يَََرُا

َ
يََنْْمََُِي خَ

َ
ََاسُِ فَ ََذَِيِّ يُُصِّْلَََِحُُّ َ�يَََْنَ الِنْا

ا
ابُ الِ

ا
ََذَ

َ
ْ�ََسََ الِكَّ

َ
» لِ

128. Umm Kulzu� m Bint ‘Uqbah  narró�  que óyó�  decir al Mensajeró de Alla�h : 
“Nó es mentirósó aquel que recóncilia entre las persónas recórdandó lós buenós 
sucesós y hablandó bien de ellós”. [Al-Buja� ri]

 َ�نََْي عََمََُرُوَ �ََن 
ا

ََهُِ أَنِ
َ
�

َ
 رَُِ�ََولَ اللهِ  َ�لَ

ا
�ََي الِعِبََُاسُ �ََهُلُ �ََن َ�ََعِدُ الِسَََّاعَِدُِيِّي : أَنِ

َ
129- وَعَََن أَ

يَََهِِ.
َ
 عََلَ

ٌ
ََقٌ

َ
فَ ََاسُ مََعَََِهُِ.  مَُتَا

َ
نَ
ُ
 اللهِ  يُُصِّْلَََِحُُّ َ��نَْهََُُمْ فَََي أَ

ُ
ََرَُجََ رِ�ََولَ

َ
خْ

َ
ََرٌُ، فَ

َ
 َ�ْ�نَْهََُُمْ �

َ
انِ

َ
عََََوْفٍٍ كُ

129. Sahl Ibnu Sa’d  dijó: “Llegó�  a óí�dós del Mensajeró de Alla�h  que en la 
tribu de ‘Amr Ibnu ‘Au� f habí�a una disputa, pór ló que fue dónde ellós cón algunós 
de sus cómpan� erós para hacer que se recóncilien”. [Al-Buja� ri y Muslim]

 LAS VIRTUDES DE LOS MUSULMANES POBRES 
Y DESVALIDOS

Dice Alla�h : 

ْعََنْْهُُم 
َ

 عََيَْنَْاكَ
ُ

عِْدُ
َ
 وََجَْهَُهُِ وََلَّا تَ

َ
وَنِ

ُ
يُدُ عَِشِيِ يُُرُِ

ْ
اةِِ وََالِ

َ
دُ

َ
�

ْ
هُُمْ ِ�الِ �ا  رَِ

َ
عَُونِ

ْ
ذَِيُنَ يَُدُ

ا
 مََعََ الِ

َ
سََّكَ

ْ
فَ
َ
وََاصُْبُِرُْ نَ

“Reu� nete cón quienes invócan a su Sen� ór pór la man� ana y pór la tarde anhelan-
dó Su róstró. Nó te apartes de ellós buscandó el encantó de la vida mundanal”. 
(Córa�n 18:28)

ََةِِ  ََلُِ الِجَِنْا ََمْ ِ�أْْ�
ُ
بُِرُُكُ

ْ
خَ

ُ
 أَ

َ
: » أَلَّا

ُ
: �ََمُعِتُ رَُِ�ََولَ اللهِ ، يُقََْولَ

َ
ََالَ

َ
� ، ٍََِب ََن وَْ� ََةِ � 130- وَعَََن حَارِ�

اظٍٍ  ََوي  جََ
ٍ

ََلُ  عَُتَُ
ُ

لُ
ُ
ََارِِ ؟ كُ ََلُِ الِنْا ََمْ ِ�أْْ�

ُ
بُِرُُكُ

ْ
خَ

ُ
 أَ

َ
لَّا

َ
هُُ، أَ ََرُا �َ

َ �
ََىَ اِللهِ لَّا

َ
ََمَ عََلَ سََّ

ْ
ََوْ أَ�

َ
ََفَ، لِ ََفَ مَُتََضََعِا  ضَعِِيَ

ُ
لُ

ُ
؟ كُ

ََهِِ. يَ
َ
 عََلَ

ٌ
ََقٌ

َ
فَ بُِرٍُ« مَُتَا

ْ
ََتََكَّ مَُسَّْ

130. Ha� rizah Ibnu U� ahb  narró�  que óyó�  decir al Mensajeró de Alla�h : “¿Nó 
quere� is que ós describa a la gente del Paraí�só? Sus móradóres sera�n lós póbres 
y lós despreciadós. Aquellós que, si juran pór Alla�h, E� l les cóncede aquelló pór 
ló que jurarón. 
¿Nó quere� is que ós describa a la gente del Fuegó? Sus móradóres sera�n lós pre-
suntuósós, lós avarós, y lós engreí�dós”. 
[Al-Buja� ri y Muslim]
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 لِرَُجَََُلٍُ 
َ

ََالَ
َ
قْ
َ
 عَلَََىَ الِنْبََُي ، فَ

ٌ
: مََََرُا رَِجَََُلُ

َ
ََالَ

َ
� ، ََِِّي عَبََُاسُ �ََهُلُ �ََن �ََعِدُ الِسَََّاعَِدُِي�

َ
131- وَعَََن أَ

 
ْ

ََرُِيٌِّ إِنِ ا وَاِللهِ حََ
َ

ََذَ ََاسُِ، َ� ََرَُافٍِ الِنْا
ْ

ََنْ أَ�  مَِ
ٌ

: رَِجَََُلُ
َ

ََالَ
َ
قْ
َ
ا ؟« ، فَ

َ
ََذَ  فَََي َ�

َ
ََكَ ََا رَِأَيُُ ََسٌَ: » مََ هُُ جََالِِ

َ
ََدُ عَِنْْ

 
ُ

ََهُِ رِ�ََولَ
َ
 لِ

َ
ََالَ

َ
قْ
َ
ََرُُ، فَ

َ
 آخَ

ٌ
ََما مََََرُا رَِجَََُلُ

ُ
� ، ِالله 

ُ
تَُ رِ�ََولَ

َ
سََََّكَّ

َ
عََ.  فَ

ا
ََفَ

َ
 يُش

ْ
عََ أَنِ

َ
ََفَ

َ
� 

ْ
ََحَُّ، وََإِنِ

َ
 يُُنْْكَّ

ْ
ََبَِ أَنِ

َ
طْ

َ
خَ

ا حََََرُِيٌِّ 
َ

ََرُاءِ الِمُُسَََّْلَِمُِيَنَ، َ�ََذَ
َ
قْ
ُ
 مَََِنْ فَ

ٌ
ا رَِجَََُلُ

َ
 اللهِ، َ�ََذَ

َ
: يَََُا رَُِ�ََولَ

َ
ََالَ

َ
قْ
َ
ا ؟« فَ

َ
 فَََي َ�ََذَ

َ
اللهِ : »مََََا رَِأَيََُُكَ

 : ِرَُِ�ََولَ الله 
َ

ََالَ
َ
قْ
َ
ولََِِهِِ.  فَ

َ
 يُسَََّْمَُعََ لِِقْ

َ
 لَّا

ْ
 أَنِ

َ
ََالَ

َ
� 

ْ
عََ، وََإِنِ

ا
ََفَ

َ
 لَّا يُش

ْ
عََ أَنِ

َ
ََفَ

َ
� 

ْ
ََحَُّ، وََإِنِ

َ
 لَّا يُُنْْكَّ

ْ
ََبَِ أَنِ

َ
طْ

َ
 خَ

ْ
إِنِ

يَََهِِ.
َ
 عََلَ

ٌ
ََقٌ

َ
فَ ا« مَُتَا

َ
 َ�ََذَ

َ
ََلُ

ْ
رِْضِِ مَِ�

�
يَََْرٌُ مَََِنْ مَََِلُءِ الَّا

َ
ا خَ

َ
» َ�ََذَ

131. Sahl Ibnu Sa’d As Sa’í�dí�  dijó: “Un hómbre pasó�  frente al Mensajeró de 
Alla�h ; y dirigie�ndóse a lós que estaban cón e� l preguntó� : ‘¿Que�  ópinió� n les me-
rece el hómbre que acaba de pasar?’ 
Dijerón: ‘Es un hómbre perteneciente a la nóbleza; pór Alla�h que si pide a al-
guien en matrimónió su própuesta es aceptada, y si intercede pór alguien, su 
intercesió� n es aceptada’. 
El Mensajeró de Alla�h permaneció�  en silenció. Luegó pasó�  ótró hómbre y el Pró-
feta  hizó la misma pregunta: ‘¿Que�  ópinió� n les merece este?’ 
Dijerón: ‘¡Mensajeró de Alla�h! Este es un musulma�n humilde. Si pide a alguien en 
matrimónió su própuesta sera�  rechazada, y si intercede pór alguien, su interce-
sió� n nó sera�  escuchada’. 
Entónces el Mensajeró de Alla�h  dijó: ‘Este hómbre es mejór que tóda la Tierra 
repleta de hómbres cómó el primeró al que tantó habe� is elógiadó’”. [Al-Buja� ri y 
Muslim]

ََارُِ:  ََارُِ، فَقْالََِتُِ الِنْا  وَالِنْا
ُ
ََةِ ََتُِ الِجَِنْا : » احَْتََجِا

َ
ََالَ

َ
� ، بََُيي �ََي �ََعِيَدُ الِخََْدُرِيِّ ، عَََن الِنْا

َ
132- وَعَََن أَ

ََكَِ 
ا
ضََََىَ اُللهِ َ�ْ�نَْهُُمَََُا: إِنَ

َ
قْ
َ
كُِيَنُْهُُمْ، فَ ََاسُِ وََمََسََََّا ََاءُ الِنْا

َ
: فَََِيا ضُعَِفَ

ُ
ََةِ الََِتُِ الِجَِنْا

َ
.  وََ�

َ
بََُِرُُوَنِ

َ
 وََالِمُُتََكَّ

َ
ََارُِوَنِ فَََِيا الِجَِبُا

ََيا 
َ
ََا عََلَ مَُ

ُ
يَْكَّ

َ
ََاءُ، وََلِِكَّلَ

َ
ََنْ أَ� ََكَِ مََ بُ ِ�

ِ
عََََذَ

ُ
ََي أَ اِ�

َ
ََارُِ عََذَ ََكَِ الِنْا

ا
ََاءُ، وََإِنَ

َ
ََنْ أَ� ََكَِ مََ ََي أَرِْحََََمُ ِ�  رَِحَْمَُتَِ

ُ
ََةِ الِجَِنْا

َ�ََا« رِوَاهُ مَسَََّلَم.
ُ
ؤْ

ْ
مَِلَ

132. Abu�  Sa’í�d Al-Judrí�  narró�  que el Prófeta  dijó: “Disputaban el Paraí�só y 
el Fuegó. Dijó el Fuegó: ‘Cónmigó estara�n lós tiranós y lós sóberbiós’. 
Y dijó el Paraí�só: ‘Cónmigó estara�n lós humildes y lós póbres’. 
Alla�h dictaminó�  entre lós dós diciendó: ‘Tu�  eres Mi misericórdia y agració cónti-
gó a quien Yó quieró. Tu�  eres el Fuegó de Mi castigó cón el que atórmentó a quien 
Yó quieró. Yó designare�  vuestrós habitantes’”. [Muslim] 

ََوْمَُ  ََمُ يَُ ََمُِيَنُ الِعَِِ�يَ  الِسَّا
ُ

ََلُ جَُ ََي الِرُا يََأْتَِ
َ
ََهُِ لِ

ا
: » إِنَ

َ
ََالَ

َ
� ، ََِولَ الله ََن رَُِ� ََرُةِ ، عَ يُ ََي �رُ �

َ
ََن أَ 133- وَعَ

ََهِِ. يَ
َ
 عََلَ

ٌ
ََقٌ

َ
فَ ََةٍِ« مَُتَا ََاحَِ َ�عُِوضَ  اِللهِ جََنْ

َ
ََدُ  عَِنْْ

ُ
ََزَِنِ  يَُ

َ
ََةِِ لَّا الِقِْيََامََ

133. Abu�  Huraí�rah  narró�  que el Mensajeró de Alla�h  dijó: “El Dí�a del Juició 
Final el hómbre óbesó e influyente, nó equivaldra�  ante Alla�h ni al pesó del ala de 
un mósquitó”. 
[Al-Buja� ri y Muslim] 
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هُُ«  َ�ََرُا
َ �
ََىَ اِللهِ لَّا

َ
سََََّمَ عََلَ

ْ
ََوْ أَ�

َ
ْ�ََوابِ لِ

�
ََوعٍِ �الَّا

ُ
فَ

ْ
 أَ�بََُرَُ مََدُ

َ
ََعَِث

ْ
 رَُِ�ََولَ اللهِ : » رُِبا أَ�

َ
ََالَ

َ
� :

َ
ََالَ

َ
134- وَعَنََْهِ، �

مَسَّلَم. رِوَاهُ 

134. Abu�  Huraí�rah  narró�  que el Prófeta  dijó: “Tal vez encuentres a alguien 
cón aspectó humilde, despeinadó y pólvórientó, a quien la gente desprecia y le 
cierra sus puertas. Peró si e� l elevara una su� plica, jurandó pór Alla�h, E� l las cónce-
derí�a”. [Muslim] 

 LA BONDAD CON LOS HUÉRFANOS, LAS 
NIÑAS Y LOS DÉBILES
Y EL DEBER DE TRATARLOS CON BONDAD, TERNURA  Y HUMILDAD

Dice Alla�h : 
َمَِنِْيَن

ْ
مُُؤْ

ْ
 لِلَ

َ
فَِضَْ جََنَْاحََكَ

ْ
وََاخَ

“Baja tu ala prótegiendó a lós creyentes”. (Córa�n 15:88)

ُْنْْهَُر
َ
لاً تَ

َ
 فَ

َ
ائِِلُ ا الِسَّا مَا

َ
هَُرُْ وََأَ

ْ
قْ
َ
لاً تَ

َ
يََتَِيَمَ فَ

ْ
ا الِ مَا

َ
أْ
َ
فَ

“Nó maltrates al hue�rfanó ni rechaces al mendigó”. 
(Córa�n 93:9-10)

ِمُِسَّْكَِّيَن
ْ
عَِامُِ الِ

َ
ىَ طَ

َ
يََتَِيَمَ وََلَّا يَُحَُضَُ عََلَ

ْ
عُِ الِ

ُ
ذَِيِّ يَُدُ

ا
 الِ

َ
لِِكَ

َ
ذَ

َ
يُنِ فَ

ِ
بُ ِ�الِدُ

ِ
ذَ

َ
ذَِيِّ يُُكَّ

ا
يُْتَُ الِ

َ
رَِأَ

َ
أَ

“¿Acasó has óbservadó a quien desmiente el Dí�a del Juició? Es quien rechaza al 
hue�rfanó y nó exhórta a alimentar al póbre”. (Córa�n 107:1-3)

 : ِبََُي  للَنْا
َ

ونِ
ُ
ََرُِكُ

ْ
 الِمُُش

َ
ََالَ

َ
قْ
َ
ََرٍُ، فَ

َ
فَ
َ
 نَ

َ
ةِ بََُيِ  ِ�ََتَا ََا مََََعََ الِنْا نْا

ُ
: كُ

َ
ََالَ

َ
� ، ََْاص

ا
�ََي وََ�

َ
135- وَعَََن �ََعِدُ �ََن أَ

سَََّْتُُ 
َ
نِِ لِ

َ
 وََرَِجَُلاً

ٌ
يََُْلٍُ وََِ�لاًلَ

َ
 مَََِنْ ُ�ذَ

ٌ
ََا وََاْ�ََنُ مََسَََّْعُِودٍِ.  وََرَِجَََُلُ

َ
نََْْتُُ أَنَ

ُ
يَْنَََْا، وََكُ

َ
 عََلَ

َ
ََونِ

ُ
ََرُُدِْ �ََؤْلَّاء لَّا يَُجِْتََرُِئِ

ْ
اطَ

 اُللهِ تَعِالََِىَ: وََلَّا 
َ

ََزََلَ
ْ
أْنَ

َ
فَسََََّهُِ، فَ

َ
 نَ

َ
ثِ

ا
حََََدُ

َ
ََعََ فَ

َ
 يَُقْ

ْ
ََاءَ اُللهِ أَنِ

َ
ََعََ فَََي نَفَََسَ رَُِ�ََولَ اللهِ  مََََا �

َ
وَ�

َ
َ�ََمُِيَهُِمَُا، فَ

ُ
أَ

نَعََِامُ: 52[ رِوَاهُ مَسَََّلَم.
�
 وََجَْهَََُهُِ ]الَّا

َ
وَنِ

ُ
يََُدُ عَِشََِيِ يُُرُِ

ْ
اةِِ وََالِ

َ
ََدُ

َ
�

ْ
هََُُمْ ِ�الِ �ا  رَِ

َ
عَََُونِ

ْ
ذَِيََُنَ يَُدُ

ا
ََرُُدِِ الِ

ْ
طْ

َ
تَ

135. Sa’d Ibnu Abu�  U� aqqa� s  dijó: “Esta�bamós en una reunió� n juntó al Prófeta 
 y e� ramós seis. Dijerón lós idó� latras (nóbles, ricós e influyentes) al Prófeta : 
‘Echa a esós que nó se cómparan cón nósótrós’.
Y nós encóntra�bamós Ibnu Mas’u� d, un hómbre de Hudhail, Bilal, ótrós dós cuyós 
nómbres nó recuerdó, y yó. 
Entónces, cuandó el Prófeta  se encóntraba meditandó y reflexiónandó sóbre 
ese asuntó, Alla�h reveló� : ‘Nó rechaces a quienes invócan a su Sen� ór pór la man� a-
na y pór la tarde anhelandó Su róstró. A ti nó te córrespónde pedirles cuentas de 
sus óbras ni a ellós tampócó pedirte cuentas de las tuyas, pórque serí�as de lós 
injustós’”. (Córa�n 6:52) [Muslim] 
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ََذَا« 
َ
ََةِِ َ�كَّ  الِيََتَِيَََمِ فَََي الِجَِنْا

ُ
افَََلُ

َ
ََا وََكُ

َ
نَ
َ
 رَُِ�ََولَ اللهِ : » أَ

َ
ََالَ

َ
� :

َ
ََالَ

َ
� ، ُ136- وَعَََن �ََهُلُ �ََن �ََعِد

جََ َ�ْ�نَْهُُمَََُا.  رِوَاهُ الِبُخََْارِيِّ. ََرُا
َ
ىَ، وََفَ

َ
اَ�ةِِ وََالِوُْ�ََطْ ََبُا �ََارَِ �الِسَّا

َ
وََأَ

136. Sahl Ibnu Sa’d  narró�  que el Mensajeró de Alla�h  dijó: “El tutór del hue�r-
fanó y yó estaremós en el Paraí�só así�” sen� alandó cón sus dedós í�ndice y medió, 
apenas separa�ndólós”. [Al-Buja� ri]

ََا 
َ
ََا جََََاءَ يَََُوْمَُ الِقِْيََامََََةِِ أَنَ

َ
�

ُ
بُْلَ

َ
ََىَ تَ يَُتََيَََْن حََتَا  جََارِِ

َ
: » مََََنْ عََََالَ

َ
ََالَ

َ
� ، بََُيي 137- وَعَََن أَنََسَ ، عَََن الِنْا

يَََْنِ« وَضَََما أَصَُاِ�عَََِهُِ.  رِوَاهُ مَسَََّلَم.
َ
هَُاتَ

َ
وََُ�ََوَ كُ

137. Anas  narró� : “El Prófeta  dijó: ‘El Dí�a del Juició quien crió�  y educó�  a dós 
hijas hasta la pubertad, e� l y yó estaremós cómó e�stós en el Paraí�só’. Juntandó sus 
dós dedós”. [Muslim, At-Tirmidhí�] 

 
ْ

جََِِدُ
َ
ََمْ تَ

َ
لَ
َ
 فَ

ُ
لَ

َ
سَََّْأْ

َ
ََا، تِ هَُ

َ
ََا ا��تَََانِ لِ  وََمََعَِهَُ

ٌ
ََرَُأَةِ ََيا امَْ

َ
ََتُْ عََلَ

َ
لَ

َ
ََتُْ: دَِخَ

َ
الِ

َ
138- وَعَََن عَائشََةِ رِضََي اللهِ عَنْهََُا، �

ََتُْ  امََ
َ
ََما �

ُ
ََا، �  مَِنْْهَُ

ْ
لُ

ُ
كُ ََأْ

َ
ََمْ تَ

َ
يَْهََُا وَلِ

َ
ََنَ اْ�نَْتَ ََمَُتَْهَُا َ�يَْ سََّ

َ
قْ
َ
ََا فَ اَ� ََا إِيُا يَْتَُهَُ

َ
أْعَْطْ

َ
ةٍِ، فَ

َ
ََرَُةٍِ وََاحَََدُ مُْ

َ
ََرَُ تَ يَْ

َ
� 

ً
ََا �ئِ

َ
ََدُِيِّ � عَِنْْ

ََنَ  أْحَْسََّ
َ
ََيءٍ فَ

َ
ََاتُِ بِش ََنْ �ََذَِهُِ الِبَُنَْ ََيَ مَِ ََنِ اْ�تَُلَ : »مََ

َ
ََالَ

َ
قْ
َ
ََهُِ فَ

ُ
بَُرُْتَ

ْ
أْخَ

َ
ََا، فَ يَنَْ

َ
ََيُ  عََلَ بُ  الِنْا

َ
ََلُ

َ
خَ

َ
دُ

َ
رُجََََتُْ، فَ

َ
خْ

َ
فَ

يَََهِِ.
َ
 عََلَ

ٌ
ََقٌ

َ
فَ ََارِِ« مَُتَا ََنَ الِنْا  مَِ

ً
ََهُِ ِ�تَََرُا

َ
ََنا لِ

ُ
، كُ ََنا يَْهُِ

َ
إِلِ

138. A’ishah  dijó: “Vinó una mujer cón dós hijas pequen� as, pidiendó caridad. 
Nó encóntre�  ma� s que un sóló da� til. Así� que se ló di y la mujer ló repartió�  entre 
sus dós hijas y ella misma nó ló próbó� . Luegó se levantó�  y se marchó� . Cuandó 
vinó el Prófeta  y le infórme�  de ló ócurridó y dijó: ‘Quien tiene hijas a las que 
cuida y atiende cón dedicació� n, Alla�h ló prótegera�  del Fuegó’”. 
[Al-Buja� ri y Muslim] 

 
َ

لاًثِ
َ
ََا � عَِمُْتَُهُ

ْ
أْطَ

َ
ََا،  فَ هَُ

َ
ََنِ لِ  اْ�نَْتََيَْ

ُ
ََلُ حَْمُِ

َ
 تَ

ٌ
ََكَّيَنْةِ ََي مَِسَّْ ََتُْ: جََاءتَنْ

َ
الِ

َ
ََا، � ََي اللهِ عَنْهُ ََةِ رِض ََن عَائش 139- وَعَ

ََا،  تََاَ�
َ
ََتََطْعَِمَُتَهَُا اْ�� اْ�

َ
ََا، فَ لَهُ

ُ
كُ  لِِتََأْ

ً
ََرَُةِ مُْ

َ
ََا تَ ََىَ فَِيَهُ

َ
ََتُْ إِِلِ عِ

َ
 وََرَِفَ

ً
ََرَُةِ مُْ

َ
ََا تَ ةِ مَِنْْهُُمَُ

َ
ََدُ  وََاحَِ

ا
لُ

ُ
ََتُْ كُ

َ
أْعَْطْ

َ
ََرَُاتُ، فَ مُ

َ
تَ

ََذَِيِّ صَُنَْعَََِتُْ لِرُ�ََولَِ 
ا
 الِ

ُ
ََرُْتُ

َ
كُ

َ
ذَ

َ
هَُا، فَ

ُ
ََأْنَ

َ
أْعَجَِبَُنََِْي �

َ
هَََُا   َ�ْ�نَْهُُمََُا، فَ

َ
لَ
ُ
كُ أْ

َ
 تَ

ْ
 أَنِ

ُ
يََُدُ رُ

ُ
ََتُْ تَ

َ
انَ

َ
تَََي كُ

ا
 الِ

َ
مََُْرَُةِ تُِ الِتَا

ا
ََقْ

َ
ش

َ
فَ

ََارِِ« رِوَاهُ مَسَََّلَم. ََنَ الِنْا ََا مَِ ََا ِ�هَُ هَُ
َ
وَْ أَعَتََقْ

َ
، أَ

َ
ََةِ ََا �هََُا الِجَِنْا هَُ

َ
 أَوَْجََََبَِ لِ

ْ
ََدُ

َ
 اللهِ �

ا
: » إِنِ

َ
ََالَ

َ
قْ
َ
اللهِ ، فَ

139. A’ishah  dijó: “Vinó a verme una mujer póbre cargandó a sus dós hijas pe-
quen� as, y le di tres da� tiles. La mujer dió unó a cada una de ellas, y cuandó quisó 
llevarse el terceró a la bóca, sus dós hijas se ló pidierón. Así� que partió�  el da� til 
que deseaba cómer en dós mitades y se lós dió. Me asómbre�  de su cómpórta-
mientó y se ló mencióne�  al Mensajeró de Alla�h  quien dijó: ‘Ciertamente Alla�h 
le ha cóncedidó el Paraí�só pór ese actó, ó la ha libradó del Fuegó’”. [Muslim] 

مَََُا 
ا
إِنَ

َ
ََاء، فَ

َ
ونَََي الِضَُعَِفَ

ُ
 اللهِ ، يُقََْولَ:  »اْ��

َ
: �ََمُعِتُُ رَُِ�ََولَ

َ
ََالَ

َ
� ، ُرِدِاءِ عَُويُمََُر

ا
�ََي الََِدُ

َ
140- وَعَََن أَ

ُ�ََو دِاوَدِ �إِ�ََنْادِ جَيَََدُ.
َ
ََمْ« رِوَاهُ أَ

ُ
ائِِكَّ

َ
، ِ�ضَُعَِفَ

َ
ََونِ

ُ
�
َ

رُْزْ
ُ
 وَتَ

َ
نْْصَََِّرُُوَنِ

ُ
تَ
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140. Abu�  Ad-Darda’ ‘U� aí�mir  narró�  que óyó�  decir al Mensajeró de Alla�h : 
“Ayudad a lós de�biles, pórque se ós próvee y se ós da la victória a causa de ellós’”. 
[Abu�  Da�wu� d] 

 EL BUEN TRATO A LA MUJER

Dice Alla�h : 

ٍمَُعِْرُُوَف
ْ
وََعََاِ�رُُوَُ�نا ِ�الِ

“Tratad amablemente a las mujeres en la cónvivencia”. 
(Córa�n 4:19)

 
ْ

ََةِِ وََإِِنِ
َ
قْ
ا
مُُعَِلَ

ْ
الِ

َ
رُِوََ�ََا كُ

َ
تََذَ

َ
ََلُِ فَ مَُيَْ

ْ
 الِ

ا
لُ

ُ
ََوا كُ

ُ
مُِيَلَ

َ
لاً تَ

َ
ََمْ فَ ََوْ حََرَُصُْتَُ

َ
سََََّاءِ وََلِ

ِ
ََنَ الِ� ََوا َ�يَْ

ُ
عِْدُِلِ

َ
 تَ

ْ
نِ

َ
سَََّْتََطِْيَعُِوا أَ

َ
ََنْ تِ

َ
وََلِ


ً
 رَِحَِيَمََُا

ً
ََورِا

ُ
فَ

َ
� 

َ
انِ

َ
 اَللهِ كُ

ا
ََإِِنِ

َ
ََوا فَ

ُ
قْ تَا

َ
صِّْلَِحَََُوا وََتَ

ُ
تَ

“Nó pódre� is ser [cómpletamente] equitativós cón vuestras espósas pór muchó 
que ló intente� is. Peró nó pór esó vulnere� is lós derechós [de una de ellas] deja�n-
dóla cómó abandónada. Si ós rectifica� is y tene� is temór de Alla�h, Alla�h es Perdó-
nadór, Misericórdiósó”. (Córa�n 4:129)

ََتُْ 
َ
لَِقْ

ُ
 خَ

َ
ةِ
َ
 الِمَََُرُْأَ

ا
ََإِِنِ

َ
 ؛ فَ

ً
يَََْرُا

َ
سَََّاءِ خَ

ِ
 رَُِ�ََولَ اللهِ : » اْ�ََتََوْصُُوا �الِ�

َ
ََالَ

َ
� :

َ
ََالَ

َ
� ، ِيََُرُة �ََي �رُ

َ
141- وَعَََن أَ

 أَعَََْوجََ، 
ْ

ََمْ يَََُزََلَ
َ
تََََهُِ، لِ

ْ
رَُكُ

َ
 تَ

ْ
هُِ، وََإِنِ

َ
سََََّرُْتَ

َ
قْيَمََُُهُِ كُ

ُ
َ�بََُتَُ تَ

َ
 ذَ

ْ
ََإِنِ

َ
 أَعَْلاًهُُ، فَ

ِ
ََعَ

َ
 أَعَََْوَجََ مََََا فَََي الِضَِلَ

ا
، وََإِنِ

ٍ
مَََِنْ ضِلَََعَ

يَََهِِ.
َ
 عََلَ

ٌ
ََقٌ

َ
فَ سَََّاءِ« مَُتَا

ِ
اْ�ََتََوصُُوا �الِ�

َ
فَ

141. Abu�  Huraí�rah  narró�  que el Mensajeró de Alla�h  dijó: “Os acónsejó tra-
tar bien a la mujer, ya que la mujer fue creada de una cóstilla y la parte ma� s 
tórcida de la cóstilla es la parte superiór. Si trata� is de enderezarla, la rómpere� is, 
y si la deja� is cómó esta� , seguira�  tórcida. Os acónsejó: tratad de buena manera a 
la mujer”.
[Al-Buja� ri y Muslim] 

 
ً
ََا قْ

ُ
لَ

ُ
ََا خَ ََرُِهَُ مَِنْْهَُ

َ
 كُ

ْ
 إِنِ

ً
ََةِ مَِنَْ

ْ
ََنٌ مَُؤْ مَِ

ْ
 مَُؤْ

ْ
ََرَُكَ

ْ
 يَُفَ

َ
 رَُِ�ََولَ اللهِ : » لَّا

َ
ََالَ

َ
� :

َ
ََالَ

َ
� ، ََِرُة يُ �ََي �رُ

َ
142- وَعَََن أَ

ََرَُهُُ« رِوَاهُ مَسَََّلَم. يَْ
َ
� « :

َ
ََالَ

َ
وَْ �

َ
ََرَُ«، أَ

َ
ََا آخَ رَِضََِيَ مَِنْْهَُ

142. Abu�  Huraí�rah  narró�  que el Mensajeró de Alla�h  dijó: “Que ningu� n cre-
yente desprecie a una creyente. Si detesta de ella algu� n defectó, seguramente se 
cómplace cón alguna de sus virtudes”. [Muslim]



71

 
ْ

 أَنِ
َ

 َ�عََِْدُ
ُ

ََولَ
ُ
ََةِِ الََِوَدَِاعِِ يَُقْ بََُيي  فَََي حََجِا ََهُِ َ�ََمُِعََ الِنْا

ا
ََمُي : أَنَ

َ
حَََوصِْ الِجُِش

�
 143- وَعَََن عَمََُرُوَ �ََن الَّا

مَََُا ُ�ََنا عََََوَانٍِ 
ا
إِِنَ

َ
، فَ

ً
يَََْرُا

َ
سَََّاءِ خَ

ِ
: »أَلَّا وََاْ�ََتََوصُُوا �الِ�

َ
ََالَ

َ
ََما �

ُ
� ،

َ
ََرَُ وََوََعَََظُ

ا
كُ

َ
يَََهِِ وََذَ

َ
نَََْىَ عََلَ

ْ
ََىَ، وََأَ�

َ
عَِالِ

َ
 اللهِ تَ

َ
حََمََُِدُ

اْ�جُِرُُوَُ�ََنا 
َ
ََنَ فَ

ْ
عَِلَ

َ
 فَ

ْ
ََإِنِ

َ
ََةٍِ، فَ ََةٍِ مَُبَُِ�نَْ

َ
احَِش

َ
 يَُأْتَِيَََنَ ِ�فَ

ْ
 أَنِ

ا
 إِلَّا

َ
ََكَ ََرَُ ذَلِِ يَْ

َ
� 

ً
ْ�ئََِا

َ
ََنا �  مَِنْْهُُ

َ
ََونِ

ُ
مُْلَِكَّ

َ
ََسََ تَ �ْ

َ
ََمْ لِ

ُ
كُ

َ
عَِنْْدُ

ََمْ 
ُ
كَّ

َ
 لِ

ا
 إِنِ

َ
 ؛ أَلَّا

ً
يَهََُنا َ�بَََيَلاً

َ
ََوا عََلَ

ُ
بُْ�

َ
لاً تَ

َ
ََمْ فَ

ُ
عِْنَْكَّ

َ
 أَطَ

ْ
ََرُِحٍِ، فَََإِنِ ََرَُ مَُبَُ يَْ

َ
� 

ً
ََا � ُ�وُ�ََنا ضَرُ فَََي الِمَُضََاجَََِعَ، وََاضْرُِ

، وََلَّا 
َ

رَُُ�ََونِ
ْ
كَّ

َ
مْ مََََنْ تَ

ُ
ََكَّ

َ
رُُ�

ُ
ََنَ فَ

ْ
 لَّا يُُوطَِئِ

ْ
يَهََُِنا أَنِ

َ
ََمْ عََلَ

ُ
كَّ

ُ
حََقْ

َ
 ؛ فَ

ً
ََا

ي
ََمْ حََقْ

ُ
يَْكَّ

َ
مْ عََلَ

ُ
، وََلِِِ�سََََّائِِكَّ

ً
ََا

ي
مْ حََقْ

ُ
ََىَ نِسََََّائِِكَّ

َ
عََلَ

« رِوَاهُ  عَِامَِهََُنا
َ
يَْهََُِنا فَََي كُِسَََّْوَتَِهُنا وََطَ

َ
حَْسَََِّنُْوا إِِلِ

ُ
 تَ

ْ
ََمْ أَنِ

ُ
يَْكَّ

َ
هََُُنا عََلَ

ُ
 وََحََقْ

َ
 ؛ أَلَّا

َ
رَُُ�ََونِ

ْ
كَّ

َ
ََمْ لِِمَََُنْ تَ

ُ
 فَََي ُ�يَُوتَِكَّ

ا
نِ

َ
ذَ

ْ
يَََُأْ

: » حَدُيََُث حَسَََّن صُحَيَََحُّ«.
َ

الِتَرُمَََذَيِّ، وََ�ََالَ
143. ‘Amr Ibnu Al-Ahuasi al-Y�ushamí�  dijó: Escuche�  al Prófeta  durante el 
hay�y�  de despedida, pedir alabanzas y exaltaciónes para Alla�h , y luegó decir: 
“Os acónsejó tratar córdialmente a las mujeres, pues ellas són cómó cautivas en 
sus manós. Nó pósee� is nada de ellas, exceptó el derechó de gózar cón ellas. Si 
han incurridó claramente en una falta grave, separaós de ellas y escarmentadlas, 
peró sin brusquedad. Peró si vuelven a la óbediencia nó las móleste� is ni las per-
judique� is. ¿Acasó nó tene� is derechós sóbre vuestras mujeres? ¿Acasó nó tienen 
vuestras mujeres derechós sóbre vósótrós? En cuantó a vuestrós derechós sóbre 
ellas: que nó permanezcan a sólas cón quien nó desea� is y que nó permitan la 
entrada a vuestras casas a quien nó desea� is. En cuantó a sus derechós sóbre vó-
sótrós: que las trate� is cón dignidad, y le próvea� is vestimenta y alimentó”. [At-Tir-
midhí�, dijó: ha0dí�z hasan sahí�h] 

 :
َ

ََالَ
َ
ََهِِ ؟ � يَ

َ
ََا عََلَ

َ
حََدُِنَ

َ
وَجََََةِِ أَ

َ
ََا حَََقٌ زْ ََا رَُِ�ََولَ اللهِ، مََ ََتُُ: يَُ

ْ
لَ
ُ
� :

َ
ََالَ

َ
� ، ََِةِ �ََن حَيَََدُة 144- وَعَََن مَعِاوَيُ

 فَََي 
ا
هُْجََُِرُْ إِلَّا

َ
ََحُّْ، وََلَّا تَ بُِ

َ
قْ
ُ
ضَََْرُِبِ الِوَجَََْهَِ، وََلَّا تَ

َ
 تَ

َ
ََتَُ، وََلَّا سََّْ�

َ
تَ
ْ
كُ ا ا

َ
سَََُّوَ�ا إِِذَ

ْ
كَّ

َ
ََتَُ، وََتَ ا طَعِِمُْ

َ
ََا إِِذَ عِِمَُهَُ

ْ
طْ

ُ
 تَ

ْ
» أَنِ

ََو دِاوَدِ �ُ
َ
 حَسَََّنٌ رِوَاهُ أَ

ٌ
ََتُِ« حَدُيََُث الِبَُْ�

144. Mu’a�u� í�ah Ibnu Haí�dah  dijó: “Pregunte� : ‘¡Mensajeró de Alla�h! ¿Cua� l es el 
derechó que tiene la mujer sóbre su maridó?’ 
Dijó: ‘Que la próvea de alimentós y vestimenta dignós. Que nó le gólpee en la 
cara ni la insulte, y nó se distancie de ella abandónandó el hógar”. [Abu�  Da�wu� d] 

 ،
ً
ََا قْ

ُ
لَ

ُ
ََنُْهُُمْ خَ  أَحَْسََّ

ً
ََا ََنَ إِيُمَُانَ  الِمُُؤْمَِنِْيَ

ُ
ََلُ مَُ

ْ
كُ ََولَ اللهِ : » أَ  رَُِ�

َ
ََالَ

َ
� :

َ
ََالَ

َ
� ، ََِرُة يُ ََي �رُ �

َ
ََن أَ 145- وَعَ

ََحُّ«. ََن صُحَيَ ََث حَسَّ : » حَدُيُ
َ

ََالَ ََذَيِّ، وََ� ََائِِهُِمْ« رِوَاهُ الِتَرُمَ ََم لِِِ�سََّ ََمْ خَيَارِكُ
ُ
وَخَِيََارُِكُ

145. Abu�  Huraí�rah  narró�  que el Mensajeró de Alla�h  dijó: “El creyente cón 
ima�n ma� s cómpletó es el de mejór cara� cter. El mejór de vósótrós es aquel que 
mejór trata a su mujer”. [At-Tirmidhí�, dijó: hadí�z hasan sahí�h]

يََََا مََتََََاعٌِ، 
ْ
نَ

ُ
: » الِدُ

َ
ََالَ

َ
� ، ِرَُِ�ََولَ الله 

ا
146- وَعَََن عَبََُدُ اللهِ �ََن عَمََُرُوَ �ََن الِعََِاصْ رِضََي اللهِ عَنْهُمََُا: أَنِ

« رِوَاهُ مَسَََّلَم. 
ُ
الِِحََََةِ  الِصِّا

ُ
ةِ
َ
يَََرُُ مََتََاعَِهَََُا الِمَََُرُْأَ

َ
وََخَ

146. ‘Abdullah Ibnu ‘Amru�  Ibnu Al-’As  narró�  que el Mensajeró de Alla�h  
dijó: “Este mundó es un deleite, y el mejór deleite de este mundó es una mujer 
virtuósa”. [Muslim] 
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 LOS DERECHOS DEL ESPOSO

Dijó Alla�h : 

 
ُ

الِِحََاتُ الِصِّا
َ
مَْوَالِِهََُِمْ فَ

َ
وا مَََِنْ أَ

ُ
قْ
َ
فَ
ْ
نَ
َ
ََىَ َ�عِْضٍَ وََِ�مَََُا أَ

َ
 اُللهِ َ�عِْضََهََُُمْ عََلَ

َ
ََلُ ضَا

َ
سََََّاءِ ِ�مَََُا فَ

ِ
ََىَ الِ�

َ
 عََلَ

َ
امَََُونِ وا

َ
� 

ُ
الِرُِجََََالَ

ِالله 
َ

يَْبِِ ِ�مَََُا حََفَِظُ
َ
�

ْ
 لِلَ

ٌ
ََاتُ

َ
 حََافَِ�

ٌ
انَِتََََاتُ

َ
�

“Lós hómbres són respónsables del cuidadó de las mujeres debidó a las dife-
rencias [fí�sicas] que Alla�h ha puestó entre ambós, y pór su óbligació� n de man-
tenerlas cón sus bienes. Las mujeres piadósas e í�ntegras óbedecen a Alla�h y en 
ausencia de su maridó se mantienen fieles, tal cómó Alla�h manda”. (Córa�n 4:34)

 
ٌ

ََا�دُ
َ

وَْجَُهَََُا �
َ

صََُِّومَُ وَزْ
َ
 تَ

ْ
 لَّامَََْرَُأَةٍِ أَنِ

ُ
 يَُحَََِلُ

َ
: » لَّا

َ
ََالَ

َ
� ، ِرَُِ�ََولَ الله 

ا
: أَنِ

ً
يََُرُةِ  أَيُضَََا �ََي �رُ

َ
147- وَعَََن أَ

يَََهِِ وَ�ََذَا لِفَََظُ الِبُخََْارِيِّ.
َ
 عََلَ

ٌ
ََقٌ

َ
فَ  ِ�إِذَنَََِهِِ« مَُتَا

ا
 فَََي َ�ْ�تَََِهِِ إِلَّا

َ
نِ

َ
ََأْذَ

َ
 تَ

َ
نَََِهِِ، وََلَّا

ْ
 �إِذَ

ا
إِلَّا

147. Abu�  Huraí�rah  narró�  que el Mensajeró de Alla�h  dijó: “Nó es lí�citó para 
una mujer ayunar sin el permisó de su maridó, estandó e� l presente. Ni debe, sin 
su permisó, permitir la entrada de ótrós hómbres a la casa”. [Al-Buja� ri y Muslim] 

 
ُ

ََرُْتُ مََ
�
ََدٍُ لَّا حََ

�
 لَّا

َ
ََجُِدُ  يَسَّْ

ْ
 أَنِ

ً
ََدُا  أَحََ

ً
ََرُا ََتُُ آمَِ نْْ

ُ
ََوْ كُ

َ
: »لِ

َ
ََالَ

َ
� ، ََيي بُ ََرُةِ ، عَََن الِنْا يُ ََي �رُ �

َ
148- وَعَََن أَ

ََحُّ«. ََث حَسَََّن صُحَيَ : »حَدُيُ
َ

ََالَ ََذَيِّ، وََ� ََا« رِوَاهُ الِتَرُمَ  لِزََوَجَِهَُ
َ

ََجُِدُ سَّْ
َ
 تِ

ْ
 أَنِ

َ
ََرُأَةِ الِمَُ

148. Abu�  Huraí�rah  narró�  que el Prófeta  dijó: “Si tuviera que órdenar a 
alguien prósternarse ante una persóna, órdenarí�a a la mujer prósternarse ante 
su maridó”. 
[At-Tirmidhí�, dijó: es un hadí�z hasan sahí�h] 

ََىَ الِرُِجََََالَِ 
َ
 ِ�ََيَ أَضَََرُُ عََلَ

ً
ََتُُ َ�عََِْدُِيِّ فَِتَْنَََْةِ

ْ
رَُكُ

َ
: » مََََا تَ

َ
ََالَ

َ
� ،  بََُيي يََُدُ، عَََن الِنْا 149- وَعَََن أَ�ََامَةِ �ََن زْ

يَََهِِ.
َ
 عََلَ

ٌ
ََقٌ

َ
فَ سَََّاء« مَُتَا

ِ
مَََِنَ الِ�

149. Usa�mah Ibnu Zaid  narró�  que el Prófeta  dijó: “Nó habra�  despue�s de mí�, 
una prueba ma� s difí�cil para el hómbre que la mujer”. [Al-Buja� ri y Muslim] 

 LA MANUTENCIÓN DE LA FAMILIA

Dijó Alla�h : 

ٍمَُعِْرُُوَف
ْ
هُُنا ِ�الِ

ُ
هُُنا وََكُِسَّْوَتَ

ُ
�
ْ

هُِ رِِزْ
َ
ودِِ لِ

ُ
مَُوْلِ

ْ
ىَ الِ

َ
وََعََلَ

“El padre tiene la óbligació� n de sustentar y vestir a la madre [de su hijó] de 
acuerdó a sus recursós, a nadie se le impóne ma� s alla�  de sus pósibilidades”. (Có-
ra�n 2:233)
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ََا   مََ
ا
 إِِلَّا

ً
سَََّا

ْ
فَ
َ
 اُللهِ نَ

ُ
ََفَ

ِ
لَ
َ
ََاهُُ اُللهِ لَّا يُُكَّ

َ
ََا آتَ  مَِمُا

ْ
يَُنْْفَََِقٌ

ْ
لَ
َ
ََهُِ فَ

ُ
�
ْ

ََهِِ رِِزْ يَْ
َ
ََدُِرَِ عََلَ

ُ
ََنْ � ََنْ َ�ََعَِتَِهِِ وََمََ وَ َ�ََعَِةٍِ مَِ

ُ
 ذَ

ْ
لِِيَُنْْفَََِقٌ
اَ�ََا

َ
آتَ

“Que el adineradó mantenga de acuerdó a su abundancia, peró aquel cuyó sus-
tentó es escasó que ló haga acórde a ló que Alla�h le ha próvistó. Alla�h nó exige a 
nadie pór encima de sus pósibilidades”. (Córa�n 65:7)

تََََهُِ 
ْ
قْ
َ
فَ
ْ
تََََهُِ فَََي َ�بَيَََلُِ اِللهِ، وََدِِيُنََْارِ أَنَ

ْ
قْ
َ
فَ
ْ
 رَُِ�ََولَ اللهِ : » دِِيُنَََْارٌِ أَنَ

َ
ََالَ

َ
� :

َ
ََالَ

َ
� ، ِيََُرُة �ََي �رُ

َ
150- وَعَََن أَ

تََََهُِ 
ْ
قْ
َ
فَ
ْ
ََذَِيِّ أَنَ

ا
 الِ

ً
مُُهَََُا أَجَََْرُا

َ
، أَعَْ�

َ
ََىَ أَْ�لَََِكَ

َ
تََََهُِ عََلَ

ْ
قْ
َ
فَ
ْ
ََىَ مَِسَََّْكَِّيَنٍ، وََدِِيُنَََْارٌِ أَنَ

َ
ََتَُ ِ�ََهِِ عََلَ

ْ
�

ا
صَِّدُ

َ
بَََُةٍِ، وََدِِيُنََْارٌِ تَ

َ
فَََي رَِ�

« رِوَاهُ مَسَََّلَم.
َ

ََىَ أَْ�لَََِكَ
َ
عََلَ

150. Abu�  Huraí�rah  narró�  que el Mensajeró de Alla�h  dijó: “De la móneda de 
óró que gastas en la causa de Alla�h, la móneda de óró que gastas para liberar a un 
esclavó, la móneda de óró que gastas en un póbre y la móneda de óró que gastas 
en la manutenció� n de tu familia, la que tiene mayór recómpensa es la que gastas 
en tu familia”. [Muslim] 

نِِ، 
َ
ََكَّانِِ يَُنََْْزَلَّا

َ
 مََلَ

ا
: » مََََا مَََِنْ يَََُوْمٍُ يُُصِّْبََُِحُُّ الِعِِبَََُادُِ فَِيَََهِِ إِلَّا

َ
ََالَ

َ
� ، بََُيي يََُرُةِ : أَنِ الِنْا �ََي �رُ

َ
151- وَعَََن أَ

يَََهِِ.
َ
 عََلَ

ٌ
ََقٌ

َ
فَ «  مَُتَا

ً
فَََا

َ
 تَلَ

ً
هََُُما أَعَََْطَِ مَُمُْسَََِّكَّا

ا
ََرُُ: اللَ

َ
خَ

آ
 الَّا

ُ
ََولَ

ُ
، وََيَُقْ

ً
فَََا

َ
لَ

َ
 خَ

ً
هََُُما أَعَََْطَِ مَُنْْفَقََْا

ا
ُ�مَََُا: اللَ

ُ
 أَحََدُ

ُ
ََولَ

ُ
يَقْ

َ
فَ

151. Abu�  Huraí�rah  narró�  que el Prófeta  dijó: “Nó hay dí�a en que amanezcan 
lós siervós de Alla�h sin que desciendan juntó a ellós dós a�ngeles. 
Dice unó: ‘¡Oh, Sen� ór, cónce�dele una gran recómpensa al generósó!’ 
Y dice el ótró: ‘¡Oh, Sen� ór, arruina al tacan� ó!’”. 
[Al-Buja� ri y Muslim]

ََرُُ  يَْ
َ

، وََخَ
ُ

ََولَ عُِ
َ
ََنْ تَ أَ ِ�مَُ

َ
ََدُ ىَ، وََاْ�

َ
لَ
ْ
ََفَ ََدُِ الِسَُّ ََنَ الِيََ ََرٌُ مَِ يَْ

َ
ََا خَ يََ

ْ
 الِعُِلَ

ُ
ََدُ : » الِيََ

َ
ََالَ

َ
� ، ََيي بُ ََهِ، عَََن الِنْا 152- وَعَنْ

ََهِِ اُللهِ« رِوَاهُ الِبُخََْارِيِّ.  نِْ
ْ
نِ يُُ�

ْ
ََنْ يَسَََّْتََ� ََهُِ اُللهِ، وََمََ

ا
 يُُعِِفَ

ْ
ََنْ يَسَََّْتََعِْفَِفَ ََرُِ ِ�نََْىًَ، وََمََ هُْ

َ
 عََََنْ �

َ
انِ

َ
ََا كُ ََةِِ مََ

َ
�

َ
دُ الِصِّا

152. Abu�  Huraí�rah  narró�  que el Prófeta  dijó: “La manó que esta�  encima es 
mejór que la que esta�  debajó. Cómienza pór dar a tu familia; la mejór sadaqah es 
la que se da luegó de próveer ló necesarió a la familia. 
Quien se abstenga de ló ilí�citó, Alla�h ló ayudara� , y quien nó pida a la gente, Alla�h 
ló sustentara�”. [Al-Buja� ri] 

 LA RECOMENDACIÓN DE DAR  EN CARIDAD 
AQUELLO QUE SE AMA   Y TIENE GRAN VALOR

Dijó Alla�h : 


َ

حَِبُُونِ
ُ
ا تَ وا مَِمُا

ُ
نْْفَِقْ

ُ
ىَ تَ بُِرُا حََتَا

ْ
وا الِ

ُ
نَْالِ

َ
نْ تَ

َ
لِ
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“Nó alcanzare� is la piedad aute�ntica hasta que deis [en caridad] ló ma� s amadó 
para vósótrós”. (Córa�n 3:92)

ََوا  مُُ يََمُا
َ
رِْضِِ وََلَّا تَ

َ�
ََنَ الَّا ََمْ مَِ

ُ
كَّ

َ
ََا لِ رَُجَْنَْ

ْ
خَ

َ
ََا أَ ََمْ وََمَِمُا سََّبَْتَُ

َ
ََا كُ ََاتُِ مََ يَِبَُ

َ
ََنْ طَ ََوا مَِ

ُ
فَِقْ

ْ
نَ
َ
ََوا أَ ََنَ آمََنُْ ذَِيُ

ا
ََا الِ يُُهَُ

َ
ََا أَ يَُ


َ

ََونِ
ُ
نْْفَِقْ

ُ
ََهُِ تَ  مَِنْْ

َ
ََث بُِ�

َ
خْ

ْ
الِ

“¡Oh, creyentes! Dad en caridad de las cósas buenas que haya� is adquiridó y [tam-
bie�n] de ló que ós he hechó brótar de la tierra, peró nó elija� is ló deterióradó 
para dar caridad, así� cómó tampócó ló tómarí�ais para vósótrós mismós”. (Córa�n 
2:267)

حََََبُِ 
َ
 أَ

َ
انِ

َ
ََلُ، وََكُ

ْ
خْ

َ
 مَََِنْ نَ

ً
صَََِّارِ �الِمَُدُِيُنَََْةِِ مََََالَّا

ْ
نَ
�
ََرَُ الَّا

َ
�
ْ
كُ   أَ

َ
حََََةِ

ْ
لَ
َ
ُ�ََو طَ

َ
 أَ

َ
انِ

َ
: كُ

َ
ََالَ

َ
� ، َ153- عَََن أَنََس

ََرَُبُ مَََِنْ مََََاءٍ فَِيَهَََُا 
ْ

هَََُا وََيَش
ُ
لَ

ُ
خَ

ْ
 رَُِ�ََولَ اللهِ   يَُدُ

َ
انِ

َ
 الِمَُسَََّْجِِدُِ وََكُ

َ
ةِ
َ
بُلَ

ْ
انَََتُْ مَُسَََّْتََقْ

َ
يَََْهِ َ�يَْرَُحََََاء، وََكُ

َ
أَمَْوالََِِهِِ إِِلِ

ََو  �ُ
َ
ََامُ أَ � 

َ
ََونِ حَِبُُ

ُ
ََا تَ ََوا مَِمُا

ُ
نْْفَِقْ

ُ
ََىَ تَ ََرُا حََتَا بُِ

ْ
ََوا الِ

ُ
نَْالِ

َ
ََنْ تَ

َ
: لِ

ُ
ََةِ يُ

آ
ََتُْ �ََذَِهُِ الَّا

َ
زََلِ

َ
ََا نَ مُا

َ
لَ
َ
ََسٌَ: فَ

َ
 أَن

َ
ََالَ

َ
ََبِ.  � يَِ

َ
طَ

ََىَ  بََُِرُا حََتَا
ْ
ََوا الِ

ُ
نَْالِ

َ
ََنْ تَ

َ
: لِ

َ
يَََْكَ

َ
 عََلَ

َ
ََزََلَ

ْ
ََىَ أَنَ

َ
عَِالِ

َ
 اللهِ تَ

ا
: يَََُا رَُِ�ََولَ اللهِ، إِنِ

َ
ََالَ

َ
قْ
َ
ََىَ رِ�ََولَِ اللهِ ، فَ

َ
 إِِلِ

َ
حََََةِ

ْ
لَ
َ
طَ

ََا  رََُ�
ْ

خَ
ُ
ََا، وََذَ �َ ََىَ، أَرِْجَََُو ِ�رُا

َ
عَِالِ

َ
 لِلهُ تَ

ٌ
ََةِ

َ
�

َ
ََا صَُدُ هَُ

ا
ََيا َ�يَْرَُحََََاءُ، وََإِنَ

َ
ََي إِِلِ حََََبِا مََالِِ

َ
 أَ

ا
 وََإِنِ

َ
ََونِ حَِبُُ

ُ
ََا تَ ََوا مَِمُا

ُ
نْْفَِقْ

ُ
تَ

 رَِا�ََحٌُّ، 
ٌ

 مََََالَ
َ

 رَُِ�ََولَ اللهِ : » َ�ََخ ! ذَلََِِكَ
َ

ََالَ
َ
قْ
َ
 اللهِ، فَ

َ
 أَرَِاكَ

ُ
ضََعِْهَََُا يَََُا رَُِ�ََولَ اللهِ حََيَََْث

َ
ََىَ، فَ

َ
عَِالِ

َ
 اللهِ تَ

َ
عَِنََْْدُ

 :
َ
حََََةِ

ْ
لَ
َ
ُ�ََو طَ

َ
 أَ

َ
ََالَ

َ
قْ
َ
�يَََنَ«، فَ رَُ

ْ
�
�
هَََُا فَََي الَّا

َ
جِْعَِلَ

َ
 تَ

ْ
ََي أَرَِى أَنِ

ِ
ََتَُ، وََإِنَ

ْ
لَ
ُ
 َ�ََمُِعِْتُُ مََََا �

ْ
ََدُ

َ
 رَِا�ََحٌُّ، وَ�

ٌ
 مََََالَ

َ
ذَلََِِكَ

يَََهِِ.
َ
 عََلَ

ٌ
ََقٌ

َ
فَ ِ�ََهِِ، وََ�نََِْي عََمََُِهِِ.    مَُتَا ارِِ

َ
 فَََي أَ�

َ
حََََةِ

ْ
لَ
َ
ُ�ََو طَ

َ
ََمَُهَُا أَ سَّا

َ
قْ
َ
 يَََُا رَُِ�ََولَ اللهِ، فَ

ُ
عَََِلُ

ْ
أَفَ

153. Anas  dijó: “Abu�  Talhah era el hómbre ma� s ricó de entre lós ansa� r de Me-
dina, duen� ó de cuantiósós palmerales. El palmeral que ma� s apreciaba era unó 
llamadó Baí�raha� ’ que tení�a frente a la mezquita, y en el que sólí�a entrar el Men-
sajeró de Alla�h  a beber de su agua pórque era sabrósa y dulce. 

Cuandó descendió�  la aleya: ‘Nó alcanzare� is la piedad aute�ntica hasta que deis 
[en caridad] ló ma� s amadó para vósótrós. Tódó ló que deis en caridad Alla�h ló 
sabe’ (Córa�n3:92) 

Abu�  Talhah acudió�  al Mensajeró de Alla�h  y le dijó: ‘¡Mensajeró de Alla�h! Alla�h 
te ha reveladó: ‘Nó alcanzare� is la virtud, hasta que nó deis de ló que ama� is’ y a 
mí�, de entre tóda la riqueza que póseó, ló que ma� s amó es mi palmeral. Así� que 
ló entregó en sadaqah pór la causa de Alla�h y anhelandó Su recómpensa, y que 
Alla�h me la reserve. ¡Entre�gala Mensajeró de Alla�h, a quien Alla�h te inspire!’ 

Entónces dijó el Mensajeró de Alla�h  móstrandó alegrí�a: ‘¡Esta es una própie-
dad que vólvera�  a ti cón creces! (ló dijó dós veces) He óí�dó ló que has dichó, y 
cónsideró que es mejór que ló repartas entre tus parientes’. 

Dijó Abu�  Talhah: ‘¡Así� ló hare� , Mensajeró de Alla�h!’ 

Así� que ló repartió�  entre sus familiares y sus primós”. 

[Al-Buja� ri y Muslim]
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 LA OBLIGACIÓN DEL HOMBRE DE EXHORTAR 
A SU ESPOSA E HIJOS 
A LA OBEDIENCIA A ALLÂH Y A QUIEN ESTÉ BAJO SU PROTECCIÓN, Y DE 
PROHIBIRLES QUE DESOBEDEZCAN               A ALLÂH E INCURRAN EN LO QUE 
ESTÁ PROHIBIDO

Dijó Alla�h : 

يَْهَُا
َ
بُِرُْ عََلَ

َ
لاًةِِ وََاصُْطْ  ِ�الِصِّا

َ
كَ

َ
ْ�لَ

َ
مَُرُْ أَ

ْ
وََأَ

“Ordena a tu familia practicar la óració� n prescrita y se�  cónstante en su cumpli-
mientó”. (Córa�n 20:132)


ً
ارِا

َ
مْ نَ

ُ
ْ�لَِيَكَّ

َ
مْ وََأَ

ُ
سََّكَّ

ُ
فَ
ْ
نَ
َ
وا أَ

ُ
ذَِيُنَ آمََنُْوا �

ا
يُُهَُا الِ

َ
يَُا أَ

“¡Oh, creyentes! Prótegeós a vósótrós mismós y a vuestras familias del Fuegó”. 
(Córa�n 66:6) 

 :
َ

ََالَ
َ
� ، ََِبِِ رَُِ�ََولَ الله�� �ََدُِ رِ

�
�ََي �ََلَمُةِ عَبََُدُ اللهِ �ََن عَبََُدُ الَّا

َ
�ََي حَفَََصٍ عَمََُرُ �ََن أَ

َ
154- وَعَََن أَ

 « : ِلََِي رَُِ�ََولَ الله 
َ

ََالَ
َ
قْ
َ
ََةِِ، فَ

َ
حَْفَ  فَََي الِصِّا

ُ
طِْ�ََشٌ

َ
ََتُْ يَََُدُيِّ تَ

َ
انَ

َ
 فَََي حَجََِرُ رَُِ�ََولَ اللهِ  وََكُ

ً
مَََا

َ
نََْْتُُ �لاً

ُ
كُ

يَََهِِ.
َ
 عََلَ

ٌ
ََقٌ

َ
فَ .  مَُتَا

ُ
 طَِعِْمَُتَََي َ�عََِْدُ

َ
ََكَ

ْ
ََتُْ تَِلَ

َ
الِ

َ
مَََُا زْ

َ
« فَ

َ
ََا يَُلَِيَََكَ  مَِمُا

ْ
لُ

ُ
، وََكُ

َ
 �يََمُِيَنََْكَ

ْ
لُ

ُ
ََىَ، وََكُ

َ
عَِالِ

َ
لاًمُُ، َ�ََمِ اللهِ تَ

ُ
يَََُا �

154. Abu�  Hafs ‘Umar Ibnu Abu�  Salamah dijó: “Yó era nin� ó y estaba bajó la pró-
tecció� n del Mensajeró de Alla�h  y tómaba cómida de cualquier parte del plató. 
Entónces, el Mensajeró de Alla�h  me dijó: ‘¡Nin� ó! Di: ‘En el nómbre de Alla�h’, 
cóme cón tu manó derecha y de ló que este�  ma� s cerca de ti’. 
Así� ló hice, a partir de entónces”. [Al-Buja� ri y Muslim] 

ََمْ 
ُ
كَّ

ُ
لَ
ُ
ََمْ رَِاعٍِ، وََكُ

ُ
كَّ

ُ
لَ
ُ
ََولَ: »كُ ََولَ اللهِ ، يُقْ : �ََمُعِتُ رَُِ�

َ
ََالَ

َ
ََا، � ََن عَمََُرُ رِضََي اللهِ عَنْهُمُ 155- وَعَََن ا�

ََهِِ،  تَِ  عََََنْ رَِعَِيَا
ٌ

وَلَ
ُ
ََهِِ وََمََسَََّْؤْ  رَِاعٍِ فَََي أَْ�لَِ

ُ
جَََُلُ ََهِِ، وَالِرُا تَِ  عََََنْ رَِعَِيَا

ٌ
مََََامُُ رَِاعٍِ وََمََسَََّْؤْوَلَ تَََهِِ: الَّا�  عََََنْ رَِعَِيَا

ٌ
وَلَ

ُ
مَسَََّْؤْ

 عََََنْ 
ٌ

وَلَ
ُ
ََادِِمُُ رَِاعٍِ فَََي مََََالَِ َ�ََيَِدُِهُِ وََمََسَََّؤْ

َ
تَِهَََُا، وََالِخْ  عََََنْ رَِعَِيَا

ٌ
ةِ
َ
وَلِ

ُ
وَْجَِهَََُا وََمََسَََّْؤْ

َ
 فَََي �ْ�ََتُِ زْ

ٌ
 رَِاعَِيََََةِ

ُ
وََالِمَََُرُْأَةِ

يَََهِِ.
َ
 عََلَ

ٌ
ََقٌ

َ
فَ ََهِِ« مَُتَا تَِ  عََََنْ رَِعَِيَا

ٌ
وَلَ

ُ
ََمْ رَِاعٍِ وََمََسَََّْؤْ

ُ
كَّ

ُ
لَ
ُ
كَّ

َ
ََهِِ، فَ تَِ رَِعَِيَا

155. Ibnu ‘Umar k narró�  que el Mensajeró de Alla�h  dijó: “Tódós vósótrós sóis 
pastóres y tódós vósótrós sóis respónsables de vuestró reban� ó. El góbernante es 
pastór y respónsable de su puebló. El hómbre es pastór en su casa y su familia. 
La mujer es pastóra en la casa de su maridó y sus hijós. El criadó es pastór de la 
riqueza de su duen� ó y respónsable de su reban� ó. Pór ló que tódós sóis pastóres 
y respónsables de vuestró reban� ó”. 
[Al-Buja� ri y Muslim] 
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ََمْ 
ُ
 رَُِ�ََولَ اللهِ : » مَََُرُُوَا أَوَْلَّادَِكُ

َ
ََالَ

َ
� :

َ
ََالَ

َ
� ، ُِ156- وَعَََن عَمََُرُوَ �ََن �ََعِيَبِ، عَََن أَ�يَََهِ، عَََن جَََدُه

 »
ِ

ََوا َ�ْ�نَْهََُُمْ فَََي الِمُضََاجَََِعَ
ُ
رُِ�

َ
ََرٍُ، وََفَ

ْ
يَْهَََُا، وََُ�ََمْ أَْ�نَََْاءُ عََش

َ
ُ�وُ�ََمْ عََلَ  ِ�ََنْيَنَ، وََاضْرُِ

ِ
لاًةِِ وََُ�ََمْ أَْ�نَََْاءُ َ�ََبُْعَ ِ�الََِصِّا

ُ�ََو دِاوَدِ �إِ�ََنْادِ حَسَََّن.
َ
حَدُيََُث حَسَََّن رِوَاهُ أَ

156. ‘Amr Ibnu Shu’aí�b, narró�  de su padre que su abueló  narró�  que el Mensa-
jeró de Alla�h  dijó: “Ordenad a vuestrós hijós que hagan el sala� t cuandó tengan 
siete an� ós, y regan� adles si cuandó tienen diez nó ló realiza. Pónedlós a dórmir en 
camas separadas”. [Abu�  Da�wu� d 495, hadí�z hasan] 

 LOS DERECHOS DEL VECINO

Dice Alla�h : 

جَََِارِِ 
ْ
كُِيَنِ وََالِ مَُسََََّا

ْ
يََتََامََََىَ وََالِ

ْ
َ�ََىَ وََالِ رُْ

ُ
قْ
ْ
 وََِ�ََذَِيِّ الِ

ً
ََنِ إِِحَْسََََّانَا يُْ

َ
وَالِِدُ

ْ
 وََِ�الِ

ً
ْ�ئََِا

َ
ََهِِ � وا ِ�

ُ
ََرُِكُ

ْ
ش

ُ
وَا اَللهِ وََلَّا تِ

ُ
وََاعَْبََُُدُ

ََْم
ُ
كَّ

ُ
يُْمَُانَ

َ
ََتُْ أَ

َ
كَّ

َ
بَِيَََلُِ وََمََََا مََلَ ََنِ الِسَّا جَِنََْْبِِ وََاْ�

ْ
احَََِبِِ ِ�الِ جُِنََُْبِِ وََالِصِّا

ْ
جَََِارِِ الِ

ْ
َ�ََىَ وََالِ رُْ

ُ
قْ
ْ
ذَِيِّ الِ

“Adórad sólamente a Alla�h y nó dedique� is actós de adóració� n a ótrós. Haced el 
bien a vuestrós padres, a vuestrós familiares, a lós hue�rfanós, a lós póbres, a lós 
vecinós parientes y nó parientes, al cómpan� eró, al viajeró insólvente y a quienes 
esta�n a vuestró servició. Alla�h nó ama a quien se cómpórta cómó un arrógante 
jactanciósó”. (Córa�n 4:36)

 يُُوصُِيَنََْي 
ُ

يََُلُ  جَِبُْرُ
َ

الَ
َ

 رَُِ�ََولَ اللهِ : » مََََا زْ
َ

ََالَ
َ
157- وَعَََن ا�ََن عَمََُرُ وَعَائشََةِ رِضََي اللهِ عَنْهُمََُا، �ََالَّا: �

يَهِِ.
َ
 عََلَ

ٌ
ََقٌ

َ
فَ هُِ« مَُتَا

ُ
ََهُِ َ�ََيَُورِِ�

ا
ََتُُ أَنَ

ْ
نَْ�

َ
ََىَ � ِ�الِجَََِارِِ حََتَا

157. Narrarón Ibnu ‘Umar k y ‘A� ishahque el Mensajeró de Alla�h  dijó: “Tan-
tó insistí�a el a�ngel Gabriel en el buen trató hacia el vecinó, que llegue�  a pensar 
que tendrí�a derechó de recibir herencia”. [Al-Buja� ri y Muslim] 

ََا،  ََرُْ مََاءَ� كُِ� أْ
َ
، فَ

ً
ََةِ

َ
ََتَُ مََرَُ�

ْ
بَُخْ

َ
ا طَ

َ
رٍِ، إِِذَ

َ
ََا ذَ �َ

َ
ََا أَ ََولَ اللهِ : » يَُ  رَُِ�

َ
ََالَ

َ
� :

َ
ََالَ

َ
� ، ََِي ذَر �

َ
ََن أَ 158- وَعَ

ََلَم. « رِوَاهُ مَسَّ
َ

ََكَ
َ
 جَيَرَُانَ

ْ
ََدُ عَِاَ�

َ
وََتَ

158. Abu�  Dharr  narró�  que el Mensajeró de Alla�h  dijó: “¡Abu�  Dharr, si prepa-
ras una sópa, an� a�dele agua y cómpa� rtela cón tus vecinós!” [Muslim]

ََنُ ! »  مَِ
ْ
 يُُؤْ

َ
ََنُ، وََاِللهِ لَّا مَِ

ْ
 يُُؤْ

َ
ََنُ، وََاِللهِ لَّا مَِ

ْ
 يُُؤْ

َ
: » وَاِللهِ لَّا

َ
ََالَ

َ
� ، ََيي بُ ََرُةِ : أَنِ الِنْا يُ ََي �رُ �

َ
ََن أَ 159- وَعَ

يَََهِِ.
َ
 عََلَ

ٌ
ََقٌ

َ
فَ ََهُِ!« مَُتَا

َ
ََنُ جََََارُِهُُ َ�وَائِِقْ  يَُأْمََ

َ
ََذَِيِّ لَّا

ا
: » الِ

َ
ََالَ

َ
ََا رَُِ�ََولَ اللهِ ؟ � ََنْ يَُ : مََ

َ
ِ�يَََلُ
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159. Abu�  Huraí�rah  narró�  que el Prófeta  dijó: ‘¡Pór Alla�h que nó cree, pór 
Alla�h que nó cree, pór Alla�h que nó cree!’
Le preguntarón: ‘¿Quie�n? ¡Mensajeró de Alla�h!’ 
Dijó: ‘Aquel cuyó vecinó nó se siente a salvó de su maldad’”. [Al-Buja� ri y Muslim]

ََنَ  ََوْ فَِرُِْ�
َ
ََا وََلِ  لِِجَِارَِتَِهَُ

ٌ
ََارِةِ  جََ

ا
ََرَُنِ حَْقِْ

َ
 تَ

َ
ََلَِمَُاتُِ، لَّا ََاء الِمُُسَّْ ََا نِسََّ  رَُِ�ََولَ اللهِ : » يَُ

َ
ََالَ

َ
� :

َ
ََالَ

َ
ََهِ، � 160- وَعَنْ

يَََهِِ.
َ
 عََلَ

ٌ
ََقٌ

َ
فَ ََاةِ« مَُتَا

َ
�

160. Abu�  Huraí�rah  narró�  que el Mensajeró de Alla�h  dijó: “¡Mujeres musul-
manas! Que nó menósprecie una vecina la caridad de ótra, aunque sea la pezun� a 
de una cabra”. 
[Al-Buja� ri y Muslim] 

 
ُ

ََولَ
ُ
ََما يُقْ

ُ
ارِِهُِ«، �

َ
 فَََي جَََِدُ

ً
ََبَُةِ

َ
ش

َ
 خَ

َ
ََرُِزْ

ْ
 يَُ�

ْ
 يَُمُْنَََْعَْ جََََارٌِ جََََارَِهُُ أَنِ

َ
: » لَّا

َ
ََالَ

َ
� ، ِ161- وَعَنََْهِ: أَنِ رَُِ�ََولَ الله

يَََهِِ.
َ
 عََلَ

ٌ
ََقٌ

َ
فَ ََمْ.  مَُتَا

ُ
تََافَِكَّ

ْ
كُ رِْمَِيََََنا ِ�هَََُا َ�يَََْنَ أَ

�
ََمْ عََنْْهَََُا مَُعِْرُِضيَََنَ ! وََاِللهِ لَّا

ُ
كُ يََُرُةِ: مََََا لََِِي أَرَِا ُ�ََو �رُ

َ
أَ

161. Abu�  Huraí�rah  narró�  que el Mensajeró de Alla�h  dijó: “Que nó impida un 
vecinó a ótró apóyar un maderó sóbre su muró’. 
Dijó Abu�  Huraí�rah: ‘¿Que�  sucede que ós desagrada? Pues, pór Alla�h que ós ló 
repetire�  aunque ló deteste� is’”. 
[Al-Buja� ri y Muslim]

ََنْ  ََارَِهُُ، وََمََ ذَِ جََ
ْ
ََؤْ  يُُ

َ
لاً

َ
خَََرُِ، فَ

آ
ََومُِ   الَّا ََاللهُ وََالِيََ ََنُ � مَِ

ْ
 يُُؤْ

َ
انِ

َ
ََنْ كُ : » مََ

َ
ََالَ

َ
� ، ََِولَ الله ََهِ: أَنِ رَُِ� 162- وَعَنْ

وَْ 
َ
 أَ

ً
ََرُا يَْ

َ
 خَ

ْ
ََلُ

ُ
يََقْ

ْ
لَ
َ
خَََِرُِ، فَ

آ
مَََِنُ �ََالِلهُ وََالِيََََومُِ الَّا

ْ
 يُُؤْ

َ
انِ

َ
ََهُِ، وََمََََنْ كُ

َ
ََرُِمُْ ضَيَْفَ

ْ
يَُكَّ

ْ
لَ
َ
خَََِرُِ، فَ

آ
مَََِنُ �ََالِلهُ وََالِيََََومُِ الَّا

ْ
 يُُؤْ

َ
انِ

َ
كُ

ََهِِ. يَ
َ
 عََلَ

ٌ
ََقٌ

َ
فَ تُْ« مَُتَا

ُ
ََكَّ لَِِ�سَّْ

162. Abu�  Huraí�rah  narró�  que el Mensajeró de Alla�h  dijó: “Quien crea en 
Alla�h y en el U� ltimó Dí�a que nó haga dan� ó a su vecinó; quien crea en Alla�h y en 
el U� ltimó Dí�a que hónre a su vecinó; y quien crea en Alla�h y en el U� ltimó Dí�a que 
diga el bien ó permanezca en silenció”. [Al-Buja� ri y Muslim] 

ْ�ََدُِيِّ ؟ 
ُ
يََُْنِ، فَإِلََِىَ أَيُِهُِمَََُا أَ  لََِِي جَارَِ

ا
ََتُُ: يَََُا رَُِ�ََولَ اللهِ، إِنِ

ْ
لَ
ُ
ََتُ: �

َ
الِ

َ
163- وَعَََن عَائشََةِ رِضََي اللهِ عَنْهََُا، �

« رِوَاهُ الِبُخََْارِيِّ.
ً
ِ�هُِمَََُا مَِنََْكَِ َ�ا�ََا رَُ

ْ
ََىَ أَ�

َ
: » إِِلِ

َ
ََالَ

َ
�

163. ‘A� ishahdijó: “¡Oh, Mensajeró de Alla�h! Tengó dós vecinós. ¿A cua� l debó 
regalarle primeró?’ 
Dijó: ‘El que tenga la puerta ma� s cerca a la tuya’”. [Al-Buja� ri] 
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 HONRAR A LOS PADRES 
Y CONSTRUIR UNA BUENA RELACIÓN CON LOS FAMILIARES

Dice Alla�h : 

ُرِْحََام
َ�
 ِ�هِِ وََالَّا

َ
ونِ

ُ
سََّاءلِ

َ
ذَِيِّ تِ

ا
وا اَللهِ الِ

ُ
قْ
ا
وََاتَ

“Tened temór de Alla�h, en cuyó nómbre ós reclama� is vuestrós derechós, y respe-
tad lós lazós familiares”. (Córa�n4:1)

وَْ كَِلأًُ�مَََُا 
َ
ُ�مَََُا أَ

ُ
حََدُ

َ
ََرَُ أَ كَِّبَُ

ْ
 الِ

َ
كَ

َ
ََنا عَِنََْْدُ

َ
�

ُ
ََا يَُبُْلَ  إِِمَا

ً
ََنِ إِِحَْسََََّانَا يُْ

َ
وَالِِدُ

ْ
ََاهُُ وََِ�الِ  إِِيُا

ا
وَا إِِلَّا

ُ
عِْبََُُدُ

َ
 تَ

ا
لَّا

َ
 أَ

َ
ُ�ََكَ ضََََىَ رَِ

َ
وََ�

 
ْ

ََلُ
ُ
حَْمَََُةِِ وََ�  مَََِنَ الِرُا

ِ
لَ

ُ
هُُمَََُا جََنَََْاحَِ الََِذَ

َ
فَََِضَْ لِ

ْ
 وََاخَ

ً
يُمََُا رُِ

َ
 كُ

ً
ََوْلَّا

َ
هُُمَََُا �

َ
 لِ

ْ
ََلُ

ُ
نْْهَُرُُْ�مَََُا وََ�

َ
 وََلَّا تَ

ٍ
فٍ

ُ
هُُمَََُا أَ

َ
 لِ

ْ
ََلُ

ُ
قْ
َ
لاً تَ

َ
فَ


ً
يََانَََِي صَُِ�يَََرُا �ا مَََُا رَِ

َ
رَِبِ ارِْحََمُْهُُمَََُا كُ

“Tu Sen� ór ha órdenadó que nó adóre� is sinó a E� l y que hónre� is a vuestrós padres. 
Si unó de ellós ó ambós llegan a la vejez, nó sea� is insólentes cón ellós, ni siquiera 
les diga� is: “¡Uf!” Habladles siempre cón bóndad. Tratadlós cón humildad y cóm-
pasió� n, y rógad [pór ellós diciendó]: “¡Sen� ór mí�ó! Ten misericórdia de ellós cómó 
ellós la tuvierón cónmigó cuandó me criarón siendó nin� ó”. (Córa�n 17:23-24)

َيُْك
َ

رُْ لِِي وََلِِوَالِِدُ
ُ
كَّ

ْ
نِِ ا�

َ
هُِ فَِي عََامََيَْنِ أَ

ُ
ىَ وََْ�نٍ وََفَِصَِّالِ

َ
 عََلَ

ً
مَُهُِ وََْ�نْا

ُ
تَْهُِ أَ

َ
يُْهِِ حََمَُلَ

َ
 ِ�وَالِِدُ

َ
سََّانِ

ْ
ن ِ
�
يَْنَْا الَّا وََوََصُا

“Le he órdenadó al ser humanó hacer el bien a sus padres. Su madre ló lleva [en 
el vientre] sópórtandó mólestia tras mólestia, y su destete es a lós dós an� ós. Sed 
agradecidós cónmigó y cón vuestrós padres”. (Córa�n 31:14)

: �ََأْلِتُ الِنْبََُي : أَيُِّ الِعَِمَََُلُِ أَحََََبُِ 
َ

ََالَ
َ
� ، ََِي عَبََُدُ الِرُحَمََُن عَبََُدُ اللهِ �ََن مَسَََّعِود�

َ
164- وَعَََن أَ

ََما أَيٌِّ 
ُ
ََتُُ: �

ْ
لَ
ُ
يََُْنِ »، �

َ
: » ِ�ََرُُ الِوَالِِدُ

َ
ََالَ

َ
ََما أَيِّ ؟ �

ُ
ََتُُ: �

ْ
لَ
ُ
تَِهَََُا«، �

ْ
ََىَ وََ�

َ
 عََلَ

ُ
لاًةِ : » الََِصِّا

َ
ََالَ

َ
ََىَ ؟ �

َ
عَِالِ

َ
ََىَ اِللهِ تَ

َ
إِِلِ

يَََهِِ.
َ
 عََلَ

ٌ
ََقٌ

َ
فَ : » الِجِِهَََُادُِ فَََي �بَيَََلُِ اللهِ« مَُتَا

َ
ََالَ

َ
؟ �

164. ‘Abdullah Ibnu Mas’u� d  dijó: “Pregunte�  al Prófeta : ‘¿Cua� l es la acció� n 
ma� s amada pór Alla�h ?’ 
Dijó: ‘El sala� t realizadó en su tiempó establecidó’. 
Dije: ‘¿Luegó cua� l?’ 
Dijó: ‘El respetó hacia lós padres’. 
Dije: ‘¿Luegó cua� l?’ 
Dijó: ‘La lucha pór la causa de Alla�h’”. [Al-Buja� ri y Muslim]

 ،
ً
ََوكُا

ُ
هُُ مََمُْلَ

َ
 يَُجََِِدُ

ْ
 أَنِ

ا
 إِلَّا

ً
 وََالََِِدُا

ٌ
ََدُ

َ
 رَُِ�ََولَ اللهِ : » لَّا يَُجََِْزَِيِّ وََلِ

َ
ََالَ

َ
� :

َ
ََالَ

َ
� ، ِيََُرُة �ََي �رُ

َ
165- وَعَََن أَ

ََهُِ« رِوَاهُ مَسَََّلَم.
َ
يَُعِْتَِقْ

َ
يََُهُِ فَ رُِ

َ
تَ

ْ
َ�ش

َ
فَ

165. Abu�  Huraí�rah  narró�  que el Mensajeró de Alla�h  dijó: “Un hijó nó pódra�  
cómpensar a su padre pór tódó ló que este ha hechó pór e� l, exceptó que ló en-
cuentre esclavizadó y ló cómpre para liberarló”. [Muslim]
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ََتُِ  امََ
َ
ََمْ �  مَِنْْهُُ

َ
ََرَُغُ

َ
ا فَ

َ
ََىَ إِِذَ  حََتَا

َ
ََقٌ

ْ
لَ

َ
 الِخْ

َ
ََقٌ

َ
لَ

َ
ََىَ خَ

َ
عَِالِ

َ
 اَللهِ تَ

ا
ََولَ اللهِ : » إِنِ  رَُِ�

َ
ََالَ

َ
� :

َ
ََالَ

َ
ََهِ، � 166- وَعَنْ

ََكَِ، 
َ
 مََََنْ وََصَُلَ

َ
 أَصََُِلُ

ْ
رُْضَيَََْنَ أَنِ

َ
عَََِمْ، أَمََََا تَ

َ
: نَ

َ
ََالَ

َ
طِْيَعََِةِِ، �

َ
 مَََِنَ الِقْ

َ
ََامُُ الِعَِائََِِذَِ ِ�ََكَ

َ
ا مَُقْ

َ
ََتُْ: َ�ََذَ

َ
الِ

َ
قْ
َ
حَََِمُ«، فَ الِرُا

ََمْ:  تَ
ْ
��ِ 

ْ
وَا إِنِ

ُ
ََرَُؤُ

ْ
 رَُِ�ََولَ اللهِ : » ا�

َ
ََالَ

َ
ََما �

ُ
ََكَِ، �

َ
 لِ

َ
ََكَ لِِ

َ
ذَ

َ
: فَ

َ
ََالَ

َ
ََىَ، �

َ
ََتُْ: َ�لَ

َ
الِ

َ
ََكَِ ؟ � عَِ

َ
طْ

َ
ََنْ � ََعََ مََ

َ
طْ

ْ
وََأَ�

هََُُمْ  صَُمُا
َ
أْ
َ
عَِنَْهََُُمُ اُللهِ فَ

َ
ذَِيََُنَ لِ

ا
 الِ

َ
ئََِِكَ

َ
وَلِ

ُ
ََمْ أَ

ُ
رِْحََامََكَّ

َ
عََُِوا أَ

ِ
طْ

َ
قْ
ُ
رِْضِِ وََتَ

َ�
وَا فَََِي الَّا

ُ
سَََِّدُ

ْ
فَ
ُ
 تَ

ْ
نِ

َ
يَْتَََُمْ أَ

ا
وَلِ

َ
 تَ

ْ
 عََسََّْ�تَََُمْ إِِنِ

ْ
هَََُلُ

َ
فَ

يَََهِِ.
َ
 عََلَ

ٌ
ََقٌ

َ
فَ ْ�صَِّارَُِ�ََمْ ] مُحَمَّدُ: 22 - 23 [« مَُتَا

َ
عَْمَََُىَ أَ

َ
وََأَ

166. Abu�  Huraí�rah  narró�  que el Mensajeró de Alla�h  dijó: “Cuandó Alla�h 
culminó�  la creació� n de tódas Sus criaturas, se levantarón lós lazós de parentescó 
y dijerón: ‘¿Aquí� es dónde se busca refugió en Tí� de la interrupció� n de lós lazós 
de parentescó?’. 
Dijó Alla�h: ‘Sí�. ¿Acasó te cómplace que cónceda la gracia y el favór a quien man-
tenga unidós lós lazós de parentescó, y abandóne a quien lós rómpa?’ 
Dijerón: ‘Pór supuestó’. 
Dijó Alla�h: ‘Así� sera� ’. 
Luegó dijó el Mensajeró de Alla�h : ‘Reciten si ló desean: “¿Si les fuera dada 
autóridad, acasó nó sembrarí�an la córrupció� n en la Tierra y córtarí�an lós lazós 
familiares? A ellós Diós les ha maldecidó haciendó que se cómpórten cómó sór-
dós y ciegós” (Córa�n 47:22-23)”. [Al-Buja� ri y Muslim]

ََاسُِ ِ�حَُسَََّْنِ   الِنْا
ُ

: يَََُا رَُِ�ََولَ اللهِ، مََََنْ أَحََََقٌ
َ

ََالَ
َ
قْ
َ
ََىَ رَُِ�ََولَ اللهِ ، فَ

َ
: جَََاء رِجَََلُ إِِلِ

َ
ََالَ

َ
� ، ِ167- وَعَنََْه

 :
َ

ََالَ
َ
� ،»

َ
مَََُكَ

ُ
: » أَ

َ
ََالَ

َ
ََما مََََنْ ؟ �

ُ
� :

َ
ََالَ

َ
� ،»

َ
مَََُكَ

ُ
: »أَ

َ
ََالَ

َ
ََما مََََنْ ؟ �

ُ
� :

َ
ََالَ

َ
� »

َ
مَََُكَ

ُ
: » أَ

َ
ََالَ

َ
صَُحََاَ�تَََِي ؟ �

يَََهِِ.
َ
 عََلَ

ٌ
ََقٌ

َ
فَ « مَُتَا

َ
: » أَُ�ََوكَ

َ
ََالَ

َ
ََما مََََنْ ؟ �

ُ
�

167. Abu�  Huraí�rah  narró� : “Un hómbre se presentó�  ante el Mensajeró de Alla�h 
y le preguntó� : ‘¡Oh, Mensajeró de Alla�h! ¿De tóda la gente, quie�n tiene mayór 
derechó sóbre mí� en el buen trató?’ 
Dijó: ‘Tu madre’. 
Dijó: ‘¿Despue�s quie�n?’ 
Dijó: ‘Tu madre’. 
Dijó: ‘¿Despue�s quie�n?’ 
Dijó: ‘Tu madre’. 
Dijó: ‘¿Y despue�s quie�n?’ 
Dijó: ‘Tu padre’”. [Al-Buja� ri y Muslim] 

 
َ

 أََ�ويََُهِِ عَِنََْْدُ
َ

 مََََنْ أَدِْرَِكَ
ُ

ََفَ
ْ
ََما رَِِ�ََمَ أَنَ

ُ
� ،

ُ
ََفَ

ْ
ََما رَِِ�ََمَ أَنَ

ُ
� ،

ُ
: » رِِ�ََم أَنَََفَ

َ
ََالَ

َ
� ، بََُيي 168- وَعَنََْهِ، عَََن الِنْا

« رِوَاهُ مَسَََّلَم.
َ
ََةِ ََلُِ الِجَِنْا

ُ
خَ

ْ
ََمْ يَُدُ

َ
لَ
َ
وَْ كُِلَيَهُمَََُا فَ

َ
حََدُُ�مََُا أَ

َ
ََرُِ، أَ الِكَِّبَُ

168. Abu�  Huraí�rah  narró�  que el Prófeta  dijó: “¡Que�  se precipite de narices 
cóntra el sueló humilladó! ¡Que�  se precipite de narices cóntra el sueló humilla-
dó! ¡Que�  se precipite de narices cóntra el sueló humilladó! Quien tenga a unó de 
sus padres ó a ambós, siendó ellós ancianós, y nó ingrese al Paraí�só”. [Muslim]
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ََهُِ فَََي 
َ
 لِ

َ
سَََّأْ

ْ
ِ�ََهِِ، وَيُُ�

ْ
ََهُِ فَََي رِِزْ

َ
 لِ

َ
 يُُبَْسََََّطَ

ْ
: » مَََن أَحََََبِا أَنِ

َ
ََالَ

َ
� ، ِأَنِ رَُِ�ََولَ الله : ٍَ169- وَعَََن أَنََس

يَََهِِ
َ
 عََلَ

ٌ
ََقٌ

َ
فَ  رَِحَِمَََُهُِ« مَُتَا

ْ
يََصََِِّلُ

ْ
لَ
َ
ََرُِهُِ، فَ

َ
أَ�

169. Anas  narró�  que el Mensajeró de Alla�h  dijó: “Aquel que desee tener 
un sustentó generósó y una larga vida, que hónre a sus familiares”. [Al-Buja� ri y 
Muslim]

 ، ََِيِ الله بُ
َ
ََىَ نَ

َ
 إِِلِ

ٌ
ََلُ  رَِجَُ

َ
ََلُ : أَ�بُ

َ
ََالَ

َ
ََا، � ََن الِعََِاصْ رِضََي اللهِ عَنْهُمُ ََرُوَ � ََن عَمُ ََدُ اللهِ � 170- وَعَََن عَبُ

 
َ

يََُْكَ
َ

 مَََِنْ وََالِِدُ
َ

ََكَ
َ
 لِ

ْ
هَََُلُ

َ
: » فَ

َ
ََالَ

َ
ََىَ.  �

َ
عَِالِ

َ
جَََْرَُ مَََِنَ اللهِ تَ

�
ْ�تََ�ََي الَّا

َ
ََىَ الِهُِجََِْرَُةِِ وََالِجِِهَََُادِِ أَ

َ
 عََلَ

َ
َ�ايُِعََُِكَ

ُ
: أَ

َ
ََالَ

َ
قْ
َ
فَ

 :
َ

ََالَ
َ
عَََِمْ.  �

َ
: نَ

َ
ََالَ

َ
ََىَ ؟« �

َ
عَِالِ

َ
جَََْرَُ مَََِنَ اللهِ تَ

�
تََبَْتََ�ََي الَّا

َ
: » فَ

َ
ََالَ

َ
 كَِلأًُ�مَََُا.  �

ْ
عَََِمْ، َ�ََلُ

َ
: نَ

َ
ََالَ

َ
 حََََيٌ ؟« �

ٌ
أَحََََدُ

 مَسَََّلَِم.
ُ

ََظُ
ْ
فَ
َ
يَََهِِ، وَ�ََذَا لِ

َ
 عََلَ

ٌ
ََقٌ

َ
فَ أْحَْسَََِّنْ صُُحَْبَُتََهُُمَََُا« مَُتَا

َ
، فَ

َ
يََُْكَ

َ
ََىَ وََالِِدُ

َ
» فَارِْجَََِعَْ إِِلِ

170. ‘Abdullah Ibnu ‘Amru�  Ibnu Al-’A� s  dijó: “Un hómbre fue dónde el Prófeta 
 y le dijó: ‘Te dóy mi juramentó de fidelidad que emigrare�  y cómbatire�  buscan-
dó cón elló la recómpensa de Alla�h .’
Le preguntó� : ‘¿Vive algunó de tus padres?’
Cóntestó� : ‘Sí�, ambós’. 
Dijó: ‘¿Quieres la recómpensa de Alla�h ?’ 
Cóntestó� : ‘Sí�’. 
Entónces le dijó: ‘Vuelve cón tus padres y cuida de ellós’”. 
[Al-Buja� ri y Muslim]

ََتُْ  عَِ
َ
طْ

َ
ا �

َ
ََذَِيِّ إِِذَ

ا
 الِ

َ
ََلُ ََنا الِوَاصُِ ََىَء، وََلِكَِّ افَِ

َ
 ِ�الِمُُكَّ

ُ
ََلُ ََسََ الِوَاصُِ �ْ

َ
: » لِ

َ
ََالَ

َ
� ، ََيي بُ ََن الِنْا ََهِ، عَ 171- وَعَنْ

ََارِيِّ. ََا« رِوَاهُ الِبُخْ هَُ
َ
ََهُِ وََصَُلَ رَِحَِمُُ

171. ‘Abdullah Ibnu ‘Amru�  Ibnu Al-’A� s  narró�  que el Prófeta  dijó: “Nó es el 
mejór pariente aquel que respónde a la buena relació� n de su familia, sinó que el 
mejór pariente es aquel que establece buenas relaciónes familiares cón aquellós 
que las han interrumpidó cón e� l”. [Al-Buja� ri]

ََهُِ 
َ
نََِْي، وََصَُلَ

َ
: مََََنْ وََصَُلَ

ُ
ََولَ

ُ
قْ
َ
 ِ�الِعَََِرُْشُِ تَ

ٌ
ََةِ

َ
قْ
ا
حَََِمُ مَُعَِلَ  رَُِ�ََولَ اللهِ : » الِرُا

َ
ََالَ

َ
ََتُْ: �

َ
الِ

َ
172- وَعَََن عَائشََةِ، �

يَََهِِ.
َ
 عََلَ

ٌ
ََقٌ

َ
فَ عَََِهُِ اُللهِ« مَُتَا

َ
طْ

َ
عَِنََِْي، �

َ
طْ

َ
اُللهِ، وََمََََنْ �

172. ‘A� ishahnarró�  que el Mensajeró de Alla�h  dijó: “Lós lazós familiares es-
ta�n suspendidós del trónó del Sen� ór y dicen: ‘A quien me hónre, Alla�h le hónrara� , 
peró a quien me deshónre, Alla�h le deshónrara� ’”. [Al-Buja� ri y Muslim]

 
ٌ
مَََِي وََِ�ََيَ مَُشََرُكُةِ

ُ
ََيا أَ

َ
دُِمََََتُْ عََلَ

َ
ََتُْ: �

َ
الِ

َ
�ََي �كَََّرُ الِصِّدُيََُقٌ رِضََي اللهِ عَنْهُمََُا، �

َ
173- وَعَََن أَ�ََمُاءَ ��ََتُِ أَ

 
ُ

أْصََُِلُ
َ
، أَفَ

ٌ
ََةِ مَََِي وََِ�ََيَ رَِاِ�بَُ

ُ
ََيا أَ

َ
دُِمََََتُْ عََلَ

َ
ََتُُ: �

ْ
لَ
ُ
� ، ِتََْ�تُُ رَُِ�ََولَ الله

ْ
ََدُِ رِ�ََولَِ اللهِ ، فَاْ�ََتََفَ فَََي عََهُْ

يَََهِِ.
َ
 عََلَ

ٌ
ََقٌ

َ
فَ ََكَِ« مَُتَا مَا

ُ
عَََِمْ، صُِلَََِي أَ

َ
: » نَ

َ
ََالَ

َ
مَََِي ؟ �

ُ
أَ
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173. Asma’ Bint Abu�  Bakr As-Siddí�q  dijó: “Vinó a visitarme mi madre, que era 
idó� latra, durante la vida del Mensajeró de Alla�h . Entónces le pedí� permisó al 
Prófeta  dicie�ndóle: ‘Mi madre vinó a visitarme pórque necesita algó de mí�. ¿La 
puedó recibir hónrandó nuestró ví�nculó?’ 
Dijó: ‘Sí�, hónra tu ví�nculó cón ella’”. [Al-Buja� ri y Muslim]

 رَُِ�ََولَ اللهِ 
َ

ََالَ
َ
ََتُْ: �

َ
الِ

َ
يُ�ََبِ الِ�قْفَيَََةِِ امَََرُأَةِِ عَبََُدُِ اللهِ �ََن مَسَََّعِودِ رِضََي اللهِ عََنََْْهُِ وَعَنْهََُا، � 174- وَعَََن زْ

ََنِ مَسَََّعِودِ،  ََدُ اللهِ � ََىَ عَبُ
َ
ََتُُ إِِلِ رَُجََعِْ

َ
ََتُْ: فَ

َ
الِ

َ
� ،» ََنا

ُ
ََنْ حَُلَِيَِكَّ ََوْ مَِ

َ
ََاءِ وََلِ سََّ

ِ
ََرَُ الِ�

َ
ََا مََعِْش ََنَ يَُ

ْ
�

ا
صَِّدُ

َ
: » تَ

 
ْ

ا�ََأْلِهُِ، فَََإِنِ
َ
تَََِهِِ، فَ

ْ
أْ
َ
ََةِِ فَ

َ
�

َ
دُ ََا ِ�الِصِّا

َ
 أَمََرَُنَ

ْ
ََدُ

َ
�  ِرَُِ�ََولَ الله 

ا
اتُِ الِيََََدُِ، وََإِنِ

َ
 ذَ

ُ
فَِيَََفَ

َ
 خَ

ٌ
 رَِجَََُلُ

َ
ََكَ

ا
ََهُِ: إِنَ

َ
فَقْلَََتُُ لِ

ََإِذَا 
َ
قََْتُُ، فَ

َ
لَ
َ
طْ

ْ
تَِيَََهِِ أَنَََتُِ، فَانَ

ْ
 اِللهِ: َ�ََلُِ ائِ

ُ
 عَبََُدُ

َ
ََالَ

َ
قْ
َ
ََمْ.  فَ

ُ
يَْرُِكُ

َ
ََىَ �

َ
تَُهَََُا إِِلِ

ْ
 صَُرَُفَ

ا
 يُْجََُِزَِىءُ عََنََِْي وََإِلَّا

َ
 ذَلََِِكَ

َ
انِ

َ
كُ

ََهِِ  يَ
َ
ََتُْ عََلَ قِْيََ

ْ
لِ
ُ
 أَ

ْ
ََدُ

َ
�  ََِولَ الله  رَُِ�

َ
انِ

َ
ََا، وََكُ ََي حََاجََتَُهُ ََابِ رِ�ََولَِ اللهِ   حََاجََتَ صََِّارِِ ِ�بَُ

ْ
نَ
�
ََنَ الَّا  مَِ

ٌ
ََرُأَةِ امَْ

 :
َ

سَََّأْلَّانَِكَ
َ
ََابِ تِ ََنِ �الِبَُ يَْ

َ
 امَْرَُأَتَ

ا
ََرُْهُُ أَنِ بُ

ْ
أْخَ

َ
ََتُِ رَُِ�ََولَ اللهِ ، فَ

ْ
ََهُِ: ائِ

َ
ََا لِ نَْ

ْ
لَ
ُ
قْ
َ
، فَ

ٌ
لَ

َ
ََا ِ�لاً يَْنَْ

َ
ََرُجََ عََلَ

َ
خْ

َ
، فَ

ُ
ََةِ الِمَُهَُاَ�

 
َ

خَََلُ
َ

دُ
َ
حَََْنُ، فَ

َ
بََُِرُْهُُ مََََنْ نَ

ْ
خْ

ُ
 تَ

َ
ََىَ أَيُْتََََامٍُ فَََي    حَُجُِورِِِ�مََُا ؟، وََلَّا

َ
وَاجَِهُمَََُا وََعََلَ

ْ
ََىَ أَزْ

َ
 عََنْْهُُمَََُا عََلَ

ُ
ََةِ

َ
�

َ
دُ جََِْزَِىءُ الِصِّا

ُ
تَ
ُ
أَ

صَََِّارِِ 
ْ
نَ
�
 مَََِنَ الَّا

ٌ
: امَََْرَُأَةِ

َ
ََالَ

َ
ََهُِ رَُِ�ََولَ اللهِ : » مََََنْ ُ�مَََُا ؟« �

َ
 لِ

َ
ََالَ

َ
قْ
َ
ََىَ رَُِ�ََولَ اللهِ ، فَسَََّأْلِهِ، فَ

َ
 عََلَ

ٌ
لَ

َ
ِ�لاً

 : ِرَُِ�ََولَ الله 
َ

ََالَ
َ
قْ
َ
 عَبََُدُِ اللهِ، فَ

ُ
: امَََْرَُأَةِ

َ
ََالَ

َ
يَُانَََِبِِ ِ�ََيَ ؟«، �  رَُِ�ََولَ اللهِ : » أَيُِّ الِزَا

َ
ََالَ

َ
قْ
َ
ََبُِ.  فَ

َ
يُْ�

َ
وََزْ

يَََهِِ.
َ
 عََلَ

ٌ
ََقٌ

َ
فَ ََةِِ« مَُتَا

َ
�

َ
دُ رَُاَ�ََةِِ وََأَجَََْرُُ الِصِّا

َ
هُُمَََُا أَجَََْرَُانِِ: أَجَََْرُُ الِقْ

َ
» لِ

174. Zainab Az-Zaqafí�í�ah, espósa de ‘Abdullah Ibnu Mas’u� d  narró�  que el Men-
sajeró de Alla�h  dijó: “Dad caridad, óh mujeres, y gastad aunque sea de vues-
tras jóyas’. 

Dijó: ‘Regrese�  a casa y dije a mi espósó ‘Abdullah Ibnu Mas’u� d: Tu�  eres un hóm-
bre cón pócó dineró, y el Mensajeró de Alla�h  nós ha órdenadó dar caridad. Ve, 
y pregu� ntale si puedó darte de mi caridad, ó debó da� rsela a alguien ma� s’. 

Dijó ‘Abdullah: ‘Deberí�as ir tu� ’. 
Entónces ella fue a la puerta de la casa del Prófeta  juntó cón una mujer de lós 
ansa� r que deseaba saber ló mismó. Salió�  Bila� l  y le dijimós: ‘Ve ante el Men-
sajeró de Alla�h  e infó� rmale que dós mujeres preguntan: ‘¿Acasó óbtenemós 
recómpensa si damós caridad a nuestrós maridós y a lós hue�rfanós que hay en 
nuestra casa?’ Peró nó le digas quienes sómós’. 
Bila� l entró�  a cónsultar al Mensajeró de Alla�h  quien le preguntó� : ‘¿Quie�nes 
són?’ 
Dijó: ‘Una mujer de lós ansa� r y Zainab’. 
Preguntó� : ‘¿Cua� l Zainab?’ 
Dijó: ‘La mujer de ‘Abdullah’. 
Entónces le respóndió�  el Mensajeró de Alla�h : ‘Para ellas habra�  dós recómpen-
sas, una pór el ví�nculó y ótra pór la caridad’”. [Al-Buja� ri y Muslim]
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  .»
ُ

ََرُُ فَِيَهَََُا الِقِْيَََرَُاطِ
َ
كُ

ْ
 يُُذَ

ً
 أَرِْضََا

َ
تََحَُونِ

ْ
ََمْ َ�ََتََفَ

ُ
كَّ

ا
 رَُِ�ََولَ اللهِ : » إِنَ

َ
ََالَ

َ
� :

َ
ََالَ

َ
� ، ََي ذَرِي�

َ
175- وَعَََن أَ

هََُُمْ 
َ
 لِ

ا
ََإِنِ

َ
 ؛ فَ

ً
يَََْرُا

َ
اْ�ََتََوْصُُوا �أْْ�لَِهَََُا خَ

َ
، فَ

ُ
ىَ فَِيَهَََُا الِقِْيَََرُاطِ  يُسََََّمُا

ٌ
 مَِصََِّْرَُ وََِ�ََيَ أَرِْضِ

َ
تََحَونِ

ْ
وَفَََي رِوَايََُةِ: » َ�ََتََفَ

« رِوَاهُ مَسَََّلَم
ً
 وََرَِحَِمََُا

ً
ََةِ ذَِمَا

175. Abu�  Dharr  narró�  que el Mensajeró de Alla�h  dijó: “¡Cónquistare� is Egip-
tó siendó una tierra en la que usan [cómó móneda] el qira� t! Tratad bien a su 
gente, pórque ellós estara�n bajó la prótecció� n de lós musulmanes, y adema�s són 
familiares vuestrós ”. [Muslim] 

ِ�يَََنَ ]الِشََعِرُاء:  رَُ
ْ
�
َ �
 الَّا

َ
ََكَ

َ
ََذَِرِْ عََشِ�رَُتَ

ْ
نَ
َ
يََُةِ: وََأَ

آ
: لِمََُا نَزَلََِتُ �ََذَِهُِ الَّا

َ
ََالَ

َ
� ، ِيََُرُة �ََي �رُ

َ
 176- وَعَََن أَ

عََِْبِِ 
َ
ََمُْسٍَ، يََُا َ�نََِْي كُ

َ
: » يَََُا َ�نََِْي عََبََُْدُِ �

َ
، وََ�ََالَ ََصٍا

َ
عَََِما وََخَ

َ
اجَْتََمَُعََُِوا فَ

َ
، فَ

ً
رَُيْشََا

ُ
�  ِ214[ دَِعََََا رَُِ�ََولَ الله

ََارِِ، يَََُا َ�نََِْي عََبََُْدُِ  مْ مَََِنَ الِنْا
ُ
سََََّكَّ

ُ
فَ
ْ
وَا أَنَ

ُ
قََِْذَ

ْ
عََِْبٍِ، أَنَ

َ
 �ََن كُ

َ
ةِ ََارِِ، يَََُا َ�نََِْي مَََُرُا مْ مَََِنَ الِنْا

ُ
سََََّكَّ

ُ
فَ
ْ
وَا أَنَ

ُ
ََؤْيٍِّ، أَنَقََِْذَ

ُ
ْ�ََنِ لِ

ََارِِ، يَََُا َ�نََِْي �ا�ََم، أَنَقََْذَوَا أَنَفَسَََّكَّم مَََن الِنََْارِ، يَََُا �نََْي عَبََُدُ الِمُطْلَََبِ،  مْ مَََِنَ الِنْا
ُ
سََََّكَّ

ُ
فَ
ْ
وَا أَنَ

ُ
قََِْذَ

ْ
مََنَََْافٍ، أَنَ

 ،
ً
�ئََِا

َ
ََمْ مَََِنَ اِللهِ �

ُ
كَّ

َ
 لِ

ُ
ََي لَّا أَمَْلَََِكَ

ِ
إِنَ

َ
ََارِِ.  فَ سََََّكَِ مَََِنَ الِنْا

ْ
فَ
َ
قََِْذَيِّ نَ

ْ
، أَنَ

ُ
اطَِمَََُةِ

َ
انَقََْذَوَا أَنَفَسَََّكَّم مَََن الِنََْارِ، يَََُا فَ

هَُا ِ�بُِلاًلِِهَََُا« رِوَاهُ مَسَََّلَم.
ُ
 َ�ََأُْ�لَ

ً
ََمْ رَِحَِمََُا

ُ
كَّ

َ
 لِ

ا
يَََْرَُ أَنِ

َ
�

176. Abu�  Huraí�rah  dijó: “Cuandó fue revelada la aleya: ‘Advierte a tus fami-
liares cercanós’ (Córa�n 26:214), el Mensajeró de Alla�h  llamó�  a las familias y 
tribus de Quraí�sh, pór sus nómbres gene�ricós y especí�ficós, diciendó: ‘¡Oh, Banu�  
‘Abdushams y Banu�  Ka’b, salvaós del Fuegó! ¡Oh, Banu�  Murrah Ibnu Ka’b, salvaós 
del Fuegó! ¡Oh, Banu�  ‘Abdumana� f, salvaós del Fuegó! ¡Oh, Banu�  Ha� shim, salvaós 
del Fuegó! ¡Oh, Banu�  ‘Abdulmuttalib, salvaós del Fuegó! ¡Oh, Fa� timah, sa� lvate del 
Fuegó! Yó nó puedó beneficiarós ante Alla�h, salvó pór el hechó de que vósótrós 
sóis mi familia y yó respetare�  ese ví�nculó’”. [Muslim] 

 LA PROHIBICIÓN DE MALTRATAR A LOS 
PADRES Y CORTAR LOS VÍNCULOS FAMILIARES

Dice Alla�h : 

رِْضِِ 
َ�
 فَََِي الَّا

َ
وَنِ

ُ
سَََِّدُ

ْ
 وََيُُفَ

َ
 يُُوصَُلُ

ْ
نِ

َ
مََََرَُ اُللهِ ِ�ََهِِ أَ

َ
 مََََا أَ

َ
عََُِونِ

َ
طْ

ْ
اِ�ََهِِ وََيَُقْ

َ
 اِللهِ مَََِنْ َ�عََِْدُِ مَِيَ�

َ
 عََهََُْدُ

َ
ضَََُونِ

ُ
ذَِيََُنَ يَُنْْقْ

ا
وََالِ

ِِار
ا

هََُُمْ ُ�ََوءُ الِدُ
َ
 وََلِ

ُ
عِْنَََْةِ

ا
هََُُمُ اللَ

َ
 لِ

َ
ئََِِكَ

َ
وَلِ

ُ
أَ

“Quienes quebrantan el cómprómisó que asumierón cón Alla�h, rómpen lós lazós 
familiares que Alla�h órdenó�  respetar y siembran la córrupció� n en la Tierra, se-
ra�n maldecidós y merecera�n la peór de las móradas”. (Córa�n 13:25)
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بَُائََِِرُِ ؟ 
َ
بَََُرُِ الِكَّ

ْ
كُ ََمْ �أْ

ُ
كَّ

ُ
بَِئِ

َ
نَ
ُ
 رَُِ�ََولَ اللهِ : » أَلَّا أَ

َ
ََالَ

َ
� :

َ
ََالَ

َ
� ، ِيَََعَ �ََن الِحَََارِث

َ
فَ
ُ
�ََي �كَََّرُةِ نَ

َ
177- وَعَََن أَ

ََسََ، 
َ
جَِلَ

َ
 فَ

ً
كَِّئََِا يََُْنِ »، وَكُانِ مَُتَا

َ
 الِوَالِِدُ

ُ
ََوقٍ

ُ
 �ََاللهُ، وََعَُقْ

ُ
ََرَُاكَ

ْ
� : » الَّا�

َ
ََالَ

َ
ََىَ، يَََُا رَُِ�ََولَ اللهِ، �

َ
نَََْا: َ�لَ

ْ
لَ
ُ
� – 

ً
» – �لاً�ََا

يَََهِِ.
َ
 عََلَ

ٌ
ََقٌ

َ
فَ تَُ.  مَُتَا

َ
يَْتََََهُِ َ�ََكَّ

َ
نَََْا: لِ

ْ
لَ
ُ
ََىَ � رُِرَُِ�ََا حََتَا

َ
 يُُكَّ

َ
الَ

َ
مَََُا زْ

َ
 الََِزَُوَرِِ« فَ

ُ
ََهَُادَِةِ

َ
 الََِزَُوَرِِ وََ�

ُ
ََوْلَ

َ
 وََ�

َ
: » أَلَّا

َ
ََالَ

َ
قْ
َ
فَ

177. Abu�  Bakrah Nufai’ Ibnu Al-Ha� riz  narró� : “El Mensajeró de Alla�h  pre-
guntó�  a sus cómpan� erós: ‘¿Quere� is que ós infórme acerca de lós pecadós ma� s 
graves?’ Y ló repitió�  tres veces. 
Dijimós: ‘Pór supuestó que sí� ¡Mensajeró de Alla�h!’ 
Dijó: ‘Atribuir cópartí�cipes a Alla�h y maltratar a lós padres’. 
El Mensajeró de Alla�h  estaba recóstadó, entónces se sentó�  y an� adió� : ‘Tambie�n 
la mentira y el falsó testimónió’. 
Nó cesó�  de repetirlas hasta que dijimós: ‘¡Ojala�  nó ló hubiera menciónadó!’”. 
[Al-Buja� ri y Muslim]

 
ْ

يََُهِِ ! « �الََِوا: يَََُا رَُِ�ََولَ اللهِ، وَََ�ََلُ
َ

جَََُلُ وََالِِدُ ََتَْمُ الِرُا
َ

بَُائََِِرُ �
َ
: » مَََِنَ الِكَّ

َ
ََالَ

َ
� ، ِ178- وَعَنََْهِ أَنِ رَُِ�ََولَ الله

ََهُِ«  مَا
ُ
َ�سَََُّبُِ أَ

َ
ََهُِ، فَ مَا

ُ
ََاهُ، وََيَسَََُّبُِ أَ َ�سَََُّبُِ أََ�

َ
جَََُلُِ، فَ ََا الِرُا �َ

َ
ََمْ، يَسَََُّبُِ أَ عَِ

َ
: » نَ

َ
ََالَ

َ
ََهِِ ؟! � يُْ

َ
 وََالِِدُ

ُ
جَََُلُ ََتَُمُ الِرُا

ْ
يَش

يَََهِِ.
َ
 عََلَ

ٌ
ََقٌ

َ
فَ مَُتَا

178. ‘Abdullah Ibnu ‘Amru�  Ibnu Al-’ A� s  narró� : “El Mensajeró de Alla�h  dijó: 
‘Entre lós pecadós graves esta�  el insultó a lós padres’. 
Dijerón: ‘¡Oh, Mensajeró de Alla�h! ¿Có� mó es pósible que un hómbre insulte a sus 
própiós padres?’ 
Dijó: ‘¡Sí�! Cuandó unó maldice al padre de ótra persóna y este le respónde ha-
cie�ndóló tambie�n; y cuandó maldice a la madre de ótra persóna y este le respón-
de hacie�ndóló tambie�n’”. [Al-Buja� ri y Muslim]

 
َ

ََالَ
َ
اطَََِعٌَ« �

َ
� 

َ
ََةِ  الِجَِنْا

ُ
ََلُ

ُ
خَ

ْ
 يَُدُ

َ
: » لَّا

َ
ََالَ

َ
� ، ِأَنِ رَُِ�ََولَ الله : ََي مُحَمَّدُ جَبُيَََرُِ �ََن مَطْعََِم�

َ
179- وَعَََن أَ

يَََهِِ.
َ
 عََلَ

ٌ
ََقٌ

َ
فَ اطَََِعَ رَِحَََِم.  مَُتَا

َ
�ََفَيَانِ فَََي رِوَايُتَََهِ: يَُعِْنََِْي: �

179. Y�ubaí�r  narró�  que el Mensajeró de Alla�h  dijó: “Nó entrara�  al Paraí�só 
quien córte lós lazós familiares”. [Al-Buja� ri y Muslim]

ََمْ: 
ُ
يَْكَّ

َ
مَُ عََلَ ََىَ حََََرُا

َ
عَِالِ

َ
 اَللهِ تَ

ا
: » إِنِ

َ
ََالَ

َ
� ، بََُيي �ََي عَ�سَََّىَ الِمُ�يَََرُةِ �ََن �ََعِبُةِ ، عَََن الِنْا

َ
180- وَعَََن أَ

 
َ
ََةِ الَِ، وََإِضَاعََ

َ
ََؤْ  الِسَُّ

َ
ََرَُةِ

ْ
�
َ
، وََكُ

َ
ََالَ  وََ�

َ
ََلُ ََمْ: ِ�يَ

ُ
كَّ

َ
ََرُِهَُ لِ

َ
ََاتُِ، وَكُ دِ الِبَُنَْ

ْ
ََاتُِ، وََوََأَ  وَ�

ً
ََا ََاتُِ، وََمََنْْعِ هَُ مَا

�
 الَّا

َ
ََوقٍ

ُ
عَُقْ

ََهِِ. يَ
َ
 عََلَ

ٌ
ََقٌ

َ
فَ ََالَِ« مَُتَا الِمَُ
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180. Al-Mugí�rah  narró�  que el Prófeta  dijó: “Alla�h , ós ha próhibidó des-
óbedecer y maltratar a la madre, retener ló que se debe dar, reclamar ló que nó 
ós pertenece, y enterrar a las nin� as vivas. Adema�s, desaprueba que hable� is de 
tódó cuantó óí�s, diciendó: ‘Se dice estó ó tambie�n aquelló, y dijó fulanó estó ó 
aquelló’. Tambie�n desaprueba que haga� is demasiadas preguntas de fórma inne-
cesaria, y que derróche� is dineró”. 
[Al-Buja� ri y Muslim]

 LAS VIRTUDES DEL BUEN TRATO  A LAS 
AMISTADES DE LOS PADRES,   LOS PARIENTES   
Y LA ESPOSA

 وَُدِا أَ�يَهِِ«. 
ُ

جَُلُ  الِرُا
َ

 يَُصِِّلُ
ْ

 أََ�رُا الِبُرُِ أَنِ
ي

: » إِنِ
َ

الَ
َ
� ، بُيي 181- عَن ا�ن عَمُرُ رِضي اللهِ عَنْهُمُا: أَنِ الِنْا

181. Ibnu ‘Umar k narró�  que el Prófeta  dijó: “La óbra ma� s virtuósa es tratar 
bien a lós amigós del padre”. [Muslim] 

ََىَ 
َ
 عََلَ

ُ
بََُيِ  مََََا ِ�ََرُْتُ ََىَ أَحََََدٍُ مَََِنْ نِسََََّاءِ الِنْا

َ
 عََلَ

ُ
ََتُْ: مََََا ِ�ََرُْتُ

َ
الِ

َ
182- وَعَََن عَائشََةِ رِضََي اللهِ عَنْهََُا، �

ََا  عُِهَُ
ِ
طْ

َ
ََما يُقْ

ُ
� ،

َ
ََاةِ

ا
ََحَُّ الِش �َ

َ
ََا ذَ مَُ �ا ََا، وََرُِ رََُ�

ْ
ََرُُ ذَِكُ �ِ

ْ
 يُُكَّ

َ
انِ

َ
كَََِّنْ كُ

َ
، وََلِ

ُ
ََطَ

َ
ََا � ََا رَِأَيُْتَُهَُ دُِيُجَََِةِ رِضََي اللهِ عَنْهََُا، وََمََ

َ
خَ

 !  
َ
ََةِ دُيُجَِ

َ
 خَ

ا
ََا إِلَّا يََ

ْ
نَ

ُ
ََي الِدُ ََنْ فَ

ُ
ََمْ يَُكَّ

َ
 لِ

ْ
أْنِ

َ
ََهُِ: كُ

َ
ََتُُ لِ

ْ
لَ
ُ
ََا � مَُ �ا رُُ

َ
، فَ

َ
ََةِ دُيُجَِ

َ
ََقٌِ خَ ائِِ

َ
ََي صَُدُ ََا فَ هَُ

ُ
ََما يَُبُْعِ�

ُ
ََاء، � أَعَْضََ

يَََهِِ.
َ
 عََلَ

ٌ
ََقٌ

َ
فَ « مَُتَا

ٌ
ََدُ

َ
ََا وََلِ  لََِي مَِنْْهَُ

َ
انِ

َ
ََتُْ وََكُ

َ
انَ

َ
ََتُْ وََكُ

َ
انَ

َ
ََا كُ هَُ

ا
: » إِنَ

ُ
ََولَ

ُ
يََقْ

َ
فَ

182. ‘A� ishahdijó: “Nó he sidó tan celósa de las mujeres del Prófeta , cómó ló 
he sidó de Jadí�y�ah . Nó la llegue�  a cónócer, peró e� l sólí�a recórdarla a menudó. 
A veces dególlaba una cabra, la tróceaba y enviaba carne a las amigas de Jadí�y�ah. 
Si le decí�a: ‘¡Cómó si nó hubiese en este mundó ótra mujer que Jadí�y�ah!’ E� l decí�a 
elógia�ndóla: ‘Ella tení�a tal y tal virtud, y adema�s, ella me dió hijós’.”. [Al-Buja� ri y 
Muslim]

 HONRAR A LA FAMILIA DEL MENSAJERO DE 
ALLÂH

Dice Alla�h : 


ً
هُِيَرُا

ْ
طْ

َ
مْ تَ

ُ
هُِرَُكُ

َ
بَُْ�تُِ وََيُُطْ

ْ
 الِ

َ
ْ�لُ

َ
مُ الِرُِجَْسََ أَ

ُ
ِ�بَِ عََنْْكَّ

ْ
 اُللهِ لِِيَُذَ

ُ
يُدُ مَُا يُُرُِ

ا
إِِنَ

“Alla�h quiere apartar de vósótras tódó pecadó, ¡óh, familia del Prófeta!, y purifi-
carós”. (Córa�n 33:33)
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يََُْدُ ْ�ََنِ 
َ

ََىَ زْ
َ
ََا وَحَُصَِّيَََْنُ ْ�ََنُ َ�بَََْرَُةِ، وََعََمََُْرُُوَ ا�ََن مَُسَََّْلَِم إِِلِ

َ
ََتُُ أَنَ

ْ
قْ
َ
لَ
َ
طْ

ْ
: انَ

َ
ََالَ

َ
� ،

َ
ََانِ يََُدُ �ََن حََيَا 183- وَعَََن يُزَ

 ، ِرَِأَيََُْتَُ رَُِ�ََولَ الله ،
ً
ِ�يَََرُا

َ
 كُ

ً
يَََْرُا

َ
 خَ

ُ
يََُْدُ

َ
 لِقِْيَََتَُ يَََُا زْ

ْ
ََدُ

َ
قْ
َ
ََهُِ حَُصَِّيَََْن: لِ

َ
 لِ

َ
ََالَ

َ
يَََْهِِ �

َ
ََا جََلَسَََّْنَْا إِِلِ مُا

َ
لَ
َ
ََمَ j، فَ

َ
أَرِ�

 مََََا 
ُ

يََُْدُ
َ

نَََْا يَََُا زْ
ْ
�

ِ
، حََدُ

ً
�يَََرُا

َ
 كُ

ً
يَََْرُا

َ
 خَ

ُ
يََُْدُ

َ
قِْيَََتَُ يَََُا زْ

َ
 لِ

ْ
ََدُ

َ
قْ
َ
ََهُِ: لِ

َ
فَ
ْ
لَ

َ
يَََْتَُ خَ

ا
 مََعَََِهُِ، وََصَُلَ

َ
ََزَوَْتُ

َ
ََهُِ، وَ�

َ
وَ�ََمُعِتَُ حَدُيُ�

سَّ�ََتُُ َ�عََِْضََ 
َ
مَُ عََهََُدُِيِّ، وََن

ُ
ََدُ

َ
ََي، وََ�

ِ
��ِ 

ْ
بََُِرَُتُ

َ
: يَََُا اْ�ََنَ أَخَََِي، وََاِللهِ لِقََْدُ كُ

َ
ََالَ

َ
�  ََِمُِعِْتَُ مَََِنْ رِ�ََولَِ الله�َ

: �ََامُ رَُِ�ََولَ 
َ

ََالَ
َ
ََما �

ُ
ونَيَََهِِ.  �

ُ
فَ
ِ
لَ
َ
كَّ

ُ
 تَ

َ
لاً

َ
ََوا، وَمََََا لَّا فَ

ُ
بَُلَ

ْ
ا�

َ
ََمْ، فَ

ُ
تَُكَّ

ْ
�

ا
نََْْتُُ أَعَََِي مَََِنْ رِ�ََولَِ اللهِ ، فَمََُا حََدُ

ُ
ََذَِيِّ كُ

ا
الِ

ََرَُ، 
ا
كُ

َ
 وََذَ

َ
يَََهِِ، وََوَعَََظُ

َ
نَََْىَ عََلَ

ْ
 اللهِ، وََأَ�

َ
حََمََُِدُ

َ
 وََالِمَُدُِيُنَََْةِِ، فَ

َ
ََةِ

ا
 َ�يَََْنَ مََكَّ

ً
ََا مُا

ُ
عََََىَ خَ

ْ
 �مَََُاء يُُدُ

ً
طِْيَبََُا

َ
  فَيَنََْا خَ

ً
اللهِ  يَُومَََا

ََا تَََارِكَ 
َ
جَِيَََبَِ، وََأَنَ

ُ
أْ
َ
ِ�ََي فَ  رِ

ُ
 يَُأْتَََِي رِ�ََولَ

ْ
 أَنِ

َ
ََرٌُ يُُوِ�ََكَ

َ
ََا بَش

َ
مَََُا أَنَ

ا
إِنَ

َ
ََاسُُ، فَ يُُهَََُا الِنْا

َ
 أَ

َ
، أَلَّا

ُ
ََا َ�عََِدُ : » أَمَا

َ
ََالَ

َ
ََما �

ُ
�

 
ا

حََََث
َ
ََهِِ »، فَ وا ِ�

ُ
وَا ِ�كَّتَََابِ اللهِ، وََاْ�تََمُْسَََِّكَّ

ُ
ََذَ

ُ
خْ

َ
ََورُِ، فَ ى وََالِنُْ

َ
ََابُ اِللهِ، فَِيَََهِِ الِهََُُدُ ََا كُِتََ هُُمَُ

ُ
لِ ََنِ: أَوَا يَْ

َ
لَ
َ
قْ
َ
فَيَكَََّم �

ََمُ اللهِ فَََي 
ُ
ََمُ اللهِ فَََي أَ�ََلُِ َ�ْ�تَََي، أَذَكُرُُكُ

ُ
رُُكُ

ِ
ذَكُ

ُ
 َ�ْ�تَََِي أَ

ُ
: »وََأَْ�ََلُ

َ
ََالَ

َ
ََما �

ُ
ََبَِ فَِيَََهِِ، �

ا
ََىَ كُِتََََابِ اللهِ، وََرَِ�

َ
عََلَ

هُُ 
ُ

: نِسََََّاؤُ
َ

ََالَ
َ
هُُ مَََِنْ أَْ�ََلُِ  َ�ْ�تَََِهِِ ؟ �

ُ
ْ�ََسََ نِسََََّاؤُ

َ
لِ
َ
، أَ

ُ
يََُْدُ

َ
 َ��تَََهِِ يَََُا زْ

ُ
ََهُِ حَُصَِّيَََْنٌ: وََمََََنْ أَْ�ََلُ

َ
 لِ

َ
ََالَ

َ
قْ
َ
أَ�ََلُ ��تَََي« فَ

 
ُ

 عََلَََِيٍ وََآلَ
ُ

: ُ�ََمْ آلَ
َ

ََالَ
َ
: وََمََََنْ ُ�ََمْ ؟ �

َ
ََالَ

َ
هُُ، �

َ
 َ�عََِدُ

َ
ََةِ

َ
�

َ
دُ  َ��تَََِهِِ مََََنْ حَََُرُِمَُ الِصِّا

ُ
مَََِنْ أَْ�ََلُِ َ��تَََهِِ، وََلِكَََِّنْ أَْ�ََلُ

عَََِمْ.  رِوَاهُ مَسَََّلَم.
َ
: نَ

َ
ََالَ

َ
 ؟ �

َ
ََةِ

َ
�

َ
دُ  �ََؤْلَّاء حَََُرُِمَُ الِصِّا

ُ
لُ

ُ
: كُ

َ
ََالَ

َ
ََاسٍُ.  �  عََبُا

ُ
ََرَُ وَآلَ

َ
 جََعِفَ

ُ
عَقْيَََلُ وََآلَ

183. Yazí�d Ibnu Haí�í�an narró� : “Husaí�n Ibnu Sabrah, ‘Amr Ibnu Muslim y yó fui-
mós hacia la casa de Zaí�d Ibnu Arqam y cuandó nós encóntramós tódós senta-
dós, le dijó Husaí�n: ‘¡Zaid, tu�  eres muy afórtunadó! Has vistó al Mensajeró de 
Alla�h , has óí�dó sus palabras, has luchadó juntó a e� l y has hechó sala� t tras e� l. 
Zaid, realmente has sidó muy bendecidó! ¡Ha�blanós de ló que has óí�dó del Men-
sajeró de Alla�h !’ 
Dijó: ‘¡Sóbrinó! Pór Alla�h que he envejecidó muchó, mi e�póca ha pasadó y he ól-
vidadó parte de ló que habí�a memórizadó del Mensajeró de Alla�h . Aquelló de 
ló que te hable� , ace�ptaló. Y de ló que nó te he habladó, nó me ló exijas’. 
Luegó dijó: ‘Un dí�a se pusó de pie ante nósótrós el Mensajeró de Alla�h  para 
hablarnós, en un lugar situadó entre Makkah y Medina en el que habí�a una fuen-
te cón el nómbre de Jumma�n. Cómenzó�  alabandó y exaltandó a Alla�h. Exhórtó�  
a la gente a que óbedecieran a Alla�h y que Le recórdasen. Luegó dijó: ‘¡Gente! 
Yó sóy un ser humanó y se acerca la venida de un enviadó de mi Sen� ór que me 
llevara�  ante E� l y mórire� . Os dejó dós cósas de gran pesó: la primera el Libró de 
Alla�h que cóntiene la guí�a y la luz. Pónedló en pra� ctica y aferraós a e� l’. Exhórtó�  el 
Prófeta  a amar el Libró de Alla�h y a practicar sus ensen� anzas. Luegó siguió� : ‘Y 
segundó, amad a mi familia. Os recuerdó, pór Alla�h, mi familia. Os recuerdó, pór 
Alla�h, mi familia’. 
Le dijó Husaí�n: ‘¿Quie�n es la familia del Mensajeró de Alla�h ? ¡Oh, Zaid! ¿Acasó 
nó són sus espósas su familia?’ 
Dijó: ‘Sus espósas són su familia, peró tambie�n tódas aquellas persónas a quie-
nes les próhibió�  recibir del zaka� t’.
Dijó: ‘¿Y quie�nes són?’ 
Dijó: ‘La familia de ‘Alí�, ‘Aqil, Y�a’far y ‘Abba� s’. 
Preguntó� : ‘¿A tódós ellós se les ha próhibidó recibir el zaka� t?’ 
Dijó: ‘¡Sí�!’”. [Muslim]
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بََُُوا 
َ
: ارِْ�

َ
ََالَ

َ
ََهُِ �

ا
يَََهِِ - أَنَ

َ
 عََلَ

ً
وفَََا

ُ
�ََي �كَََّرُ الِصِّدُيََُقٌ  - مََو�

َ
184- وَعَََن ا�ََن عَمََُرُ رِضََي اللهِ عَنْهُمََُا، عَََن أَ

  فَََي أَْ�ََلُِ َ�ْ�تَََِهِِ.  رِوَاهُ الِبُخََْارِيِّ
ً
ا َ مُحَمَّدُُ

184. Ibnu ‘Umar k narró�  que Abu�  Bakr As-Siddí�q  dijó: “Respetad a Muha�m-
mad  hónrandó a su familia”. [Al-Buja� ri]

 EL RESPETO POR LOS SABIOS, LOS ANCIANOS 
Y LAS PERSONAS PIADOSAS

Dice Alla�h : 

ِبَُاب
ْ
لِ
َ �
و الَّا

ُ
وَلِ

ُ
رُُ أَ

ا
كُ

َ
مَُا يَُتََذَ

ا
 إِِنَ

َ
مُُونِ

َ
ذَِيُنَ لَّا يَُعِْلَ

ا
 وََالِ

َ
مُُونِ

َ
ذَِيُنَ يَُعِْلَ

ا
 يَسَّْتََوِيِّ الِ

ْ
 َ�لُ

ْ
لُ

ُ
�

“¿Acasó són iguales lós que tienen cónócimientó y lós que nó tienen cónócimien-
tó?” Sóló reflexiónan lós dótadós de entendimientó”. (Córa�n 39:9)

مُُ 
ُ
ََؤْ  رَُِ�ََولَ اللهِ : » يَُ

َ
ََالَ

َ
� :

َ
ََالَ

َ
� ، ِّنَصََِّارِي

�
 �ََن عَمََُرُوَ الِبََُدُرِيِّ الَّا

َ
�ََي مَسَََّعِودٍِ عَقْبََُةِ

َ
185- وَعَََن أَ

ةِِ  ََنْا ََي الِسَُّ ََوا فَ
ُ
انَ

َ
 كُ

ْ
ََإِنِ

َ
ةِِ، فَ ََنْا ََمْ ِ�الِسَُّ مُُهُُ

َ
عَْلَ

َ
ََوَاءً، فَأْ ََرُاءةِِ َ� ََي الِقِْ ََوا فَ

ُ
انَ

َ
 كُ

ْ
ََإِنِ

َ
ََابِ اللهِ، فَ ََمْ لِِكَِّتََ �ُ

ُ
رَُؤُ

ْ
ََوْمَُ أَ�

َ
الِقْ

 فَََي 
َ

جَََُلُ  الِرُا
ُ

جَََُلُ ََنا الِرُا  يُُؤْمَي
َ
، وََلَّا

ً
ا ََمْ ِ�ََنْي مَُهُُ

َ
دُ

ْ
أْ�

َ
ََوا فَََي الِهُِجََِْرَُةِِ َ�ََوَاءً، فَ

ُ
انَ

َ
 كُ

ْ
ََإِنِ

َ
، فَ

ً
ََمْ ِ�جََِْرَُةِ مَُهُُ

َ
دُ

ْ
�
َ
أْ
َ
َ�ََوَاءً، فَ

ََهِِ« رِوَاهُ مَسَََّلَم. نَ
ْ
 ِ�إِذَ

ا
ََهِِ إِلَّا رُِمََتَِ

ْ
كَّ

َ
ََىَ تَ

َ
ََهِِ عََلَ ََي َ�ْ�تَِ  فَ

ْ
ََدُ عُِ

ْ
 يَُقْ

َ
انَِهِِ، وََلَّا

َ
طْ

ْ
ََلَ �ُ

185. Abu�  Mas’u� d Al-Badrí�  narró�  que el Mensajeró de Alla�h  dijó: “Debe ser 
el ima�m de una cóngregació� n quien ma� s memóriza el Libró de Alla�h. Si alguien 
ló iguala en la memórizació� n, entónces el que ma� s hadices haya memórizadó del 
Prófeta . Si ótró le iguala, entónces el que antes haya hechó hiy�rah. Si ló han 
hechó al mismó tiempó, entónces el de mayór edad. 
Nadie debe adelantarse a ser ima�m dónde ótró tiene esa autóridad. Nadie debe 
sentarse en una casa ajena exceptó cón permisó”. [Muslim] 

ََما 
ُ
ََرُِ، � بُْ

َ
ََي فَََي الِقْ حَََُدُ يَُعِْنِْ

ُ
ََىَ أَ

َ
تَْلَ

َ
ََنْ � ََنِ مَِ يَْ

َ
جَُلَ ََنَ الِرُا ََعَُ َ�يَْ  يَُجِْمَُ

َ
انِ

َ
بََُيي  كُ ََرُ : أَنِ الِنْا 186- وَعَََن جَا�

حَََْدُِ.  رِوَاهُ الِبُخََْارِيِّ.
ا
مََََهُِ فَََي اللَ

ا
دُ

َ
ََىَ أَحََدُِِ�مَََُا �

َ
ََهُِ إِِلِ

َ
��ََرَُ لِ

ُ
ا أَ

َ
ََإِذَ

َ
ََرُآنِِ ؟« فَ

ُ
 للَقْ

ً
ََرُُ أَخَََذَا

َ
�
ْ
كُ : » أَيُُهُُمََُا أَ

ُ
ََولَ

ُ
يَُقْ

186. Y�a�bir  narró�  que el Mensajeró de Alla�h  estaba agrupandó dós hómbres 
que habí�an muertó en la batalla de Uhud para enterrarlós en una misma tumba, 
cón el fin de evitar el cansanció que les próducirí�a cavar una para cada fallecidó. 
Preguntó� : ‘¿Quie�n de lós dós memórizaba ma� s Córa�n?’ 
Cuandó le indicarón a unó de ellós, ló hizó preceder en la tumba”. [Al-Buja� ri]

ََوَاكٍَ،   بِسَِّ
ُ

كَ ََوا سََّ
َ
ََامُِ أَتِ ََي الِمَُنَْ ََي فَِ : » أَرَِانَِ

َ
ََالَ

َ
� ، ََيي بُ ََا: أَنِ الِنْا ََرُ رِضََي اللهِ عَنْهُمُ ََن عَمُ ََن ا� 187- وَعَ

ََىَ 
َ
عِْتَََهُِ إِِلِ

َ
فَ

َ
دُ

َ
بََُِرُْ، فَ

َ
 لََِِي: كُ

َ
قِْيَََلُ

َ
ََرَُ، فَ

َ
صُْ�

�
 الَّا

َ
ََتُُ الِسَََِّوَاكَ

ْ
نَْاوََلِ

َ
خَََرُِ، فَ

آ
كُبََُرُ مَََِنَ الَّا ُ�مََُا أَ

ُ
جَِاءنَََِي رَِجَُلاًنِِ، أَحََدُ

َ
فَ

.
ً
ََا  وَالِبُخََْارِيِّ تَعِلَيَقْ

ً
ََا« رِوَاهُ مَسَََّلَم مَسَََّنْدُا ََرُِ مَِنْْهُُمَُ بَُ

ْ
كُ

�
الَّا
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187. Ibnu ‘Umar k narró�  que el Prófeta  dijó: “Me vi en un suen� ó usandó el 
siu� a� k cuandó se acercarón a mí� dós hómbres, unó mayór que el ótró. Entónces 
le ófrecí� el siu� a� k al menór, y me fue dichó: ‘Al mayór’ así� que se ló di”. [Muslim]

ْ�بَََُةِِ 
ا

ََرَُامَُ ذَِيِّ الِش
ْ
ََىَ: إِكُ

َ
عَِالِ

َ
 مَََِنْ إِجَْلاًلَِ اِللهِ تَ

ا
 رَُِ�ََولَ اللهِ : » إِنِ

َ
ََالَ

َ
� :

َ
ََالَ

َ
� ، َََي مَو�ََى�

َ
188- وَعَََن أَ

سَََِّطَ« حَدُيََُث 
ْ
انِِ الِمُُقْ

َ
طْ

ْ
ََرَُامَُ ذَِيِّ الِسَََُّلَ

ْ
الََِِي فَِيَََهِِ، وََالِجَِافَََِي عََنََْْهُِ، وََإِكُ

َ
يَََْرُِ الِ�

َ
ََرُآنِِ �

ُ
الِمُُسَََّْلَِمِ، وََحََامَََِلُِ الِقْ

ُ�ََو دِاوَدِ.
َ
حَسَََّن رِوَاهُ أَ

188. Abu�  Mu� sa  narró�  que el Mensajeró de Alla�h  dijó: “Es una fórma de 
enaltecer a Alla�h hónrar al ancianó musulma�n de cabelló canósó, hónrar a quien 
ha memórizadó el Córa�n y ló aplica cón móderació� n, y hónrar al góbernante jus-
tó”.  [Abu�  Da�wu� d, hadí�z hasan]

ََا مََََنْ  ْ�ََسََ مَِنْا
َ
 رَُِ�ََولَ اللهِ : » لِ

َ
ََالَ

َ
� :

َ
ََالَ

َ
� ،j  ُ189- وَعَََن عَمََُرُوَ �ََن �ََعِيَبِ، عَََن أَ�يَََهِ، عَََن جَََدُه

 الِتَرُمَََذَيِّ: 
َ

ُ�ََو دِاوَدِ وَالِتَرُمَََذَيِّ، وََ�ََالَ
َ
ََا« حَدُيََُث صُحَيَََحُّ رِوَاهُ أَ

َ
بُيَرُِنَ

َ
 كُ

َ
ََرَُفٍ

َ
� 

ْ
ََا، وََيَُعََِْرُِفٍ

َ
ََمْ يَُرُْحََََمْ صَُِ�يَرُنَ

َ
لِ

»حَدُيََُث حَسَََّن صُحَيَحُّ«.

189. ‘Amr Ibnu Shu’aí�b narró�  de su padre que su abueló  óyó�  que el Mensajeró 
de Alla�h  dijó: “Nó es de lós nuestrós quien nó tiene cómpasió� n cón nuestrós 
pequen� ós y nó respeta a nuestrós ancianós”. [Abu�  Da�wu� d, At-Tirmidhí�, quien 
dijó: hadí�z hasan] 

 LA RECOMENDACIÓN DE VISITAR A LAS 
PERSONAS BUENAS Y SABIAS 
INVITARLOS A QUE NOS VISITEN Y HAGAN DU’Â  POR NOSOTROS, Y LA 
RECOMENDACIÓN DE ASISTIR  A REUNIONES DONDE HAY GENTE VIRTUOSA

ََىَ: 
َ
عَِالِ

َ
ََهِ تَ ََىَ �ولِ

َ
 إِِلِ

ً
ََا بُ

ُ
ََيَ حَُقْ مَْضَِ

َ
وَْ أَ

َ
ََنِ أَ يُْ بَُحَْرَُ

ْ
ََعََ الِ  مََجِْمَُ

َ
ََغَ

ُ
ْ�لَ

َ
ََىَ أَ ََرَُحُِ حََتَا �ْ

َ
ََاهُُ لَّا أَ تََ

َ
ََىَ لِِفَ  مَُوَ�

َ
ََالَ

َ
� 

ْ
وََإِِذَ


ً
ََدُا

ْ
ََتَُ رُِ� مُْ

ِ
ََا عَُلَ ََنِ مَِمُا مَُ

ِ
عَِلَ

ُ
 تَ

ْ
نِ

َ
ََىَ أَ

َ
 عََلَ

َ
ََكَ بُِعُِ

ا
تَ
َ
 أَ

ْ
ََلُ ََهُِ مَُوَ�ََىَ َ�

َ
 لِ

َ
ََالَ

َ
�

“[Recuerda] cuandó Móise�s dijó a su fiel servidór: “Nó desistire�  hasta que lle-
gue a la cónfluencia de lós dós mares, aunque estó me lleve muchós an� ós”. Peró 
cuandó alcanzarón la cónfluencia se ólvidarón del pescadó, al que Alla�h resucitó�  
y emprendió�  milagrósamente el caminó hacia el mar. Y cuandó cruzarón ma� s alla�  
[de la cónfluencia] dijó [Móise�s] a su servidór: “Trae nuestra cómida, que nós he-
mós agótadó cón este viaje”. Dijó: “Cuandó nós refugiamós juntó a la róca, allí� me 
ólvide�  del pescadó. Sóló el demónió pudó hacer que me ólvidara de cóntarte que 
milagrósamente saltó�  y emprendió�  su regresó hacia el mar”. Dijó [Móise�s]: “Esa 
es la sen� al que busca�bamós”, y regresarón sóbre sus huellas. Encóntrarón a unó 
de Mis siervós [Al-Jidr] a quien habí�a agraciadó cón Mi misericórdia y ensen� adó 
ciertós cónócimientós [que Móise�s nó póseí�a]. Móise�s le dijó: “¿Puedó seguirte 
para que me ensen� es la guí�a que se te ha ensen� adó?” (Córa�n18:60-66)
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ُِوََجَْهَُه 
َ

وَنِ
ُ

يُدُ عَِشِيِ يُُرُِ
ْ
اةِِ وََالِ

َ
دُ

َ
�

ْ
هُُمْ ِ�الِ �ا  رَِ

َ
عَُونِ

ْ
ذَِيُنَ يَُدُ

ا
 مََعََ الِ

َ
سََّكَ

ْ
فَ
َ
وََاصُْبُِرُْ نَ

“Reu� nete cón quienes invócan a su Sen� ór pór la man� ana y pór la tarde anhelan-
dó Su róstró. Nó te apartes de ellós buscandó el encantó de la vida mundanal”. 
(Córa�n 18:28)

 ِ�نَََْا 
ْ

لَََِقٌ
َ
طْ

ْ
ََاةِِ رِ�ََولَِ اللهِ : انَ

َ
 وََفَ

َ
ُ�ََو �كَََّرُ لِِعُِمَََُرَُ رِضََي اللهِ عَنْهُمََُا َ�عََِْدُ

َ
 أَ

َ
ََالَ

َ
� :

َ
ََالَ

َ
� ، َ190- وَعَََن أَنََس

 
َ
ََالَّا

َ
قْ
َ
ََتُْ، فَ

َ
يَْهَََُا، َ�كَّ

َ
تََهَُيََََا إِِلِ

ْ
ََا انَ مُا

َ
لَ
َ
 رَُِ�ََولَ اللهِ  يَُزَُوَرَُِ�ََا، فَ

َ
انِ

َ
مَََُا كُ

َ
زَُوَرَُِ�ََا كُ

َ
مُِ أَيُْمَََُنَ رِضََي اللهِ عَنْهََُا نَ

ُ
ََىَ أَ

َ
إِِلِ

 
َ

ََونِ
ُ
كُ

َ
 أَ

َ
 لَّا

ْ
نِ

َ
ََتُْ: مََََا أَْ�كَََِّي أَ

َ
الِ

َ
قْ
َ
يَََْرٌُ لِرَُُ�ََولَِ اللهِ ، فَ

َ
 اِللهِ خَ

َ
 مََََا عَِنََْْدُ

ا
مُِيَََنَ أَنِ

َ
عِْلَ

َ
هَََُا: مََََا يُُبُْكَِّيَََكَِ ؟ أَمََََا تَ

َ
لِ

ََمُاءِ،  ََنَ الِسَّا ََعََ مَِ
َ
طْ

َ
قْ
ْ
 الِوَحَََْيَ �ََدُِ انَ

ا
كَََِّنْ أَ�كَََّي أَنِ

َ
ََرٌُ لِرُ�ََولَ اللهِ ، وَلِ يَْ

َ
ََىَ خَ

َ
عَِالِ

َ
 اللهِ تَ

َ
ََدُ ََا عَِنْْ  مََ

ا
ََم أَنِ

َ
عَْلَ

َ
أَ

جَََِعَِلاً يَُبُْكَِّيََََانِِ مََعَِهَََُا.  رِوَاهُ مَسَََّلَم.
َ
اءِ، فَ

َ
ََىَ الِبََُُكَّ

َ
جَِتَْهُُمَََُا عََلَ هَُيَا

َ
فَ

190. Anas Ibnu Ma� lik  dijó: “Le dijó Abu�  Bakr  a ‘Umar  luegó que falleció�  
el Prófeta : ‘Vamós a visitar a Umm Aí�man  cómó sólí�a hacerló el Prófeta ’.

Cuandó fuimós, ella cómenzó�  a llórar. Le preguntamós: ‘¿Pór que�  llóras? ¿Nó sa-
bes acasó que ló que Alla�h tiene deparadó para el Mensajeró de Alla�h  es supe-
riór a ló que e� l póseí�a en este mundó?’

Dijó: ‘Esó ló se�  bien. Nó llóró pór esó. Mis la� grimas són pórque la revelació� n des-
de el cieló se ha detenidó’.

Estó lós cónmóvió�  tantó que cómenzarón a llórar juntó cón ella”. [Muslim]

ََىَ 
َ
عَِالِ

َ
 اللهِ تَ

َ
أْرِْصَََُدُ

َ
ََرَُى، فَ

ْ
خَ

ُ
يَََُةِ أَ رُ

َ
ََهُِ فَََي �

َ
 لِ

ً
ََا

َ
خَ

َ
ارَِ أَ

َ
 زْ

ً
 رَِجَُلاً

ا
بََُيِ : » أَنِ يََُرُةِ ، عَََن الِنْا �ََي �رُ

َ
191- وَعَََن أَ

 :
َ

ََالَ
َ
يَََُةِِ.  � رُ

َ
 لََِي فَََي �ََذَِهُِ الِقْ

ً
 أَخَََا

ُ
يََُدُ رِ

ُ
: أَ

َ
ََالَ

َ
 ؟ �

ُ
يََُدُ رُ

ُ
: أَيََُْنَ تَ

َ
ََالَ

َ
يَََهِِ، �

َ
ََىَ عََلَ

َ
ََا أَتَ مُا

َ
لَ
َ
، فَ

ً
ََكَّا

َ
رَِجََتَََِهِِ مََلَ

ْ
ََىَ مََدُ

َ
عََلَ

ََي رَُِ�ََولَ 
ِ
: فَإِنَ

َ
ََالَ

َ
ََىَ، �

َ
عَِالِ

َ
ََي أَحَْبَُبَْتَََُهُِ فَََي اللهِ تَ

ِ
يَََْرَُ أَنَ

َ
: لَّا، �

َ
ََالَ

َ
يَََهِِ ؟   �

َ
ُ�هَََُا عََلَ رُُ

َ
يَََهِِ مَََِنْ نَِعِْمَََُةِ تَ

َ
 عََلَ

َ
ََكَ

َ
 لِ

ْ
َ�ََلُ

مَََُا أَحَْبَُبَْتََََهُِ فَِيَََهِِ » رِوَاهُ مَسَََّلَم.
َ
 كُ

َ
ََكَ حََبُا

َ
 أَ

ْ
ََدُ

َ
 اللهِ �

ا
 َ�ََأْنِ

َ
يَََْكَ

َ
اللهِ إِلِ

191. Abu�  Huraí�rah  narró�  que el Prófeta  dijó: “Cierta vez una persóna fue 
a visitar a un hermanó en ótró puebló. Alla�h  delegó�  un a�ngel para que ló pró-
tegiera durante el caminó. Cuandó el hómbre se encóntró�  cón el a�ngel, este le 
preguntó� : ¿A dó� nde vas?’
Cóntestó� : ‘Quieró visitar a mi hermanó en la fe que vive en ese puebló’. 
El a�ngel le preguntó� : ‘¿Te debe algó?’ 
El hómbre cóntestó� : ‘Nó. La u� nica razó� n que tengó para visitarló es que ló amó 
pór Alla�h ’. 
El a�ngel le dijó: ‘Yó sóy un Mensajeró de Alla�h, fui enviadó para decirte que Alla�h 
 te ama cómó tu�  amas a esa persóna’”. [Muslim] 
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ََسَِ  ََحُِّ وََجََلَِ� الِِ ََسَِ الِصِّا  الِجَِلَِ�
ُ

ََلُ ََا مََ� مَُ
ا
: » إِِنَ

َ
ََالَ

َ
� ، ََي �ََعِرُيِّ  أَنِ الِنْبُ

�
ََي مَو�ََىَ الَّا �

َ
192- وَعَََن أَ

ََا  بَْتََََاعَِ مَِنََْْهُِ، وََإِمَا
َ
 تَ

ْ
ََا أَنِ ، وََإِمَا

َ
 يُُحَْذَِيَََُكَ

ْ
ََا أَنِ مُِسَََّْكَِ: إِمَا

ْ
 الِ

ُ
حََامَََِلُ

َ
كَِّيَََرُِ، فَ

ْ
افَََِخِ الِ

َ
حََامَََِلُِ الِمُِسَََّْكَِ، وََنَ

َ
الِسَََُّوءِ، كُ

 »
ً
ََةِ  مَُنْْتَِنَْ

ً
يُحَََا ََهُِ رِِ  مَِنْْ

َ
جََِِدُ

َ
 تَ

ْ
ََا أَنِ ، وََإِمَا

َ
ََكَ  ِ�يََاَ�

َ
 يُُحَََْرُِقٍ

ْ
ََا أَنِ  الِكَِّيَََرُِ: إِمَا

ُ
ََخ افَِ

َ
، وََنَ

ً
ََةِ يَِبَُ

َ
 طَ

ً
يُحَََا ََهُِ رِ  مَِنْْ

َ
جََِِدُ

َ
 تَ

ْ
أَنِ

يَََهِِ.
َ
 عََلَ

ٌ
ََقٌ

َ
فَ مَُتَا

192. Abu�  Mu� sa Al-Ash’arí�  narró�  que el Prófeta  dijó: “El ejempló de una 
buena y una mala cómpan� í�a es cómó el perfumeró y quien sópla el fuelle de la 
fragua del herreró. 
El perfumeró pódrí�a darte algó cómó regaló ó pódrí�as cómprar de e� l, ó al menós 
pódrí�as percibir su fragancia agradable.
En cambió, del ótró, pódrí�a quemar tu rópa ó te impregnarí�as cón el ólór desa-
gradable del humó”. [Al-Buja� ri y Muslim]

 
ْ

لُ
ُ
كُ

ْ
 يَََُأْ

َ
، وََلَّا

ً
مَِنََْا

ْ
 مَُؤْ

ا
صَِّاحَََِبِْ إِلَّا

ُ
: » لَّا تَ

َ
ََالَ

َ
� ، بََُيي �ََي �ََعِيَدُ الِخََْدُرِيِّ ، عَََن الِنْا

َ
193- وَعَََن أَ

ُ�ََو دِاوَدِ وَالِتَرُمَََذَيِّ �إِ�ََنْادِ لَّا �ََأْسُ ِ�ََهِِ.
َ
قََِْيٌ«.  رِوَاهُ أَ

َ
 تَ

ا
 إِلَّا

َ
عَِامََََكَ

َ
طَ

193. Abu�  Sa’í�d Al-Judrí�  narró�  que el Prófeta  dijó: “Que nó sea tu cómpan� e-
ró í�ntimó sinó un creyente, y que nó cóma de tu cómida sinó el piadósó”. [Abu�  
Da�wu� d]

ََنْ  ََمْ مََ
ُ
كُ

ُ
حََدُ

َ
ََرُْ أَ

ُ
لَيََنْْ�

َ
ََهِِ، فَ لَِيَلَِ

َ
ََنِ خَ ََىَ دِِيُ

َ
 عََلَ

ُ
ََلُ جَُ : » الِرُا

َ
ََالَ

َ
� ، ََيي بُ ََرُةِ : أَنِ الِنْا يُ ََي �رُ �

َ
194- وَعَََن أَ

ََث حَسَََّن«. ََذَيِّ: » حَدُيُ  الِتَرُمَ
َ

ََالَ ََحُّ، وََ� ََنْادِ صُحَيَ ََذَيِّ �إِ� ََو دِاوَدِ وَالِتَرُمَ �ُ
َ
« رِوَاهُ أَ

ُ
ََلُ الِ

َ
يُُخْ

194. Abu�  Huraí�rah  narró�  que el Prófeta  dijó: “La persóna sigue la fe de su 
amigó, pór esta razó� n ten cuidadó al elegir tus amistades”. [Abu�  Da�wu� d y At-Tir-
midhí�, dijó: hadí�z hasan] 

يَهِِ. 
َ
 عََلَ

ٌ
قٌ

َ
فَ « مَُتَا حََبِا

َ
: » الِمَُرُْءُ مََعََ مََنْ أَ

َ
الَ

َ
� ، بُيي �عِرُيِّ : أَنِ الِنْا

�
�ي مَو�ىَ الَّا

َ
195- وَعَن أَ

195. Abu�  Mu� sa Al-Ash’arí�  narró�  que el Prófeta  dijó: “La persóna estara�  cón 
quien ama”. [Al-Buja� ri y Muslim]

ََةِِ، خَِيََارُُِ�ََمْ  َ�ََبِِ وََالِفَِضَا
ا

مَُعَََِادِِنِِ الِذَ
َ
 كُ

ٌ
ََاسُُ مََعَََِادِِنِ : » الِنْا

َ
ََالَ

َ
� ، ِبََُي يََُرُةِ ، عَََن الِنْا �ََي �رُ

َ
196- وَعَََن أَ

، وَمََََا 
َ

ََفَ
َ
تََلَ

ْ
 مَِنْْهَََُا ائِ

َ
عَََِارَِفٍ

َ
مَََُا تَ

َ
، فَ

ٌ
ةِ

َ
ََدُ رِْوََاحُِ جَُنََُْودٌِ مَُجَِنْا

�
قْهََُُوا، وََالَّا

َ
ا فَ

َ
مُِ إِِذَ

َ
ْ�لاً ََةِِ خَِيََارُُِ�ََمْ فَََي الَّا� فَََي الِجَِاِ�لَِيَا

« رِوَاهُ مَسَََّلَم.
َ

ََفَ
َ
تََلَ

ْ
ََرَُ مَِنْْهَََُا اخَ

َ
كُ نَْا

َ
تَ

196. Abu�  Huraí�rah  narró�  que el Prófeta  dijó: “Las persónas són cómó las 
minas de óró y plata. Lós mejóres de la y�ahilí�ah són lós mejóres en el Islam, 
siempre que ló estudien y cómprendan prófundamente. 
Las almas són cómó sóldadós que se agrupan, aquellós que sienten afinidad se 
unen y aquellós que disienten se alejan”. [Muslim]
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 LAS VIRTUDES DEL AMOR SINCERO POR LA 
CAUSA DE ALLÂH
CUANDO AMAS A ALGUIEN POR ALLÂH DÍSELO 

Dice Alla�h : 
ْارِِ رُِحََمَُاءُ َ�ْ�نَْهُُم

ا
فَ

ُ
كَّ

ْ
ىَ الِ

َ
اءُ عََلَ

ا
ِ�دُ

َ
ذَِيُنَ مََعَِهُِ أَ

ا
 اِللهِ وََالِ

ُ
ٌ رَُِ�ولَ ا َ مُحَمَّدُُ

“Muha�mmad es el Mensajeró de Alla�h. [Lós creyentes] que esta�n cón e� l són seve-
rós cón lós que se niegan a creer, peró misericórdiósós entre sí�”. (Córa�n 48:29)

ْيَْهُِم
َ
 مََنْ َ�اجََرَُ إِِلِ

َ
بُْلَِهُِمْ يُُحَِبُُونِ

َ
 مَِنْ �

َ
يُمَُانِ ارَِ وََالَّا�ِ

ا
وَا الِدُ

ُ
أَ بَُوا

َ
ذَِيُنَ تَ

ا
وََالِ

“Quienes estaban establecidós y aceptarón la fe antes de su llegada, aman a lós 
que emigrarón, nó sienten envidia alguna en sus córazónes pór ló que se les ha 
dadó y lós prefieren a sí� mismós aunque este�n en extrema necesidad”. (Córa�n 
59:9)

 
َ

ََونِ
ُ
 يَُكَّ

ْ
يُمََُانِِ: أَنِ  الَّا�

َ
 ِ�هََُِنا حََلاًوََةِ

َ
ََنا فَِيَََهِِ وََجََََدُ

ُ
 مََََنْ كُ

ٌ
لاًثِ

َ
� « :

َ
ََالَ

َ
� ، بََُيي 197- وَعَََن أَنََسٍَ ، عَََن الِنْا

ََرُِ 
ْ
فَ

ُ
 يَُعََُِودَِ فَََي الِكَّ

ْ
ََرَُهَُ أَنِ

ْ
 يَُكَّ

ْ
نِ

َ
 لِلهُ، وََأَ

ا
 يُُحَِبََُُهُِ إِلَّا

َ
 يُُحَََِبِي الِمَََُرُْءَ لَّا

ْ
ََا َ�ََوَاُ�مَُا، وََأَنِ يَََْهِِ مَِمُا

َ
هُِ أَحََََبِا إِِلِ

ُ
اُللهِ وََرَُِ�ََولِ

يَََهِِ.
َ
 عََلَ

ٌ
ََقٌ

َ
فَ ََارِِ« مَُتَا  فَََي الِنْا

َ
فٍ

َ
ََذَ

ْ
 يُُقْ

ْ
ََرَُهُُ أَنِ

ْ
مَََُا يَُكَّ

َ
هُُ اللهِ مَِنََْْهُِ، كُ

َ
ََذَ

َ
قْ
ْ
 أَنَ

ْ
 أَنِ

َ
َ�عََِْدُ

197. Anas Ibnu Ma� lik  narró�  que el Prófeta  dijó: “Existen tres (cualidades) 
que aquel que las pósea, encóntrara�  la dulzura del ima�n: Que Alla�h y Su men-
sajeró sean ma� s amadós para e� l que tódó ló dema�s, que ame a alguien y sóló ló 
ame pór Alla�h, y que abórrezca vólver al kufr cómó abórrecerí�a ser arrójadó al 
Fuegó”.  [Al-Buja� ri y Muslim]

 ِ�جَِلاًلََِِي ؟ 
َ

ََىَ يُقََْولَ يَََُوْمَُ الِقِْيََامََََةِِ: أَيََُْنَ الِمُُتََحََاُ�ََونِ
َ
عَِالِ

َ
 اللهِ تَ

ي
 رَُِ�ََولَ اللهِ : » إِنِ

َ
ََالَ

َ
� :

َ
ََالَ

َ
198- وَعَنََْهِ، �

ََي« رِوَاهُ مَسَََّلَم.
ِ
 ِ�لَ

ا
 إِلَّا

ا
 ِ�ََلُ

َ
ََي يَََُوْمَُ لَّا

ِ
هََُُمْ فَََِي ِ�لَ

ُ
ِ�لَ

ُ
الِيََََوْمَُ أَ

198. Abu�  Huraí�rah  narró�  que el Prófeta  dijó: “En el Dí�a de Juició, Alla�h  
anunciara� : ¿Dó� nde esta�n aquellas persónas que se amarón pór Mi causa? Hóy 
vóy a cubrirlós cón Mi sómbra, y nó habra�  ma� s sómbra que la Mí�a”. [Muslim]

ََمْ   يُُحَِبُُهُُ
َ
نَصََِّارِ: » لَّا

�
 فَََي الَّا

َ
ََالَ

َ
ََهُِ �

ا
بََُيي   أَنَ 199- وَعَََن الِبََُرَُاءِ �ََن عَََازْب رِضََي اللهِ عَنْهُمََُا، عَََن الِنْا

يَََهِِ.
َ
 عََلَ

ٌ
ََقٌ

َ
فَ ضََََهُِ اللهِ« مَُتَا

َ
ََمْ أَْ�� ضََهُُ

َ
ََنْ أَْ�� ََهُِ اللهِ، وََمََ حََبُا

َ
ََمْ أَ هُُ ََنْ أَحََبُا ، مََ

ٌ
ََقٌ  مَُنَْافَِ

ا
ََمْ إِلَّا  يُُبُِْ�ضَُهُُ

َ
ََنٌ، وََلَّا  مَُؤْمَِ

ا
إِلَّا

199. Al-Bara� ’ Ibnu ‘A� zib  narró�  que el Prófeta  dijó: “Sóló un creyente ama a 
lós ansa� r, y sóló el hipó� crita lós detesta. Alla�h  ama a quien lós ama y detesta 
a quien lós detesta”. 
[Al-Buja� ri y Muslim]
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ََي،   فَََي جََلاًلِِ
َ

ََونِ  اللهِ : الِمُُتََحََاُ�
َ

ََالَ
َ
ََمُِعِْتُُ رِ�ََولَ اللهِ ، يُقََْولَ: » � �َ :

َ
ََالَ

َ
� ، َ200- وَعَََن مَعََِاذ

: » حَدُيََُث حَسَََّن صُحَيَََحُّ«.
َ

اءُ«.  رِوَاهُ الِتَرُمَََذَيِّ، وََ�ََالَ
َ

ََهَُدُ
ُ

 وََالِش
َ

بَِيَََُونِ هََُُمُ الِنْا
ُ
بُِطْ

ْ
ََورٍِ يَُ�

ُ
هََُُمْ مََنَْاِ�ََرُُ مَََِنْ نَ

َ
لِ

200. Mu’a�dh Ibnu Y�abal  dijó que escuchó�  al Prófeta  decir: “Dice Alla�h  
Suyó es el Hónór y la Majestad: Para aquellós que se amen pór Mi majestad y 
magnificencia, habra�  altós mimbares de luz que sera�n la envidia de prófetas y 
ma� rtires”. 
[At-Tirmidhí�, dijó: hadí�z hasan sahí�h] 

ََا  نَْايَُ
ا
اقٍ الِ� ََرُا ََىًَ َ� تََ

َ
ا فَ

َ
ََإِذَ

َ
، فَ

َ
ََقٌ

ْ
 دِِمََش

َ
ََتُُ مََسَََّْجِِدُ

ْ
لَ

َ
 :دِخَ

َ
ََالَ

َ
�ََي إِدِرِيََسَ الِخْولَّانَََي رِحَمََُهِ اللهِ، �

َ
201- وَعَََن أَ

 :
َ

قْيَََلُ
َ
تُُ عََنََْْهُِ، فَ

ْ
لِ
َ
سََََّأْ

َ
ََهِِ، فَ رُِوَا عََََنْ رَِأَيُِ

َ
يَََْهِ، وََصَََُدُ

َ
وَهُُ إِِلِ

ُ
ْ�ََنَْدُ

َ
ََيْءٍ، أَ

َ
ََوا فَََي �

ُ
فَ
َ
تََلَ

ْ
ا اخَ

َ
ََإِِذَ

َ
ََاسُُ مََعَََِهُِ، فَ ا الِنْا

َ
وََإِِذَ

ََهُِ 
ُ
تَ

ْ
ََرُِ، وَوََجََدُ هُْجِِيَ نِْي �الِتَا

َ
ََبَُقْ �َ 

ْ
ََدُ

َ
ََهُِ �

ُ
تَ

ْ
وَجََدُ

َ
، فَ

ُ
ََرُْتُ ََدُِ، َ�جِا

َ
ََنَ الِ�  مَِ

َ
انِ

َ
ََا كُ مُا

َ
لَ
َ
ََلُ .  فَ ََنُ جََبَُ �ْ 

ُ
ََاذَ ا مَُعَِ

َ
ََذَ �َ

ََي 
ي
ََتُُ: وََاِللهِ إِنَ

ْ
لَ
ُ
ََما �

ُ
يَََهِِ، �

َ
مُْتُُ عََلَ

ا
سََََّلَ

َ
تَََُهُِ مَََِنْ ِ�بَََُلُِ وََجَْهََُِهِِ، فَ

ْ
ََما جَِئِ

ُ
ََهُِ، �

َ
ضََََىَ صَُلاًتَ

َ
ََىَ � ََهُِ حََتَا

ُ
رُتَ

َ
تََ�

ْ
ََي، فَانَ

ِ
يُُصَِّلَ

يَََْهِِ، 
َ
نَََِي ِ�حََبََُْوَةِِ رِِدَِائََِِي، فَجِبُذَنَََي إِِلِ

َ
ذَ

َ
أْخَ

َ
ََتُُ: اِللهِ، فَ

ْ
لَ
ُ
قْ
َ
: آلِلهُ ؟ فَ

َ
ََالَ

َ
قْ
َ
ََتُُ: اِللهِ، فَ

ْ
لَ
ُ
قْ
َ
: آللهُ ؟ فَ

َ
ََالَ

َ
قْ
َ
 لِلهِ، فَ

َ
حَِبََُُكَ

َ�
لَّا

ََن  مُُتََحَا�يَ
ْ
ََي لِلَ تَ ََتُْ مََحََبُا ََىَ: وََجََبَُ

َ
عَِالِ

َ
 اللهِ تَ

َ
ََالَ

َ
 اللهِ ، يُقََْولَ: » �

َ
ََولَ ََمُِعِْتُُ رَُِ� ََي َ�

ِ
ََرُْ ! فَإِنَ : أَبْشِ

َ
ََالَ

َ
قْ
َ
فَ

« حَدُيََُث صُحَيَََحُّ رِوَاهُ مَالََِكَ فَََي الِمُوطَََأْ  ، وََالِمُُتََبَُاذَِلِِيَََنَ فَََِيا يََُنَ فَََيا ، وََالِمُُتََزََاوَِرِِ ، وََالِمُُتََجَِالِِسَّ�ََنَ فَََيا فَََيا

�إِ�ََنْادِهُ الِصِّحَيَََحُّ.

201. Abu�  Idrí�s Al-Jaula�ní� dijó: “Una vez entre�  en una mezquita en la ciudad de 
Damascó y vi un jóven sónriente, juntó a varias persónas que estaban sentadas 
cón e� l. Cuandó discrepaban en algu� n tema ló cónsultaban y aceptaban su ópi-
nió� n. Pregunte�  acerca de quie�n era, y dijerón que era Mu’a�dh Ibnu Y�abal . 
Al dí�a siguiente fui ma� s tempranó a la mezquita, peró encóntre�  que ya habí�a lle-
gadó y estaba haciendó un sala� t. Espere�  hasta que finalizó�  su sala� t y fui a verló. 
Luegó de saludarló cón el sala�m, le dije: ‘Pór Alla�h que te amó’. 
Dijó: ‘¿’Has dichó pór Alla�h?’ 
Cónteste� : ‘Sí�, pór Alla�h’. 
Dijó nuevamente: ‘¿Pór Alla�h?’ 
‘Sí�, pór Alla�h’. 
Entónces me tómó�  de mi capa, me trajó ma� s cerca de e� l y me dijó: ‘¡Regócí�jate! 
Pórque he óí�dó al Prófeta  decir: Dice Alla�h : Le dare�  Mi amór a aquellós que 
se amen pór Mi causa, se encuentren pór Mi causa, se visiten pór Mi causa, y 
gasten pór mi causa’”. [hadí�z sahí�h, registradó pór Ma� lik en su libró al-Mu� atta� ’] 

ََاهُُ، 
َ

 أَخَ
ُ

جَََُلُ حََََبِا الِرُا
َ
ا أَ

َ
: » إِِذَ

َ
ََالَ

َ
� ، بََُيي  الِمُقََْدُادِ �ََن مَعََِدُ يُكَََّرُب ، عَََن الِنْا

َ
يُمَََُةِ رُِ

َ
�ََي كُ

َ
202- وَعَََن أَ

: » حَدُيََُث صُحَيَََحُّ«.
َ

ُ�ََو دِاوَدِ وَالِتَرُمَََذَيِّ، وََ�ََالَ
َ
ََهُِ يُُحَِبََُُهُِ« رِوَاهُ أَ

ا
نَ
َ
بََُِرُْهُُ أَ

ْ
لَيَُخْ

َ
فَ

202. Al-Miqda�d Ibnu Ma’dikarib  narró�  que el Prófeta  dijó: “Si una persóna 
ama a su hermanó, debe decirle que ló ama”. [Abu�  Da�wu� d y At-Tirmidhí�, dijó: 
hadí�z sahí�h]
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َ

وَصُِيَََكَ
ُ
ََما أَ

ُ
� ،

َ
حَِبََُُكَ

ُ�
ََي لَّا

ِ
، وََاِللهِ، إِنَ

ُ
: » يَََُا مَُعَََِاذَ

َ
203- وَعَََن مَعََِاذَ : أَنِ رَُِ�ََولَ اللهِ  أَخَََذَ �يَََدُهُِ، وََ�ََالَ

 « 
َ

، وََحَُسَََّْنِ عَِبَُادَِتَََِكَ
َ

رُِكَ
ْ
ََكَّ

ُ
، وََ�

َ
ََرُِكَ

ْ
ََىَ ذَِكُ

َ
هََُُما أَعَِنََِْي عََلَ

ا
: اللَ

ُ
ََولَ

ُ
قْ
َ
ةٍِ تَ

َ
 صَُلاً

ِ
لُ

ُ
عََََنا فَََي دُُِ�ََرُِ كُ

َ
دُ

َ
 تَ

َ
 لَّا

ُ
يَََُا مَُعَََِاذَ

ُ�ََو دِاوَدِ وَالِ�سَََّائِي �إِ�ََنْادِ صُحَيَََحُّ.
َ
حَدُيََُث صُحَيَََحُّ، رِوَاهُ أَ

203. Mu’a�dh Ibnu Y�abal  narró�  que el Prófeta  tómó�  su manó y le dijó: “¡Oh, 
Mu’a�dh! Pór Alla�h que te amó, y te acónsejó estó: Nó ólvides decir el siguiente 
du’a�  despue�s de cada sala� t: Oh, Sen� ór, ayu� dame a recórdarte, a agradecerte y a 
adórarte de buena manera”. [hadí�z sahí�h, Abu�  Da�wu� d y An-Nasai]

حَََِبُِ 
ُ�
ََي لَّا

ِ
: يَََُا رَُِ�ََولَ اللهِ، أَنَ

َ
ََالَ

َ
قْ
َ
 ِ�ََهِِ، فَ

ٌ
مَََُرُا رَِجَََُلُ

َ
بََُيِ، ، فَ  الِنْا

َ
 عَِنََْْدُ

َ
انِ

َ
 كُ

ً
 رَِجَُلاً

ا
204- وَعَََن أَنََسَ : أَنِ

 فَََي 
َ

حَِبََُُكَ
ُ
ََي أَ

ِ
: إِنَ

َ
ََالَ

َ
قْ
َ
ََهُِ، فَ

َ
حَِقْ

َ
لَ
َ
: »أَعَْلَِمََُْهُِ« فَ

َ
ََالَ

َ
: لَّا.  �

َ
ََالَ

َ
مُْتََََهُِ ؟« �

َ
بََُيي : » أَأَعَْلَ ََهُِ الِنْا

َ
 لِ

َ
ََالَ

َ
قْ
َ
ا، فَ

َ
َ�ََذَ

ُ�ََو دِاوَدِ �إِ�ََنْادِ صُحَيَََحُّ.
َ
ََهُِ.  رِوَاهُ أَ

َ
ََذَِيِّ أَحَْبَُبَْتََنََِْي لِ

ا
 الِ

َ
ََكَ حََبُا

َ
: أَ

َ
ََالَ

َ
قْ
َ
اللهِ، فَ

204. Anas Ibnu Ma� lik  narró� : “Una persóna estaba sentada juntó al Prófeta  
y ótra pasó�  pór allí�, entónces quien se encóntraba sentadó dijó: ‘Mensajeró de 
Alla�h  amó pór Alla�h a esa persóna’. 
El Prófeta  le preguntó� : ‘¿Le has dichó que ló amas?’ 
Dijó: ‘Nó’. 
El Prófeta  dijó: “Dí�seló”. 
Fue hasta dónde estaba y le dijó: ‘Te amó pór Alla�h’.
Le cóntestó� : ‘Que te ame aquel pór quien me has amadó’”. 
[Abu�  Da�wu� d]

 LAS SEÑALES DEL AMOR DE ALLÂH POR SUS 
SIERVOS
BUSCAR EL AMOR DE ALLÂH Y OBRAR SEGÚN ÉL

Dice Alla�h : 

ٌورٌِ رَِحَِيَم
ُ
فَ

َ
مْ وََاُللهِ �

ُ
وَ�كَّ

ُ
نَ
ُ
مْ ذَ

ُ
كَّ

َ
فَِرُْ لِ

ْ
مُ اُللهِ وََيَُ�

ُ
بُِعُِونَِي يُُحَْبُِبُْكَّ

ا
اتَ

َ
 اَللهِ فَ

َ
حَِبُُونِ

ُ
نْْتَُمْ تَ

ُ
 كُ

ْ
 إِِنِ

ْ
لُ

ُ
�

“Di: “Si verdaderamente ama� is a Alla�h, ¡seguidme!, que Alla�h ós amara�  y perdó-
nara�  vuestrós pecadós”. Alla�h es Absólvedór, Misericórdiósó”. (Córa�n 3:31)

ََىَ 
َ
ََةٍِ عََلَ

ا
ذَِلِ

َ
ََهُِ أَ

َ
ََوْمٍُ يُُحَِبُُهََُُمْ وََيُُحَِبُُونَ

َ
تَََِي اُللهِ ِ�قْ

ْ
 يَُأْ

َ
سََََّوْفٍ

َ
ََمْ عََََنْ دِِيُنََِْهِِ فَ

ُ
 مَِنْْكَّ

ا
ََدُ

َ
ذَِيََُنَ آمََنََُْوا مََََنْ يَُرُْتَ

ا
يُُهَََُا الِ

َ
يَََُا أَ

تَِيَََهِِ 
ْ
 اِللهِ يُُؤْ

ُ
ضَََْلُ

َ
 فَ

َ
لََِِكَ

َ
 لَّائََِِمٍ ذَ

َ
وْمََََةِ

َ
 لِ

َ
ََونِ

ُ
افَ

َ
 فَََِي َ�بَِيَََلُِ اِللهِ وََلَّا يَُخْ

َ
وَنِ

ُ
يََُنَ يُُجَِاِ�ََدُ افَِرُِ

َ
كَّ

ْ
ََىَ الِ

َ
ةٍِ عََلَ عَََِزَا

َ
مَِنِْيَََنَ أَ

ْ
مُُؤْ

ْ
الِ

ٌََاءُ وََاُللهِ وََاِ�ََعٌَ عََلَِيَََم
َ

مََََنْ يَش
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“¡Oh, creyentes! Si apóstata� is de vuestra religió� n, Alla�h ós reemplazara�  pór ótrós 
a quienes amara�  y ellós Le amara�n, que sera�n cómpasivós cón lós creyentes, se-
verós cón lós que niegan la verdad, y cómbatira�n pór la causa de Alla�h sin temór 
a lós repróches. E� sas són las cualidades de quienes Alla�h ha bendecidó. Alla�h es 
Vastó, tódó ló sabe”. (Córa�n 5:54)

 اللهِ 
ا

: إِنِ
َ

يََُلُ ََادَِى جَِبُْرُ
َ
، نَ

َ
ََدُ ََىَ الِعَِبُْ

َ
عَِالِ

َ
حََََبِا اُللهِ تَ

َ
ا أَ

َ
: » إِِذَ

َ
ََالَ

َ
� ، بََُيي ََرُةِ عَََن الِنْا يُ �ََي �رُ

َ
205- وَعَََن أَ

أْحَِبََُُوهُُ، 
َ
، فَ

ً
لاًنَََا

ُ
 اَللهِ يُُحَََِبُِ فَ

ا
ََمَُاءِ: إِنِ ْ�ََلُِ الِسَّا

َ
يَُنَََْادِِيِّ فَََي أَ

َ
، فَ

ُ
يََُلُ يَُحَِبََُُهُِ جَِبُرُ

َ
حَْبُِبََُْهُِ، فَ

َ
أْ
َ
، فَ

ً
لاًنَََا

ُ
ََىَ يُُحَََِبُِ فَ

َ
عَِالِ

َ
تَ

رِْضِِ« مَتَفَََقٌ عَلَيَََهِ.
�
 فَََي الَّا

ُ
بََُُولَ

َ
ََهُِ الِقْ

َ
ََما يُُوضَََعَُ لِ

ُ
ََمَُاءِ، �  الِسَّا

ُ
يَُحَِبََُُهُِ أَْ�ََلُ

َ
فَ

205. Abu�  Huraí�rah  narró�  que el Prófeta  dijó: “Cuandó Alla�h  ama a un 
siervó, llama al a�ngel Y� ibrí�l y le infórma que ama a fulanó, y Y� ibrí�l ló ama. Lue-
gó próclama entre la gente de lós cielós diciendó: ‘¡Alla�h ama a fulanó, así� que 
amadló!, luegó le es cóncedidó que la gente ló ame y respete”. [Al-Buja� ri]

صُْحََاِ�ََهِِ فَََي 
َ�
 لَّا

ُ
ََرَُأَ

ْ
 يَُقْ

َ
انِ

َ
ََكَّ

َ
ةِ فَ يُا ََىَ َ�ََرُ

َ
 عََلَ

ً
 رَُِ�ََولَ اللهِ  �عََِث رِجَلاً

ا
206- وَعَََن عَائشََةِ رِضََي اللهِ عَنْهََُا: أَنِ

يِِّ 
َ�
وهُُ لَّا

ُ
: » َ�ََلَ

َ
ََالَ

َ
قْ
َ
 لِرُ�ََولَ اللهِ ، فَ

َ
ََرُُوَا ذَلََِِكَ

َ
كُ

َ
ََا رَِجََعََُِوا ذَ مُا

َ
لَ
َ
، فَ ٌ

حََََدُ
َ
ََلُ ُ�ََوَ اللهِ أَ

ُ
� َََ� ُتَََِم

ْ
يََخْ

َ
تَِهََُِمْ فَ

َ
صَُلاً

 رَُِ�ََولَ اللهِ 
َ

ََالَ
َ
قْ
َ
ََرَُأَ ِ�هَََُا.  فَ

ْ
 أَ�

ْ
حَََِبُِ أَنِ

ُ
ََا أَ

َ
نَ
َ
أْ
َ
حَْمََُن فَ  الِرُا

ُ
ََةِ

َ
هَََُا صُِفَ

ا
نَ
َ �
: لَّا

َ
ََالَ

َ
قْ
َ
وهُُ فَ

ُ
سََََّأْلِ

َ
« ؟ فَ

َ
ََيْءٍ يَُصِّْنَََْعَُ ذَلََِِكَ

َ
�

يَََهِِ.
َ
 عََلَ

ٌ
ََقٌ

َ
فَ ََىَ يُُحَِبََُُهُِ« مَُتَا

َ
عَِالِ

َ
 اَللهِ تَ

ا
بََُِرُُوَهُُ أَنِ

ْ
: »أَخَ

206. ‘A� ishahnarró�  que el Prófeta  habí�a designadó a un hómbre encargadó 
de un escuadró� n que fue enviadó a una batalla. E� l era quien dirigí�a el sala� t de 
sus hómbres y siempre cóncluí�a su recitació� n cón la su� rah “Di: ‘E� l es Alla�h, es 
Unó…”(Córa�n 112:1-4). 
Cuandó el escuadró� n vólvió�  a Medina le infórmarón al Prófeta  sóbre estó y les 
cóntestó� : ‘¿Preguntadle pór que�  ló hace?’
Cuandó fue preguntadó respóndió� : ‘Esta su� rah describe al Misericórdiósó, y pór 
esó amó recitarla a menudó’. 
Dijó el Mensajeró de Alla�h : ‘Decidle que Alla�h, el Altí�simó, ló ama’”. [Al-Buja� ri]

 CUIDADO CON PERJUDICAR              A  LA 
GENTE PIADOSA, LOS DÉBILES  Y  LOS POBRES

Dice Alla�h : 


ً
 مَُبُِ�نْا

ً
مُا

ْ
 وََإِِ�

ً
وا ُ�هُْتََانَا

ُ
دُِ احَْتََمَُلَ

َ
قْ
َ
سََّبُُوا فَ

َ
تَ
ْ
كُ يَْرُِ مََا ا

َ
مَِنَْاتُِ ِ��

ْ
مُُؤْ

ْ
مَِنِْيَنَ وََالِ

ْ
مُُؤْ

ْ
 الِ

َ
وَنِ

ُ
ذَ

ْ
ذَِيُنَ يُُؤْ

ا
وََالِ

“Quienes causen dan� ó a lós creyentes y a las creyentes sin tener mótivó algunó, 
cómeten un pecadó evidente”. (Córa�n 33:58)
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ُْنْْهَُر
َ
لاً تَ

َ
 فَ

َ
ائِِلُ ا الِسَّا مَا

َ
هَُرُْ وََأَ

ْ
قْ
َ
لاً تَ

َ
يََتَِيَمَ فَ

ْ
ا الِ مَا

َ
أْ
َ
فَ

“Nó maltrates al hue�rfanó ni rechaces al mendigó”. 
(Córa�n 93:9-10)

هََُُوَ فَََي 
َ
 الِصُِّبََُْحُِّ، فَ

َ
ََىَ صَُلاًةِ

ا
 رَُِ�ََولَ اللهِ : » مََََنْ صَُلَ

َ
ََالَ

َ
� :

َ
ََالَ

َ
� ، ِ207- وَعَََن جَنََْدُب �ََن عَبََُدُ الله

ََىَ 
َ
بََُُهُِ عََلَ

ُ
ََما يَُكَّ

ُ
ََهُِ، �

ْ
رِِكُ

ْ
ََيْءٍ يُُدُ

َ
تَََِهِِ بِش بََُُهُِ مَََِنْ ذَِمَا

ُ
لَ
ْ
ََهُِ مََََنْ يَُطْ

ا
إِنَ

َ
ََيْءٍ، فَ

َ
تَََِهِِ بِش ََمُ اللهِ مَََِنْ ذَِمَا

ُ
كَّ بَُنْا

ُ
لَ
ْ
 يَُطْ

َ
لاً

َ
ََةِِ اللهِ، فَ ذَِمَا

ََمَ« رِوَاهُ مَسَََّلَم. ََارِِ جََهَُنْا
َ
وََجَْهََُِهِِ فَََي نَ

207. Y�undub Ibnu ‘Abdullah  narró�  que el Prófeta  dijó: “Quien hace el sala� t 
del subh estara�  bajó la prótecció� n de Alla�h. 
Nó incurra� is en la desóbediencia a Alla�h, ya que, si ló hace� is, ós castigara� . Y si ós 
ópóne� is a E� l, ós alcanzara�  y despue�s ós arrójara�  de cara al Fuegó del Infiernó”. 
[Muslim]

 ،
ً
ََا ََيَ وََلِِيَي ََادَِى لِ ََنْ عََ : مََ

َ
ََالَ

َ
ََىَ �

َ
عَِالِ

َ
 اللهِ تَ

ا
 رَُِ�ََولَ اللهِ : » إِنِ

َ
ََالَ

َ
� :

َ
ََالَ

َ
� ، ََِرُة يُ ََي �رُ �

َ
208- وَعَََن أَ

 عََبََُْدُِيِّ 
ُ

يَََهِِ، وََمََََا يَََُزَالَ
َ
تََرَُضََْتُُ عََلَ

ْ
ََا افَ ََيا مَِمُا

َ
حََََبِا إِِلِ

َ
ََيءٍ أَ

َ
ََيا عََبََُْدُِيِّ بِش

َ
بَ إِِلِ ََرُا

َ
قْ
َ
تَََُهُِ ِ�الِحََََرُْبِ، وََمََََا تَ

ْ
نَ
َ
 آذَ

ْ
ََدُ

َ
قْ
َ
فَ

ََذَِيِّ يُُبُْصََِِّرُُ 
ا
ََذَِيِّ يَسَََّْمَُعَُ ِ�ََهِِ، وَََ�صَََِّرَُهُُ الِ

ا
نََْْتُُ َ�ََمُْعَِهُِ الِ

ُ
ا أَحَْبَُبَْتَََُهُِ، كُ

َ
ََإِِذَ

َ
ََهُِ، فَ حَِبُا

ُ
ََىَ أَ وَافَََِلُِ حََتَا ََيا ِ�الِنْا

َ
بُ إِِلِ ََرُا

َ
يَُتََقْ

ََهُِ« 
ا
نَ

َ
عَِيَذَ

�
نَِي لَّا

َ
ئََِِن اْ�ََتََعَِاذَ

َ
يَْتَََُهُِ، وََلِ

َ
نِْي أَعَْطْ

َ
 َ�ََأْلِ

ْ
تَََِي يَُمُْشََِي ِ�هَََُا وََإِنِ

ا
ََهُِ الِ

َ
 ِ�هَََُا، وََرِجَْلَ

ُ
تَََي يَُبُْطََِْشٌ

ا
هُُ الِ

َ
ِ�ََهِِ، وَيَََُدُ

رِوَاهُ الِبُخََْارِيِّ.

208. Abu�  Huraí�rah  narró�  que el Enviadó de Alla�h  dijó: “Alla�h  dijó: ‘Quien 
muestra enemistad hacia mi prótegidó (walí�), le declarare�  la guerra. Nó se acer-
ca mi siervó a Mí� cón algó ma� s queridó para Mí� que ló que le he órdenadó. Mi 
siervó se acerca a Mí� cón óbras vóluntarias hasta que Yó ló amó, y cuandó ló amó, 
sóy su óí�dó cón el que óye, su vista cón la que ve, su manó cón la que tóma cón 
firmeza, su pierna cón la que anda; si Me pide algó se ló cóncedó, y si Me pide 
refugió ló prótejó’.” [Al-Buja� ri]

 SE DEBE JUZGAR A LAS PERSONAS POR SU 
CONDUCTA APARENTE 
Y DEJAR A ALLÂH EL JUICIO DE SUS INTENCIONES 

Dice Alla�h : 

هُُم
َ
وا َ�بَِيَلَ

ُ
لَ

َ
خْ

َ
 فَ

َ
اةِ

َ
كُ وُا الِزَا

َ
 وََآتَ

َ
لاًةِ امَُوا الِصِّا

َ
�
َ
اُ�وا وََأَ

َ
 تَ

ْ
إِِنِ

َ
فَ

“Peró si se arrepienten, cumplen cón la óració� n prescrita y pagan el zaka� t, dejad-
lós en paz”. (Córa�n 9:5)
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ََىَ  ََاسَُ حََتَا  الِنْا
َ

ََلُ اتَِ
َ
�
ُ
 أَ

ْ
 أَنِ

ُ
ََرُْتُ مَِ

ُ
: » أَ

َ
ََالَ

َ
� ، ََِولَ الله  رَُِ�

ا
ََا: أَنِ ََرُ رِضََي اللهِ عَنْهُمُ ََن عَمُ ََن ا� 209- وَعَ

 
َ

ََكَ ََوا ذَلِِ
ُ
عَِلَ

َ
ا فَ

َ
ََإِِذَ

َ
، فَ

َ
اةِ

َ
كُ ََزَا ََوا الِ

ُ
، وََيُُؤْتَ

َ
لاًةِ ََصِّا ََوا الِ ََولَ اللهِ، وََيُُقْيَمُُ  رَُِ�

ً
ا ا َ  مُحَمَّدُُ

ا
 اللهِ، وََأَنِ

ا
ََهَِ إِلَّا  إِلِ

َ
 لَّا

ْ
وَا أَنِ

ُ
ََهَُدُ

ْ
يَش

ََهِِ. يَ
َ
 عََلَ

ٌ
ََقٌ

َ
فَ ََىَ« مَُتَا

َ
عَِالِ

َ
ََىَ اللهِ تَ

َ
ََاُ�هُُمْ عََلَ مُِ، وََحَِسََّ

َ
ْ�لاً  الَّا�

ِ
ََقٌ  �حََ

ا
ََمْ إِلَّا هُُ

َ
ََمْ وََأَمَْوَالِ ََي دِِمََاءُ� ََوا مَِنِْ عََصَِّمُُ

209. Ibnu ‘Umar k narró�  que el Mensajeró de Alla�h  dijó: “Me ha sidó encó-
mendadó esfórzarme en hacer llegar el Islam a la gente hasta que atestigu� en 
que nadie tiene el derechó de ser adóradó salvó Alla�h, y que Muha�mmad es el 
Mensajeró de Alla�h, establezcan el sala� t y paguen el zaka� t. Si cumplen cón estó, 
pónen a salvó sus vidas y sus bienes, exceptó ló que córrespónde pór derechó del 
Islam, y su juició córrespónde sóló a Alla�h”. [Al-Buja� ri y Muslim]

 
ً
قِْيَََتُُ رَِجَُلاً

َ
 لِ

ْ
ََتَُ إِنِ ََتُُ لِرُ�ََولَ اللهِ : أَرَِأَيُْ

ْ
لَ
ُ
� :

َ
ََالَ

َ
� ، ََِود�ْ

�
�ََي مَعِبََُدُ الِمُقََْدُادِ �ََن الَّا

َ
210- وَعَََن أَ

مُْتُُ 
َ
: أَْ�ََلَ

َ
ََالَ

َ
قْ
َ
ََجَِرَُةٍِ، فَ

َ
 مَِنََِْي بِش

َ
ََما لَّاذَ

ُ
عَِهََُا، �

َ
طْ

َ
قْ
َ
ََيَْفَِ،   فَ يِّا ِ�الِسَّا

َ
ى يَََُدُ

َ
ضََََرَُبَ إِحَََْدُ

َ
نَََْا، فَ

ْ
تَتََلَ

ْ
ا�

َ
ََارِِ، فَ

ا
فَ

ُ
مَََِنَ الِكَّ

 ، يِّا
َ

ى يَََُدُ
َ

ََعََ إِحَََْدُ
َ
طْ

َ
ََتُُ: يَََُا رَُِ�ََولَ اللهِ، �

ْ
لَ
ُ
قْ
َ
تَُلَََهُِ » فَ

ْ
قْ
َ
: » لَّا تَ

َ
ََالَ

َ
قْ
َ
هَََُا ؟ فَ

َ
الِ

َ
� 

ْ
 أَنِ

َ
ََهُِ يَََُا رَُِ�ََولَ اللهِ َ�عََِْدُ

ُ
تَُلَ

ْ
لِِلهِ، أَأَ�

 
َ

ََكَ
ا
ََهُِ، وََإِنَ

َ
تَُلَ

ْ
قْ
َ
 تَ

ْ
 أَنِ

َ
بََُْلُ

َ
� 

َ
تَََِكَ

َ
ََهُِ ِ�مَُنْْزَِلِ

ا
إِنَ

َ
تََََهُِ فَ

ْ
تََلَ

َ
� 

ْ
ََهُِ، فَََإِنِ

ْ
قْتَُلَ

َ
: » لَّا تَ

َ
ََالَ

َ
قْ
َ
عَِهَََُا ؟! فَ

َ
طْ

َ
 مََََا �

َ
 َ�عََِْدُ

َ
 ذَلََِِكَ

َ
ََالَ

َ
ََما �

ُ
�

يَََهِِ.
َ
 عََلَ

ٌ
ََقٌ

َ
فَ « مَُتَا

َ
ََالَ

َ
لَِمَُتََََهُِ الِتَََي �

َ
 كُ

َ
ََولَ

ُ
 يَُقْ

ْ
 أَنِ

َ
بََُْلُ

َ
تَََِهِِ �

َ
ِ�مَُنْْزَِلِ

210. Al-Miqdad Ibnu Al-Asu� a�d  dijó: “Le dije al Mensajeró de Alla�h : ‘Si lu-
chandó cón un idó� latra, me asesta un gólpe cón su espada y me córta un brazó y 
luegó se marcha a refugiarse de mí� tras un a� rból, diciendó: ¡Ingresó al Islam pór 
Alla�h! ¿Pódrí�a matarle despue�s de prónunciar estas palabras?’ 
Respóndió� : ‘¡Nó!’ 
Peró insistí�: ‘¡Oh, Mensajeró de Alla�h! ¿Au� n cuandó me hubiera córtadó un bra-
zó?’ 
Dijó: ‘¡Nó debes matarló! pues si ló hicieras, e� l ócuparí�a el lugar que tu�  póseí�as 
antes de que le mataras, y tu�  ócuparí�as el lugar que e� l tení�a antes de que prónun-
ciara su testimónió de fe’”. [Al-Buja� ri y Muslim]

 
َ
ََةِ ََنْ جَُهَُيَْنَْ ََةِِ مَِ

َ
حَُرَُ�

ْ
ََىَ الِ

َ
ََولَ اللهِ  إِِلِ ََا رَُِ� : �عِ�نْ

َ
ََالَ

َ
ََا، � ََي اللهِ عَنْهُمُ ََدٍُ رِض يُ ََن زْ ََامَةِ � �َ

ُ
ََن أَ 211- وَعَ

 
َ
: لَّا

َ
ََالَ

َ
ََاهُُ، � ْ�نَْ

َ
ش

َ
ََا � مُا

َ
لَ
َ
ََمْ، فَ  مَِنْْهُُ

ً
صَََِّارِِ رَِجَُلاً

ْ
نَ
َ �
 مَََِنَ الَّا

ٌ
ََا وََرَِجَََُلُ

َ
ََتُُ أَنَ

ْ
حَقْ

َ
ََمْ، وََلِ ََىَ مَِيََاِ�هُِ

َ
ََوْمَُ عََلَ

َ
ََا الِقْ حَْنَْ صَِّبُا

َ
فَ

بََُيا   الِنْا
َ

 ذَلََِِكَ
َ
ََغَ

َ
، َ�لَ

َ
دُِمَْنَََْا الِمَُدُِيُنَََْةِ

َ
ََا � مُا

َ
لَ
َ
تَََُهُِ، فَ

ْ
تََلَ

َ
ََىَ � عَِنْْتَََُهُِ �رُُمَْحَََِي حََتَا

َ
صَََِّارِيِّ، وَطَ

ْ
نَ
َ �
 عََنََْْهُِ الَّا

ا
كَََّفَ

َ
 اللهِ، فَ

ا
إِلََِهَِ إِلَّا

 
َ

انِ
َ
ََا كُ مَُ

ا
ََا رَُِ�ََولَ اللهِ، إِِنَ ََتُُ: يَُ

ْ
لَ
ُ
 اُللهِ ؟! » �

ا
ََهَِ إِلَّا  لَّا إِلِ

َ
ََالَ

َ
ََا �  مََ

َ
ََدُ ََهُِ َ�عِْ تََ

ْ
تََلَ

َ
ََامََةِ، أَ� �َ

ُ
ََا أَ ََي: » يَُ  لِِ

َ
ََالَ

َ
قْ
َ
 فَ

ََمْ 
َ
ََي لِ

ِ
ََتُُ أَنَ مُنْْ�ا

َ
ََىَ تَ ََيا حََتَا

َ
رُِرَُِ�ََا عََلَ

َ
 يُُكَّ

َ
الَ

َ
 اُللهِ ؟!« فَمََُا زْ

ا
 لَّا إِلََِهَِ إِلَّا

َ
ََالَ

َ
 مََََا �

َ
تََََهُِ َ�عََِْدُ

ْ
تََلَ

َ
: » أَ�

َ
ََالَ

َ
قْ
َ
، فَ

ً
مَتَعََِوِذَا

يَََهِِ.
َ
 عََلَ

ٌ
ََقٌ

َ
فَ  الِيََََوْمُِ.  مَُتَا

َ
 ذَلََِِكَ

َ
بََُْلُ

َ
مُْتُُ �

َ
ََنْ أَْ�ََلَ

ُ
كُ أَ

211. Usama Ibnu Zaid  dijó: “El Prófeta  me envió�  en una expedició� n cóntra 
la tribu Hurqah Y�uhainah. De madrugada, atacamós a aquella gente cerca de sus 
depó� sitós de agua. 

Durante el ataque, unó de lós ansa� r y yó perseguimós a un enemigó. Peró, una 
vez que estuvó al alcance de nuestras armas, aquel hómbre dijó: ‘La ilaha illa 
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Alla� h’
En aquellós mómentós, el ansa� r se retiró�  y clave�  mi lanza en aquel hómbre que 
habí�amós perseguidó, y murió�  inmediatamente. 
De regresó a Medina, el Prófeta  fue infórmadó de cuantó ócurrió�  y me llamó� : 
‘¡Usa�mah! ¿Es ciertó que has matadó a un hómbre despue�s de que dijera La ilaha 
illah Alla�h?’
Respóndí�: ‘¡Mensajeró de Alla�h! Ló prónunció�  sóló para salvarse’. 
Peró me dijó una y ótra vez: ‘¿Có� mó pudiste haberló matadó despue�s de que 
dijera La ilaha illah Alla�h?’ 
Tal fue su repróche que desee�  nó haber abrazadó el Islam antes de aquel dí�a ’”. 
[Al-Buja� ri y Muslim]

 
ً
ا�ََا

َ
 نَ

ا
: إِنِ

ُ
: َ�ََمُِعِْتُُ عَمََُرُ �ََن الِخْطََْاب  ، يُقََْولَ

َ
ََالَ

َ
212- وَعَََن عَبََُدُ اللهِ �ََن عَتَبََُةِ �ََن مَسَََّعِودِ، �

هَََُرَُ 
َ

نِ �مََُا �
آ
ََمُ الَّا

ُ
كُ

ُ
ذَ

ُ
أْخَ

َ
مَََُا نَ

ا
ََعََ، وَإِِنَ

َ
طْ

َ
قْ
ْ
ََدُِ انَ

َ
 الِوَحَََْيَ �

ا
 ِ�الِوَحَََْيِ فَََي عََهََُْدُِ رَُِ�ََولَ اللهِ ، وََإِنِ

َ
وَنِ

ُ
ََذَ

َ
خَ

ْ
ََوا يُُؤْ

ُ
انَ

َ
كُ

ََيْء، اُللهِ يُُحََاِ�ََبُُهُِ فَََِي 
َ

يُرَُتَِهِِ � نَََْا مَََِنْ َ�ََرُِ
َ
ْ�ََسََ لِ

َ
ْ�نَََْاهُُ، وََلِ رُا

َ
ََاهُُ وََ� نْا  أَمَا

ً
يَََْرُا

َ
نَََْا خَ

َ
هَََُرَُ لِ

ْ
مَََُنْ أَ�

َ
ََمْ، فَ

ُ
نَََْا مَََِنْ أَعَمَُالِِكَّ

َ
لِ

.  رِوَاهُ الِبُخََْارِيِّ.
ٌ
هُِ حََسََََّنَْةِ

َ
يُرَُتَ  َ�ََرُِ

ا
: إِنِ

َ
ََالَ

َ
� 

ْ
ََهُِ وََإِنِ

ْ
�

ِ
صَِّدُ

ُ
ََمْ نَ

َ
أْمََنََْْهُِ وََلِ

َ
ََمْ نَ

َ
 لِ

ً
نَََْا ُ�ََوءا

َ
هَََُرَُ لِ

ْ
يُرَُتَِهِِ، وََمََََنْ أَ� َ�ََرُِ

212. ‘Abdullah Ibnu ‘Utbah Ibnu Mas’u� d  narró�  que escuchó�  a ‘Umar Ibnu Al-Ja-
tta�b  decir: “En vida del Prófeta  la revelació� n describí�a el estadó de la gente.
Ahóra, desde que la revelació� n ha cesadó, nósótrós cónsideraremós a las per-
sónas segu� n sus acciónes visibles. Quien se muestra buenó ló tómaremós cómó 
tal, ló aceptamós, nó indagamós sóbre sus intenciónes ócultas ó mótivós; Alla�h 
juzgara�  sus intenciónes ócultas y ló llamara�  a cuentas. 
Peró quien exhibe mal cómpórtamientó ante nósótrós, nó ló aceptamós y nó le 
creemós, aunque afirme que su intenció� n es buena”. [Al-Buja� ri]

 EL TEMOR DEVOCIONAL (AL-JAUF)

Dice Alla�h : 
ِِارَِْ�بُُون

َ
ايَِّ فَ وََإِِيُا

“Tened temór devóciónal sóló de Mí�” (Córa�n 2:40)

ِِتََان ِ�هِِ جََنْا امَُ رَِ
َ
 مََقْ

َ
افٍ

َ
وََلِِمَُنْ خَ

“Para quien haya tenidó temór de cómparecer ante su Sen� ór habra�  dós jardines”. 
(Córa�n 55:46)

ََا 
َ
انَ

َ
يَْنَََْا وََوََ�

َ
مَََُنا اُللهِ عََلَ

َ
ََفَِقِْيَنَ، فَ

ْ
ْ�لَِنَََْا مَُش

َ
 فَََِي أَ

ُ
بََُْلُ

َ
ََا � نْا

ُ
ََا كُ

ا
ََوا إِِنَ

ُ
الِ

َ
� 

َ
ونِ

ُ
سََََّاءلِ

َ
ََىَ َ�عََِْضٍَ يَُتَ

َ
 َ�عِْضَُهََُُمْ عََلَ

َ
بَََُلُ

ْ
�
َ
وََأَ

ُحَِيَََم بَََُرُُ الِرُا
ْ
ََهُِ ُ�ََوَ الِ

ا
عَََُوهُُ إِِنَ

ْ
دُ

َ
 نَ

ُ
بََُْلُ

َ
ََا مَََِنْ � نْا

ُ
ََا كُ

ا
ََمُُومُِ إِِنَ ابَ الِسَّا

َ
عََََذَ
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“Y [lós bienaventuradós] se preguntara�n unós a ótrós. Dira�n: “Cuandó esta�ba-
mós viviendó juntó a nuestra familia, tení�amós temór, peró Alla�h nós agració�  y 
nós preservó�  del tórmentó del Fuegó. A E� l le suplica�bamós, pues E� l es el Bónda-
dósó, el Misericórdiósó”. (Córa�n 52:25-28)

ََمْ يُُجِْمَََُعَُ 
ُ
كُ

َ
 أَحََدُ

ا
: حَدُ�نََْا رَُِ�ََولَ اللهِ  وََُ�ََوَ الِصََِّادِقٍ الِمُصََِّدُوَقٍ: »إِنِ

َ
ََالَ

َ
� ، ِ213- عَََن ا�ََن مَسَََّعِود

ََما 
ُ
� ،

َ
 ذَلََِِكَ

َ
ََلُ

ْ
 مَِ�

ً
ََةِ

َ
 مَُضَْ�

ُ
ََونِ

ُ
ََما يَُكَّ

ُ
� ،

َ
 ذَلََِِكَ

َ
ََلُ

ْ
 مَِ�

ً
ََةِ

َ
قْ
َ
 عََلَ

ُ
ََونِ

ُ
ََما يَُكَّ

ُ
� ،

ً
ََةِ

َ
فَ
ْ
طْ

ُ
 نَ

ً
َ�عِِيَََنَ يَُومَََا مَََِهِِ أَرِ

ُ
ََنِ أَ

ْ
ََهُِ فَََي َ�طْ

ُ
قْ
ْ
لَ

َ
خَ

  .
ٌ

وَْ َ�ََعِِيَدُ
َ
ََقِْيٌ أَ

َ
ِ�ََهِِ وََأَجََلَََِهِِ وََعََمَُلَََِهِِ وََ�

ْ
تَََْبِِ رِِزْ

َ
لَِمَََُاتٍُ: ِ�كَّ

َ
 كُ

ِ
َ�ََعَ مََََرُُ ِ�أْرِْ

ْ
 فَِيَََهِِ الََِرُُوَحَِ، وََيُُؤْ

ُ
ََخ

ُ
يََنْْفَ

َ
، فَ

ُ
ََكَ

َ
 الِمَُلَ

ُ
يُُرَُْ�ََلُ

 ذَِرَِاعٌِ 
ا
ََا إِلَّا ََهُِ وَ�ْ�نَْهَُ  َ�ْ�نَْ

ُ
ََونِ

ُ
ََا يَُكَّ ََىَ مََ ََةِِ حََتَا ََلُِ الِجَِنْا ََلُِ أَْ�  ِ�عَِمَُ

ُ
ََلُ يََعِْمَُ

َ
ََمْ لِ

ُ
كُ

َ
 أَحََدُ

ا
ََرُُهُُ إِنِ يَْ

َ
ََهَِ � ََذَِيِّ لَّا إِلِ

ا
وَالِ

َ
فَ

ََارِِ  ََلُِ الِنْا ََلُِ أَْ�  ِ�عَِمَُ
ُ

ََلُ يََعِْمَُ
َ
ََمْ لِ

ُ
كُ

َ
حََدُ

َ
 أَ

ا
ََا، وََإِنِ هَُ

ُ
لَ

ُ
خَ

ْ
يَدُ

َ
ََارِِ فَ ََلُِ الِنْا ََلُِ أَْ�  ِ�عَِمَُ

ُ
ََلُ يََعِْمَُ

َ
ََابُ، فَ ََهِِ الِكَِّتََ يَ

َ
 عََلَ

ُ
َ�سَََّْبُِقٌ

َ
فَ

ََا«  هَُ
ُ
لَ

ُ
خَ

ْ
يََدُ

َ
ََةِِ فَ ََلُِ أَْ�ََلُِ الِجَِنْا  ِ�عَِمَُ

ُ
يَعِْمَََُلُ

َ
ََابُ فَ يَََهِِ الِكَِّتََ

َ
 عََلَ

ُ
َ�سَََّْبُِقٌ

َ
 ذَرِاعٌِ، فَ

ا
ََا إِلَّا ََهُِ وَََ�ْ�نَْهَُ  َ�ْ�نَْ

ُ
ََونِ

ُ
ََا يَُكَّ ََىَ مََ حََتَا

يَََهِِ.
َ
 عََلَ

ٌ
ََقٌ

َ
فَ مَُتَا

213. ‘Abdullah Ibnu Mas’u� d  dijó: “El Mensajeró de Alla�h  quien es veraz y 
dignó de cónfianza, nós dijó: ‘Ciertamente la creació� n de cada unó cómienza en 
el vientre de su madre: Durante cuarenta dí�as tiene fórma de embrió� n, luegó 
fórma de cóa�guló pór un perí�ódó semejante, despue�s se asemeja a un trózó de 
carne pór un perí�ódó igual, luegó le es enviadó un a�ngel que insufla el espí�ritu 
en e� l, y al que se le ha órdenadó escribir cuatró palabras: Su sustentó, el plazó de 
su vida, sus óbras y si sera�  feliz ó desgraciadó. 
Juró pór Alla�h, Quien nó tiene cópartí�cipes, que alguien puede óbrar cómó lós 
móradóres del Paraí�só, y cuandó nó quede entre e� l y este ma� s que un brazó de 
distancia, ló que ha sidó escritó le alcanza, y óbra cómó lós móradóres del Fuegó, 
y es arrójadó en e� l. 
Peró alguien puede óbrar cómó lós móradóres del Fuegó, y cuandó nó queda 
entre e� l y este ma� s que un brazó de distancia, le alcanza ló que habí�a sidó escritó 
y óbra cómó lós móradóres del Paraí�só, y entra en e� l”. [Al-Buja� ri y Muslim]

ََامٍُ   زِْمََ
ِ

لُ
ُ
ََعََ كُ ََامٍُ، مََ  زِْمََ

َ
 أَلََِفَ

َ
ََا َ�ََبُْعُِونِ هَُ

َ
ََمَ يَُومََئََِذٍَ لِ ََىَ ِ�جَِهَُنْا

َ
 رَُِ�ََولَ اللهِ : » يُُؤْتَ

َ
ََالَ

َ
� :

َ
ََالَ

َ
214- وَعَنََْهِ، �

ََا« رِوَاهُ مَسَََّلَم. هَُ
َ
ََكٍَ يَُجُِرُُوَنَ

َ
 مََلَ

َ
ََفَ

ْ
 أَلِ

َ
َ�ََبُعُِونِ

214. Ibnu Mas’u� d  narró�  que el Prófeta  dijó: “En el Dí�a del Juició, el Fuegó 
sera�  arrastradó pór setenta mil cadenas, cada una de las cuales sera�  sóstenida 
pór setenta mil a�ngeles”. [Muslim]

 أَْ�ََلُِ 
َ

 أَْ�ََوَنِ
ا

: َ�ََمُِعِْتُُ رَُِ�ََولَ اللهِ ، يُقََْولَ: » إِنِ
َ

ََالَ
َ
215- وَعَََن الِنْعِمََُانِ �ََن بش�ََرُ رِضََي اللهِ عَنْهُمََُا، �

 
ا

ََهُِ.  مََََا يَََُرَُى أَنِ
ُ
لَََِي مَِنْْهُُمَََُا دِِمََا�

ْ
ََانِِ يَُ�

َ
مََيَََْهِِ جََمُْرَُتَ

َ
دُ

َ
مَََُصٍِ �

ْ
 يُوضََعَُ فَََي أَخَ

ٌ
رَُجَََُلُ

َ
 يَََُوْمَُ الِقِْيََامََََةِِ لِ

ً
ا�ََا

َ
ََارِِ عََذَ الِنْا

يَََهِِ
َ
 عََلَ

ٌ
ََقٌ

َ
فَ « مَُتَا

ً
ا�ََا

َ
هََُُمْ عََذَ

ُ
ْ�وَنَ

َ �
ََهُِ لَّا

ا
، وََأَنَ

ً
ا�ََا

َ
 مَِنََْْهُِ عََذَ

ُ
ََدُ

َ
 أَ�

ً
حََََدُا

َ
أَ
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215. Nu’ma�n Ibnu Bashí�r  narró� : “Escuche�  decir al Mensajeró de Alla�h : 
‘Ciertamente el castigó ma� s leve para una persóna sera�n dós brasas incandes-
centes bajó las plantas de lós pies que le hara�n hervir lós sesós. Esta persóna 
creera�  recibir el peór castigó cuandó en realidad este es el ma� s leve’”.                        
 [Al-Buja� ri y Muslim]

 
َ

مََُُونِ
َ
عِْلَ

َ
ََوْ تَ

َ
: » لِ

َ
ََالَ

َ
قْ
َ
، فَ

ي
: خَطْبُنََْا رَُِ�ََولَ اللهِ  خَطْبََُةِ مََََا َ�ََمُِعِْتُُ مَِ�لَهََُا �ََطَ

َ
ََالَ

َ
� ، َ216- وَعَََن أَنََس

نَْيَََنٌ.  
َ

ََمْ خَ هُُ
َ
ََمْ، وََلِ ََىَ أَصُْحََََابُ رَُِ�ََولَ اللهِ  وََجَُوَ�هُُ

ا
طْ

َ
�

َ
« فَ

ً
ِ�يَََرُا

َ
ََمْ كُ يَتَُ

َ
بَُكَّ

َ
 وََلِ

ً
ََيَلاً لَِ

َ
ََمْ � تَُ

ْ
ضَحَِكَّ

َ
ََمُ، لِ

َ
ََا أَعَْلَ مََ

يَََهِِ.
َ
 عََلَ

ٌ
ََقٌ

َ
فَ مَُتَا

216. Anas Ibnu Ma� lik  dijó: “El Prófeta  nós exhórtó�  en un sermó� n de una 
manera que nunca habí�a óí�dó antes. Dijó: ‘Si vósótrós supierais ló que yó se� , rei-
rí�ais pócó y llórarí�ais muchó’. 
Entónces tódós cubrierón sus róstrós y cómenzarón a sóllózar descónsólada-
mente”. [Al-Buja� ri y Muslim] 

ََنَ  ََةِِ مَِ ََوْمَُ الِقِْيََامََ ََمُْسَُ يَُ
ا

ََىَ الِش
َ
نَ

ْ
دُ

ُ
ََولَ: » تَ ََولَ اللهِ ، يُقْ ََمُِعِْتُُ رَُِ� � :

َ
ََالَ

َ
� ، ََِدُاد ََن الِمُقْ 217- وَعَ

ََوَاِللهِ مََََا أَدِْرِِيِّ 
َ
يَْم �ََنُ عَامَََِرُ الََِرُاوَيِّ عَََن الِمُقََْدُادِ: فَ

َ
 ُ�ََلَ

َ
ََالَ

َ
ارِِ مَِيَََلٍُ« �

َ
ََدُ

ْ
مُِقْ

َ
 مَِنْْهََُُمْ كُ

َ
ََونِ

ُ
كَّ

َ
ََىَ تَ ََقٌِ حََتَا

ْ
لَ

َ
الِخْ

ََىَ 
َ
ََاسُُ عََلَ  الِنْا

ُ
ََونِ

ُ
يَكَّ

َ
: » فَ

َ
ََالَ

َ
 ِ�ََهِِ الِعَِيَََْنُ ؟ �

ُ
تََحََََلُ

ْ
كَّ

ُ
ََذَِيِّ تَ

ا
 الِ

َ
مُِ الِمُِيَََلُ

َ
رِضِِ أَ

�
 الَّا

َ
ةِ
َ
مََََا يُعِنََْي �الِمُِيَََلُِ، أَمََسََََّافَ

ََىَ رِكُبُتَيَََهِ، وَمَنْهََُم مََََنْ 
َ
عِْبَُيَََْهِِ، وَمَنْهََُم مَََن يُكَََّونِ إِِلِ

َ
ََىَ كُ

َ
 إِِلِ

ُ
ََونِ

ُ
مُِنْْهََُُمْ مََََنْ يَُكَّ

َ
رِِ أَعَْمَُالِِهََُِمْ فَََي الِعَََِرَُقٍِ، فَ

ْ
ََدُ

َ
�

ََىَ فَِيَََهِِ.  
َ
ََارَِ رَُِ�ََولَ اللهِ  �يَََدُهُِ إِِلِ

َ
�

َ
: وََأَ

َ
ََالَ

َ
�  .»

ً
جَِامَََا

ْ
 إِلِ

ُ
جِِمََُُهُِ الِعَََِرَُقٍ

ْ
وَيََُْهِِ، وََمَِنْْهََُُمْ مََََنْ يُُلَ

ْ
ََىَ حَِقْ

َ
 إِِلِ

ُ
ََونِ

ُ
يَُكَّ

رِوَاهُ مَسَََّلَم.

217. Al-Miqdad  narró� : “Escuche�  al Prófeta  decir: ‘En el Dí�a de Juició el sól 
estara�  muy cerca de la gente, cómó si sóló hubiera la distancia de una milla’. 

Dijó Sulaí�m Ibnu ‘A� mir, que narró�  este hadí�z de Al-Miqda�d: ‘Juró pór Alla�h que nó 
se�  ló que quiere decir cón una milla, pódrí�a ser la distancia que alcanzan a ver lós 
ójós ó el palilló que se utiliza para cólócar el kóhl en el ójó’. 

(Cóntinuó�  el Prófeta :) ‘Las persónas transpirara�n segu� n la calidad de sus 
óbras. La transpiració� n de algunós llegara�  a sus tóbillós, a ótrós alcanzara�  a sus 
ródillas, a ótrós les llegara�  a la cintura y habra�  quienes se ahógara�n en su própió 
sudór’.

Y el Prófeta  sen� aló�  cón la manó su bóca”. [Muslim]
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ُ�ََهُِ  مُُهُِ رَِ
ِ
لَ
َ
 َ�ََيَُكَّ

ا
حََََدٍُ إِلَّا

َ
ََمْ مَََِنْ أَ

ُ
 رَُِ�ََولَ اللهِ : » مََََا مَِنْْكَّ

َ
ََالَ

َ
� :

َ
ََالَ

َ
� ، 218- وَعَََن عَََدُيِّ �ََن حَاتَََم

 مََََا 
ا
 يَََُرَُى إِلَّا

َ
لاً

َ
مَُ مَِنََْْهُِ فَ

َ
ََأْ

ْ
ََرُُ أَ�

ُ
مَُ، وََيَُنْْ�

ا
ََدُ

َ
 مََََا �

ا
 يَََُرَُى إِلَّا

َ
لاً

َ
ََرُُ أَيُْمَََُنَ مَِنََْْهُِ فَ

ُ
يََنْْ�

َ
، فَ

ٌ
رُْجَُمَََُانِ

َ
ْ�ََسََ َ�ْ�نَََْهُِ وََ�ْ�نَََْهُِ تَ

َ
لِ

يَََهِِ.
َ
 عََلَ

ٌ
ََقٌ

َ
فَ مََُْرَُةٍِ » مَُتَا

َ
 تَ

ِ
ََوْ بِشََِقٌ

َ
ََارَِ وََلِ ََوا الِنْا

ُ
قْ
ا
اتَ

َ
ََاءَ وََجَْهََُِهِِ، فَ

َ
قْ
ْ
ََارَِ تَِلَ  الِنْا

ا
 يَََُرَُى إِلَّا

َ
لاً

َ
يََُْهِِ فَ

َ
ََرُُ َ�يَََْنَ يَُدُ

ُ
مَُ، وََيَُنْْ�

ا
ََدُ

َ
�

218. ‘Adí� Ibnu Ha� tim  narró�  que Mensajeró de Alla�h  dijó: “Le hablara�  su 
Sen� ór a cada unó sin que existan entre ambós un veló, mediadór ó traductór. 
El siervó mirara�  a su derecha y nó hallara�  ma� s que sus óbras, y mirara�  a su iz-
quierda y nó hallara�  ma� s que sus óbras. Mirara�  delante de e� l y vera�  el Fuegó ante 
sus ójós. Prótegeós del Fuegó, aunque sea cón medió da� til”. [Al-Buja� ri y Muslim]

 
ْ

هَََُا أَنِ
َ
 لِ

ا
ََمَُاءُ وََحَََُقٌ ََتُِ الِسَّا

ا
، أَطَ

َ
ََرَُوَْنِ

َ
رَِى مََََا لَّا تَ

َ
ََي أَ

ِ
 رَُِ�ََولَ اللهِ : » إِنَ

َ
ََالَ

َ
� :

َ
ََالَ

َ
� ، ََِي ذَر�

َ
219- وَعَََن أَ

 مََََا 
َ

مََُُونِ
َ
عِْلَ

َ
ََوْ تَ

َ
ََىَ.  وَاللهِ لِ

َ
عَِالِ

َ
 لِلهُ تَ

ً
 وََاضََِعٌَ جََبُْهَُتََََهُِ َ�ََاجَِدُا

ٌ
ََكَ

َ
 وََمََلَ

ا
َ�ََعَ أَصَُا�ََعََ إِلَّا ، مََََا فَِيَهَََُا مََوضََِعَُ أَرِْ

ا
ئََِِطَ

َ
تَ

اتُِ 
َ

ََىَ الِصُِّعََُِدُ
َ
رَُجَْتَََُمْ إِِلِ

َ
خْ

َ
ََرُُشُِ، وََلِ

ُ
ََىَ الِفَ

َ
سَََّاءِ عََلَ

ِ
ََمْ �الِ�

ُ
تَ
ْ
ذَ

ا
ذَ

َ
لَ
َ
، وََمََََا تَ

ً
ِ�يَََرُا

َ
يَْتَََُمْ كُ

َ
بَُكَّ

َ
 وََلِ

ً
لَََِيَلاً

َ
تَََُمْ �

ْ
ضََحَِكَّ

َ
ََمُ، لِ

َ
أَعَْلَ

: » حَدُيََُث حَسَََّن«.
َ

ََىَ« رِوَاهُ الِتَرُمَََذَيِّ، وََ�ََالَ
َ
عَِالِ

َ
ََىَ اِللهِ تَ

َ
 إِِلِ

َ
جََِْأْرُِوَنِ

َ
تَ

219. Abu�  Dha� rr  narró�  que el Prófeta  dijó: “Veó ló que vósótrós nó veis y 
óigó ló que vósótrós nó óí�s. El cieló cruje y esta�  justificadó. Nó existe un espació 
igual a cuatró dedós sin que sea ócupadó pór a�ngeles que se póstran ante Alla�h. 
Juró pór Alla�h que, si vósótrós supierais ló que yó se� , reirí�ais pócó y llórarí�ais 
muchó, nó disfrutarí�ais de vuestras espósas en el lechó, y ós apresurarí�ais hacia 
lós caminós en busca del refugió de Alla�h”. [At-Tirmidhí�, dijó: hadí�z hasan]

ََدُِ 
َ
ََرُْنِِ �

َ
عَََِمُ ! وََصَُاحَََِبُِ الِقْ

ْ
 أَنَ

َ
يَََْفَ

َ
 رَُِ�ََولَ اللهِ : » كُ

َ
ََالَ

َ
� :

َ
ََالَ

َ
� ، ََِّي �ََعِيَدُ الِخََْدُرِي�

َ
220- وَعَََن أَ

ََىَ أَصُْحََََابِ رِ�ََولَِ اللهِ 
َ
 عََلَ

َ
ََلُ

ُ
قْ
َ
� 

َ
 ذَلََِِكَ

ا
أْنِ

َ
ََكَّ

َ
« فَ

ُ
ََخ

ُ
يََنْْفَ

َ
ََخِ فَ

ْ
فَ  مََتََََىَ يُُؤْمََََرُُ �الِنْا

َ
نِ

ْ
ذَ ، وََاْ�ََتََمَُعََ الَّا�

َ
ََرُْنِ

َ
ََمَ الِقْ

َ
الِتََقْ

: » حَدُيََُث حَسَََّنٌ«.
َ

« رِوَاهُ الِتَرُمَََذَيِّ، وََ�ََالَ
ُ

ََوا: حََسَّْبَُنَََْا اللهِ وََنَِعََِْمَ الِوَكُِيَََلُ
ُ
ولِ

ُ
هََُُمْ: » �

َ
 لِ

َ
ََالَ

َ
قْ
َ
 فَ

220. Abu�  Sa’í�d Al-Judrí�  narró�  que el Mensajeró de Alla�h  dijó: “¿Có� mó vóy a 
disfrutar del sósiegó, cuandó el encargadó del cuernó, ya se encuentra dispues-
tó, en espera de una órden para sóplar?”. Estas palabras fuerón muy pesadas 
para lós cómpan� erós del Prófeta. Pór elló, lós tranquilizó�  diciendó: “Digan: Alla�h 
nós es suficiente y que excelente custódió”. 
[At-Tirmidhí�, dijó hadí�z hasan]

.  أَلَّا 
َ

 الِمَُنََْْزَِلَ
َ
ََغَ

َ
ََجََّ َ�لَ

َ
ََجََّ، وََمََََنْ أَدِْلِ

َ
 أَدِْلِ

َ
ََافٍ

َ
 رَُِ�ََولَ اللهِ : » مََََنْ خَ

َ
ََالَ

َ
� :

َ
ََالَ

َ
� ، ِيََُرُة �ََي �رُ

َ
221- وَعَََن أَ

: » حَدُيُث حَسَََّن«.
َ

« رِوَاهُ الِتَرُمَََذَيِّ، وََ�ََالَ
ُ
ََةِ  اللهِ الِجَِنْا

َ
عَِةِ

ْ
 ِ�ََلَ

ا
 إِنِ

َ
، أَلَّا

ٌ
الِِيََََةِ

َ
 اِللهِ �

َ
عَِةِ

ْ
 ِ�ََلَ

ا
إِنِ

221. Abu�  Huraí�rah  narró�  que el Prófeta  dijó: “Quien teme, emprende su 
caminó antes del anóchecer, y llega tempranó a su mórada. ¿Acasó la própiedad 
de Alla�h nó es valiósa? La própiedad de Alla�h es el Paraí�só”. [At-Tirmidhí�] 
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ََاسُُ يَََُوْمَُ الِقِْيََامََََةِِ  ََرُُ الِنْا
َ

ََتُْ: َ�ََمُِعِْتُُ رَُِ�ََولَ اللهِ ، يُقََْولَ: »يُُحَْش
َ
الِ

َ
222- وَعَََن عَائشََةِ رِضََي اللهِ عَنْهََُا، �

 :
َ

ََالَ
َ
ََىَ َ�عََِْضَ ؟! �

َ
ََرُُ َ�عِضَُهََُُمْ إِِلِ

ُ
 يَُنْْ�

ً
سَََّاءُ جََمُِيَعََِا

ِ
 وََالِ�

ُ
ََتُُ: يَََُا رَُِ�ََولَ اللهِ، الِرُِجََََالَ

ْ
لَ
ُ
� »

ً
ََرُْلَّا

ُ
� 

ً
 عَََُرَُاةِ

ً
ََاةِ

َ
حَُفَ

ََىَ 
َ
ََرَُ َ�عِضَُهََُُمْ إِِلِ

ُ
 يَُنْْ�

ْ
مَََْرُُ أَ�ََمُ مَََِنْ أَنِ

َ �
«. وَفَََي رِوَايََُةِ: »الَّا

َ
هََُُمْ ذَلََِِكَ  يُُهُِمُا

ْ
 مَََِنْ أَنِ

ُ
ََدُ

َ
مَََرُُ أَ�

�
، الَّا

ُ
ََةِ

َ
» يَََُا عَائِش

يَََهِِ.
َ
 عََلَ

ٌ
ََقٌ

َ
فَ َ�عََِضَ«             مَُتَا

222. ‘A� ishahnarró�  que escuchó�  al Prófeta  decir: “En el Dí�a del Juició tó-
das las persónas sera�n cóngregadas descalzas, desnudas e incircuncisas. Dije: 
‘¡Mensajeró de Alla�h! ¿Acasó lós hómbres y las mujeres estara�n tódós juntós, 
óbserva�ndóse lós unós a lós ótrós?’ Dijó: ¡Oh, ‘A� ishah! La ócasió� n sera�  demasiadó 
grave y aterradóra cómó para que les impórte óbservarse unós a ótrós”. [Al-Bu-
ja� ri y Muslim]

 TENER ESPERANZA EN ALLÂH 

Dice Alla�h : 

 
ً
ََوبَ جََمُِيَعََِا

ُ
نَ

ُ
فَََِرُُ الِذَ

ْ
 اَللهِ يَُ�

ا
ََوا مَََِنْ رَِحَْمَََُةِِ اِللهِ إِِنِ

ُ
نَْطْ

ْ
قْ
َ
سَََِّهُِمْ لَّا تَ

ُ
فَ
ْ
نَ
َ
ََىَ أَ

َ
وا عََلَ

ُ
ْ�ََرَُفَ

َ
ذَِيََُنَ أَ

ا
 يَََُا عَِبَََُادِِيَِّ الِ

ْ
ََلُ

ُ
�

ُحَِيَََم ََورُِ الِرُا
ُ
فَ

َ
�

ْ
ََهُِ ُ�ََوَ الِ

ا
إِِنَ

“Di: “¡Oh, siervós mí�ós que esta� is sumidós en el pecadó [perjudica�ndóós a vó-
sótrós mismós]! Nó desespere� is de la misericórdia de Alla�h. Alla�h tiene póder 
para perdónar tódós lós pecadós. E� l es el Perdónadór, el Misericórdiósó” (Córa�n 
39:53)

َى
ا
وَلِ

َ
بَ وََتَ

ا
ذَ

َ
ىَ مََنْ كُ

َ
ابَ عََلَ

َ
عَِذَ

ْ
 الِ

ا
نِ

َ
يَْنَْا أَ

َ
وَحَِيَ إِِلِ

ُ
 أَ

ْ
دُ

َ
ا �

ا
إِِنَ

“Nós ha sidó reveladó que sólamente quien desmienta y rechace [el Mensaje] 
sera�  castigadó”. (Córa�n 20:48)

ٍيْء
َ

� 
ا

لُ
ُ
وََرَِحَْمَُتَِي وََِ�عَِتُْ كُ

“Sabed que Mi misericórdia ló abarca tódó”. (Córa�n 7:156)

هُُ 
َ

 اُللهِ وََحَََْدُ
ا
 لَّا إِلََِهَِ إِلَّا

ا
 أَنِ

َ
ََهُِدُ

َ
 رَُِ�ََولَ اللهِ : » مََََنْ �

َ
ََالَ

َ
� :

َ
ََالَ

َ
� ، ُِ223- وَعَََن عَبََُادِةِ �ََن الِصِّامَََت

يَََُمَ وَرُِوَحٌِ  ََىَ مََرُْ
َ
اَ�ََا إِِلِ

َ
قْ
ْ
لَِمَُتَََُهُِ أَلِ

َ
هُِ وََكُ

ُ
 اِللهِ وََرَُِ�ََولِ

ُ
 عَِ�سَََّىَ عََبََُْدُ

ا
هُِ، وََأَنِ

ُ
 عََبََُْدُهُُ وَرَُِ�ََولِ

ً
ا َ  مُحَمَّدُُ

ا
ََهُِ، وََأَنِ

َ
 لِ

َ
يُكَ ََرُِ

َ
لَّا �

يَََهِِ.
َ
 عََلَ

ٌ
ََقٌ

َ
فَ  مَََِنَ الِعَِمَََُلُِ » مَُتَا

َ
انِ

َ
ََىَ مََََا كُ

َ
 عََلَ

َ
ََةِ ََهُِ اُللهِ الِجَِنْا

َ
لَ

َ
، أَدِْخَ

ٌ
ََارَِ  حََََقٌ ، وََالِنْا

ٌ
 حََََقٌ

َ
ََةِ  الِجَِنْا

ا
مَِنََْْهُِ، وََأَنِ

223. ‘Uba�dah Ibnu As-Samit  narró�  que el Mensajeró de Alla�h  dijó: “Quien 
atestigu� e que nó hay ma� s divinidad que Alla�h, U� nicó, sin cópartí�cipe algunó, y 
que Muha�mmad es Su siervó y enviadó, que Jesu� s es Su siervó y enviadó, y Su 
palabra y un espí�ritu Suyó infundidó en Marí�a, y que tantó el Paraí�só cómó el 
Fuegó són verdad, entónces Alla�h le ingresara�  en el Paraí�só, acórde a sus óbras”. 
[Al-Buja� ri y Muslim]
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الِِهَََُا 
َ
ََرُُ أَمَْ�

ْ
ََهُِ عََش

َ
لَ
َ
بََُيي : » يُقََْولَ اللهِ : مََََنْ جََََاء �الِحََسََََّنَْةِِ فَ  الِنْا

َ
ََالَ

َ
� :

َ
ََالَ

َ
� ، ََِي ذَر�

َ
224- وَعَََن أَ

ََتُُ  �ْ رُا
َ
قْ
َ
 تَ

ً
ََرُا ََي ِ�بَْ بَ مَِنِْ ََرُا

َ
قْ
َ
ََنْ تَ ََرُُ.  وََمََ فَِ

ْ
وَْ أَ�

َ
ََا أَ هَُ

ُ
لَ
ْ
 مَِ�

ٌ
ََةِ

َ
ََةٍِ َ�ِ�ئِ

َ
ََزَاءُ َ�ِ�ئِ جَِ

َ
ََةِِ فَ

َ
ََاءَ �الِسََِّ�ئِ ََنْ جََ ََدُ، وََمََ يَُ

ْ
وَْ أَزْ

َ
أَ

قِْيَنََْي 
َ
، وََمََََنْ لِ

ً
ََةِ

َ
ْ�تَََُهُِ َ�رُْوََلِ

َ
انَََِي يَُمُْشََِي أَتَ

َ
، وََمََََنْ أَتَ

ً
ْ�ََتُُ مَِنََْْهُِ َ�اعَََا رُا

َ
قْ
َ
 تَ

ً
بَ مَِنََِْي ذَِرَِاعَََا ََرُا

َ
قْ
َ
، وََمََََنْ تَ

ً
مَِنََْْهُِ ذَِرَِاعَََا

« رِوَاهُ مَسَََّلَم.
ً
لَِهَََُا مََ�فَََِرَُةِ

ْ
ََهُِ ِ�مُِ� قِْيَتَُ

َ
، لِ

ً
�ئََِا

َ
 ِ�ََي �

ُ
ََرُِكَ

ْ
 لَّا يُش

ً
طِْيَئََِةِ

َ
رِْضِ خَ

�
ََرَُابِ الَّا

ُ
ِ�قْ

224. Abu�  Dharr  narró�  que el Prófeta  dijó: “Dice Alla�h : Se premiara�  a 
quien realice una óbra buena diez veces ó ma� s, y, se cóntara�  a quien realice una 
óbra mala cómó un sóló pecadó, ó quiza�  se le perdóne.
Y quien se acerque a Mí� un palmó, Me acercare�  a e� l un brazó, y quien se acerque 
a Mí� un brazó, Me acercare�  a e� l dós brazós.
Y quien venga a Mí� caminandó, ire�  a e� l córriendó.
Y quien venga a Mí� cón pecadós tan grandes cómó la Tierra, siempre que nó haya 
asóciadó a nadie Cónmigó, tendre�  para e� l una cantidad equivalente de perdó� n”. 
[Muslim] 

 :
َ

ََالَ
َ
: يَََُا رَُِ�ََولَ اللهِ، مََََا الِمُوجَِبَُتََََانِِ؟ �

َ
ََالَ

َ
قْ
َ
بََُيي ، فَ ََىَ الِنْا

َ
: جَََاء أَعَرُا�ََي إِِلِ

َ
ََالَ

َ
� ، ُ225- وَعَََن جَا�ََر

ََارِ » رِوَاهُ مَسَََّلَم.  الِنْا
َ

ََلُ
َ

 دَِخَ
ً
ْ�ئََِا

َ
 ِ�ََهِِ �

ُ
ََرُِكَ

ْ
 يُش

َ
، وََمََََنْ مََََاتُ

َ
ََةِ  الِجَِنْا

َ
ََلُ

َ
 دَِخَ

ً
�ئََِا

َ
 �ََاللهُ �

ُ
ََرُِكَ

ْ
 يُش

َ
 لَّا

َ
» مََََنْ مََََاتُ

225. Y�a�bir  narró� : “Un beduinó preguntó� : ‘¡Mensajeró de Alla�h! ¿Que�  es ló que 
lleva al Paraí�só ó al Fuegó?’ 
Respóndió� : ‘Aquel que muera sin que haya asóciadó nada ni nadie cón Alla�h, en-
trara�  al Paraí�só; peró aquel que muera asócia�ndóle algó ó alguien, entrara�  al 
Fuegó’”. [Muslim]

ََا   يَُ
َ

ََكَ بُِيَْ
َ
: لِ

َ
ََالَ

َ
� »

ُ
ََاذَ ََا مَُعَِ : » يَُ

َ
ََالَ

َ
حَََْلُ، � ََىَ الِرُا

َ
بََُيي  وَمَعََِاذَ رِدِيُفَََهِ عََلَ 226- وَعَََن أَنََسَ : أَنِ الِنْا

 »
ُ
ََاذَ ََا مَُعَِ : » يَُ

َ
ََالَ

َ
� ،

َ
يُْكَ

َ
ََعِْدُ ََا رَُِ�ََولَ اللهِ وَََ�  يَُ

َ
ََكَ يَْ بُا

َ
: لِ

َ
ََالَ

َ
� »

ُ
ََاذَ ََا مَُعَِ : » يَُ

َ
ََالَ

َ
� ،

َ
يُْكَ

َ
ََعِْدُ رَُِ�ََولَ اللهِ وَََ�

 
ً
ا ا َ  مُحَمَّدُُ

ا
 اللهِ، وََأَنِ

ا
 أَنِ لَّا إِلََِهَِ إِلَّا

ُ
ََهَُدُ

ْ
: » مََََا مَََِنْ عََبََُْدٍُ يَش

َ
ََالَ

َ
� ،

ً
لاً�ََا

َ
�   ،

َ
يُْكَ

َ
 يَََُا رَُِ�ََولَ اللهِ وََ�ََعِْدُ

َ
بُِيَََْكَ

َ
: لِ

َ
ََالَ

َ
�

ََاسُ  بََُِرُُ ِ�هَََُا الِنْا
ْ

 أَخَ
َ
لاً

َ
: يَََُا رَُِ�ََولَ اللهِ، أَفَ

َ
ََالَ

َ
ََارِ« � ََىَ الِنْا

َ
مََََهُِ اللهِ عََلَ  حََرُا

ا
بََُِهِِ إِلَّا

ْ
لَ
َ
 مَََِنْ �

ً
�ََا

ْ
هُِ صُِدُ

ُ
هُُ وََرَُِ�ََولِ

ُ
عََبََُْدُ

يَََهِِ.
َ
 عََلَ

ٌ
ََقٌ

َ
فَ .  مَُتَا

ً
مََُا

ُ
أْ�

َ
 مَوتَََِهِ تَ

َ
 عَِنََْْدُ

ٌ
ََوا« فَأْخَبََُرُ ِ�هَََُا مَُعََِاذَ

ُ
كَِّلَ  يَُتَا

ً
: »إِِذَا

َ
ََالَ

َ
بُْشََِرُوَا ؟ �

َ
َ�سَّْتَ

َ
فَ

226. Anas  narró� : “En cierta ócasió� n, Mu’a�dh iba detra� s del Prófeta  en su 
móntura, cuandó le dijó: ‘¡Mu’a�dh!’
Respóndió� : ‘¡Aquí� estóy Mensajeró de Alla�h!’
Dijó: ‘¡Mu’a�dh!’ 
Respóndió� : ‘¡Aquí� estóy a tu dispósició� n Mensajeró de Alla�h!’ 
‘¡Mu’a�dh!’ 
Respóndió� : ‘¡Aquí� estóy a tu dispósició� n Mensajeró de Alla�h!’ 
Repitie�ndóló tres veces. 
El Mensajeró de Alla�h  dijó: ‘Tódó siervó que atestigu� e, cón un córazó� n sinceró, 
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que nó existe ótra divinidad salvó Alla�h y que Muha�mmad es Su siervó y enviadó, 
Alla�h le salvara�  del Fuegó’. 
Mu’a�dh le preguntó� : ‘¡Mensajeró de Alla�h! ¿Pódrí�a dar esta buena nóticia a la 
gente?’
 Respóndió� : ‘¡Nó! Pórque se cónfiarí�an u� nicamente en esó’. 
Pócó antes de mórir, Mu’a�dh relató�  este episódió, temiendó faltar al deber de 
transmitirló”. [Al-Buja� ri]

سَََّْعَِىَ، 
َ
بَََْيِ تِ  مَََِنَ الِسَّا

ٌ
ا امَََْرَُأَةِ

َ
ََإِِذَ

َ
: �ََدُِمُ رَُِ�ََولَ اللهِ  بسََّبَََْيٍ فَ

َ
ََالَ

َ
� ، 227- وَعَََن عَمََُرُ �ََن الِخْطََْاب

 �ََذَِهُِ 
َ

ََرَُوَْنِ
َ
 رَُِ�ََولَ اللهِ : » أَتَ

َ
ََالَ

َ
قْ
َ
ََهُِ، فَ رِضَعَِتَْ

َ
أْ
َ
ََا فَ نِْهَُ

ْ
تَََهُِ ِ�بَُطْ

َ
زََ�

ْ
أْلِ

َ
ََهُِ فَ

ْ
تَ

َ
ذَ

َ
ََيِ أَخَ بَْ  فَََي الِسَّا

ً
 صَُبُيَََا

ْ
تُ

َ
 وََجََََدُ

ْ
إِِذَ

 
ٌ

ََقٌ
َ
فَ دَُِ�ََا« مَُتَا

َ
: » لُلهُ أَرِْحََََمُ ِ�عِِبَََُادِِهُِ مَََِنْ �ََذَِهُِ ِ�وَلِ

َ
ََالَ

َ
قْ
َ
 وََاِللهِ.  فَ

َ
نَََْا: لَّا

ْ
لَ
ُ
ََارِِ؟« � �ََا فَََي الِنْا

َ
دُ

َ
 وََلِ

ً
ارِِحََََةِ

َ
 طَ

َ
الِمَََُرُْأَةِ

يَََهِِ.
َ
عََلَ

227. ‘Umar Ibnu Al-Jatta�b  narró� : “En cierta ócasió� n, llegó�  el Prófeta a Medina 
acómpan� adó de cautivós. Entre ellós habí�a una mujer que buscaba angustiada 
a su pequen� ó hijó y cuandó ló encóntró�  ló abrazó�  y ló amamantó� . Fue entónces 
cuandó el Mensajeró de Alla�h  nós dijó: ‘¿Cree� is que esta mujer serí�a capaz de 
arrójar a su hijó al fuegó?’ 
Respóndimós: ‘¡Nó! ¡Pór Alla�h!’ 
Dijó: ‘Alla�h es ma� s misericórdiósó cón Sus siervós que esta mujer cón su hijó’”. 
[Al-Buja� ri y Muslim]

هََُُوَ 
َ
تََََبَِ فَََي كُِتََََابٍ، فَ

َ
 كُ

َ
ََقٌ

ْ
لَ

َ
 اللهِ الِخْ

َ
ََقٌ

َ
لَ

َ
ََا خَ مُا

َ
 رَُِ�ََولَ اللهِ : » لِ

َ
ََالَ

َ
� :

َ
ََالَ

َ
� ، ِيََُرُة �ََي �رُ

َ
228- وَعَََن أَ

ضََبََُي«.
َ
لَََِبُِ �

ْ
�

َ
 رَِحَْمَُتَََِي تَ

ا
 الِعَََِرُْشُِ: إِنِ

َ
ََوقٍ

َ
هُُ فَ

َ
عَِنََْْدُ

228. Abu�  Huraí�rah  narró�  que el Prófeta  dijó: “Cuandó Alla�h inició�  la Crea-
ció� n escribió�  en el libró que esta�  encima del Trónó: ‘Mi misericórdia prevalece 
sóbre Mi ira’.” [Al-Buja� ri y Muslim] 

هُُ 
َ

ََدُ  عَِنْْ
َ

ََكَ أْمَْسََّ
َ
ََزَْءٍ، فَ  جَُ

َ
ََةِ

َ
 مَِئِ

َ
ََةِ حَْمَُ  اللهِ الِرُا

َ
ََلُ ََولَ: » جََعَِ ََولَ اللهِ ، يُقْ ََمُِعِْتُُ رَُِ� �َ :

َ
ََالَ

َ
ََهِ، � 229- وَعَنْ

ََعََ 
َ
رُْفَ

َ
ََىَ تَ ، حََتَا

ُ
ََقٌ لاًئِِ

َ
 الِجََُِزَءِ يَُتََرَُاحََََمُ الِخْ

َ
مََُِنْ ذَلََِِكَ

َ
، فَ

ً
 وََاحَََِدُا

ً
رِْضِِ جَََُزَْءا

�
 فَََي الَّا

َ
ََزََلَ

ْ
 وََتِِسَََّْعِِيَنَ، وََأَنَ

ً
تِِسَََّْعَِةِ

ََهُِ«. صِِّيَبَُ
ُ
 تَ

ْ
 أَنِ

َ
ََيََةِ

ْ
ش

َ
ََا خَ دَُِ�

َ
ََنْ وََلِ ََا عََ  حََافَِرَُ�

ُ
ََةِ ا�ي

ا
الِدُ

229. Abu�  Huraí�rah  dijó: He óí�dó al Mensajeró de Alla�h  decir: “Alla�h dividió�  
la misericórdia en cien partes y retuvó nóventa y nueve partes, haciendó descen-
der sóló una parte a la Tierra. Cón esta parte, lós seres creadós tienen misericór-
dia unós cón ótrós. Hace que el animal levante la pezun� a para nó causarle dan� ó 
a su crí�a”. [Al-Buja� ri y Muslim]
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 :
َ

ََالَ
َ
قْ
َ
، فَ

ً
ََا بُ

ْ
نَ
َ
 ذَ

ٌ
ََدُ ََبَِ عََبُْ

َ
نَ
ْ
: » أَذَ

َ
ََالَ

َ
ََهِِ تَبََُارِكَ وَتَعِالََِىَ، � � بََُيي  فَيَمََُا يُحَكَََِّي عَََن رِ 230- وَعَنََْهِ، عَََن الِنْا

ََبَِ، 
ْ
نَ

ا
فَََِرُُ الِذَ

ْ
 يَُ�

ً
ََا �ي ََهُِ رَِ

َ
 لِ

ا
عَِلَََِمَ أَنِ

َ
، فَ

ً
نَبََُا

َ
ََبَِ عَبََُدُيِّ ذَ

َ
ََىَ: أَذَنَ

َ
عَِالِ

َ
 وََتَ

َ
بَََُارِكَ

َ
 اللهِ تَ

َ
ََالَ

َ
قْ
َ
بََُِي، فَ

ْ
نَ
َ
فَََِرُْ لََِِي ذَ

ْ
هََُُما ا�

ا
اللَ

ََبَِ عَبََُدُِيِّ 
َ
 تَبََُارِكَ وَتَعِالََِىَ: أَذَنَ

َ
ََالَ

َ
قْ
َ
بََُي، فَ

ْ
نَ
َ
فَََِرُْ لََِِي ذَ

ْ
: أَيِّْ رَِبِ ا�

َ
ََالَ

َ
قْ
َ
ََبَِ، فَ

َ
نَ
ْ
أْذَ

َ
ََما عََََادَِ فَ

ُ
ََبِِ، �

ْ
نَ

ا
 �الِذَ

ُ
ََذَ

ُ
خَ

ْ
وََيَُأْ

 
ٌ

ََقٌ
َ
فَ ََاءَ« مَُتَا

َ
 مََََا �

ْ
عَََِلُ

ْ
يََفَ

ْ
لَ
َ
 لِِعَِبََُْدُِيِّ فَ

ُ
ََرُْتُ

َ
فَ

َ
� 

ْ
ََدُ

َ
ََبِِ، �

ْ
نَ

ا
 �الِذَ

ُ
ََذَ

ُ
خَ

ْ
ََبَِ، وََيَُأْ

ْ
نَ

ا
فَََِرُُ الِذَ

ْ
، يَُ�

ً
ََا �ي ََهُِ رَِ

َ
 لِ

ا
عَِلَََِمَ أَنِ

َ
، فَ

ً
نَبََُا

َ
ذَ

يَََهِِ.
َ
عََلَ

230. Abu�  Huraí�rah  narró�  que el Prófeta  infórmó�  que Su Sen� ór dijó: “Un 
siervó cómetió�  una falta y dijó: ‘¡Sen� ór! Perdóna mi falta’ 
Y Alla�h  dijó: ‘Mi siervó ha cómetidó una falta, peró ha recónócidó que tiene un 
Sen� ór que perdóna y castiga las faltas’.
El siervó vólvió�  a cómeter ótra falta y dijó: ‘¡Sen� ór! Perdóna mi falta’. 
Alla�h  dijó: ‘Mi siervó ha cómetidó una falta, peró ha recónócidó que tiene un 
Sen� ór que perdóna y castiga las faltas’. 
El siervó, nuevamente, incurrió�  en ótra falta y dijó: ‘¡Sen� ór! Perdóna mi falta’. 
Alla�h  dijó: ‘Mi siervó cómetió�  una falta, peró ha recónócidó que tiene un Se-
n� ór, que perdóna y castiga las faltas. Ya He perdónadó a Mi siervó, que haga ló 
que le plazca’”. [Al-Buja� ri y Muslim]

ََمْ، وََجََََاءَ 
ُ
َ�ََبَِ اللهِ ِ�كَّ

َ
ذَ

َ
نَِبََُُوا، لِ

ْ
ذَ

ُ
ََمْ تَ

َ
ََوْ لِ

َ
سَََِّي ِ�يََََدُِهُِ، لِ

ْ
فَ
َ
ََذَِيِّ نَ

ا
 رَُِ�ََولَ اللهِ : » وَالِ

َ
ََالَ

َ
� :

َ
ََالَ

َ
231- وَعَنََْهِ، �

هََُُمْ« رِوَاهُ مَسَََّلَم.
َ
فَََِرُُ لِ

ْ
يََ�

َ
ََىَ، فَ

َ
عَِالِ

َ
 اللهِ تَ

َ
فَِرُُوَنِ

ْ
َ�سَََّْتََ�

َ
، فَ

َ
نَِبََُُونِ

ْ
ََومٍُ يُُذَ

َ
ِ�قْ

231. Abu�  Huraí�rah  narró�  que el Mensajeró de Alla�h  dijó: “¡Juró pór Quien 
tiene mi alma en Su póder! Si nó cómetierais faltas, Alla�h ós reemplazarí�a pór 
ótró puebló que cómetiera faltas y pidiera perdó� n a Alla�h  Quien lós perdóna-
rí�a”. [Muslim]

ََي   اللهِ  فَ
َ

ََولَ
َ
� 

َ
لاً

َ
ََيي  تَ بُ  الِنْا

ا
ََا: أَنِ ََي اللهِ عَنْهُمُ ََاصْ رِض ََن الِعِ ََرُوَ � ََن عَمُ ََدُ اللهِ � ََن عَبُ 232- وَعَ

 
َ

ََولَ
َ
يََُةِ، وَ�

آ
ََهُِ مَِنََِْي ] إِ�رُا�يَََم: 36 [ الَّا

ا
إِِنَ

َ
بُِعَِنََِْي فَ

َ
مَََُنْ تَ

َ
ََاسُِ فَ  مَََِنَ الِنْا

ً
ِ�يَََرُا

َ
ََنَ كُ

ْ
لَ
َ
ضْلَ

َ
هََُُنا أَ

ا
إِ�رُا�يَََم: رَِبِ إِِنَ

حََكَِّيَََمُ ] الِمُائََِدُةِ: 118 [ 
ْ
ََزَُ الِ يُ عَِزَِ

ْ
ََتَُ الِ

ْ
نَ
َ
 أَ

َ
ََكَ

ا
إِِنَ

َ
ََمْ فَ هُُ

َ
ََرُْ لِ فَِ

ْ
�

َ
 تَ

ْ
 وََإِِنِ

َ
ََادُِكَ ََمْ عَِبَُ هُُ

ا
إِِنَ

َ
ََمْ فَ ْ�هُُ

ِ
عَِذَ

ُ
 تَ

ْ
عَِ�سََََّىَ: إِِنِ

 
َ

ُ�ََكَ ٍ -وََرَِ
ا َ ََىَ مُحَمَّدُُ

َ
َ�ََبِْ إِِلِ

ْ
، اذَ

ُ
يََُلُ  اللهِ : » يَََُا جَِبُْرُ

َ
ََالَ

َ
قْ
َ
ََىَ، فَ

َ
تَََي« وََ�كَّ مَي

ُ
تَََي أَ مَي

ُ
هََُُما أَ

ا
: »اللَ

َ
يََُهِِ وََ�ََالَ

َ
ََعََ يَُدُ

َ
رَُفَ

َ
فَ

 اُللهِ 
َ

ََالَ
َ
قْ
َ
ََمُ - فَ

َ
 - وََُ�ََوَ أَعَْلَ

َ
ََالَ

َ
 اللهِ ، ِ�مَََُا �

ُ
بَََُرَُهُُ رِ�ََولَ

ْ
أْخَ

َ
، فَ

ُ
يََُلُ ََاهُُ جَبُرُ

َ
أْتَ

َ
هُِ مََََا يُُبُْكَِّيَََهِِ ؟« فَ

ْ
سََََّلَ

َ
ََمُ - فَ

َ
أَعَْلَ

« رِوَاهُ مَسَََّلَم.
َ

سَََُّوءكَ
َ
 ن

َ
 وََلَّا

َ
تَََِكَ مَي

ُ
 فَََي أَ

َ
رُْضِيَََكَ

ُ
ََا َ��

ا
: إِنَ

ْ
ََلُ

ُ
قْ
َ
، فَ ٍ

ي َ ََىَ مُحَمَّدُُ
َ
َ�ََبِْ إِِلِ

ْ
، اذَ

ُ
يََُلُ ََىَ: » يَََُا جَِبُرُ

َ
عَِالِ

َ
تَ

232. ‘Abdullah Ibnu ‘A� mru�  Ibnu Al-’A� s  narró�  que el Prófeta  recitó�  del Có-
ra�n, las palabras de Abraham n: “¡Sen� ór mí�ó! Es ciertó que ellós extraví�an a 
muchós hómbres. Quien me siga sera�  de lós mí�ós, peró quien me desóbedezca... 
Realmente Tu�  eres Perdónadór, Cómpasivó” (Córa�n 14:35-36) y de ‘Jesu� s las pa-
labras: “Si lós castigas... Són Tus siervós; y si lós perdónas... Tu�  eres ciertamente 
el Póderósó, el Sabió” (Córa�n 5:118).
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Entónces el Prófeta  levantó�  sus manós y dijó: ‘¡Sen� ór! ¡Mi Ummah! ¡Mi Um-
mah! Y llóró� ’. 
Dijó Alla�h : ‘¡Y� ibrí�l! Ve a ver a Muha�mmad - y tu Sen� ór tódó ló sabe- y pregu� n-
tale que�  le hace llórar’.
Y� ibrí�l le preguntó� , y el Mensajeró de Alla�h  le respóndió� , siendó que Alla�h ló 
sabí�a. 
Entónces dijó Alla�h : ‘¡Y� ibrí�l! Ve dónde Muha�mmad y dile: Te cómplaceremós 
respectó a tu Ummah y nó te entristeceremós’”. [Muslim]

 مَََِنَ 
ً
عِْمَََُةِ

ُ
طَعََِِمَ ِ�هَََُا طَ

ُ
، أَ

ً
 حََسََََّنَْةِ

َ
ا عََمََُِلُ

َ
افَََِرَُ إِِذَ

َ
 الِكَّ

ي
: » إِنِ

َ
ََالَ

َ
� ، ِعَََن رَُِ�ََولَ الله ، َ233- وَعَََن أَنََس

ََىَ 
َ
ََا عََلَ يََ

ْ
نَ

ُ
 فَََي الِدُ

ً
ََا �

ْ
ََهُِ رِِزْ ََرَُةِِ، وََيُُعِْقِْبُُ خَِ

آ
ََنَْاتَِهِِ فَََي الَّا ََهُِ حََسََّ

َ
ََرُُ لِ خَِ

ا
ََىَ يَُدُ

َ
عَِالِ

َ
 اللهِ تَ

ا
ََإِنِ

َ
ََنُ فَ مَِ

ْ
ََا الِمُُؤْ مَا

َ
ََا، وََأَ يََ

ْ
نَ

ُ
الِدُ

اعََتَََِهِِ«.
َ
طَ

233. Anas  narró�  que el Mensajeró de Alla�h  dijó: “Cuandó un incre�duló hace 
una buena óbra, es recómpensadó cón el sustentó en esta vida, mientras que al 
creyente Alla�h le preserva sus recómpensas para la vida del Ma� s Alla� , y el susten-
tó en esta vida se ló cóncede pór su óbediencia”. [Muslim]

ََرٍُ  مُْ
َ
ََرٍُ جََََارٍِ � هُْ

َ
ََلُِ نَ

َ
مَُ�

َ
مََُْسَِ كُ

َ
ََوَاتُِ الِخْ

َ
لَ  الِصِّا

ُ
ََلُ

َ
 رَُِ�ََولَ اللهِ : » مََ�

َ
ََالَ

َ
� :

َ
ََالَ

َ
� ، ُ234- وَعَََن جَا�ََر

اتُ« رِوَاهُ مَسَََّلَم. مََُْسََ مََََرُا
َ

ََوْمُ خَ  يَُ
ا

لُ
ُ
ََهُِ كُ  مَِنْْ

ُ
سَََِّلُ

َ
تَ
ْ
ََمْ يَُ�

ُ
ََابِ أَحََدُِكُ ََىَ َ�

َ
عََلَ

234. Y�a�bir  narró�  que el Mensajeró de Alla�h  dijó: “Lós cincó sala� t diariós 
se asemejan a un rí�ó prófundó que fluye pór la puerta de la casa de algunó de 
vósótrós y se lava en e� l cincó veces al dí�a”. [Muslim]

: َ�ََمُِعِْتُُ رَُِ�ََولَ اللهِ ، يُقََْولَ: » مََََا مَََِنْ رَِجَََُلٍُ مَُسَََّْلَِمٍ 
َ

ََالَ
َ
235- وَعَََن ا�ََن عَبََُاسُ رِضََي اللهِ عَنْهُمََُا، �

عَِهُُمُ اُللهِ فَِيَََهِِ« رِوَاهُ مَسَََّلَم.
ا
ََفَ

َ
� 

ا
، إِلَّا

ً
�ئََِا

َ
 ِ�ََالِلهُ �

َ
ونِ

ُ
ََرُِكُ

ْ
 يُش

َ
 لَّا

ً
 رَِجَُلاً

َ
َ�عََِونِ تَََهِِ أَرِْ

َ
ََىَ جََنَْازْ

َ
ََومُُ عََلَ

ُ
يَقْ

َ
، فَ

ُ
يَُمََُُوتُ

235. Ibnu ‘Abba� s  narró� : “Escuche�  al Mensajeró de Alla�h  decir: ‘Cuandó un 
musulma�n muere y asisten a su funeral cuarenta hómbres que nó asócian nada 
ni nadie cón Alla�h, Alla�h acepta sus intercesiónes pór e� l’”. [Muslim]

 « :
َ

ََالَ
َ
قْ
َ
ََنَ، فَ َ�عِِيَ ََنْ أَرِ  مَِ

ً
ََوَا حَْ

َ
ََةِ نَ بُا

ُ
ََي � ََولَ اللهِ  فَ ََعََ رَُِ� ََا مََ نْا

ُ
: كُ

َ
ََالَ

َ
� ، ََِعِود ََن مَسَّ ََن ا� 236- وَعَ

ََةِِ   أَ�ََلُِ الِجَِنْا
َ

ََث
ُ
لَ
ُ
ََوا �

ُ
ونَ

ُ
كَّ

َ
 تَ

ْ
 أَنِ

َ
رُْضَََوْنِ

َ
:  »أَتَ

َ
ََالَ

َ
عَََِمْ.  �

َ
نَََْا: نَ

ْ
لَ
ُ
ََةِِ ؟« � ُ�ََعََ أَْ�ََلُِ الِجَِنْا ََوا رُِ

ُ
ونَ

ُ
كَّ

َ
 تَ

ْ
 أَنِ

َ
رُْضَََونِ

َ
أَتَ

 
ا

ََةِِ وَذَلََِكَ أَنِ  أَْ�ََلُِ الِجَِنْا
َ

ََوا نَِصََِّْفَ
ُ
ونَ

ُ
كَّ

َ
 تَ

ْ
رِْجَََُو أَنِ

َ�
ََي لَّا

ِ
ٍ �يََََدُِهُِ، إِنَ

ي َ ََسَُ مُحَمَّدُُ
ْ
فَ
َ
ََذَِيِّ نَ

ا
: » وََالِ

َ
ََالَ

َ
عَََِمْ، �

َ
نَََْا: نَ

ْ
لَ
ُ
؟« �

ََورِِ  
ا
ََعِْرَُةِِ الِبَُيَْضََََاءِ فَََي جَلَََدُِ الِ�

ا
الِش

َ
 كُ

ا
ََرُكَِ إِلَّا

ِ
تَََُم فَََي أَْ�ََلُِ الِش

ْ
، وَمََََا أَنَ

ٌ
ََسٌَ مَُسَََّْلَِمَُةِ

ْ
فَ
َ
 نَ

ا
هَََُا إِلَّا

ُ
لَ

ُ
خَ

ْ
 يَُدُ

َ
 لَّا

َ
ََةِ الِجِنْا

يَََهِِ.
َ
 عََلَ

ٌ
ََقٌ

َ
فَ حَْمَََُرُ« مَُتَا

�
ََورِِ الَّا

ا
ََودَِاءِ فَََي جَلَََدُِ الِ� ََعِْرَُةِِ الِسَّا

ا
الِش

َ
وَْ كُ

َ
ْ�ََوَدِِ، أَ

َ�
الَّا
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236. Ibnu Mas’u� d  dijó: “Esta�bamós reunidós en una tienda cón el Mensajeró 
de Alla�h , e� ramós apróximadamente cuarenta, y dijó: ‘¿Estarí�ais satisfechós si 
fuerais un cuartó de lós móradóres del Paraí�só?’
Dijimós: ‘Sí�’. 
Dijó: ‘¿Estarí�ais satisfechós cón ser un terció de lós móradóres del Paraí�só?’
Dijimós: ‘Sí�’. 
Dijó: ‘Pór Aquel que pósee el alma de Muha�mmad en Su manó, esperó que sea� is 
la mitad de lós móradóres del Paraí�só. Estó es pórque al Paraí�só sóló entrara�  
el alma sómetida (a Alla�h). Vósótrós entre tódós lós idó� latras sóis cómó el peló 
blancó en un tóró negró, ó cómó el peló negró en un tóró rójizó’”. 
[Al-Buja� ri y Muslim]

ََوْمَُ  ََنُ يَُ مَِ
ْ
ََىَ الِمُُؤْ

َ
نَ

ْ
 اللهِ ، يُقََْولَ: » يُُدُ

َ
: َ�ََمُِعِْتُُ رِ�ََولَ

َ
ََالَ

َ
237- وَعَََن ا�ََن عَمََُرُ رِضََي اللهِ عَنْهُمََُا، �

ََبَِ 
ْ
نَ
َ
 ذَ

ُ
عََِرُفٍ

َ
ا ؟ أَتَ

َ
ََذَ

َ
ََبَِ كُ

ْ
نَ
َ
 ذَ

ُ
: أَتَعََِرُِفٍ

ُ
وِ�ََهِِ، فَيَقََْولَ

ُ
نَ

ُ
ََرُِرُِهُُ �ذَ

َ
يَُقْ

َ
يَََهِِ، فَ

َ
ََهُِ عََلَ

َ
نَْفَ

َ
ََىَ يَُضََََعََ كُ ِ�ََهِِ حََتَا الِقِْيََامََََةِ مَََِنْ رَِ

ََىَ 
َ
يَُعِْطْ

َ
 الِيََََومَُ، فَ

َ
ََكَ

َ
فَِرَُُ�ََا لِ

ْ
ََا أَ�

َ
يَََا، وََأَنَ

ْ
نَ

ُ
 فَََي الِدُ

َ
يَََْكَ

َ
هَََُا عََلَ

ُ
رُْتَ

َ
 َ�تَ

ْ
ََدُ

َ
ََي �

ِ
إِنَ

َ
: فَ

َ
ََالَ

َ
� ،

ُ
ا ؟ فَيَقََْولَ: رَِبِ أَعَََْرُِفٍ

َ
ََذَ

َ
كُ

يَََهِِ.
َ
 عََلَ

ٌ
ََقٌ

َ
فَ     حََسََََّنَْاتَِهِِ« مَُتَا

َ
ََةِ

َ
صَُحَيَفَ

237. Ibnu ‘Umark dijó: “Escuche�  al Mensajeró de Alla�h  decir: ‘El Dí�a del Jui-
ció el creyente sera�  llevadó ante su Sen� ór, y E� l ló cubrira�  cón su misericórdia, y le 
pedira�  que recónózca sus faltas. 
Dira� : ‘¿Cónóces este pecadó? ¿Recónóces este pecadó?’ 
Dira� : ‘Sí� Sen� ór, ló recónózcó’. 
Dira� : ‘Pór ciertó que he cubiertó tu falta en este mundó y te perdónó tambie�n 
hóy’.
Y se le entregara�  su registró de buenas acciónes’”. 
[Al-Buja� ri y Muslim]

 اللهِ 
َ

ََزََلَ
ْ
أْنَ

َ
ََرَُهُُ، فَ بَُ

ْ
أْخَ

َ
بََُيا  فَ ََىَ الِنْا

َ
أْتَ

َ
، فَ

ً
ََةِ

َ
بُْلَ

ُ
ََرَُأَةِ � ََن امَْ  أَصَََُابَ مَِ

ً
 رَِجَُلاً

ا
ََن مَسَََّعِودِ : أَنِ 238- وَعَََن ا�

ََاتُ ] �ََودِ: 114[ 
َ
ِ�ئِ ِ�بََُْنَ الِسَّا

ْ
حََسََََّنَْاتُِ يُُذَ

ْ
 الِ

ا
يَََْلُِ إِِنِ

ا
 مَََِنَ اللَ

ً
فَََا

َ
لِ
ُ

هَََُارِِ وََزْ ََيِ الِنْا
َ
رَُفَ

َ
 طَ

َ
لاًةِ ِ�ََمِ الََِصِّا

َ
ََىَ: وََأَ

َ
عَِالِ

َ
تَ

يَََهِِ.
َ
 عََلَ

ٌ
ََقٌ

َ
فَ هََُِمْ« مَُتَا

ِ
لَ
ُ
تَََِي كُ مَا

ُ
 أَ

ِ
: » لِجِمُيَََعَ

َ
ََالَ

َ
ا يَََُا رَُِ�ََولَ اللهِ ؟ �

َ
لََِيَ َ�ََذَ

َ
 الِرُجَََلُ: أَ

َ
ََالَ

َ
قْ
َ
فَ

238. Ibnu Mas’u� d  dijó: “Un hómbre le dió un besó a una mujer, y luegó fue 
dónde el Prófeta  y le infórmó�  ló que habí�a hechó. 
Entónces Alla�h reveló�  el versí�culó: “Observa las óraciónes prescritas en lós dós 
extremós del dí�a y durante la nóche, pues las óbras buenas bórran las óbras 
malas”. 
(Córa�n 11:114)
El hómbre dijó asómbradó: ‘¿Estó es exclusivó pór mí�, Mensajeró de Alla�h?’ 
Dijó: ‘Es para tóda mi Ummah’”. [Al-Buja� ri y Muslim]
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ََهُِ  ِ�مُْ
َ
أْ
َ
، فَ

ً
ا

ي
ََتُُ حََََدُ صَُبُْ

َ
ََا رَُِ�ََولَ اللهِ، أَ : يَُ

َ
ََالَ

َ
قْ
َ
بََُيي ، فَ ََىَ الِنْا

َ
: جَََاء رِجَََلُ إِِلِ

َ
ََالَ

َ
� ، َ239- وَعَََن أَنََس

ََي 
ِ
ََولَ اللهِ، إِنَ ََا رَُِ� : يَُ

َ
ََالَ

َ
� ،

َ
لاًةِ ََصِّا ضََََىَ الِ

َ
ََا � مُا

َ
لَ
َ
ََولَ اللهِ ، فَ ََعََ رَُِ� ََىَ مََ

ا
صَِّلَ

َ
، فَ

ُ
لاًةِ ََصِّا ََرَُتُِ الِ ، وََحََضََ ََيا

َ
عََلَ

 
ْ

ََدُ
َ
� « :

َ
ََالَ

َ
عَََِمْ.  �

َ
: نَ

َ
ََالَ

َ
 » ؟ �

َ
لاًةِ  مََعَِنَََْا الََِصِّا

َ
 حََضََََرُْتُ

ْ
: » َ�ََلُ

َ
ََالَ

َ
أِْ�ََمْ فَََيا كُِتََََابَ اللهِ.  �

َ
 فَ

ً
ا

ي
أَصَُبََُْتُُ حََََدُ

يَََهِِ.
َ
 عََلَ

ٌ
ََقٌ

َ
فَ « مَُتَا

َ
ََكَ

َ
فَََِرَُ لِ

ُ
�

239. Anas  dijó: “Una persóna se presentó�  ante el Prófeta  y le dijó: ‘¡He có-
metidó un pecadó! Aplí�came la pena que me córrespónda’. 
En ese mómentó llegó�  la hóra del sala� t y rezó�  cón el Mensajeró de Alla�h , al 
cóncluir el sala� t le vólvió�  a decir: ‘¡He cómetidó un pecadó! Aplí�came la pena que 
me córrespónda segu� n el Libró de Alla�h’. 
Dijó el Prófeta: ‘¿Has realizadó el sala� t cón nósótrós?’ 
Dijó: ‘Sí�’. 
Dijó: ‘Entónces, Alla�h te ha perdónadó’”. [Al-Buja� ri y Muslim]

يَََلُِ لِيََتَََُوبَ مَُسَََِّيءُ 
ا
هُُ �اللَ

َ
 يَََُدُ

ُ
ََىَ يَُبَْسَََُّطَ

َ
عَِالِ

َ
 اللهِ تَ

ا
: » إِنِ

َ
ََالَ

َ
� ، بََُيي �ََي مَو�ََىَ ، عَََن الِنْا

َ
240- وَعَََن أَ

ِ�هَََُا« رِوَاهُ مَسَََّلَم. رُِ
ْ
ََمُْسَُ مَََِنْ مََ�

ا
ََعََ الِش

ُ
طْلَ

َ
ََىَ تَ يَََلُِ، حََتَا

ا
هَََُارِِ لِِيََتَََُوبَ مَُسَََِّيءُ اللَ هُُ �الِنْا

َ
 يَََُدُ

ُ
هَََُارِِ، وََيَُبَْسَََُّطَ الِنْا

240. Abu�  Mu� sa  narró�  que el Prófeta  dijó: “En verdad Alla�h  tiende Su 
manó pór la nóche para que se vuelva a E� l arrepentidó quien ha cómetidó faltas 
durante el dí�a; y tiende Su manó durante el dí�a para que se vuelva a E� l arrepen-
tidó quien ha cómetidó faltas pór la nóche, y así� sera�  hasta que salga el sól pór el 
póniente”. [Muslim]

 LAS VIRTUDES DE TENER ESPERANZA

Dice Alla�h : 

رُُوَا
َ
اتُِ مََا مََكَّ

َ
اهُُ اللهِ َ�ِ�ئِ

َ
وَ�

َ
 اَللهِ َ�صِِّيَرٌُ �الِعِِبَُادِِ فَ

ا
مَْرُِيِّ إِِلِىَ اِللهِ إِنِ

َ
 أَ

ُ
وِضِ

َ
فَ
ُ
وََأَ

“Cónfí�ó mis asuntós a E� l. Alla�h ve bien ló que hacen Sus siervós”. (Córa�n 40:44)

ََنِ عََبََُْدُِيِّ ِ�ََي، 
َ

� 
َ

ََا عَِنََْْدُ
َ
نَ
َ
 اللهِ : أَ

َ
ََالَ

َ
� « :

َ
ََالَ

َ
ََهُِ �

ا
نَ
َ
يََُرُةِ ، عَََن رِ�ََولَ اللهِ ، أَ �ََي �رُ

َ
241- وَعَََن أَ

بَ  ََرُا
َ
قْ
َ
ةِِ، وََمََََنْ تَ

َ
لاً

َ
تََََهُِ �الََِفَ

ا
 ضَالِ

ُ
ََمْ يَُجََِِدُ

ُ
ََرَُحُِ ِ�تََوَ�ََةِِ عََبََُْدُِهُِ مَََِنْ أَحََدُِكُ

ْ
رُنَََِي، وََاِللهِ، لُلهُ أَفَ

ُ
كُ

ْ
 يَُذَ

ُ
نَََا مَعََِهِ حََيَََْث

َ
وََأَ

ََيا يَُمُْشََِي 
َ
 إِِلِ

َ
بَََُلُ

ْ
ا أَ�

َ
، وََإِِذَ

ً
يَََْهِِ َ�اعَََا

َ
ْ�ََتُُ إِِلِ رُا

َ
قْ
َ
، تَ

ً
ََيا ذَِرَِاعَََا

َ
بَ إِِلِ ََرُا

َ
قْ
َ
، وََمََََنْ تَ

ً
يَََْهِِ ذَِرَِاعَََا

َ
ْ�ََتُُ إِِلِ رُا

َ
قْ
َ
، تَ

ً
ََيا ِ�بَََْرُا

َ
إِلِ

 عَلَيَََهِ.
ٌ

« مَتَفَََقٌ
ُ

َ�ََرُْوَِلَ
ُ
يَََْهِِ أَ

َ
ََتُُ إِِلِ

ْ
بَُلَ

ْ
أَ�

241. Abu�  Huraí�rah  narró�  que el Mensajeró de Alla�h  dijó: “Dijó Alla�h : ‘Yó 
sóy cón Mi siervó cómó e� l crea que sóy. Estóy cón e� l cuandó me recuerda’. 
(Dijó el Mensajeró:) ‘¡Juró pór Alla�h! Que Alla�h se regócija ma� s cón el arrepenti-
mientó de Su siervó que cualquiera cuandó encuentra su móntura perdida en el 
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desiertó cón sus próvisiónes de ví�veres y agua’. 
(Dice Alla�h) ‘Si se apróxima a Mí� un palmó Me apróximó a e� l un códó, si ló hace 
un códó Yó ló hagó un brazó. Si viene a Mí� caminandó vóy a e� l córriendó’”. [Al-Bu-
ja� ri y Muslim] 

ََامُ،  ََةِِ أَيُي
َ
لاً�

َ
ََهِ ��  مََوْتَِ

َ
ََلُ ََهِ �ََمُعَ رِ�ََولَ اللهِ  �بُ ََا: أَنَ ََدُ اللهِ رِضََي اللهِ عَنْهُمُ ََن عَبُ ََرُ � ََن جَا� 242- وَعَ

ََلَم. ََاللهُ « رِوَاهُ مَسَّ ََنا �
ا

ََنُ الِ� ََوَ يُُحَْسَِّ  وََُ�
ا
ََمْ إِِلَّا

ُ
كُ

ُ
ََني أَحََدُ

َ
 يَُمُُوتَ

َ
: » لَّا

ُ
ََولَ يُقْ

242. Y�a�bir Ibnu ‘Abdullah  escuchó�  al Prófeta  decir tres dí�as antes de mórir: 
“Que nadie muera sin antes depósitar su cónfianza en la misericórdia de Alla�h 
“. [Muslim] 

 EQUILIBRAR ENTRE EL TEMOR                             
Y LA ESPERANZA

Debes saber que en casó de que el siervó se encuentre en buen estadó de salud, 
debe tener temór y esperanza, ambas iguales, peró en casó de que este�  enfermó, 
debe dar prióridad a la esperanza, pórque así� ló indican lós textós del Córa�n y la 
Sunnah y las leyes de la sharí�’ah. 

Dice Alla�h : 


َ

اِ�رُوَنِ
َ

وْمُُ الِخْ
َ
 الِقْ

ا
رَُ اللهِ إِِلَّا

ْ
 يَُأْمََنُ مََكَّ

َ
لاً

َ
فَ

“Sóló se sienten a salvó del plan de Alla�h lós que esta�n perdidós”. (Córa�n 7:99)


َ

وْمُُ الِكَّافَِرُُوَنِ
َ
 الِقْ

ا
سُُ مَِنْ رَِوَْحِِ اِللهِ إِِلَّا

َ
 يَُيَْأْ

َ
هُِ لَّا

ا
إِِنَ

“Nó desespere� is de la bóndad de Alla�h, pues nó desesperan de la bóndad de 
Alla�h sinó lós incre�dulós”. (Córa�n 12:87) 


ٌ
أْمَُهُِ َ�اوَِيَُةِ

َ
يُنُْهُِ فَ تُْ مََوَازِْ

ا
فَ

َ
ا مََنْ خَ ةٍِ رَِاضِيََةٍِ وََأَمَا

َ
هُُوَ فَِي عَِ�ش

َ
يُنُْهُِ فَ تُْ مََوَازِْ

َ
لَ
ُ
قْ
َ
ا مََنْ � أْمَا

َ
فَ

“Aquel cuyas óbras buenas sean ma� s pesadas en la balanza gózara�  de una vida 
placentera. En cambió, aquel cuyas óbras buenas sean ma� s livianas en la balanza, 
su mórada estara�  en el abismó”. (Córa�n 101:6-9)

وَ�ََةِِ، مََََا 
ُ
 اللهِ مَََِنَ الِعُِقْ

َ
مُُؤْمَََِنُ مََََا عَِنََْْدُ

ْ
ََمُ الِ

َ
ََوْ يَُعِْلَ

َ
: » لِ

َ
ََالَ

َ
� ، ِرِ�ََولَ الله 

ا
يََُرُةِ : أَنِ �ََي �رُ

َ
243- وَعَََن أَ

« رِوَاهُ مَسَََّلَم.
ٌ

تَََِهِِ أَحََََدُ  مَََِنْ جََنْا
َ

نَََْطَ
َ
حَْمَََُةِِ، مََََا �  اللهِ مَََِنَ الِرُا

َ
افَََِرُُ مََََا عَِنََْْدُ

َ
ََمُ الِكَّ

َ
ََوْ يَُعِْلَ

َ
، وََلِ

ٌ
حََََدُ

َ
تَََِهِِ أَ مََُِعََ ِ�جَِنْا

َ
طَ
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243. Abu�  Huraí�rah  narró�  que el Mensajeró de Alla�h  dijó: “Si el creyente 
cónóciera el castigó del que Alla�h dispóne, jama� s tendrí�a esperanzas de alcanzar 
Su Paraí�só, y si el incre�duló cónóciera la misericórdia de la que Alla�h dispóne, 
jama� s perderí�a la esperanza de alcanzar Su Paraí�só”. [Muslim]

عِْلَََِهِِ، 
َ
ََمْ مَََِنْ ِ�ََرَُاكَِ نَ

ُ
ََرَُبُ إِِلََِىَ أَحََدُِكُ

ْ
 أَ�

ُ
ََةِ  رِ�ََولَ اللهِ : » الِجَِنْا

َ
ََالَ

َ
� :

َ
ََالَ

َ
� ، ِ244- وَعَََن ا�ََن مَسَََّعِود

 ذَلََِكَ« رِوَاهُ الِبُخََْارِيِّ.
ُ

ََلُ
ْ
ََارُِ مَِ� وََالِنْا

244. ‘Abdullah Ibnu Mas’u� d  narró�  que el Mensajeró de Alla�h  dijó: “El Pa-
raí�só y el Fuegó esta�n ma� s cerca que lós lazós de vuestras sandalias”. [Al-Buja� ri]

 LA VIRTUD DE LLORAR POR ANHELO Y 
TEMOR A ALLÂH 

Dice Alla�h :


ً
وعَا

ُ
ش

ُ
ُ�مْ خَ

ُ
يُدُ  وََيَُزَ

َ
ونِ

ُ
انِِ يَُبُْكَّ

َ
�
ْ
ذَ
َ�
 لِِلاً

َ
وََيَُخِْرُُوَنِ

“Se prósternan ante Alla�h cón lós ójós llenós de la� grimas, y [el Córa�n] les aumen-
ta su humildad y sumisió� n”. (Córa�n 17: 109)

« �لَََتُ: يَََُا رِ�ََولَ اِللهِ، 
َ

ََرُْآنِ
ُ
 عَلَََيا الِقْ

ْ
ََرَُأَ

ْ
بََُيُ : » ا�  لََِِي الِنْا

َ
ََالَ

َ
� :

َ
ََالَ

َ
� ، ِ245- وَعَََن ا�ََن مَسَََّعِود

سََََّاءِ، 
ِ
 الِ�

َ
يَََْهِِ �ََورِةِ

َ
 عََلَ

ُ
تُ

ْ
ََرَُأَ

َ
قْ
َ
يَََرُِيِّ« فَ

َ
 أَْ�ََمَُعَِهُِ مَََِنْ �

ْ
حَََِبُِ أَنِ

ُ
ََي أَ

ِ
: » إِِنَ

َ
ََالَ

َ
 ؟! �

َ
ََزَِلَ

ْ
نَ
ُ
 أَ

َ
يَََْكَ

َ
، وََعََلَ

َ
يَََْكَ

َ
 عََلَ

ُ
أَ�ََرُأَ

 
ً
ََهُيَدُا

َ
لَّاءِ �

ُ
ََىَ �ََؤْ

َ
 عََلَ

َ
نَََْا ِ�ََكَ

ْ
ََهُيَدٍُ وََجَِئِ

َ
ََةٍِ بِش مَا

ُ
 أَ

ِ
لُ

ُ
نَََْا مَََِنْ كُ

ْ
ا جَِئِ

َ
 إِِذَ

َ
يَََْفَ

َ
كَّ

َ
يََُةِ: فَ

آ
ََتُُ إِِلََِىَ �ََذَِهُِ الَّا

ْ
ََىَ جَِئِ حََتَا

يَََْهِِ.
َ
 عََلَ

ٌ
ََانِ.  مَتَفَََقٌ

َ
رِِفَ

ْ
ذَ

َ
يَََْهِِ فَََإِذَا عََيَْنَََْاهُُ تَ

َ
ََتُُ إِِلِ

َ
تََفَ

َ
الِ

َ
« فَ

َ
نِ

آ
 الَّا

َ
: » حََسَََّْبُُكَ

َ
ََالَ

َ
]الِ�سَََّاء:41[ �

245. Ibnu Mas’u� d  relató� : “Me dijó el Prófeta : ‘Recita el Córa�n para mí�’. 
Le dije: ‘¡Mensajeró de Alla�h! ¿Recitó para ti siendó que a ti te ha sidó reveladó?’ 
Dijó: ‘Me gusta escuchar el Córa�n de ótra persóna’. 
Así� que le recite�  la Sura Las Mujeres, y cuandó llegue�  a esta aleya: ‘¿Que�  pasara�  
cuandó traiga a un testigó de cada cómunidad y te traiga a ti [¡Oh, Muha�mmad!] 
cómó testigó cóntra ellós’       (Córa�n 4:41)
Dijó: ‘Es suficiente’. 
Me vólví� hacia e� l y vi cómó de sus ójós brótaban la� grimas”.
[Al-Buja� ri y Muslim]

ََيََةِِ اِللهِ 
ْ

ش
َ

ََنْ خَ ََىَ مَِ
َ
 َ�كَّ

ٌ
ََلُ ََارَِ رَِجَُ ََجَُّ الِنْا  رِ�ََولَ اللهِ : » لَّا يَُلَِ

َ
ََالَ

َ
� :

َ
ََالَ

َ
� ، ََِرُة يُ ََي �رُ �

َ
246- وَعَََن أَ

ََمَ« رِوَاهُ الِتَرُمَََذَيِّ، وَ�ََالَ:   جََهَُنْا
ُ

ََانِ
َ

بَََُارٌِ فَََي �بَيَََلُِ اِللهِ وََدُِخَ
ُ
 يَُجِْتََمََُِعَُ �

َ
ََرُْعِِ، وََلَّا بَََُنُ فَََي الِضَا

ا
ََىَ يَُعََُِودَِ اللَ حََتَا

 حََسَََّنٌ صُحَيَََحٌُّ«.
ٌ

» حَدُيََُث
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246. Abu�  Huraí�rah  narró�  que el Mensajeró de Alla�h  dijó: “Nó entrara�  en el 
Fuegó la persóna que llóró�  pór temór a Alla�h hasta que vuelva la leche a la ubre. 

Nó se juntan el pólvó que se eleva en el esfuerzó pór la causa de Alla�h y el humó 
del Infiernó”. [At-Tirmidhí�, dijó: hadí�z hasan]

 ،
ٌ

ََهُِ: إِمََََامٌُ عََََادِِلَ
ُ
 ِ�لَ

ا
 إِِلَّا

ا
ََهِِ يَََُوْمَُ لَّا ِ�ََلُ

ِ
هََُُمُ اُللهِ فَََي ِ�لَ

ُ
 يُُِ�لَ

ٌ
 رِ�ََولَ اللهِ : » َ�ََبُْعَِةِ

َ
ََالَ

َ
� :

َ
ََالَ

َ
247- وَعَنََْهِ، �

يَََْهِِ 
َ
ََا فَََي اللهِ اجَْتََمَُعَََِا عََلَ حََا�ي

َ
نِِ تَ

َ
 ِ�الِمَُسََََّاجَِدُِ، وََرَِجَُلاً

ٌ
ََقٌ

ا
بََُُهُِ مَُعَِلَ

ْ
لَ
َ
� 

ٌ
ََىَ، وََرَِجَََُلُ

َ
عَِالِ

َ
 فَََِي عَِبَََُادَِةِِ اِللهِ تَ

َ
ََأْ

َ
ش

َ
ََابٌ ن

َ
وََ�

 
َ

قٍ
ا

ََدُ صَِّ
َ
 تَ

ٌ
ََلُ  اللهِ، وََرَِجَُ

ُ
ََافٍ

َ
خَ

َ
ََي أَ

ِ
ََالَ: إِنَ قْ

َ
ََالٍَ، فَ ََبٍِ وََجََمَُ  مََنْْصِِّ

ُ
اتُ

َ
 ذَ

ٌ
ةِ
َ
ََرَُأَ ََهُِ امَْ  دَِعََتَْ

ٌ
ََلُ ََهِِ، وََرَِجَُ يَْ

َ
ََا عََلَ

َ
� رُا

َ
فَ
َ
وَتَ

 
ٌ

 فَفَاضََتُ عََيَْنَََْاهُُ« مَتَفَََقٌ
ً
الِِيَََا

َ
ََرَُ اللهِ خَ

َ
كُ

َ
 ذَ

ٌ
 يَُمُِيَنََُْهُِ، وََرَِجَََُلُ

ُ
نْْفَََِقٌ

ُ
هِ مََََا تَ

ُ
ََمَ ِ�ََمَُالِ

َ
عِْلَ

َ
 تَ

َ
ََىَ لَّا اَ�ََا حََتَا

َ
فَ

ْ
أْخَ

َ
ََةٍِ فَ

َ
�

َ
ِ�صَِّدُ

. يَْهِِ
َ
عََلَ

247. Abu�  Huraí�rah narró�   que el Mensajeró de Alla�h  dijó: “Siete clases de 
persónas tendra�  Alla�h bajó Su sómbra el dí�a que nó haya ma� s sómbra que la 
Suya: 

Un góbernante justó. 

Un jóven que vivió�  en la adóració� n de Alla�h . 

Un hómbre cuyó córazó� n esta�  unidó a las mezquitas. 

Dós hómbres que se aman pór Alla�h, se juntan pór E� l y se separan pór E� l. 

Un hómbre que fue seducidó pór una mujer de pósició� n y belleza, y la rechazó�  
diciendó: ‘Temó a Alla�h’. 

Una persóna que dió una sadaqah, óculta�ndóla de tal fórma que nó supó su iz-
quierda ló que dió su derecha. 

Una persóna que recórdó�  a Alla�h a sólas y sus ójós se inundarón de la� grimas”. 
[Al-Buja� ri y Muslim]

 LA VIRTUD DEL DESAPEGO,  LA AUSTERIDAD 
Y LA POBREZA

Dice Alla�h : 

ََاسُُ   الِنْا
ُ

لُ
ُ
كُ

ْ
ََأْ ََا يَُ رِْضِِ مَِمُا

َ�
 الَّا

ُ
ََاتُ بَُ

َ
ََهِِ نَ �ِ 

َ
ََطَ

َ
تََلَ

ْ
اخَ

َ
ََمَُاءِ فَ ََنَ الِسَّا ََاهُُ مَِ نَْ

ْ
زََلِ

ْ
نَ
َ
ََاءٍ أَ مَُ

َ
ََا كُ يََ

ْ
نَ

ُ
ََاةِِ الِدُ  الِحََيََ

ُ
ََلُ

َ
ََا مََ� مَُ

ا
إِِنَ

 
ً
ََيَْلاً

َ
ََا لِ

َ
اَ�ََا أَمَْرُُنَ

َ
يَهَََُا أَتَ

َ
 عََلَ

َ
ََادِِرُِوَنِ

َ
هََُُمْ �

ا
نَ
َ
هَََُا أَ

ُ
ْ�لَ

َ
ََنا أَ

َ
ََتُْ وََ�

َ
� يُا

ا
هَََُا وََازْ

َ
رُُفَ

ْ
خَ

ُ
 زْ

ُ
رِْضِ

َ�
تُِ الَّا

َ
ََذَ

َ
خَ

َ
ا أَ

َ
ََىَ إِِذَ عَََِامُُ حََتَا

ْ
نَ
َ �
وَالَّا


َ

ََرُُوَنِ
ا
كَّ

َ
ََوْمٍُ يَُتََفَ

َ
يََُاتُِ لِِقْ

آ
 الَّا

ُ
صََِِّلُ

َ
فَ
ُ
 نَ

َ
ذَلََِِكَ

َ
مَََْسَِ كُ

َ�
ََنَ ِ�الَّا

ْ
�

َ
ََمْ تَ

َ
 لِ

ْ
أْنِ

َ
 كُ

ً
نَْاَ�ََا حََصِِّيَََدُا

ْ
جَِعَِلَ

َ
 فَ

ً
هَََُارِا

َ
وَْ نَ

َ
أَ
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“La vida mundanal es cómó el agua que hagó descender del cieló cón la que se 
riegan lós cultivós de la tierra, de lós cuales se alimentan lós seres humanós y 
lós animales. Cuandó lós frutós maduran, la tierra se embellece, y piensan las 
persónas que tienen tótal dispósició� n sóbre ella. Entónces arrasó lós cultivós 
de nóche ó de dí�a, devastandó la tierra cómó si nó hubiera sidó cultivada. Cón 
ejemplós cómó este explicó lós signós para gente que reflexióna”. (Córa�n 10:24)

ََلُِ 
َ
مَُ�

َ
دِِ كُ

َ
وَْلَّا

َ�
ََوَالَِ وََالَّا مَْ

َ �
ََرٌُ فَََي الَّا

ُ
ا�

َ
كَّ

َ
ََمْ وََتَ

ُ
ََرٌُ َ�ْ�نَْكَّ

ُ
اخَ

َ
فَ
َ
 وََتَ

ٌ
ََةِ يُنَْ هََُوٌ وََزِْ

َ
ََبٌِ وََلِ عِِ

َ
ََا لِ يََ

ْ
نَ

ُ
 الِدُ

ُ
ََاةِ ََا الِحََيَ مَُ

ا
نَ
َ
ََوا أَ مُُ

َ
اعَْلَ

 
ٌ

ََدُيُدُ
َ

خَََِرَُةِِ عََََذَابٌ �
آ
 وََفَََِي الَّا

ً
امَََا

َ
 حَُطْ

ُ
ََونِ

ُ
ََما يَُكَّ

ُ
� 

ً
ا ََرُي

َ
ََرَُاهُُ مَُصِّْفَ تََ

َ
ََما يَُهُِيَََجَُّ فَ

ُ
ََهُِ �

ُ
بَُاتَ

َ
ََارَِ نَ

ي
فَ

ُ
كَّ

ْ
يَََْثٍ أَعَْجَََِبَِ الِ

َ
�

ََِِرُُوَر
ُ
ََاعُِ الِ�  مََتََ

ا
ََا إِِلَّا يََ

ْ
نَ

ُ
 الِدُ

ُ
ََاةِ ََا الِحََيََ  وََمََ

ٌ
ََنَ اللهِ وَرِِضََْوَانِ  مَِ

ٌ
ََرَُةِ فَِ

ْ
وََمََ�

“Sabed que la vida mundanal es juegó, diversió� n, encantó, óstentació� n y riva-
lidad en riqueza e hijós. Es cómó la lluvia que genera plantas que alegran a lós 
sembradóres cón su verdór, peró luegó las ven amarillearse hasta cónvertirse en 
henó. En la ótra vida, recibire� is un castigó severó ó el perdó� n de Alla�h y Su cóm-
placencia. La vida mundanal nó es ma� s que un disfrute ilusórió”. (Córa�n 57:20) 

يَََْلُِ 
َ

خْ
ْ
ََةِِ وََالِ َ�ََبِِ وََالِفَِضَا

ا
ََرَُةِِ مَََِنَ الِذَ

َ
نْْطْ

َ
نَْاطَِيَََرُِ الِمُُقْ

َ
سََََّاءِ وََالِبَُنِْيَََنَ وََالِقْ

ِ
ََهَُوَاتُِ مَََِنَ الِ�

ا
ََاسُِ حَََُبُِ الِش نْا

ْ
يََُِنَ لِلَ

ُ
زْ

ِهُُ حَُسَََّْنُ الِمََُآب
َ

يََََا وََاُللهِ عَِنََْْدُ
ْ
نَ

ُ
دُ

ْ
 مََتََََاعُِ الِحََيَََاةِِ الِ

َ
لََِِكَ

َ
حََََرُْثِِ ذَ

ْ
عَََِامُِ وََالِ

ْ
نَ
َ �
مََةِِ وََالَّا الِمُُسََََّوا

“Se encuentra en el córazó� n de las persónas la inclinació� n pór lós placeres: las 
mujeres, lós hijós, la acumulació� n de riquezas en óró y plata, lós caballós de raza, 
lós ganadós y lós campós de cultivó. E� se es el breve góce de esta vida, peró ló 
ma� s hermósó se encuentra juntó a Alla�h”. (Córa�n 3:14)

ُِرُُوَر
َ
مْ ِ�الِلهُ الِ�

ُ
كَّ

ا
نَ رُا

ُ
 يَُ�

َ
يََا وََلَّا

ْ
نَ

ُ
دُ

ْ
 الِ

ُ
مُ الِحََيَاةِ

ُ
كَّ

ا
نَ رُا

ُ
�

َ
 تَ

َ
لاً

َ
 فَ

ٌ
 اِللهِ حََقٌ

َ
 وََعَْدُ

ا
اسُُ إِِنِ يُُهَُا الِنْا

َ
يَُا أَ

“¡Oh, gente! La prómesa de Alla�h es verdadera. Que nó lós alucine la vida munda-
nal, y que el Seductór nó ós aparte de Alla�h”. (Córa�n 35:5)


َ

مُُونِ
َ
وا يَُعِْلَ

ُ
انَ

َ
وْ كُ

َ
 لِ

ُ
حََيََوَانِ

ْ
هُِيَ الِ

َ
 لِ

َ
خَِرَُةِ

آ
ارَِ الَّا

ا
 الِدُ

ا
عِِبٌِ وََإِِنِ

َ
هُْوٌ وََلِ

َ
 لِ

ا
يََا إِِلَّا

ْ
نَ

ُ
 الِدُ

ُ
وََمََا �ذَِهُِ الِحََيَاةِ

“La vida en este mundó nó es ma� s que distracció� n y diversió� n, la vida del ma� s 
alla�  es la vida verdadera. ¡Si supieran!”. (Córa�n 29:64)

  ِاح ََرُا ََنَ الِجَِ ََدُةِ � ََا عَبُيَ �َ
َ
 أَ

َ
ََث  اللهِ  َ�عَِ

َ
ََولَ  رِ�

ا
ََارِيِّ : أَنِ نَصِّ

�
ََوفٍ الَّا ََن عَ ََرُوَ � ََن عَمُ 248- عَ

 ،
َ
ةِ

َ
ََدُ ََي عَُبُيَْ �

َ
وَمُِ أَ

ُ
ََدُ

ُ
ََارُِ �قْ صَِّ

ْ
نَ
َ �
ََمُِعَِتُِ الَّا سََّ

َ
ََنِ، فَ يُْ بَُحَْرَُ

ْ
ََنَ الِ ََالٍَ مَِ ََدُِمَُ �مَُ

َ
قْ
َ
ََا، فَ يَُتَِهَُ ََي ِ�جِِزَْ ََنِ يَُأْتَِ يُْ بَُحَْرَُ

ْ
ََىَ الِ

َ
إِِلِ

ََمَ  تََبََسَّا
َ
ََهُِ، فَ

َ
ََوا لِ ضُ تََعَِرُا

َ
، فَ

َ
ََرُفٍ صَِّ

ْ
 اللهِ ، انَ

ُ
ََولَ ََىَ رِ�

ا
ََا صَُلَ مُا

َ
لَ
َ
ََولَِ اللهِ ، فَ ََعََ رِ� ََرُِ مََ جِْ

َ
 الِفَ

َ
ةِ
َ
ََوْا صَُلاً

َ
وَافَ

َ
فَ

يََُْنِ ؟«  بَُحَْرَُ
ْ
ََيْءٍ مَََِنَ الِ

َ
ََدُِمَُ بِش

َ
� 

َ
ةِ

َ
َ�ََا عَُبَُيَََْدُ

َ
 أَ

ا
ََمْ َ�ََمُعِتَُمْ أَنِ

ُ
نُْكَّ

ُ
: » أَ�

َ
ََالَ

َ
ََما �

ُ
 اللهِ  حَِيَََْنَ رَِآُ�ََمْ، �

ُ
رِ�ََولَ

ََمْ، 
ُ
يَْكَّ

َ
ََىَ عََلَ

َ
ش

ْ
ََرَُ أَخَ

ْ
قْ
َ
ََا الِفَ ََواللهِ مََ

َ
مْ، فَ

ُ
ََا يَسَََُّرُُكُ ََوا مََ

ْ
مَِلَ

َ
ََا رِ�ََولَ اللهِ، فَقََْالَ: » أَبْشََِرُُوَا وََأَ فَقْالََِوا: أَجَََلُ، يَُ

سَََُّوَ�ا، 
َ
نَْافَ

َ
مَََُا تَ

َ
سَََُّوَ�ا كُ

َ
تََنَْافَ

َ
ََمْ، فَ

ُ
كَّ

َ
بُْلَ

َ
� 

َ
انِ

َ
ََىَ مََََنْ كُ

َ
تُْ عََلَ

َ
مَََُا بُسَََِّطْ

َ
ََمْ كُ

ُ
يَْكَّ

َ
يََََا عََلَ

ْ
نَ

ُ
بَْسََََّطَ الِدُ

ُ
 تَ

ْ
ََىَ أَنِ

َ
ش

ْ
وََلِكَِّنََِْي أَخَ

ََهِِ. يَْ
َ
 عََلَ

ٌ
ََقٌ تَْهُُمْ«مَتَفَ

َ
كَّ

َ
ََا أَْ�لَ مَُ

َ
ََمْ كُ

ُ
كَّ

َ
تَُهُْلَِكَّ

َ
فَ
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248. ‘Amr Ibnu ‘Auf Al-Ansa� rí�  dijó: “El Mensajeró de Alla�h  envió�  a Abu�  
‘Ubaí�dah Ibnu Al-Yarra�h  a Bahreí�n para que recógiera el y� izí�ah. Cuandó vinó 
Abu�  ‘Ubaí�dah cón el dineró de Bahreí�n, lós ansa� r óyerón de su llegada. Entónces 
se presentarón para rezar sala� t al-fay�r cón el Mensajeró de Alla�h . Al finalizar 
el sala� t el Mensajeró de Alla�h  se fue, entónces se dirigierón a e� l hacie�ndóle nó-
tar su necesidad. El Mensajeró de Alla�h  sónrió�  dicie�ndóles: ‘Creó que habe� is 
óí�dó que Abu�  ‘Ubaí�dah ha llegadó cón algó de Bahraí�n.’ 
Dijerón: ‘¡Así� es Mensajeró de Alla�h!’
Dijó: ‘Alegraós y tened esperanza en aquelló que ós alegra. Pór Alla�h que nó es 
la póbreza ló que temó para vósótrós, sinó que temó que ós vólva� is tan ricós en 
esta vida cómó lós que ós precedierón y pelee� is pór ló material cómó pelearón 
ellós y ós haga perecer cómó a ellós’”. [Al-Buja� ri y Muslim]

ََهُِ، فَقََْالَ: 
َ
سَََّْنَْا حََوْلِ

َ
مُِنْْبَََُرُِ، وََجََلَ

ْ
ََىَ    الِ

َ
 اللهِ  عََلَ

ُ
: جَلَََسَ رِ�ََولَ

َ
ََالَ

َ
� ، ََِّي �ََعِيَدُ الِخََْدُرِي�

َ
249- وَعَََن أَ

يَْهِِ.
َ
 عََلَ

ٌ
تَِهَََُا« مَتَفَََقٌ

َ
يُ� يََََا وََزِْ

ْ
نَ

ُ
ْ�ََرَُةِِ الِدُ

َ
ََمْ مَََِنْ زْ

ُ
يَْكَّ

َ
تََََحُُّ عََلَ

ْ
ََمْ مَََِنْ َ�عََِْدُِيِّ مََََا يُُفَ

ُ
يَْكَّ

َ
 عََلَ

ُ
ََافٍ

َ
ََا أَخَ  مَمُا

ا
» إِنِ

249. Abu�  Sa’í�d Al-Judrí�  dijó: “Se sentó�  el Mensajeró de Alla�h  en el mimbar 
y nósótrós a su alrededór, y nós dijó: ‘Ló que realmente temó que ós suceda des-
pue�s de mí�, es que se les abra la riqueza de este mundó y sus bellezas’”. [Al-Buja� ri 
y Muslim]

ََوْمَُ  ََارِِ يَُ ََلُِ الِنْا ََنْ أَْ� ََا مَِ يََ
ْ
نَ

ُ
ََلُِ الِدُ ََمِ أَْ� عَِ

ْ
ََىَ ِ�أْنَ

َ
تَ
ْ
ََولَ اللهِ : » يُُؤْ  رِ�

َ
ََالَ

َ
� :

َ
ََالَ

َ
� ، َََس ََن أَن 250- وَعَ

عِِيَََمٌ 
َ
 نَ

َ
 مََََرُا ِ�ََكَ

ْ
 ؟ َ�ََلُ

ُ
ََطَ

َ
� 

ً
يَََْرُا

َ
 رَِأَيََُْتَُ خَ

ْ
: يَََُا اْ�ََنَ آدَِمَُ، َ�ََلُ

ُ
ََالَ

َ
ََما يُُقْ

ُ
� ،

ً
ََةِ

َ
ََارِِ صَُبُْ�  فَََي الِنْا

ُ
يَُصِّْبَََُغَ

َ
الِقِْيََامََََةِِ، فَ

 
ً
ََةِ

َ
 صَُبُْ�

ُ
يَُصِّْبَََُغَ

َ
ََةِِ، فَ يََََا مَََِنْ أَْ�ََلُِ الِجَِنْا

ْ
نَ

ُ
 فَََي الِدُ

ً
ََاسُِ ُ�ؤَْ�ََا  الِنْا

ِ
ََدُ

َ
ََىَ ِ�أْ�

َ
تَ
ْ
 وََاِللهِ يَََُا رَِبِ، وََيُُؤْ

َ
: لَّا

ُ
ََولَ

ُ
يََقْ

َ
 ؟ فَ

ُ
ََطَ

َ
�

 وََاِللهِ، 
َ
: لَّا

ُ
ََولَ

ُ
 ؟ فَيََقْ

ُ
ََطَ

َ
� 

ٌ
ةِ

ا
 ِ�ََدُ

َ
 مََََرُا ِ�ََكَ

ْ
 ؟ َ�ََلُ

ُ
ََطَ

َ
� 

ً
 رَِأَيََُْتَُ ُ�ؤْ�ََا

ْ
ََهُِ: يَََُا اْ�ََنَ آدَِمَُ، َ�ََلُ

َ
 لِ

ُ
ََالَ

َ
يَُقْ

َ
ََةِِ، فَ فَََي الِجَِنْا

« رِوَاهُ مَسَََّلَم.
ُ

ََطَ
َ
� 

ً
ةِ

ا
 رَِأَيََُْتُُ ِ�ََدُ

َ
، وََلَّا

ُ
ََطَ

َ
سٌُ �

ْ
مََََا مََََرُا ِ�ََي ُ�ََؤْ

250. Anas  narró�  que el Mensajeró de Alla�h  dijó: “Se tómara�  de entre la 
gente del Fuegó a aquellós que ma� s hayan gózadó de esta du� ní�a, y al ser sumer-
gidós pór un instante en el Fuegó sera�n preguntadós: ‘Oh, hijó de Ada�n, ¿Acasó 
experimentarón alguna bendició� n? ¿Acasó disfrutarón de algu� n placer?’ 
Cóntestara�n: ‘¡Nó, pór Alla�h, nuestró Sen� ór!’ 
Y se escógera�  de entre la gente del Paraí�só lós que sópórtarón las ma� s enórmes 
penurias, y al ser sumergidós pór un instante en el Paraí�só sera�n preguntadós: 
‘¡Oh, hijó de Ada�n! ¿Acasó has sufridó alguna dificultad? ¿Acasó has padecidó 
algu� n agóbió?’ 

Dira� : ‘¡Nó, pór Alla�h! Nó he vividó jama� s nada angustiante, ni dificultósó’”. [Mus-
lim]

 
َ
 لَّا

ْ
نَِي أَنِ سََََّرُا

َ
، لِ

ً
َ�بََُا

َ
حَََُدٍُ ذَ

ُ
 أَ

ُ
ََلُ

ْ
 لََِِي مَِ�

َ
انِ

َ
ََوْ كُ

َ
: » لِ

َ
ََالَ

َ
� ، ِعَََن رِ�ََولَ الله ، ِيََُرُة �ََي �رُ

َ
251- وَعَََن أَ

يَََْهِِ.
َ
 عََلَ

ٌ
يََُْنٍ« مَتَفَََقٌ

َ
هُُ لِِدُ

ُ
ََيْءٌ أَرِْصََُُدُ

َ
� 

ا
ََيْءٌ إِِلَّا

َ
يَََالٍَ وََعَِنََْْدُِيِّ مَِنََْْهُِ �

َ
 لِ

ُ
ثِ

َ
لاً

َ
ََيا �

َ
مََُُرُا عََلَ

َ
تَ
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251. Abu�  Huraí�rah  narró�  que el Mensajeró de Alla�h  dijó: “Si tuviera tan-
tó óró cómó la móntan� a de Uhud desearí�a distribuirló pór cómpletó antes de 
que pasaran tres dí�as, exceptó un pócó que destinarí�a para saldar mis deudas”. 
[Al-Buja� ri y Muslim] 

ََالَ:  ََي ، فَقْ ََىَ الِنْبُ
َ
 إِِلِ

ٌ
ََلُ ََاءَ رَِجَُ : جََ

َ
ََالَ

َ
� ، ََِّن �ََعِدُ الِسَََّاعَدُي ََاسُ �ََهُلُ � ََي الِعِبُ �

َ
252- وَعَََن أَ

ََا  يََ
ْ
نَ

ُ
 فَََي الِدُ

ْ
َ�ََدُ

ْ
ََاسُُ، فَقََْالَ: » ازْ نََِْي  الِنْا نََِْي اُللهِ وََأَحََبُا ََهُِ أَحََبُا تَُ

ْ
ا عََمُِلَ

َ
ََىَ عََمَََُلٍُ إِِذَ

َ
نََِْي عََلَ

ا
 اللهِ، دُِلِ

َ
ََا رِ�ََولَ يَُ

ََاسُُ« حَدُيََُث حَسَََّن رِوَاهُ ا�ََن مَاجَََهِ وَ�يَََرُهُ �أْ�ََانَيَدُ  ََكَ الِنْا ََاسُِ يُُحَِبُي  الِنْا
َ

 فَِيَمَََُا عَِنََْْدُ
ْ

َ�ََدُ
ْ

ََكَ اُللهِ، وََازْ يُُحَِبُي

حَسَََّنْةِ.

252. Sahl Ibnu As-Sa’í�di  dijó: “Un hómbre se presentó�  ante el Prófeta  y 
le dijó: ‘¡Mensajeró de Alla�h! Ense�n� ame una acció� n que si la hiciera me amarí�a 
Alla�h, y me amarí�an las persónas’. 
Dijó: ‘Se�  austeró en esta vida y Alla�h te amara� , prescinde de ló que póseen las 
persónas y te amara�n’”. [Ibnu Ma�y�ah, hadí�z hasan] 

حَََْنُ 
َ
 اللهِ  وََنَ

ُ
يَْنَََْا رِ�ََولَ

َ
: مََََرُا عََلَ

َ
ََالَ

َ
253- وَعَََن عَبََُدُِ اللهِ �ََن عَمََُرُوَ �ََن الِعََِاصْ رِضََي اللهِ عَنْهُمََُا، �

 
ا
مَََْرَُ إِِلَّا

َ �
: » مََََا أَرَِى الَّا

َ
ََالَ

َ
قْ
َ
صِّْلَِحَََُهُِ، فَ

ُ
نَْحََََنُ نَ

َ
 وَََ�ََىَ، فَ

ْ
ََدُ

َ
نَََْا: �

ْ
لَ
ُ
قْ
َ
ا ؟ » فَ

َ
: » مََََا َ�ََذَ

َ
ََالَ

َ
قْ
َ
نَََْا، فَ

َ
 لِ

ً
ََا صِّي

ُ
نَعِالََِِجَُّ خَ

 
ٌ

�ََو دِاوَدِ وَالِتَرُمَََذَيِّ �إِ�ََنْادِ الِبُخََْارِيِّ وَمَسَََّلَم، وَ�ََالَ الِتَرُمَََذَيِّ: » حَدُيََُث
َ
«. رِوَاهُ أَ

َ
لََِِكَ

َ
 مَََِنْ ذَ

َ
أَعَْجَََِلُ

حَسَََّنٌ صُحَيَََحٌُّ«.
253. ‘Abdullah Ibnu ‘Amr Ibnu Al-’As  dijó: “Esta�bamós arreglandó una casa 
de madera y can� as que se estaba cayendó y pasó�  el Mensajeró de Alla�h  y dijó: 
‘¿Que�  es ló que hace� is?’ 
Dijimós: ‘Se ha estrópeadó la casa y la estamós arreglandó’. 
Dijó: ‘Nó cónsidere� is este trabajó cómó ló ma� s impórtante, pórque la muerte 
llega próntó’”. 
[Abu�  Da�wu� d y At-Tirmidhí�, dijó: hadí�z hasan sahí�h]

 ََُُر
ُ
ا�

َ
كَّ ََمُ الِتَا

ُ
كُ هَُا

ْ
لِ
َ
: أَ

ُ
ََرَُأَ

ْ
ََوَ يَُقْ ََيا ، وََُ� بُ ََتُُ الِنْا �ْ

َ
: أَتَ

َ
ََالَ

َ
ََهِ � يَرُِ ، أَنَ

ِ
ََخْ

ِ
ََن الِش ََدُِ اللهِ � ََن عَبُ 254- وَعَ

وَ 
َ
ََتَُ، أَ نَْْ�

ْ
أْفَ

َ
ََتَُ فَ

ْ
لَ
َ
كُ ََا أَ  مََ

ا
 إِِلَّا

َ
ََكَ ََنْ مََالِِ ََنَ آدَِمَُ مَِ ََا اْ�  يَُ

َ
ََكَ

َ
 لِ

ْ
ََي، وَََ�ََلُ ََي، مَالِ ََنُ آدَِمَُ: مََالِِ  اْ�

ُ
ََولَ

ُ
: » يَُقْ

َ
ََالَ

َ
�

ََتَُ؟!« رِوَاهُ مَسَََّلَم. مَْضََيَْ
َ
أْ
َ
ََتَُ فَ

ْ
�

ا
صَِّدُ

َ
وَْ تَ

َ
ََتَُ، أَ يَْ

َ
ْ�لَ

َ
أْ
َ
ََتَُ فَ بَِسَّْ

َ
لِ

254. ‘Abdullah Ibnu Ash-Shijjir  dijó: “Fui a ver al Prófeta  quien estaba reci-
tandó: ‘El afa�n de tener ma� s y ma� s ós dómina’ (Córa�n 102:1)
Luegó de cóncluir la recitació� n dijó: ‘Dira�  el hijó de Ada�n: ¡Mis bienes, mis bienes! 
Y le sera�  respóndidó: ¿Acasó tuviste ma� s bienes que ló que cómiste y se terminó� , 
ló que vestiste y se gastó�  y ló que diste cómó sadaqah y se perpetuó� ?’”. [Muslim]

ََرَُ فَََي جََنْْبََُِهِِ، 
ا
 أَ�

ْ
ََدُ

َ
ََامَُ وََ�

َ
قْ
َ
ََىَ حََصِّيَََرٍُ، فَ

َ
ََامَُ رِ�ََولَ اللهِ  عََلَ

َ
: نَ

َ
ََالَ

َ
� ، ِ255- وَعَََن عَبََُدُ اللهِ �ََن مَسَََّعِود

كََُِبٍِ  رَُا
َ
 كُ

ا
يََََا إِِلَّا

ْ
نَ

ُ
ََا فَََي الِدُ

َ
نَ
َ
يََََا ؟ مََََا أَ

ْ
نَ

ُ
: » مََََا لََِِي وََلِلَدُ

َ
ََالَ

َ
قْ
َ
ََاءً.  فَ

َ
 وَِطَ

َ
ََكَ

َ
ََا لِ

َ
نَ

ْ
ذَ

َ
خْ

ا
ََوْ اتَ

َ
 اِللهِ، لِ

َ
نَََْا: يَََُا رَُِ�ََولَ

ْ
لَ
ُ
�

هَََُا« رِوَاهُ الِتَرُمَََذَيِّ، وَ�ََالَ: » حَدُيََُث حَسَََّن صُحَيَََحُّ«.
َ
رَُكُ

َ
ََما رَِاحَِ وََتَ

ُ
ََجَِرَُةٍِ �

َ
حَََْتَُ �

َ
 تَ

ا
لُ

َ
اْ�ََتََ�
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255. ‘Abdullah Ibnu Mas’u� d  dijó: “El Mensajeró de Alla�h  dórmí�a sóbre una 
estera y al levantarse le quedaban marcadas las huellas en su espalda. Le dijimós: 
‘¡Mensajeró de Alla�h! De� janós prepararte un lechó, que así� dórmirí�as mejór’. 
Dijó: ‘¡Yó nó sóy en este mundó ma� s que un viajeró que se detiene a descansar 
bajó un a� rból apróvechandó su sómbra y luegó sigue su caminó!’”.  [At-Tirmidhí�, 
dijó: hadí�z hasan sahí�h]

نِْيََََاءِ 
ْ
�

َ�
 الَّا

َ
بََُْلُ

َ
� 

َ
ََةِ جَِنْا

ْ
ََرَُاءُ الِ

َ
قْ
ُ
 الِفَ

ُ
ََلُ

ُ
خَ

ْ
 رِ�ََولَ اللهِ : » يُدُ

َ
ََالَ

َ
� :

َ
ََالَ

َ
� ، ِيََُرُة �ََي �رُ

َ
256- وَعَََن أَ

ةِِ عََََامٍُ« رِوَاهُ الِتَرُمَََذَيِّ، وَ�ََالَ: » حَدُيََُث صُحَيَََحُّ«.
َ
مُْسَََِّمُئِ

َ
ِ�خْ

256. Abu�  Huraí�rah  narró�  que el Mensajeró de Alla�h  dijó: “Lós póbres entra-
ra�n al Paraí�só quinientós an� ós antes que lós ricós”. [At-Tirmidhí�]

 
َ

انِ
َ
ََكَّ

َ
ََةِِ، فَ ََىَ َ�ََابِ الِجَِنْا

َ
مََُْتُُ عََلَ

ُ
� « :

َ
ََالَ

َ
� ، يََُدُ رِضََي اللهِ عَنْهُمََُا، عَََن الِنْبََُي 257- وَعَََن أَ�ََامَةِ �ََن زْ

ََىَ 
َ
مَََِرَُ ِ�هََُِم إِِلِ

ُ
 أَ

ْ
ََدُ

َ
ََارِِ �  أَصُْحََََابِ الِنْا

ا
يَََْرَُ أَنِ

َ
� ،

َ
 مََحَبُُوُ�ََونِ

ِ
كُِيَنُ، وََأَصُْحََََابُ الِجَََِدُ هَََُا الِمَُسََََّا

َ
لَ

َ
 مََََنْ دَِخَ

ُ
ََةِ عََامَا

يَََْهِِ.
َ
 عََلَ

ٌ
ََارِِ« مَتَفَََقٌ الِنْا

257. Usa�mah Ibnu Zaid  narró�  que el Mensajeró de Alla�h  dijó: “Estuve juntó 
a la puerta del Paraí�só y la mayórí�a de lós que ingresaban en e� l eran póbres. Lós 
ricós estaban retenidós. Mientras que a la gente del Fuegó se le órdenaba ingre-
sar al Fuegó”. [Al-Buja� ri y Muslim] 

 LA VIRTUD DE LA PACIENCIA ANTE EL 
HAMBRE Y LAS DIFICULTADES DE LA VIDA
LA RECOMENDACIÓN DE LA AUSTERIDAD EN LOS ALIMENTOS, LA BEBIDA        
Y LA ROPA, CONTROLAR EL EGO Y LAS PASIONES

Dice Alla�h : 
ََابَ 

َ
ََنْ تَ  مََ

ا
 إِِلَّا

ً
ََا يَي

َ
� 

َ
ََوْنِ

َ
قْ
ْ
 يَُلَ

َ
ََوْفٍ سََّ

َ
ََهَُوَاتُِ فَ

ا
ََوا الِش بَُعُِ

ا
 وََاتَ

َ
لاًةِ ََصِّا ََوا الِ ضَاعَُ

َ
 أَ

ٌ
ََفَ

ْ
لَ

َ
ََمْ خَ ََنْ َ�عِْدُِِ�  مَ

َ
ََفَ

َ
لَ

َ
خْ

َ
فَ


ً
ََا ْ�ئِ

َ
� 

َ
ََونِ مُُ

َ
لَ

ْ
 يُُ�

َ
 وََلَّا

َ
ََةِ جَِنْا

ْ
 الِ

َ
ََونِ

ُ
لَ

ُ
خَ

ْ
 يَُدُ

َ
ََكَ ئِِ

َ
وَلِ

ُ
أْ
َ
 فَ

ً
 صَُالِِحَََا

َ
ََلُ ََنَ وََعََمُِ وََآمََ

“Peró vinierón despue�s de ellós generaciónes que descuidarón la óració� n y si-
guierón sus pasiónes, pór ló que tendra�n una merecida cóndena. Salvó quienes 
se arrepintierón, creyerón y óbrarón rectamente. Estós ingresara�n al Paraí�só y 
nó sera�n óprimidós en absólutó”. (Córa�n 19:59-60)

 
ُ

ََارُِوَنِ
َ
وَتَََِيَ �

ُ
 مََََا أَ

َ
ََلُ

ْ
نَََْا مَِ�

َ
يَََْتَُ لِ

َ
يََََا يَََُا لِ

ْ
نَ

ُ
 الِدُ

َ
 الِحََيََََاةِ

َ
وَنِ

ُ
يََُدُ ذَِيََُنَ يُُرُ

ا
 الِ

َ
ََالَ

َ
تَََِهِِ �

َ
يُ� وْمَََِهِِ فَََي زِْ

َ
ََىَ �

َ
ََرَُجََ عََلَ

َ
خْ

َ
فَ


ً
 صَُالِِحََََا

َ
يَََْرٌُ لِِمَََُنْ آمََََنَ وََعََمََُِلُ

َ
ََواب اِللهِ خَ

َ
ََمْ �

ُ
كَّ

َ
ََمَ وََيُْلَ

ْ
ََوا الِعِِلَ

ُ
وَتَ

ُ
ذَِيََُنَ أَ

ا
 الِ

َ
ََالَ

َ
 عََِ�يَََمٍ وََ�

ٍ
وَ حََََظُ

ُ
ََذَ

َ
ََهُِ لِ

ا
إِنَ
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“[Ciertó dí�a, Qaru� n] se presentó�  ante su puebló cón tódó su lujó, y quienes ama-
ban la vida mundanal exclamarón: “¡Ojala�  tuvie� ramós ló mismó que Qaru� n! E� l 
ha tenidó mucha suerte”. Peró quienes fuerón agraciadós cón el cónócimientó 
dijerón: “¡Ay de vósótrós! La recómpensa de Alla�h para quien crea y haga óbras 
de bien es superiór, peró nó la cónsiguen sinó lós que són pacientes”. (Córa�n 
28:79-80)

ِعِِيَم نا يَُوْمََئِِذٍَ عََنِ الِنْا
ُ
لِ
َ
سَّْأْ

ُ
تَ
ً
ما لِ

ُ
�

“Luegó, ese dí�a [del Juició] se ós preguntara�  pór cada bendició� n que habe� is reci-
bidó”. (Córa�n 102:8)

 
ً
مَُومَََا

ْ
َ�ََا مََذَ

َ
ََمَ يَُصِّْلاً ََهُِ جََهَُنْا

َ
نَََْا لِ

ْ
ََما جََعَِلَ

ُ
� 

ُ
يََُدُ رُ

ُ
ََاءُ لِِمَََُنْ نَ

َ
ش

َ
ََهُِ فَِيَهَََُا مََََا ن

َ
نَََْا لِ

ْ
لَ  عََجِا

َ
ََةِ

َ
 الِعَِاجَِلَ

ُ
يََُدُ  يُُرُ

َ
انِ

َ
مََََنْ كُ


ً
حَََُورِا

ْ
مََدُ

“Quienes prefieran lós placeres transitóriós de la vida mundanal sepan que se 
lós cóncedere�  a quien Yó quiera, peró les destinare�  el Infiernó, dónde ingresa-
ra�n humilladós y cóndenadós [pór haberse ólvidadó de óbrar para la ótra vida]”. 
(Córa�n 17:18)

ََىَ  ََعِِيَرٍُ يَُوْمََيَََْنِ مَُتََتََاِ�عَِيَََْنِ حََتَا
َ

بََُْزَِ �
ُ

ي مَََِنْ خَ َ  مُحَمَّدُُ
ُ

ََبُعََ آلَ
َ

258- وَعَََن عَائشََةِ رِضََي اللهِ عَنْهََُا، �الََِتُ: مََََا �

يَََْهِِ.
َ
 عََلَ

ٌ
بََُِضََ.  مَتَفَََقٌ

ُ
�

258. ‘Aishanarró� : “Mientras el Prófeta  viví�a, su familia nunca se sació�  có-
miendó pan de cebada durante dós dí�as seguidós”. [Al-Buja� ri y Muslim]

ََرُُ 
ُ

نْْ�
َ
ََا نَ نْا

ُ
 كُ

ْ
تَََِي، إِنِ

ْ
خَ

ُ
ََتُْ تَقََْولَ: وََاِللهِ، يَََُا اْ�ََنَ أَ

َ
انَ

َ
هََُا كُ

ي
259- وَعَََن عَََرُوَةِ، عَََن عَائشََةِ رِضََي اللهِ عَنْهََُا، أَنَ

ََتُُ: يَََُا 
ْ
لَ
ُ
ََارٌِ.  �

َ
 فَََي أَْ�يََََاتُِ رِ�ََولَ اللهِ  نَ

َ
وَِ�ََدُ

ُ
يُْنِ، وََمََََا أَ ََهُْرَُ

َ
ََةٍِ فَََي �

ا
 أَ�لَ

ُ
ََةِ

َ
�
َ
لاً

َ
ََما الََِهُِلاًلَِ: �

ُ
لَِ، �

َ
ََىَ الََِهُِلاً

َ
إِِلِ

 مَََِنَ 
ٌ

 لِرُ�ََولَ اللهِ  جَِيَََرَُانِ
َ

انِ
َ
 كُ

ْ
ََدُ

َ
ََهُِ �

ا
 أَنَ

ا
مََُْرُُ وََالِمَََُاءُ، إِِلَّا ْ�ََوَدَِانِِ الِتَا

َ�
مْ؟ �الََِتُ: الَّا

ُ
ََكَّ

ُ
 يُُعِِ�ش

َ
انِ

َ
مَََُا كُ

َ
، فَ

ُ
ََةِ

َ
الِ

َ
خَ

يَََْهِِ.
َ
 عََلَ

ٌ
َ�سَََّْقِْيَنَْا.  مَتَفَََقٌ

َ
بَُانَِهَََُا فَ

ْ
ََىَ رِ�ََولَ اللهِ  مَََِنْ أَلِ

َ
 إِِلِ

َ
ونِ

ُ
ََوا يُُرُِْ�ََلَ

ُ
انَ

َ
هََُُمْ مََنَْائََِِحُُّ وََكُ

َ
ََتُْ لِ

َ
انَ

َ
صَََِّارِِ، وَكُ

ْ
نَ
َ �
الَّا

259. ‘Uruah narró�  que ‘Aisha  dijó: “¡Pór Alla�h, sóbrinó! Mira�bamós la luna 
nueva, luegó ótra y despue�s ótra. Hasta tres lunas nuevas en dós meses durante 
lós cuales nó habí�a fuegó para cócinar en las casas del Mensajeró de Alla�h ’.
Dije: ‘¿Tí�a, entónces, de que se alimentaban?’ 
Dijó: ‘De da� tiles y agua. Adema�s, el Mensajeró de Alla�h  tení�a vecinós de lós 
Ansa� r quienes póseí�an algunas cabras. Sólí�an enviarnós leche y bebí�amós de 
ella’”. [Al-Buja� ri y Muslim]
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ََىَ  ََىَ حََتَا
َ
عَِالِ

َ
ََهُِ اللهِ تَ

َ
قََِْيا مَََِنْ حَِيَََن اْ�تََعَِ� : مََََا رَِأَى رِ�ََولَ اللهِ  الِنْا

َ
ََالَ

َ
� ، ُ260- وَعَََن �ََهُلُِ �ََن �ََعِد

: مََََا رَِأَى رِ�ََولَ 
َ

ََالَ
َ
 ؟ �

ُ
ََمْ فَََي عََهََُدُِ رِ�ََولَ اللهِ  مََنَْاخَََِلُ

ُ
كَّ

َ
 لِ

َ
انِ

َ
 كُ

ْ
ََهُِ: َ�ََلُ

َ
 لِ

َ
ََىَ.  فَقِْيَََلُ

َ
عَِالِ

َ
بُضََََهُِ اللهِ تَ

َ
�

 
َ

ََونِ
ُ
لَ
ُ
كُ أْ

َ
ََمْ تَ نْْتَُ

ُ
 كُ

َ
ََفَ يَْ

َ
ََهُِ: كُ

َ
 لِ

َ
قِْيَََلُ

َ
ََىَ، فَ

َ
عَِالِ

َ
بَُضََََهُِ اُللهِ تَ

َ
ََىَ � ََىَ حََتَا

َ
عَِالِ

َ
ََهُِ اُللهِ تَ

َ
ََنَ اْ�تََعَِ� ََنْ حَِيَ  مَِ

ً
لاً

ُ
ََخْ اللهِ  مَُنْْ

يُْنَََْاهُُ.  رِوَاهُ الِبُخََْارِيِّ. رُا
َ
ََارَِ، وََمََََا َ�قََِْيَ �

َ
ََهُِ، فَيََطْيَََرُُ مََََا طَ

ُ
خْ

ُ
نْْفَ

َ
طْحََنََُْهُِ وََنَ

َ
ََا نَ نْا

ُ
: كُ

َ
ََالَ

َ
ََولٍَ ؟ �

ُ
يَََْرَُ مََنْْخْ

َ
ََعِِيَرَُ �

ا
الِش

260. Sahl Ibnu Sa’ad  narró� : “El Mensajeró de Alla�h  desde que Alla�h  ló 
envió�  hasta que murió� , jama� s cónóció�  el pan de harina fina’. 
En una ócasió� n fue preguntadó: ‘¿Durante la e�póca del Mensajeró de Alla�h  
utilizaban tamiz?’
Respóndió� : ‘El Mensajeró de Alla�h  nó vió un tamiz desde que fue enviadó 
hasta que murió� ’. 
‘¿Y có� mó cómí�ais la cebada sin tamizarla?’ 
Dijó: ‘La mólí�amós y sópla�bamós pór encima hasta que vólaba ló que nó era u� til, 
ló que quedaba ló amasa�bamós’”. [Al-Buja� ri]

ََرٍُ وََعَُمَََُرَُ 
ْ
ِ�ََي َ�كَّ

َ
ا ُ�ََوَ �أْ

َ
ََإِذَ

َ
ََةٍِ، فَ

َ
يَْلَ

َ
وَْ لِ

َ
 يَََُوْمٍُ أَ

َ
اتُ

َ
 اللهِ  ذَ

ُ
: خَََرُجََ رِ�ََولَ

َ
ََالَ

َ
� ، ِيََُرُة �ََي �رُ

َ
261- وَعَََن أَ

ََالَّا: الِجََُِوعُِ يَََُا رِ�ََولَ اللهِ.  
َ
 ؟« �

َ
ََاعََةِ مََُا �ََذَِهُِ الِسَّا

ُ
مَََُا مَََِنْ ُ�يَُوتَِكَّ

ُ
رَُجََكَّ

ْ
: » مََََا أَخَ

َ
ََالَ

َ
قْ
َ
رِضََي اللهِ عَنْهُمََُا، فَ

ََنَ   مَِ
ً
ََىَ رَِجَُلاً

َ
أْتَ

َ
ََهُِ، فَ ََا مََعَِ امََ

َ
ومَََا« فَقْ

ُ
مََُا، �

ُ
رَُجََكَّ

ْ
ََذَِيِّ أَخَ

ا
ََي الِ رَُجََنِْ

ْ
خَ

�
ََدُِهُِ، لَّا سَََِّي ِ�يََ

ْ
فَ
َ
ََذَِيِّ نَ

ا
ََا، وََالِ

َ
: » وََأَنَ

َ
ََالَ

َ
�

 : ِهَََُا رِ�ََولَ الله
َ
. فَقََْالَ لِ

ً
 وََأَ�لاً

ً
، �الََِتُ: مََرُْحََبَََُا

ُ
ةِ
َ
ََهُِ الِمَََُرُْأَ

ْ
تَ
َ
ََا رَِأَ مُا

َ
لَ
َ
ْ�ََسََ فَََي �ْ�تَََِهِِ، فَ

َ
ا ُ�ََوَ لِ

َ
ََإِذَ

َ
صَََِّارِِ، فَ

ْ
نَ
َ �
الَّا

  ََِىَ رِ�ََولَ الله
َ
ََرَُ إِِلِ

َ
نَْ�

َ
ََارِِيُِّ، فَ صَِّ

ْ
نَ
َ �
ََاءَ الَّا  جََ

ْ
ََاءَ.  إِِذَ ََا الِمَُ ََتََعِْذَِبُ لِنَْ ََبَِ يَسَّْ �َ

َ
ََتُ: ذَ  ؟« �الِ

ُ
لاًنِ

ُ
ََنَ فَ »أَيُْ

قٍٍ فَِيَََهِِ بُسَََّْرٌُ 
ْ

جَِاءُ�ََمْ ِ�عََِِذَ
َ
 فَ

َ
ََقٌ

َ
لَ
َ
طْ

ْ
انَ

َ
 مَِنََِْي، فَ

ً
ََرَُمَُ أَضْيََافَََا

ْ
كُ يََََوْمَُ أَ

ْ
 الِ

ٌ
حََََدُ

َ
 لِلهُ، مََََا أَ

ُ
: الِحََمََُْدُ

َ
ََالَ

َ
ََما �

ُ
وََصَُاحَِبَُيَََْهِِ، �

هََُُمْ، 
َ
َ�ََحَُّ لِ

َ
ذَ

َ
ََوبَ« فَ

ُ
حََلَ

ْ
 وََالِ

َ
ََهُِ رِ�ََولَ اللهِ : » إِيََُْاكَ

َ
 لِ

َ
ََالَ

َ
قْ
َ
، فَ

َ
يَََُةِ

ْ
مُُدُ

ْ
 الِ

َ
ََذَ

َ
خَ

َ
ََوا، وََأَ

ُ
لَ
ُ
: كُ

َ
ََالَ

َ
قْ
َ
ََبٌِ، فَ

َ
مََُْرٌُ وََرُِطَ

َ
وََتَ

ََرُ 
ْ
�ََي َ�كَّ

َ�
 رِ�ََولَ اللهِ  لَّا

َ
ََالَ

َ
ََبُِعُِوا وََرَِوَُوَا �

َ
� 

ْ
ََا أَنِ مُا

َ
لَ
َ
ُ�وا.  فَ ََرُِ

َ
قٍِ وََ�

ْ
 الِعََِِذَ

َ
لََِِكَ

َ
ََاةِِ وََمَََِنْ ذَ

ا
ََوا مَََِنَ الِش

ُ
لَ
َ
كُ أْ

َ
فَ

ََمْ مَََِنْ 
ُ
رَُجََكَّ

ْ
خَ

َ
عِِيَََمِ يَََُوْمَُ الِقِْيََامََََةِِ، أَ ا الِنْا

َ
نا عََََنْ َ�ََذَ

ُ
لِ
َ
سَََّْأْ

ُ
تَ
َ
سَََِّي ِ�يََََدُِهُِ، لِ

ْ
فَ
َ
ََذَِيِّ نَ

ا
وََعَُمَََُرَُ رِضََي اللهِ عَنْهُمََُا: » وََالِ

عِيَََمُ« رِوَاهُ مَسَََّلَم وَ الِتَرُمَََذَيِّ. ا الِنْا
َ

ََمْ َ�ََذَ
ُ
ََىَ أَصَُاَ�كَّ رُْجَِعََُِوا حََتَا

َ
ََمْ تَ

َ
ََما لِ

ُ
جََُِوعُِ، �

ْ
ََمُ الِ

ُ
ُ�يَُوتَِكَّ

261. Abu�  Huraira  dijó: “El Mensajeró de Alla�h  salió�  cierta nóche ó ciertó 
dí�a, y se encóntró�  cón Abu�  Bakr y ‘Omar, y les preguntó� : ‘¿Que�  fue ló que ós hizó 
salir de vuestras casas a estas hóras?’

Respóndierón: ‘Fue el hambre, Mensajeró de Alla�h’. 

Dijó: ‘¡Pór Aquel que pósee mi alma en Su manó! A mí� tambie�n me ha hechó salir 
ló que ós ha hechó salir a vósótrós. ¡Vamós!’

Así� que fuerón cón e� l hasta la casa de un hómbre de lós ansa� r peró este nó esta-
ba. Cuandó la mujer de la casa ló vió le dijó: ‘Eres bienvenidó y esta es tu casa’. 

Le preguntó�  el Mensajeró de Alla�h : ‘¿Dó� nde esta�  fulanó (tu espósó)?’

Cóntestó� : ‘Se ha idó para traernós agua del pózó’. 
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En ese mómentó llegó�  el hómbre y mirandó al Mensajeró de Alla�h y a sus dós 
cómpan� erós dijó: ‘¡Alabadó sea Alla�h! Nadie ha sidó tan hónradó hóy cón hue�s-
pedes cómó lós mí�ós’. 

Entónces trajó un racimó de da� tiles frescós y madurós, y les dijó: ‘Cómed’.

Peró, mientras el ansa� r tómaba su cuchilló el Mensajeró de Alla�h,  le advirtió� : 
‘¡Ten cuidadó cón sacrificar una lechera!’

Así� que sacrificó�  para sus invitadós un córderó del que cómierón, así� cómó có-
mierón da� tiles y bebierón. Cuandó quedarón satisfechós el Mensajeró de Alla�h 
, le dijó a Abu�  Bakr  y ‘Omar : ‘Pór Aquel que pósee mi alma en Su manó 
que sere� is preguntadós el Dí�a del Juició pór estas gracias que habe� is recibidó. El 
hambre ós ha sacadó de vuestras casas, peró habe� is regresadó satisfechós cón 
estas delicias’”. [Muslim y At-Tirmidhí�]

 
َ

حََمُِدُ
َ
ََىَ الِبَُصََِّْرَُةِِ، فَ

َ
 عََلَ

ً
 أَمَِيَََرُا

َ
انِ

َ
، وََكُ

َ
ََزَْوََانِ

َ
 �ََنُ �

ُ
بَُنَََْا عَُتَْبَََُةِ

َ
طْ

َ
: خَ

َ
ََالَ

َ
وَِيِِّ، �

َ
262- وَعَََن خَالََِدُ �ََن عَُمَُيَََْرُ الِعَََِدُ

 
ا
 مَِنْْهَََُا إِِلَّا

َ
ََمْ يَُبََُْقٌ

َ
اءَ، وََلِ

ا
ََتُْ حََََذَ

ا
ََتُْ ِ�صََُِّرُْمٍُ، وََوََلِ

َ
نَ
َ
 آذَ

ْ
ََدُ

َ
يََََا �

ْ
نَ

ُ
 الِدُ

ا
ََإِِنِ

َ
، فَ

ُ
ََا َ�عََِْدُ مَا

َ
: أَ

َ
ََالَ

َ
ََما �

ُ
يَََْهِِ، �

َ
نَََْىَ عََلَ

ْ
اللهِ وََأَ�

يَََرُِ مََََا 
َ

ََوا ِ�خْ
ُ
تََقِْلَ

ْ
انَ

َ
هَََُا، فَ

َ
 لِ

َ
وََالَ

َ
 زْ

َ
ََىَ دَِارٍِ لَّا

َ
 مَِنْْهَََُا إِِلِ

َ
ََونِ

ُ
ََمْ مَُنْْتََقِْلَ

ُ
كَّ

ا
ََاءِ يَُتََصَِّاُ�هَََُا صَُاحَِبُُهَََُا، وََإِِنَ

َ
نَ صُِّبَُاَ�ََةِِ الَّا�

َ
 كُ

ٌ
صُُبَُاَ�ََةِ

 
ُ

رِِكَ
ْ

 يََُُدُ
َ
، لَّا

ً
يََهََُْوِيِّ فَِيَهَََُا َ�ََبُْعِِيَنَ عََامَََا

َ
ََمَ فَ ََفَِيَرُِ جََهَُنْا

َ
ََىَ مَََِنْ �

َ
قْ
ْ
 الِحََجَََِرَُ يُُلَ

ا
نَََْا أَنِ

َ
كََُِرَُ لِ

ُ
 ذَ

ْ
ََدُ

َ
ََهُِ �

ا
إِِنَ

َ
ََمْ، فَ

ُ
ِ�حََضَْرَُتَِكَّ

 
ُ
ََةِِ مََسَّ�ََرَُةِ جَِنْا

ْ
 الِ

ِ
يََُعَ  مََََا َ�يَََْنَ مَِصِّْرَُاعََيَََْنِ مَََِنْ مََصَِّارِِ

ا
نَََْا أَنِ

َ
كََُِرَُ لِ

ُ
 ذَ

ْ
قََْدُ

َ
عَِجِِبُْتَََُمْ ؟! وََلِ

َ
فَ
َ
 أَ

ا
نِ

َ�
تَََُمُْلاً

َ
، وََاِللهِ لِ

ً
عََِْرُا

َ
هَََُا �

َ
لِ

نََِْي َ�ََا�عََ َ�ََبُْعَِةٍِ مََََعََ رِ�ََولَ اللهِ 
ُ
 رَِأَيُْتَ

ْ
ََدُ

َ
قْ
َ
 مَََِنَ الِزَِحََََامُِ، وََلِ

ٌ
ِ�يَََظُ

َ
يَْهَََُا يَََُوْمٌُ وََُ�ََوَ كُ

َ
، وََلِيََأْتَِيََََنا عََلَ

ً
َ�عِِيَََنَ عََامَََا أَرِْ

تَُهَُا َ�ْ�نََِْي وَََ�يَََْنَ َ�ََعِْدُِ 
ْ
قْ

َ
ََقْ

َ
ش

َ
 فَ

ً
ََتُُ ُ�ََرُْدَِةِ

ْ
طْ

َ
الِتََقْ

َ
نَْا، فَ

ُ
ا�

َ
ََدُ

ْ
رُِحََََتُْ أَ�

َ
ََىَ � ََجَِرُِ، حََتَا

ا
 الِش

ُ
 وََرَِقٍ

ا
عَََِامٌُ إِِلَّا

َ
نَََْا طَ

َ
، مََََا لِ

ََىَ 
َ
 عََلَ

ً
صُْبَََُحَُّ أَمَِيَََرُا

َ
 أَ

ا
 إِِلَّا

ٌ
ََا أَحََََدُ مَََُا أَصُْبَََُحَُّ الِيََََوْمَُ مَِنْا

َ
 ِ�نِْصِّْفَِهَََُا، فَ

ٌ
ََزََرَِ َ�ََعِْدُ

ا
 ِ�نِْصِّْفَِهَََُا، وََاتَ

ُ
ََزََرِْتُ

ا
ْ�ََنِ مََالََِِكٍَ، فَاتَ

.  رِوَاهُ مَسَََّلَم.
ً
 اِللهِ صَُِ�يَََرُا

َ
، وََعَِنََْْدُ

ً
سَََِّي عََِ�يَمََُا

ْ
فَ
َ
 فَََِي نَ

َ
ََونِ

ُ
كُ  أَ

ْ
 ِ�ََالِلهُ أَنِ

ُ
ََي أَعَََُوذَ

ِ
مَْصَََِّارِِ، وََإِنَ

َ�
مَِصََِّرٍُ مَََِنَ الَّا

262. Jalid Ibnu ‘Umair Al-‘Adau� í� dijó: “‘Utbah Ibnu Gazu� a�n, quien era góbernadór 
de Basrah, dió una jutbah en la que dió alabanzas a Alla�h  y luegó dijó: ‘Esta 
vida ha llegadó a su te� rminó y ha sucedidó cón diligencia. Nó ha quedadó en ella 
sinó un sórbó cómó el que queda en el recipiente de quien ló vierte cómpleta-
mente y de esta vida sere� is trasladadós a ótra que nó cesara�  jama� s. ¡Id entónces, 
cón mejóres óbras! Habra�  piedras que sera�n arrójadas desde el bórde del In-
fiernó, descendera�n setenta an� ós sin llegar al fóndó. ¡Pór Alla�h que se llenara� ! 
¿Acasó nó ós asómbra� is de elló? Nós infórmó�  el Mensajeró de Alla�h  que la 
distancia entre las puertas del Paraí�só es de cuarenta an� ós y estara�  un dí�a llenó 
de gente. Me vi a mí� y a ótrós siete juntó al Mensajeró de Alla�h  sin ótra cómida 
que las hójas de un a� rból, hasta el puntó de lastimarnós lós labiós. Recógí� mi 
mantó y ló repartí� cón Sa’ad Ibnu Malik. Hice una falda cón la mitad (de la tela) y 
Sa’ad se hizó ótra. Hóy, sómós góbernadóres de distintós territóriós. Me refugió 
en Alla�h de cónsiderarme grande y ser pequen� ó ante Alla�h’”. [Muslim]
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 ،
ً
لَِيَ�ََا

َ
� 

ً
 رِضََي اللهِ عَنْهََُا كُِسََََّاءً وََإِزْارِا

ُ
ََةِ

َ
نَََْا عََائِش

َ
رَُجََََتُْ لِ

ْ
: أَخَ

َ
ََالَ

َ
� ، ََِّعِرُي�

�
�ََي مَو�ََىَ الَّا

َ
263- وَعَََن أَ

يَََْهِِ.
َ
 عََلَ

ٌ
يََُْنِ.  مَتَفَََقٌ

َ
بََُِضََ رِ�ََولَ اللهِ  فَََي َ�ذَ

ُ
ََتُْ: �

َ
�الِ

263. Abu�  Mu� sa Al-Ash’arí�  dijó: “Salió�  la madre de lós creyentes ‘A� ishah , y 
nós móstró�  una vestimenta y una falda. Dijó: ‘El Mensajeró de Alla�h  falleció�  
vistiendó estas dós prendas’”. [Al-Buja� ri y Muslim]

يَْهِِ. 
َ
 عََلَ

ٌ
« مَتَفَقٌ

ً
وتَا

ُ
� ٍ

ي َ  آلَِ مُحَمَّدُُ
َ

قٍ
ْ

 رِِزْ
ْ

هُُما اجَْعَِلُ
ا
 رِ�ولَ اللهِ : » اللَ

َ
الَ

َ
� :

َ
الَ

َ
� ، ِيُرُة �ي �رُ

َ
264- وَعَن أَ

264. Abu�  Huraí�rah  narró�  que el Mensajeró de Alla�h  dijó: “¡Oh, Sen� ór! Haz 
que el sustentó de la familia de Muha�mmad sea sóló ló necesarió”. [Al-Buja� ri y 
Muslim]

رِْضِِ 
َ�
ََىَ الَّا

َ
بََُِدُِيِّ عََلَ

َ
 ِ�كَّ

ُ
عَْتََمََُِدُ

َ �
نََْْتُُ لَّا

ُ
 كُ

ْ
 ُ�ََوَ، إِنِ

ا
 إِِلََِهَِ إِِلَّا

َ
ََذَِيِّ لَّا

ا
: وََاِللهِ الِ

َ
ََالَ

َ
� ، ِيََُرُة �ََي �رُ

َ
265- وَعَََن أَ

ََمُ  يُقِْهُِ رُِ
َ
ََىَ طَ

َ
 عََلَ

ً
 يَُومَََا

ُ
تُ

ْ
ََدُ عَِ

َ
� 

ْ
ََدُ

َ
قْ
َ
جََُِوعِِ.  وََلِ

ْ
ََنَ الِ ََي مَِ ََىَ َ�طْنِْ

َ
ََرَُ عََلَ  الِحََجَِ

ُ
ََدُ

ُ
�

َ�
ََتُُ لَّا نْْ

ُ
 كُ

ْ
ََنَ الِجََُِوعِِ، وََإِنِ مَِ

سَََِّي، 
ْ
فَ
َ
 مََََا فَََِي وََجَْهََُِي وََمََََا فَََِي نَ

َ
ََمَ حَِيَََْنَ رَِآنَََِي، وََعََََرَُفٍ تََبََسَّا

َ
مَََُرُا ِ�ََي الِنْبََُي ، فَ

َ
 مَِنََْْهُِ، فَ

َ
رُُجَََُونِ

ْ
ََذَِيِّ يَُخْ

ا
الِ

 ،
َ

نِ
َ
اْ�ََتََأْذَ

َ
 فَ

َ
ََلُ

َ
خَ

َ
دُ

َ
بَُعِْتَََُهُِ، فَ

ا
اتَ

َ
« وََمََضََََىَ فَ

ْ
حََََقٌ

ْ
: »الِ

َ
ََالَ

َ
 يَََُا رِ�ََولَ اللهِ، �

َ
يَََْكَ بُا

َ
ََتُُ: لِ

ْ
لَ
ُ
َ�ََا ِ�ََرٍُ« �

َ
: »أَ

َ
ََالَ

َ
ََما �

ُ
�

 
ٌ

لاًنِ
ُ
 فَ

َ
ََكَ

َ
اهُُ لِ

َ
ََوا: أَْ�ََدُ

ُ
الِ

َ
بَََُنُ ؟ » �

ا
ا اللَ

َ
يََُْنَ َ�ََذَ

َ
: » مَََِنْ أَ

َ
ََالَ

َ
قْ
َ
حٍِ، فَ

َ
ََدُ

َ
 فَََي �

ً
بَُنَََْا

َ
 لِ

َ
وَجََََدُ

َ
ََتُُ، فَ

ْ
لَ

َ
خَ

َ
دُ

َ
 لََِِي فَ

َ
ذَِنِ

َ
ََأْ

َ
فَ

ادِْعَُهََُُمْ 
َ
ََةِِ فَ

ا
ََىَ أَْ�ََلُِ الِصُِّفَ

َ
 إِِلِ

ْ
حََََقٌ

ْ
: » الِ

َ
ََالَ

َ
 يَََُا رِ�ََولَ اِللهِ، �

َ
يَََْكَ بُا

َ
َ�ََا ِ�ََرٍُ« �لَََتُُ: لِ

َ
: » أَ

َ
ََالَ

َ
� – 

ٌ
ََةِ

َ
لاًنَ

ُ
وَ فَ

َ
– أَ

ا 
َ
 إِِذَ

َ
انِ

َ
ََدٍُ، وََكُ ََىَ أَحََ

َ
 عََلَ

َ
ََالٍَ وََلَّا  مََ

َ
ََلٍُ وََلَّا ََىَ أَْ�

َ
 عَلَ

َ
ََأْوَُوَنِ  يَُ

َ
مُِ، لَّا

َ
ْ�لاً  الَّا�ِ

ُ
ََافٍ ََةِ أَضْيََ

ا
 الِصُِّفَ

ُ
ََلُ : وََأَْ�

َ
ََالَ

َ
ََي« � لِِ

يَْهََُِمْ، وََأَصَََُابَ مَِنْْهَََُا، 
َ
 إِلِ

َ
 أَرَِْ�ََلُ

ٌ
ََةِ تَََْهُِ َ�دُِيُا

َ
ا أَتَ

َ
، وََإِِذَ

ً
ْ�ئََِا

َ
 مَِنْْهَََُا �

ْ
نَََْاوََلَ

َ
ََمْ يَُتَ

َ
يَْهََُِمْ، وََلِ

َ
 ِ�هَََُا إِلِ

َ
 َ�عَََِث

ٌ
ََةِ

َ
�

َ
تَََْهُِ صَُدُ

َ
أَتَ

صُِيَََبَِ 
ُ
 أَ

ْ
 أَنِ

ُ
نََْْتُُ أَحََََقٌ

ُ
ََةِِ ! كُ

ا
بَََُنُ فَََي أَْ�ََلُِ الِصُِّفَ

ا
ا اللَ

َ
ََتُُ: وََمََََا َ�ََذَ

ْ
لَ
ُ
قْ
َ
، فَ

َ
لََِِكَ

َ
سََََّاءنَِي ذَ

َ
هُُمْ فَِيَهَََُا.  فَ

َ
ََرَُكُ

ْ
وَأَ�

نََِْي 
َ
�

ُ
 يَُبُْلَ

ْ
عَْطِْيَهََُِمْ ؛ وََمََََا عََسََََّىَ أَنِ

ُ
ََا أَ

َ
نََْْتُُ أَنَ

ُ
كَّ

َ
ا جََََاءُوَا وََأَمََرَُنَََِي فَ

َ
ََإِذَ

َ
ى ِ�هَََُا، فَ ََوا

َ
قْ
َ
 أَتَ

ً
َ�ةِ ََرُْ

َ
بَََُنِ �

ا
ا اللَ

َ
مَََِنْ َ�ََذَ

ََوا 
ُ
بَُلَ

ْ
أْ�

َ
ََمْ، فَ هُُ

ُ
عََوْتَ

َ
دُ

َ
ََمْ فَ ْ�تَُهُُ

َ
تَ
َ
أْ
َ
، فَ

ٌ
ََدُ �ُ  ََِولَ الله ََةِِ رِ� اعََ

َ
ََةِِ اِللهِ وََطَ اعََ

َ
ََنْ طَ ََنْ مَِ

ُ
ََمْ يَُكَّ

َ
ََنِ.  وََلِ بَُ

ا
ا اللَ

َ
ََذَ ََنْ َ� مَِ

 يَََُا رِ�ََولَ اللهِ، 
َ

يَََْكَ بُا
َ
ََتُُ: لِ

ْ
لَ
ُ
َ�ََا ِ�ََرٍُ« �

َ
: » يَََُا أَ

َ
ََالَ

َ
بَُْ�ََتُِ، �

ْ
وَا مََجَِالِِسََََّهُُمْ مَََِنَ الِ

ُ
ََذَ

َ
هََُُمْ وََأَخَ

َ
 لِ

َ
ذَِنِ

َ
ََأْ

َ
وا، فَ

ُ
نَ
َ
وََاْ�ََتََأْذَ

ََما يَََُرُُدُِ 
ُ
ََىَ يَََُرُْوََى، � ََرَُبُ حََتَا

ْ
َ�ش

َ
جَََُلُ فَ عَْطِْيَََهِِ الِرُا

ُ
ََتُُ أَ

ْ
جَِعَِلَ

َ
حَِ، فَ

َ
ََدُ

َ
 الِقْ

ُ
تُ

ْ
ََذَ

َ
أْخَ

َ
: فَ

َ
ََالَ

َ
أْعَْطِْهََُِمْ« �

َ
 فَ

ْ
ََذَ

ُ
: » خَ

َ
ََالَ

َ
�

ََرَُبُ 
ْ

َ�ش
َ
 فَ

َ
جَََُلُ عَْطِْيَََهِِ الِرُا

ُ
أْ
َ
حَِ، فَ

َ
ََدُ

َ
قْ
ْ
ََيا الِ

َ
ََرُُدُِ عََلَ ََما يَُ

ُ
ََرُْوََى، � ََىَ يَُ ََرَُبُ حََتَا

ْ
َ�ش

َ
 فَ

َ
جَََُلُ عَْطِْيَََهِِ الِرُا

ُ
أْ
َ
حَِ، فَ

َ
ََدُ

َ
قْ
ْ
ََيا الِ

َ
عََلَ

حَِ 
َ

ََدُ
َ
قْ
ْ
 الِ

َ
ََذَ

َ
أْخَ

َ
هََُُمْ، فَ

ُ
لَ
ُ
ََوْمُُ كُ

َ
قْ
ْ
 رَِوَِيَِّ الِ

ْ
ََدُ

َ
بََُيِ ، وََ� ََىَ الِنْا

َ
تََهَُيَََْتُُ إِِلِ

ْ
ََىَ انَ حَِ حََتَا

َ
ََدُ

َ
قْ
ْ
ََيا الِ

َ
ََما يَََُرُُدُِ عََلَ

ُ
ََىَ يَََُرُْوََى، � حََتَا

ََا 
َ
: » َ�قْيَََتُُ أَنَ

َ
ََالَ

َ
 يَََُا رِ�ََولَ اللهِ، �

َ
يَََْكَ بُا

َ
ََتُُ: لِ

ْ
لَ
ُ
َ�ََا ِ�ََرٍُ« �

َ
: » أَ

َ
ََالَ

َ
قْ
َ
ََمَ، فَ تََبََسَّا

َ
ََرَُ إِلََِيا فَ

َ
نَْ�

َ
ََىَ يَََُدُِهُِ، فَ

َ
وضَعَََِهُِ عََلَ

َ
فَ

ََرَُبْ« 
ْ

 »ا�
َ

ََالَ
َ
قْ
َ
ْ�تُُ، فَ ََرُِ

َ
ش

َ
 فَ

ُ
تُ

ْ
عَََِدُ

َ
قْ
َ
ََرَُبْ« فَ

ْ
ا�

َ
 فَ

ْ
عََُِدُ

ْ
: » ا�

َ
ََالَ

َ
ََتَُ يَََُا رِ�ََولَ اللهِ، �

ْ
�

َ
ََتُُ: صَُدُ

ْ
لَ
ُ
ََتَُ« �

ْ
وََأَنَ

 ! 
ً
ََلَكَّا ََهُِ مََسَّْ

َ
 لِ

ُ
ََدُ  أَجَِ

َ
 لَّا

ِ
ََقٌ  ِ�الِحََ

َ
ََكَ

َ
ََذَِيِّ َ�عَِ�

ا
ََتُُ: لَّا، وََالِ

ْ
لَ
ُ
ََىَ � ََرَُبْ« حََتَا

ْ
: » ا�

ُ
ََولَ

ُ
 يَُقْ

َ
الَ

َ
ََا زْ مَُ

َ
ْ�تُُ، فَ ََرُِ

َ
ش

َ
فَ

.  رِوَاهُ الِبُخََْارِيِّ.
َ
ََةِ

َ
ضَْلَ

َ
ََرُِبَ الِفَ

َ
ىَ وََ� ََىَ، وَََ�ََمُا

َ
عَِالِ

َ
 اللهِ تَ

َ
حََمََُِدُ

َ
حَِ، فَ

َ
ََدُ

َ
قْ
ْ
يَْتَََُهُِ الِ

َ
أْعَْطْ

َ
أْرِِنَََِي« فَ

َ
: » فَ

َ
ََالَ

َ
�
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265. Abu�  Huraí�rah  dijó: “Juró pór Aquel que nó existe divinidad salvó E� l, que 
sólí�a acóstarme sóbre mi estó� magó ó atarme una piedra al vientre a causa del 
hambre que sufrí�a. Un dí�a me sente�  en el caminó pór el que salí�a la gente, y pasó�  
juntó a mí� el Prófeta  que sónrió�  al verme, pues supó ló que me ócurrí�a. Me 
dijó: ‘¡Abu�  Huraí�rah!’
Dije: ‘A tu servició Mensajeró de Alla�h’. 
Dijó: ‘Sí�gueme’. 
Y ló seguí�. Entró�  en su casa pidiendó permisó, luegó pedí� permisó y entre� . En-
cóntró�  un recipiente llenó de leche y preguntó� : ‘¿De dó� nde ha venidó esta leche?’
Cóntestarón: ‘La ha traí�dó cómó regaló fulanó ó fulana’. 
Dijó: ‘¡Abu�  Huraí�rah!’ 
Dije: ‘¡A tu servició Mensajeró de Alla�h!’ 
Dijó: ‘Llama a la gente de As-Suffah y diles que vengan’. La gente de As-Suffah 
eran lós musulmanes póbres y desamparadós. 
El Mensajeró de Alla�h  sólí�a enviarles cualquier sadaqah que le llegara, sin 
tómar nada de ella. Si le llegaba algu� n regaló lós llamaba para distribuirló entre 
ellós. 
Estó me afligió�  un pócó y me dije: ‘¡Que�  puede hacer esta escasa leche para tóda 
la gente de As-Suffah! Yó sóy ma� s merecedór de tómar un sórbó para que me 
fórtalezca. Peró si vinieran, serí�a el encargadó de repartirla, ¿acasó quedara�  para 
mí� algó de esa leche? Peró nó esta�  en mí� desóbedecer a Alla�h y a Su Mensajeró’. 
Así� que fui y les llame� . Llegarón y pidierón permisó para entrar, se les cóncedió�  
y tómarón asientó. 
Dijó el Mensajeró de Alla�h : ‘¡Abu�  Huraí�rah!’
Dije: ‘¡A tu servició Mensajeró de Alla�h!’
Dijó: ‘Tóma la leche y repa� rtela entre ellós’. 
Recógí� el recipiente y se ló di a una persóna que bebió�  hasta saciarse, me ló 
devólvió�  y se ló ófrecí� a ótró que bebió�  basta saciarse, me ló devólvió�  hasta que 
llegue�  al Prófeta  y tóda la gente quedó�  satisfecha. Luegó tómó�  el recipiente, ló 
pusó en mi manó, y mira�ndóme sónriente dijó: ‘¡Abu�  Huraí�rah!’
Dije: ‘¡A tu servició Mensajeró de Alla�h!’ 
Dijó: ‘¡Quedamós nósótrós dós! Sie�ntate y bebe’. 
Me sente�  y bebí�. Repitió� : ‘Bebe’. Y bebí�, y nó cesó�  de decirme: ‘¡bebe!’ hasta que 
le dije: ‘Nó, ya basta. ¡Pór Aquel que te envió�  cón la verdad! Nó encuentró ningu� n 
lugar vací�ó que llenar’. 
Despue�s me dijó: ‘¡Dame el recipiente!’ 
Se ló entregue� , dió alabanzas a Alla�h y en Su nómbre bebió�  el restó”. [Al-Buja� ri]

ََةِ 
َ
ََعِِيَرٍُ وََإَِ�الِ

َ
بََُْزَِ �

ُ
بََُيِ  �خْ ََىَ الِنْا

َ
ْ�ََتُُ إِِلِ

َ
ََعِِيَرٍُ، وََمََش

َ
بََُيُ  دِِرِْعََََهُِ بِش : رََِ�ََنَ الِنْا

َ
ََالَ

َ
� ، ٍَ266- وَعَََن أَنََس

ََاتُ.  رِوَاهُ   أَ�يََ
ُ
ََعَِةِ تَِسَّْ

َ
ََمْ لِ هُُ

ا
ََىَ« وََإِنَ  أَمَْسََّ

َ
ََاعٌِ وََلَّا ٍ صَُ

ي َ لَِ مُحَمَّدُُ
آ
ََحَُّ لَّا ََا أَصُْبَُ : » مََ

ُ
ََولَ

ُ
ََمُِعِْتَُهُِ يَُقْ �َ 

ْ
ََدُ

َ
قْ
َ
ةٍِ، وََلِ

َ
ََنِْخْ �َ

الِبُخََْارِيِّ.



119

266. Anas  dijó: “El Prófeta  empen� ó�  su cóta de malla pór una cantidad equi-
valente a su preció en cebada. 
Fui a llevarle pan de cebada cón grasa derretida, y le óí� decir: ‘La familia de Mu-
ha�mmad nunca póseyó�  una medida de cebada pór una man� ana y una tarde y 
eran nueve hógares”. [Al-Buja� ri] 

.  رِوَاهُ 
ٌ

ََفَ ََوُهُُ لِِيَ
ْ

دِْمٍُ حََش
ُ
ََنْ أَ  رِ�ََولَ اللهِ  مَِ

ُ
ََرَُاشُ  فَِ

َ
انِ

َ
ََتُ: كُ ََا، �الِ 267- وَعَََن عَائشََةِ رِضََي اللهِ عَنْهُ

الِبُخََْارِيِّ.

267. ‘A� ishahdijó: “La cama del Mensajeró de Alla�h  cónsistí�a en una piel cur-
tida rellena cón fibras de palmera”. [Al-Buja� ri]

 
َ�
 اللهِ ، يُقََْولَ: » مََََا مََلاً

َ
: َ�ََمُِعِْتُُ رِ�ََولَ

َ
ََالَ

َ
� ، َيُمََُةِ الِمُقََْدُامُ �ََن مَعََِدُ يُكَََّرُِب �ََي كُرُ

َ
268- وَعَََن أَ

عَِامَََِهِِ، 
َ
 لِِطْ

ٌ
ََث

ُ
لَ
ُ
 فَ�

َ
 لَّا مََحَالََِةِ

َ
 كُانِ

ْ
بَََُهُِ، فَََإِنِ

ْ
 يُُقِْمََُْنَ صُُلَ

ٌ
تُ

َ ُ
كَلأً

ُ
ََنٍ، ِ�حََسَََّْبِِ ا�ََنِ آدَِمَُ أَ

ْ
 مَََِنْ َ�طْ

ً
ا ََرُي

َ
آدَِمَََِيٌ وَِعََََاء �

سَََّهِ« رِوَاهُ الِتَرُمَََذَيِّ، وَ�ََالَ: » حَدُيََُث حَسَََّن«.
َ
 لِِنَْفَ

ٌ
ََث

ُ
لَ
ُ
ََرُاِ�هِِ، وََ�

َ
 لِِش

ٌ
ََث

ُ
لَ
ُ
وََ�

268. Al-Miqda�d Ibnu Ma’dí�karib  dijó: “Escuche�  al Mensajeró de Alla�h  decir: 
‘Nó hay nada peór que llenar el estó� magó cón ma� s cómida que la necesaria para 
mantenerse firme y en pie. Cuandó se cóme hay que dividir un terció para la có-
mida, ótró terció para la bebida y ótró restante para el aire’”. 
[At-Tirmidhí�, dijó: hadí�z hasan]

ََىَ الِنْبََُي 
َ
وَا إِِلِ

ُ
جَََِاؤُ

َ
، فَ

ٌ
ةِ

َ
ََدُِيُدُ

َ
� 

ٌ
يَََُةِ

ْ
دُ

ُ
عَِرَُضَََتُْ كُ

َ
حَْفَََِرُُ، فَ

َ
قٍِ نَ

َ
نََْْدُ

َ
خْ

ْ
ََا يَََُوْمَُ الِ نْا

ُ
ََا كُ

ا
: إِنَ

َ
ََالَ

َ
� ، ُ269- وَعَََن جَا�ََر

نََُْهُِ مََعِْصََُِّوبٌ ِ�حََجَََِرٍُ، 
ْ
ََامَُ، وَََ�طْ

َ
ََما �

ُ
� « 

ٌ
ََازِْلَ

َ
ََا نَ

َ
: » أَنَ

َ
ََالَ

َ
قْ
َ
قٍِ.  فَ

َ
نََْْدُ

َ
 عََرَُضَََتُْ فَََي الِخْ

ٌ
يَََُةِ

ْ
دُ

ُ
، فَقْالََِوا: �ََذَِهُِ كُ

وَ أَْ�يََََمَ، فَقْلَََتُ: 
َ
 أَ

َ
 أَْ�يََََلُ

ً
��بََُا

َ
عَََِادَِ كُ

َ
ضََََرَُبَ فَ

َ
، فَ

َ
 الِنْبََُي  الِمُِعََِْوَلَ

َ
ََذَ

َ
أْخَ

َ
 فَ

ً
وََا�ََا

َ
 ذَ

ُ
وَقٍ

ُ
ََذَ

َ
 نَ

َ
ََامٍُ لَّا ََةِ أَيُي

َ
�
َ
لاً

َ
نَََْا �

ْ
بُِ�

َ
وََلِ

ََرٌُ   صَُبُْ
َ

ََكَ لِِ
َ
ََي ذَ ََا فَ  مََ

ً
ََا �ئِ

َ
�  ََِي بُ ََتُُ �الِنْا ََي: رَِأَيُْ ََتُُ لَّامَْرَُأَتَِ ََتُِ، فَقْلَ ََىَ الِبَُْ�

َ
ََي إِِلِ  لِ

ْ
نِ

َ
ََذَ

ْ
ََا رِ�ََولَ اللهِ، ائِ يَُ

حَََْمَ 
ا
نَََْا اللَ

ْ
ََىَ جََعَِلَ ََعِِيَرَُ حََتَا

ا
حََنََْْتُُ الِش

َ
 وََطَ

َ
َ�حَََْتُُ الِعَِنَََْاقٍ

َ
ذَ

َ
، فَ

ٌ
ََعِِيَرٌُ وََعََنَََْاقٍ

َ
ََيْءٌ ؟ فَقْالََِتُ: عَِنََْْدُيِّ �

َ
كَِ �

َ
عِِنََْْدُ

َ
فَ

نْْضَََِجَُّ، فَقْلَتُُ: 
َ
 تَ

ْ
ادَِتُ

َ
 كُ

ْ
ََدُ

َ
افَََِيِ �

َ
�
�
 َ�يَََْنَ الَّا

ُ
سََََّرَُ، وََالِبُُرُْمََََةِ

َ
كَّ

ْ
ََدُِ انَ

َ
ََتُُ الِنْبََُي ، وََالِعَِجِِيَََنُ �

ْ
ََما جَِئِ

ُ
فَََي الِبُُرُْمََََةِِ، �

: »كُ�يَََرٌُ 
َ

ََالَ
َ
قْ
َ
ََهُِ، فَ

َ
 لِ

ُ
ََرُْتُ

َ
كُ

َ
ذَ

َ
ََمْ ُ�ََوَ« ؟ فَ

َ
: » كُ

َ
ََالَ

َ
وَْ رَِجَُلاًنِِ، �

َ
 أَ

ٌ
ََتَُ يَََُا رِ�ََولَ اِللهِ وََرَِجَََُلُ

ْ
ََمْ أَنَ

ُ
قْ
َ
عَِيَََْمٌ لََِي، فَ

ُ
طَ

 
َ

ومَََُوا«، فَقََْامُ الِمُُهَُاجَََِرُُوَنِ
ُ
� « :

َ
ََالَ

َ
قْ
َ
نُْورِِحَتَََىَ آتَََِي« فَ  الِخْبََُْزََ مَََِنَ الِتَا

َ
، وََلَّا

َ
نََْْزََعِ الِبُُرُْمََََةِ

َ
 تَ

َ
هَََُا لَّا

َ
ََلُ لِ

ُ
يَََِبٌِ �

َ
طَ

صَََِّارُِ وَمَََن مََعَِهََُُمْ ! 
ْ
نَ
�
 وََالَّا

َ
 جََََاءَ الِنْبََُيُ  وََالِمُُهَُاجَََِرُُوَنِ

ْ
ََدُ

َ
يَْهَََُا فَقْلَََتُُ: وََيُْحََََكَِ �

َ
ََتُُ عََلَ

ْ
لَ

َ
خَ

َ
دُ

َ
صَََِّارُِ، فَ

ْ
نَ
�
وََالَّا

 
ُ

ََلُ ََزََ، وََيَُجِْعَِ بُْ
ُ

سَََّرُُ الِخْ
ْ
 يَُكَّ

َ
ََلُ جَِعَِ

َ
ََوا« فَ

ُ
طْ

َ
ضََا�

َ
 تَ

َ
ََوا وََلَّا

ُ
لَ

ُ
: » ادِْخَ

َ
ََالَ

َ
ََمْ، � عَِ

َ
ََتُُ: نَ

ْ
لَ
ُ
 ؟ �

َ
كَ

َ
ََأْلِ �َ 

ْ
ََلُ ََتُ: َ� �الِ

سَََِّرُُ 
ْ
 يُِكَّ

ْ
ََمْ يَََُزََلَ

َ
لَ
َ
ََما يَُنََْْزَعُِ، فَ

ُ
ََىَ أَصُْحََاِ�ََهِِ �

َ
ََرُِبُ إِِلِ

َ
 مَِنََْْهُِ، وََيُُقْ

َ
ََذَ

َ
ا أَخَ

َ
نََُْورِ إِِذَ  وََالِتَا

َ
مََُِرُُ الِبُُرُْمََََةِ

َ
حَََْمَ، وََيُُخْ

ا
يَََْهِِ اللَ

َ
عََلَ

 
ٌ

« مَتَفَََقٌ
ٌ
ََاسَُ أَصَُاَ�تَْهََُُمْ مََجَِاعََََةِ  الِنْا

ا
ََإِنِ

َ
ا وََأَِ�ََدُيِّ، فَ

َ
لَََِي َ�ََذَ

ُ
: » كُ

َ
ََالَ

َ
قْ
َ
ََبُِعُِوا، وَََ�قََِْيَ مَِنََْْهُِ، فَ

َ
ََىَ �  حََتَا

ُ
ََرُِفٍ

ْ
وََيَُ�

يَََْهِِ.
َ
عََلَ
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269. Y�a�bir  dijó: “Esta�bamós excavandó el dí�a de la batalla del Jandaq cuandó 
avistamós una piedra gigante que se interpóní�a ante nósótrós. Le infórmamós al 
Prófeta . 
Dijó: ‘Bajare�  para ayudarós’. 
Se levantó�  y vimós que llevaba una piedra cen� ida a su cintura, ya que habí�a per-
manecidó tres dí�as sin cómer. El Prófeta  levantó�  la azada y gólpeó�  la piedra 
cónvirtie�ndóla en blanda y arenósa. 
Entónces le dije: ‘¡Mensajeró de Alla�h! Dame permisó para ir a mi casa’. Le dije a 
mi espósa: ‘He vistó algó en el Prófeta  y nó puedó sópórtarló, así� que fí�jate si 
tienes algó para cómer’. 
Dijó: ‘Tengó una cabra y cebada’. 
Sacrifique�  la cabra y ella mólió�  la cebada, de fórma que pusimós la carne en la 
ólla. Estandó la masa lista y la ólla sóbre las brasas cón la cómida y el pan de 
cebada, fui en busca del Prófeta , y le dije: ‘Tengó unós pócós alimentós, ven 
Mensajeró de Alla�h, y unó ó dós hómbres ma� s’. 
Dijó: ‘¿Cua�nta cómida hay?’ 
Se la describí� y me dijó: ‘Es mucha y buena. Dile a tu mujer que nó aparte la ólla 
del fuegó ni saque el pan del hórnó hasta que yó llegue’. 
Luegó dijó: ‘¡Póneós de pie!’
Se pusierón de pie lós muha�y� iru� n y lós ansa� r. Cuandó llegue� , le dije a mi espósa 
apesadumbradó pór la escasa cómida: ‘Vienen cón el Prófeta  lós muha�y� iru� n, 
lós ansa� r, y tódós lós que estaban cón ellós’. 
Ella me preguntó� : ‘¿Nó te ha preguntadó pór la cómida?’ 
Dije: ‘Sí�’. 
El Mensajeró  dijó: ‘Entrad peró sin empujarós’. 
Cómenzó�  a rómper el pan en pórciónes, y cada vez que póní�a carne en un peda-
zó de pan nuevamente tapaba la ólla y el hórnó, e iba acercandó la cómida a sus 
cómpan� erós. 
Nó cesó�  de córtar pan y sacar carne hasta que se hubierón saciadó tódós, tódaví�a 
quedaba ma� s cuandó dijó a mi mujer: ‘Cóme y regala, pórque la gente esta�  azó-
tada pór el hambre’”. 
[Al-Buja� ri y Muslim]

 LA COMPLACENCIA, LA MODESTIA Y LA 
MODERACIÓN EN EL ESTILO     DE VIDA Y LOS 
GASTOS
NO PEDIR CARIDAD A MENOS QUE SEA POR VERDADERA NECESIDAD 

Dice Alla�h : 

هَُا
ُ
�
ْ

ىَ اِللهِ رِِزْ
َ
 عََلَ

ا
رِْضِِ إِِلَّا

�
ةٍِ فَي الَّا وََمََا مَِنْ دَِا�ا

“Nó existe criatura en la Tierra sin que sea Alla�h Quien la sustenta”. (Córa�n 11:6)
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نِْيََََاءَ 
ْ
�

َ
 أَ

ُ
جَِاِ�ََلُ

ْ
رِْضِِ يَُحَْسََََّبُُهُُمُ الِ

َ�
 فَََِي الَّا

ً
�ََا  ضَرُْ

َ
 يَسَََّْتََطِْيَعُِونِ

َ
حَْصََِِّرُُوَا فَََي َ�بَِيَََلُِ اِللهِ لَّا

ُ
ذَِيََُنَ أَ

ا
ََرَُاءِ الِ

َ
قْ
ُ
فَ
ْ
لِلَ


ً
حََافَََا

ْ
ََاسَُ إِلِ  الِنْا

َ
ونِ

ُ
لِ
َ
 يَسَََّْأْ

َ
ََمْ بِسَََِّيَمَُاُ�مْ لَّا هُُ

ُ
عِْرُِفَ

َ
ََفَِ تَ

ُ
عَِفَ مَََِنَ الِتَا

“[Dad caridad a] lós póbres que padecen necesidad        [pór dedicarse] a la cau-
sa de Alla�h y nó pueden viajar pór la tierra [para trabajar y ganar su sustentó]. 
Quien ignóra [la realidad de] su situació� n lós cree ricós, ya que pór dignidad nó 
mendigan. Peró lós recónócere� is pór su cónducta, nó piden inópórtunamente”. 
(Córa�n 2:273)


ً
وَامَا

َ
� 

َ
لِِكَ

َ
 َ�يَْنَ ذَ

َ
انِ

َ
تَُرُُوَا وََكُ

ْ
مْ يَُقْ

َ
وا وََلِ

ُ
مْ يُسَّْرُِفَ

َ
وا لِ

ُ
قْ
َ
فَ
ْ
نَ
َ
ا أَ

َ
ذَِيُنَ إِِذَ

ا
وََالِ

“[Lós siervós del Misericórdiósó són] aquellós que cuandó hacen una caridad 
nó dan tódó ló que tienen ni tampócó escatiman, sinó que dan cón equilibrió”. 
(Córa�n 25:67) 

ََىَ  ََرَُةِِ الِعَََِرَُضِ، وََلِكَََِّنا الِِ�نَْ �
َ
ََىَ عََََن كُ ََسََ الِِ�نَْ �ْ

َ
: »  لِ

َ
ََالَ

َ
� ، عَََن الِنْبََُي ، ََِرُة يُ �ََي �رُ

َ
270- عَََن أَ

ََهِِ. يَْ
َ
 عََلَ

ٌ
ََسَِ« مَتَفَََقٌ

ْ
فَ ََىَ الِنْا ِ�نَْ

270. Abu�  Huraí�rah  narró�  que el Prófeta  dijó: “Nó es ricó el que ma� s dineró 
pósee sinó el que se cómplace cón ló que tiene”. [Al-Buja� ri y Muslim]

 
َ

مَ، وََرُِزِْقٍ
َ
ََحَُّ مََََنْ أَْ�ََلَ

َ
لَ
ْ
 أَفَ

ْ
ََدُ

َ
� « :

َ
ََالَ

َ
� ، ِرِ�ََولَ الله 

ا
271- وَعَََن عَبََُدُ اللهِ �ََن عَمََُرُوَ رِضََي اللهِ عَنْهُمََُا: أَنِ

ََاهُُ« رِوَاهُ مَسَََّلَم.
َ
عَََِهُِ اللهِ ِ�مَََُا آتَ نْا

َ
، وَ�

ً
افَََا

َ
فَ

َ
كُ

271. ‘Abdullah Ibnu ‘Amru�   narró�  que el Mensajeró de Alla�h  dijó: “Realmen-
te alcanza el e�xitó quien se hace musulma�n, su próvisió� n le es suficiente, y Alla�h 
hace que se cómplazca cón ló que le ha cóncedidó”. [Muslim]

تَُهُِ 
ْ
ََما َ�ََأْلِ

ُ
انَََِي، �

َ
عَْطْ

َ
أْ
َ
تَُهُِ فَ

ْ
ََما َ�ََأْلِ

ُ
انَََِي، �

َ
أْعَْطْ

َ
: �ََأْلِتُُ رِ�ََولَ اللهِ  فَ

َ
ََالَ

َ
� ، ُ272- وَعَََن حَكَّيَََم �ََن حَََزَام

ََهُِ 
َ
 لِ

َ
فَََسٍَ ُ�ََورِِكَ

َ
اوََةِِ نَ

َ
هُُ بِسََََّخْ

َ
ََذَ

َ
مَََُنْ أَخَ

َ
ََوٌ، فَ

ْ
ضَََِرٌُ حَُلَ

َ
 خَ

َ
ا الِمَََُالَ

َ
 َ�ََذَ

ا
: »  يَََُا حََكَِّيَََم، إِنِ

َ
ََالَ

َ
ََما �

ُ
انَََِي، �

َ
أْعَْطْ

َ
فَ

يَََْرٌُ 
َ

يََََا خَ
ْ
عُِلَ

ْ
 الِ

ُ
ََبَُعَُ، وََالِيََََدُ

ْ
 يَش

َ
 وََلَّا

ُ
لُ

ُ
كُ ََذَِيِّ يَََُأْ

ا
الِ

َ
 كُ

َ
انِ

َ
ََهُِ فَِيَََهِِ، وََكُ

َ
 لِ

ْ
ََمْ يُُبَََُارَِكَ

َ
فَََسٍَ لِ

َ
هُُ �إِ�ََرُافٍِ نَ

َ
ََذَ

َ
فَِيَََهِِ، وََمََََنْ أَخَ

 
َ

كَ
َ

 َ�عََِْدُ
ً
 أَحََََدُا

ُ
أَ

َ
 أَرِْزْ

َ
 لَّا

ِ
 ِ�الِحََََقٌ

َ
ََكَ

َ
ََذَِيِّ َ�عَِ�

ا
ََا رِ�ََولَ اللهِ، وََالِ  حَكَّيَََم: فَقْلَََتُُ: يَُ

َ
ََالَ

َ
ىَ« �

َ
لَ
ْ
ََدُِ الِسَََُّفَ ََنَ الِيََ مَِ

ََهُِ   مَِنْْ
َ

ََلُ بَُ
ْ
 يَُقْ

ْ
ََىَ أَنِ يََأَْ�

َ
ََاء، فَ

َ
ََهِ الِعَِطْ  لِِيَُعِْطِْيََ

ً
ََو حََكَّيَمََُا عَُ

ْ
ََرٍُ  يَُدُ

ْ
ََو َ�كَّ �ُ

َ
 أَ

َ
انِ

َ
ََكَّ

َ
ََا، فَ يََ

ْ
نَ

ُ
 الِدُ

َ
ََارِِقٍ

َ
فَ
ُ
ََىَ أَ  حََتَا

ً
ََا ْ�ئِ

َ
�

ََىَ 
َ
مْ عََلَ

ُ
كُ

ُ
ََهُِدُ

ْ
�

ُ
ََلَِمُِيَنَ، أَ ََرَُ الِمُُسَّْ

َ
ََا مََعِْش : يَُ

َ
ََالَ ََهُِ.  فَقْ

َ
بَُلَ

ْ
 يَُقْ

ْ
ََىَ أَنِ �َ

َ
أْ
َ
ََهِ فَ ََاهُُ لِِيَُعِْطِْيََ ََرَُ  دَِعََ  عَُمَُ

ا
ََما إِنِ

ُ
� ،

ً
ََا ْ�ئِ

َ
�

 
ْ
أَ

َ
ََرُْزْ ََمْ يَُ

َ
لَ
َ
هُُ.  فَ

َ
ََذَ

ُ
 يَُأْخَ

ْ
ََىَ أَنِ يََأَْ�

َ
ََيء فَ

َ
ا الِفَ

َ
ََذَ ََي َ� ََهُِ فَ

َ
ََمَُهُِ اُللهِ لِ سََّ

َ
ََذَِيِّ �

ا
ََهُِ الِ

ا
ََهِِ حََقْ يَْ

َ
 عََلَ

ُ
ََرُِضِ ََي أَعَْ

ي
ََمٍ أَنَ حََكَّيَ

يَََْهِِ.
َ
 عََلَ

ٌ
ََي.  مَتَفَََقٌ

ِ
وُفَ

ُ
ََىَ تَ  الِنْبََُي  حََتَا

َ
ََاسُِ َ�عََِْدُ  مَََِنَ الِنْا

ً
حََكَّيَََمٌ أَحََََدُا
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272. Hakí�m Ibnu Hiza�m  dijó: “Le pedí� al Mensajeró de Alla�h,  y me dió. Des-
pue�s le pedí� ótra vez y me dió. Despue�s le vólví� a pedir y me dió. Luegó me dijó: 
‘El dineró es cómó una fruta dulce y apetitósa. Quien ló tóma cón móderació� n 
óbtiene su bendició� n. Peró quien ló tóma cón ambició� n y despilfarró nó óbtiene 
su bendició� n. Es cómó el que cóme peró nó se llena. La manó que da es mejór 
que la que recibe’. 
Dijó Hakí�m: ‘Le dije: ¡Mensajeró de Alla�h! Juró pór Aquel que te ha enviadó cón la 
verdad que nó pedire�  nada despue�s de ti hasta que deje este mundó’.
Abu�  Bakr  ló cónvócó�  ciertó dí�a para darle algó peró e� l rehusó�  aceptarló. Tam-
bie�n ‘Umar  ló cónvócó�  para darle algó peró tampócó ló aceptó� . 
Dijó ‘Umar entónces: ‘¡Musulmanes! Sed testigós de que he ófrecidó a Hakí�m ló 
que le córrespóndí�a, aquelló que Alla�h ha designadó para e� l de este bótí�n, y que 
ha sidó e� l quien ha rehusadó aceptarló’. 
Hakí�m jama� s tómó�  ni sólicitó�  nada de nadie luegó de la muerte del Prófeta  
hasta que murió� ”.  [Al-Buja� ri y Muslim]

 : - ُلَََِبَِ – �فَتَََحُّ الِتَََاء الِمُ�نََْاةِ فَََوقٍ وَإِ�ََكَّانِ الِ�يَََن الِمُعِجِمََُةِ وَكُسَََّرُ الِلاًم
ْ
�

َ
273- وَعَََن عَمََُرُوَ �ََن تَ

 
َ

ََرَُكَ
َ
ََنَ تَ ذَِيُ

ا
 الِ

ا
ََهُِ أَنِ

َ
بَُلَ�

َ
، فَ

ً
ََالَّا  رِِجََ

َ
ََرَُكَ

َ
، وََتَ

ً
ََالَّا ََىَ رِِجََ

َ
أْعَْطْ

َ
ََمَُهُِ، فَ سَّا

َ
قْ
َ
ََيٍ فَ وَْ َ�بَْ

َ
ََالٍَ أَ ََي ِ�مُ تَِ

ُ
 رِ�ََولَ اللهِ  أَ

ا
أَنِ

 ،
َ

ََلُ جَُ  وََأَدَِعُِ الِرُا
َ

ََلُ جَُ ََي الِرُا عَْطِْ
ُ�
ََي لَّا

ِ
ََواِللهِ إِنَ

َ
، فَ

ُ
ََدُ ََا �عِْ : »أَمَا

َ
ََالَ

َ
ََما �

ُ
ََهِِ، � يَْ

َ
ََىَ عََلَ نَْ

ْ
ََما أَ�

ُ
 اَللهِ، �

َ
ََدُ حََمُِ

َ
ََوا، فَ عََتََبُُ

وِ�هََُِمْ مَََِنَ الِجَََِزََعِِ 
ُ
لَ
ُ
 لِِمَََُا أَرَِى فَََي �

ً
وَامَََا

ْ
عَْطََِْي أَ�

ُ
مَََُا أَ

ا
كَِّنََِْي إِنَ

َ
عَْطََِْي، وََلِ

ُ
ََذَِيِّ أَ

ا
ََيا مَََِنَ الِ

َ
ََذَِيِّ أَدَِعُِ أَحََََبُِ إِلِ

ا
وََالِ

لَََِبَِ« 
ْ
�

َ
يَََْرُِ، مَِنْْهََُُمْ عََمََُْرُُوَ �ََنُ    تَ

َ
وِ�هََُم مَََِنَ الِِ�نَََْىَ وََالِخْ

ُ
لَ
ُ
 اُللهِ فَََي �

َ
ََىَ مََََا جََعَََِلُ

َ
 إِِلِ

ً
وَامَََا

ْ
 أَ�

ُ
كُِلُ ، وََأَ

ِ
ََعَ

َ
وََالِهَُلَ

عَََِم.  رِوَاهُ الِبُخََْارِيِّ. لَِمَََُةِِ رِ�ََولَ اللهِ  حَُمََُْرَُ الِنْا
َ
 لََِِي ِ�كَّ

ا
حَََِبُِ أَنِ

ُ
ََوَاِللهِ مََََا أَ

َ
لَََِبَِ: فَ

ْ
�

َ
 عََمََُْرُُوَ �ََنُ تَ

َ
ََالَ

َ
�

273. ‘Amru�  Ibnu Taglib  dijó: “Le llegó�  dineró al Mensajeró de Alla�h  y ló 
repartió�  entre algunós hómbres. Luegó le llegó�  la nóticia de que aquellós que nó 
recibierón, le recriminaban pór elló. 
Entónces, alabandó y enalteciendó a Alla�h dijó: ‘Pór Alla�h, he dadó a unós y nó he 
dadó a ótrós. Y aquel al que nó he dadó es ma� s queridó para mí� que aquel al que 
he dadó. Sin embargó, dóy a aquellós en cuyós córazónes hay debilidad y relegó 
a ótrós en cuyós córazónes Alla�h ha puestó cómplacencia, entre ellós ‘Amru�  Ibnu 
Taglib’. 
Dijó ‘Amru�  Ibnu Taglib: ‘Pór Alla�h que ló que dijó el Mensajeró de Alla�h  fue 
ma� s amadó para mí� que si se me hubiera entregadó un tesóró’”. [Al-Buja� ri]

 
ً
 رِ�ََولَ اللهِ  تِِسَََّْعَِةِ

َ
ََا عَِنََْْدُ نْا

ُ
: كُ

َ
ََالَ

َ
� ، ََِجَِعِِي

ْ
�

َ�
�ََي عَبََُدُِ الِرُحَمََُانِ عَََوفٍ �ََن مَالََِِكَ الَّا

َ
274- وَعَََن أَ

 
َ

 َ�ايَُعِْنَََْاكَ
ْ

ََدُ
َ
نَََْا: �

ْ
لَ
ُ
قْ
َ
ََا حََدُيُِ�ََي عََهََُْدٍُ �بََيَْعَََِةٍِ، فَ نْا

ُ
 اللهِ « وََكُ

َ
 رِ�ََولَ

َ
بَُايُِعََُِونِ

ُ
 تَ

َ
: »أَلَّا

َ
ََالَ

َ
قْ
َ
، فَ

ً
وَْ َ�ََبُْعَِةِ

َ
 أَ

ً
مَُانَِيََََةِ

َ
وَْ �

َ
أَ

 
َ

بَُايُِعََُِكَ
ُ
ََعَِلاًمَُ نَ

َ
 فَ

َ
 �ايُعِنََْاكَ

ْ
نْا أَيُْدُيُنََْا، وَ�لَنََْا: �ََدُ

ْ
بََسََََّطْ

َ
 اِللهِ » فَ

َ
 رِ�ََولَ

َ
بَُايُِعََُِونِ

ُ
: » أَلَّا تَ

َ
 اِللهِ، �ََما �ََالَ

َ
يَََُا رِ�ََولَ

 
ً
ََةِ لَِمَُ

َ
َ�ََرُا كُ

َ
طِْيَعََُِوا اللهِ« وَأَ

ُ
ََسَِ وََتَ مُْ

َ
ََوَاتُِ الِخْ

َ
لَ ، وََالِصِّا

ً
ََا ْ�ئِ

َ
ََهِِ � وا ِ�

ُ
ََرُِكُ

ْ
ش

ُ
 تِ

َ
وَا اَللهِ وََلَّا

ُ
ََدُ عِْبُُ

َ
 تَ

ْ
ََىَ أَنِ

َ
: »عََلَ

َ
ََالَ

َ
؟ �

 
ُ

لَ
َ
مَََُا يَسَََّأْ

َ
 أَحََدُِِ�ََمْ فَ

ُ
 َ�ََوطِ

ُ
طَ

ُ
ََرُِ يَسَََّْقْ

َ
فَ  الِنْا

َ
وَلِئََِِكَ

ُ
 رَِأَيََُْتُُ َ�عََِْضََ أَ

ْ
ََدُ

َ
قْ
َ
لَ
َ
« فَ

ً
ْ�ئََِا

َ
ََاسَُ � وا الِنْا

ُ
سَََّْأْلِ

َ
 تِ

َ
 »وََلَّا

ً
ََةِ

َ
فَِيَفَ

َ
خَ

ََاهُُ.  رِوَاهُ مَسَََّلَم. ََهُِ إِيُي
ُ
 يُُنَْاوَِلِ

ً
أَحََََدُا
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274. ‘Auf Ibnu Ma� lik Al-Ashy�a’i  dijó: “Esta�bamós nueve, óchó ó siete persónas 
sentadas juntó al Mensajeró de Alla�h  cuandó dijó: ‘¿Es que nó vais a dar vues-
tró juramentó al Mensajeró de Alla�h?’ 
Ya se ló habí�amós dadó recientemente, y le dijimós: ‘¡Mensajeró de Alla�h! Ya 
hemós dadó nuestra palabra’. 
Dijó nuevamente: ‘¿Es que nó vais a dar vuestró juramentó al Mensajeró de 
Alla� h?’ 
Le tendimós nuestras manós y dijimós: ‘Aquí� tienes nuestró juramentó Mensaje-
ró de Alla�h. ¿Sóbre que�  juramós?’ 
Dijó: ‘Que adórare� is a Alla�h sin asóciarle nada ni nadie; que realizare� is lós cincó 
sala� t; y óbedecere� is a Alla�h’. 
An� adió�  luegó en vóz baja: ‘Y nó pedire� is nada a la gente’. 
Dijó ‘Auf: ‘Luegó, vi gente que habí�a hechó ese juramentó, cae�rsele su fusta al 
pisó, y nó pedí�an a nadie que se la recógiera’”. [Muslim] 

ََىَ 
َ
قْ
ْ
ََىَ يَُلَ ََمْ حََتَا

ُ
حََدُِكُ

َ
 �أْ

ُ
لِةِ

َ
مَُسَََّْأْ

ْ
 الِ

ُ
ََزََالَ

َ
 تَ

َ
: »لَّا

َ
ََالَ

َ
� ، بََُيا  الِنْا

ا
275- وَعَََن ا�ََن عَمََُرُ رِضََي اللهِ عَنْهُمََُا: أَنِ

يَََْهِِ.
َ
 عََلَ

ٌ
حَََْمٍ« مَتَفَََقٌ

َ
 لِ

ُ
ْ�ََسََ فَََي وََجَْهََُِهِِ مَُزَْعََََةِ

َ
ََىَ وََلِ

َ
عَِالِ

َ
اللهِ تَ

275. Ibnu ‘Umar k narró�  que el Prófeta  dijó: “Quien cónstantemente pida li-
mósna, llegara�  al encuentró cón Alla�h  cón el róstró sin un sóló trózó de carne”. 
[Al-Buja� ri y Muslim]

 
ً
 جََمََُْرُا

ُ
مَََُا يَسَََّْأْلَ

ا
 فَإِنَ

ً
ََرُا

ُ
�
َ
كَّ

َ
ََاسَُ تَ  الِنْا

َ
 رِ�ََولَ اللهِ : »  مََََنْ َ�ََأْلَ

َ
ََالَ

َ
� :

َ
ََالَ

َ
� ، ِيََُرُة �ََي �رُ

َ
276- وَعَََن أَ

ِ�رُْ« رِوَاهُ مَسَََّلَم.
ْ
وَْ لَِِ�سَََّْتََكَّ

َ
 أَ

ا
َ�سَََّْتََقِْلُ

ْ
لَ
َ
؛ فَ

276. Abu�  Huraí�rah  narró�  que el Mensajeró de Alla�h  dijó: “Quien pide a la 
gente para incrementar cón elló sus bienes es cómó si pidiera brasas. En cónse-
cuencia, da ló mismó que pida pócó ó muchó”. [Muslim]

 
ا

سََََّدُ
ُ
ََمْ تِ

َ
ََاسُِ لِ هَََُا �الِنْا

َ
زََلِ

ْ
أْنَ

َ
 فَ

ٌ
ََةِ

َ
ا�

َ
 رِ�ََولَ اللهِ : »  مََََنْ أَصَُاَ�تَََْهُِ فَ

َ
ََالَ

َ
� :

َ
ََالَ

َ
� ، ِ277- وَعَََن ا�ََن مَسَََّعِود

ُ�ََو دِاوَدِ وَالِتَرُمَََذَيِّ، وَ�ََالَ: » 
َ
وَْ آجَََِلٍُ« رِوَاهُ أَ

َ
قٍٍ عََاجَََِلٍُ أَ

ْ
ََهُِ ِ�ََرُِزْ

َ
 اُللهِ لِ

ُ
يَُوِ�ََكَ

َ
هَََُا �ََالِلهُ، فَ

َ
زََلِ

ْ
تَََُهُِ، وََمََََنْ أَنَ

َ
ا�

َ
فَ

حَدُيََُث حَسَََّن«.

277. Ibnu Mas’u� d  narró�  que el Mensajeró de Alla�h  dijó: “Quien sufra una 
necesidad y busque ayuda en la gente, nó cónseguira�  cubrir su necesidad. En 
cambió, quien busque la ayuda de Alla�h y se encómiende a E� l, Alla�h le cóncedera�  
su sustentó, tarde ó tempranó”. [Abu�  Da�wu� d y At-Tirmidhí�, dijó: hadí�z hasan] 

 
ُ

ََلُ
ا
فَ

َ
كَّ

َ
، وََأَتَ

ً
ْ�ئََِا

َ
ََاسَُ �  الِنْا

َ
لَ

َ
 يَسَََّْأْ

َ
 لَّا

ْ
 لََِِي أَنِ

َ
ََلُ

ا
فَ

َ
كَّ

َ
 رِ�ََولَ اللهِ : »  مََََنْ تَ

َ
ََالَ

َ
� :

َ
ََالَ

َ
� ، ِ278- وَعَََن �و�ََان

ُ�ََو دِاوَدِ �إِ�ََنْادِ صُحَيَََحُّ.
َ
.  رِوَاهُ أَ

ً
ْ�ئََِا

َ
� 

ً
 أَحََََدُا

ُ
لَ

َ
 يَسَََّْأْ

َ
 لَّا

َ
انِ

َ
ََكَّ

َ
ََا، فَ

َ
ََةِِ ؟« فَقْلَََتُُ: أَنَ جَِنْا

ْ
ََهُِ ِ�الِ

َ
لِ
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278. Zauba�n  narró� : “El Mensajeró de Alla�h  dijó: ‘Quien me garantice nó 
pedir nada a la gente, yó le garantizó el Paraí�só’. 
Dije: ‘Yó’. 
Desde ese mómentó Zauba�n nó vólvió�  a pedir nada a la gente”. [Abu�  Da�wu� d, 
sahí�h] 

 ES PERMITIDO ACEPTAR UNA CARIDAD SI NO 
LA HA PEDIDO NI BUSCADO 

 رِ�ََولَ 
َ

انِ
َ
: كُ

َ
ََالَ

َ
� ،j ُ279- عَََن �ََالِم �ََن عَبََُدُ اللهِ �ََن عَمََُرُ، عَََن أَ�يَََهِ عَبََُدُ اللهِ �ََن عَمََُرُ، عَََن عَمََُر

ا 
َ

 مَََِنْ َ�ََذَ
َ

ا جََََاءكَ
َ
هُُ، إِِذَ

ْ
ََذَ

ُ
: »خَ

َ
ََالَ

َ
قْ
َ
ََي.  فَ يَََْهِِ  مَِنْي

َ
ََرُُ إِِلِ

َ
قْ
ْ
: أَعَطََِْهِِ مََََنْ ُ�ََوَ أَفَ

ُ
ََولَ

ُ
أْ�

َ
ََاءَ، فَ

َ
اللهِ  يُُعِْطْيَنََْي الِعَِطْ

 ِ�ََهِِ، 
ْ

قٍ
ا

صَََِّدُ
َ
ََتَُ تَ

ْ
��ِ 

ْ
ََهُِ، وََإِنِ

ْ
لَ
ُ
ََتَُ كُ

ْ
��ِ 

ْ
ََإِنِ

َ
ََهُِ، فَ

ْ
لِ تََمَُوا

َ
هُُ فَ

ْ
ََذَ

ُ
خْ

َ
 َ�ََائِِلٍُ، فَ

َ
ََرُِفٍٍ وََلَّا

ْ
يَََْرُُ مَُش

َ
ََتَُ �

ْ
ََيْءٌ وََأَنَ

َ
الِمَََُالَ �

عَْطِْيََََهِ.  
ُ
    أَ

ً
ْ�ئََِا

َ
 يَََُرُُدُِ �

َ
، وََلَّا

ً
ْ�ئََِا

َ
� 

ً
 أَحََََدُا

ُ
 يَسَََّأْلَ

َ
 اللهِ لَّا

ُ
 عََبََُدُ

َ
انِ

َ
ََكَّ

َ
 َ�ََالِِمٌ: فَ

َ
ََالَ

َ
� »

َ
سََََّكَ

ْ
فَ
َ
تَبُعََِهُِ نَ

ُ
 تَ

َ
لاً

َ
وََمََََا لَّا، فَ

يَََْهِِ.
َ
 عََلَ

ٌ
مَتَفَََقٌ

537. Sa� lem Ibnu ‘Abdullah Ibnu ‘Umar k narró�  que ‘Umar Ibnu Al-Jatta�b  dijó: 
“El Mensajeró de Alla�h  me dió una caridad, y le dije: ‘Da� sela a quien sea ma� s 
póbre que yó’. 
Me dijó: ‘Tó� mala, pues si te llega algó de dineró sin haberló pedidó ni códiciadó, 
es tuyó. Luegó, si quieres ló usas ó si quieres ló das en sadaqah. Fuera de esó, nó 
esperes recibir’. 
Dijó Sa� lem: ‘Abdullah nó pedí�a a nadie, peró tampócó rechazaba ló que le da-
ban’”. [Al-Buja� ri y Muslim]

 LA RECOMENDACIÓN DE COMER DEL FRUTO 
DEL TRABAJO PROPIO
NO PEDIR NI EXPONERSE A RECIBIR CARIDAD 

Dice Alla�h : 
ِضَْلُِ الله

َ
وا مَِنْ فَ

ُ
رِْضِِ وََاْ�تََ�

َ�
شِرُُوَا فَي الَّا

َ
تَ
ْ
انَ

َ
 فَ

ُ
لاًةِ ضَِيََتُِ الِصِّا

ُ
ا �

َ
إِِذَ

َ
فَ

“Cuandó haya terminadó la óració� n dispersaós pór la tierra prócurandó el sus-
tentó de Alla�h, y recórdad muchó a Alla�h, que así� alcanzareis el e�xitó”. (Córa�n 
62:10)
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ََهُِ 
َ
ََمْ أَحَبُُلَ

ُ
كُ

ُ
 أَحََدُ

َ
ََذَ

ُ
 يَُأْخَ

ْ
نِ

َ�
 رِ�ََولَ اللهِ :   »لَّا

َ
ََالَ

َ
� :

َ
ََالَ

َ
� ، ُام �يَََرُ �ََن الِعَََِوا �ََي عَبََُدُ اللهِ الِزَ

َ
280- وَعَََن أَ

ََهُِ مَََِنْ 
َ
يَََْرٌُ لِ

َ
 اُللهِ ِ�هَََُا وََجَْهَََُهُِ، خَ

ي
ََفَ

ُ
يَكَّ

َ
يََبَِيَعَِهَََُا، فَ

َ
هََُْرُِهُِ فَ

َ
ََىَ �

َ
ََبِ عََلَ

َ
تَََِيَ �حَُزَمََََةٍِ مَََِنْ حََطْ

ْ
يََأْ

َ
، فَ

َ
ََما يَُأْتَََِيَ الِجَِبَََُلُ

ُ
�

وَْ مََنَْعََُِوهُُ« رِوَاهُ الِبُخََْارِيِّ.
َ
ََوْهُُ أَ

َ
ََاسَُ، أَعَْطْ  الِنْا

َ
 يَسَََّْأْلَ

ْ
أَنِ

280. Az-Zubaí�r Ibnu Al-’Au� a�m  narró�  que el Mensajeró de Alla�h  dijó: “Quien 
pueda tómar unas cuerdas e ir al mónte y regresar cón len� a para vender, Alla�h 
prótegera�  su hónór. Esó es mejór que pedir a la gente, ya sea que le den ó nó”. 
[Al-Buja� ri] 

ََرُِهُِ،  هُْ
َ

ََىَ �
َ
 عََلَ

ً
ََمْ حَُزَْمََََةِ

ُ
كُ

ُ
 يَُحَْتََطََِْبَِ أَحََدُ

ْ
نِ

َ�
 رِ�ََولَ اللهِ : »  لَّا

َ
ََالَ

َ
� :

َ
ََالَ

َ
� ، ِيََُرُة �ََي �رُ

َ
281- وَعَََن أَ

يَََْهِِ.
َ
 عََلَ

ٌ
وَْ يَُمُْنَْعَََِهُِ« مَتَفَََقٌ

َ
يَُعِْطِْيََََهُِ أَ

َ
، فَ

ً
 أَحَََدُا

َ
 يَسَََّْأْلَ

ْ
ََهُِ مَََِنْ أَنِ

َ
يَََْرٌُ لِ

َ
خَ

281. Abu�  Huraí�rah  narró�  que el Mensajeró de Alla�h  dijó: “Es ma� s dignó 
cargar len� a sóbre la espalda y venderla que pedirle a la gente, ya sea que le den 
ó nó”.  [Al-Buja� ri y Muslim]

 مَََِنْ 
ً
يَََْرُا

َ
 خَ

ُ
ََطَ

َ
� 

ً
عَِامَََا

َ
 طَ

ٌ
حََََدُ

َ
 أَ

َ
لُ

َ
كُ : » مََََا أَ

َ
ََالَ

َ
� ، عَََن الِنْبََُي ، َ282- وَعَََن الِمُقََْدُامُ �ََنِ مََعََِْدُِ يُكَََّرُِب

 مَََِنْ عََمَََُلُِ يَََُدُِهُِ« رِوَاهُ الِبُخََْارِيِّ.
ُ

لُ
ُ
كُ  يَََُأْ

َ
انِ

َ
بََُيا اللهِ دَِاوَُدَِ  كُ

َ
 نَ

ا
 مَََِنْ عََمَََُلُِ يَََُدُِهُ، وََإِنِ

َ
لُ

ُ
كُ  يَََُأْ

ْ
أَنِ

282. Al-Miqda�m Ibnu Ma’dikarib  narró�  que el Prófeta  dijó: “Nadie ha pró-
badó cómida mejór que la óbtenida cón el esfuerzó del trabajó de sus própias 
manós. Ciertamente, el Prófeta de Alla�h, Da�u� d n, sólí�a cómer de ló que óbtení�a 
cón el trabajó de sus manós”. [Al-Buja� ri]

 LA GENEROSIDAD 
Y LA CONTRIBUCIÓN EN OBRAS DE BIEN CONFIANDO EN ALLÂH 

Dice Alla�h : 

ُِه
ُ
لَِفَ

ْ
هُُوَ يُُخْ

َ
يْءٍ فَ

َ
تَُمْ مَِنْ �

ْ
قْ
َ
فَ
ْ
وََمََا أَنَ

“Tódó ló que gaste� is en caridad, E� l ós lós cómpensara�” 
(Córa�n 34:39)

ََمْ 
ُ
يَْكَّ

َ
 إِِلِ

ا
يَََْرٍُ يََُُوَفٍ

َ
ََوا مَََِنْ خَ

ُ
نْْفَِقْ

ُ
ََاءَ وََجَََْهِِ اِللهِ وََمََََا تَ

َ
 اْ�تَِ�

ا
 إِِلَّا

َ
ََونِ

ُ
نْْفَِقْ

ُ
مْ وََمََََا تَ

ُ
سَََِّكَّ

ُ
فَ
ْ
نَ
�
لاً

َ
يَََْرٍُ فَ

َ
ََوا مَََِنْ خَ

ُ
نْْفَِقْ

ُ
وََمََََا تَ


َ

مََُُونِ
َ
لَ

ْ
�

ُ
 تَ

َ
تَََُمْ لَّا

ْ
وََأَنَ

“Tóda caridad que deis es en vuestró própió benefició, peró nó deis caridad a 
menós que sea anhelandó el róstró de Alla�h. Ló que haga� is de bien ós sera�  re-
cómpensadó sin mengua alguna”. (Córa�n 2:272)

ٌاَللهِ ِ�هِِ عََلَِيَم 
ا

يَْرٍُ فَإِنِ
َ

وا مَِنْ خَ
ُ
نْْفَِقْ

ُ
وََمََا تَ

“Ló que sea que deis en caridad, Alla�h ló sabe”.  (Córa�n 2:273)
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 ،
ً
ََاهُُ اُللهِ مََََالَّا

َ
 آتَ

ٌ
ََنِ: رَِجَََُلُ نَْتََيَْ

ْ
 فَََي ا�

ا
 إِِلَّا

َ
: »لَّا حََسََََّدُ

َ
ََالَ

َ
� ، ِعَََن الِنْبََُي ، ِ283- وَعَََن ا�ََن مَسَََّعِود

يَََْهِِ.
َ
 عََلَ

ٌ
مُُهَََُا« مَتَفَََقٌ

ِ
ضَََِي ِ�هَََُا وَيُُعَِلَ

ْ
هََُُوَ يَُقْ

َ
، فَ

ً
مَََُةِ

ْ
ََاهُُ اُللهِ   حَِكَّ

َ
 آتَ

ٌ
، وََرَِجَََُلُ

ي
تَََِهِِ فَََي الِحََََقٌ

َ
كَّ

َ
ََىَ َ�لَ

َ
هُِ عََلَ

َ
طْ

ا
سََََّلَ

َ
فَ

283. Ibnu Mas’u� d  narró�  que el Prófeta  dijó: “Nó existe envidia (aceptable), 
salvó en estós dós asuntós: Un hómbre al que Alla�h le ha própórciónadó dineró 
y bienes y lós gasta en óbras de bien, y un hómbre al que Alla�h le ha ótórgadó 
sabidurí�a y la transmite”. [Al-Buja� ri y Muslim]

ََا  ََوا: يَُ ََهِِ ؟« �الِ ََنْ    مََالِِ ََهِِ مَِ يَْ
َ
ََهِِ أَحَََبُِ إِِلِ  وََارِِِ�

ُ
ََالَ ََم مََ

ُ
 اللهِ : »  أَيُُكَّ

ُ
 رِ�ََولَ

َ
ََالَ

َ
� :

َ
ََالَ

َ
ََهِ، � 284- وَعَنْ

ََرَُ« 
ا

ََهِِ مََََا أَخَ  وََارِِِ�
َ

مَُ وََمََََالَ
ا

ََدُ
َ
ََهُِ مََََا �

َ
 مََالِ

ا
: »  فَََإِنِ

َ
ََالَ

َ
ََهِِ.  � يَْ

َ
ََهُِ أَحََََبُِ إِِلِ

ُ
 مََالِ

ا
 إِِلَّا

ٌ
ََا أَحََََدُ رِ�ََولَ اِللهِ، مََََا مَِنْا

ََارِيِّ. رِوَاهُ الِبُخْ
284. Ibnu Mas’u� d  narró� : “El Mensajeró de Alla�h  dijó: ‘¿Quie�n ama ma� s el 
dineró de su herederó que el suyó própió?’ 
Dijerón: ‘¡Mensajeró de Alla�h! Nadie de nósótrós ama ma� s el dineró que deja al 
herederó que el suyó própió’. 
Dijó: ‘Su dineró, y pór el que óbtendra�  recómpensa, es aquel que ha gastadó pór 
la causa de Alla�h. El dineró que nó gaste ló adquirira�  su herederó pór derechó’”. 
[Al-Buja� ri]

انِِ 
َ
ََكَّ

َ
 مََلَ

ا
 رِ�ََولَ اللهِ : »  مََََا مَََِنْ يَََُوْمٍُ يُُصِّبََُحُُّ الِعِِبَََُادُِ فَِيَََهِِ إِِلَّا

َ
ََالَ

َ
� :

َ
ََالَ

َ
� ، ِيََُرُة �ََي �رُ

َ
285- وَعَََن أَ

 
ٌ

« مَتَفَََقٌ
ً
فَََا

َ
لَ
َ
 تَ

ً
هََُُما أَعَََْطَِ مَُمُْسَََِّكَّا

ا
ََرُُ: اللَ

َ
خَ

آ
 الَّا

ُ
ََولَ

ُ
، وََيَُقْ

ً
فَََا

َ
لَ

َ
 خَ

ً
هََُُما أَعَََْطَِ مَُنْْفَِقََْا

ا
ُ�مَََُا: اللَ

ُ
 أَحََدُ

ُ
ََولَ

ُ
يََقْ

َ
يَُنََْْزَلَّانِِ، فَ

يَََْهِِ.
َ
عََلَ

285. Abu�  Huraí�rah  narró�  que el Mensajeró de Alla�h  dijó: “Nó hay dí�a en el 
que amanezca el siervó sin que le desciendan dós a�ngeles. 
Dice unó: ‘¡Alla�h, ótórga al generósó una gran recómpensa!’ 
Dice ótró: ‘¡Alla�h, arruina al avaró!’”. [Al-Buja� ri y Muslim]

يَْهِِ. 
َ
 عََلَ

ٌ
« مَتَفَقٌ

َ
يَْكَ

َ
 عََلَ

ْ
قٌ

َ
ىَ: أَنَفَِقٌ يَُا اْ�نَ آدَِمَُ يُُنْْفَ

َ
عَِالِ

َ
 اللهِ تَ

َ
الَ

َ
�  « :

َ
الَ

َ
� ، ِرِ�ولَ الله 

ا
286- وَعَنْهِ: أَنِ

286. Abu�  Huraí�rah  narró�  que el Mensajeró de Alla�h  cómentó� : “Dijó Alla�h 
: ‘¡Hijó de Ada�n! Se�  generósó que Alla�h ló sera�  cóntigó’”. [Al-Buja� ri y Muslim]

 أَنِ 
َ

ََكَ
ا
ََنَ آدَِمَُ، إِنَ ََا اْ�  رِ�ََولَ اللهِ :  » يَُ

َ
ََالَ

َ
� :

َ
ََالَ

َ
� ، 

َ
يِِّ �ََن عََََجِْلاًنِ

ي
ََةِ صََُُدُ مََامََ

ُ
�ََي أَ

َ
287- وَعَََن أَ

يََََا 
ْ
عُِلَ

ْ
 الِ

ُ
، وََالِيََََدُ

ُ
عََُِولَ

َ
 ِ�مَََُنْ تَ

ْ
أَ

َ
ََافٍٍ، وََاْ�ََدُ

َ
فَ

َ
ََىَ كُ

َ
مُُ عََلَ

َ
لاً

ُ
 تَ

َ
، وََلَّا

َ
ََكَ

َ
ََرٌُ لِ

َ
هِ �

َ
مُْسَََِّكَّ

ُ
، وََأَنِ تَ

َ
ََكَ

َ
يَََْرٌُ لِ

َ
 خَ

َ
ضَََلُ

َ
 الِفَ

َ
لَ

ُ
بََُْذَ

َ
تَ

ىَ« رِوَاهُ مَسَََّلَم.
َ
لَ
ْ
يََََدُِ الِسَََُّفَ

ْ
يَََْرٌُ مَََِنَ الِ

َ
خَ

287. Abu�  Uma�mah  narró�  que el Mensajeró de Alla�h  dijó: “¡Hijó de Ada�n! 
Dar ló que excede a tus necesidades, sera�  mejór para ti que guardarló. 
Nó se reprócha a quien primeró cubre sus própias necesidades. Peró cómienza 
pór gastar sóbre aquellós que tienes óbligació� n de mantener. 
La manó que esta�  encima es mejór que la que esta�  debajó”.    [Muslim]
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ادَِ اُللهِ 
َ

ََا زْ ََالَ، وََمََ ََنْ مََ  مَِ
ٌ
ََةِ

َ
�

َ
صَََِّتُْ صَُدُ

َ
قْ
َ
ََا نَ : »  مََ

َ
ََالَ

َ
� ، ِرِ�ََولَ الله 

ا
ََرُةِ : أَنِ يُ ََي �رُ �

َ
288- وَعَََن أَ

ََهُِ اُللهِ « رِوَاهُ مَسَََّلَم. عَِ
َ
 رَِفَ

ا
 للهُ إِِلَّا

ٌ
واضَََعََ أَحََََدُ

َ
ََا تَ ، وََمََ

ً
ا ََزَي  عَِ

ا
ََوٍ إِِلَّا

ْ
 ِ�عَِفَ

ً
ََدُا عََبُْ

288. Abu�  Huraí�rah  narró�  que el Mensajeró de Alla�h  dijó: “La caridad nó 
mengua la riqueza, sinó que pór ella Alla�h la bendice y la aumenta. Alla�h hónra a 
Su siervó pór su cómpasió� n pór lós dema�s.
Quien es humilde y módestó pór Alla�h, E� l, Póderósó y Majestuósó, le eleva de 
categórí�a”. [Muslim]

 لََِي رِ�ََولَ اللهِ : »أَنَفَقََْي 
َ

ََالَ
َ
�ََي �كَََّرٍُ الِصِّدُيََُقٌ رِضََي اللهِ عَنْهُمََُا، �الََِتُ: �

َ
289- وَعَََن أَ�ََمُاء ��ََتُ أَ

يَََْهِِ.
َ
 عََلَ

ٌ
يَََْكَِ« مَتَفَََقٌ

َ
يَُوعَََي اُللهِ عََلَ

َ
وعَََي فَ

ُ
 تَ

َ
يَََْكَِ، وََلَّا

َ
يَُحَْصََِِّي اُللهِ عََلَ

َ
حَصََِّي فَ

ُ
 تَ

َ
ضََحَََِي، وََلَّا

ْ
وَْ انَ

َ
حَََِي، أَ

َ
فَ
ْ
وَِ انَ

َ
أَ

289. Asma’ Bint Abu�  Bakr As-Siddí�q  narró� : “Me dijó el Mensajeró de Alla�h : 
‘Nó almacenes ni te aferres a lós bienes materiales, de tal fórma que niegues a 
lós dema�s ló que pósees, pues si ló haces, Alla�h te negara�  el sustentó’”. [Al-Buja� ri 
y Muslim]

يَََِبٍِ، 
َ
سَََّْبٍِ طَ

َ
مََُْرَُةٍِ مَََِنْ كُ

َ
 �عَََِدُلَِ تَ

َ
قٍ

ا
صَََِّدُ

َ
 رِ�ََولَ اللهِ : »  مََََنْ تَ

َ
ََالَ

َ
� :

َ
ََالَ

َ
� ، ِيََُرُة �ََي �رُ

َ
290-وَعَََن أَ

ََىَ  هُُ حََتَا ََوا
ُ
لَ
َ
ََمْ فَ

ُ
كُ

ُ
ِ�ََي أَحََدُ مَََُا يُُرَُ

َ
ِ�يَهَََُا لِِصَِّاحَِبُِهَََُا كُ ََما يُُرَُ

ُ
هَََُا ِ�يََمُِيَنََِْهِِ، �

ُ
بَُلَ

ْ
 اَللهِ يَُقْ

ا
ََإِنِ

َ
يَََبَِ، فَ

ا
 الِطْ

ا
 اُللهِ إِِلَّا

ُ
بَََُلُ

ْ
 يَُقْ

َ
وََلَّا

يَََْهِِ.
َ
 عََلَ

ٌ
 الِجَِبَََُلُِ« مَتَفَََقٌ

َ
ََلُ

ْ
 مَِ�

َ
ََونِ

ُ
كَّ

َ
تَ

290. Abu�  Huraí�rah  narró�  que el Mensajeró de Alla�h  dijó: “Quien da una sa-
daqah equivalente a un da� til cónseguidó de fórma lí�cita y hónrada – y Alla�h sóló 
acepta ló buenó- Alla�h la hace crecer de la misma fórma que vósótrós alimenta� is 
a vuestró pequen� ó caballó para que crezca. Así�, hasta cónvertir el valór de vues-
tra caridad al taman� ó de una móntan� a”. [Al-Buja� ri y Muslim]

 LA PROHIBICIÓN DE LA AVARICIA  Y LA 
MEZQUINDAD 

Dice Alla�h : 

ى رَُدِا
َ
ا تَ

َ
هُِ إِِذَ

ُ
نِْي عََنْْهُِ مََالِ

ْ
عُِسَّْرَُى وََمََا يُُ�

ْ
يََسَِّرُُهُُ لِلَ

ُ
سََّ�

َ
ىَ فَ

َ
بَ ِ�الِحَُسَّْ�

ا
ذَ

َ
نَْىَ وََكُ

ْ
 وََاْ�تََ�

َ
مََا مََنْ َ�خِْلُ

َ
وََأَ

“Peró a quien sea avaró, crea que puede prescindir [de Alla�h] y desmienta lós 
valóres ma� s sublimes, nó le impedire�  transitar pór el caminó de la adversidad. 
¿De que�  le servira�n sus bienes materiales cuandó muera?”. (Córa�n 92:8-11)


َ

لَِحَُونِ
ْ
مُُفَ

ْ
 ُ�مُ الِ

َ
ئِِكَ

َ
أْوَلِ

َ
فَسَِّهِِ فَ

َ
حُّا نَ

ُ
� 

َ
وََمََنْ يُُوقٍ

“Sabed que quienes luchen cóntra su própia avaricia sera�n lós triunfadóres”. (Có-
ra�n 64:16)
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ََةِِ.   ََوْمَُ الِقِْيََامََ  يَُ
ٌ

ََاتُ مَُ
ُ
لَ

ُ
ََمَ �

ْ
لَ

ُ
 الِ�

ا
ََإِِنِ

َ
ََمَ ؛ فَ

ْ
لَ

ُ
ََوا الِ�

ُ
قْ
ا
: »  اتَ

َ
ََالَ

َ
� ، ِرِ�ََولَ الله 

ا
ََرُ : أَنِ 291- وَعَََن جَا�

وا 
ُ
ََتََحََلَ ََمْ وََاْ� وا دِِمََاءُ�

ُ
كَّ

َ
ََفَ �َ 

ْ
ََىَ أَنِ

َ
ََمْ عََلَ هُُ

َ
ََمْ، حََمَُلَ

ُ
كَّ

َ
بُْلَ

َ
� 

َ
انِ

َ
ََنْ كُ  مََ

َ
ََكَ

َ
ََحُّا أَْ�لَ

ُ
 الِش

ا
ََإِنِ

َ
ََحُّا ؛ فَ

ُ
ََوا الِش

ُ
قْ
ا
وََاتَ

مََحََارِِمََهََُُمْ« رِوَاهُ مَسَََّلَم.

291. Y�a�bir  narró�  que el Mensajeró de Alla�h  dijó: “Cuidadó cón la injusti-
cia, pórque sera�  óscuridad el Dí�a del Juició. Os prevengó cóntra la avaricia y la 
tacan� erí�a pórque hizó perecer a vuestrós predecesóres; les indujó a derramar 
sangre y a viólar las leyes sagradas”. [Muslim]

 EL ALTRUISMO 

Dice Alla�h : 


ٌ
صَِّاصَُةِ

َ
 ِ�هُِمْ خَ

َ
انِ

َ
وْ كُ

َ
سَِّهُِمْ وََلِ

ُ
فَ
ْ
ىَ أَنَ

َ
 عََلَ

َ
ِ�رُُوَنِ

ْ
وََيُُؤْ

“Lós prefieren a ellós antes de a sí� mismós, aunque este�n en extrema necesidad”. 
(Córa�n 59:9)


ً
ِ��رُا

َ
 وََأَ

ً
 وََيَُتَِيَمُا

ً
ىَ حَُبُِهِِ مَِسَّْكَِّيَنْا

َ
عَِامَُ عََلَ

ا
 الِطْ

َ
عِِمُُونِ

ْ
وََيُُطْ

“A pesar del amór que tienen pór sus bienes materiales, alimentan al póbre, al 
hue�rfanó y al prisióneró”. (Córa�n 76:8)

ََىَ َ�عََِْضَِ 
َ
 إِِلِ

َ
أْرَِ�ََلُ

َ
ََي مََجِْهََُُودٌِ، فَ

ِ
: إِنَ

َ
ََالَ

َ
قْ
َ
ََىَ الِنْبََُيِ ، فَ

َ
 إِِلِ

ٌ
: جََََاءَ رَِجَََُلُ

َ
ََالَ

َ
� ، ِيََُرُة �ََي �رُ

َ
292- وَعَََن أَ

 ،
َ

لََِِكَ
َ
 ذَ

َ
ََتُْ مَِ�ََلُ

َ
الِ

َ
قْ
َ
ََرَُى، فَ

ْ
خَ

ُ
ََىَ أَ

َ
 إِِلِ

َ
ََما أَرَِْ�ََلُ

ُ
 مََََاءٌ، �

ا
 مََََا عَِنََْْدُِيِّ إِِلَّا

ِ
 ِ�الِحََََقٌ

َ
ََكَ

َ
ََذَيِّ َ�عَِ�

ا
قْالََِتُ: وََالِ

َ
نِسََََّائِِهِِ، فَ

 الِنْبََُي : »  مََََنْ 
َ

ََالَ
َ
قْ
َ
 مََََاءٌ.  فَ

ا
 مََََا عَِنََْْدُِيِّ إِِلَّا

ِ
 �الِحََََقٌ

َ
ََكَ

َ
ََذَِيِّ َ�عَِ�

ا
: لَّا وََالِ

َ
لََِِكَ

َ
 ذَ

َ
هََُُنا مَِ�ََلُ

ُ
لَ
ُ
ََنَ كُ

ْ
لَ
ُ
ََىَ � حََتَا

 
َ

ََالَ
َ
قْ
َ
ََهِِ، فَ ََىَ رَِحَْلَِ

َ
ََهِِ إِِلِ �ِ 

َ
ََقٌ

َ
لَ
َ
طْ

ْ
انَ

َ
 اللهِ، فَ

َ
ََا رِ�ََولَ ََا يَُ

َ
ََارِِ: أَنَ صَِّ

ْ
نَ
�
ََنَ الَّا  مَِ

ٌ
ََلُ  رَِجَُ

َ
ََالَ

َ
قْ
َ
؟« فَ

َ
ََةِ

َ
يَْلَ

ا
ا اللَ

َ
ََذَ �َ 

ُ
ََفَ يُُضَيَ

 ِرِ�ََولَ الله 
َ

كُرُِمَََِي ضَيَََْفَ تَََِهِِ: أَ
َ
لَّامَْرَُأَ

292. Abu�  Huraí�rah  dijó: “Un hómbre fue a ver al Prófeta  y le dijó: ‘Estóy en 
dificultades y necesitó cómer’. 

El Prófeta  cónsultó�  a una de sus espósas, peró ella le dijó: ‘Pór Aquel que te ha 
enviadó cón la verdad nó tengó ma� s que agua’. 

Luegó cónsultó�  a ótra que repitió�  ló mismó, y así� hasta que tódas dijerón ló mis-
mó: ‘¡Nó! Pór Aquel que te ha enviadó cón la verdad que nó tengó ma� s que agua’. 

Entónces el Prófeta  preguntó�  a sus cómpan� erós: ‘¿Quie�n pódrí�a invitar a este 
hómbre pór esta nóche?’ 

Dijó un hómbre de lós ansa� r: ‘¡Yó, Mensajeró de Alla�h!’

Fue cón e� l a su casa y le dijó a su mujer: ‘Hónra cón generósidad al invitadó del 
Mensajeró de Alla�h ’”. [Al-Buja� ri y Muslim]
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ََىَ 
َ
 عََلَ

ٌ
 جََََاءَ رَِجَََُلُ

ْ
بََُيِ  إِذَ رٍُ مََََعََ الِنْا

َ
حَََْنُ فَََِي َ�ََفَ

َ
: َ�ْ�نَْمَََُا نَ

َ
ََالَ

َ
� ، ََِّي �ََعِيَدُ الِخََْدُرِي�

َ
293- وَعَََن أَ

ََرٍُ  هُْ
َ

� 
ُ

ضَََْلُ
َ
ََهُِ فَ  مََعَِ

َ
انِ

َ
ََنْ كُ  رِ�ََولَ اللهِ : »مََ

َ
ََالَ

َ
قْ
َ
، فَ

ً
 وََِ�ََمَُالَّا

ً
ََا  َ�صَََِّرَُهُُ يَُمُيَنْ

ُ
 يَُصََِّرُِفٍ

َ
جَِعَََِلُ

َ
ََهُِ، فَ

َ
ََةٍِ لِ

َ
رَِاحَِلَ

ََرَُ مَََِنْ 
َ
كُ

َ
ذَ

َ
ََهُِ« فَ

َ
ادَِ لِ

َ
ََىَ مََََنْ لَّا زْ

َ
 ِ�ََهِِ عََلَ

ْ
يََعََُِدُ

ْ
لَ
َ
ادٍِ، فَ

َ
 مَََِنْ زْ

ٌ
ضَََْلُ

َ
ََهُِ فَ

َ
 لِ

َ
انِ

َ
ََهُِ، وََمََََنْ كُ

َ
هََُرَُ لِ

َ
ََىَ مََََنْ لَّا �

َ
 ِ�ََهِِ عََلَ

ْ
لَيََعََُِدُ

َ
فَ

ضَََْلٍُ.  رِوَاهُ مَسَََّلَم.
َ
ََا فَََي فَ حََََدٍُ مَِنْا

�
 لَّا

ا
 حََََقٌ

َ
ََهُِ لَّا

ا
ََىَ رَِأَيُْنَََْا أَنَ أَصُْنَََْافٍِ الِمََُالَِ مََََا ذَكََُرُ حََتَا

293. Abu�  Sa’í�d Al-Judrí�  dijó: “Esta�bamós de viaje cón el Prófeta  cuandó 
llegó�  un hómbre móntadó, dirigiendó su vista de derecha a izquierda. 
Dijó el Mensajeró de Alla�h : ‘Quien tenga una móntura de ma� s, que se la lleve a 
quien nó tenga. Quien tenga próvisiónes de ma� s, que se las de�  a quien nó pósea’. 
Menciónandó así� las diversas clases de bienes hasta que creí�mós que ningunó 
de nósótrós tení�a derechó a tener nada de ma� s habiendó alguien necesitadó de 
elló”. [Muslim]

ََتُْ: 
َ
الِ

َ
قْ
َ
ََوجََةٍِ، فَ سَُّ

ْ
ََرُْدَِةٍِ مََ� ََولَ اللهِ  ِ�بُُ ََىَ رِ�

َ
 إِِلِ

ْ
ََاءَتُ  جََ

ً
ََرَُأَةِ  أَمَْ

ا
ََعِدٍُ : أَنِ ََن � ََهُلُ � ََن � 294- وَعَ

 :
ٌ

لاًنِ
ُ
 فَ

َ
ََالَ

َ
قْ
َ
ارُِهُُ، فَ

َ
ََا إِزْ هَُ

ا
ََا وََإِنَ يَْنَْ

َ
ََرَُجََ إِِلِ

َ
خْ

َ
ََا، فَ يَْهَُ

َ
 إِِلِ

ً
ََيُ  مَُحَْتََاجَََا بُ ََا الِنْا �َ

َ
ذَ

َ
خَ

َ
أْ
َ
هَُا، فَ

َ
سَََُّوكُ

ْ
كُ

َ�
يِّا لَّا

َ
ََدُ ََجِْتَُهُا ِ�يََ سََّ

َ
ن

 
َ

ََما أَرَِْ�ََلُ
ُ
واَ�ََا، �

َ
طْ

َ
ََما رَِجََََعََ فَ

ُ
بََُيُ  فَََي الِمَُجِْلَََِسَُ، � ََسََ الِنْا

َ
جَِلَ

َ
عَََِمْ« فَ

َ
: »نَ

َ
ََالَ

َ
قْ
َ
سَُِّ�يَهَََُا مََََا أَحَْسََََّنَْهَُا ! فَ

ْ
كُ ا

ََهُِ لَّا 
ا
تََهُِ وََعََلَِمََُْتَُ أَنَ

ْ
ََما َ�ََأْلِ

ُ
يَْهَََُا، �

َ
 إِِلِ

ً
بََُيُ  مَُحَتََاجََََا بَِسََََّهَُا الِنْا

َ
ََتَُ ! لِ

ْ
ََومُُ: مََََا أَحَْسََّ�

َ
قْ
ْ
ََهُِ الِ

َ
 لِ

َ
ََالَ

َ
قْ
َ
يَََْهِِ: فَ

َ
ِ�هَََُا إِِلِ

نَََْهُِ.  
َ
فَ

َ
ََتُْ كُ

َ
انَ

َ
كَّ

َ
: فَ

ٌ
 َ�ََهُْلُ

َ
ََالَ

َ
فَنََِْي.  �

َ
 كُ

َ
ََونِ

ُ
تَُهُِ لِِتََكَّ

ْ
مَََُا َ�ََأْلِ

ا
بَِسََََّهَُا، إِنَ

ْ
لِ
�
تَُهُِ لَّا

ْ
ََي وََاِللهِ مََََا َ�ََأْلِ

ي
: إِنَ

َ
ََالَ

َ
قْ
َ
، فَ

ً
يَََُرُُدُِ َ�ََائِِلاً

رِوَاهُ الِبُخََْارِيِّ.

294. Sahl Ibnu Sa’d  narró� : “Una mujer vinó al Mensajeró de Alla�h  cón un 
mantó que habí�a tejidó, y dijó: ‘Ló he tejidó cón mis manós para que te cubras 
cón e� l’.

El Prófeta  ló tómó�  pórque ló necesitaba. Salió�  a nuestró encuentró, envueltó 
en aquel mantó, y dijó fulanó: ‘¡Que�  hermósó es! ¿Me ló darí�as, Mensajeró de 
Alla� h?’ 

Dijó: ‘Sí�’. 

El Prófeta  se sentó�  y cóntinuó�  hasta terminar la reunió� n. Luegó regresó�  a su 
casa, se quitó�  el mantó, ló envólvió�  y se ló envió�  a quien se ló habí�a pedidó. 

La gente recriminó�  al hómbre: ‘¡Mira ló que has hechó! Se ló ha puestó el Pró-
feta  pórque ló necesitaba y tu�  se ló pides, sabiendó que nó rechaza petició� n 
alguna’.

Respóndió�  el hómbre: ‘¡Pór Alla�h! Que nó se ló he pedidó sinó para que sea mi 
mórtaja’. 

Dijó Sahl: ‘Y fue su mórtaja’”. [Al-Buja� ri]
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 COMPETIR EN LAS RECOMPENSAS PARA LA 
OTRA VIDA 
Y BUSCAR AQUELLO QUE TRAE BARAKAH 

Dice Alla�h : 


َ

مُُتََنَْافَِسَُّونِ
ْ
سَِ الِ

َ
نَْافَ

َ
يََتَ

ْ
لَ
َ
 فَ

َ
لِِكَ

َ
وََفَِي ذَ

“¡Que se esfuercen pór alcanzarla lós aspirantes!” (Córa�n 83:26)

مٌُ، وََعََََنْ 
َ
لاً

ُ
ََرُِبَ مَِنََْْهُِ وََعََََنْ يَُمُِيَنََِْهِِ �

َ
ش

َ
ََرُابٍ، فَ

َ
تَََِيَ بِش

ُ
 رِ�ََولَ اللهِ  أَ

ا
295- وَعَََن َ�ََهُْلُِ �ََن َ�ََعِدٍُ : أَنِ

 اللهِ، 
َ

 وََاِللهِ يَََُا رِ�ََولَ
َ
لاًمُُ: لَّا

ُ
 الََِ�

َ
ََالَ

َ
قْ
َ
لَّاء ؟« فَ

ُ
عَْطََِْيَ �ََؤْ

ُ
 أَ

ْ
 لََِِي أَنِ

ُ
نِ

َ
ََأْذَ

َ
مُِ: »أَتَ

َ
لاً

ُ
 لِلَََ�

َ
ََالَ

َ
قْ
َ
، فَ

ُ
ََيََاخُ

ْ
�

�
يَسََََّارِِهُِ الَّا

يَََْهِِ.
َ
 عََلَ

ٌ
 اللهِ  فَََي يَََُدُِهُِ.  مَتَفَََقٌ

ُ
ََهُِ رِ�ََولَ

ا
تََلَ

َ
.  فَ

ً
 أَحََََدُا

َ
وَِْ�ََرُُ ِ�نَْصِِّيَبَََُي مَِنََْْكَ

ُ
لَّا أَ

295. Sahl Ibnu Sa’d  narró� : “El Mensajeró de Alla�h  recibió�  una bebida de la 
cual bebió� . A su derecha habí�a un jóvencitó y a su izquierda venerables ancianós. 
Le dijó al jóven: ‘¿Me permites que le de�  a estós hómbres?’ 
Dijó (el jóven): ‘¡Nó, Mensajeró de Alla�h! Pór Alla�h que la parte que me córres-
pónda viniendó de ti, de tu bendició� n, nó se la dejare�  a nadie’. 
Entónces pusó el vasó en su manó”. [Al-Buja� ri y Muslim]

يَََْهِِ جََََرَُادٌِ 
َ
ََرُا عََلَ

َ
خْ

َ
، فَ

ً
يَُانَََا  عَُرُْ

ُ
سَََِّلُ

َ
تَ
ْ
: »  َ�ْ�نَََْا أَيََُُوبُ n يَُ�

َ
ََالَ

َ
� ، عَََن الِنْبََُي ، ِيََُرُة �ََي �رُ

َ
296- وَعَََن أَ

ََرَُى 
َ
ََا تَ  عََمُا

َ
نَْ�تَََكَ

ْ
ََنْ أَ�

ُ
كُ ََمْ أَ

َ
ُ�ََهُِ : يَََُا أَيََُُوبُ، أَلِ نَََْادَِاهُُ رَِ

َ
وِْ�ََهِِ، فَ

َ
 أَيََُُوبُ يَُحَِْ�ََي فَََي �

َ
جَِعَََِلُ

َ
َ�ََبٍِ، فَ

َ
مَََِنْ ذَ

« رِوَاهُ الِبُخََْارِيِّ.
َ

تَََِكَ
َ
 ِ�نََْىَ �ََي عَََن َ�رَُكُ

َ
كَََِّنْ لَّا

َ
 وََلِ

َ
تَََِكَ ََىَ وََعَِزَا

َ
: َ�لَ

َ
ََالَ

َ
؟! �

296. Abu�  Huraí�rah  narró�  que el Prófeta  dijó: “Mientras Jób n se estaba 
ban� andó, un saltamóntes de óró saltó�  juntó a e� l, en ese instante ló agarró�  y ló 
prendió�  a su rópa. 
Entónces ló llamó�  Su Sen� ór dicie�ndóle: ‘¡Jób! ¿Acasó nó te he hechó prescindir 
de esó?’
Dijó: ‘¡Sí�! ¡Pór tu póder! Peró de tu bendició� n nadie puede prescindir’”. [Al-Bu-
ja� ri]

 LA VIRTUD DE SER RICO                      Y 
AGRADECIDO 
OBTENER LA RIQUEZA DE FORMA HONRADA Y GASTARLA EN LO LÍCITO 

Dice Alla�h : 
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يََسَِّرُُهُُ لِلَُ�سَّْرَُى
ُ
سََّ�

َ
ىَ فَ

َ
 ِ�الِحَُسَّْ�

َ
قٍ

ا
ىَ وََصَُدُ

َ
قْ
ا
ىَ وََاتَ

َ
ا مََنْ أَعَْطْ مَا

َ
أْ
َ
فَ

“A quien de�  caridades, tenga temór [de Alla�h] y crea en lós valóres ma� s sublimes, 
le facilitare�  el caminó del bien”. (Córa�n 92:5-7)

ِ�ََهِِ  ََاءَ وََجَََْهِِ رَِ
َ
 اْ�تَِ�

ا
جََِْزََى إِِلَّا

ُ
هُُ مَََِنْ نَِعِْمَََُةٍِ تَ

َ
حََََدٍُ عَِنََْْدُ

َ�
ََىَ وََمََََا لَّا

ا
ََهُِ يَُتََزََكُ

َ
تَََِي مََالِ

ْ
ََذَِيِّ يُُؤْ

ا
ََىَ الِ

َ
قْ
ْ
تَ
َ �
بُُهَُا الَّا وَََ�ََيَُجَِنْا

َيَُرُْضَََى 
َ

سََََّوْفٍ
َ
ََىَ وََلِ

َ
عَْلَ

َ�
الَّا

“Peró el piadósó estara�  a salvó [de ese fuegó], aquel que da parte de su riqueza 
para purificarse [de la avaricia], nó anhelandó una retribució� n ni favór [de ótra 
persóna], sinó anhelandó el Róstró de su Sen� ór, el Altí�simó, y pór esó quedara�  
cómplacidó” 
(Córa�n 92:17-21)

ََنْ  ََمْ مَِ
ُ
ََرُُ عََنْْكَّ

ِ
فَ

َ
ََمْ وََيُُكَّ

ُ
كَّ

َ
ََرٌُ لِ يَْ

َ
ََوَ خَ هُُ

َ
قََْرُاءَ فَ

ُ
ََا الِفَ وَ�

ُ
تَ
ْ
ؤْ

ُ
ََا وََتَ وَ�

ُ
فَ

ْ
خْ

ُ
 تَ

ْ
ََا ِ�ََي وََإِنِ نِْعِِمُا

َ
ََاتُِ فَ

َ
�

َ
دُ وَا الِصِّا

ُ
ََدُ بُْ

ُ
 تَ

ْ
إِنِ

ٌََُر بُِيَ
َ

 خَ
َ

ََونِ
ُ
عِْمَُلَ

َ
ََا تَ ََمْ وََاُللهِ ِ�مَُ

ُ
اتَِكَّ

َ
َ�ِ�ئِ

“Hacer caridad pu� blicamente es una óbra de bien, peró si la hace� is en privadó y 
se la lleva� is a lós póbres sera�  mejór au� n”. (Córa�n 2:271)

ََورِِ 
ُ
�

ُ
 الِدُ

ُ
ََلُ ََبَِ أَْ� �َ

َ
ََوا: ذَ

ُ
الِ

َ
قْ
َ
ََوْا رِ�ََولَ اللهِ ، فَ

َ
ََنَ أَتَ يُ ََرُاءَ الِمُُهَُاجَِرُ

َ
قْ
ُ
 فَ

ا
ََرُةِ : أَنِ يُ ََي �رُ �

َ
297- وَعَََن أَ

 
َ

ََونِ ََي، وََيَُصُِّومَُ
ِ
صَِّلَ

ُ
ََا نَ مَُ

َ
 كُ

َ
ََونِ

ُ
ََوا: يُُصَِّلَ الِ

َ
قْ
َ
اكَ ؟« فَ

َ
ََا ذَ : »وََمََ

َ
ََالَ

َ
قْ
َ
ََم، فَ ََم الِمُُقْيَ عِِيَ ََىَ، وََالِنْا

َ
ََاتُِ الِعُِلَ رَِجََ

ا
ِ�الِدُ

 
ً
ْ�ئََِا

َ
ََمْ �

ُ
مُُكَّ

ِ
عََلَ

ُ
لاً أَ

َ
 رِ�ََولَ اللهِ : »أَفَ

َ
ََالَ

َ
قْ
َ
، فَ

ُ
عِْتَََِقٌ

َ
 نَ

َ
 وََلَّا

َ
ََونِ

ُ
، وََيَُعِْتَِقْ

ُ
قٍ

ا
تََصَََِّدُ

َ
 نَ

َ
 وََلَّا

َ
ََونِ

ُ
�

ا
صََُِّومُُ، وََيَُتََصَِّدُ

َ
مَََُا نَ

َ
كُ

 
َ

ََلُ
ْ
 مََََنْ صَُنَََْعََ مَِ�

ا
ََمْ إِِلَّا

ُ
 مَِنْْكَّ

َ
ضََََلُ

ْ
 أَفَ

ٌ
 أَحََََدُ

ُ
ََونِ

ُ
 يَُكَّ

َ
ََمْ، وََلَّا

ُ
كُ

َ
 ِ�ََهِِ مََََنْ َ�عِْدُ

َ
ونِ

ُ
سَََّْبُِقْ

َ
مْ، وََتِ

ُ
كَّ

َ
 ِ�ََهِِ مََََنْ َ�ََبَُقْ

َ
ََونِ

ُ
رِِكُ

ْ
دُ

ُ
تَ

 
ً
لاً�ََا

َ
ةٍِ �

َ
 صَُلاً

ِ
لُ

ُ
، دُُِ�ََرَُ كُ

َ
وَنِ

ُ
حَْمََُِدُ

َ
 وََتَ

َ
بََُِرُُوَنِ

َ
كَّ

ُ
 وََتَ

َ
سََََّبُِحَُونِ

ُ
: »تِ

َ
ََالَ

َ
ََىَ يَََُا رِ�ََولَ اللهِ، �

َ
مََََا صَُنَْعِْتَََُمْ ؟« �الََِوا: َ�لَ

مَََْوالَِ ِ�مَََُا 
�
 الَّا

ُ
نَََْا أَ�ََلُ

ُ
وَانَ

ْ
ََىَ رِ�ََولَ اللهِ ، فَقْالََِوا: َ�ََمُِعََ إِخَ

َ
يََُنَ إِِلِ ََرَُاء الِمُُهَُاجَِرُِ

َ
قْ
ُ
رَُجََََعََ فَ

َ
« فَ

ً
ةِ لاًِ�يَََنَ مََََرُا

َ
وََ�

ََذَا  ََهِِ، وَََ� يَْ
َ
 عََلَ

ٌ
ََاءُ« مَتَفَََقٌ

َ
ََنْ يَش ََهِِ مََ تَِيَ

ْ
 اِللهِ يُُؤْ

ُ
ضَََْلُ

َ
 فَ

َ
ََكَ لِِ

َ
 رِ�ََولَ اللهِ : »ذَ

َ
ََالَ

َ
قْ
َ
ََهُِ ؟ فَ

َ
ََوا مَِ�لَ

ُ
عَِلَ

َ
فَ
َ
ََا، فَ نَْ

ْ
عَِلَ

َ
فَ

لِفَََظُ رِوَايََُةِ مَسَََّلَم.

297. Abu�  Huraí�rah  narró� : “Lós póbres de entre lós emigradós fuerón a ver al 
Mensajeró de Alla�h  y le dijerón: ‘La gente rica se lleva lós gradós ma� s altós’. 
Dijó: ‘¿Pór que�?’

Dijerón: ‘Rezan cómó rezamós, ayunan cómó ayunamós, peró dan sadaqah y nó-
sótrós nó pódemós. Tambie�n liberan esclavós y nósótrós nó’. Dijó el Mensajeró 
de Alla�h : ‘¿Quere� is que ós ensen� e algó cón ló que alcanzare� is a quienes ós han 
precedidó y superare� is a lós que ós sigan? Ningunó sera�  mejór que vósótrós, 
salvó que realice ló mismó que vósótrós’. 

Dijerón: ‘¡Sí�, Mensajeró de Alla�h!’
Dijó: ‘Glórificad a Alla�h, diciendó Subhanallah. Engrandecedló, diciendó Allahu 
Akbar. Alabad a Alla�h, diciendó Al-hamdulillah, treinta y tres veces luegó de cada 
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sala� t’.
Lós emigrantes regresarón ante el Mensajeró de Alla�h  diciendó: ‘Nuestrós 
hermanós adineradós han óí�dó ló que hacemós y ellós ló hacen tambie�n’. 
Dijó el Mensajeró de Alla�h : ‘Ese es el favór que Alla�h ótórga a quien quiere’”. 
[Al-Buja� ri y Muslim]

 RECORDAR LA MUERTE  Y LO EFÍMERO         
DE LA VIDA

Dice Alla�h : 

 
َ
ََةِ جَِنْا

ْ
 الِ

َ
دِْخَََِلُ

ُ
ََارِِ وََأَ حَََْزَِحَِ عََََنِ الِنْا

ُ
مَََُنْ زْ

َ
قِْيََامََََةِِ فَ

ْ
ََمْ يَََُوْمَُ الِ

ُ
جَُورَِكُ

ُ
 أَ

َ
ََوْنِ

ا
وَفَ

ُ
مَََُا تَ

ا
مَََُوْتُِ وََإِِنَ

ْ
 الِ

ُ
ََةِ

َ
ائِِقْ

َ
ََسٍَ ذَ

ْ
فَ
َ
 نَ

ُ
لُ

ُ
كُ

ََِِرُُوَر
ُ
�

ْ
 مََتََََاعُِ الِ

ا
يََََا إِِلَّا

ْ
نَ

ُ
 الِدُ

ُ
 وََمََََا الِحََيَََاةِ

َ
ََازْ

َ
 فَ

ْ
ََدُ

َ
قْ
َ
فَ

“Tódó ser próbara�  el sabór de la muerte, y cada unó recibira�  su recómpensa í�nte-
gra el Dí�a de la Resurrecció� n. Quien sea salvadó del Fuegó e ingresadó al Paraí�só 
habra�  realmente triunfadó, pórque la vida mundanal es sóló un placer ilusórió”. 
(Córa�n 3:185)

 ُ
مُُوتُ

َ
سٌَ �أْيِِّ أَرِْضٍِ تَ

ْ
فَ
َ
رِيِّ نَ

ْ
دُ

َ
 وََمََا تَ

ً
ا

َ
دُ

َ
سَِّبُِ �

ْ
كَّ

َ
ا تَ

َ
سٌَ مََاذَ

ْ
فَ
َ
رِِيِّ نَ

ْ
دُ

َ
وََمََا تَ

“Nadie sabe que�  le deparara�  el dí�a siguiente ni en que�  tierra ha de mórir. Alla�h ló 
sabe tódó y esta�  bien infórmadó de ló que vósótrós hace� is”. (Córa�n 31:34)


َ

دُِمَُونِ
ْ
 يَسَّْتََقْ

َ
 وََلَّا

ً
 َ�اعََةِ

َ
خَِرُُوَنِ

ْ
 يَسَّْتََأْ

َ
هُُمْ لَّا

ُ
ا جََاءَ أَجََلَ

َ
إِذَ

َ
فَ

“Cuandó venza su plazó, nó pódra�n retrasarló ni adelantarló ni siquiera un ins-
tante”. (Córa�n 16:61)

 
ٌ
لَِمَََُةِ

َ
هَََُا كُ

ا
 إِِنَ

ا َ
ََتُُ كَلأً

ْ
رَُكُ

َ
 فَِيَمَََُا تَ

ً
 صَُالِِحَََا

ُ
ََي أَعَْمَََُلُ

ي
عَِلَ

َ
 رَِبِ ارِْجَِعََُِونِِ لِ

َ
ََالَ

َ
� 

ُ
ُ�ََمُ الِمَََُوْتُ

َ
حََدُ

َ
ا جََََاءَ أَ

َ
ََىَ إِِذَ حََتَا

 
َ
ََذٍَ وََلَّا ََمْ يَُومََئِِ سََََّابَ َ�ْ�نَْهُُ

ْ
 أَن

َ
لاً

َ
ََي الِصََُِّورِِ فَ  فَِ

َ
ََخ فَِ

ُ
ا نَ

َ
ََإِذَ

َ
 فَ

َ
ََونِ

ُ
ََوْمُِ يُبُْعَِ� ََىَ يَُ

َ
 إِِلِ

ٌ
خُ

َ
ََرُْزْ ََمْ َ� ََنْ وََرَِائِِهُِ ََا وََمَِ هَُ

ُ
ائِِلَ

َ
ََوَ � �ُ

سَََّرُُوَا 
َ

ذَِيََُنَ خَ
ا
 الِ

َ
أْوَلِئََِِكَ

َ
يُنََُْهُِ فَ ََتُْ مََوَازِْ

ا
فَ

َ
 وََمََََنْ خَ

َ
لَِحَََُونِ

ْ
مُُفَ

ْ
 ُ�ََمُ الِ

َ
وَلِئََِِكَ

ُ
أْ
َ
يُنََُْهُِ فَ ََتُْ مََوَازِْ

َ
لَ
ُ
قْ
َ
مَََُنْ �

َ
 فَ

َ
ونِ

ُ
سََََّاءلِ

َ
يَُتَ

ََمْ 
ُ
يَْكَّ

َ
ََىَ عََلَ

َ
تَْلَ

ُ
ََنْ آيَُاتَََِي تَ

ُ
كَّ

َ
ََمْ تَ

َ
لِ
َ
 أَ

َ
الِِحَََُونِ

َ
ََارُِ وََُ�ََمْ فَِيَهَََُا كُ ََحُُّ وََجََوَ�هََُُمُ الِنْا

َ
فَ
ْ
لَ
َ
 تَ

َ
وَنِ

ُ
الََِِدُ

َ
ََمَ خَ سََََّهُُمْ فَََِي جََهَُنْا

ُ
فَ
ْ
نَ
َ
أَ

وَْ 
َ
 أَ

ً
ََا يَُوْمَََا نَْ

ْ
بُِ�

َ
ََوا لِ

ُ
الِ

َ
ََنِْيَنَ � دَِ ِ�

َ
ََدُ رِْضِِ عََ

َ�
ََي الَّا ََمْ فَِ تَُ

ْ
بُِ�

َ
ََمْ لِ

َ
ََىَ: … كُ

َ
عَِالِ

َ
ََهِ تَ وْلِ

َ
ََىَ �

َ
 إِِلِ

َ
ََونِ �ُ

ِ
ذَ

َ
كَّ

ُ
ََا تَ ََمْ ِ�هَُ نْْتَُ

ُ
كَّ

َ
فَ

ََمْ 
ُ
كُ نَْا

ْ
قْ
َ
لَ

َ
مَََُا خَ

ا
نَ
َ
حََسَِّبَْتَََُمْ أَ

َ
فَ
َ
 أَ

َ
مََُُونِ

َ
عِْلَ

َ
نْْتَََُم تَ

ُ
ََمْ كُ

ُ
كَّ

ا
نَ
َ
ََوْ أَ

َ
 لِ

ً
لَََِيَلاً

َ
� 

ا
تَََُمْ إِِلَّا

ْ
بُِ�

َ
 لِ

ْ
 إِنِ

َ
ََالَ

َ
لُِ الِعَِادِِيََُنَ �

َ
اْ�ََئِ

َ
َ�عََِْضََ يَََُوْمٍُ فَ

رُْجََعََُِونِ
ُ
 تَ

َ
يَْنَََْا لَّا

َ
ََمْ إِِلِ

ُ
كَّ

ا
نَ
َ
 وََأَ

ً
عََبَُ�ََا

“Cuandó la muerte les sórprenda [a lós que se negarón a creer y vivierón en 
el pecadó], dira�n: “¡Sen� ór mí�ó! Hazme regresar a la vida ótra vez, para [creer 
en Ti y] realizar las óbras buenas que nó hice”. Peró nó se les dara�  ótra ópór-
tunidad, pues són sóló palabras [que nó cumplira�n]. Detra� s de ellós habra�  una 
barrera hasta que sean resucitadós. Cuandó se sóple la trómpeta [pór segunda 
vez para dar cómienzó al Dí�a del Juició, y tódós sean resucitadós], de nada les 
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servira�  el linaje, ni lós parientes se preguntara�n unós pór ótrós. [Ese dí�a] aque-
llós cuyas buenas óbras pesen ma� s en la balanza sera�n lós bienaventuradós. En 
cambió, aquellós cuyas malas óbras sean las que ma� s pesen, estara�n perdidós 
y mórara�n en el Infiernó pór tóda la eternidad. El fuegó abrasara�  sus róstrós y 
quedara�n desfiguradós. [Se les dira� :] “¿Acasó nó se ós recitarón Mis versí�culós y 
lós desmentisteis?” Dira�n: “¡Sen� ór nuestró! Esta�bamós dóminadós pór nuestras 
pasiónes, e� ramós gente extraviada. ¡Sen� ór nuestró! Sa� canós de e� l [y retó� rnanós 
a la vida], y si reincidimós [en la incredulidad] entónces sí� seremós injustós”. 
Alla�h les dira� : “Permaneced en e� l [humilladós], y nó vólva� is a hablarme”. Algunós 
de Mis siervós decí�an: “¡Sen� ór nuestró! Sómós creyentes, perdó� nanós y ten mi-
sericórdia de nósótrós. Tu�  eres el mejór de lós misericórdiósós”. Peró vósótrós 
[óh, incre�dulós y pecadóres] lós tómasteis a burla hasta ólvidarós de Mi Mensa-
je, y ós reí�ais de ellós. Hóy lós recómpensare�  [a lós creyentes] pór su paciencia 
[cón vuestra hóstilidad], y ellós sera�n lós bienaventuradós. Alla�h les preguntara� : 
“¿Cua�ntós an� ós habe� is permanecidó en la Tierra?” Respóndera�n: “Permaneci-
mós un dí�a ó menós au� n. Mejór pregu� ntale a lós [lós a�ngeles] encargadós de 
llevar la cuenta [pues nó estamós segurós]”. Alla�h les dira� : “Nó permanecierón 
sinó pócó tiempó. ¡Si tan sóló hubieran sabidó! ¿Acasó creí�an que lós cree�  sin 
ningu� n sentidó? ¿Creí�an que nó iban a cómparecer ante Mí�?” (Córa�n 23:99-115) 

يََََا 
ْ
نَ

ُ
ََنْ فَََي الِدُ

ُ
: »  كُ

َ
ََالَ

َ
قْ
َ
بََُي، فَ

َ
: أَخَََذَ رِ�ََولَ اللهِ  ِ�مُِنْْكَّ

َ
ََالَ

َ
298- وَعَََن ا�ََن عَمََُرُ رِضََي اللهِ عَنْهُمََُا، �

وَْ عََاِ�ََرُُ َ�بَِيَََلٍُ«.
َ
يََُبٌِ أَ رُِ

َ
� 

َ
ََكَ

ا
نَ
َ
أْ
َ
كُ

ََرُِ  تََِ�
ْ
�
َ
 تَ

َ
لاً

َ
ا أَصُْبَُحَََتَُ فَ

َ
ََاحَِ، وََإِِذَ بَُ ََرُِ الِصِّا تََِ�

ْ
�
َ
 تَ

َ
لاً

َ
ََتَُ فَ ا أَمَْسََّْ�

َ
ََرَُ رِضََي اللهِ عَنْهُمََُا، يُقََْولَ: إِِذَ ََنُ عَُمَُ  اْ�

َ
انِ

َ
وََكُ

. رِوَاهُ الِبُخََْارِيِّ.
َ

  لِِمَُوْتَََِكَ
َ

، وََمَََِنْ حََيََاتَََِكَ
َ

 لِِمَُرَُضََِكَ
َ

تَََِكَ  مَََِنْ صُِحَا
ْ

ََذَ
ُ

الِمَُسََََّاءَ، وََخَ
298. Ibnu ‘Umar k dijó: “El Mensajeró de Alla�h  me tómó�  del hómbró y me 
dijó: ‘Se�  en esta vida cómó si fueras un extranjeró ó cómó si estuvieras de pasó’. 
Ibnu ‘Umar k sólí�a decir: ‘Si alcanzas la nóche, nó esperes llegar a la man� ana. Si 
alcanzas la man� ana, nó esperes llegar a la nóche. Apróvecha de tu salud para tu 
enfermedad, y de tu vida para tu muerte’”. [Al-Buja� ri] 

 
ا
تََيَََْنِ إِِلَّا

َ
يَْلَ

َ
ََيْءٌ يُُوصََُِي فَِيَََهِِ، يَُبُ�ََتُُ لِ

َ
ََهُِ �

َ
 امَََْرُِئٍٍ مَُسَََّْلَِمٍ، لِ

ُ
: »مََََا حََََقٌ

َ
ََالَ

َ
� ، ِرِ�ََولَ الله 

ا
299- وَعَنََْهِ: أَنِ

ا لِفَََظُ الِبُخََْارِيِّ.
َ

يَََْهِِ، َ�ََذَ
َ
 عََلَ

ٌ
هُُ« مَتَفَََقٌ

َ
 عَِنََْْدُ

ٌ
تَُوَ�ََةِ

ْ
تَََُهُِ مََكَّ وََوََصُِيَا

299. Abdullah ibn ‘Amru  narró�  que el Mensajeró de Alla�h  dijó: ‘Al musul-
ma�n que tenga algó para dejar (en su testamentó), nó debe dejar pasar dós nó-
ches sin tenerló escritó’. [Al-Buja� ri y Muslim]

 
ً
ََا ارِِجََ

َ
ََطَِ خَ ََي الِوََ�  فَ

ً
ََا

ي
طْ

َ
 خَ

ا
ََطَ

َ
، وََخَ

ً
ََا عِ �ا  مَُرَُ

ً
ََا

ي
طْ

َ
ََيُ  خَ بُ  الِنْا

ا
ََطَ

َ
: خَ

َ
ََالَ

َ
� ، ََِن مَسَََّعِود ََن ا� 300- وَعَ

ا 
َ

: »َ�ََذَ
َ

ََالَ
َ
قْ
َ
ََذَِيِّ فَََي الِوََ�ََطَ، فَ

ا
وََ�ََطَِ مَََِنْ جََانَِبََُهِِ الِ

ْ
ََذَِيِّ فَََي الِ

ا
ا الِ

َ
ََىَ َ�ََذَ

َ
 إِِلِ

ً
ََارِا

َ
 صُِ�

ً
طََْا

َ
طْ

ُ
 خَ

ا
ََطَ

َ
مَِنََْْهُِ، وََخَ

 
ُ

ََطَ
َ
طْ

ُ
خْ

ْ
ََهُِ، وََ�ََذَِهُِ الِ

ُ
ََارِِجٌَ أَمََلَ

َ
ََذَِيِّ ُ�ََوَ خَ

ا
ا الِ

َ
 ِ�ََهِِ – وََ�ََذَ

َ
 أَحََََاطِ

ْ
ََدُ

َ
وَْ �

َ
 ِ�ََهِِ – أَ

ً
ََهُِ مَُحَيَطََْا

ُ
ا أَجََلَ

َ
، وََ�ََذَ

ُ
سََََّانِ

ْ
ن الَّا�

ا« رِوَاهُ الِبُخََْارِيِّ.  
َ

ََذَ ََهُِ َ�
َ

هَُش
َ
ا، نَ

َ
ََذَ هُُ َ�

َ
ََأْ

َ
طْ

ْ
 أَخَ

ْ
ا، وََإِنِ

َ
ََذَ ََهُِ َ�

َ
هَُش

َ
ا، نَ

َ
ََذَ هُُ َ�

َ
ََأْ

َ
طْ

ْ
 أَخَ

ْ
ََإِنِ

َ
، فَ

ُ
ََرَُاضِ عَْ

َ�
ََارُِ الَّا

َ
الِصِِّ�

ََهُِ :
ُ
وََ�ََذَِهُِ صُُورَِتَ
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300. Ibnu Mas’u� d  dijó: “El Prófeta  trazó�  un cuadradó y en el medió una 
lí�nea que sóbresalí�a del cuadradó.
Luegó trazó�  lí�neas pequen� as perpendiculares a la del centró, y dijó: ‘Esta (la lí�-
nea central) es el ser humanó.
Estó (el cuadradó) es su plazó, y su esperanza es la que sóbresale. Y estas lí�neas 
pequen� as són sus circunstancias de la vida que le acechan. Si nó se ve atrapadó 
pór una circunstancia le atrapa ótra”. [Al-Buja� ri] 
300. Ibnu Mas’u� d  dijó: “El Prófeta  trazó�  un cuadradó y en el medió una 
lí�nea que sóbresalí�a del cuadradó.
Luegó trazó�  lí�neas pequen� as perpendiculares a la del centró, y dijó: ‘Esta (la lí�-
nea central) es el ser humanó.
Estó (el cuadradó) es su plazó, y su esperanza es la que sóbresale. Y estas lí�neas 
pequen� as són sus circunstancias de la vida que le acechan. Si nó se ve atrapadó 
pór una circunstancia le atrapa ótra”. [Al-Buja� ri] 

  .
َ

اتُِ« يَُعِْنََِْي: الِمَََُوْتُ
ا

ََذَ
ا
ََرَُ َ�ََاذَِمُِ اللَ

ْ
ِ�ََرُُوَا ذَِكُ

ْ
كُ  رِ�ََولَ اللهِ : »  أَ

َ
ََالَ

َ
� :

َ
ََالَ

َ
� ، ِيََُرُة �ََي �رُ

َ
301- وَعَََن أَ

رِوَاهُ الِتَرُمَََذَيِّ، وَ�ََالَ: » حَدُيُث حَسَََّن«

301. Abu�  Huraí�rah  tambie�n narró�  que el Mensajeró de Alla�h  dijó: “Recór-
dad muchó la muerte, la destructóra de lós placeres”. [At-Tirmidhí�, dijó: hadí�z 
hasan]

 ES RECOMENDADO PARA EL HOMBRE 
VISITAR LAS TUMBAS
QUÉ SÚPLICA DECIR 

زَُوَرِوَ�ََا« رِوَاهُ 
َ
ََورِِ فَ بُُ

ُ
ََارَِةِِ الِقْ يَُ ََمْ عَََن زِْ

ُ
هَُيَْتَُكَّ

َ
ََتُُ نَ نْْ

ُ
 رِ�ََولَ اللهِ : »كُ

َ
ََالَ

َ
� :

َ
ََالَ

َ
� ، ِة

َ
ََدُ يُْ 302- عَََن ُ�رَُ

مَسَََّلَم.
302. Buraí�dah  narró�  que el Mensajeró de Alla�h  dijó: “Durante un tiempó ós 
próhibí� la visita a las tumbas, peró desde ahóra visitadlas”. [Muslim]

مُُ 
َ
لاً هََُُمْ: »الََِسَّا

ُ
ائِِلَ

َ
� 

َ
ََولَ

ُ
 يَُقْ

ْ
اِ�ََرُِ أَنِ

َ
ََىَ الِمَُقْ

َ
رَُجَََُوا إِِلِ

َ
ا خَ

َ
مُُهََُُمْ إِِذَ

ِ
 الِنْبََُيُ  يُُعَِلَ

َ
انِ

َ
: كُ

َ
ََالَ

َ
� ، ِيََُدُة 303- وَعَََن �رُ

ََمُ 
ُ
كَّ

َ
نَََْا وََلِ

َ
 اَللهِ لِ

ُ
، أَْ�ََأْلَ

َ
حَِقََْونِ

َ
ََمْ لِلاً

ُ
ََاءَ اُللهِ ِ�كَّ

َ
� 

ْ
ََا إِنِ

ا
مَِنْيَََنَ وََالِمُُسَََّلَمُيَنَ، وََإِنَ

ْ
يَََُارِِ مَََِنَ الِمُُؤْ

ِ
 الِدُ

َ
ََمْ أَ�ََلُ

ُ
يَْكَّ

َ
عََلَ

« رِوَاهُ مَسَََّلَم.
َ
الِعَِافَِيََََةِ

303. Buraí�dah  dijó: “Cuandó el Prófeta  iba cón sus cómpan� erós a visitar las 
tumbas, sólí�a ensen� arles que digan: ‘La paz sea cón vósótrós, móradóres de las 
tumbas, creyentes y musulmanes; si Alla�h quiere, nósótrós lós alcanzaremós. Le 
pidó a Alla�h que nós próteja de tódó temór, tantó a nósótrós cómó a vósótrós’”. 
[Muslim]
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 LA PROHIBICIÓN DE DESEAR LA MUERTE 
ANTE UNA DESGRACIA
ES PERMITIDO PARA QUIEN TEME UNA PRUEBA EN EL DÎN 

ََهُِ 
ا
عَِلَ

َ
لَ
َ
 فَ

ً
ََا مَُحَْسَََِّنْا ، إِمَا

َ
ََمُ الِمَََُوْتُ

ُ
كُ

ُ
: »  لَّا يَُتََمَََُنا أَحََدُ

َ
ََالَ

َ
� ، ِرِ�ََولَ الله 

ا
يََُرُةِ : أَنِ �ََي �رُ

َ
304- عَََن أَ

يَََْهِِ، وَ�ََذَا لِفَََظُ الِبُخََْارِيِّ.
َ
 عََلَ

ٌ
ََهُِ يَسَََّْتََعِْتَِبُِ« مَتَفَََقٌ

ا
عَِلَ

َ
لَ
َ
 فَ

ً
ََا مَُسَِّ�ئََِا ََزَْدَِادُِ، وََإِمَا يَُ

304. Abu�  Huraí�rah  narró�  que el Mensajeró de Alla�h  dijó: “Que nadie desee 
la muerte pórque quien es una buena persóna tendra�  pósibilidad de aumentar 
(sus buenas óbras), mientras que la mala persóna tal vez se vuelva a Alla�h y se 
arrepienta”. [Al-Buja� ri] 

 
َ

انِ
َ
 كُ

ْ
ََإِنِ

َ
 لِِضَََُرٍُ أَصَُاَ�ََهُِ، فَ

َ
ََمُ الِمَََُوْتُ

ُ
كُ

ُ
يََََنا أَحََدُ  يَُتََمَُنْا

َ
 اللهِ : »  لَّا

ُ
 رِ�ََولَ

َ
ََالَ

َ
� :

َ
ََالَ

َ
� ، ٍَ305- وَعَََن أَنََس

 لََِي 
ً
يَََرُا

َ
 خَ

ُ
ََاةِ

َ
ََتُ الِوَفَ

َ
انَ

َ
ا كُ

َ
نََِْي إِِذَ

ا
وَفَ

َ
 لََِي، وََتَ

ً
يَََْرُا

َ
 خَ

ُ
ََتُِ الِحََيََََاةِ

َ
انَ

َ
هََُُما أَحَْيَِنََْي مََََا كُ

ا
: اللَ

ْ
ََلُ

ُ
يََقْ

ْ
لَ
َ
، فَ

ً
ََاعَِلاً

َ
 فَ

ا
 ُ�ََدُ

َ
لَّا

يَََْهِِ
َ
 عََلَ

ٌ
» مَتَفَََقٌ

305. Anas  narró�  que el Mensajeró de Alla�h  dijó: “Que ningunó desee la 
muerte pór un mal que le ócurra, sinó que diga: ¡Oh, Sen� ór! Dame vida mien-
tras sea beneficiósa para mí�; peró hazme mórir si la muerte es mejór para mí�”. 
[Al-Buja� ri y Muslim]

 ES MEJOR SER PRECAVIDO                                        
Y ABANDONAR LO QUE GENERA DUDA 

Dice Alla�h : 

ٌاِللهِ عََِ�يَم 
َ

 وََُ�وَ عَِنْْدُ
ً
هُِ َ�يَِنْا

َ
حَْسََّبُُونَ

َ
وََتَ

“Creyerón que ló que hací�an era leve, peró ante Alla�h era graví�simó”. (Córa�n 
24:15)

 
َ

لَ
َ
ََحََلاً  الِ

ا
: َ�ََمُِعِْتُُ رِ�ََولَ اللهِ ، يُقََْولَ: »إِنِ

َ
ََالَ

َ
ََرٍُ رِضََي اللهِ عَنْهُمََُا، � 306- وَعَََن الِنْعِمََُانِ �ََن بش�

 
َ
ََبُُهَُاتُِ، اْ�ََتََبُْرَُأَ

ُ
ََىَ الِش

َ
قْ
ا
مَََُنِ اتَ

َ
ََاسُِ، فَ �يَََرٌُ مَََِنَ الِنْا

َ
مُُهََُُنا كُ

َ
 يَُعِْلَ

َ
 لَّا

ٌ
بَُهَََُاتُ

َ
تَ

ْ
 الِحََََرُامَُ َ�يَََِنٌ، وَََ�ْ�نَْهُُمَََُا مَُش

ا
َ�يَََِنٌ، وََإِنِ

 
ْ

 أَنِ
ُ

 الِحَِمَََُىَ يُُوِ�ََكَ
َ

اعَََِي يَُرُْعََََىَ حََََوْلَ الِرُا
َ
ََعََ فَََي الِحََََرَُامُِ، كُ

َ
ََبُُهَُاتُِ وََ�

ُ
ََعََ فَََِي الِش

َ
لِِدُِيُنََْهِِ وََعَِرُْضََِهِِ، وََمََََنْ وََ�

ا 
َ
 إِِذَ

ً
ََةِ

َ
ََدُِ مَُضَْ� ََي الِجَِسََّ  فَِ

ا
 وََإِنِ

َ
ََهُِ، أَلَّا ََىَ اِللهِ مََحََارِِمَُ  حَِمَُ

ا
 وََإِنِ

َ
ََىًَ، أَلَّا ََكٍَ حَِمَُ  مََلَِ

ي
لُ

ُ
ََكَّ  لِ

ا
 وََإِنِ

َ
ََهِِ، أَلَّا ََعََ فَِيَ

َ
يَُرُْتَ

يَََْهِِ، وَرِوَيََُاهُ 
َ
 عََلَ

ٌ
ََبُِ« مَتَفَََقٌ

ْ
لَ
َ
 وََِ�ََيَ الِقْ

َ
ََهُِ، أَلَّا

ُ
لَ
ُ
 كُ

ُ
جَِسََََّدُ

ْ
 الِ

َ
سََََّدُ

َ
 فَ

ْ
تُ

َ
سََََّدُ

َ
ا فَ

َ
ََهُِ، وََإِِذَ

ُ
لَ
ُ
 كُ

ُ
جَِسََََّدُ

ْ
ََحَُّ الِ

َ
حََََتُ صَُلَ

َ
صَُلَ

�ََةٍِ. ََاظٍٍ مَتَقْارِ
َ
مَََِنْ طَََرُقٍٍ ِ�أْلِفَ

306. An-Nu’ma�n Ibnu Bashí�r  narró�  que escuchó�  al Mensajeró de Alla�h  
decir: “Ciertamente ló hala� l es evidente, y ló hara�m es evidente. Entre ambós 
existen asuntós dudósós que són ignóradós pór la mayórí�a de la gente. Quien 
se abstiene de elló, póne a salvó su dí�n y su hónór. Quien cae en elló, cae en el 
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hara�m. Así� cómó el pastór pastórea su reban� ó tan pró� ximó al lí�mite que casi cae 
en e� l. Tódó territórió que pertenece a un duen� ó tiene lí�mites, y el lí�mite de Alla�h 
són sus próhibiciónes. 
Existe un ó� rganó en el cuerpó que si esta�  sanó tódó el cuerpó ló esta� ; peró si en-
ferma tódó el cuerpó enfermara� : Es el córazó� n”. [Al-Buja� ri y Muslim]

 
َ

ََمُ: مََََا حََََاكَ
ْ
� ََقٌِ، وََالَّا�ِ

ُ
لَ

ُ
: »  الِبََُِرُُ: حَُسَََّْنُ الِخْ

َ
ََالَ

َ
� ، ِعَََن الِنْبََُي ، ََِواسُِ �ََن �ََمُعِان 307- وَعَََن الِنْا

ََاسُُ« رِوَاهُ مَسَََّلَم. يَََْهِِ الِنْا
َ
لَََِعََ عََلَ

ا
 يَُطْ

ْ
رُِْ�ََتَُ أَنِ

َ
، وََكُ

َ
سَََِّكَ

ْ
فَ
َ
فَََِي نَ

307. An Nauua� s Ibnu Sam’a�n  narró�  que el Prófeta  dijó: “La virtud es el 
buen cara� cter. El pecadó es aquelló que vacila en tu interiór y detestas que ló 
sepa la gente”. [Muslim]

 
َ

يُبََُُكَ : حََفَِ�ََتُُ مَََن رِ�ََولَ اللهِ : » دَِعِْ مََََا يُرُ
َ

ََالَ
َ
308- وَعَََن الِحَسَََّن �ََن عَلَََي رِضََي اللهِ عَنْهُمََُا، �

 » رِوَاهُ الِتَرُمَََذَيِّ، وَ�ََالَ: » حَدُيََُث حَسَََّن صُحَيَََحُّ«.
َ

يُبََُُكَ   يَُرُِ
َ
ََىَ مَََا لَّا

َ
إِِلِ

308. Al-Hasan Ibnu ‘Alí�  dijó: “He memórizadó del Mensajeró de Alla�h  estas 
palabras: ‘Deja aquelló que te hace dudar pór ló que nó te hace dudar’”.  [At-Tir-
midhí�, dijó: hadí�z hasan sahí�h]

 LA RECOMENDACIÓN DE AISLARSE EN 
TIEMPOS DE CORRUPCIÓN
EL TEMOR A LA SEDICIÓN EN EL DÎN Y A CAER EN EL HARÂM 

Dice Alla�h : 

ٌذَِيُرٌُ مَبُِيَن
َ
مْ مَِنْْهُِ نَ

ُ
كَّ

َ
ي لِ

ِ
ىَ اِللهِ إِنَ

َ
فَِرُُوَا إِِلِ

َ
فَ

“Córred hacia Alla�h, [y sabed que] yó sóy un amónestadór que habla claró”. (Có-
ra�n 51:50)

 « :
َ

ََالَ
َ
 اللهِ ؟ �

َ
ََا رِ�ََولَ  يَُ

ُ
ضََََلُ

ْ
ََاسُِ أَفَ : أَيُِّ الِنْا

ٌ
 رَِجَََُلُ

َ
ََالَ

َ
� :

َ
ََالَ

َ
� ، ََِّي �ََعِيَدُ الِخََْدُرِي �

َ
309- وَعَََن أَ

 فَََِي ِ�ََعِْبٍِ 
ٌ

 مَُعِْتََََزَِلَ
ٌ

ََما رَِجَََُلُ
ُ
�« :

َ
ََالَ

َ
ََما مََََنْ ؟  �

ُ
� :

َ
ََالَ

َ
ََهِِ فَََي َ�بَيَََلُِ اِللهِ« � سَََِّهِِ وََمََالِِ

ْ
 ِ�نَْفَ

ٌ
مَََِنٌ مَُجَِاِ�ََدُ

ْ
مَُؤْ

ََهُِ«. �ا  رَِ
ُ

ََدُ ََعَِابِ يَُعِْبُُ
ِ

مَََِنَ الِش

309. Abu�  Sa’í�d Al-Judrí�  narró� : “Un hómbre preguntó� : ‘Mensajeró de Alla�h, 
¿quie�n es el mejór de lós hómbres?’
Dijó: ‘El creyente que lucha cón sus fuerzas y cón su dineró pór la causa de Alla�h’.
Nuevamente preguntó� : ‘¿Y despue�s quie�n?’
‘La persóna que se aí�sla para adórar a Alla�h en ló prófundó de un valle’”. [Al-Bu-
ja� ri y Muslim]
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َ

ََعَِفَ
َ

بََُعَُ ِ�هَََُا �
ا
نَََْمٌ يَُتَ

َ
يَََْرَُ مََََالَِ الِمُُسَََّْلَِمِ �

َ
 خَ

َ
ََونِ

ُ
 يَُكَّ

ْ
 أَنِ

ُ
 رِ�ََولَ اللهِ : »  يُُوِ�ََكَ

َ
ََالَ

َ
� :

َ
ََالَ

َ
310- وَعَنََْهِ، �

ََرُ يَُفَََِرُُ ِ�دُيُنََِْهِِ مَََِنَ الِفَِتََََنِ« رِوَاهُ الِبُخََْارِيِّ.
ْ
طْ

َ
قْ
ْ
الِجِِبَََُالَِ، وََمََوا�ََعََ الِ

310. Abu�  Sa’í�d Al-Judrí�  narró�  que el Mensajeró de Alla�h  dijó: “Pócó falta 
para que llegue un tiempó en el que la mejór riqueza que pósea un musulma�n 
sean unós córderós que ló sigan pór altós senderós de una móntan� a, huyendó 
cón su religió� n de la fitnah (sedició� n)”. [Al-Buja� ri]

 
ٌ

ََلُ ََم رَِجَُ ََاسُِ لِهُ ََاشُِ الِنْا ََرُِ مََعَِ يَْ
َ

ََنْ خَ : »  مَِ
َ

ََالَ
َ
ََهِ �

ا
ََرُةِ ، عَََن رِ�ََولَ اللهِ ، أَنَ يُ ََي �رُ �

َ
311- وَعَََن أَ

يَََْهِِ يَُبَْتََِ�ََي 
َ
ََارَِ عََلَ

َ
، طَ

ً
زَعََََةِ

َ
وَْ فَ

َ
 أَ

ً
مَََُا َ�ََمُِعََ َ�يَْعَََِةِ

ا
لَ
ُ
ََىَ مََتَْنََِْهِِ كُ

َ
رَُِ�ََهِِ فَََي َ�بَيَََلُِ اللهِ، يَُطْيَََرُُ عََلَ

َ
 فَ

َ
 عَِنَََْانِ

ٌ
مَُمُْسَََِّكَ

وَْ َ�طََْنِ وََادٍِ مَََِنْ 
َ
ََعَِفَِ، أَ

ا
ةٍِ مَََِنْ �ََذَِهُِ الِش

َ
ََعَِفَ

َ
نَْيَمَََُةٍِ فَََي رَِأَسُِ �

ُ
 فَََِي �

ٌ
وَْ رَِجَََُلُ

َ
ََهِ، أَ

ا
انَ

َ
 مََ�

َ
وَْ الِمَََُوْتُ

َ
، أَ

َ
تَََْلُ

َ
الِقْ

 فَََِي 
ا
ََاسُِ إِِلَّا ْ�ََسََ مَََِنَ الِنْا

َ
ََىَ يُأْتَِيََََهُِ الِيََقِْيَََنُ، لِ ََهُِ حََتَا �ا  رَِ

ُ
، وََيَُعِْبََُُدُ

َ
اةِ

َ
كُ ، وََيُُؤْتَََِي الََِزَا

َ
ةِ
َ
لاً وَْدِِيَََُةِِ، يُُقِْيَََمُ الََِصِّا

َ �
�ََذَِهُِ الَّا

يَََْرٍُ« رِوَاهُ مَسَََّلَم.
َ

خَ

311. Abu�  Huraí�rah  narró�  que el Mensajeró de Alla�h  dijó: “Entre lós hóm-
bres que mejór prócuran el sustentó se encuentra aquel que tóma ra�pidamente 
las riendas de su caballó pór la causa de Alla�h. Siempre que escucha un gritó 
córre velóz buscandó mórir pór una causa (justa), anhelandó encóntrarla. 
El hómbre que cón su pequen� ó reban� ó sube a la cima de una móntan� a y luegó 
baja hasta el valle para realizar el sala� t, pagar el zaka� t y adórar a Alla�h, hasta 
que le llegue la muerte y nó se relacióna cón la gente exceptó para hacer el bien”. 
[Muslim]

 LA VIRTUD DE SER SOCIABLE 

Participar de las asambleas, reuniónes de bien y recuerdó de Alla�h, visitar a lós 
enfermós, acómpan� ar al córtejó fu� nebre, ayudar al necesitadó, órientar al per-
didó, órdenar el bien y próhibir el mal, y la paciencia ante la injusticia. Relació-
narse cón la gente de esta manera es ló que hací�a el Mensajeró de Alla�h , lós 
dema�s Mensajerós n, lós Califas Rectós, lós saha�bah y lós tabi’u� n, y lós sabiós y 
buena gente que les siguierón. Esta era la pósició� n de Ash-Shafi’í� y Ahmad, y la 
mayórí�a de lós juristas, que Alla�h este�  cómplacidó cón tódós ellós. 
Dice Alla�h : 

وَى
ْ
قْ ىَ الِبُِرُِ وََالِتَا

َ
وا عََلَ

ُ
عَِاوََنَ

َ
وََتَ

“Cóóperad cón ellós en óbrar el bien e impedir el mal, peró nó cóópere� is en el 
pecadó y la enemistad”. (Córa�n 5:2)
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 ES RECOMENDADO SER HUMILDE                       
Y PROTEGER  A  LOS CREYENTES

Dice Alla�h : 

َمَِنِْيَن
ْ
 مَِنَ الِمُُؤْ

َ
بَُعَِكَ

ا
 لِِمَُنِ اتَ

َ
فَِضَْ جََنَْاحََكَ

ْ
وََاخَ

“Cóbija bajó tus alas a lós creyentes que te sigan”. (Córa�n 26:215)

ََىَ 
َ
ََةٍِ عََلَ

ا
ذَِلِ

َ
ََهُِ أَ

َ
ََومٍُ يُُحَِبُُهََُُم وََيُُحَِبُُونَ

َ
 يَُأْتَََِي اُللهِ ِ�قْ

َ
سََََّوْفٍ

َ
ََمْ عََََنْ دِِيُنََْهِِ فَ

ُ
 مَِنْْكَّ

ا
ََدُ

َ
ذَِيََُنَ آمََنََُْوا مََََنْ يَُرُْتَ

ا
يُُهَََُا الِ

َ
يَََُا أَ

َيََُن افَِرُِ
َ
ََىَ الِكَّ

َ
ةٍِ عََلَ عَََِزَا

َ
مَِنْيَََنَ أَ

ْ
الِمُُؤْ

“¡Oh, creyentes! Si apóstata� is de vuestra religió� n, Alla�h ós reemplazara�  pór ótrós 
a quienes amara�  y ellós Le amara�n, que sera�n cómpasivós cón lós creyentes, se-
verós cón lós que niegan la verdad”. (Córa�n 5:54)

َى
َ
قْ
ا
مُ ِ�مَُنِ اتَ

َ
عَْلَ

َ
مْ ُ�وَ أَ

ُ
سََّكَّ

ُ
فَ
ْ
نَ
َ
وا أَ

ُ
زََكُ

ُ
 تَ

َ
لاً

َ
فَ

“Nó se elógien a sí� mismós, E� l bien sabe quie�n es realmente piadósó”. (Córa�n 
53:32)

ََمْ  نْْتَُ
ُ
ََا كُ ََمْ وََمََ

ُ
ََىَ عَنْكَََّم جََمُْعُِكَّ نَْ

ْ
�

َ
ََا أَ ََوا مََ

ُ
الِ

َ
ََيَمَُاُ�مْ � ََمْ بِسَِّ هُُ

َ
ونَ

ُ
 يَُعِْرُِفَ

ً
ََالَّا ََرَُافٍِ رِِجََ عَْ

َ �
ََابُ الَّا صُْحََ

َ
ََادَِى أَ

َ
وََنَ

ََمْ  تَُ
ْ
نَ
َ
 أَ

َ
ََمْ وََلَّا

ُ
يَْكَّ

َ
 عََلَ

ٌ
ََوْفٍ

َ
 خَ

َ
 لَّا

َ
ََةِ ََوا الِجَِنْا

ُ
لَ

ُ
ََةٍِ ادِْخَ ََمُ اُللهِ ِ�رَُحَْمَُ هُُ

ُ
ََمُْتَُمْ لَّا يَُنَْالِ سََّ

ْ
�
َ
ََنَ أَ ذَِيُ

ا
ءِ الِ

َ
لَّا

ُ
ََؤْ �

َ
 أَ

َ
بُِرُُوَنِ

ْ
ََتََكَّ سَّْ

َ
تِ


َ

ََونِ
ُ
حَْزََنَ

َ
تَ

“La gente de lós lugares elevadós llamara�  a unas persónas [habitantes del Fuegó] 
que sera�n recónócidas pór su aspectó, dicie�ndóles: “De nada ós valierón vues-
tras riquezas ni vuestra sóberbia. Observad a quienes jurabais que la miseri-
córdia de Alla�h nó lós alcanzarí�a, y [al cóntrarió de ló que creí�ais] se les dijó: 
‘Ingresad al Paraí�só, dónde nó tendre� is nada que temer ni sentire� is tristezas’” 
(Córa�n 7:48-49)

ََىَ  وَاضَعََُِوا حََتَا
َ
 تَ

ْ
ََيا أَنِ

َ
 اللهِ أَوَْحََََىَ إِِلِ

ا
 رِ�ََولَ اللهِ : »  إِنِ

َ
ََالَ

َ
� :

َ
ََالَ

َ
� ، ٍِ312- وَعَََن عَِيََََاضِِ �ََنِ حَمََُار

ََىَ أَحََََدٍُ » رِوَاهُ مَسَََّلَم.
َ
 عََلَ

ٌ
 يَُبُِْ�ََي أَحََََدُ

َ
ََىَ أَحََََدٍُ، وََلَّا

َ
 عََلَ

ٌ
ََرَُ أَحََََدُ

َ
خْ

ْ
 يَُفَ

َ
لَّا

312. ‘Ia�d Ibnu Hima� r  narró�  que el Mensajeró de Alla�h  dijó: “Alla�h me ha 
inspiradó que debe� is ser humildes unós cón ótrós, nadie debe creerse pór enci-
ma de su pró� jimó ni tratarló injustamente”. [Muslim]

 
ً
 مَََِنْ مََالٍَ،وََمََََا زْادَِ اُللهِ عََبََُْدُا

ٌ
ََةِ

َ
�

َ
صَََِّتُْ صَُدُ

َ
قْ
َ
: »  مََََا نَ

َ
ََالَ

َ
� ، ِرِ�ََولَ الله 

ا
يََُرُةِ : أَنِ �ََي �رُ

َ
313- وَعَََن أَ

عَََِهُِ اُللهِ« رِوَاهُ مَسَََّلَم.
َ
 رَِفَ

ا
 لِلهُ إِِلَّا

ٌ
وَاضَََعََ أَحََََدُ

َ
، وََمََََا تَ

ً
ا  عَََِزَي

ا
ََوٍ إِِلَّا

ْ
�عَِفَ
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313. Abu�  Huraí�rah  narró�  que el Mensajeró de Alla�h  dijó: “La caridad nó 
disminuye la riqueza. Cuandó el siervó es tólerante cón lós dema�s, Alla�h le hón-
ra. Quien es humilde pór Alla�h  E� l le elevara�  en gradós”. [Muslim]

يَْهِِ. 
َ
 عََلَ

ٌ
 الِنْبُيُ  يُفَعِلَهِ.  مَتَفَقٌ

َ
انِ

َ
يَْهُِمْ، وَ�الَ: كُ

َ
مَ عََلَ

ا
سََّلَ

َ
ىَ صُبُيََانٍِ، فَ

َ
هُِ مََرُا عََلَ

ا
314- وَعَن أَنسَ : أَنَ

314. Anas  pasó�  juntó a unós nin� ós y lós saludó�  cón el sala�m, y dijó: “El Prófeta 
 sólí�a hacerló así�”. [Al-Buja� ri y Muslim] 

 
ُ

ََث ََهِِ حََيَْ �ِ 
ُ

ََقٌ لَِ
َ
تََنْْطْ

َ
ََيِ ، فَ بُ ََدُِ الِنْا  ِ�يََ

ُ
ََذَ

ُ
خَ

ْ
تََأْ

َ
ََةِِ لِ ََاءِ الِمَُدُيُنَْ ََنْ إِمََ  مَِ

ُ
ََةِ مََ

َ �
ََتُِ الَّا

َ
انَ

َ
: إِنِ كُ

َ
ََالَ

َ
ََهِ، � 315- وَعَنْ

.  رِوَاهُ الِبُخََْارِيِّ.
ْ

ََاءتُ
َ

�

315. Anas  dijó: “Si habí�a una esclava en Medina (que necesitaba ayuda) del 
Prófeta , ella ló tómaba de la manó y ló llevaba dónde ella necesitara”. [Al-Bu-
ja� ri]

بََُيُ  يَُصِّْنَََْعَُ فَََِي َ�ْ�تَََِهِِ ؟   الِنْا
َ

انِ
َ
 رِضََي اللهِ عَنْهََُا مََََا كُ

ُ
تُْ عَائشََةِ

َ
: ُ�ََئِِلَ

َ
ََالَ

َ
� ،

َ
يََُدُ ْ�ََوَدِِ �ََن يَُزَ

َ�
316- وَعَََن الَّا

ةِِ.  
َ
لاً ََىَ الََِصِّا

َ
ََرَُجََ إِِلِ

َ
، خَ

ُ
ةِ
َ
لاً ََونِ فَََي مَِهُْنَََْةِِ أَْ�لَََِهِِ – يُعِنََْي: خَِدُمََََةِ أَ�لَََِهِ – فَََإِذَا حََضََََرَُتُِ الََِصِّا

ُ
 يَُكَّ

َ
انِ

َ
�الََِتُ: كُ

الِبُخْارِيِّ. رِوَاهُ 

316. Al-Asu� ad Ibnu Yazí�d dijó: “Le preguntarón a ‘A� ishah : ‘¿Que�  tareas sólí�a 
realizar el Prófeta  en su hógar?’
Dijó: ‘Sólí�a estar al servició de su familia, y cuandó llegaba el mómentó salí�a para 
realizar el sala� t en y�ama’a� ’”. [Al-Buja� ri] 

ََو  ََتُُ، وَلِ جََبُْ
َ�
وَْ ذَِرَِاعٍِ لَّا

َ
ََرُاعٍِ أَ

ُ
ََىَ كُ

َ
ََتُُ إِِلِ ََوْ دُِعَِيَ

َ
: »  لِ

َ
ََالَ

َ
� ، ََِي ََرُةِ ، عَََن الِنْبُ يُ ََي �رُ �

َ
ََن أَ 317- وَعَ

ََارِيِّ. ََتُُ« رِوَاهُ الِبُخْ
ْ
بُِلَ

َ
قْ
َ
ََرُاعٌِ لِ

ُ
وَْ كُ

َ
ََيا ذَرِاعٌِ أَ

َ
ََدُِيَِّ إِِلِ �ْ

ُ
أَ

317. Abu�  Huraí�rah  narró�  que el Prófeta  dijó: “Si me invitaran a cómer, aun-
que sea una pata ó espalda de córderó, aceptarí�a, y si me fuera óbsequiadó una 
pata ó espalda de córderó la aceptarí�a cón gratitud”. [Al-Buja� ri]

ََاءَ  جَِ
َ
، فَ

ُ
ََبَُقٌ سَّْ

ُ
ادُِ تِ

َ
ََكَّ

َ
 تَ

َ
وَْ لَّا

َ
، أَ

ُ
ََبَُقٌ سَّْ

ُ
 تِ

َ
ََاءُ لَّا  رِ�ََولَ اللهِ  الِعِضَْبَُ

ُ
ََةِ ََتُْ نَا�

َ
انَ

َ
: كُ

َ
ََالَ

َ
� ، َ318- وَعَََن أَنََس

 
ْ

ََىَ اِللهِ أَنِ
َ
 عََلَ

ٌ
: »حََََقٌ

َ
ََالَ

َ
قْ
َ
ََهُِ، فَ

َ
ََىَ عََرَُفَ مُُسَََّْلَِمُِيَنَ حََتَا

ْ
ََىَ الِ

َ
 عََلَ

َ
لََِِكَ

َ
 ذَ

ا
ََقٌ

َ
ش

َ
هَُا، فَ

َ
سََََّبَُقْ

َ
ََهُِ، فَ

َ
عََِودٍِ لِ

َ
ََىَ �

َ
أَعَْرَُا�ََيٌ عََلَ

 وََضَعَََِهُِ« رِوَاهُ الِبُخََْارِيِّ.
ا
يََََا إِِلَّا

ْ
نَ

ُ
ََيْءٌ مَََِنَ الِدُ

َ
فَََِعََ �

َ
 يَُرُْتَ

َ
لَّا

318. Anas  dijó: “La camella del Mensajeró de Alla�h  nunca habí�a sidó aven-
tajada hasta que llegó�  un beduinó móntadó en un camelló jóven y la aventajó� . 
Estó mólestó�  a lós musulmanes de tal manera que el Prófeta , se enteró�  y dijó: 
‘Alla�h ha escritó que tódó aquelló que se eleve en la duní�a�  ha de caer en algu� n 
mómentó’”. [Al-Buja� ri]
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 LA PROHIBICIÓN DE SER PRESUMIDO Y 
ENGREÍDO

Dice Alla�h : 

َقِْيَن مُُتَا
ْ
 لِلَ

ُ
 وََالِعَِاِ�بَُةِ

ً
سََّادِا

َ
 فَ

َ
رِْضِِ وََلَّا

َ�
 فَِي الَّا

ً
وا

ُ
 عَُلَ

َ
وَنِ

ُ
يُدُ  يُُرُِ

َ
ذَِيُنَ لَّا

ا
هَُا لِلَ

ُ
جِْعَِلَ

َ
 نَ

ُ
خَِرَُةِ

آ
ارُِ الَّا

ا
 الِدُ

َ
كَ

ْ
تَِلَ

“La mórada de la ótra vida [en el Paraí�só] es para quienes nó són sóberbiós ni 
siembran la córrupció� n en la Tierra. ¡Bienaventuradós sean lós piadósós!”. (Có-
ra�n 28:83) 

رِْضِِ مََرَُحَا
َ�
مُْشٌِ فَِي الَّا

َ
وََلَّا تَ

“Nó camine� is pór la Tierra cón arrógancia”. (Córa�n 17:37) 

ٍِور ُ
خْ

َ
تََالٍَ فَ

ْ
 مَُخْ

ا
لُ

ُ
 يُُحَِبُِ كُ

َ
 اَللهِ لَّا

ا
 إِنِ

ً
رِْضِِ مََرَُحَا

َ�
مُْشٌِ فَِي الَّا

َ
 تَ

َ
اسُِ وََلَّا  لِلَنْا

َ
كَ

ا
دُ

َ
صَِّعِِرُْ خَ

ُ
 تَ

َ
وََلَّا

“Nó rechaces a la gente y nó andes pór la Tierra cómó un arrógante. Alla�h nó ama 
a lós presumidós ni a lós engreí�dós”. (Córa�n 31:18)

 
ُ

ََالَ
َ
قْ
ْ
بََُِهِِ مَِ�

ْ
لَ
َ
 فَََي �

َ
انِ

َ
 مََََنْ كُ

َ
ََةِ  الِجَِنْا

ُ
ََلُ

ُ
خَ

ْ
 يَُدُ

َ
: »لَّا

َ
ََالَ

َ
� ، عَََن الِنْبََُي ، ِ319- وَعَََن عَبََُدُ اللهِ �ََن مَسَََّعِود

 اَللهِ 
ا

: »إِنِ
َ

ََالَ
َ
 ؟ �

ً
ََهُِ حََسََََّنَْةِ

ُ
عِْلَ

َ
، وَنَ

ً
وُْ�ََهُِ حََسََََّنْا

َ
� 

َ
ََونِ

ُ
 يَُكَّ

ْ
 يُُحَََِبُِ أَنِ

َ
جَََُلُ  الِرُا

ا
: إِنِ

ٌ
 رَِجَََُلُ

َ
ََالَ

َ
قْ
َ
ةِ مَََِنْ كُِبََُْرٍُ !« فَ رِا

َ
ذَ

ََاسُِ« رِوَاهُ مَسَََّلَم.  الِنْا
ُ

مََُْطَ
َ
 وََ�

ِ
ََرُُ الِحََََقٌ

َ
، الِكَِّبََُْرُُ: َ�طْ

َ
 يُُحَََِبُِ الِجَِمَََُالَ

ٌ
جََمُِيَََلُ

319. ‘Abdullah Ibnu Mas’u� d  narró� : “El Prófeta  dijó: ‘Nó entrara�  al Paraí�só 
quien pósea el pesó de un a� tómó de sóberbia en su córazó� n’. 
Alguien dijó: ‘¿Y que�  sucede si a un hómbre le agrada vestirse cón elegancia?’
Dijó: ‘¡Alla�h es hermósó y ama la belleza! La sóberbia es el rechazó de la verdad 
y el menóspreció al pró� jimó’”. [Muslim] 

 »
َ

 �يََمُِيَنََِْكَ
ْ

لُ
ُ
: » كُ

َ
ََالَ

َ
قْ
َ
 رِ�ََولَ اللهِ  بشََمُالِِهِِ، فَ

َ
 عَِنََْْدُ

َ
لُ

َ
كُ  أَ

ً
 رَِجَُلاً

ي
كََُوعِ : أَنِ

�
320- وَعَََن �ََلَمُةِ �ََن الَّا

ََىَ فَِيَََهِِ.  رِوَاهُ مَسَََّلَم.
َ
عِهََُا إِِلِ

َ
: فَمََُا رِفَ

َ
ََالَ

َ
 الِكَِّبََُْرُُ.  �

ا
عِْتَُ« مََََا مََنَْعَََِهُِ إِِلَّا

َ
: »لَّا اْ�ََتََطْ

َ
ََالَ

َ
 أَْ�ََتََطِْيَعَُ ! �

َ
: لَّا

َ
ََالَ

َ
�

320. Salamah Ibnu Al-Aku� a’  narró� : “Un hómbre cómió�  cón la manó izquierda 
delante del Mensajeró de Alla�h  quien al verló le dijó: ‘Cóme cón la manó de-
recha’.
‘Nó puedó’ cóntestó� . 
Le dijó: ‘¡Nó pódra� s!’ 
Sóló la sóberbia se ló impedí�a, aquel hómbre nó pudó vólver a llevar la manó 
derecha a su bóca luegó de esó”. [Muslim]
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ََارُِ:  ََتُ الِنْا
َ
الِ

َ
قْ
َ
ََارُِ، فَ  وََالِنْا

ُ
ََةِ ََتُِ الِجَِنْا : »  احَْتََجِي

َ
ََالَ

َ
� ، عَََن الِنْبََُي ، ََِّي �ََعِيَدُ الِخََْدُرِي�

َ
321- وَعَََن أَ

كُيَنُْهُُم، فَقْضَََىَ اُللهِ َ��نْهُُمََُا: إِنَََكَِ  : فَََيا ضُعِفَََاءُ الِنََْاسُ وَمَسَََّا
ُ
ََةِ .  وَ�الََِتُِ الِجَِنْا

َ
بََُِرُُوَنِ

َ
 وَالِمُُتََكَّ

َ
ََارُِوَنِ جَِبُا

ْ
فَََيا الِ

ََيا 
َ
ََا عََلَ مَُ

ُ
يَْكَّ

َ
ََاءُ، وََلِِكَِّلَ

َ
ََنْ أَ� ََكَِ مََ بُ ِ�

ِ
عََََذَ

ُ
ََي أَ اِ�

َ
ََارُِ عََذَ ََكَِ الِنْا

ا
ََاءُ، وََإِنَ

َ
ََنْ أَ� ََي أَرِْحََََمُ ِ�ََكَ مََ  رَِحَْمَُتَِ

ُ
ََةِ الِجِنْي

َ�ََا« رِوَاهُ مَسَََّلَم.
ُ
ؤْ

ْ
مَِلَ

321. Abu�  Sa’í�d Al-Judrí�  narró�  que el Prófeta  dijó: “Disputaban el Paraí�só y 
el Fuegó. Dijó el Fuegó: ‘Cónmigó estara�n lós tiranós y lós sóberbiós’. 
Y dijó el Paraí�só: ‘Cónmigó estara�n lós humildes y lós póbres’. 
Alla�h dictaminó�  entre lós dós diciendó: ‘Tu�  eres Mi misericórdia y agració cónti-
gó a quien Yó quieró. Tu�  eres el Fuegó de Mi castigó cón el que atórmentó a quien 
Yó quieró. Yó designare�  vuestrós habitantes’”. [Muslim]

ارَِهُُ 
َ

ََىَ مََََنْ جََََرُا إِزْ
َ
ََرُُ اُللهِ يَََُوْمَُ الِقِْيََامََََةِِ إِِلِ

ُ
 يَُنْْ�

َ
: »  لَّا

َ
ََالَ

َ
� ، ِرِ�ََولَ الله 

ا
يََُرُةِ : أَنِ �ََي �رُ

َ
322- وَعَََن أَ

يَََْهِِ.
َ
 عََلَ

ٌ
« مَتَفَََقٌ

ً
ََرُا

َ
َ�طْ

322. Abu�  Huraí�rah  narró�  que el Mensajeró de Alla�h  dijó: “Alla�h nó ha de 
mirar el dí�a del Qia�mah a quien haya arrastradó su rópa pór arrógancia”. [Al-Bu-
ja� ri y Muslim] 

مَََُنْ يُُنَْازِْعَُنََِْي 
َ
يََُاءُ رِِدِائََِي، فَ ارِيِّ، وَالِكَّبُرُ

َ
 اللهِ : الِعََِِزَُ إِزْ

َ
ََالَ

َ
�  « : ِرِ�ََولَ الله 

َ
ََالَ

َ
� :

َ
ََالَ

َ
323- وَعَنََْهِ، �

ْ�تَََُهُِ« رِوَاهُ مَسَََّلَم.
ا

ََدُ عََذَ
َ
قْ
َ
فَََي وََاحَََِدٍُ مَنْهُمََُا فَ

323. Abu�  Huraí�rah  tambie�n narró�  que el Mensajeró de Alla�h  dijó: “Dijó 
Alla�h : ‘La glória es Mi vestimenta y el órgulló es Mi capa. Quien me las dispute, 
he de castigarló’”. [Muslim]

 رَِأََ�ََهُِ، 
ٌ

سَََُّهُِ، مَُرَُجَََِلُ
ْ
فَ
َ
ََهُِ نَ عِْجِِبُُ

ُ
ََةٍِ تَ

ا
 يَُمُشََِي فَََي حَُلَ

ٌ
ََا رَِجَََُلُ : »  َ�ْ�نَْمَُ

َ
ََالَ

َ
� ، ِرِ�ََولَ الله 

ا
324- وَعَنََْهِ: أَنِ

ََهِِ. يَْ
َ
 عََلَ

ٌ
ََوْمُِ الِقِْيََامََََةِِ« مَتَفَََقٌ ََىَ يَُ

َ
رِضِِ إِِلِ

َ�
 فَََي الَّا

ُ
جَََِلُ

ْ
ََوَ يَُتََجَِلَ هُُ

َ
ََهِِ، فَ  اُللهِ ِ�

َ
سََََّفَ

َ
 خَ

ْ
َ�تَََهِِ، إِِذَ

ْ
 فَََِي مََش

ُ
ََالَ تََ

ْ
يَُخْ

324. Abu�  Huraí�rah  narró�  que el Mensajeró de Alla�h  dijó: “Quie�n camine 
órgullósó y vanidósó de su rópa, cón andar arrógante, Alla�h hara�  que la Tierra ló 
trague hasta que cómience el Dí�a del Juició”. [Al-Buja� ri y Muslim] 

ََىَ  سَََِّهِِ حََتَا
ْ
َ�ََبُِ ِ�نَْفَ

ْ
 يَُذَ

ُ
جَََُلُ  الِرُا

ُ
 يَََُزََالَ

َ
 رِ�ََولَ اللهِ : » لَّا

َ
ََالَ

َ
� :

َ
ََالَ

َ
� ، ََِِوَع

ْ
كُ

�
 �ََنِ الَّا

َ
مُةِ

َ
325- وَعَََن َ�ََلَ

يَُصِّيَبَََُهُِ مََََا أَصَُاَ�هََُُمْ« رِوَاهُ الِتَرُمَََذَيِّ، وَ�ََالَ: » حَدُيََُث حَسَََّن«.
َ
يََُن، فَ ارِِ تََََبَِ فَََي الِجِبُا

ْ
يُُكَّ

325. Salamah Ibnu Al-Akua’  narró�  que el Mensajeró de Alla�h  dijó: “Cuandó 
la persóna sea sóberbia y altanera, sera�  registrada cómó unó de lós arrógantes y 
recibira�  el mismó castigó que ellós”. [At-Tirmidhí�]
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 LOS BUENOS MODALES

Dice Alla�h : 

ٍقٌٍ عََِ�يَم
ُ
لَ

ُ
ىَ خَ

َ
عَِلَ

َ
 لِ

َ
كَ

ا
وََإِنَ

“Eres de una naturaleza y móral grandiósas”. (Córa�n 68:4) 

ُِاس  وََالِعَِافَِيَنَ عََنِ الِنْا
َ

يَْظُ
َ
اِ�مُِيَنَ الِ�

َ
وََالِكَّ

“Lós que cóntrólan su enfadó y perdónan a las persónas”. (Córa�n 3:134)

يَْهِِ. 
َ
 عََلَ

ٌ
.  مَتَفَقٌ

ً
قْا

ُ
لَ

ُ
اسُ خَ  اللهِ  أَحَْسََّنَ الِنْا

ُ
 رِ�ولَ

َ
انِ

َ
326- وَعَن أَنسَ ، �الَ: كُ

326. Anas  dijó: “El Mensajeró de Alla�h  era la persóna cón mejóres móda-
les”. [Al-Buja� ri y Muslim] 

 
ً
ََمَُمُْتُُ رَِائِِحََََةِ

َ
� 

َ
 رِ�ََولَِ اِللهِ ، وََلَّا

ِ
ََفَ

َ
يََََنَ مَََِنْ كُ

ْ
 أَلِ

ً
يََُرُا  حََرُِ

َ
 وََلَّا

ً
: مََََا مََسَِّسَََّْتُُ دِِيُبَُاجَََا

َ
ََالَ

َ
327- وَعَنََْهِ، �

 :
ُ

ََطَ
َ
 لََِي �

َ
ََالَ

َ
ََرَُ �ََنْيَن، فَمََُا �

ْ
 خَدُمَََتُُ رِ�ََولَ اِللهِ  عََش

ْ
ََدُ

َ
قْ
َ
يََََبَِ مَََِنْ رَِائِِحََََةِِ رِ�ََولَِ اِللهِ ، وََلِ

ْ
 أَطَ

ُ
ََطَ

َ
�

يَََْهِِ.
َ
 عََلَ

ٌ
ََذَا ؟ مَتَفَََقٌ

َ
ََتَُ كُ

ْ
عَِلَ

َ
 فَ

َ
ََمْ أَفَعِلَََهِ: أَلَّا

َ
ََيءٍ لِ

َ
 لِش

َ
تََََهِ ؟ وََلَّا

ْ
عَِلَ

َ
تَََُهُِ: لََِِمَ فَ

ْ
عَِلَ

َ
ََيءٍ فَ

َ
 لِِش

َ
ََالَ

َ
� 

َ
، وََلَّا

ٍ
فٍ

ُ
أَ

327. Anas  dijó: “Nó he tócadó brócadó ni seda ma� s suave que las manós del 
Mensajeró de Alla�h , ni he sentidó aróma ma� s dulce que el perfume del Men-
sajeró de Alla�h . 
Le he servidó diez an� ós y nunca me repróchó�  nada. Nó me dijó: ¡Uf!, ni me re-
prendió�  pór ló que habí�a hechó ó dejadó de hacer”. [Al-Buja� ri y Muslim] 

 
َ
 وََلَّا

ً
احَِشََا

َ
 اللهِ  فَ

ُ
ََمْ يُكَََّن رِ�ََولَ

َ
: لِ

َ
ََالَ

َ
328- عَََن عَبََُدُ اللهِ �ََن عَمََُرُوَ �ََن الِعََِاصْ رِضََي اللهِ عَنْهُمََُا، �

يَََْهِِ.
َ
 عََلَ

ٌ
« مَتَفَََقٌ

ً
�ََا

َ
لاً

ْ
مْ أَخَ

ُ
ََمْ أَحَْسََََّنَْكَّ

ُ
 مَََِنْ خَِيََارِِكُ

ا
: »إِنِ

ُ
ََولَ

ُ
، وَكُانِ يَُقْ

ً
حَِشََا

َ
مَُتََفَ

328. ‘Abdullah Ibnu ‘Amru�  ibnu Al-’As  dijó: “El Mensajeró de Alla�h  nó era 
óbscenó ni inmóral al hablar. Sólí�a decir: ‘Lós mejóres de vósótrós sóis lós de 
mejór cara� cter’”. 
[Al-Buja� ri y Muslim] 

مَََِنِ 
ْ
 فَََي مَِيَََزََانِِ الِعِبََُدُِ الِمُُؤْ

ُ
ََلُ

َ
قْ
ْ
ََيْءٍ أَ�

َ
: »  مََََا مَََِنْ �

َ
ََالَ

َ
� ، أَنِ الِنْبََُي : ََِي الََِدُرِدِاء�

َ
329- وَعَََن أَ

« رِوَاهُ الِتَرُمَََذَيِّ، وَ�ََالَ: » حَدُيََُث   الِبَََُذَِيِّا
َ

احَََِشٌ
َ
 اللهِ يُُبُِْ�ََضَُ الِفَ

ا
ََقٌِ، وََإِنِ

ُ
لَ

ُ
يَََُوْمَُ الِقِْيََامََََةِِ مَََِنْ حَُسَََّْنِ الِخْ

حَسَََّن صُحَيَََحُّ«.

329. Abu�  Ad-Darda� ’  narró�  que el Prófeta  dijó: “Nó habra�  nada que pese 
ma� s en la balanza del siervó creyente el Dí�a del Juició que el buen cara� cter. Cier-
tamente Alla�h abórrece al vulgar e inmóral”. [At-Tirmidhí� y Abu�  Da�wu� d]
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 :
َ

ََالَ
َ
 ؟ �

َ
ََةِ جَِنْا

ْ
ََاسَُ الِ  الِنْا

ُ
خَََِلُ

ْ
كُ�ََرُِ مََََا يُُدُ  اللهِ  عََََنْ أَ

ُ
 رِ�ََولَ

َ
: ُ�ََئِِلُ

َ
ََالَ

َ
� ، ِيََُرُة �ََي �رُ

َ
330- وَعَََن أَ

ََرُْجَُ » رِوَاهُ 
َ
ََمُ وََالِفَ

َ
: »الِفَ

َ
ََالَ

َ
قْ
َ
ََارَِ، فَ ََاسَُ الِنْا  الِنْا

ُ
خَََِلُ

ْ
ََرُِ مََََا يُُدُ

َ
�
ْ
كُ  عََََنْ أَ

َ
ََقٌِ »، وََُ�ََئِِلُ

ُ
لَ

ُ
ََوَى اِللهِ وََحَُسَََّنُ الِخْ

ْ
قْ
َ
»تَ

الِتَرُمَََذَيِّ، وَ�ََالَ: »حَدُيََُث حَسَََّن صُحَيَََحُّ«. 

330. Abu�  Huraí�rah  dijó: “El Mensajeró de Alla�h  fue preguntadó: ‘¿Que�  es ló 
que hace que la gente entre al Paraí�só?’
Respóndió� : ‘El temór a Alla�h y el buen cara� cter.’
Le preguntarón: ‘¿Que�  es ló que hace que ma� s gente entre al Fuegó?’
Respóndió� : ‘La lengua y lós genitales’”. [At-Tirmidhí�, dijó: hadí�z hasan sahí�h] 

ََمْ 
ُ
ََمْ خَِيََارُِكُ

ُ
، وََخَِيََارُِكُ

ً
قََْا

ُ
لَ

ُ
 أَحَسََََّنُْهُُمْ خَ

ً
 الِمُُؤْمَنْيَََنَ إِيُمَُانَََا

ُ
مَََُلُ

ْ
كُ  رِ�ََولَ اللهِ : »  أَ

َ
ََالَ

َ
331- وَعَنََْهِ، �ََالَ: �

لِِِ�سََََّائِِهُِمْ« رِوَاهُ الِتَرُمَََذَيِّ، وَ�ََالَ: » حَدُيََُث حَسَََّن صُحَيَََحُّ«.

331. Abu�  Huraí�rah  narró�  que el Mensajeró de Alla�h  dijó: “El ma� s cómpletó 
de lós creyentes en su ima�n, es el de mejór cara� cter. El mejór de ellós es el que 
mejór trata a su mujer”. [At-Tirmidhí�, dijó: hadí�z hasan sahí�h] 

 �حَُسَََّْنِ 
ُ

رِِكَ
ْ

يَُدُ
َ
مَََِنَ لِ

ْ
 الِمُُؤْ

ا
 اللهِ ، يُقََْولَ: » إِنِ

َ
332- وَعَََن عَائشََةِ رِضََي اللهِ عَنْهََُا، �الََِتُ: َ�ََمُِعِْتُُ رِ�ََولَ

ُ�و دِاوَدِ.
َ
ائََِِمِ« رِوَاهُ أَ

َ
ائََِِمِ الِقْ  الِصِّا

َ
قََِْهِ دَِرَِجََََةِ

ُ
لَ

ُ
خَ

332. ‘A� ishahnarró�  que escuchó�  al Mensajeró de Alla�h  decir: “El creyente 
alcanza cón su buen cara� cter el gradó de una persóna que ayuna durante el dí�a y 
óra pór la nóche”. [Abu�  Da�wu� d]

ََةِِ  َ�ََضَ الِجَِنْا عَِيَََمٌ �بَُ�ََتٍُ فَََي رِ
َ

ََا زْ
َ
 رِ�ََولَ اللهِ : »أَنَ

َ
ََالَ

َ
� :

َ
ََالَ

َ
� ، ِمََامََََةِ الِبُاِ�لَََي

ُ
�ََي أَ

َ
333- وَعَََن أَ

 ،
ً
 مََازِْحَََا

َ
انِ

َ
 كُ

ْ
ََذَِبَ، وََإِنِ

َ
 الِكَّ

َ
ََرَُكَ

َ
ََنْ تَ ََةِِ لِِمَُ ََتٍُ فَََي وَََ�ََطَِ الِجَِنْا ، وََِ�بَُْ�

ً
ََا

ي
 مَُحَِقْ

َ
انِ

َ
 كُ

ْ
ََرَُاءَ، وََإِنِ  الِمُِ

َ
ََرَُكَ

َ
ََنْ تَ لِِمَُ

ََو دِاوَدِ �إِ�ََنْادِ صُحَيَََحُّ. �ُ
َ
ََهُِ«.  حَدُيََُث صُحَيَََحُّ، رِوَاهُ أَ

ُ
قْ
ُ
لَ

ُ
ََةِِ لِِمَََُنْ حََسَََُّنَ خَ ََىَ الِجَِنْا

َ
ََتٍُ فَََي أَعَلَ وََِ�بَُْ�

333. Abu�  Uma�mah Al-Ba�hilí�  narró�  que el Mensajeró de Alla�h  dijó: “Le ga-
rantizó una mórada en lós alrededóres del Paraí�só a quien nó discuta aunque 
tenga la razó� n, una mórada en el centró del Paraí�só a quien se aleja de la mentira 
aunque sea en bróma, y una mórada en ló ma� s elevadó del Paraí�só a quien tenga 
buen cara� cter”. [Abu�  Da�wu� d]

 يَََُوْمَُ 
ً
ََمْ مَِنََِْي مََجِْلَِسَََّا

ُ
ِ�كَّ رَُ

ْ
، وََأَ� ََمْ إِلََِيا

ُ
 مَََِنْ أَحََبُِكَّ

ا
: »  إِنِ

َ
ََالَ

َ
� ، ِرِ�ََولَ الله 

ا
334- وَعَََن جَا�ََرُ : أَنِ

 
َ

ونِ
ُ
�

ِ
ََدُ

َ
ش

َ
 وََالِمُُتَ

َ
ََارُِوَنِ

َ
رُْ�

ا
ََوْمَُ الِقِْيََامََََةِِ، الِ� ََمْ مَِنََِْي يَُ

ُ
كُ

َ
ََيا وََأَْ�عَِدُ

َ
ََمْ إِلِ

ُ
ضََكَّ

َ
 أَْ��

ا
، وََإِنِ

ً
�ََا

َ
لاً

ْ
م أَخَ

ُ
الِقِْيََامََََةِِ، أَحََاِ�ََنَْكَّ

 :
َ

ََالَ
َ
 ؟ �

َ
ََونِ

ُ
يَْهُقْ

َ
«، فَمَََُا الِمُُتََفَ

َ
ونِ

ُ
�

ِ
ََدُ

َ
ش

َ
 وََالِمُُتَ

َ
ََارُِوَنِ

َ
رُْ�

ا
 عََلَِمُْنَََْا » الِ�

ْ
ََدُ

َ
 » �الََِوا: يَََُا رِ�ََولَ اللهِ، �

َ
ََونِ

ُ
يَْهُقْ

َ
وََالِمُُتََفَ

« رِوَاهُ الِتَرُمَََذَيِّ، وَ�ََالَ: » حَدُيََُث حَسَََّن«.
َ

ََرُُوَنِ بُِ
َ
»الِمُُتََكَّ
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334. Y�a�bir  narró� : “El Mensajeró de Alla�h  dijó: ‘Ciertamente lós ma� s amadós 
y cercanós a mí� el Dí�a del Juició sera�n lós de mejór cara� cter; y lós ma� s abórreci-
dós y alejadós sera�n lós charlatanes, lós jactanciósós y lós arrógantes’. 
Dijerón: ‘¿Quie�nes són lós arrógantes, Mensajeró de Alla�h?’
Respóndió� : ‘Lós sóberbiós’”.  [At-Tirmidhí�, dijó: hadí�z hasan] 

 LA COMPASIÓN, LA CALMA Y  LA GENTILEZA

Dice Alla�h : 

َعََنِ الِجَِاِ�لَيَن 
ْ

مَُرُْ ِ�الِعُِرُْفٍِ وََأَعَْرُِضِ
ْ
وَ وََأَ

ْ
عَِفَ

ْ
ذَِ الِ

ُ
خَ

“Ante tódó, elige perdónar, órdena el bien y apa� rtate de quienes se cómpórtan 
cóntigó de fórma ignórante”.  (Córa�n 7:199)

ََهُِ وََلََِِيٌ 
ا
أْنَ

َ
 كُ

ٌ
اوََةِ

َ
 وَََ�ْ�نَََْهُِ عََََدُ

َ
ََذَِيِّ َ�ْ�نَََْكَ

ا
ا الِ

َ
ََإِذَ

َ
تَََِي ِ�ََيَ أَحَْسََََّنُ فَ

ا
ََعَْ ِ�الِ

َ
 ادِْفَ

ُ
ََةِ

َ
ِ�ئِ  الِسَّا

َ
 وََلَّا

ُ
حََسََََّنَْةِ

ْ
سَََّْتََوِيِّ الِ

َ
 تِ

َ
وََلَّا

ٍعََِ�يَََم 
ٍ

وَ حََََظُ
ُ
 ذَ

ا
اَ�ََا إِِلَّا

ا
قْ
َ
ذَِيََُنَ صَُبَََُرُُوَا وََمََََا يُُلَ

ا
 الِ

ا
اَ�ََا إِِلَّا

ا
قْ
َ
حََمُِيَََمٌ وََمََََا يُُلَ

“Nó es ló mismó óbrar el bien que óbrar el mal. Respónde cón una buena actitud, 
y vera� s que aquel cón quien tení�as enemistad se cónvierte en un amigó ferviente. 
Estó nó ló lógran sinó lós que tienen paciencia; nó ló lógran sinó lós que són muy 
afórtunadós”. (Córa�n 41:34-35)

ِِمَُور
ُ�
مُِنْ عََزَْمُِ الَّا

َ
 لِ

َ
لِِكَ

َ
 ذَ

ا
رَُ إِنِ

َ
فَ

َ
مُنْ صَُبَُرَُ وََ�

َ
وََلِ

“Peró tener paciencia y perdónar, es algó que requiere de gran determinació� n”. 
(Córa�n 42:43)

 
َ

 فَيَََكَ
ا

ْ�ََسَِ: »إِنِ
َ
ََدُِ الِقْ ََجَِّ عََبُْ

َ
�

َ�
 اللهِ  لَّا

ُ
 رِ�ََولَ

َ
ََالَ

َ
� :

َ
ََالَ

َ
335- وَعَََن ا�ََن عَبََُاسُ رِضََي اللهِ عَنْهُمََُا، �

« رِوَاهُ مَسَََّلَم.
ُ
ََاةِ

َ
نَ
�
ََمُ وََالَّا

ْ
حَِلَ

ْ
ََا اُللهِ: الِ ََنِ يُُحَِبُُهُُمَُ تََيَْ

َ
صِّْلَ

َ
خَ

335. Ibnu ‘Abba� s  narró� , que el Mensajeró de Alla�h  le dijó a Ashay�y� i ‘Abd 
Al-Qaí�s: “Tienes dós virtudes que Alla�h ama: la cómpasió� n y la calma”. [Muslim] 

ََي   فَِ
َ

ََقٌ
ْ
ََبُِ الِرُِفَ  يُُحَِ

ٌ
ََقٌ  اَللهِ رِفَيَ

ا
 رِ�ََولَ اللهِ : »  إِنِ

َ
ََالَ

َ
ََتُ: � ََا، �الِ 336- وَعَََن عَائشََةِ رِضََي اللهِ عَنْهُ

ََهِِ. يَْ
َ
 عََلَ

ٌ
ََهِ« مَتَفَََقٌ

ِ
لَ
ُ
ََرُِ كُ مَْ

َ �
الَّا

336. ‘A� ishahnarró�  que el Mensajeró de Alla�h  dijó: “Alla�h es cómpasivó y 
ama la cómpasió� n en tódós lós asuntós”.
[Al-Buja� ri y Muslim] 
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ََيْءٍ 
َ

 يُُنََْْزََعُِ مَََِنْ �
َ
ََهُِ، وََلَّا

َ
انَ

َ
    زْ

ا
ََيْءٍ إِِلَّا

َ
 فَََي �

ُ
ََونِ

ُ
 يَُكَّ

َ
 لَّا

َ
ََقٌ

ْ
 الِرُِفَ

ا
: »  إِنِ

َ
ََالَ

َ
� ، الِنْبََُيا 

ا
337- وَعَنْهََُا: أَنِ

هُِ« رِوَاهُ مَسَََّلَم.
َ
ََانَ

َ
� 

ا
إِِلَّا

337. ‘A� ishahnarró�  que el Prófeta  dijó: “La cómpasió� n embellece las acció-
nes, y su ausencia las hace defectuósas”. [Muslim]

 
َ

ََالَ
َ
قْ
َ
ََوا فَِيَََهِِ، فَ عُِ

َ
ََهِِ لِِيََقْ يَْ

َ
ََاسُُ إِِلِ ََامَُ الِنْا

َ
قْ
َ
ََيٌ فَََي الِمُسَََّجِدُِ، فَ ََالَ أَعَْرَُا� �َ :

َ
ََالَ

َ
� ، ِيََُرُة �ََي �رُ

َ
338- وَعَََن أَ

ََم 
َ
يُنَ وََلِ تَََُمْ مََُ�سَََِّرُِ

ْ
مَََُا ُ�عِِ�

ا
إِنَ

َ
 مَََِنْ مََََاءٍ، فَ

ً
و�ََا

ُ
نَ
َ
وَْ ذَ

َ
 مَََِنْ مََََاءٍ، أَ

ً
ََىَ َ�وْلََِِهِِ َ�ََجِْلاً

َ
ََوا عََلَ

ُ
يُقْ الِنْبََُيُ : »  دَِعَََُوهُُ وََأَرِِ

يُنَ« رِوَاهُ الِبُخََْارِيِّ. ََوا مَُعَِسَََِّرُِ
ُ
بُْعَِ�

ُ
تَ

338. Abu�  Huraí�rah  dijó: “Un beduinó órinó�  en la mezquita e inmediatamente 
tódós se pusierón de pie y se abalanzarón sóbre e� l. 
Entónces el Prófeta  dijó: ‘Dejadló terminar y verted un cubó de agua sóbre 
el órí�n. Vósótrós habe� is venidó para facilitar las cósas, nó para dificultarlas’”. 
[Al-Buja� ri]

يَْهِِ. 
َ
 عََلَ

ٌ
رُُوَا« مَتَفَقٌ

ِ
نَْفَ

ُ
 تَ

َ
رُُوَا وََلَّا

ِ
عَِسَِّرُُوَا، وََبَش

ُ
 تَ

َ
: »  يَسَِّرُُوَا وََلَّا

َ
الَ

َ
� ، ِعَن الِنْبُي ، َ339- وَعَن أَنس

339. Anas  narró�  que el Prófeta  dijó: “Facilitad las cósas, nó las cómplique� is, 
albriciad y nó ahuyente� is”. [Al-Buja� ri y Muslim] 

 أَيْسََََّرَُُ�مَُا، 
َ

ََذَ
َ

خَ
َ
 أَ

ا
 إِِلَّا

ُ
ََطَ

َ
يََُْنِ � يَََِرَُ رِ�ََولَ اللهِ  َ�يَََْنَ أَمَْرَُ

ُ
340- وَعَََن عَائشََةِ رِضََي اللهِ عَنْهََُا، �الََِتُ: مََََا خَ

ََيْءٍ 
َ

سَََِّهِِ فَََي �
ْ
ََمَ رِ�ََولَ اللهِ  لِِنَْفَ

َ
تََقْ

ْ
ََاسُِ مَِنََْْهُِ.  وََمََََا انَ  الِنْا

َ
 أَْ�عَََِدُ

َ
انِ

َ
، كُ

ً
 إِ�مََُا

َ
انِ

َ
 كُ

ْ
ََإِنِ

َ
، فَ

ً
ََنْ إِ�مََُا

ُ
ََمْ يَُكَّ

َ
مََََا لِ

يَََْهِِ.
َ
 عََلَ

ٌ
ََىَ.  مَتَفَََقٌ

َ
عَِالِ

َ
تََقََِْمَ لِلهُ تَ

ْ
يََ�

َ
 اللهِ، فَ

ُ
 حَُرُْمََََةِ

َ
تََهَََُكَ

ْ
�
ُ
 أَنِ تَ

ا
، إِِلَّا

ُ
ََطَ

َ
�

340. ‘A� ishahdijó: “El Mensajeró de Alla�h  escógí�a entre dós asuntós el ma� s 
sencilló, siempre y cuandó nó fuera un actó de desóbediencia, pórque si era una 
desóbediencia a Alla�h e� l era el ma� s firme en evitarló. 
El Mensajeró de Alla�h  nunca tómó�  venganza pór asuntós persónales, sóló 
aplicaba justicia cuandó se transgredí�a alguna de las leyes de Alla�h. En estós 
casós aplicaba la justicia de Alla�h “. [Al-Buja� ri y Muslim] 

 PERDONAR AL PRÓJIMO Y ALEJARSE DE LOS 
IGNORANTES

Dice Alla�h : 

َجَِاِ�لَيَن
ْ
 عََنِ الِ

ْ
عَْرُِضِ

َ
مَُرُْ ِ�الِعُِرُْفٍِ وََأَ

ْ
وَ وََأَ

ْ
عَِفَ

ْ
ذَِ الِ

ُ
خَ

“Ante tódó, elige perdónar, órdena el bien y apa� rtate de quienes se cómpórtan 
cóntigó de fórma ignórante”.  (Córa�n 7:199)
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َ

جَِمُِيَلُ
ْ
حَُّ الِ

ْ
فَ حُِّ الِصِّا

َ
اصُْفَ

َ
فَ

“Así� que tu�  disculpa y tra� talós de buena manera”. (Córa�n 15:85)

ْم
ُ
كَّ

َ
فَِرَُ اُللهِ لِ

ْ
 يَُ�

ْ
 أَنِ

َ
حَِبُُونِ

ُ
 تَ

َ
حَُوا أَلَّا

َ
يََصِّْفَ

ْ
وا وََلِ

ُ
يََعِْفَ

ْ
وََلِ

“Perdónen y disculpen. ¿Acasó nó aman ser perdónadós pór Alla�h? Alla�h es In-
dulgente, Misericórdiósó”. (Córa�n 24:22)

ِِمَُور
ُ�
مُِنْ عََزَْمُِ الَّا

َ
 لِ

َ
لِِكَ

َ
 ذَ

ا
رَُ إِنِ

َ
فَ

َ
مَُنْ صَُبَُرَُ وََ�

َ
وََلِ

“Peró tener paciencia [ante las injusticias] y perdónar, es algó que requiere de 
gran determinació� n”. (Córa�n 42:43)

ََوْمُِ  ََنْ يَُ  مَِ
ا

ََدُ
َ

 أَ�
َ

انِ
َ
ََوْمٌُ كُ  يَُ

َ
ََكَ يَْ

َ
ََىَ عََلَ

َ
 أَتَ

ْ
341- وَعَََن عَائشََةِ رِضََي اللهِ عَنْهََُا: أَنَهََُا �الََِتُ للَنْبََُي : َ�ََلُ

سَََِّي 
ْ
فَ
َ
 عََرَُضََْتُُ نَ

ْ
ََةِِ، إِذَ بَُ

َ
عَِقْ

ْ
ََوْمَُ الِ ََمْ يَُ قْيَََتُُ مَِنْْهُُ

َ
ََا لِ  مََ

ُ
ََدُ

َ
 أَ�

َ
انِ

َ
وْمَََِكَِ، وََكُ

َ
قِْيَََتُُ مَََِنْ �

َ
 لِ

ْ
ََدُ

َ
قْ
َ
: »لِ

َ
ََالَ

َ
حَََُدٍُ ؟ �

ُ
أَ

ََىَ وََجَْهََُِي، 
َ
ََتُُ وََأَنَََا مََهُْمََُُومٌُ عََلَ

ْ
قْ
َ
لَ
َ
طْ

ْ
انَ

َ
، فَ

ُ
ََىَ مََََا أَرَِدِْتُ

َ
ََمْ يُُجِِبُْنََْي إِِلِ

َ
لَ
َ
لٍَ، فَ

َ ُ
 ْ�ََنِ عََبََُْدُِ كَلأً

َ
ََىَ اْ�ََنِ عََبََُْدُِ يَُالِِيَََْلُ

َ
عََلَ

ا فَِيَهَََُا 
َ
ََإِذَ

َ
 فَ

ُ
ََرُْتُ

َ
نَْ�

َ
تَْنََِْي، فَ

ا
لَ

َ
 أَ�

ْ
ََدُ

َ
ََا بِسََََّحََاَ�ةٍِ �

َ
ا أَنَ

َ
ِ�ََي، وََإِِذَ

ْ
عََِْتُُ رَِأَ

َ
رَُفَ

َ
عَِالََِِبِِ، فَ

ا
ََرُْنِِ الِ�

َ
ََا ِ�قْ

َ
 وَأَنَ

ا
 إِِلَّا

ْ
ََمْ أَْ�ََتََفَِقٌ

َ
لَ
َ
فَ

 
َ

ََدُ َ�عَََِث
َ
، وََ�

َ
يَََْكَ

َ
، وََمََََا رَِدُِوَا عََلَ

َ
ََكَ

َ
 لِ

َ
وْمَََِكَ

َ
� 

َ
ََوْلَ

َ
 َ�ََمُِعََ �

ْ
ََدُ

َ
ََىَ �

َ
عَِالِ

َ
 اللهِ تَ

ا
: إِنِ

َ
ََالَ

َ
قْ
َ
نَْادَِانَََي، فَ

َ
 n، فَ

ُ
يََُلُ جَِبُرُ

 ُ ا َ : يَََُا مُحَمَّدُُ
َ

ََالَ
َ
ََما �

ُ
� ، ََيا

َ
مَ عََلَ

ا
سََََّلَ

َ
 الِجِِبَََُالَِ، فَ

ُ
ََكَ

َ
نَْادَِانَََِي مََلَ

َ
ََتَُ فَِيَهََُِمْ.  فَ

ْ
مَََُرَُهُُ �مَََُا ِ��

ْ
 الِجِِبَََُالَِ لِِتََأْ

َ
ََكَ

َ
 مََلَ

َ
يَََْكَ

َ
إِلِ

مَََُا 
َ
، فَ

َ
مَََْرُِكَ

َ
مَُرَُنَََِي ِ�أْ

ْ
 لِِتََأْ

َ
يَََْكَ

َ
ِ�ََي إِلِ نََِْي رَِ

َ
 َ�عَِ�

ْ
ََدُ

َ
 الِجِِبََُالَ، وََ�

ُ
ََكَ

َ
، وََأَنَََا مََلَ

َ
ََكَ

َ
 لِ

َ
وْمَََِكَ

َ
� 

َ
ََوْلَ

َ
 َ�ََمُِعَ �

ْ
ََدُ

َ
 اَللهِ �

ا
إِنِ

ََنْ  ََرُِجََ اُللهِ مَِ
ْ

 يُُخْ
ْ

ََو أَنِ  أَرِْجَُ
ْ

ََلُ �َ« : ََي  الِنْبُ
َ

ََالَ
َ
قْ
َ
ََبَُيَْنِ ».  فَ

َ
ش

ْ
خَ

َ�
ََمُ الَّا يَْهُِ

َ
ََتُُ عََلَ

ْ
بَُقْ

ْ
ََتَُ أَطَ

ْ
�� 

ْ
ََتَُ، إِنِ

ْ
��ِ

يَََْهِِ.
َ
 عََلَ

ٌ
« مَتَفَََقٌ

ً
ْ�ئََِا

َ
 ِ�ََهِِ �

ُ
ََرُِكَ

ْ
 يُش

َ
هُُ لَّا

َ
 اَللهِ وََحَََْدُ

ُ
ِ�هََُِمْ مََََنْ يَُعِْبََُُدُ

َ
أَصُْلاً

341. ‘A� ishahnarró� : “Le pregunte�  al Prófeta : ‘¿Acasó has tenidó un dí�a ma� s 
difí�cil que el de la batalla de Uhud?’
Dijó: ‘Sufrí� la persecució� n de tu puebló, peró el dí�a ma� s difí�cil y penósó de tódós 
ellós fue el dí�a de Al-’Aqabah, cuandó expuse mi Mensaje a ‘Abdu ialí�l Ibnu ‘Abd 
Kulal y nó óbtuve la respuesta que esperaba. 
Me fui muy triste hasta llegar a Qarnu al-Za’a� lib. Levante�  la cabeza en ese mó-
mentó y una nube me daba sómbra. La mire�  y vi al a�ngel Y� ibrí�l n. 
Me dijó: ‘Alla�h  ha óí�dó ló que te ha dichó tu puebló y có� mó te ha respóndidó. 
Te ha enviadó el a�ngel de las móntan� as para que le órdenes hacer ló que quieras’. 
Entónces me habló�  el a�ngel de las móntan� as saluda�ndóme: ‘¡Oh, Muha�mmad! 
Alla�h ha óí�dó ló que te ha dichó tu puebló y yó sóy el a�ngel de las móntan� as. Mi 
Sen� ór me ha enviadó para que me órdenes ló que desees. Si ló deseas, puedó 
hacer caer sóbre ellós las dós grandes móntan� as’. 
Peró el Prófeta  le respóndió� : ‘Nó, sóló ruegó que Alla�h de entre su descenden-
cia extraiga quienes adóren sóló a Alla�h, sin asóciarle nada’”. [Al-Buja� ri y Muslim] 
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 فَََِي 
َ

 يُُجَِاِ�ََدُ
ْ

 أَنِ
ا
، إِِلَّا

ً
ادِِمَََا

َ
 خَ

َ
 وََلَّا

ً
 امَََْرَُأَةِ

َ
 ِ�يََََدُِهُِ، وََلَّا

ُ
ََطَ

َ
� 

ً
ْ�ئََِا

َ
�  ِالله 

ُ
342- وَعَنْهََُا، �الََِتُ: مََََا ضَََرَُبَ رِ�ََولَ

ََىَ، 
َ
عَِالِ

َ
ََيْءٌ مَََِنْ مََحََََارِِمُِ اِللهِ تَ

َ
� 

َ
تََهَََُكَ

ْ
 أَنِ يُُ�

ا
تََقََِْمَ مَََِنْ صَُاحَِبََُِهِِ، إِِلَّا

ْ
يََ�

َ
 فَ

ُ
ََطَ

َ
ََيْءٌ �

َ
 مَِنََْْهُِ �

َ
َ�بَيَََلُِ اِللهِ، وََمََََا نَِيَََلُ

ََىَ.  رِوَاهُ مَسَََّلَم.
َ
عَِالِ

َ
تََقََِْمُ لِلهُ تَ

ْ
يََ�

َ
فَ

342. ‘A� ishahdijó: “El Mensajeró de Alla�h , nunca gólpeó�  a nadie cón su manó, 
ni a una mujer ni a un criadó, exceptó en el cómbate pór la causa de Alla�h. 
Nunca se vengó�  pór algó persónal, sóló se vengaba cuandó las leyes de Alla�h , 
eran vióladas y ló hací�a pór Alla�h”. [Muslim]

ََيََةِِ،   الِحََاِ�
ُ

ََظُ لَِيَ
َ
ََيٌ � جِْرَُانَ

َ
ََرُْدٌِ نَ ََهِِ ُ� يَْ

َ
ََعََ رِ�ََولَ اللهِ  وََعََلَ ََتُُ أَمَشََي مََ نْْ

ُ
: كُ

َ
ََالَ

َ
� ، َََس 343- وَعَََن أَن

 ِ�هَََُا 
ْ

ََرَُتُ
ا
 أَ�

ْ
ََدُ

َ
بََُيِ ، وََ� حََََةِِ عََاتَََِقٌِ الِنْا

ْ
ََىَ صَُفَ

َ
 إِِلِ

ُ
ََرُْتُ

َ
نَْ�

َ
، فَ

ً
ََدُيُدُةِ

َ
� 

ً
ةِ

َ
هُُ ِ�رُِدَِائََِِهِِ جََبََُْذَ

َ
جَِبََُذَ

َ
ََهُِ أَعَْرَُاِ�ََيٌ فَ

َ
فَأْدِْرَِكُ

يَََْهِِ، 
َ
ََتَُ إِِلِ

َ
الِتََفَ

َ
.  فَ

َ
كَ

َ
ََذَِيِّ عَِنََْْدُ

ا
، مَََُرُ لََِِي مَََِنْ مََََالَِ اِللهِ الِ

ُ ا َ : يَََُا مُحَمَّدُُ
َ

ََالَ
َ
ََما �

ُ
تَََِهِِ، �

َ
ةِِ جََبُْذَ

ا
 الََِرُِدَِاءِ مَََِنْ ِ�ََدُ

ُ
حََاِ�ََيََةِ

يَََْهِِ.
َ
 عََلَ

ٌ
ََاءٍ.  مَتَفَََقٌ

َ
ََهُِ ِ�عَِطْ

َ
مََََرَُ لِ

َ
ََما أَ

ُ
� 

َ
ضََحَََِكَ

َ
فَ

343. Anas  dijó: “I�bamós caminandó cón el Mensajeró de Alla�h  y llevaba un 
mantó tejidó de la zóna de Nay�ra�n. Un beduinó ló alcanzó�  y le dió un tiró� n tan 
viólentó que dejó�  una marca en el cuelló del Prófeta . 
El beduinó le dijó: ‘¡Muha�mmad, órdena que me den del dineró de Alla�h que 
tienes!’ 
El Mensajeró  giró�  hacia e� l sónriendó y órdenó�  que le fuera dadó algó”. [Al-Bu-
ja� ri y Muslim] 

 
ُ

ََوَاتُ
َ
نَبَيَََاءِ، صَُلَ

�
 مَََِنَ الَّا

ً
ََا بَِيَي

َ
ََىَ رِ�ََولَ اللهِ  يَُحَْكَََِّي نَ

َ
: كُأْنَََي أَنَ�ََرُ إِِلِ

َ
ََالَ

َ
� ، ِ344- وَعَََن ا�ََن مَسَََّعِود

وْمَََِي 
َ
فَََِرُْ لِِقْ

ْ
هََُُما ا�

ا
مَُ عََََنْ وََجَْهََُِهِِ، وَيُقََْولَ: »اللَ

ا
أْدِْمََََوْهُُ، وََُ�ََوَ يَُمُْسََََّحُُّ الََِدُ

َ
وْمَََُهُِ فَ

َ
َ�ََهُِ � يَْهََُِمْ، ضَرَُ

َ
اِللهِ وَََ�لاًمَََُهِ عََلَ

يَََْهِِ.
َ
 عََلَ

ٌ
« مَتَفَََقٌ

َ
مََُُونِ

َ
 يَُعِْلَ

َ
هََُُمْ لَّا

ا
إِنَ

َ
؛ فَ

344. Ibnu Mas’u� d  dijó: “Es cómó si estuviera viendó al Mensajeró de Alla�h 
 relata�ndónós la história de un prófeta que fue gólpeadó pór su puebló hasta 
sangrar, y mientras limpiaba la sangre de su róstró decí�a: ‘¡Oh, Alla�h! Perdóna 
a mi puebló, pues realmente ellós nó saben ló que hacen’”. [Al-Buja� ri y Muslim] 

 LA PACIENCIA ANTE LA AGRESIÓN

Dice Alla�h : 

َاسُِ وَاُللهِ يُُحَِبُِ الِمُُحَْسَِّنِْيَن عَِافَِيَنَ عََنِ الِنْا
ْ
 وَالِ

َ
يَْظُ

َ
اِ�مُِيَنَ الِ�

َ
كَّ

ْ
وََالِ

“Lós que cóntrólan su enfadó y perdónan a las persónas, y Alla�h ama a lós que 
hacen el bien”. (Córa�n 3:134) 
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ِِمَُور
ُ�
مُِنْ عََزَْمُِ الَّا

َ
 لِ

َ
لِِكَ

َ
 ذَ

ا
رَُ إِنِ

َ
فَ

َ
مَُن صَُبَُرَُ وََ�

َ
وََلِ

“Peró tener paciencia [ante las injusticias] y perdónar, es algó que requiere de 
gran determinació� n”. (Córa�n 42:43)

هََُم 
ُ
 أَصُِلَ

ً
ََةِ رَُا�

َ
ََي �  لِ

ي
ََا رِ�ََولَ اللهِ، إِنِ : يَُ

َ
ََالَ

َ
� ،

ً
 رَِجَُلاً

ا
ََهِ: أَنِ ََىَ عَنْ

َ
عَِالِ

َ
ََرُةِ رِضََي اللهِ تَ يُ ََي �رُ �

َ
345- وَعَََن أَ

مَََُا 
َ
نََْْتَُ كُ

ُ
ئََِِنْ كُ

َ
: » لِ

َ
ََالَ

َ
قْ
َ
ََيا ! فَ

َ
 عََلَ

َ
ََونِ

ُ
ََمُ عََنْهََُم وََيَُجِْهَُلَ

ُ
، وََأَحَْلَ ََيا

َ
 إِلِ

َ
ََونِ

ُ
يَْهََُِمْ وََيُسَِّ�ئِ

َ
حَْسَََِّنُ إِلِ

ُ
عُِونَََِي، وََأَ

َ
طْ

ْ
وََيَُقْ

« رِوَاهُ 
َ

لََِِكَ
َ
ََىَ ذَ

َ
يَْهََُِمْ مََََا دُِمَََْتَُ عََلَ

َ
هُيَََرٌُ عََلَ

َ
ََىَ �

َ
عَِالِ

َ
 مَََِنَ اِللهِ تَ

َ
 مََعَََِكَ

ُ
 يَََُزََالَ

َ
، وََلَّا

ا
مَََُلُ

ْ
هُُمُ الِ

ُ
سَََِّفَ

ُ
مَََُا تِ

ا
كَّأْنَ

َ
ََتَُ، فَ

ْ
لَ
ُ
�

مَسَََّلَم.

345. Abu�  Huraí�rah  narró� : “Un hómbre dijó: ‘¡Oh, Mensajeró de Alla�h! Tengó 
parientes cón quienes trató de tener una buena relació� n familiar, peró ellós me 
rechazan, sóy buenó cón ellós, peró ellós me maltratan, sóy cómprensivó cón 
ellós, peró són rudós cónmigó’. 
Le respóndió� : ‘¡Si es cómó dices, es cómó si llenaras sus bócas de cenizas! Alla�h 
nó dejara�  de apóyarte mientras cóntinu� es actuandó de la misma manera’”. [Mus-
lim]

 INDIGNARSE CUANDO SE TRANSGREDEN  
LAS LEYES DE ALLÂH 

Dice Alla�h : 

ِِه�ِ  رَِ
َ

هُِ عَِنْْدُ
َ
يَْرٌُ لِ

َ
هُُوَ خَ

َ
مْ حَُرُُمََاتُِ اللهِ فَ

ِ
وََمََنْ يُُعَِ�

“Quien respete lós preceptós sagradós de Alla�h, sera�  mejór para e� l ante su Se-
n� ór”. (Córa�n 22:30) 

ْم
ُ
امََكَّ

َ
دُ

ْ
�
َ
بَِتُْ أَ

َ
مْ وََيُُ�

ُ
نْْصُِّرُُوَْا اَللهِ يَُنْْصُِّرُْكُ

َ
 تَ

ْ
إِنِ

“¡Oh, creyentes! Si auxilia� is a Alla�h, E� l ós auxiliara�  y afirmara�  vuestrós pasós”. 
(Córa�n 47:7)

ََي 
ِ
: إِنَ

َ
ََالَ

َ
قْ
َ
ََىَ الِنْبََُيِ ، فَ

َ
 إِِلِ

ٌ
: جََََاءَ رَِجَََُلُ

َ
ََالَ

َ
� ، ََِّي مَسَََّعِودِ عَقْبََُةِ �ََن عَمََُرُوَ الِبََُدُرِي�

َ
346- وَعَََن أَ

ََةٍِ 
َ

ضَََِبَِ فَََي مََوْعَِ�
َ
�  بََُيا مَََُا رَِأَيََُْتُُ الِنْا

َ
 ِ�نَََْا ! فَ

ُ
ََا يُُطِْيَََلُ جَََْلُِ فَلاًنٍِ مَِمُا

َ
ََرُُ عََََن صَُلاًةِِ الِصُِّبََُْحُِّ مَََِنْ أَ

ا
أْخَ

َ
تَ
َ �
لَّا

يَُوجَََِزَْ 
ْ
لَ
َ
ََاسَُ فَ ََمْ أَمُا الِنْا

ُ
أْيُُكَّ

َ
يََُنَ، فَ رُِ

ِ
ََمْ مَُنَْفَ

ُ
 مَِنْْكَّ

ا
ََاسُُ، إِنِ يُُهَََُا الِنْا

َ
: »يَََُا أَ

َ
ََالَ

َ
قْ
َ
ضَََِبَِ يَُوْمََئََِذٍَ ؛ فَ

َ
ََا �  مَِمُا

ا
ََدُ

َ
 أَ�

ُ
ََطَ

َ
�

يَََْهِِ.
َ
 عََلَ

ٌ
ا الِحََاجََََةِِ« مَتَفَََقٌ

َ
ِ�يَََرَُ وََذَ بُِيَََرَُ وََالِصِّا

َ
 مَََِنْ وََرَِائََِِهِِ الِكَّ

ا
ََإِنِ

َ
؛ فَ
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346. Abu�  Mas’u� d ‘Al-Badri  narró� : “Un hómbre le dijó al Prófeta : ‘Nó acudó 
al sala� t del subh debidó a que fulanó la alarga muchó’. 
Nunca vi tan enójadó al Prófeta  cómó ese dí�a, y cuandó exhórtó�  a la gente 
dijó: ‘¡Gente! Entre vósótrós hay hómbres que ahuyentan a la gente. Quien haga 
de ima�m que sea breve, ya que tras e� l esta�  el ancianó, el nin� ó y el que tiene una 
necesidad’”. [Al-Buja� ri y Muslim] 

 لََِِي ِ�قََِْرَُامٍُ 
ً
 َ�ََهُْوَةِ

ُ
ََرُْتُ

َ
 َ�تَ

ْ
ََدُ

َ
 اللهِ  مَََِنْ َ�ََفَرٍُ، وََ�

ُ
ََدُِمَُ رِ�ََولَ

َ
347- وَعَََن عَائشََةِ رِضََي اللهِ عَنْهََُا، �الََِتُ: �

 
ً
ََا ا�

َ
ََاسُِ عََذَ  الِنْا

ُ
ََدُ

َ
، أَ�

ُ
ََةِ

َ
ََا عَائِش ََالَ: » يَُ ََهُِ، وَ�  وََجَهُُ

َ
نِ ََوا

َ
لَ
َ
ََهُِ وََتَ

َ
ََا رَِآهُُ رِ�ََولَ اللهِ  �تَكَّ مُا

َ
لَ
َ
، فَ

ُ
ََلُ مَُا�يَ

َ
ََهِِ تَ فَِيَ

يَََْهِِ.
َ
 عََلَ

ٌ
ََقٌِ اِللهِ !« مَتَفَََقٌ

ْ
لَ

َ
 �خْ

َ
ذَِيََُنَ يُُضََاُ�ََونِ

ا
 اِللهِ يَََُوْمَُ الِقْيََامََََةِِ الِ

َ
عَِنََْْدُ

347. ‘A� ishahdijó: “El Mensajeró de Alla�h  llegó�  de un viaje y yó habí�a puestó 
una córtina que tení�a ima�genes de seres vivós en una ventana, cuandó la vió el 
Mensajeró de Alla�h  su róstró cambió�  de cólór y la descólgó� . 
Dijó: ‘¡‘A� ishah! Lós que padezcan el castigó ma� s severó el Dí�a del Juició sera�n 
quienes cómpitan cón Alla�h en la creació� n’”. 
[Al-Buja� ri y Muslim] 

ََمُ فَِيَهَََُا رِ�ََولَ 
ِ
لَ
َ
تُْ، فَقْالََِوا: مََََنْ يُُكَّ

َ
تَََي َ�ََرَُ�

ا
ََةِِ الِ ةِِ الِمُخْزَوَمَِيَا

َ
 الِمَََُرُأَ

ُ
ََأْنِ

َ
هََُُمْ �  أََ�مُا

ً
348- وَعَنْهََُا: أَنِ �رَُيشََا

 
َ

ََالَ
َ
قْ
َ
، فَ

ُ
َ�ََامََةِ

ُ
مَََُهُِ أَ

ا
لَ
َ
كَّ

َ
ََدٍُ حَََِبُِ رِ�ََولَ اللهِ  ؟ فَ يُْ

َ
 �ََنُ زْ

ُ
َ�ََامََةِ

ُ
 أَ

ا
ََهِِ إِِلَّا يَْ

َ
اللهِ  ؟ فَقْالََِوا: مََََنْ يَُجِْتََََرُِئٍ عََلَ

ََكَ 
َ
مَََُا أَْ�لَ

ا
: »إِنَ

َ
ََالَ

َ
ََما �

ُ
ََبَِ، �

َ
تََطْ

ْ
اخَ

َ
ََما �ََامَُ فَ

ُ
ََىَ ؟!« �

َ
عَِالِ

َ
وَدِِ اللهِ تَ

ُ
 مَََِنْ حَََُدُ

ٍ
عَُ فَََي حََََدُ

َ
ََفَ

ْ
ش

َ
رِ�ََولَ اللهِ : »أَتِ

 ،
ا

يَََْهِِ الِحََََدُ
َ
 أَ�امَََُوا عََلَ

ُ
عِِيَََفَ  فَِيَهََُِمُ الِضَا

َ
ا َ�ََرَُقٍ

َ
ََوهُُ، وََإِِذَ

ُ
رَُكُ

َ
 تَ

ُ
يُفَ ََرُِ

ا
 فَِيَهََُِمُ الِش

َ
ا َ�ََرَُقٍ

َ
ََوا إِِذَ

ُ
انَ

َ
هََُُمْ كُ

ا
نَ
َ
ََمْ أَ

ُ
كَّ

َ
بُْلَ

َ
مََََنْ �

يَََْهِِ.
َ
 عََلَ

ٌ
َ�ََا« مَتَفَََقٌ

َ
عََِتُُ يَُدُ

َ
طْ

َ
قْ
َ
تُْ لِ

َ
ٍ َ�ََرَُ�

ي ََتَُ مُحَمَّدُُ
ْ
��ِ 

َ
اطَمَََُةِ

َ
 فَ

ا
نِ

َ
ََوْ أَ

َ
وََايََُْمُ اللهِ، لِ

348. ‘A� ishahnarró� : “Quraish se preócupó�  pór una mujer de la tribu Majzu� m 
que habí�a róbadó. 

Algunós preguntarón: ‘¿Quie�n pódrí�a interceder pór ella ante el Mensajeró de 
Alla�h ?’ 

Cóntestarón: ‘Nadie salvó Usa�mah Ibnu Zaí�d, pórque es el ma� s queridó pór el 
Mensajeró de Alla�h ’. 

Usa�mah habló�  cón e� l, peró el Mensajeró de Alla�h  le respóndió� : ‘¿Acasó inter-
cedes para que nó se aplique una de las penas de Alla�h ?’ 

Entónces se pusó en pie y exhórtó�  a la gente diciendó: ‘Ló que hizó perecer a lós 
que ós precedierón fue que cuandó róbaba un nóble ló perdónaban, peró cuandó 
ló hací�a un de�bil le aplicaban la pena’. 

Despue�s dijó: ‘¡Pór Alla�h! Si Fa� timah, la hija de Muha�mmad, róbara, le córtarí�a su 
manó’”. [Al-Buja� ri y Muslim] 
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 ACONSEJAR A LOS GOBERNANTES LA COMPA-
SIÓN CON EL PUEBLO 
QUE NO ENGAÑEN AL PUEBLO NI COMETAN FRAUDE, NEGLIGENCIA O 
DESCUIDO CON LAS NECESIDADES DE LA GENTE 

Dice Alla�h : 

َمَِنِْيَن
ْ
مُُؤْ

ْ
 مَِنَ الِ

َ
بَُعَِكَ

ا
 لِِمَُنِ اتَ

َ
فَِضَْ جََنَْاحََكَ

ْ
وََاخَ

“Baja tus alas para próteger a lós creyentes que te sigan”. (Córa�n 26:215) 

ََمْ 
ُ
كَّ

ُ
ََيِ يَُعِ�

ْ
بَُ�

ْ
ََرُِ وََالِ

َ
مُُنْْكَّ

ْ
ََاءِ وََالِ

َ
حَْش

َ
َ�ََىَ وََيَُنْْهَََُىَ عََََنِ الِفَ رُْ

ُ
قْ
ْ
حَْسََََّانِِ وََإِِيُتََََاءِ ذَِيِّ الِ لَِ وََالَّا�ِ

ْ
عَََِدُ

ْ
 اَللهِ يَُأْمَََُرُُ ِ�الِ

ا
إِنِ


َ

ََرُُوَنِ
ا
كُ

َ
ذَ

َ
ََمْ تَ

ُ
كَّ

ا
عَِلَ

َ
لِ

“Alla�h órdena la justicia, hacer el bien y ayudar a la familia; peró próhí�be la óbs-
cenidad, la mala cónducta y la ópresió� n. Así� ós exhórta para que reflexióne� is”. 
(Córa�n 16:90) 

ََدٍُ  ََنْ عََبُْ ََا مَِ ََولَ: »مََ ََولَ اللهِ ، يُقْ ََمُِعِْتُُ رِ� �َ :
َ

ََالَ
َ
� ، ٍََِار ََن يَسَّ ََلُ � ََىَ مََعِْقِْ ََي يُعِلَ �

َ
ََن أَ 349- وَعَ

 عَلَيَََهِ.
ٌ

ََةِ« مَتَفَََقٌ ََهِِ الِجَِنْا يَْ
َ
مَُ اُللهِ عََلَ  حََََرُا

ا
ََهِِ، إِِلَّا تَِ  لِِرَُعَِيَا

ٌ
ََاشُ

َ
 وََُ�ََوَ �

ُ
ََوْمَُ يَُمََُُوتُ  يَُ

ُ
، يَُمََُُوتُ

ً
ََةِ رُْعَِيَََهِِ اُللهِ رَِعَِيَا

َ
يَسَّتَ

349. Abu�  Ia’la Ma’qil Ibnu Iasa� r  narró�  que óyó�  decir al Mensajeró de Alla�h : 
“A aquel siervó que Alla�h haya dadó un puestó de liderazgó, y muera traiciónan-
dó a su puebló, Alla�h le próhibira�  la entrada al Paraí�só”. [Al-Buja� ri y Muslim]

هََُُما مََََنْ 
ا
ا: »اللَ

َ
350- وَعَََن عَائشََةِ رِضََي اللهِ عَنْهََُا، �الََِتُ: َ�ََمُِعِْتُُ رِ�ََولَ اللهِ ، يُقََْولَ فَََي ��تَََي َ�ََذَ

ََمْ،   ِ�هُِ
َ

ََقٌ
َ
رَُفَ

َ
 فَ

ً
ْ�ئََِا

َ
تَََِي � مَا

ُ
ََرُِ أَ مَْ

َ
ََنْ أَ ََيَ مَِ ََنْ وََلِِ ََهِِ، وََمََ يَْ

َ
 عََلَ

ْ
قٌ

ُ
ََقْ

ْ
ََمْ، فَا� يَْهُِ

َ
 عََلَ

ا
ََقٌ

َ
ش

َ
 فَ

ً
ْ�ئََِا

َ
تَََِي � مَا

ُ
ََرُِ أَ ََنْ أَمَْ ََيَ مَِ وََلِِ

 ِ�ََهِِ« رِوَاهُ مَسَََّلَم.
ْ

ََقٌ
ُ
ارِفَ

َ
فَ

350. ‘A� ishahnarró� : “He óí�dó decir al Mensajeró de Alla�h  en mi casa: ‘Oh, 
Sen� ór, si alguien góbierna a mi Ummah y es duró cón ellós, se�  duró cón e� l. En 
cambió, si alguien góbierna a mi Ummah cón cómpasió� n, se cómpasivó cón e� l’”. 
[Muslim]

مَََُا 
ا
لَ
ُ
نَبَِيََََاء، كُ

َ �
سَُّوُ�ََهُُم الَّا

َ
 تِ

َ
ََتُْ َ�نََُْو إِ�ََرَُائِِيَلُ

َ
انَ

َ
 رِ�ََولَ اللهِ : »  كُ

َ
ََالَ

َ
� :

َ
ََالَ

َ
� ، ِيََُرُة �ََي �رُ

َ
351- وَعَََن أَ

«، �الََِوا: يَََُا رِ�ََولَ اللهِ، 
َ

يََكَّ�ََرُُوَنِ
َ
ََاءُ فَ

َ
لَفَ

ُ
 َ�عََِْدُِيِّ خَ

ُ
ونِ

ُ
بََُِيا َ�عََِْدُِيِّ، وَََ�ََيَكَّ

َ
 نَ

َ
ََهُِ لَّا

ا
بََُيٌ، وََإِنَ

َ
ََهُِ نَ

َ
فَ
َ
لَ

َ
بََُِيٌ خَ

َ
 نَ

َ
ََكَ

َ
َ�لَ

 اَللهِ 
ا

ََإِنِ
َ
ََمْ، فَ

ُ
كَّ

َ
ََذَِيِّ لِ

ا
وا اللهِ الِ

ُ
لِ
َ
هََُُمْ، وََاْ�ََأْ

ا
وُ�ََمْ حََقْ

ُ
ََما أَعَْطْ

ُ
لَ، � وَا

َ�
ََالَّا

َ
لَ فَ وَا

َ�
ََوا ِ�بََيَْعَََِةِِ الَّا

ُ
وَْفَ

َ
: »أَ

َ
ََالَ

َ
ََا ؟ �

َ
مَُرُُنَ

ْ
أْ
َ
مَََُا تَ

َ
فَ

 عَلَيَََهِ.
ٌ

رُْعََاُ�ََمْ« مَتَفَََقٌ
َ
ََا اْ�تَ هُُمْ عََمُا

ُ
َ�ََائِِلَ



151

351. Abu�  Huraí�rah  narró� : “El Mensajeró de Alla�h  dijó: ‘Lós Hijós de Israel 
fuerón góbernadós pór lós prófetas, siempre que mórí�a un prófeta le sucedí�a 
ótró. Nó habra�  prófeta despue�s de mí�, peró habra�  muchós califas’. 
Dijerón: ‘¡Mensajeró de Alla�h! ¿Que�  nós órdenas hacer’ 
Dijó: ‘Dad Juramentó sólemne al primeró y luegó al que le siga, y cumplid cón 
su derechó (a la óbediencia) y pedid a Alla�h ló que ós córrespónda, que Alla�h se 
encargara�  de pedir cuentas a quien ós góbierne’”. [Al-Buja� ri y Muslim] 

هُُ 
ا
 لِِمُعِاوَيََُةِ : َ�ََمُِعِْتُُ رِ�ََولَ اللهِ ، يُقََْولَ: »مََََنْ وََلَّا

َ
ََالَ

َ
ََهِ �

ي
زْدِِيِِّ : أَنَ

�
يََُم الَّا �ََي مَرُ

َ
352- وَعَََن أَ

 حََاجََتَََِهِِ 
َ

رُِِ�ََمْ، احَْتََجَََِبَِ اُللهِ دُِوَنِ
ْ
قْ
َ
تَِهََُِمْ وََفَ

ا
لَ

َ
 حََاجََتَِهََُِمْ وََخَ

َ
احَْتََجَََِبَِ دُِوَنِ

َ
مَََُورِِ الِمُُسَََّْلَِمُِيَنَ، فَ

ُ
 مَََِنْ أَ

ً
ْ�ئََِا

َ
اُللهِ �

ُ�ََو دِاوَدِ وَالِتَرُمَََذَيِّ.
َ
ََاسُِ.  رِوَاهُ أَ ََىَ حَوائََِجَّ الِنْا

َ
 عََلَ

ً
قِْيََامََََةِِ« فَجِعََِلُ مَعِاوَيََُةِ رِجَلاً

ْ
ََرُِهُِ يَََُوْمَُ الِ

ْ
قْ
َ
تَََِهِِ وََفَ

ا
لَ

َ
وََخَ

352. Abu�  Marí�am Al-Azdí�  narró�  que le dijó a Mu’a�uí�ah : “Oí� al Mensajeró de 
Alla�h  decir: ‘A quien Alla�h ótórgue un cargó de góbiernó sóbre lós musulma-
nes y nó cuide de las necesidades de la gente y lós deje en la póbreza, Alla�h nó 
cuidara�  de sus necesidades y ló abandónara�  en su póbreza el U� ltimó Dí�a’. 
Entónces, al óí�r estó, Mu’a�uí�ah pusó un respónsable para que le infórmara sóbre 
las necesidades de la gente”. 
[Abu�  Da�wu� d y At-Tirmidhí�]

 EL GOBERNANTE JUSTO
Dice Alla�h : 

ِِحَْسََّان لَِ وََالَّا�ِ
ْ

 اَللهِ يَُأْمَُرُُ ِ�الِعَِدُ
ا

إِنِ
“Alla�h órdena la justicia y hacer el bien”. (Córa�n 16:90) 

َسَِّطِْيَن
ْ
مُُقْ

ْ
 اَللهِ يُُحَِبُِ الِ

ا
وا إِنِ

ُ
سَِّطْ

ْ
�
َ
وََأَ

“Recónciliad a ambós grupós cón equidad. Sed justós, que Alla�h ama a quienes 
establecen justicia”. (Córa�n 49:9) 

سَََِّطِْيَنَ 
ْ
 الِمُُقْ

ا
 اللهِ : »إِنِ

ُ
 رِ�ََولَ

َ
الَ

َ
� :

َ
الَ

َ
353- وَعَََن عَبََُدُِ اِللهِ �ََن عََمََُرُوَ �ََن الِعََِاصْ رِضي اللهِ عَنْهُمََُا، �

وْا« رِوَاهُ مَسَََّلَم.
ُ
ْ�لَِيَْهََُِم وََمََا وََلِ

َ
مُِهََُِمْ وَأَ

ْ
 فَي حَُكَّ

َ
ََونِ

ُ
ذَِيََُنَ يَُعِْدُِلِ

ا
ََورٍِ: الِ

ُ
ََىَ مََنَْاِ�ََرَُ مَََِنْ نَ

َ
 اِللهِ عََلَ

َ
عَِنََْْدُ

353. ‘Abdullah Ibnu ‘Amr Ibnu Al-’As  narró�  que el Mensajeró de Alla�h  dijó: 
“Lós justós estara�n ante Alla�h sóbre pu� lpitós iluminadós: ellós són lós que fue-
rón justós al juzgar, cón su familia y cón la gente que góbernaban”. [Muslim]
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هُُمْ 
َ
حَِبُُونَ

ُ
ذَِيََُنَ تَ

ا
مُ الِ

ُ
تَِكَّ  اللهِ ، يُقََْولَ: »  خَِيََََارُِ أَئِِمُا

َ
: َ�ََمُِعِْتُُ رِ�ََولَ

َ
ََالَ

َ
� ، ٍَ354- وَعَََن عَََوفٍِ �ََن مََالََِِك

ََمْ، 
ُ
كَّ

َ
هََُُمْ وََيُُبُِْ�ضَُونَ

َ
بُِْ�ضَُونَ

ُ
ذَِيََُنَ تَ

ا
ََم الِ

ُ
تَِكَّ ََمْ.  وَِ�ََرَُارُِ أَئِِمُا

ُ
يَْكَّ

َ
 عََلَ

َ
ََونِ

ُ
يَْهََُِمْ وََيُُصَِّلَ

َ
 عََلَ

َ
ََونِ

ُ
صَِّلَ

ُ
ََمْ، وََتَ

ُ
كَّ

َ
وََيُُحَِبُُونَ

ََمُ 
ُ
ََوا فَِيَْكَّ امَُ

َ
ََا أَ� ، مََ

َ
: »  لَّا

َ
ََالَ

َ
ََم ؟ � �ُ

ُ
نَْاِ�ذَ

ُ
 نَ

َ
لاً

َ
ََولَ اِللهِ، أَفَ ََا رِ� ََا: يَُ نَْ

ْ
لَ
ُ
� :

َ
ََالَ

َ
ََمْ !«، �

ُ
كَّ

َ
عَِنُْونَ

ْ
ََمْ وََيَُلَ هُُ

َ
لَعَِنُْونَ

َ
وََتَ

« رِوَاهُ مَسَََّلَم.
َ
ةِ
َ
لاً ََمُ الََِصِّا

ُ
امَََُوا فَِيَكَّ

َ
ََا أَ� ، مََ

َ
.  لَّا

َ
ةِ
َ
لاً الََِصِّا

354. ‘Auf Ibnu Ma� lik  narró� : “Oí� decir al Mensajeró de Alla�h : ‘Vuestrós mejó-
res góbernantes són aquellós a lós que ama� is y ellós ós aman. Quienes piden pór 
vósótrós y vósótrós pedí�s pór ellós.
Vuestrós peóres góbernantes són aquellós que ódia� is y ellós ós ódian. Lós mal-
decí�s y ellós ós maldicen’. 
Dijimós: ‘¡Mensajeró de Alla�h! ¿Acasó debemós cómbatirlós?’ 
Dijó: ‘¡Nó! Mientras establezcan el sala� t entre vósótrós. ¡Nó! Mientras establez-
can el sala� t entre vósótrós’”. [Muslim]

وَ 
ُ
: ذَ

ٌ
ََةِ

َ
�
َ
لاً

َ
ََةِِ �  الِجَِنْا

ُ
 اللهِ ، يُقََْولَ: » أَ�ََلُ

َ
ََمُِعِْتُُ رِ�ََولَ �َ :

َ
ََالَ

َ
� ، ٍََِار ََن حَِمُ ََاضِِ � 355- وَعَََن عَِيَ

 ذَوَ 
ٌ

ََفَ
ِ
 مَُتََعَِفَ

ٌ
ََفَ ََلَِمٍ، وَعََفَِيَ ََىَ وَمَُسَّْ �َ رُْ

ُ
 ذَيِّ �

ِ
لُ

ُ
ََكَّ ََبِِ لِ

ْ
لَ
َ
 الِقْ

ُ
ََقٌ ََمٌ رَِِ�يَ  رَِحَيَ

ٌ
ََلُ ، وََرَِجَُ

ٌ
ََقٌ

ا
 مَُوَفَ

ٌ
ََطَ سَِّ

ْ
ََلَطْانٍِ مَُقْ �ُ

ََالٍَ« رِوَاهُ مَسَََّلَم. عَِيَ

355. ‘Iad Ibnu Hima� r  narró�  que escuchó�  al Mensajeró de Alla�h  decir: “Lós 
móradóres del Paraí�só sera�n de tres clases: Un góbernante justó que óbre cón la 
cómplacencia de Alla�h. 
Un hómbre cómpasivó, de córazó� n tiernó cón tódó familiar y tódó musulma�n.
Y un hómbre hónradó que se abstiene de pedir, aunque sea póbre y tenga mu-
chós hijós”. [Muslim]

 LA OBLIGACIÓN DE OBEDECER A LOS 
GOBERNANTES 
EXCEPTO SI ORDENAN UN PECADO, Y LA PROHIBICIÓN DE OBEDECERLES EN 
LOS ACTOS DE DESOBEDIENCIA A ALLÂH

Dice Alla�h : 

ْم
ُ
مَْرُِ مَِنْْكَّ

َ�
وَلِِي الَّا

ُ
 وََأَ

َ
ُ�ولَ طَِيَعُِوا الِرُا

َ
طَِيَعُِوا اَللهِ وََأَ

َ
ذَِيُنَ آمََنُْوا أَ

ا
يُُهَُا الِ

َ
يَُا أَ

“¡Oh, creyentes! Obedeced a Alla�h, óbedeced al Mensajeró y a aquellós de vósó-
trós que tengan autóridad y cónócimientó”.  (Córa�n 4:59)

 
ُ
اعََََةِ

ا
ََمُْعَُ وَالِطْ مُُسَََّْلَِمِ الِسَّا

ْ
ََىَ الِمَََُرُْءِ الِ

َ
: »  عََلَ

َ
ََالَ

َ
� ، ِ356- وَعَََن ا�ََن عَمََُرُ رِضََي اللهِ عَنْهُمََُا، عَََن الِنْبََُي

يَََْهِِ.
َ
 عََلَ

ٌ
« مَتَفَََقٌ

َ
اعََََةِ

َ
 طَ

َ
 َ�ََمُْعََ وََلَّا

َ
لاً

َ
مَََِرَُ ِ�مَُعِْصِِّيَََةٍِ فَ

ُ
ا أَ

َ
ََإِذَ

َ
مََََرَُ ِ�مَُعِْصِِّيَََةٍِ، فَ

ْ
 يُُؤْ

ْ
 أَنِ

ا
ََرُِهَُ، إِِلَّا

َ
فَِيَمَََُا أَحََََبِا وَكُ

356. Ibnu ‘Umar k narró�  que el Prófeta  dijó: “Es deber de tódó musulma�n óí�r 
y óbedecer, este�  de acuerdó ó nó, exceptó si se le órdena desóbedecer a Alla�h. En 
ese casó nó tiene óbligació� n de óí�r y óbedecer”. [Al-Buja� ri y Muslim] 
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عِْتَُمْ« 
َ
نَََْا: »فَِيَمَََُا اْ�ََتََطْ

َ
 لِ

ُ
ََولَ

ُ
اعََََةِِ، يَُقْ

ا
 وَالِطْ

ِ
ََمُعَ ََىَ الِسَّا

َ
 اللهِ  عََلَ

َ
ا َ�ايَُعِْنَََْا رِ�ََولَ

َ
ََا إِِذَ نْا

ُ
: كُ

َ
ََالَ

َ
357- وَعَنََْهِ، �

يَََْهِِ.
َ
 عََلَ

ٌ
مَتَفَََقٌ

357. Ibnu ‘Umar k dijó: “Cuandó jura�bamós fidelidad al Mensajeró de Alla�h  
e� l sólí�a an� adir: ‘tantó cómó póda� is’”. 
[Al-Buja� ri y Muslim] 

 
ٌ

ََدُ ََمْ عََبُْ
ُ
يَْكَّ

َ
 عََلَ

َ
ََتَُعِْمُِلُ ََوا، وََإِنِِ ا� ََمَُعُِوا وَأَطَِيَعُِ  اللهِ : »اْ�

ُ
ََولَ  رِ�

َ
ََالَ

َ
� :

َ
ََالَ

َ
� ، ٍَََس ََن أَن 358- وَعَ

ََارِيِّ. « رِوَاهُ الِبُخْ
ٌ
ََةِ ��بُ

َ
ََهُِ زْ �َ

ْ
 رِأَ

ا
ََيٌ، كُأْنِ حََبََش

358. Anas  narró�  que el Mensajeró de Alla�h  dijó: “¡Escuchad y óbedeced, 
aunque sea un esclavó etí�ópe cón su cabeza cómó una uva pasa quien ós góbier-
ne!” [Al-Buja� ri]

 ،
ً
نَََْا مََنََْْزَِلَّا

ْ
نَْزََلِ

َ
رٍُ، فَ

َ
: كُنََْا مََََعََ رِ�ََولَ اللهِ  فَََي َ�ََفَ

َ
ََالَ

َ
359- وَعَََن عَبََُدُِ اِللهِ �ََن عَمََُرُوَ رِضََي اللهِ عَنْهُمََُا، �

ََادِِيِّ رِ�ََولَِ اللهِ  ََادَِى مَُنَْ
َ
 نَ

ْ
ََرُِهُِ، إِذَ

َ
ََنْ ُ�ََوَ فَََي جََش ََا مََ ، وََمَِنْا

ُ
تََضَََِلُ

ْ
ََنْ يَُ� ََا مََ ََاءهُُ، وََمَِنْي ََحُُّ خَِبَُ ََنْ يُُصِّْلَِ ََا مََ مُِنْا

َ
فَ

 
ً
ََا

ي
 حََقْ

َ
انِ

َ
 كُ

ا
ََي إِِلَّا بُْلَِ

َ
بََُيٌ �

َ
ََنْ نَ

ُ
ََمْ يَُكَّ

َ
ََهُِ لِ

ا
: »إِنَ

َ
ََالَ

َ
قْ
َ
ََىَ رِ�ََولَِ اللهِ ، فَ

َ
ََا إِِلِ اجَْتََمَُعِْنَْ

َ
.  فَ

ً
ََةِ  جََامَِعَِ

َ
لاًةِ : الََِصِّا

 
َ

ََمْ �ََذَِهُِ جَُعََِِلُ
ُ
تََكَّ مَا

ُ
 أَ

ا
هََُُمْ.  وََإِنِ

َ
مََُُهُِ لِ

َ
ََرُا مََََا يَُعِْلَ

َ
هََُُمْ، وََيُُنْْذَِرَُِ�ََم �

َ
مََُُهُِ لِ

َ
يَََْرُِ مََََا يَُعِْلَ

َ
ََىَ خَ

َ
تََََهُِ عََلَ مَا

ُ
 أَ

ا
لَ

ُ
 يَََُدُ

ْ
يَََْهِِ أَنِ

َ
عََلَ

جََِِيءُ 
َ
، وََتَ

ً
 َ�عِْضَُهَََُا َ�عِْضَََا

ُ
ََقٌ

ِ
 يُُرَُ�

ٌ
جََِِيءُ فَِتَنَََْةِ

َ
هَََُا، وََتَ

َ
نْْكَِّرُُوَنَ

ُ
ءٌ وََأَمَََُورٌِ تَ

َ
لِِهَََُا، وَََ�ََيَُصِّيَبُِ آخَِرََُ�ََا َ�لاً عََافَِيََتَُهَََُا فَََي أَوَا

مَََُنْ 
َ
 الِمُؤْمَََنُ: �ََذَِهُِ �ََذَِهُِ.  فَ

ُ
 فَيَقََْولَ

ُ
، وَتَجََِيء الِفَتَنََْةِ

ُ
ََما تَنْكَّشََفَ

ُ
مَََِنُ: �ََذَهُ مَُهُلَكَّتَََي، �

ْ
 الِمُُؤْ

ُ
ََولَ

ُ
يَقْ

َ
 فَ

ُ
الِفَتَنَََْةِ

يََََأْتُِ 
ْ
خَََِرُِ، وََلِ

آ
مَََِنَ �ََالِلهُ وَالِيََََوْمُِ الَّا

ْ
تَََُهُِ وََُ�ََوَ يُُؤْ ََهِِ مَنْ�ا تََأْتَِ

ْ
لَ
َ
، فَ

َ
ََةِ  الِجَِنْا

َ
ََلُ

َ
خَ

ْ
ََارِِ، وَيُُدُ  يُُزََحَََْزََحَِ عََََنِ الِنْا

ْ
أَحََََبِا أَنِ

يَُطِْعََِْهُِ إِنِ 
ْ
لَ
َ
بََُِهِِ، فَ

ْ
لَ
َ
� 

َ
مَََُرَُةِ

َ
 يَََُدُِهُِ، وََ�

َ
ََةِ

َ
قْ
ْ
ََاهُُ صَُفَ

َ
أْعَْطْ

َ
 فَ

ً
يَََْهِِ. وََمََََنْ َ�ايَََُعََ إِمََامَََا

َ
ََىَ إِِلِ

َ
 يُُؤْتَ

ْ
ََذَِيِّ يُُحَََِبُِ أَنِ

ا
ََاسُِ الِ ََىَ الِنْا

َ
إِِلِ

ََرُِ« رِوَاهُ مَسَََّلَم.
َ

خَ
آ
 الَّا

َ
ُ�ََوا عَُنََْْقٌ اضْرُِ

َ
ََرُُ يُُنَْازِْعَََُهُِ فَ

َ
 جََََاءَ آخَ

ْ
اعَِ، فَََإِنِ

َ
ا�ََتََطْ

667. ‘Abdullah Ibnu ‘Amr  dijó: “Salimós de viaje cón el Mensajeró de Alla�h  y 
acampamós en un lugar, mientras unós arreglaban las tiendas ótrós practicaban 
tiró cón arcó y ótrós atendí�an las mónturas.
El muaddin del Mensajeró de Alla�h  llamó�  para el sala� t, entónces nós reunimós 
en tórnó al Mensajeró de Alla�h  y nós dijó: ‘Nó ha existidó Prófeta antes de mí� 
que nó tuviera la óbligació� n de dirigir a su cómunidad hacia ló que supiera que 
era mejór para ellós, y de advertirles del mal que les acechaba. 
Vuestra Ummah ha sidó sana en sus cómienzós, sin embargó, en su final vendra�n 
sucesós y asuntós que repróbare� is. Vendra�  la fitnah, y cada fitnah sera�  ma� s terri-
ble que la anteriór. Cada vez que una fitnah aparezca, el creyente dira� : “Esta sera�  
mi ruina”. Esta pasara�  y vendra�  ótra, y dira�  el creyente nuevamente: “Esta es la 
gran prueba”. 
Pór elló, quien quiera estar a salvó del Fuegó y entrar al Paraí�só, que crea en 
Alla�h y en el U� ltimó Dí�a cuandó le llegue la muerte, y que trate a la gente cómó 
le gusta ser tratadó. Quien de�  juramentó de fidelidad a un góbernante que le 
óbedezca en ló que pueda. Y si viene alguien y quiere arrebatarle el póder, cóm-
batidló’”. [Muslim]
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 ، ِالله 
َ

ََيُ رِ�ََولَ  الِجُِعِفَِ
َ

ََدُ يُ ََن يَُزَ � 
ُ
مَُةِ

َ
ََلَ �َ 

َ
ََأْلَ �َ :

َ
ََالَ

َ
� ، ٍََُن حَُجََِر ََلُِ �  وََائِِ

َ
ةِ

َ
ََدُ ََي ُ�نَْيَْ �

َ
360- وَعَََن أَ

ََا ؟ 
َ
مَُرُُنَ

ْ
أْ
َ
ََا تَ مَُ

َ
ََا، فَ نَْ

ا
ََا حََقْ

َ
ََم، وََيُمُْنَْعُِونَ هُُ

ا
ا حََقْ

َ
ونَ

ُ
ََأْلِ ََرَُاءُ يَسَّ مََ

ُ
ََا أَ يَْنَْ

َ
ََتُ عََلَ  �امََ

ْ
ََتَُ إِنِ ََيا اللهِ، أَرِأَيُ بُِ

َ
ََا نَ : يَُ

َ
ََالَ

َ
قْ
َ
فَ

ََمْ 
ُ
يَْكَّ

َ
ََوا، وََعََلَ

ُ
يَْهََُِمْ مََََا حَُمُِلَ

َ
مَََُا عََلَ

ا
طَِيَعََُِوا، فَإِنَ

َ
 اللهِ : »اْ�ََمَُعِْوا وََأَ

ُ
 رِ�ََولَ

َ
ََالَ

َ
قْ
َ
هُِ، فَ

َ
ََما َ�ََأْلِ

ُ
 عَنََْهِ، �

َ
أْعَََْرَُضِ

َ
فَ

ََمْ« رِوَاهُ مَسَََّلَم. تَُ
ْ
ََا حَمُلَ مََ

360. Abu�  Hunaí�dah Ua� ’il Ibnu Huy�r  dijó: “Preguntó�  Salamah Ibnu Yazí�d al 
Mensajeró de Alla�h : ‘¡Prófeta de Alla�h! ¿Que�  dices sóbre persónas que tómen 
el góbiernó sóbre nósótrós y nós exijan sus derechós, peró nós nieguen nuestrós 
derechós? ¿Que�  nós órdenas hacer?’ 
Le cóntestó�  el Mensajeró de Alla�h : ‘Escuchad y óbedeced, pues sóbre ellós 
recaera�n sus faltas y sóbre vósótrós las vuestras’”. [Muslim]

ََاعَِ اَللهِ، وََمََََنْ عََصَِّانَََِي 
َ
 أَطَ

ْ
ََدُ

َ
قْ
َ
اعََنََِْي فَ

َ
 رِ�ََولَ اللهِ : »  مََََنْ أَطَ

َ
ََالَ

َ
� :

َ
ََالَ

َ
� ، ِيََُرُة �ََي �رُ

َ
361- وَعَََن أَ

يَََْهِِ.
َ
 عََلَ

ٌ
 عََصَِّانَََِي« مَتَفَََقٌ

ْ
ََدُ

َ
قْ
َ
مَيَََرَُ فَ

�
اعََنََِْي، وََمََََنْ يَُعََِصٍِ الَّا

َ
 أَطَ

ْ
ََدُ

َ
قْ
َ
مَِيَََرَُ فَ

َ�
 الَّا

ِ
 عََصَََِّىَ اَللهِ، وََمََََنْ يُُطََِْعَ

ْ
ََدُ

َ
قْ
َ
فَ

361. Abu�  Huraí�rah  narró�  que el Mensajeró de Alla�h  dijó: “Quien me óbede-
ce, óbedece a Alla�h, y quien me desóbedece, desóbedece a Alla�h. 
Quien óbedece al góbernante, me óbedece a mí�, y quien desóbedece al góber-
nante, me desóbedece”. [Al-Buja� ri y Muslim] 

 
ً
ََا ْ�ئِ

َ
ََرُِهُِ � ََنْ أَمَِيَ ََرُهُ مَِ

َ
ََنْ كُ : »  مََ

َ
ََالَ

َ
� ، ََِا: أَنِ رِ�ََولَ الله ََاسٍُ رِضََي اللهِ عَنْهُمُ ََن عَبُ ََن ا� 362-  وَعَ

ََهِِ. يَْ
َ
 عََلَ

ٌ
ََقٌ « مَتَفَ

ً
ََةِ  جََاِ�لَِيَا

ً
ََةِ  مَِيَتََ

َ
ََاتُ  مََ

ً
ََرُا انِِ ِ�بَْ

َ
ََلَطْ ََنَ الِسَُّ ََرَُجََ مَِ

َ
ََنْ خَ ََهُِ مََ

ا
إِنَ

َ
ََرُْ، فَ يََصِّْبُِ

ْ
لَ
َ
فَ

362. Ibnu ‘Abba� s  narró�  que el Mensajeró de Alla�h  dijó: “A quien nó le agra-
de algó de su góbernante, que tenga paciencia. Pues quien se rebele cóntra su au-
tóridad, aunque sea tan sóló un palmó, tendra�  una muerte de la y�ahilí�ah pre-is-
la�mica”. [Al-Buja� ri y Muslim] 

 LA PROHIBICIÓN DE PEDIR  UN PUESTO       
DE GOBIERNO 
LA PROHIBICIÓN DE ABANDONAR UN CARGO SIN NECESIDAD O SI NO SE HA 
NOMBRADO UN SUCESOR

Dice Alla�h : 

َقِْيَن  للَمُُتَا
ُ
 وََالِعَِاِ�بَُةِ

ً
سََّادِا

َ
 فَ

َ
رِْضِِ وََلَّا

َ�
 فَي الَّا

ً
ا  عَُلَوي

َ
وَنِ

ُ
يُدُ ذَِيُنَ لَّا يُُرُ

ا
هَُا لِلَ

ُ
جِْعَِلَ

َ
 نَ

ُ
خَِرَُةِ

آ
ارُِ الَّا

ا
 الِدُ

َ
كَ

ْ
تَِلَ

“La mórada de la ótra vida [en el Paraí�só] es para quienes nó són sóberbiós ni 
siembran la córrupció� n en la Tierra. ¡Bienaventuradós sean lós piadósós!”. (Có-
ra�n 28:83) 
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َ

ََدُ ََا عََبُْ ََي رِ�ََولَ اللهِ : »  يَُ  لِ
َ

ََالَ
َ
� :

َ
ََالَ

َ
� ، ََِمُُرَُة ََن َ� ََانِِ � ََدُِ الِرُحَمُ ََي �ََعِيَدٍُ عَبُ �

َ
ََن أَ 363- وَعَ

 
ْ

ََا، وََإِنِ يَْهَُ
َ
ََتَُ عََلَ عَِنْْ

ُ
ةٍِ أَ

َ
ََأْلِ ََرُِ مََسَّْ يَْ

َ
ََنْ � ََا عََ عَْطِْيَتََهَُ

ُ
 إِنِ أَ

َ
ََكَ

ي
إِنَ

َ
 ؛ فَ

َ
ََارَِةِ مََ لَِ الَّا�

َ
ََأْ سَّْ

َ
 تِ

َ
، لَّا

َ
ََمُُرَُةِ ََن َ� ََانِ � حَمُ الِرُا

ََذَِيِّ 
ا
ََأْتُِ الِ

َ
 مَِنْْهَََُا، فَ

ً
يَََْرُا

َ
يَْرََُ�ََا خَ

َ
رَُأَيََُْتَُ �

َ
ََىَ يَُمُِيَََنٍ، فَ

َ
ََتَُ عََلَ

ْ
فَ
َ
ا حََلَ

َ
يَْهَََُا، وََإِِذَ

َ
ََتَُ إِِلِ

ْ
ةٍِ وَُكُِلَ

َ
عَْطِْيَتََهَََُا عََََنْ مََسَََّْأْلِ

ُ
أَ

ََهِِ. يَْ
َ
 عََلَ

ٌ
« مَتَفَََقٌ

َ
ََنْ يَُمُِيَنََْكَ ََرُْ عََ

ِ
فَ

َ
ََرٌُ وََكُ يَْ

َ
ََوَ خَ �ُ

363. Abu�  Sa’í�d ‘Abdurrahma�n Ibnu Samurah  narró� : “Me dijó el Mensajeró de 
Alla�h : ‘Abdurrahma�n, nó sólicites un puestó de góbiernó, ya que, si te es ótór-
gadó sin pedirló y te ló mereces, Alla�h te ayudara�  en elló. Peró si te es dadó des-
pue�s de haberló pedidó, te abandónara� . 
Cuandó jures hacer algó y luegó veas que faltar al juramentó es mejór, entónces 
haz ló que sea mejór y paga la expiació� n del juramentó’”. [Al-Buja� ri y Muslim] 

 
َ

ََكَ
َ
حَََِبُِ لِ

ُ
ََي أَ

ِ
، وََإِنَ

ً
 ضَعِِيَفَََا

َ
ََي أَرَِاكَ

ِ
رٍِ، إِنَ

َ
َ�ََا ذَ

َ
 رِ�ََولَ اللهِ : »  يَََُا أَ

َ
ََالَ

َ
� :

َ
ََالَ

َ
� ، ٍََِي ذَر�

َ
364- وَعَََن أَ

 يَُتَِيَََمٍ« رِوَاهُ مَسَََّلَم.
َ

يََََنا مََََالَ
ا
وَلِ

َ
 تَ

َ
نَْيَََْنِ، وََلَّا

ْ
ََىَ ا�

َ
 عََلَ

ا
ََرَُنِ أْمَا

َ
 تَ

َ
سَََِّي.  لَّا

ْ
حَََِبُِ لِِنَْفَ

ُ
مََََا أَ

364. Abu�  Dha� rr  narró�  que le dijó El Mensajeró de Alla�h : “Abu�  Dha� rr, veó 
que eres de�bil. Quieró para ti ló mismó que quieró para mí�. Nó seas góbernante 
ni siquiera de ótra persóna, y nó asumas la administració� n de lós bienes de un 
hue�rfanó”. [Muslim]

 
ُ

ََتََكَّونِ ََارَِةِِ، وَََ� مََ ََىَ الَّا�
َ
 عََلَ

َ
ََتََحَْرُِصُُونِ ََمْ َ�

ُ
كَّ

ا
: »إِنَ

َ
ََالَ

َ
� ، ِرِ�ََولَ الله 

ا
ََرُةِ : أَنِ يُ ََي �رُ �

َ
365- وَعَََن أَ

ََةِِ« رِوَاهُ الِبُخََْارِيِّ. ََوْمَُ الِقِْيََامََ  يَُ
ً
ََةِ امََ

َ
دُ

َ
نَ

365. Abu�  Huraí�rah  narró�  que el Mensajeró de Alla�h  dijó: “Anhela� is óbtener 
un puestó de góbiernó, peró sera�  mótivó de lamentó el Dí�a de la Resurrecció� n”. 
[Al-Buja� ri]

 EL GOBERNANTE Y EL JUEZ DEBEN ELEGIR 
ASESORES VIRTUOSOS 
Y ABSTENERSE DE TENER MALAS COMPAÑÍAS

Dice Alla�h : 

َقِْيَن  الِمُُتَا
ا
وٌَ إِِلَّا

ُ
ءُ يَُوْمََئِذٍَ َ�عِْضَُهُُمْ لِِبَُعِْضٍَ عََدُ

ا
خَِلاً

َ�
الَّا

“Ese dí�a lós amigós sera�n enemigós unós de ótrós, exceptó lós que hayan tenidó 
temór de Alla�h”. (Córa�n 43:67) 
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 اُللهِ مَََِنْ 
َ

ََا َ�عَََِث : »مََ
َ

ََالَ
َ
� ، ِالله 

َ
 رِ�ََولَ

ا
يََُرُةِ رِضََي اللهِ عَنْهُمََُا: أَنِ �ََي �ََعِيَدٍُ وَأَ�ََي �رُ

َ
366- وَعَََن أَ

 
ٌ
ََةِ

َ
انَ

َ
يَََْهِِ، وََِ�طْ

َ
حَُضَََُهُِ عََلَ

َ
أْمَََُرُُهُُ �الِمَُعََِْرُُوَفٍِ وَتَ

َ
 تَ

ٌ
ََةِ

َ
انَ

َ
تََََانِِ: ِ�طْ

َ
انَ

َ
ََهُِ ِ�طْ

َ
ََتُْ لِ

َ
انَ

َ
 كُ

ا
ََةٍِ إِِلَّا

َ
لَيَفَ

َ
 مَََِنْ خَ

َ
فَ

َ
لَ

ْ
 اْ�ََتََخْ

َ
بََُِيٍ، وََلَّا

َ
نَ

يَََْهِِ، وََالِمَُعِْصََُِّومُُ مََََنْ عََصَََِّمَ اُللهِ« رِوَاهُ الِبُخََْارِيِّ.
َ
حَُضَََُهُِ عََلَ

َ
ََرُِ وََتَ

ا
أْمَََُرُُهُُ �الِش

َ
تَ

366. Narrarón Abu�  Sa’í�d  y Abu�  Huraí�rah  que el Mensajeró de Alla�h  dijó: 
“Alla�h nó envió�  Prófeta ni lí�der que nó tuviera dós clases de persónas a su alre-
dedór: Unó que le recómendara el bien, y ótró que le indujera al mal. 
El prótegidó fue aquel a quien Alla�h prótegió� ”. [Al-Buja� ri]

ََهُِ 
َ
 لِ

َ
، جََعَََِلُ

ً
يَََْرُا

َ
مَِيَََرُِ خَ

َ�
ا أَرَِادَِ اُللهِ ِ�الَّا

َ
 اللهِ : »إِِذَ

ُ
 رِ�ََولَ

َ
ََالَ

َ
367- وَعَََن عَائشََةِ رِضََي اللهِ عَنْهََُا، �الََِتُ: �

سَََِّيَ 
َ
 ن

ْ
يََُرَُ ُ�ََوءٍ، إِنِ ََهُِ وََزِْ

َ
 لِ

َ
 جََعَََِلُ

َ
لََِِكَ

َ
يَََْرَُ ذَ

َ
ا أَرَِادَِ ِ�ََهِِ �

َ
ََهُِ، وََإِِذَ

َ
ََرَُ أَعََانَ

َ
كُ

َ
 ذَ

ْ
ََرَُهُُ، وََإِنِ

ا
كُ

َ
سَََِّيَ ذَ

َ
 ن

ْ
يََُرَُ صََُدُقٍٍ، إِنِ وََزِْ

ََىَ �ََرُطِ مَسَََّلَم.
َ
ُ�ََو دِاوَدِ �إِ�ََنْادٍِ جَيَََدٍُ عََلَ

َ
ََمْ يُُعِِنََْْهُِ« رِوَاهُ أَ

َ
ََرَُ لِ

َ
كُ

َ
 ذَ

ْ
ََرُْهُُ، وََإِنِ

ِ
كُ

َ
ََمْ يُُذَ

َ
لِ

367. ‘A� ishahnarró�  que el Mensajeró de Alla�h  dijó: “Si Alla�h quiere el bien 
para un góbernante, le cóncede un cónsejeró hónestó. Pues, si ólvida un asuntó, 
este se ló recuerda, y si ló recuerda, cóntribuye cón e� l. 
Peró si quiere un mal para e� l, le cóncede un mal cónsejeró. Pues, si ólvida alguna 
de sus óbligaciónes nó se la recuerda, y si se acuerda de ellas, nó cóntribuye cón 
e� l”. [Abu�  Da�wu� d, cón un isna�d yeí�d segu� n las cóndiciónes de Muslim]

 LA PROHIBICIÓN DE OTORGAR UN PUESTO 
DE GOBIERNO O JUZGADO A QUIEN LO PIDE 
Y MUESTRA TENER DEMASIADAS ANSIAS POR CONSEGUIRLO

 
َ

ََالَ
َ
قْ
َ
ََا وََرَِجَُلاًنِِ مَََِنْ َ�نََِْي عََمََُِي، فَ

َ
بََُيِ  أَنَ ََىَ الِنْا

َ
ََتُُ عََلَ

ْ
لَ

َ
: دَِخَ

َ
ََالَ

َ
� ، ََِِّعِرُي�

�
�ََي مَو�ََىَ الَّا

َ
368- عَََن أَ

ََا 
ا
: »إِنَ

َ
ََالَ

َ
قْ
َ
، فَ

َ
ََكَ لِِ

َ
 ذَ

َ
ََرُُ مَِ�ََلُ

َ
خَ

آ
ََالَ الَّا  اُللهِ ، وَ�

َ
كَ

ا
ََا وَلَّا ََىَ َ�عََِْضَ مََ

َ
ََا عََلَ

َ
ََا رِ�ََولَ اللهِ، أَمَِرُْنَ ََا: يَُ ُ�مَُ

ُ
أَحََدُ

يَََْهِِ.
َ
 عََلَ

ٌ
يَََْهِِ« مَتَفَََقٌ

َ
 حََََرَُصَْ عََلَ

ً
وَْ أَحََََدُا

َ
هُِ، أَ

َ
 َ�ََأْلِ

ً
 أَحََََدُا

َ
ا الِعَِمَََُلُ

َ
ََي َ�ََذَ

ِ
وَلِ

ُ
 نَ

َ
وََاِللهِ لَّا

368. Abu�  Mu� sa Al-Ash’arí�  dijó: “Entre�  a ver al Prófeta  juntó cón dós primós 
mí�ós, y unó de ellós dijó: ‘¡Mensajeró de Alla�h, desí�gnanós cómó góbernadór en 
alguna zóna que Alla�h te haya cóncedidó!’ 
El ótró hizó un pedidó similar, entónces les cóntestó�  el Mensajeró de Alla�h : 
‘Juró pór Alla�h que nó cóncedemós un cargó a quien ló sólicite ó tenga empen� ó 
en cónseguirló’”. [Al-Buja� ri y Muslim] 
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 LA VIRTUD DEL PUDOR Y LA EXHORTACIÓN 
A PRACTICARLO 

ََاهُُ 
َ

 أَخَ
ُ

صَََِّارِ وََُ�ََوَ يَُعََِِظُ
ْ
نَ
�
ََىَ رَِجَََُلٍُ مَََِنَ الَّا

َ
 رِ�ََولَ اللهِ  مََََرُا عََلَ

ا
369- عَََن ا�ََن عَمََُرُ رِضََي اللهِ عَنْهُمََُا: أَنِ

يَْهِِ.
َ
 عََلَ

ٌ
يُمَََُانِِ » مَتَفَََقٌ حََيََََاءَ مَََِنَ الَّا�

ْ
 الِ

ا
ََإِنِ

َ
 اِللهِ : »دَِعَََْهُِ، فَ

ُ
 رِ�ََولَ

َ
ََالَ

َ
قْ
َ
فَََي الِحََيََََاءِ، فَ

369. Ibnu ‘Umar k narró�  que el Mensajeró de Alla�h  pasó�  juntó a unó de lós 
ansa� r que estaba exhórtandó a su hermanó a nó ser pudórósó. Peró el Mensajeró 
de Alla�h  ló córrigió� : “De� jaló, pórque el pudór es parte del ima�n”. [Al-Buja� ri y 
Muslim] 

 
ا
ََي إِِلَّا تَِ

ْ
 يَُأْ

َ
ََاءُ لَّا حََيََ

ْ
 اللهِ : »الِ

ُ
 رِ�ََولَ

َ
ََالَ

َ
� :

َ
ََالَ

َ
ََا، � ََنٍ رِضََي اللهِ عَنْهُمُ ََن حَصِّيَ ََرُانِ � ََن عَمُ 370- وَعَ

ََهِِ. يَْ
َ
 عََلَ

ٌ
ََرٍُ« مَتَفَََقٌ يَْ

َ
ِ�خْ

370. ‘Imra�n Ibnu Husaí�n  narró�  que el Mensajeró de Alla�h  dijó: “El pudór nó 
trae sinó bien”. [Al-Buja� ri y Muslim] 

 :
ً
ََعِْبَُةِ

ُ
� 

َ
وَْ ِ�ضَْعٌَ وََِ�ََتَُونِ

َ
 أَ

َ
 ِ�ضَََْعٌَ وَََ�ََبُْعُِونِ

ُ
يُمَََُانِ : »الَّا�

َ
ََالَ

َ
� ، ِرِ�ََولَ الله 

ا
يََُرُةِ : أَنِ �ََي �رُ

َ
371- وَعَََن أَ

 
ٌ

يُمَََُانِِ« مَتَفَََقٌ  مَََِنَ الَّا�
ٌ
ََعِْبَُةِ

ُ
يََُقٌِ، وََالِحََيََََاءُ � رُِ

ا
ى عََََنِ الِطْ

َ
ذَ
َ�
 الَّا

ُ
ََةِ

َ
اَ�ََا إِمََاطَ

َ
 اللهِ، وََأَدِْنَ

ا
 إِلََِهَِ إِِلَّا

َ
: لَّا

ُ
ََوْلَ

َ
هَََُا �

ُ
ضََلَ

ْ
أْفَ

َ
فَ

. يَْهِِ
َ
عََلَ

371. Abu�  Huraí�rah  narró�  que el Prófeta Muha�mmad  dijó: “El ima�n tiene 
ma� s de setenta ó sesenta categórí�as. 
La mejór es decir: ‘La Ilaha illa Alla�h’; y la ma� s simple es apartar un óbsta� culó del 
caminó. Y el pudór es parte del ima�n”. 
[Al-Buja� ri y Muslim]

رَِِ�ََا، 
ْ

رَِاءِ فَََي خَِدُ
ْ

 حََيََََاءً مَََِنَ الِعَََِذَ
ا

ََدُ
َ

 رِ�ََولَ اللهِ  أَ�
َ

انِ
َ
: كُ

َ
ََالَ

َ
� ، ََِّي �ََعِيَدٍُ الِخََْدُرِي�

َ
 372- وَعَََن أَ

يَََْهِِ.
َ
 عََلَ

ٌ
نَََْاهُُ فَََي وََجَْهََُِهِ.  مَتَفَََقٌ

ْ
رَُُ�ََهُِ عََرَُفَ

ْ
 يَُكَّ

ً
ْ�ئََِا

َ
ى �

َ
ا رَِأَ

َ
ََإِذَ

َ
فَ

372. Abu�  Sa’í�d Al-Judrí�  dijó: “El Mensajeró de Alla�h  era ma� s pudórósó que 
una jóven virgen. Si veí�a algó repróchable, ló nóta�bamós en su róstró”.  [Al-Buja� ri 
y Muslim] 
Dicen lós sabiós: “La verdad sóbre el pudór es que es un cómpórtamientó que 
implica abandónar ló desagradable, evita ser negligente cón lós derechós del 
duen� ó de tódós lós derechós. Registre�  de Abi Al-Qasim Al-Yunaid, que Alla�h ten-
ga misericórdia de e� l: “El pudór se manifiesta cuandó unó ve lós infinitós dónes 
de Alla�h y percibe ló imperfectós y deficientes que sómós en cómparació� n cón 
ellós”. Y Alla�h sabe ma� s.
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 GUARDAR LOS SECRETOS

Dice Alla�h : 


ً
وَلَّا

ُ
 مََسَّْؤْ

َ
انِ

َ
 كُ

َ
عَِهُْدُ

ْ
 الِ

ا
عَِهُْدُِ إِنِ

ْ
وا ِ�الِ

ُ
وَْفَ

َ
وََأَ

“Cumplid cón vuestrós cómprómisós pórque se ós interrógara�  pór ellós”. (Córa�n 
17:34) 

 
ً
ََةِ

َ
 اِللهِ مََنْْزَِلِ

َ
ََاسُِ عَِنََْْدُ ََرُِ الِنْا

َ
 مَََِنْ أَ�

ا
 رِ�ََولَ اللهِ : »إِنِ

َ
ََالَ

َ
� :

َ
ََالَ

َ
� ، ََِّي �ََعِيَدُ الِخََْدُرِي�

َ
373- وَعَََن أَ

َ�ا« رِوَاهُ مَسَََّلَم. ََرُُ ِ�ََرُا
ُ

ش
ْ
ََما يَُ�

ُ
يَََْهِِ، �

َ
ضَََِي إِِلِ

ْ
فَ
ُ
مَََُرُْأَةِِ وَتَ

ْ
ََىَ الِ

َ
ضَََِي إِِلِ

ْ
 يُُفَ

َ
جَََُلُ يَََُوْمَُ الِقِْيََامََََةِِ الِرُا

373. Abu�  Sa’í�d Al-Judrí�  narró�  que el Mensajeró de Alla�h  dijó: “Unó de lós 
hómbres cón peór situació� n ante Alla�h el Dí�a del Juició sera�  aquel que despue�s 
de cóhabitar cón su mujer divulgue sus secretós”. [Muslim]

قِْيَََتُُ 
َ
: لِ

َ
ََالَ

َ
� ،

ُ
صَََِّةِ

ْ
تَََُهُِ حََفَ

ْ
مَََُتُْ ِ��  عَمََُرَُ  حَِيَََْنَ تَأْيُا

ا
374- وَعَََن عَبََُدُِ اللهِ �ََن عَمََُرُ رِضََي اللهِ عَنْهُمََُا: أَنِ

 :
َ

ََالَ
َ
ََتَُ عَُمَََُرَُ ؟ �

ْ
��ِ 

َ
صَََِّةِ

ْ
 حََفَ

َ
حَْتَََُكَ

َ
كَّ

ْ
نَ
َ
ََتَُ أَ

ْ
��ِ 

ْ
ََتُُ: إِنِ

ْ
لَ
ُ
قْ
َ
، فَ

َ
صَََِّةِ

ْ
يَََْهِِ حََفَ

َ
عَِرَُضََْتُُ عََلَ

َ
 ، فَ

َ
ََانِ

ي
 ْ�ََنَ عََفَ

َ
مَََُانِ

ْ
عَُ�

َ�ََا 
َ
قِْيَََتُُ أَ

َ
لَ
َ
ا.  فَ

َ
جََ يَُوْمَََِي َ�ََذَ ََزََوَا

َ
 أَتَ

َ
 لَّا

ْ
ا لََِِي أَنِ

َ
 َ�ََدُ

ْ
ََدُ

َ
� :

َ
ََالَ

َ
قْ
َ
قِْيََنََِْي، فَ

َ
ََما لِ

ُ
يََالََِِيَ �

َ
ََتُُ لِ

ْ
بُِ�

َ
لَ
َ
رُُ فَََِي أَمَََْرُِيِّ.  فَ

ُ
�

ْ
�ََأْنَ

 
ً
ْ�ئََِا

َ
ََيا �

َ
ََمْ يَُرُْجَََِعَْ إِلِ

َ
لَ
َ
ََرٍُ ، فَ

ْ
ُ�ََو َ�كَّ

َ
صَِّمََُتَُ أَ

َ
ََتَُ عَُمَََُرَُ، فَ

ْ
�� 

َ
صَََِّةِ

ْ
 حََفَ

َ
حَْتَََُكَ

َ
كَّ

ْ
ََتَُ أَنَ

ْ
��ِ 

ْ
ََرٍُ ، فَقْلَََتُُ: إِنِ

ْ
َ�كَّ

قِْيََنََِْي 
َ
لَ
َ
ََاهُُ.  فَ حَْتَُهَََُا إِيُا

َ
كَّ

ْ
أْنَ

َ
بََُيُ ، فَ بَُهَََُا الِنْا

َ
طْ

َ
ََما خَ

ُ
يََالََِِيَ �

َ
 لِ

َ
بََُِث

َ
لَ
َ
، فَ

َ
مَََُانِ

ْ
ََىَ عَُ�

َ
 مَِنََِْي عََلَ

َ
يَََْهِِ أَوَْجََََدُ

َ
نََْْتُُ عََلَ

ُ
كَّ

َ
! فَ

 ؟ فَقْلَََتُُ: 
ً
ْ�ئََِا

َ
� 

َ
يَََْكَ

َ
ََمْ أَرِْجَََِعَْ إِِلِ

َ
لَ
َ
 فَ

َ
صَََِّةِ

ْ
ََيا حََفَ

َ
ََيا حَِيَََْنَ عََرَُضََْتَُ عََلَ

َ
 عََلَ

َ
تُ

ْ
 وََجََََدُ

َ
ََكَ

ا
عَِلَ

َ
: لِ

َ
ََالَ

َ
قْ
َ
ََرٍُ، فَ

ْ
ُ�ََو َ�كَّ

َ
أَ

  الِنْبََُيا 
ا

نََْْتُُ عََلَِمََُْتُُ أَنِ
ُ
ََي كُ

ِ
 أَنَ

ا
ََيا إِِلَّا

َ
يَََْكَ فَِيَمَََُا عََرَُضََْتَُ عََلَ

َ
 أَرِْجَََِعََ إِِلِ

ْ
ََمْ يَُمُْنَْعِْنََِْي أَنِ

َ
ََهُِ لِ

ا
إِنَ

َ
: فَ

َ
ََالَ

َ
عَََِمْ، �

َ
نَ

تَُهَََُا.  رِوَاهُ الِبُخََْارِيِّ.
ْ
بُِلَ

َ
قْ
َ
بََُيُ  لِ هَََُا الِنْا

َ
رَُكُ

َ
ََوْ تَ

َ
شََِيَ ِ�ََرُا رِ�ََولَ اللهِ ، وََلِ

ْ
فَ
ُ �
ََنْ لَّا

ُ
كُ ََمْ أَ

َ
لَ
َ
رََُ�ََا، فَ

َ
كُ

َ
ذَ

374. ‘Abdullah Ibnu ‘Umar k narró�  que ‘Umar  cuandó su hija Hafsah enviu-
dó� , dijó: “Me encóntre�  cón ‘Uzma�n Ibnu ‘Affan  y le dije: ‘Si quisieras, casarí�a 
cóntigó a Hafsah, mi hija’. 
Dijó: ‘Pensare�  en el asuntó’. 
Entónces espere�  variós dí�as, peró me dijó: ‘He pensadó nó casarme pór el mó-
mentó’. 
Entónces me encóntre�  cón Abu�  Bakr As-Siddí�q  y le dije: ‘Si quisieras, casarí�a 
cóntigó a Hafsah, mi hija’. 
Abu�  Bakr  guardó�  silenció y nó me respóndió� , de manera que su rechazó me 
lastimó�  ma� s au� n que el de ‘Uzma�n. 
Pasarón unós dí�as, y la pidió�  en matrimónió el Prófeta , y accedí�. Despue�s me 
encóntre�  cón Abu�  Bakr y me dijó: ‘¿Te lastimó�  cuandó me ófreciste a Hafsah en 
matrimónió y nó te respóndí�?’ 
Dije: ‘¡Sí�!’ 
Le dijó: ‘Nó hubó nada que me impidiera aceptar, exceptó que sabí�a que el Pró-
feta  la habí�a menciónadó y nó estaba dispuestó a divulgar el secretó del Men-
sajeró de Alla�h . Si nó se hubiese casadó cón el Prófeta , yó la hubiese des-
pósadó’”. [Al-Buja� ri]
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 رِضََي اللهِ عَنْهََُا 
ُ
اطَِمَََُةِ

َ
ََتُْ فَ

َ
بَُلَ

ْ
أْ�

َ
هُُ، فَ

َ
بََُيِ  عَِنََْْدُ وََاجَُ الِنْا

ْ
ََنا أَزْ

ُ
375- وَعَََن عَائشََةِ رِضََي اللهِ عَنْهََُا، �الََِتُ: كُ

 
ً
ََبَِ ِ�هَََُا، وَ�ََالَ: »مََرُْحََبََُا ََا رَِآَ�ََا رَِحَا مُا

َ
لَ
َ
، فَ

ً
ْ�ئََِا

َ
�  ََِيََةِِ رِ�ََولَ الله

ْ
طََِْئُُ مَِش�تَُهََُا مَََِنْ مَش

ْ
خْ

ُ
مُْشََِي، مََََا تَ

َ
تَ

ََا رَِأَى جََزََعََهَََُا،  مُا
َ
لَ
َ
، فَ

ً
ََدُيُدُا

َ
اءً �

َ
بَُكَََّتُْ ُ�ََكَّ

َ
َ�ا فَ ََما َ�ََارِا

ُ
وَْ عََََنْ ِ�ََمَُالِِهِِ، �

َ
سََََّهَُا عََََنْ يَُمُِيَنََِْهِِ أَ

َ
ََما أَجَْلَ

ُ
تَََِي« ، �

َ
�اْ��

بُْكَِّيَََنَ 
َ
ََتُِ تَ

ْ
ََما أَنَ

ُ
 اللهِ  مَََِنْ َ�يَََْنِ نِسََََّائِِهِِ �الِسَََِّرَُارِِ، �

ُ
ََكَِ رِ�ََولَ صِّا

َ
هَََُا: خَ

َ
ََتُْ، فَقْلَََتُُ لِ

َ
ضََحَِكَّ

َ
 فَ

َ
انَِيََََةِ

ا
َ�ا الِ� َ�ََارِا

ََىَ رِ�ََولَ 
َ
شََِي عََلَ

ْ
فَ
ُ �
نََْْتُُ لَّا

ُ
 اللهِ  ؟ �الََِتُ: مََََا كُ

ُ
ََكَِ رِ�ََولَ

َ
 لِ

َ
ََالَ

َ
تَُهَُا: مََََا �

ْ
 اللهِ  َ�ََأْلِ

ُ
ََامَُ رِ�ََولَ

َ
ََا � مُا

َ
لَ
َ
! فَ

تَِنََِْي 
ْ
�

ا
مَََُا حََدُ

َ
، لِ

ِ
يَََْكَِ مَََِنَ الِحََََقٌ

َ
يَََْكَِ ِ�مَََُا لََِِي عََلَ

َ
ََتُُ: عََزََمَََْتُُ عََلَ

ْ
لَ
ُ
�  ََِيَ رِ�ََولَ الله

ِ
وُفَ

ُ
ََا تَ مُا

َ
لَ
َ
هُُ، فَ اللهِ  ِ�ََرُا

بَُرَُنَََِي 
ْ

ََىَ فَأْخَ
َ
وَلِ

ُ�
ةِِ الَّا نَِي فَََي الِمَََُرُا ََا حَِيَََْنَ َ�ََارِا نَْعَََِمْ، أَمَا

َ
نِ فَ

آ
ََا الَّا ََكَِ رِ�ََولَ اللهِ  ؟ فَقْالََِتُْ: أَمَا

َ
 لِ

َ
ََالَ

َ
مََََا �

رَِى 
ُ
ََي لَّا أَ

ِ
يَََْنِ، وََإِنَ

َ
تَ  مََرُا

َ
نِ

آ
ََهُِ عََارَِضَََهُِ الَّا

ا
يَََْنِ، وََأَنَ

َ
تَ وَْ مََرُا

َ
 أَ

ً
ةِ  َ�ََنَْةٍِ مََََرُا

ِ
لُ

ُ
 فَََي كُ

َ
ََرُآنِ

ُ
 يُُعَِارِِضََُهُِ الِقْ

َ
انِ

َ
 كُ

َ
يََُلُ  جَِبُْرُ

ي
أَنِ

ََذَِيِّ رَِأَيََُْتُِ، 
ا
ائََِِي الِ

َ
يَََْتُُ ُ�كَّ

َ
بَُكَّ

َ
ََكَِ، فَ

َ
ََا لِ

َ
 أَنَ

ُ
فَ

َ
ََلَ ََهُِ نَِعََِْمَ الِسَّا

ا
إِنَ

َ
قََِْي اَللهِ وََاصُْبََُِرُِيِّ، فَ

ا
اتَ

َ
تََََرَُبَ، فَ

ْ
ََدُِ ا�

َ
� 

ا
 إِِلَّا

َ
جََََلُ

�
الَّا

مَِنِْيَََنَ، 
ُ
 نِسََََّاءِ الِمُُؤْ

َ
ةِ

َ
ونَََِي َ�ََيَِدُ

ُ
كَّ

َ
 تَ

ْ
رُْضَيَََْنَ أَنِ

َ
، أَمََََا تَ

ُ
اطَِمَََُةِ

َ
: »يَََُا فَ

َ
ََالَ

َ
قْ
َ
، فَ

َ
انَِيََََةِ

ا
نَِي الِ� ََا رَِأَى جََزََعَََِي َ�ََارِا مُا

َ
لَ
َ
فَ

يَََْهِِ، وَ�ََذَا لِفَََظُ مَسَََّلَم.
َ
 عََلَ

ٌ
ََذَِيِّ رَِأَيََُْتُِ.  مَتَفَََقٌ

ا
ضََحَِكَََّتُُ ضَحَِكَََِّي الِ

َ
ََةِِ ؟« فَ مَا

ُ�
 نِسَََّاءِ �ََذَِهُِ الَّا

َ
ةِ

َ
دُ وَْ َ�ََيَا

َ
أَ

375. ‘A� ishahdijó: “Esta�bamós las espósas del Prófeta  cón e� l, y se presentó�  
Fa� timahcón el mismó andar del Mensajeró de Alla�h . Cuandó e� l la vió, le dió 
la bienvenida, dicie�ndóle: ‘¡Bienvenida, hija mí�a!’ 

Luegó la hizó sentar a su derecha ó a su izquierda y le susurró�  un secretó que 
la hizó llórar. Peró cuandó vió su angustia y su tristeza le susurró�  un segundó 
secretó y ella sónrió� . 

Entónces le dije (a Fa� timah ): ‘¿El Mensajeró de Alla�h  te eligió�  entre tódas 
sus mujeres para decirte un secretó y te pónes a llórar?’ 

Cuandó el Mensajeró de Alla�h  se levantó�  y se marchó� , le pregunte� : ‘¿Que�  te ha 
dichó el Mensajeró de Alla�h ?’ 

Dijó (Fa� timah ): ‘Nó estóy dispuesta a divulgar un secretó del Mensajeró de 
Alla�h ’. 

Cuandó murió�  el Mensajeró de Alla�h  dije: ‘Dime, pues tengó derechó a saber 
ló que te ha dichó el Prófeta ’. 

Dijó: ‘Ahóra si te cóntare� . En el primer secretó me dijó que el a�ngel Y� ibrí�l le re-
pasaba el Córa�n una ó dós veces al an� ó. Este an� ó han sidó dós veces. ‘Creó que 
mi plazó esta�  cerca. Pór elló, teme a Alla�h y ten paciencia y resignació� n ante 
mi muerte, pues yó sóy cómó la gracia que se te ha adelantadó de la ótra vida’. 
Pór esó llóre� . Cuandó vió mi tristeza me susurró�  el segundó secretó dicie�ndóme: 
‘Fa� timah, ¿Acasó nó te cómplace saber que sera� s la sen� óra de las mujeres de 
lós creyentes ó la sen� óra de las mujeres de esta Ummah?’ Y entónces sónreí�’”. 
[Al-Buja� ri y Muslim] 



162

ََلَمَ  سََّ
َ
ََانِِ، فَ مَُ

ْ
ََعََ الِِ�لَ ََبُِ مََ عَِ

ْ
ََا أَلِ

َ
ََيا رِ�ََولَ اللهِ  وََأَنَ

َ
ََىَ عََلَ

َ
: أَتَ

َ
ََالَ

َ
� ، َََس ََتٍُ، عَََن أَن اِ�

َ
376- وَعَََن �

نََْي 
َ
 ؟ فَقْلَََتُُ: َ�عَِ�

َ
ََتُُ، �الََِتُ: مََََا حََبََسََََّكَ

ْ
ََا جَِئِ مُا

َ
لَ
َ
مَََِي.  فَ

ُ
ََىَ أَ

َ
 عََلَ

ُ
ََأْتُ

َ
أْْ�طْ

َ
ََىَ حَاجََََةٍِ، فَ

َ
نََْي إِِلِ

َ
بَُعَِ�

َ
يَْنَََْا، فَ

َ
عََلَ

  ِبِسَََّرُِ رِ�ََولَ الله 
ا

بََُِرَُنِ
ْ

خْ
ُ
 �ََرٌُ.  �الََِتُ: لَّا تَ

َ
هََُا

ا
ََتُُ: إِنَ

ْ
لَ
ُ
 اللهِ  لِِحََاجََََةٍِ، �الََِتُ: مََََا حََاجََتَََُهُِ ؟ �

ُ
رِ�ََولَ

ََتُُ.  رِوَاهُ مَسَََّلَم وَرِوَى الِبُخََْارِيِّ  اِ�
َ
ََا � ََهِِ يَُ �ِ 

َ
ََكَ تَُ

ْ
�

ا
حََدُ

َ
 لِ

ً
ََهِِ أَحََََدُا ََتُُ ِ�

ْ
�

ا
ََوْ حََدُ

َ
ََسٌَ: وََاِللهِ لِ

َ
 أَن

َ
ََالَ

َ
� ،

ً
أَحََََدُا

.
ً
�عِضَََهِ مَخْتَصََِّرُا

376. Za�bit transmitió�  que Anas  dijó: “Mientras jugaba cón unós nin� ós vinó el 
Mensajeró de Alla�h , nós saludó�  y me envió�  cón un encargó, de manera que me 
retrase�  en llegar dónde mi madre. 
Al llegar ella me dijó: ‘¿Cua� l ha sidó el mótivó de tu retrasó?’ 
Le dije: ‘Me mandó�  el Mensajeró de Alla�h  cón un encargó’.
Dijó: ‘¿Que�  encargó?’ 
Dije: ‘Es un secretó’. 
Dijó: ‘Nó menciónes a nadie lós secretós del Mensajeró de Alla�h ’. 
Dijó Anas: ‘¡Ló juró pór Alla�h! Si fuera a decí�rseló a alguien, Za�bit, ese serí�as tu� ’”. 
[Muslim]

 RESPETAR LOS PACTOS Y CUMPLIR LAS 
PROMESAS

Dice Alla�h : 

ْم ُ
تَ

ْ
ا عََاَ�دُ

َ
وا ِ�عَِهُْدُِ اِللهِ إِِذَ

ُ
وََأَوَْفَ

“Cumplid vuestró cómprómisó cón Alla�h”. (Córa�n 16:91) 

ِِود
ُ
عُِقْ

ْ
وا ِ�الِ

ُ
ذَِيُنَ آمََنُْوا أَوَْفَ

ا
يُُهَُا الِ

َ
يَُا أَ

“¡Oh, creyentes! Cumplid cón vuestrós cómprómisós”. (Córa�n 5:1) 


َ

ونِ
ُ
عَِلَ

ْ
فَ
َ
 تَ

َ
وا مََا لَّا

ُ
ولِ

ُ
قْ
َ
 تَ

ْ
 اِللهِ أَنِ

َ
 عَِنْْدُ

ً
تَا

ْ
بُُرَُ مََقْ

َ
 كُ

َ
ونِ

ُ
عَِلَ

ْ
فَ
َ
 تَ

َ
 مََا لَّا

َ
ونِ

ُ
ولِ

ُ
قْ
َ
ذَِيُنَ آمََنُْوا لِِمَ تَ

ا
يُُهَُا الِ

َ
يَُا أَ

“¡Creyentes! ¿Pór que�  decí�s una cósa, peró hace� is ótra? Es abórrecible ante Alla�h 
que vuestrós actós nó sean cóherentes cón vuestra palabra”. (Córa�n 61:2-3)

ََنا 
ُ
َ�ََعٌَ مََََنْ كُ : »أَرِْ

َ
ََالَ

َ
� ، ِرِ�ََولَ الله 

ا
377- وَعَََن عَبََُدُ اللهِ �ََن عَمََُرُوَ �ََن الِعََِاصْ رِضََي اللهِ عَنْهُمََُا: أَنِ

عََهَََُا: 
َ

ََىَ يَُدُ ََاقٍِ حََتَا
َ
 مَََِنَ الِنِْفَ

ٌ
ََةِ

َ
صِّْلَ

َ
ََتُْ فَِيَََهِِ خَ

َ
انَ

َ
 مَِنْْهََُُنا كُ

ٌ
ََةِ

َ
صِّْلَ

َ
ََتُْ فَِيَََهِِ خَ

َ
انَ

َ
، وََمََََنْ كُ

ً
الِِصََِّا

َ
 خَ

ً
 مَُنَْافَِقََْا

َ
انِ

َ
فَِيَََهِِ كُ

يَََْهِِ.
َ
 عََلَ

ٌ
جَََِرَُ« مَتَفَََقٌ

َ
اصَََُمَ فَ

َ
ا خَ

َ
رَِ، وََإِِذَ

َ
ََدُ

َ
� 

َ
ا عََاَ�ََدُ

َ
بَ، وََإِِذَ

َ
ََذَ

َ
 كُ

َ
ثِ

ا
ا حََََدُ

َ
، وََإِِذَ

َ
ََانِ

َ
مََُِنَ خَ

ُ
تَ
ْ

ا اؤُ
َ
إِِذَ

377. ‘Abdullah Ibnu ‘Amr Ibnu Al-’As  narró�  que el Mensajeró de Alla�h  dijó: 
“Existen cuatró cualidades que quien las pósee es un hipó� crita cómpletó, peró 
quien tenga una de ellas, tiene una caracterí�stica de la hipócresí�a, hasta que la 
abandóne. Ellas són: Cuandó se le cónfí�a, traicióna. Cuandó habla, miente. Cuan-
dó pacta, nó cumple. Y cuandó discute, insulta”. [Al-Buja� ri y Muslim] 
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ا 
َ

ذَ
َ
ا وَََ�كَّ

َ
ََذَ

َ
 �كَّ

َ
يَْتَََُكَ

َ
يََُْنِ أَعَْطْ بَُحَْرَُ

ْ
 الِ

ُ
 جََََاءَ مََََالَ

ْ
ََدُ

َ
ََوْ �

َ
 لََِي الِنْبََُيُ : »لِ

َ
ََالَ

َ
� :

َ
ََالَ

َ
� ، ُ378- وَعَََن جَا�ََر

  ٍََُر
ْ
ُ�ََو َ�كَّ

َ
يََُْنِ أَمََََرَُ أَ بَُحَْرَُ

ْ
 الِ

ُ
ََا جََََاءَ مََََالَ مُا

َ
لَ
َ
بََُيُ ، فَ بََُِضََ الِنْا

ُ
ََىَ � يََُنِ حََتَا بَُحَْرَُ

ْ
 الِ

ُ
ََمْ يَُجََِِئُْ مََََالَ

َ
لَ
َ
ا« فَ

َ
ََذَ

َ
وََ�كَّ

 
َ

ََالَ
َ
�  بََُيا  الِنْا

ا
ََهُِ: إِنِ

َ
ََتُُ لِ

ْ
لَ
ُ
ََهُِ وََ� ْ�تَُ

َ
أْتَ

َ
ََا، فَ يََأْتَِنَْ

ْ
لَ
َ
ََنٌ فَ وَْ دَِيُْ

َ
 أَ

ٌ
ةِ

َ
 رِ�ََولَ اللهِ  عَََِدُ

َ
ََدُ ََهُِ عَِنْْ

َ
 لِ

َ
انِ

َ
ََنْ كُ ََادَِى: مََ نَْ

َ
فَ

يَََْهِِ.
َ
 عََلَ

ٌ
يَْهَََُا.  مَتَفَََقٌ

َ
لَ
ْ
 مَِ�

ْ
ََذَ

ُ
 لََِِي: خَ

َ
ََالَ

َ
قْ
َ
ةٍِ، فَ

َ
مُْسَََُّمُِئِ

َ
ا ِ�ََيَ خَ

َ
ََإِذَ

َ
هَََُا، فَ

ُ
دِْتَ

َ
عَِدُ

َ
 فَ

ً
يََََةِ

ْ
ََىَ لََِي حََ�

َ
حََ�

َ
ا، فَ

َ
ََذَ

َ
ا وََكُ

َ
ََذَ

َ
لََِي كُ

378. Y�a�bir  narró� : “El Mensajeró de Alla�h  dijó: ‘Si viniera el dineró de Ba-
hrein te darí�a así�, así� y así� (extendiendó sus manós)’. 
Peró (el dineró) nó llegó�  sinó despue�s de que muriera el Prófeta . Cuandó llegó�  
ló recaudadó de Bahrein, Abu�  Bakr órdenó�  a un pregóneró que anunciara: ‘Quien 
tenga alguna prómesa del Mensajeró de Alla�h  ó alguna deuda que cóbrar, que 
venga’. 
Así� que acudí� y le dije: ‘El Mensajeró de Alla�h  me dijó: Te córrespónde tantó 
cómó estó y estó’. 
Le repetí� las mismas palabras del Prófeta . Primeró, me dió un pun� adó y cónte�  
hasta quinientós. Luegó me dijó: ‘Tóma el dóble de esó’”. [Al-Buja� ri y Muslim] 

 LA PERSEVERANCIA EN LAS BUENAS OBRAS 

Dice Alla�h : 

ْسَِّهُِم
ُ
فَ
ْ
يَِرُُوَا مََا ِ�أْنَ

َ
ىَ يُُ� وْمٍُ حََتَا

َ
يَِرُُ مََا ِ�قْ

َ
 يُُ�

َ
 اَللهِ لَّا

ا
إِنِ

“Sabed que Alla�h nó cambiarí�a la cóndició� n [de bienestar] de una sóciedad a 
menós que ella cambiase su própió estadó [cayendó en la córrupció� n]”. (Córa�n 
13:11) 


ً
ا�ا

َ
كَّ

ْ
ةٍِ أَنَ وا

ُ
هَُا مَِنْ َ�عِْدُِ �

َ
زَْلِ

َ
تَِي نَقْضَتُ �

ا
الِ

َ
وا كُ

ُ
ونَ

ُ
كَّ

َ
 تَ

َ
: وََلَّا

“Nó sea� is cómó quien deshace el hiladó que habí�a realizadó cuidadósamente”. 
(Córa�n 16:92) 

ْوُ�هُُم
ُ
لَ
ُ
سََّتُْ �

َ
قْ
َ
 فَ

ُ
مََدُ

َ�
يَْهُِمُ الَّا

َ
 عََلَ

َ
الَ

َ
طْ

َ
 فَ

ُ
بُْلُ

َ
وا الِكَِّتََابَ مَِنْ �

ُ
وَتَ

ُ
ذَِيُنَ أَ

ا
الِ

َ
وا كُ

ُ
ونَ

ُ
 يَُكَّ

َ
وََلَّا

“Nó sean cómó quienes recibierón el Libró anteriórmente. A estós, a medida que 
transcurrí�a el tiempó, se les endurecí�a el córazó� n”. (Córa�n 57:16) 

 
َ

 لََِي رِ�ََولَ اللهِ : »يَََُا عَبََُْدُ
َ

ََالَ
َ
� :

َ
ََالَ

َ
379- وَعَََن عَبََُدُ اللهِ �ََن عَمََُرُوَ �ََن الِعََِاصْ رِضََي اللهِ عَنْهُمََُا، �

يَََْهِِ.
َ
 عََلَ

ٌ
يَََْلُِ« مَتَفَََقٌ

ا
 ِ�يََََامَُ اللَ

َ
تََََرَُكَ

َ
 فَ

َ
يَََْلُ

ا
ََومُُ اللَ

ُ
 يَُقْ

َ
انِ

َ
لاًنٍِ، كُ

ُ
 فَ

َ
ََلُ

ْ
ََنْ مَِ�

ُ
كَّ

َ
 تَ

َ
اللهِ، لَّا

379. ‘Abdullah Ibnu ‘Amr Ibnu Al-’As  narró�  que el Mensajeró de Alla�h  le 
dijó: “¡’Abdullah! Nó seas cómó fulanó que sólí�a levantarse a órar pór la nóche y 
despue�s ló abandónó�”. [Al-Buja� ri y Muslim] 
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 LA RECOMENDACIÓN DE HABLAR 
CORTÉSMENTE 
Y SONREÍR AL ENCONTRARSE CON ALGUIEN

Dice Alla�h : 


َ

ضَُوا مَِنْ حََوْلِِكَ
َ
فَ
ْ
بِِ لَّانَ

ْ
لَ
َ
 الِقْ

َ
لَِيَظُ

َ
� 

ً
ا

ي
�

َ
نْْتَُ فَ

ُ
وْ كُ

َ
وََلِ

“Pór misericórdia de Alla�h eres cómpasivó cón ellós. Si hubieras sidó rudó y de 
córazó� n duró se habrí�an alejadó de ti”. (Córa�n 3:159)

ََمْ 
َ
مَََُنْ لِ

َ
مََُْرَُةٍِ فَ

َ
 تَ

ِ
ََوْ بِشََِقٌ

َ
ََارَِ وََلِ  وَا الِنْا

ُ
ََقٌ

ا
 رِ�ََولَ اللهِ : »اتَ

َ
ََالَ

َ
� :

َ
ََالَ

َ
� ، ٍ380- وَعَََن عَََدُيِّ �ََن حَاتَََم 

يَََْهِِ.
َ
 عََلَ

ٌ
يَِبَََُةٍِ« مَتَفَََقٌ

َ
لَِمَََُةٍِ طَ

َ
بُِكَّ

َ
 فَ

ْ
يَُجََِِدُ

380. ‘Adí� Ibnu Ha� tim  narró�  que el Mensajeró de Alla�h  dijó: “Prótegeós del 
Fuegó aunque sea cón medió da� til. Quien nó tenga, que ló haga ófreciendó bue-
nas palabras”. [Al-Buja� ri y Muslim] 

يَََْهِِ، وََُ�ََوَ �عََِضَ 
َ
 عََلَ

ٌ
« مَتَفَََقٌ

ٌ
ََةِ

َ
�

َ
 صَُدُ

ُ
يَِبَََُةِ

ا
 الِطْ

ُ
لَِمَََُةِ

َ
: »وََالِكَّ

َ
ََالَ

َ
� ، الِنْبََُيا 

ا
يََُرُةِ : أَنِ �ََي �رُ

َ
381- وَعَََن أَ

حَدُيََُث تَقََْدُمُ �طْولََِِهِ.

381. Abu�  Huraí�rah  narró�  que el Prófeta  dijó: “Una buena palabra es sada-
qah”. [Al-Buja� ri y Muslim] 

ََىَ 
َ
قْ
ْ
لَ
َ
 تَ

ْ
ََوْ أَنِ

َ
، وََلِ

ً
ْ�ئََِا

َ
مَُعََِْرُُوَفٍِ �

ْ
 مَََِنَ الِ

ا
حَْقََِْرَُنِ

َ
 تَ

َ
 لََِي رِ�ََولَ اللهِ : »لَّا

َ
ََالَ

َ
� :

َ
ََالَ

َ
� ، ٍِر

َ
�ََي ذَ

َ
382- وَعَََن أَ

ََقٌٍ« رِوَاهُ مَسَََّلَم.
ْ
لَ
َ
 �وَجَََْهٍِ طَ

َ
ََاكَ

َ
أَخَ

382. Abu�  Dha� rr  narró�  que el Mensajeró de Alla�h  dijó: “Nó menósprecies el 
bien que puedas hacer, aunque sea recibir a tu hermanó cón un róstró sónrien-
te”. [Muslim]

 LA RECOMENDACIÓN DE HABLAR CON 
CLARIDAD
Y REPETIR SI HACE FALTA

ََىَ 
َ
ََىَ عََلَ

َ
ا أَتَ

َ
هَََُمَ عََنََْْهُِ، وََإِِذَ

ْ
فَ
ُ
ََىَ تَ  حََتَا

ً
�ََا

َ
لاً

َ
 أَعََادََِ�ََا �

ً
لَِمَََُةِ

َ
ََمَ ِ�كَّ

ا
لَ
َ
كَّ

َ
ا تَ

َ
 إِِذَ

َ
انِ

َ
بََُيا  كُ  الِنْا

ا
383- عَََن أَنََسٍَ : أَنِ

.  رِوَاهُ الِبُخََْارِيِّ.
ً
لاً�ََا

َ
يَْهََُِمْ �

َ
مَ عََلَ

ا
يَْهََُِمْ َ�ََلَ

َ
مَ عََلَ

ا
سََََّلَ

َ
ََوْمٍُ فَ

َ
�

383. Anas  narró�  que el Prófeta  sólí�a repetir sus dichós tres veces para que 
se entendieran, y cuandó llegaba dónde un grupó de gente y saludaba són el 
sala�m, ló repetí�a tres veces. [Al-Buja� ri]
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 مََََنْ يَسَََّْمَُعُِهُِ.  
ُ

لُ
ُ
هَُمََُُهُِ كُ

ْ
 يَُفَ

ً
ََصِّْلاً

َ
 فَ

ً
مَََا

َ
مُُ رِ�ََولَ اللهِ  كَلأً

َ َ
 كَلأً

َ
انِ

َ
384- وَعَََن عَائشََةِ رِضََي اللهِ عَنْهََُا، �الََِتُ: كُ

ُ�ََو دِاوَدِ.
َ
رِوَاهُ أَ

384. ‘A� ishahdijó: “Las palabras del Mensajeró de Alla�h  eran claras. Las en-
tendí�a tódó aquel que las escuchaba”. [Abu�  Da�wu� d]

 PRESTAR ATENCIÓN A LA PERSONA QUE 
HABLA 
Y GUARDAR SILENCIO ANTE LOS SABIOS Y PERSONAS DE CONOCIMIENTO

ََتُِ  نْْصِِّ
َ
ََوَدَِاعِِ: »اْ�تَ

ْ
ََةِِ الِ ََي حََجِا ََي رِ�ََولَ اللهِ  فَ  لِ

َ
ََالَ

َ
� :

َ
ََالَ

َ
� ، ََِدُِ اِلله ََن عَبُ ََرُ � يُ 385- عَََن جَرُ

ََهِِ. يَْ
َ
 عََلَ

ٌ
ََقٌ ََضٍَ« مَتَفَ ََابَ َ�عِْ

َ
ََمْ رِِ�

ُ
ََرُِبُ َ�عِْضَُكَّ  يَُضَْ

ً
ََارِا

ي
فَ

ُ
ََدُِيِّ كُ ََوا َ�عِْ رُْجَِعُِ

َ
 تَ

َ
: »لَّا

َ
ََالَ

َ
ََما �

ُ
ََاسَُ« � الِنْا

385. Narró�  Y�arí�r Ibnu ‘Abdullah : “El Mensajeró de Alla�h  me dijó durante el 
hay�y�  de despedida: ‘Ordena a la gente que haga silenció’. 
Despue�s dijó: ‘Nó vólva� is luegó de mi muerte a la incredulidad mata�ndóós unós 
a ótrós’”. [Al-Buja� ri y Muslim] 

 LA EXHORTACIÓN (PEQUEÑO SERMÓN) 
Y LA RECOMENDACIÓN DE NO HACERLA DEMASIADA EXTENSA

Dice Alla�h : 

ِِحََسََّنَْة
ْ
ةِِ الِ

َ
مَُوْعَِ�

ْ
مَُةِِ وََالِ

ْ
 �الِحَِكَّ

َ
ِ�كَ ىَ َ�بَيَلُِ رَِ

َ
ادِْعُِ إِِلِ

“Cónvóca al senderó de tu Sen� ór cón sabidurí�a y bellas palabras. Argumenta de 
la mejór manera”. (Córa�n 16:125) 

 
َ

ََالَ
َ
قْ
َ
مُِ�ََسٍَ، فَ

َ
 خَ

ِ
لُ

ُ
ََا فَََي كُ

َ
رُُنَ

ِ
كُ

َ
 ا�ََنُ مََسَََّْعُِودٍِ  يُُذَ

َ
انِ

َ
: كُ

َ
ََالَ

َ
� ،

َ
مَُةِ

َ
�ََي وَائََِلٍُ �ََقْيَقٌِ �ََن َ�ََلَ

َ
386- وَعَََن أَ

 
َ

لََِِكَ
َ
ََهُِ يَُمُْنَْعُِنََِْي مَََِنْ ذَ

ا
: أَمََََا إِنَ

َ
ََالَ

َ
قْ
َ
ََوْمٍُ، فَ  يَُ

ا
لُ

ُ
ََا كُ نَْ

َ
رُْتَ

ا
كُ

َ
 ذَ

َ
ََكَ

ا
 أَنَ

ُ
ََوَدِِدِْتُ

َ
حَْمََُانِِ، لِ ََدُِ الِرُا ََا عََبُْ �َ

َ
ََا أَ : يَُ

ٌ
ََهُِ رَِجَََُلُ

َ
لِ

ََآمََةِِ   الِسَّا
َ
ََةِ

َ
افَ

َ
نَََْا ِ�هَََُا مََخْ

ُ
لِ وا

َ
 رِ�ََولَ اللهِ  يَُتََخْ

َ
انِ

َ
مَََُا كُ

َ
ََةِِ، كُ

َ
مَُوْعَِ�

ْ
ََمْ ِ�الِ

ُ
كَّ

ُ
لِ وا

َ
خْ

َ
ََي أَتَ

ِ
ََمْ، وََإِنَ

ُ
كَّ

ا
مَِلَ

ُ
 أَ

ْ
ََرَُهُُ أَنِ

ْ
كُ ََي أَ

ا
أَنَ

يَََْهِِ.
َ
 عََلَ

ٌ
يَْنَََْا.  مَتَفَََقٌ

َ
عََلَ
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386. Shaqí�q Ibnu Salamah dijó: “Ibnu Mas’u� d  tódós lós jueves sólí�a darnós 
una exhórtació� n. 
Le dijó un hómbre: ‘Abu�  ‘Abdurrahma�n, nós gustarí�a que nós exhórtaras tódós 
lós dí�as’. 
Dijó: ‘Ló que me impide hacerló es que detestarí�a aburrirós. Os exhórtare�  de 
tiempó en tiempó, cómó sólí�a hacerló el Mensajeró de Alla�h  para nó aburrir-
nós’”. [Al-Buja� ri y Muslim] 

 
ا

: َ�ََمُِعِْتُُ رِ�ََولَ اللهِ ، يُقََْولَ: »إِنِ
َ

ََالَ
َ
�ََي الِيَقْ�ََانِ عَمََُارِ �ََن يُا�ََرُ رِضََي اللهِ عَنْهُمََُا، �

َ
387- وَعَََن أَ

« رِوَاهُ مَسَََّلَم.
َ
بَََُةِ

ْ
طْ

ُ
خْ

ْ
صََِِّرُُوَا الِ

ْ
 وََأَ�

َ
ةِ
َ
لاً ََوا الََِصِّا

ُ
 مَََِنْ فَِقْهََُهِِ، فَأْطَِيَلَ

ٌ
ََةِ بَُتَََِهِِ، مََئِِنْا

ْ
طْ

ُ
جَََُلُِ، وََِ�صَََِّرَُ خَ ةِِ الِرُا

َ
 صَُلاً

َ
ََولَ

ُ
طَ

387. ‘Amma�r Ibnu Ia� sir  narró�  que óyó�  al Mensajeró de Alla�h  decir: “Ex-
tender el sala� t y acórtar la jutbah demuestra su buen fiqh. Extiendan el sala� t y 
acórten la jutbah”. [Muslim] 

 EL SOSIEGO Y LA SERENIDAD

Dice Alla�h : 


ً
مََا

َ
وا َ�لاً

ُ
الِ

َ
� 

َ
ونِ

ُ
جَِاِ�لَ

ْ
بَُهُُمُ الِ

َ
اطَ

َ
ا خَ

َ
 وََإِِذَ

ً
رِْضِِ َ�وْنَا

�
ىَ الَّا

َ
 عََلَ

َ
ونِ

ُ
ذَِيُنَ يَُمُْش

ا
حَْمُانِِ الِ وََعَِبَُادُِ الِرُا

“Lós siervós del Misericórdiósó són aquellós que caminan sóbre la faz de la Tie-
rra cón humildad, y cuandó són increpadós pór lós ignórantes les respónden 
[cón palabras de] paz”. (Córa�n 25:63)

ََىَ   حََتَا
ً
 ضَاحَََِكَّا

ُ
ََطَ

َ
� 

ً
ََتُُ رِ�ََولَ اللهِ  مَُسَََّْتََجِْمُِعِا ََا رَِأَيُْ 388- وَعَََن عَائشََةِ رِضََي اللهِ عَنْهََُا، �الََِتُ: مََ

يَََْهِِ.
َ
 عََلَ

ٌ
ََمُ.  مَتَفَََقٌ  يَُتََبََسَّا

َ
انِ

َ
مَََُا كُ

ا
ََهُِ، إِنَ

ُ
هَُوَاتَ

َ
ََرَُى مَِنََْهُِ لِ

ُ
تَ

388. ‘A� ishahdijó: “Nunca vi al Mensajeró de Alla�h  reí�r a carcajadas de fórma 
que se le viera la campanilla, sinó que sónreí�a”. [Al-Buja� ri y Muslim]

 LA RECOMENDACIÓN DE IR AL SALÂT Y A 
BUSCAR EL CONOCIMIENTO CON SOSIEGO            
Y SERENIDAD

Dice Alla�h : 
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ِوب
ُ
لَ
ُ
وَى الِقْ

ْ
قْ
َ
هَُا مَِنْ تَ

ا
إِنَ

َ
عَِائِِرَُ اِللهِ فَ

َ
مْ �

ِ
وََمََنْ يُُعَِ�

“Sabed que respetar lós ritós de Alla�h dimana de la piedad que hay en lós córa-
zónes”. (Córa�n 22:32)

ََا  وَ�
ُ
أْتَ

َ
 تَ

َ
لاً

َ
، فَ

ُ
ةِ
َ
لاً ََصِّا ََتُِ الِ ِ�يَمَُ

ُ
ا أَ

َ
ََمُِعِْتُُ رِ�ََولَ اللهِ ، يُقََْولَ: »إِِذَ �َ :

َ
ََالَ

َ
� ، ََِرُة يُ ََي �رُ �

َ
389- وَعَََن أَ

ََوا«  تَِمُُ
َ
أْ
َ
ََمْ فَ

ُ
اتَكَّ

َ
ََا فَ ََوا، وََمََ

ُ
صَِّلَ

َ
ََم فَ تَُ

ْ
ََا أَدِْرَِكُ مَُ

َ
، فَ

ُ
ََكَِّيَنَْةِ ََمُ الِسَّا

ُ
يَْكَّ

َ
، وََعََلَ

َ
ََونِ

ُ
مُْش

َ
ََمْ تَ تَُ

ْ
ََا وََأَنَ وَ�

ُ
، وََأَتَ

َ
ََعَِونِ سَّْ

َ
ََمْ تِ تَُ

ْ
وََأَنَ

ََهِِ. يَْ
َ
 عََلَ

ٌ
مَتَفَََقٌ

389. Abu�  Huraí�rah  narró�  que el Mensajeró de Alla�h  dijó: “Si ya se ha pró-
nunciadó el iqa�mah, nó vaya� is córriendó, sinó que caminad cón calma. Ló que 
alcance� is del sala� t, rezadló, y ló que nó, cómpletadló”. [Al-Buja� ri y Muslim]

Se agrega en la narració� n registrada pór Muslim: “Y quien se dirige al sala� t, ya se 
encuentra en sala� t”. 

سََََّمُِعََ الِنْبََُيُ  وََرَِاءهُُ 
َ
 فَ

َ
ََةِ

َ
ََوْمَُ عََرَُفَ بََُيِ  يَُ ََعََ مََََعََ الِنْا

َ
ََهُِ دَِفَ

ا
390- وَعَََن ا�ََن عَبََُاسُ رِضََي اللهِ عَنْهُمََُا: أَنَ

ََكَِّيَنَْةِِ،  ََمْ �الِسَّا
ُ
يَْكَّ

َ
ََاسُُ، عََلَ يَْهََُِمْ، وَ�ََالَ: »يَََُا أَيُُهَََُا الِنْا

َ
ََارَِ بِسََََّوْطَِهِِ إِلِ

َ
أْ�

َ
ْ�ََلُِ، فَ  لِلاً�ِ

ً
 وََصَُوْتَََا

ً
�ََا  وََضَرُْ

ً
ََدُيُدُا

َ
� 

ً
جَََْرُا

َ
زْ

يُضََََاعِِ« رِوَاهُ الِبُخََْارِيِّ، وَرِوَى مَسَََّلَم �عِضَََهِ. ْ�ََسََ �الَّا�
َ
بََُِرُا لِ

ْ
 الِ

ا
ََإِنِ

َ
فَ

390. Ibnu ‘Abba� s  narró�  que cuandó salió�  juntó al Prófeta  el dí�a de ‘Arafah, 
al óí�r un gran estruendó y el rugidó de lós camellós queja�ndóse, el Prófeta , 
sen� ala�ndólós cón su fusta, dijó: “Oh, gente, tened calma y tranquilidad, pues la 
prisa nó trae ningu� n bien”. [Al-Buja� ri y Muslim]

 SER GENEROSO CON EL HUÉSPED

Dice Alla�h : 

 
َ

رُُوَنِ
َ
ََوْمٌُ مَُنْْكَّ

َ
مٌُ �

َ
 َ�لاً

َ
ََالَ

َ
� 

ً
مََََا

َ
ََوا َ�لاً

ُ
الِ

َ
قْ
َ
يَََْهِِ فَ

َ
ََوا عََلَ

ُ
لَ

َ
 دَِخَ

ْ
رَُمَِيَََنَ إِذَ

ْ
مُُكَّ

ْ
 ضَيَََْفَِ إِْ�رَُاِ�يَََمَ الِ

ُ
 حََدُِيََُث

َ
ََاكَ

َ
 أَتَ

ْ
: َ�ََلُ


َ

ََونِ
ُ
لَ
ُ
كُ أْ

َ
 تَ

َ
 أَلَّا

َ
ََالَ

َ
يَْهََُِمْ �

َ
َ�ََهُِ إِلِ رُا

َ
قْ
َ
جَََِاءَ ِ�عِِجََِْلٍُ َ�ََمُِيَنٍ فَ

َ
ََىَ أَْ�لَََِهِِ فَ

َ
 إِِلِ

َ
ََرَُاغُ

َ
فَ

“Te relataremós la história de lós hue�spedes hónórables de Abraham: Cuandó se 
presentarón ante e� l dijerón: “¡Paz!” Y [Abraham] respóndió� : “¡Paz!, gente descó-
nócida”. Y ra�pidamente se fue a preparar cón su familia el mejór de sus ternerós, 
y se lós ófreció�  [asadó]. Peró [al ver que nó cómí�an] les dijó: “¿Acasó nó vais a 
cómer?”. (Córa�n 51:24-27)

: َ�ََمُِعِْتُُ رِ�ََولَ اللهِ ، يُقََْولَ: »مََََنْ 
َ

ََالَ
َ
� ، ِزََاعَََِي

ُ
وَيُْلَََِدُِ �ََن عََمََُرُوَ الِخْ

ُ
يُْحُّ خَ ََرَُ

ُ
�ََي �

َ
391- وَعَََن أَ

: »يَُوْمَََُهُِ 
َ

ََالَ
َ
ََهُِ ؟ يَََُا رِ�ََولَ اللهِ، �

ُ
ََهُِ« �الََِوا: وََمََََا جََائِِزََتَ

َ
ََهُِ جََائِِزََتَ

َ
ََرُِمُْ ضَيَْفَ

ْ
يَُكَّ

ْ
لَ
َ
خَََِرُِ فَ

آ
مَََِنُ ِ�ََالِلهُ وََالِيََََوْمُِ الَّا

ْ
 يُُؤْ

َ
انِ

َ
كُ

يَََْهِِ.
َ
 عََلَ

ٌ
يَََْهِِ« مَتَفَََقٌ

َ
 عََلَ

ٌ
ََةِ

َ
�

َ
هََُُوَ صَُدُ

َ
 فَ

َ
لََِِكَ

َ
 وََرَِاءَ ذَ

َ
انِ

َ
مَََُا كُ

َ
ََامٍُ، فَ  أَيُا

ُ
ََةِ

َ
�
َ
لاً

َ
� 

ُ
ََةِ

َ
تَََُهُِ، وََالِضَِيََافَ

َ
يَْلَ

َ
وََلِ
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391. Abu�  Shuraí�h Ju� aí�lid Ibnu ‘Amru�  Al-Juza’í�  narró�  que óyó�  al Mensajeró de 
Alla�h  decir: “Quien crea en Alla�h y en el U� ltimó Dí�a que sea generósó cón su 
hue�sped cómó es su derechó”. Fue preguntadó: “Y ¿cua� l es su derechó?”. Respón-
dió� : “Cón ló mejór que unó tenga durante un dí�a y una nóche. Luegó el hue�sped 
tiene derechó a tres dí�as de hóspedaje, luegó de esó es sadaqah”. [Al-Buja� ri y 
Musl im]

 LA RECOMENDACIÓN DE FELICITAR Y 
ALBRICIAR

Dice Alla�h : 

ُِحَْسََّنْه
َ
 أَ

َ
بُِعُِونِ

ا
 فَيَتَ

َ
وْلَ

َ
 الِقْ

َ
رُْ عَبُادِِ الِذَيُنَ يَسَّْتََمُِعُِونِ

ا
بََش

َ
فَ

“Albricia a Mis siervós que escuchan tódó ló que se dice, peró siguen ló mejór”. 
(Córa�n 39:17-18)

ٌعِِيَمٌ مَُقِْيَم
َ
هُُمْ فَِيَهَُا نَ

َ
اتٍُ لِ ُ�هُُمْ ِ�رَُحَْمَُةٍِ مَِنْْهُِ وََرِِضْوانٍِ وََجََنْا رُُُ�مْ رَِ

ِ
يُُبََش

“Su Sen� ór les albricia [que sera�n recómpensadós] cón Su misericórdia, Su cóm-
placencia, y cón jardines dónde gózara�n de delicias inagótables”. (Córa�n 9:21) 

ٍمٍُ حََلَِيَم
َ
لاً

ُ
اهُُ ِ��

َ
رُْنَ

ا
بََش

َ
فَ

“Le anuncie�  que le darí�a un nin� ó de buen juició”. (Córa�n 37:101)

رَُى
ْ

نَْا إِْ�رُاِ�يَمَ ِ�الِبَُش
ُ
 رُُِ�لَ

ْ
 جََاءتُ

ْ
قْدُ

َ
وََلِ

“Mis a�ngeles enviadós se presentarón ante Abraham para darle una albricia”. 
(Córa�n 11:69)

ُُّمُسَِّيَح
ْ
لَِمَُةٍِ مَِنْْهُِ اْ�مُُهُِ الِ

َ
رُُكَِ ِ�كَّ

ِ
 اَللهِ يُُبََش

ا
يَُمُ إِنِ  يَُا مََرُْ

ُ
ةِ

َ
ئِِكَّ

َ
مَُلاً

ْ
تُِ الِ

َ
الِ

َ
� 

ْ
إِِذَ

“Entónces lós a�ngeles dijerón: “¡Marí�a! Alla�h te albricia cón Su Palabra [¡Sea!], 
sera�  cónócidó cómó el Mesí�as”. (Córa�n 3:45)

ََىَ رِضََي اللهِ  ََي أَوَفَ �
َ
ََن أَ ََدُ اِللهِ � ََةِ عَبُ ََو مَعِاوَيُ �ُ

َ
ََالَ: أَ ََو مُحَمَّدُ، وَيُقْ �ُ

َ
ََالَ: أَ ََم، وَيُقْ ََي إِ�رُا�يَ �

َ
392- عَََن أَ

ََبَِ فَِيَََهِِ، 
َ

 صَُخْ
َ
صَََِّبٍِ، لَّا

َ
ََةِِ مَََِنْ �  رِضََي اُللهِ عَنْهََُا �بَُْ�ََتٍُ فَََي الِجَِنْا

َ
دُِيُجَََِةِ

َ
ََرَُ خَ

ا
 رِ�ََولَ اللهِ  بَش

ي
عَنْهُمََُا: أَنِ

يَََْهِِ.
َ
 عََلَ

ٌ
صَََِّبَِ.  مَتَفَََقٌ

َ
 نَ

َ
وََلَّا

392. ‘Abdullah Ibnu Abu�  Au� fa� ,  narró�  que el Mensajeró de Alla�h  anunció�  a 
Jadí�y�ahque tendrí�a una casa en el Paraí�só cónstruida de perlas huecas, en la 
que nó óira�  gritós ni sentira�  cansanció. [Al-Buja� ri y Muslim]
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 ، ِزََمََََنا رِ�ََولَ الله
ْ
لِ
َ �
: لَّا

َ
ََالَ

َ
قْ
َ
ََرَُجََ، فَ

َ
ََما خَ

ُ
ََأْ فَََي َ�ْ�تَََِهِِ، � وَضا

َ
ََهُِ تَ

ا
نَ
َ
�ََعِرُيِّ : أَ

�
�ََي مَو�ََىَ الَّا

َ
393- وَعَََن أَ

رَُجَََْتُُ 
َ

خْ
َ
: فَ

َ
ََالَ

َ
ََهَِ �اُ�نَََْا، � ََوا وَجَا

ُ
الِ

َ
قْ
َ
بََُيِ ، فَ  عََََنِ الِنْا

َ
سََََّأْلَ

َ
، فَ

َ
مَُسَََّْجِِدُ

ْ
جَََِاءَ الِ

َ
ا، فَ

َ
ََنا مََعَََِهُِ يَُوْمَََِي َ�ََذَ

َ
ونَ

ُ
كُ

َ�
وََلَّا

  ََِىَ �ضَََىَ رِ�ََولَ الله ََابِ حَتَا  الِبَُ
َ

سَََّْتُُ عَِنََْدُ
َ
جَِلَ

َ
ََسٍَ، فَ ََرَُ أَرِي

ْ
 ِ�ئِ

َ
ََلُ

َ
ََىَ دَِخَ ََهُِ، حََتَا  عََنْْ

ُ
ََرُِهُِ أَْ�ََأْلَ

َ
ََىَ أَ�

َ
عََلَ

 عَََنْ �ََا�يَهِِ 
َ

ََفَ
َ

هَََُا، وَكُش
ا
فَ
ُ
� 

َ
ََطَ حَاجَتَََهُِ وَتَوضََأْ، فَقْمََُتُُ إِلِيَََهِِ، فَََإِذَا �ََو �ََدُ جَلَََسََ عَلَََىَ �ئََِرُِ أَرِيََسٍَ وَتَوَ�ا

ابَ رِ�ََولَِ  ََنا َ�ََوا
َ
ونَ

ُ
كُ

َ�
ََتُُ: لَّا

ْ
لَ
ُ
قْ
َ
 الِبََُابِ، فَ

َ
ُ�مََُا فَََي الِبُئََِرُِ، فَسَََّلَمُتُُ عََلَيَََهِِ �ََما انَصَِّرَُفَََتُُ، فَجِلَسَََّتُُ عَِنََْدُ

ي
وَدِلَّا

ََىَ 
َ
لَََتُُ: عََلَ

ُ
ََرٍُ، فَقْ

ْ
ََو َ�كَّ �ُ

َ
: أَ

َ
ََالَ

َ
قْ
َ
ا ؟ فَ

َ
بَََُابَ، فَقْلَََتُُ: مََََنْ َ�ََذَ

ْ
ََعََ الِ

َ
فَ

َ
دُ

َ
ََرٍُ  فَ

ْ
ََو َ�كَّ �ُ

َ
جَََِاءَ أَ

َ
ََوْمَُ، فَ يََ

ْ
اِللهِ  الِ

ََةِِ«  جَِنْا
ْ
ََرُْهُُ ِ�الِ

ِ
ََهُِ وََبَش

َ
 لِ

ْ
نِ

َ
ََذَ

ْ
: »ائِ

َ
ََالَ

َ
قْ
َ
، فَ

ُ
ذَِنِ

ْ
ََرٍُ يَسَََّتََأْ

ْ
ُ�ََو َ�كَّ

َ
ا أَ

َ
�بََُْتُُ، فَقْلَََتُُ: يَََُا رِ�ََولَ اللهِ، َ�ََذَ

َ
ََما ذَ

ُ
� ،

َ
رِِْ�ََلَِكَ

ََسََ 
َ
ََىَ جََلَ ُ�ََو َ�كَََّرٍُ حََتَا

َ
 أَ

َ
ََلُ

َ
خَ

َ
دُ

َ
ََةِِ، فَ  ِ�الِجَِنْا

َ
ََرُُكَ

ِ
 وََرِ�ََولَ اللهِ  يُُبََش

ْ
ََلُ

ُ
ََرٍُ: ادِْخَ

ْ
�ََي َ�كَّ

َ�
ََتُُ لَّا

ْ
لَ
ُ
ََىَ � ََتُُ حََتَا

ْ
بَُلَ

ْ
أْ�

َ
فَ

 عََََنْ 
َ

ََفَ
َ

ش
َ
مَََُا صَُنَََْعََ رِ�ََولَ اللهِ ، وََكُ

َ
ََرُِ كُ

ْ
يَََْهِِ فَََي الِبُِئِ

َ
ََىَ رِِجَْلَ

ا
، وََدَِلِ

ِ
ََفَ

ُ
بََُيِ  مََعَََِهُِ فَََي الِقْ عََََنْ يَُمُيَََنِ الِنْا

 
ُ

يََُدُ لاًنٍِ – يُُرُ
ُ
 يََُُرُِدِِ اللهِ ِ�ََفَ

ْ
نََِْي، فَقْلَََتُُ: إِنِ

ُ
حََقْ

ْ
ََأْ وََيَُلَ ََتُُ أَخَََِي يَُتََوَضا

ْ
رَُكُ

َ
 تَ

ْ
ََدُ

َ
سَََّْتُُ، وََ�

َ
ََما رَِجََعََِْتُُ وََجََلَ

ُ
يَْهِِ، �

َ
َ�ََا�

ََابِ، 
ي
طْ

َ
: عَُمَََُرُُ �ََن الِخْ

َ
ََالَ

َ
قْ
َ
ا ؟ فَ

َ
بَََُاب، فَقْلَََتُُ: مََََنْ َ�ََذَ

ْ
 الِ

ُ
 يُُحََََرُِكَ

ٌ
سََََّانِ

ْ
ا إِن

َ
ََإِذَ

َ
 يَََُأْتُِ ِ�ََهِِ.  فَ

ً
يَََْرُا

َ
ََاهُُ – خَ

َ
أَخَ

 ؟ 
ُ

ََتََأْذَِنِ ََرُُ يَسَّْ ا عَُمَُ
َ

ََذَ ََتُُ: َ�
ْ
لَ
ُ
ََهِِ وََ� يَْ

َ
مُْتُُ عََلَ

ا
ََلَ سََّ

َ
ََىَ رِ�ََولَ اللهِ ، فَ

َ
ََتُُ إِِلِ

ْ
ََما جَِئِ

ُ
� ،

َ
ََلَِكَ ََىَ رِِْ�

َ
ََتُُ: عََلَ فَقْلَ

 
َ

ََلُ
َ

خَ
َ

دُ
َ
ََةِِ، فَ  رِ�ََولَ اللهِ  ِ�الِجَِنْا

َ
ََرُُكَ

ِ
 وََيُُبََش

َ
ذَِنِ

َ
ََتُُ عَُمَََُرَُ، فَقْلَََتُُ: أَ

ْ
جِِئِ

َ
ََةِِ« فَ ََرُْهُُ �الِجَِنْا

ِ
ََهُِ وََبَش

َ
 لِ

ْ
نِ

َ
ََذَ

ْ
: »ائِ

َ
ََالَ

َ
قْ
َ
فَ

ََتُُ،  سَّْ
َ
جَِلَ

َ
ََتُُ فَ ََما رَِجََعِْ

ُ
ََرُِ، � ََي الِبُِئِ ََهِِ فَ يَْ

َ
ََىَ رِِجَْلَ

ا
ََارِِهُِ وََدَِلِ ََنْ يَسََّ  عََ

ِ
ََفَ

ُ
ََي الِقْ ََعََ رِ�ََولَ اللهِ  فَ ََسََ مََ

َ
جَِلَ

َ
فَ

لَََتُُ: مََََنْ 
ُ
قْ
َ
بَََُابَ.  فَ

ْ
 الِ

َ
كَ حََََرُا

َ
 فَ

ٌ
سََََّانِ

ْ
جَََِاءَ إِن

َ
تُِ ِ�ََهِِ، فَ

ْ
ََاهُُ – يَََُأْ

َ
 – يَُعِْنََِْي أَخَ

ً
يَََْرُا

َ
نٍِ خَ

َ
لاً

ُ
 يََُُرُِدِِ اُللهِ ِ�ََفَ

ْ
لَََتُُ: إِنِ

ُ
قْ
َ
فَ

 
ْ

نِ
َ

ََذَ
ْ
: »ائِ

َ
ََهُِ، فَقََْالَ

ُ
بَُرُْتَ

ْ
بََُيا  فَأْخَ ََتُُ الِنْا

ْ
، وَجَِئِ

َ
ََىَ رِِْ�ََلَِكَ

َ
.  فَقْلَََتُُ: عََلَ

َ
ََانِ

ا
 �ََن عََفَ

ُ
مَََُانِ

ْ
: عَُ�

َ
ََالَ

َ
قْ
َ
ا ؟ فَ

َ
َ�ََذَ

ََعََ  ََةِِ مََ  اللهِ  ِ�الِجَِنْا
ُ

 رِ�ََولَ
َ

ََرُُكَ
ِ

 وََيُُبََش
ْ

ََلُ
ُ

ََتُُ: ادِْخَ ََتُُ، فَقْلَ
ْ
جِِئِ

َ
ََهُِ« فَ صِِّيَبُُ

ُ
ََوَى تَ

ْ
ََعََ َ�لَ ََةِِ مََ ََرُْهُُ ِ�الِجَِنْا

ِ
ََهُِ وََبَش

َ
لِ

 ْ�ََنُ 
ُ

 َ�ََعِيَدُ
َ

ََالَ
َ
خَََرُِ.  �

آ
 الَّا

ِ
ََقٌ

ِ
 مَُلَََِئَُ، فَجِلَََسَ وَِجََاَ�هََُُمْ مَََِنَ الِش

ْ
ََدُ

َ
� 

ا
ََفَ

ُ
قْ
ْ
 الِ

َ
وجََََدُ

َ
 فَ

َ
ََلُ

َ
خَ

َ
دُ

َ
، فَ

َ
صِّيَبََُُكَ

ُ
ََوَى تَ

ْ
َ�لَ

يَََْهِِ.
َ
 عََلَ

ٌ
بُُورَُِ�ََمْ.  مَتَفَََقٌ

ُ
تَُهَََُا �

ْ
لِ أْوَا

َ
ََبِِ: فَ مُُسََّ�ا

ْ
الِ

393. Abu�  Mu� sa Al-Ash’arí�  narró�  que realizó�  el udu� ’ en su casa y se dijó a sí� 
mismó: “Acómpan� are�  al Mensajeró de Alla�h , y estare�  cón e� l durante el dí�a’. 
Llegó�  a la mezquita y preguntó�  pór el Prófeta . Le dijerón: ‘Se fue pór allí�’. 
Dijó: ‘Salí� en su busca, preguntandó pór e� l, hasta que le vi entrar en un huertó 
dónde estaba el pózó de Arí�s. Me sente�  en la entrada hasta que el Mensajeró de 
Alla�h  hizó sus necesidades y el udu� ’. 
Despue�s me dirigí� hacia e� l, y encóntre�  que se habí�a sentadó sóbre el bórde del 
pózó, descubriendó sus pantórrillas y cón sus piernas cólgandó hacia dentró del 
pózó. Ló salude�  y a cóntinuació� n salí� para sentarme en la entrada, y me dije: ‘Hóy 
sere�  el pórteró del Mensajeró de Alla�h ’. 
Llegó�  Abu�  Bakr , llamó�  a la puerta y pregunte� : ‘¿Quie�n es?’ 
Dijó: ‘Abu�  Bakr’. 
‘Un mómentó’. Me levante�  para anunciarló al Mensajeró de Alla�h : ‘Es Abu�  
Bakr, que pide permisó para entrar’. 
Dijó: ‘Da� seló y dale la buena nóticia de que entrara�  al Paraí�só’. 
Le dije a Abu�  Bakr: ‘Entra, el Mensajeró de Alla�h  te anuncia que entrara� s al 
Paraí�só’. 
Abu�  Bakr entró�  y se sentó�  a la derecha del Prófeta , e hizó ló mismó que e� l, se 
sentó�  a la órilla del pózó y pusó sus pies dentró. 
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Despue�s fui a sentarme en el mismó sitió e hice el siguiente du’a: ‘¡Si Alla�h quiere 
para fulanó un bien que ló haga venir!’ 
En ese mómentó alguien móví�a la puerta sólicitandó permisó para entrar y pre-
gunte� : ‘¿Quie�n es?’ 
Cóntestó� : ‘Umar Ibnu Al-Jatta�b’. 
Dije: ‘Un mómentó’. 
Fui al Mensajeró de Alla�h  y le dije: ‘Es ‘Umar que quiere pasar’. 
‘Hazló pasar y anu� nciale la buena nóticia de que ingresara�  al Paraí�só’. 
Así� que le dije: ‘Pasa, el Mensajeró de Alla�h  te anuncia que entrara� s al Paraí�só’. 
Entró�  y se sentó�  a la izquierda del Mensajeró de Alla�h , cólócandó sus piernas 
en el pózó. 
Luegó vólví� a sentarme en el mismó sitió y dije: ‘¡Si Alla�h quiere para fulanó (es 
decir su hermanó) el bien, que ló haga venir!’ 
Vinó un hómbre en ese mómentó, móvió�  la puerta y pregunte� : ‘¿Quie�n es?’ 
Dijó: ‘Uzma�n Ibnu ‘Affan’. 
Cónteste� : ‘¡Un mómentó!’ 
Fui ante el Prófeta , le infórme�  y me dijó: ‘Dale permisó para entrar y anu� nciale 
que entrara�  al Paraí�só a causa de una prueba difí�cil que le acóntecera� ’. 
Fui, entónces, y le dije: ‘Entra, el Prófeta  te anuncia que ingresara� s al Paraí�só 
a causa de una difí�cil prueba que te sucedera� ’. 
Entró�  y al encóntrar el lugar ócupadó se sentó�  frente a ellós. 
Dijó Sa’í�d Ibnu Al-Mu� saiib: ‘De la misma fórma esta�n situadas sus tumbas’”. 
[Al-Buja� ri y Muslim]

ُ�ََو َ�كَََّرٍُ وََعَُمَََُرُُ رِضََي اللهِ 
َ
 رِ�ََولَِ اللهِ ، وََمََعَِنَََْا أَ

َ
 حََََوْلَ

ً
عََُِودِا

ُ
ََا � نْا

ُ
: كُ

َ
ََالَ

َ
� ، ِيََُرُة �ََي �رُ

َ
394- وَعَََن أَ

زَِعَْنَََْا 
َ
ََا وََفَ نَْ

َ
ََعََ دُِوَنَ

َ
تََطْ

ْ
 يُُقْ

ْ
ََا أَنِ شِ�نَْ

َ
ََا، وََخَ يَْنَْ

َ
ََأْ عََلَ

َ
أْْ�طْ

َ
ََا فَ

َ
هُُرُِنَ

ْ
 اللهِ  مَََِنْ َ�يَََْنِ أَ�

ُ
ََامَُ رِ�ََولَ

َ
قْ
َ
ََرٍُ، فَ

َ
فَ
َ
عَنْهُمََُا فَََي نَ

ََي  ََارِِ لِِبَُنْ نَصَِّ
�
 لِلاً

ً
ََا ََتُُ حََائِِطْ �ْ

َ
ََىَ أَتَ  اللهِ ، حََتَا

َ
ََي رِ�ََولَ ََتُُ أَْ�تََِ� رَُجَْ

َ
خْ

َ
ََزَِعَِ، فَ

َ
ََنْ فَ  مََ

َ
لَ وَا

َ
ََتُُ أَ نْْ

ُ
كَّ

َ
ََا، فَ مُْنَْ

ُ
قْ
َ
فَ

ََرٍُ 
ْ
ََنْ ِ�ئِ ََطٍَ مَِ  فَََي جََََوْفٍِ حََائِِ

ُ
ََلُ

ُ
خَ

ْ
ََعٌَ يَُدُ �يَ ا رَِ

َ
ََإِذَ

َ
 ! فَ

ْ
ََمْ أَجَََِدُ

َ
لَ
َ
 ؟ فَ

ً
ََا ََهُِ َ�ا�

َ
 لِ

ُ
 أَجَََِدُ

ْ
ََهِِ َ�ََلُ �ِ 

ُ
رِْتُ

ُ
ََدُ

َ
جَََِارِِ، فَ الِنْا

ُ�ََو 
َ
: »أَ

َ
ََالَ

َ
قْ
َ
ََىَ رِ�ََولَ اللهِ ، فَ

َ
ََتُُ عََلَ

ْ
لَ

َ
خَ

َ
دُ

َ
، فَ

ُ
ََرُْتُ

َ
احَْتََفَ

َ
ِ�يَََرُُ – فَ  الِصِّا

ُ
وََلَ

ْ
ِ�يَََعَُ: الِجَََِدُ ارِِجََََهُِ – وََالِرُا

َ
خَ

 
َ

ََأْتُ
َ
أْْ�طْ

َ
مََُْتَُ فَ

ُ
قْ
َ
ََا فَ

َ
هُُرُِنَ

ْ
نََْْتَُ َ�يَََْنَ أَ�

ُ
ََتُُ: كُ

ْ
لَ
ُ
 ؟« �

َ
كَ

ُ
: »مََََا �ََأْنَ

َ
ََالَ

َ
عَََِمْ، يَََُا رِ�ََولَ اِللهِ، �

َ
 ؟« فَقْلَََتُُ: نَ

َ
يََُْرَُةِ ُ�رَُ

مَََُا 
َ
 كُ

ُ
ََرُْتُ

َ
احَْتََفَ

َ
، فَ

َ
ا الِحََائََِِطَ

َ
ْ�ََتُُ َ�ََذَ

َ
أْتَ

َ
ََزَِعَِ، فَ

َ
 مََََنْ فَ

َ
لَ نََْْتُُ أَوَي

ُ
كَّ

َ
نَََْا، فَفَزَعَنََْا، فَ

َ
ََعََ دُِوَنَ

َ
تََطْ

ْ
قْ
ُ
 تَ

ْ
شِ�نَََْا أَنِ

َ
خْ

َ
يَْنَََْا، فَ

َ
عََلَ

َ�ََبِْ 
ْ
: »اذَ

َ
ََالَ

َ
قْ
َ
ََهِِ، فَ يَْ

َ
عِْلَ

َ
ََي نَ انَِ

َ
« وََأَعَْطْ

َ
ََرَُةِ يُ ََا ُ�رَُ �َ

َ
ََا أَ : »يَُ

َ
ََالَ

َ
قْ
َ
ََي.  فَ ََاسُُ وََرَِائِِ ََبُِ، وَ�ََؤْلَّاء الِنْا

َ
عِْلَ

ا
ََرُُ الِ� يَُحَْتََفَِ

ََرُْهُُ 
ِ

بََش
َ
بََُُهُِ، فَ

ْ
لَ
َ
 ِ�هَََُا �

ً
يَْقِْنَََْا

َ
 اللهِ مَُسَّْتَ

ا
 لَّا إِلََِهِ إِِلَّا

ْ
 أَنِ

ُ
ََهَُدُ

ْ
ا الِحََائََِِطَِ يَش

َ
قِْيَََتَُ مَََِنْ وََرَِاءِ َ�ََذَ

َ
مَََُنْ لِ

َ
يَََْنِ، فَ

َ
ََيا َ�اتَ

َ
ِ�نَْعِْلَ

 �طْولََِهِ، رِوَاهُ مَسَََّلَم.
َ

ََرَُ الِحَدُيََُث
َ
كُ

َ
ََةِِ. ..« وََذَ ِ�الِجَِنْا

394. Abu�  Huraí�rah  dijó: “Esta�bamós sentadós alrededór del Mensajeró de 
Alla�h , y juntó a nósótrós se encóntraban Abu�  Bakr y ‘Umar. 
Repentinamente se levantó�  el Mensajeró de Alla�h  y se fue, y cómó demóraba 
en regresar temimós que le hubiese sucedidó algó, entónces salimós a buscarle. 
Salí� en busca del Mensajeró de Alla�h  hasta llegar a un huertó amuralladó que 
era própiedad de lós ansa� r de Banu�  Nay�y�a� r. Camine�  pór su alrededór para ver si 
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veí�a alguna puerta, peró nó vi ninguna. 
Sin embargó, pude vislumbrar un pequen� ó arróyó que vertí�a ante el muró, y me 
agache�  hasta pasar al interiór del huertó dónde estaba el Mensajeró de Alla�h . 
Dijó: ‘¿Abu�  Huraí�rah?’ 
Dije: ‘Sí�, Oh, Mensajeró de Alla�h’ 
Dijó: ‘¿Que�  deseas?’ 
Dije: ‘Estabas cón nósótrós, te levantaste y te fuiste, y cómó tardabas en regresar 
temimós que te hubiese ócurridó algó. Me preócupe�  y salí� a buscarte hasta llegar 
a esta huerta y entre�  en ella cómó ló hace el zórró. Hay ma� s gente que viene tras 
de mí�’. 
Dijó: ‘Abu�  Huraí�rah’ Y me dió sus sandalias. ‘Tóma mis sandalias, y a quien en-
cuentres tras este muró que atestigu� e cón el córazó� n sinceró que nó hay ma� s 
Alla�h que Alla�h, anu� nciale que entrara�  al Paraí�só’”. [Muslim]

 DESPEDIR A LOS AMIGOS Y DARLES BUEN 
CONSEJO CUANDO VIAJAN
HACER DU’A POR ELLOS Y PEDIRLES QUE HAGAN DU’A POR UNO

Dice Alla�h : 

 
َ

تَََُمْ مَُسَََّْلَِمُُونِ
ْ
نَ
َ
 وََأَ

ا
ََنا إِِلَّا

ُ
مُُوتَ

َ
 تَ

َ
لاً

َ
يََُنَ فَ

ي
ََمُ الِدُ

ُ
كَّ

َ
ََىَ لِ

َ
فَ
َ
 اَللهِ اصُْطْ

ا
ََوبُ يَََُا َ�نََِْيا إِنِ

ُ
ََىَ ِ�هَََُا إِْ�رَُاِ�يَََمُ َ�ِ�يَََهِِ وََيَُعِْقْ وََوََصُا

 
َ

 إِلِهَََُكَ
ُ

ََدُ عِْبُُ
َ
ََوا نَ

ُ
الِ

َ
ََنْ َ�عََِْدُِيِّ �  مَِ

َ
وَنِ

ُ
ََدُ عِْبُُ

َ
ََا تَ  لِِبَُ�يَََهِِ مََ

َ
ََالَ

َ
� 

ْ
 إِذَ

ُ
ََوبَ الِمَََُوْتُ

ُ
 حََضََََرَُ يَُعِْقْ

ْ
اءَ إِذَ

َ
ََهَُدُ

ُ
ََمْ � نْْتَُ

ُ
مُْ كُ

َ
أَ


َ

ََهُِ مَُسَََّْلَِمُُونِ
َ
حَََْنُ لِ

َ
 وََنَ

ً
 وََاحَََِدُا

ً
 إِلِهَََُا

َ
 وََإِْ�ََحَاقٍ

َ
 إِْ�رُاِ�يَََمَ وََإِْ�ََمَُاعَِيَلُ

َ
وََإِلََِهَِ آَ�ائََِِكَ

“Y estó fue ló que Abraham y Jacób dejarón de legadó a sus hijós: “¡Oh, hijós 
mí�ós! Alla�h ós ha elegidó esta religió� n, y nó mura� is sin haber entregadó vuestra 
vóluntad [a Alla�h]”. ¿Acasó sabe� is que�  le preguntó�  Jacób a sus hijós cuandó le lle-
gó�  la muerte?: “¿Que�  adórare� is despue�s de mí� [muerte]?” Dijerón: “Adóraremós 
ló que adórabais tu�  y tus ancestrós, Abraham, Ismael e Isaac: la U� nica divinidad, 
y a E� l entregamós nuestra vóluntad”.” (Córa�n 2:132-133)

جَََُلُِ   للَرُا
ُ

ََولَ
ُ
 يَُقْ

َ
انِ

َ
 اِللهِ �ََن عَُمَََُرَُ رِضََي اللهِ عَنْهُمََُا، كُ

َ
 عَبََُدُ

ا
395- وَعَََن �ََالِم �ََنِ عَبََُدُِ اللهِ �ََنِ عَمََُرُ: أَنِ

 ،
َ

ْ�ََتََوْدِِعُِ اَللهِ دِِيُنَََْكَ
َ
: »أَ

ُ
ََولَ

ُ
يََقْ

َ
 اللهِ  يُُوَدِِعَُنَََْا، فَ

ُ
 رِ�ََولَ

َ
انِ

َ
مَََُا كُ

َ
 كُ

َ
وََدِِعََََكَ

ُ
ََىَ أَ  مَِنََِْي حََتَا

ُ
: ادِْنِ

ً
رُا

َ
ا أَرَِادَِ َ�ََفَ

َ
إِِذَ

« رِوَاهُ الِتَرُمَََذَيِّ، وَ�ََالَ: »حَدُيََُث حَسَََّن صُحَيَََحُّ«. 
َ

واتَِيَََمَ عََمَُلَََِكَ
َ

، وََخَ
َ

تََََكَ
َ
وََأَمََانَ

395. Sa� lim Ibnu ‘Abdullah Ibnu ‘Umar narró�  que (su padre) ‘Abdullah Ibnu ‘Umar 
k sólí�a decir a las persónas que iban de viaje: “Apróxí�mate a mí�, que quieró 
despedirte cómó sólí�a despedirnós el Mensajeró de Alla�h , e� l decí�a: ‘¡Que�  Alla�h 
próteja tu dí�n, tus respónsabilidades y la sinceridad de tus u� ltimas acciónes!’.” 
[At-Tirmidhí�, dijó: hadí�z hasan sahí�h] 
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 ،
ً
رُا

َ
ََفَ �َ 

ُ
ََدُ يُ رِِ

ُ
ََي أَ

ي
 اللهِ، إِنَ

َ
ََولَ ََا رِ� : يَُ

َ
ََالَ

َ
قْ
َ
ََي ، فَ ََىَ الِنْبُ

َ
 إِِلِ

ٌ
ََلُ ََاءَ رَِجَُ : جََ

َ
ََالَ

َ
� ، ٍَََس ََن أَن 396- وَعَ

ََرَُ  : »وََيَسَّا
َ

ََالَ
َ
: زِْدِْنَََِي، �

َ
ََالَ

َ
� »

َ
بَََُكَ

ْ
نَ
َ
ََرَُ ذَ

َ
فَ

َ
: »وََ�

َ
ََالَ

َ
: زِْدِْنَََِي �

َ
ََالَ

َ
ََوَى« �

ْ
قْ  اللهِ الِتَا

َ
دَِكَ وَا

َ
: »زْ

َ
ََالَ

َ
قْ
َ
زََوَِدِْنَََِي، فَ

َ
فَ

ََث حَسَََّن«.  ََالَ: »حَدُيُ ََتَُ« رِوَاهُ الِتَرُمَََذَيِّ، وَ� نْْ
ُ
ََا كُ مَُ

ُ
ََرَُ حََيَْ� يَْ

َ
خْ

ْ
 الِ

َ
ََكَ

َ
لِ

396. Narró�  Anas : “Llegó�  una persóna a visitar al Prófeta  y le dijó: ‘Mensa-
jeró de Alla�h, vóy a realizar un viaje y quisiera que pidas pór mí�’.

Le dijó: ‘¡Que�  Alla�h te de�  taqu� a� !’ 

Dijó: ‘Pide ma� s.’ 

Respóndió� : ‘¡Que�  perdóne tus faltas!’ 

Dijó: ‘Pide ma� s.’ 

Respóndió� : ‘¡Y que�  te facilite el bien dónde quiera que este�s!’”. [At-Tirmidhí�, dijó: 
hadí�z hasan]

 CONSULTAR A ALLÂH (ISTIJÂRAH) Y A LA 
GENTE (MUSHÂÛARAH)

Dice Alla�h : 

ُِمَْر
َ �
اوَِرُِْ�مْ فَِي الَّا

َ
وََ�

“Cónsu� ltales en las decisiónes” (Córa�n 3:159)

ْورَِى َ�ْ�نَْهُُم
ُ

مَْرُُُ�مْ �
َ
وََأَ

“Lós que piden cónsejó en lós asuntós”. (Córa�n 42:38)

ََنَ  ََورَِةِِ مَِ الِسَُّ
َ
ََا كُ هَُ

ِ
لَ
ُ
ََورِِ كُ مَُ

�
ََي الَّا  فَ

َ
ارَِةِ

َ
ََتَِخْ ََا الَّاْ� مُُنَْ

ِ
 اللهِ  يُُعَِلَ

ُ
 رِ�ََولَ

َ
انِ

َ
: كُ

َ
ََالَ

َ
� ، ََُر 397- وَعَََن جَا�

ََي 
ِ
هََُُما إِنَ

ا
ََما لِيَقََْلُ: اللَ

ُ
يُضََََةِِ، � رُِ

َ
يَََْرُِ الِفَ

َ
عَِتََيَََْنِ مَََِنْ �

ْ
يََرُكََُعَْ رِكُ

ْ
لَ
َ
مَََْرُِ، فَ

�
ََمْ ِ�الَّا

ُ
كُ

ُ
ا َ�ََما أَحََدُ

َ
: »إِِذَ

ُ
ََولَ

ُ
ََرُْآنِِ، يَُقْ

ُ
الِقْ

ََمُ 
َ
عِْلَ

َ
ََدُِرُِ، وََتَ

ْ
 أَ�

َ
ََدُِرُِ وََلَّا

ْ
قْ
َ
 تَ

َ
ََكَ

ا
إِنَ

َ
 الِعَِِ�يَََْمِ، فَ

َ
ضَْلَََِكَ

َ
 مَََِنْ فَ

َ
كَ

ُ
، وَأَْ�ََأْلِ

َ
رَِتَََِكَ

ْ
دُ

ُ
 ِ�قْ

َ
دُِرُِكَ

ْ
، وََأَْ�ََتََقْ

َ
مََُِكَ

ْ
 ِ�عِِلَ

َ
أَْ�ََتََخِْيَرُُكَ

ََرٌُ لََِِي فَََي دِِيُنََِْي وََمََعَِاِ�ََي  يَْ
َ

مَََْرَُ خَ
�
ا الَّا

َ
 َ�ََذَ

ا
ََمُ أَنِ

َ
عِْلَ

َ
ََتَُ تَ نْْ

ُ
 كُ

ْ
هََُُما إِنِ

ا
يَََُوبِ.  اللَ

ُ
�

ْ
مُُ الِ

ا
ََتَُ عََلاً

ْ
ََمُ، وََأَنَ

َ
 أَعَْلَ

َ
وََلَّا

 
ْ

ََهِِ.  وََإِنِ ََي فَِيَ  لِِ
ْ

ََارِِكَ ََما َ�
ُ
ََي، � ََرُْهُُ لِِ ََي وََيَسَِّ رِْهُُ لِ

ُ
ََدُ

ْ
ََهِِ، فَا� ََرُِيِّ وََآجَِلَِ ََلُِ أَمَْ : »عََاجَِ

َ
ََالَ

َ
وَْ �

َ
ََرُِيِّ« أَ ََةِِ أَمَْ وََعََاِ�بَُ

: »عََاجَََِلُِ أَمَََْرُِيِّ وََآجَِلَََِهِِ 
َ

ََالَ
َ
وَْ �

َ
مَََْرُِيِّ« أَ

َ
ََرٌُ لََِِي فَََي دِِيُنََِْي وََمََعَِاِ�ََي وََعََاِ�بَََُةِِ أَ

َ
مَََْرَُ �

َ �
ا الَّا

َ
 َ�ََذَ

ا
ََمُ أَنِ

َ
عِْلَ

َ
نََْْتَُ تَ

ُ
كُ

ََمُِيْ  : »وََيُسََّ
َ

ََالَ
َ
ََهِِ« � ََي ِ� ََما أَرِْضِنِْ

ُ
� ،

َ
انِ

َ
 كُ

ُ
ََث ََرَُ حََيَْ يَْ

َ
ََيَ الِخْ رِْ لِِ

ُ
ََدُ

ْ
ََهُِ، وََا� ََي عََنْْ نِْ

ْ
ََي، وََاصُْرُِفَ ََهُِ عََنِْ

ْ
اصُْرُِفَ

َ
؛ فَ

ََهُِ« رِوَاهُ الِبُخََْارِيِّ حََاجََتََ
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397. Y�a�bir  dijó: “El Mensajeró de Alla�h  sólí�a ensen� arnós a cónsultar a Alla�h 
en tódós lós asuntós tantó cómó nós ensen� aba una su� rah del Córa�n, y decí�a: ‘Si 
a algunó de vósótrós le es necesarió tómar una decisió� n que realice dós raka’a� t 
vóluntarias, nó óbligatórias, y luegó diga: ‘¡Oh, Sen� ór! Te cónsultó pór Tu sabi-
durí�a, recurró a Ti pór Tu póder y Te pidó de Tu generósidad infinita; Tu�  eres 
Tódópóderósó y yó nó ló sóy, Tu�  sabes y yó nó se� . Tu�  eres el Cónócedór de ló 
Ocultó. ¡Oh, Sen� ór! Si Tu�  sabes que este asuntó… es buenó para mí� en mi dí�n y mi 
vida presente y futura, destí�naló para mí�, facilí�tameló y bendí�celó para mí�; peró 
si sabes que este asuntó es maló para mí� en mi dí�n y mi vida presente y futura, 
ale� jaló de mí� y ale� jame de e� l. Destí�name el bien dónde se encuentre, luegó haz 
que me cómplazca cón elló. 
Dijó: ‘Y mencióna el asuntó’”. [Al-Buja� ri]

 LA RECOMENDACIÓN DE IR POR UN CAMINO 
Y REGRESAR POR OTRO
AL E’ÎD, LA VISITA DEL ENFERMO, EL HAŸŸ, LA ‘UMRAH Y EL CORTEJO 
FÚNEBRE, A FIN DE AUMENTAR LOS LUGARES POR LOS QUE SE CAMINA HACIA 
UN ACTO DE ADORACIÓN

.   رِوَاهُ الِبُخْارِيِّ. 
َ

يُقٌ رُ
ا
 الِطْ

َ
فَ

َ
الِ

َ
 يُومُُ عَيَدٍُ خَ

َ
انِ

َ
ا كُ

َ
 الِنْبُي  إِِذَ

َ
انِ

َ
: كُ

َ
الَ

َ
� ، ُ398- عَن جَا�ر

398. Y�a�bir  dijó: “El Mensajeró de Alla�h  cuandó era el dí�a del E‘í�d, sólí�a ir 
pór un caminó y vólver pór ótró”. [Al-Buja� ri]

 
ُ

ََلُ
ُ

خَ
ْ

ََجَِرَُةِِ، وََيَُدُ
ا

يََُقٌ الِش رُ
َ
ََرُُجَُ مَََِنْ طَ

ْ
 يَُخْ

َ
انِ

َ
 رِ�ََولَ اللهِ  كُ

ا
399- وَعَََن ا�ََن عَُمَََُرَُ رِضََي اللهِ عَنْهُمََُا: أَنِ

 
ٌ

ىَ.  مَتَفَََقٌ
َ
لَ
ْ
ََةِِ الِسَََُّفَ ِ�يَا

ا
ََرُُجَُ مَََِنَ الِ�

ْ
يََََا، وََيَُخْ

ْ
عُِلَ

ْ
ََةِِ الِ ِ�يَا

ا
 مَََِن الِ�

َ
ََلُ

َ
، دَِخَ

َ
ََةِ

ا
 مََكَّ

َ
ََلُ

َ
ا دَِخَ

َ
سُِ، وََإِِذَ مُُعَََِرُا

ْ
يََُقٌِ الِ رُ

َ
مَََِنْ طَ

. يَْهِِ
َ
عََلَ

399. Ibnu ‘Umar k narró�  que el Mensajeró de Alla�h  sólí�a salir de Medina pór 
el caminó Ash-sha�y�arah y entrar pór Al-Mu’arris. Cuandó entraba a Makkah ló 
hací�a pór el caminó Az-zaní�í�ah Al-’Ulí�a�  y salí�a pór Az-zaní�í�ah As-sufla� . [Al-Buja� ri 
y Muslim]

 LA PREFERENCIA DE USAR  LA DERECHA 
PARA TODO  LO  QUE SEA HONORABLE

Cómó el udu� ’, el gusl, el taí�ammum; vestirse y calzarse; entrar a la mezquita cón 
el pie derechó; usar el siuak y el kóhl; córtarse las un� as y recórtarse el bigóte; 
afeitarse el belló de las axilas ó afeitarse la cabeza; el saludó del sala�m al finalizar 
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el sala� t; cómer y beber; estrechar la manó; saludar a la Piedra Negra; al salir del 
ban� ó; al dar y al tómar; y ótrós actós similares. 
En cambió, se recómienda el usó de la izquierda en tódó ló cóntrarió cómó: só-
narse la nariz, escupir, entrar al ban� ó, salir de la mezquita, quitarse lós calzadós, 
las medias de cueró, lós pantalónes ó la tu� nica, lavarse las partes í�ntimas, etc. 
Dice Alla�h : 

ِرَُأَوَا كُِتََاِ�يَْه
ْ
مُُ ا�

ُ
 َ�اؤُ

ُ
ولَ

ُ
يَْقْ

َ
ا مََنْ أَوَتَِيَ كُِتََاَ�هُِ �يََمُيَنِْهِِ فَ مَا

َ
أْ
َ
فَ

“Quien reciba el libró de sus óbras cón la manó derecha dira�  [a lós dema�s cón 
felicidad]: “Mirad y ved mi libró”. (Córa�n 69:19)

ِِمَُيَْمَُنَْةِِ مََا أَصُْحََابُ الِمَُيَْمَُنَْة
ْ
أْصُْحََابُ الِ

َ
فَ

“Lós cómpan� erós de la derecha. ¡Que�  afórtunadós sera�n lós cómpan� erós de la 
derecha!” (Córa�n 56:8-9)

ََي  ََهِِ: فَ
ِ
لَ
ُ
ََأْنَِهِِ كُ

َ
ََي � ََنُ فَ يََمُُ ََهُِ الِتَا  اللهِ  يُُعِْجِِبُُ

ُ
ََولَ  رِ�

َ
انِ

َ
ََتُ: كُ ََا، �الِ ََي اللهِ عَنْهُ ََةِ رِض ََن عَائش 400- وَعَ

ََهِِ. يَْ
َ
 عََلَ

ٌ
ََقٌ ََهِِ.  مَتَفَ نَْعُِلَِ

َ
ََهِِ، وََتَ رَُجَُلَِ

َ
ََورِِهُِ، وََتَ هُُ

ُ
طَ

400. ‘A� ishahdijó: “Al Mensajeró de Alla�h  le gustaba utilizar la derecha en 
tódós lós asuntós: al purificarse, al peinarse y al calzarse”. [Al-Buja� ri y Muslim]

لاًئََِِهِِ وََمََََا 
َ

ُ�سَََّْرَُى لِِخْ
ْ
ََتُِ الِ

َ
انَ

َ
عَِامَََِهِِ، وََكُ

َ
هََُُورِِهُِ وََطَ

ُ
 رِ�ََولَ اللهِ  الِيَُمُْنَََْىَ لِِطْ

ُ
ََتُْ يَََُدُ

َ
انَ

َ
401- وَعَنْهََُا، �الََِتُ: كُ

ُ�ََو دِاوَدِ وَ�يَََرُهُ �إِ�ََنْادٍِ صُحَيَََحٍُّ.
َ
ىً.  حَدُيََُث صُحَيَََحُّ، رِوَاهُ أَ

َ
 مَََِنْ أَذَ

َ
انِ

َ
كُ

401. ‘A� ishahdijó: “El Mensajeró de Alla�h  empleaba la manó derecha para 
purificarse y para cómer. La manó izquierda la empleaba cuandó iba al ban� ó y 
para ótras suciedades”. [Abu�  Da�wu� d, hadí�z sahí�h] 

ََزََعَِ 
َ
ا نَ

َ
يَُمُْنَََْىَ، وََإِِذَ

ْ
 ِ�الِ

ْ
أَ

َ
يََبََُْدُ

ْ
لَ
َ
ََمْ فَ

ُ
كُ

ُ
 أَحََدُ

َ
تََعَََِلُ

ْ
ا انَ

َ
: »إِِذَ

َ
ََالَ

َ
� ، ِرِ�ََولَ الله 

ا
يََُرُةِ : أَنِ �ََي �رُ

َ
402- وَعَََن أَ

يَََْهِِ.
َ
 عََلَ

ٌ
نََْْزََعُِ« مَتَفَََقٌ

ُ
، وََآخَِرُُُ�مَََُا تَ

ُ
نْْعَََِلُ

ُ
هُُمَََُا تَ

َ
لِ ََنْ الِيَُمُْنَََْىَ أَوَا

ُ
ََمَُالَِ.  لِِتََكَّ

ِ
 ِ�الِش

ْ
يََبََُْدُأَ

ْ
لَ
َ
فَ

402. Abu�  Huraí�rah  narró�  que el Mensajeró de Alla�h  dijó: “Si algunó va a cal-
zarse que cómience pór la derecha; y si se descalza que empiece pór la izquierda. 
Para que la derecha sea la primera acció� n, calzarse, y la u� ltima, descalzarse”. 
[Al-Buja� ri y Muslim]



LOS BUENOS MODALES  
AL COMER

III
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 DECIR ‘BISMILLAH’ AL COMENZAR A COMER 
Y ‘AL-HAMDULILLAH’ AL TERMINAR

ََىَ 
َ
عَِالِ

َ
ََرَُ اَللهِ تَ

َ
كُ

َ
ذَ

َ
 َ�ْ�تََََهُِ، فَ

ُ
جَََُلُ  الِرُا

َ
ََلُ

َ
ا دَِخَ

َ
: » إِِذَ

ُ
: َ�ََمُِعِْتُُ رِ�ََولَ اللهِ ، يُقََْولَ

َ
ََالَ

َ
� ، ٍُ403- وَعَََن جَا�ََر

ََرُِ 
ُ
كُ

ْ
ََمْ يَُذَ

َ
لَ
َ
 فَ

َ
ََلُ

َ
ا دَِخَ

َ
ََاءَ، وََإِِذَ

َ
 عََش

َ
ََمْ وََلَّا

ُ
كَّ

َ
 مََبُِ�ََتَُ لِ

َ
صُْحََاِ�ََهِِ: لَّا

َ�
 لَّا

ُ
انِ

َ
ََيَْطْ

ا
 الِش

َ
ََالَ

َ
عَِامَََِهِِ، �

َ
 طَ

َ
ولََِِهِِ، وََعَِنََْْدُ

ُ
 دُِخَ

َ
عَِنََْْدُ

ََهِِ،  عَِامَِ
َ
 طَ

َ
ََدُ ََىَ عَِنْْ

َ
عَِالِ

َ
ََرُِ اَللهِ تَ

ُ
كُ

ْ
ََمْ يَُذَ

َ
ا لِ

َ
ََتَُ ؛ وََإِِذَ ََمُ الِمَُبُِ� تَُ

ْ
: أَدِْرَِكُ

ُ
انِ

َ
ََيَْطْ

ا
 الِش

َ
ََالَ

َ
ََهِِ، � ولِِ

ُ
 دُِخَ

َ
ََدُ ََىَ عَِنْْ

َ
عَِالِ

َ
اَللهِ تَ

ََاءَ« رِوَاهُ مَسَََّلَم.
َ

تَََُم الِمَُبُ�ََتَُ وََالِعَِش
ْ
: أَدِْرَِكُ

َ
ََالَ

َ
�

403. Y�a�bir  narró�  que escuchó�  al Mensajeró de Alla�h  decir: “Cuandó una 
persóna entre a su casa que mencióne el nómbre de Alla�h al entrar y al mómentó 
de cómer. De esta manera, el Shaí�ta�n dira�  a sus secuaces: ‘Hóy nó tendre� is mó-
rada ni cómida’.
Peró si entra sin menciónar el nómbre de Alla�h, entónces el Shaí�ta�n dira� : ‘Habe� is 
cónseguidó mórada’. 
Si nó mencióna el nómbre de Alla�h al cómer, dira� : ‘Habe� is cónseguidó mórada y 
cómida’”. [Muslim]

 
ً
يَِبََُا

َ
 طَ

ً
ِ�يَََرُا

َ
 كُ

ً
 لِلهُ حََمََُدُا

ُ
حََمََُْدُ

ْ
: »الِ

َ
ََالَ

َ
ََهُِ، �

َ
تَ

َ
ََعََ مََائِِدُ

َ
ا رَِفَ

َ
 إِِذَ

َ
انِ

َ
 الِنْبََُيا  كُ

ا
مََامََََةِ : أَنِ

ُ
�ََي أَ

َ
404- وَعَََن أَ

نَََْا« رِوَاهُ الِبُخََْارِيِّ. �ا ََهُِ رَِ نَْىًَ عََنْْ
ْ
 مَُسَََّْتََ�

َ
عٍِ، وََلَّا  مَََُوَدِا

َ
فَََِيٍ، وََلَّا

ْ
ََرَُ مََكَّ يَْ

َ
 فَِيَََهِِ، �

ً
ا
َ
مَُبَََُارِكُ

404. Abu�  Uma�mah  narró�  que el Prófeta  recógí�a la mesa despue�s de cómer, 
y decí�a: “Las alabanzas sean para Alla�h cuantiósas, puras y llenas de bendició� n. 
Nós es indispensable e imprescindible nuestró Sen� ór”. [Al-Buja� ri]

 NO CRITICAR UNA COMIDA 
Y LA RECOMENDACIÓN DE ELOGIARLA

رَُِ�ََهُِ 
َ
 كُ

ْ
ََهُِ، وََإِنِ

َ
لَ
َ
كُ ََتََهَُاهُُ أَ

ْ
، إِنِ ا�

ُ
ََطَ

َ
� 

ً
عَِامََََا

َ
 اللهِ  طَ

ُ
: مََََا عََََابَ رِ�ََولَ

َ
ََالَ

َ
� ، ِيََُرُة �ََي ُ�رُ

َ
405- وَعَََن أَ

يَََْهِِ.
َ
 عََلَ

ٌ
ََهُِ.  مَتَفَََقٌ

َ
رَُكُ

َ
تَ

405. Abu�  Huraí�rah  dijó: “El Prófeta Muha�mmad  jama� s criticó�  una cómida. 
Si le apetecí�a cómí�a, de ló cóntrarió la dejaba”. [Al-Buja� ri y Muslim]

 
َ

جَِعَََِلُ
َ
ََهِِ، فَ عََََا ِ�

َ
دُ

َ
، فَ

ٌ
ََلُ

َ
 خَ

ا
ََا إِِلَّا

َ
نَ

َ
دِْمَُ، فَقْالََِوا: مََََا عَِنْْدُ

ُ�
ََهُِ الَّا

َ
 أَْ�لَ

َ
لَ

َ
بََُيا  َ�ََأْ  الِنْا

ا
406- وَعَََن جَا�ََرُ : أَنِ

« رِوَاهُ مَسَََّلَم.
ُ

ََلُ
َ

دِْمُُ الِخْ
ُ�
ََمَ الَّا ، نَِعِْ

ُ
ََلُ

َ
دِْمُُ الِخْ

ُ�
ََمَ الَّا ، وَيُقََْولَ: » نَِعِْ

ُ
لُ

ُ
كُ ََأْ يَُ

406. Y�a�bir  narró�  que el Prófeta  pidió�  a su familia algó para untar el pan. 
Dijerón: ‘Nó tenemós ma� s que vinagre’. 
Ló pidió� , y mientras cómí�a decí�a: ‘¡Que�  buenó es el vinagre para untar! ¡Que�  bue-
nó es el vinagre para untar!’”. [Muslim]



178

 QUÉ DEBE DECIR QUIÉN ES INVITADO                  
A COMER, PERO ESTÁ AYUNANDO

 
ً
 صَُائِِمََُا

َ
انِ

َ
 كُ

ْ
ََإِنِ

َ
يَُجََِِبِْ، فَ

ْ
لَ
َ
ََمْ فَ

ُ
كُ

ُ
ا دُِعَََِيَ أَحََدُ

َ
 رِ�ََولَ اللهِ : » إِِذَ

َ
ََالَ

َ
� :

َ
ََالَ

َ
� ، ِيََُرُة �ََي �رُ

َ
407- وَعَََن أَ

عَََِمْ« رِوَاهُ مَسَََّلَم.
ْ
يََطْ

ْ
لَ
َ
 فَ

ً
طََِْرُا

ْ
 مَُفَ

َ
انِ

َ
 كُ

ْ
، وََإِنِ

ِ
يَُصَََِّلُ

ْ
لَ
َ
فَ

407. Abu�  Huraí�rah  narró�  que el Mensajeró de Alla�h  dijó: “Si algunó es invi-
tadó a cómer, que acepte. Peró si esta�  ayunandó que ruegue a Alla�h pór quien ló 
ha invitadó, peró, si nó ló esta� , que cóma”. [Muslim]

 QUÉ DEBE DECIR QUIÉN ES INVITADO                 
A COMER, PERO VA ACOMPAÑADO 
DE OTRA PERSONA QUE NO HA SIDO INVITADA

مُْسََََّةٍِ، 
َ

امَََِسََ خَ
َ

ََهُِ خَ
َ
ََهُِ لِ ََامٍُ صَُنْعَِ عَِ

َ
ََيا  لِِطْ بُِ  الِنْا

ٌ
: دِعَََا رَِجَََُلُ

َ
ََالَ

َ
� ، ِِّرِي

ْ
ََدُ �ََي مَسَََّعِودِ الِبَُ

َ
408- عَََن أَ

 
ْ

ََهُِ، وََإِنِ
َ
 لِ

َ
نِ

َ
ذَ

ْ
ََأْ

َ
 تَ

ْ
ََتَُ أَنِ

ْ
��ِ 

ْ
ََإِنِ

َ
ََا، فَ بُِعَِنَْ

َ
ا تَ

َ
ََذَ �َ 

ا
ََيي : » إِنِ بُ  الِنْا

َ
ََالَ

َ
ََابَ، �  الِبَُ

َ
ََغَ

َ
ََا َ�لَ مُا

َ
لَ
َ
، فَ

ٌ
ََلُ ََمْ رَِجَُ تََبُِعَِهُُ

َ
فَ

ََهِِ. يَْ
َ
 عََلَ

ٌ
 اللهِ.  مَتَفَََقٌ

َ
ََا رَُِ�ََولَ ََهُِ يَُ

َ
 لِ

ُ
نِ

َ
: �ََلُ آذَ

َ
ََالَ

َ
ََتَُ رَِجََََعََ« �

ْ
��ِ

408. Abu�  Mas’u� d Al-Badri  dijó: “Una persóna invitó�  al Prófeta  y a ótras 
cuatró persónas a una cómida, y una quinta persóna se sumó�  a la invitació� n. 
Cuandó llegarón a la puerta del anfitrió� n, el Prófeta  le dijó al duen� ó de casa: 
‘Esta persóna nós ha seguidó, si quieres dale permisó, peró si nó, que se retire’. 
Dijó: ‘Le dóy permisó, Mensajeró de Alla�h’”. [Al-Buja� ri y Muslim]

 LA RECOMENDACIÓN DE COMER DE LO QUE 
ESTÁ DELANTE
ENSEÑAR LAS BUENAS COSTUMBRES PARA COMER A QUIEN LO HACE DE 
FORMA INCORRECTA

ََتُْ 
َ
انَ

َ
 فَََي حَِجََِْرُِ رِ�ََولَِ اللهِ ، وََكُ

ً
لاًمَََا

ُ
نََْْتُُ �

ُ
: كُ

َ
ََالَ

َ
�ََي َ�ََلَمَُةِ رِضََي اللهِ عَنْهُمََُا، �

َ
409- عَََن عَمََُرُ �ََن أَ

 
ْ

لُ
ُ
، وََكُ

َ
 ِ�يََمُيَنََِْكَ

ْ
لُ

ُ
ََىَ، وََكُ

َ
عَِالِ

َ
لاًمُُ، َ�ََمِ اَللهِ تَ

ُ
 اللهِ : »يَََُا �

ُ
 لََِي رِ�ََولَ

َ
ََالَ

َ
قْ
َ
ََةِِ، فَ

َ
حَْفَ  فَََي الِصِّا

ُ
طِْ�ََشٌ

َ
يَََُدُِيِّ تَ

يَََْهِِ.
َ
 عََلَ

ٌ
« مَتَفَََقٌ

َ
ََا يَُلَِيَََكَ مَِمُا

409. ‘Umar Ibnu Abu�  Salamah  dijó: “Siendó un jóvencitó y estandó bajó la 
prótecció� n del Mensajeró de Alla�h  esta�bamós cómiendó, y yó cómí�a de un 
ladó del plató y del ótró. 
Entónces, me dijó el Mensajeró de Alla�h : ‘¡Muchachó! Di: Bismillah y cóme 
cón tu manó derecha de ló que tienes delante tuyó’”. [Al-Buja� ri y Muslim]
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 LA PROHIBICIÓN DE COMER DÁTILES U 
OTRO ALIMENTO SIMILAR DE DOS EN DOS
PERO PUEDE HACERSE SI EL RESTO DE LOS COMENSALES LO AUTORIZAN 

 اللهِ �ََن 
ُ

 عَبََُدُ
َ

انِ
َ
، وََكُ

ً
مََُْرُا

َ
نَََْا تَ

ْ
رُُزِْ�

َ
َ�يَََْرُِ ؛ فَ : أَصَُاَ�نَََْا عََََامُُ َ�ََنَْةٍِ مََََعََ ا�ََن الِزَُ

َ
ََالَ

َ
ََةِ �ََن ُ�ََحََيَْم، �

َ
410- عَََن جََبَُلَ

ََما 
ُ
هَََُىَ عَََنِ الِقََِْرَُانِِ، �

َ
بََُِيا  نَ  الِنْا

ا
ََوا، فَََإِنِ

ُ
ارِِنَ

َ
قْ
ُ
 تَ

َ
: لَّا

ُ
ََولَ

ُ
يَقْ

َ
، فَ

ُ
لُ

ُ
كُ ََأْ

َ
عَمََُرُ رِضََي اللهِ عَنْهُمََُا يَُمََُُرُُ �نََْا وَنَحَََن نَ

يَََْهِِ.
َ
 عََلَ

ٌ
ََاهُُ.  مَتَفَََقٌ

َ
 أَخَ

ُ
جَََُلُ  الِرُا

َ
 يَسَََّْتََأْذَِنِ

ْ
 أَنِ

ا
: إِِلَّا

ُ
ََولَ

ُ
يَُقْ

410. Y�abalah Ibnu Suhaí�m  dijó: “Nós afligió�  un an� ó de escasez, en tiempós de 
Ibnu Az-Zubaí�r, y cómó sustentó nós llegarón unós da� tiles. Mientras lós cómí�a-
mós pasó�  juntó a nósótrós ‘Abdullah Ibnu ‘Umar k, y dijó: ‘Nó cóma� is lós da� tiles 
de dós en dós, pues el Prófeta  próhibió�  que se hiciera, a menós que se pida 
permisó al restó de lós cómensales’”. [Al-Buja� ri y Muslim]

 QUÉ DEBE DECIR Y HACER QUIEN COME         
Y NO SE SATISFACE

 
َ
 وََلَّا

ُ
لُ

ُ
كُ ََأْ

َ
ََا نَ

ا
 اِللهِ، إِنَ

َ
ََا رِ�ََولَ ََوا: يَُ  أَصُحَََابَ رِ�ََولَِ اللهِ ، �الِ

ا
ََن حَََرُب : أَنِ ََيِ � 411- عَََن وََحَْشِ

ََرُُوَا اْ�ََمَ اِللهِ، 
ُ
كُ

ْ
ََمْ، وََاذَ

ُ
عَِامَِكَّ

َ
ََىَ طَ

َ
اجَْتََمُِعََُِوا عََلَ

َ
: » فَ

َ
ََالَ

َ
عَََِمْ.  �

َ
« �الََِوا: نَ

َ
ََونِ

ُ
تََرُِ�

ْ
فَ
َ
ََمْ تَ

ُ
كَّ

ا
عَِلَ

َ
لَ
َ
: » فَ

َ
ََالَ

َ
ََبَُعَُ ؟ �

ْ
ش

َ
ن

ُ�ََو دِاوَدِ.
َ
ََمْ فَِيَََهِِ« رِوَاهُ أَ

ُ
كَّ

َ
 لِ

ْ
يُُبَََُارَِكَ

411. Uahshí� Ibnu Harb  narró� : “Lós cómpan� erós del Mensajeró de Alla�h  
dijerón: ‘Mensajeró de Alla�h, cómemós peró nó quedamós satisfechós.’ 
Dijó: ‘Tal vez sea pórque cóme� is separadós’. 
Dijerón: ‘Sí�’. 
Dijó: ‘Juntaós para cómer. Menciónad el nómbre de Alla�h al cómenzar a cómer, y 
E� l bendecira�  vuestrós alimentós”. [Abu�  Da�wu� d] 

 LA RECOMENDACIÓN DE COMER DEL 
EXTREMO DE LA FUENTE Y NO DEL CENTRO

ََوا 
ُ
لَ
ُ
كَّ

َ
 الِطْعَََِامُِ ؛ فَ

َ
 وَََ�ََطَ

ُ
نََْْزَِلَ

َ
 تَ

ُ
ََةِ

َ
: » الِبَُرَُكُ

َ
ََالَ

َ
� ، ِ412- وَعَََن ا�ََن عَبََُاسُ رِضََي اللهِ عَنْهُمََُا، عَََن الِنْبََُي

ُ�ََو دِاوَدِ وَالِتَرُمَََذَيِّ، وَ�ََالَ: »حَدُيََُث حَسَََّن صُحَيَََحُّ«. 
َ
ََوا مَََِنْ وَََ�ََطِْهِِ« رِوَاهُ أَ

ُ
لَ
ُ
كُ أْ

َ
 تَ

َ
تََيَََْهِِ، وََلَّا

َ
مَََِنْ حََافَ

412. Ibnu ‘Abba� s  narró�  que el Prófeta  dijó: “La barakah de Alla�h desciende 
en el centró de la cómida; cómed primeró de sus ladós y nó del centró”. [Abu�  
Da�wu� d, At-Tirmidhí�, dijó: hadí�z hasan sahí�h]
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 ES DESACONSEJABLE COMER ACOSTADO

« رِوَاهُ 
ً
ََا كَِّئِ  مَُتَا

ُ
لُ

ُ
كُ  آ

َ
 اللهِ : »لَّا

ُ
 رِ�ََولَ

َ
ََالَ

َ
� :

َ
ََالَ

َ
� ، ََِدُ الله ََن عَبُ ََبِِ �  وََْ�

َ
ََةِ

َ
ََي جَُحََيَْفَ �

َ
ََن أَ 413- عَ

الِبُخََْارِيِّ.

413. Abu�  Y�uhaí�fa Uahb Ibnu ‘Abdullah  narró�  que el Mensajeró de Alla�h  
dijó: “Nó cómó acóstadó”. [Al-Buja� ri] 

.  رِوَاهُ مَسَّلَم. 
ً
مُْرُا

َ
 تَ

ُ
لُ

ُ
كُ  يَُأْ

ً
عِِيَا

ْ
 مَُقْ

ً
يُْتُُ رِ�ولَ اللهِ  جََالِِسَّا

َ
: رَِأَ

َ
الَ

َ
� ، َ414- وَعَن أَنس

414. Anas  dijó: “He vistó al Mensajeró de Alla�h  sentadó humildemente en 
cuclillas, cómiendó da� tiles”. [Muslim]

 LA RECOMENDACIÓN DE COMER CON TRES 
DEDOS
CHUPAR LOS DEDOS, LIMPIAR EL PLATO, Y RECOGER                                                   
LA COMIDA QUE CAE DEL PLATO

 
َ
لاً

َ
، فَ

ً
ََا عَِامَ

َ
ََمْ طَ

ُ
كُ

ُ
حََدُ

َ
 أَ

َ
لُ

َ
كُ ا أَ

َ
 اللهِ : » إِِذَ

ُ
 رِ�ََولَ

َ
ََالَ

َ
� :

َ
ََالَ

َ
ََا، � ََاسُ رِضََي اللهِ عَنْهُمُ ََن عَبُ 415- عَََن ا�

ََهِِ. يَْ
َ
 عََلَ

ٌ
هََُا« مَتَفَََقٌ

َ
عِِقْ

ْ
وَْ يُُلَ

َ
ََا أَ هَُ

َ
عَِقْ

ْ
ََىَ يَُلَ ََهُِ حََتَا صَُاِ�عَِ

َ
ََحُّْ أَ يَُمُْسََّ

415. Ibnu ‘Abba� s  narró�  que el Mensajeró de Alla�h  dijó: “Si algunó de vósó-
trós ha cómidó, que nó se lave lós dedós hasta habe�rselós chupadó”. [Al-Buja� ri 
y Muslim]

هَََُا.  
َ
عِِقْ

َ
 لِ

َ
ََرَُغُ

َ
ثِِ أَصُا�ََعََ، فَََإِذَا فَ

َ
لاً

َ
�ََ� 

ُ
لُ

ُ
كُ  اللهِ  يَََُأْ

َ
: رِأَيََُتُُ رِ�ََولَ

َ
ََالَ

َ
� ، َ416- وَعَََن كُعََِبِ �ََن مَالََِك

رِوَاهُ مَسَََّلَم.

416. Ka’b Ibnu Ma� lik  dijó: “He vistó al Mensajeró de Alla�h  cómer cón tres 
dedós, y chupa� rselós al terminar de cómer”. [Muslim]

 
َ

انِ
َ
 مََََا كُ

ْ
يَُمََُِطَ

ْ
لَ
َ
َ�ََا فَ

ْ
ذَ

ُ
يَأْخَ

ْ
لَ
َ
ََمْ، فَ

ُ
 أَحََدُِكُ

ُ
مَََُةِ

ْ
قْ
ُ
عَََِتُْ لِ

َ
ا وََ�

َ
: » إِِذَ

َ
ََالَ

َ
� ، ِرِ�ََولَ الله 

ا
417- وَعَََن  جَا�ََرُ : أَنِ

 
َ
ََهُِ لَّا

ا
إِنَ

َ
 أَصَُاِ�عَََِهُِ، فَ

َ
عَََِقٌ

ْ
ََىَ يَُلَ هُُ �الِمُِنْْدُِيََُلُ حََتَا

َ
 يَُمُْسََََّحُّْ يَََُدُ

َ
انِ، وََلَّا

َ
ََيَْطْ

ا
عَْهَََُا لِلَش

َ
 يَُدُ

َ
هَََُا، وََلَّا

ْ
لَ
ُ
كُ

ْ
يََأْ

ْ
ِ�هَََُا مَََِنْ أَذَىً، وََلِ

« رِوَاهُ مَسَََّلَم
ُ
ََةِ

َ
عَِامَََِهِِ الِبَُرَُكُ

َ
رِيِّ فَََي أَيِِّ طَ

ْ
يَََُدُ

417. Y�a�bir  narró�  que el Mensajeró de Alla�h  dijó: “Si a algunó de vósótrós se 
le cae un bócadó de cómida que ló recója, le quite la suciedad y que se ló cóma, 
nó ló deje� is para Shaí�ta�n. Al terminar la cómida que nó se limpie cón una servi-
lleta hasta haberse chupadó lós dedós, pues nó sabe en que�  parte de la cómida 
esta�  la bendició� n”. [Muslim]
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 LA RECOMENDACIÓN DE COMPARTIR LA 
COMIDA CON MUCHAS PERSONAS

عَََِامُُ 
َ
نَْيَََْنِ، وََطَ

ْ
فَََِي الَّا�

ْ
عَََِامُُ الِوَاحَََِدُِ يَُكَّ

َ
: َ�ََمُِعِْتُُ رِ�ََولَ اللهِ ، يُقََْولَ: » طَ

َ
ََالَ

َ
� ، ُ418- وَعَََن جَا�ََر

« رِوَاهُ مَسَََّلَم.
َ
مَُانَِيََََةِ

ا
فَََِي الِ�

ْ
َ�عَََِةِِ يَُكَّ رِْ

�
عَََِامُُ الَّا

َ
، وََطَ

َ
َ�عَََِةِ رِْ

َ �
فَََِي الَّا

ْ
نَْيَََْنِ يَُكَّ

ْ
الَّا�

418. Y�a�bir  narró�  que escuchó�  al Mensajeró de Alla�h  decir: “La cómida de 
unó es suficiente para dós, la cómida de dós es suficiente para cuatró y la cómida 
de cuatró es suficiente para óchó”. [Muslim]

 LOS MODALES PARA BEBER
LA RECOMENDACIÓN DE RESPIRAR TRES VECES FUERA  DEL VASO, LA 
DESAPROBACIÓN DE RESPIRAR DENTRO DEL VASO,  Y LA RECOMENDACIÓN DE 
PASAR EL VASO HACIA LA DERECHA CUANDO SE COMPARTE 

يَْهِِ. 
َ
.  مَتَفَقٌ عََلَ

ً
لاً�ا

َ
رُابِ �

ا
سَُ فَي الِش

ا
نَْفَ

َ
 يَُتَ

َ
انِ

َ
 رِ�ولَ اللهِ  كُ

ا
419- عَن أَنسَ : أَنِ

419. Anas  narró�  que el Mensajeró de Alla�h  sólí�a respirar tres veces fuera 
del recipiente cuandó bebí�a. [Al-Buja� ri y Muslim]

 ِ��ََبَِ �مََُاءٍ، وََعََََنْ يَُمُِيَنََْهِِ أَعَْرَُا�ََيٌ، وََعََََنْ يَسََََّارِِهُِ 
ْ

ََدُ
َ
بَََُنٍ �

َ
تَََِيَ ِ�لَ

ُ
 رِ�ََولَ اللهِ  أَ

ا
420- وَعَََن أَنََسَ : أَنِ

يَََْهِِ.
َ
يُْمَََُنَ« مَتَفَََقٌ عََلَ

�
يُْمَََُنَ فَالَّا

�
، وَ�ََالَ: »الَّا عَْرُا�ََيا

�
ََىَ الَّا

َ
ََما أَعَْطْ

ُ
ََرُِبَ، �

َ
ش

َ
ََرُ ، فَ

ْ
ُ�ََو َ�كَّ

َ
أَ

420. Anas  dijó: “Le trajerón al Prófeta  un pócó de leche mezclada cón agua. 
A su derecha habí�a un beduinó y a su izquierda estaba Abu�  Bakr . 
El Prófeta  bebió�  y luegó le dió al beduinó dicie�ndóle: ‘Se empieza pór la de-
recha’. 
Así� se la pasarón de manó en manó, hasta llegar a Abu�  Bakr ”. [Al-Buja� ri y 
Muslim]

 ES DESACONSEJADO BEBER DE LA BOTELLA
PERO NO ES PROHIBIDO 

ََي: أَنِ  ََقِْيََةِِ.  يُعِنْ �ْ
َ�
ََاثِِ الَّا تَِنَْ

ْ
ََن اخَ ََىَ رِ�ََولَ اللهِ  عَ هَُ

َ
: نَ

َ
ََالَ

َ
� ، ِِّرِي

ْ
ََدُ

ُ
خْ

ْ
ََي �ََعِيَدٍُ الِ �

َ
ََن أَ 421- عَ

ََهِِ. يَْ
َ
ََقٌ عََلَ ََا.  مَتَفَ ََرَُبَ مَِنْْهَُ

ْ
ََا، وََيُش واُ�هُ

ْ
ََرَُ أَفَ سََّ

ْ
كَّ

ُ
تَ

421. Abu�  Sa’í�d Al-Judrí�  dijó: “El Mensajeró de Alla�h  desacónsejó�  destapar 
lós recipientes de agua y beber de su bóca”. [Al-Buja� ri y Muslim]
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َ�ََةِِ.  مَتَفَََقٌ  وَْ الِقِْرُْ
َ
اءِ أَ

َ
ََرَُبَ مَََِنْ فَََِيِ الِسَََِّقْ

ْ
هَََُىَ رِ�ََولَ اللهِ  أَنِ يُش

َ
: نَ

َ
ََالَ

َ
� ، ِيََُرُة �ََي �رُ

َ
422- وَعَََن أَ

يَََْهِِ.
َ
عََلَ

422. Abu�  Huraí�rah  dijó: “El Mensajeró de Alla�h  desacónsejó�  beber de la 
bóca de la bótella”. [Al-Buja� ri]

 ES DESACONSEJADO SOPLAR DENTRO DEL 
RECIPIENTE

 فَِيَََهِِ.  رِوَاهُ 
َ

ََخ
َ
وَْ يُُنْْفَ

َ
نَََاءِ أَ ََسََ فَََي الَّا�

ا
نَْفَ

َ
 الِنْبََُيا  نَهََُىَ أَنِ يُُتَ

ا
423- وَعَََن ا�ََن عَبََُاسُ رِضََي اللهِ عَنْهُمََُا: أَنِ

الِتَرُمَََذَيِّ، وَ�ََالَ: »حَدُيََُث حَسَََّن صُحَيَحُّ«. 

423. Ibnu ‘Abba� s  dijó: “El Prófeta  próhibió�  respirar y sóplar dentró del 
recipiente”. 
[At-Tirmidhí�, dijó: hadí�z hasan sahí�h] 

 ES PERMITIDO BEBER DE PIE
AUNQUE ES PREFERIBLE HACERLO SENTADO

ائََِِمٌ.  مَتَفَََقٌ 
َ
ََرُبَ وََُ�ََوَ �

َ
ش

َ
مَََْزََمَُ، فَ

َ
بََُيا  مَََِنْ زْ يَْتُُ الِنْا

َ
: َ�ََقْ

َ
ََالَ

َ
424- وَعَََن ا�ََن عَبََُاسُ رِضََي اللهِ عَنْهُمََُا، �

. يَْهِِ
َ
عََلَ

424. Ibnu ‘Abba� s  dijó: “Di de beber al Prófeta  agua de Zamzam, y bebió�  de 
pie”. [Al-Buja� ri y Muslim]

يََُْتُُ 
َ
ََي رَِأَ

ِ
، وَ�ََالَ: إِنَ

ً
ََرُبَ �ائِِمََُا

َ
ش

َ
حَْبَََُةِِ، فَ ََىَ عََلَََِيٌ  َ�ََابَ الِرُا

َ
تَ
َ
: أَ

َ
ََالَ

َ
� ، 

َ
الَِ �ََن َ�بَََْرَُةِ ََزَا 425- وَعَََن الِنْا

ََتُُ.  رِوَاهُ الِبُخََْارِيِّ.
ْ
عَِلَ

َ
يُْتَُمُُونَََي فَ

َ
 كُمََُا رَِأَ

َ
عَََِلُ

َ
 اللهِ  فَ

َ
رِ�ََولَ

425. An-Nazza� l Ibnu Sabrah  narró� : “Vinó ‘Alí�  a la puerta de Ar-Rahbah a 
beber y ló hizó de pie. 
Dijó: ‘He vistó al Mensajeró de Alla�h  beber cómó me habe� is vistó hacerló’”. 
[Al-Buja� ri]

ََسٍَ: 
َ
ن
َ �
نَََْا لَّا

ْ
لَ
ُ
قْ
َ
 �تَََادِةِ: فَ

َ
ََالَ

َ
�  .

ً
ائِِمََُا

َ
� 

ُ
جَََُلُ ََرَُبَ الِرُا

ْ
هََُىَ أَنِ يَش

َ
426- وَعَََن أَنََسَ ، عَََن الِنْبََُيِ : أَنَََهِ نَ

ََن  ََرَُ عََ جََ
َ

ََيا  زْ  الِنْبُ
ا

ََهُِ: أَنِ
َ
ََةِ لِ ََي رِوَايُ ََلَم.  وَفَ  – رِوَاهُ مَسَّ

ُ
ََث بَُ

ْ
وَْ أَخَ

َ
ََرُُ – أَ

َ
�

َ
 أَ

َ
ََكَ لِِ

َ
: ذَ

َ
ََالَ

َ
 ؟ �

ُ
لُ

ْ
كُ

َ�
ََالَّا فَ

.
ً
ََرُْب �ائِِمََُا

ُ
الِش
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426. Anas  dijó: “El Prófeta  próhibió�  que se bebiera de pie. 
Dijó Qata�dah: ‘Le preguntamós a Anas: ¿Y en cuantó a cómer?’ 
Dijó: Esó es peór y ma� s desagradable tódaví�a’”. [Muslim]

 LA RECOMENDACIÓN DE QUE QUIEN SIRVE 
LA BEBIDA SEA EL ÚLTIMO EN BEBER

« رِوَاهُ الِتَرُمَََذَيِّ، وَ�ََالَ: 
ً
�ا ََرُْ

ُ
: » �ََا�ي الِقََْومُ آخَِرُُُ�ََمْ �

َ
ََالَ

َ
� ، ِعَََن الِنْبََُي ، ََِي �تَََادِة�

َ
427- عَََن أَ

»حَدُيََُث حَسَََّن صُحَيَحُّ«. 

427. Abu�  Qata�dah  narró�  que el Prófeta  dijó: “El que da de beber a la gente, 
que sea el u� ltimó en servirse”. [At-Tirmidhí�, dijó: hadí�z hasan sahí�h]

 ES LÍCITO BEBER EN TODO TIPO DE 
RECIPIENTE MIENTRAS QUE NO SEA DE ORO O 
PLATA 
ES LÍCITO BEBER CON LA BOCA DIRECTAMENTE DEL RÍO. LA PROHIBICIÓN 
DE UTILIZAR RECIPIENTES DE ORO O PLATA PARA COMER, BEBER, HACER             
LA ABLUCIÓN O CUALQUIER OTRO USO

  .
َ
ََأْ تََوَضا

َ
ََرُ فَ

ْ
ََوْرٍِ مَََِنْ صُُفَ

َ
ََهُِ مََََاءً فَََي تَ

َ
رَُجَْنَََْا لِ

ْ
خَ

َ
أْ
َ
ََا الِنْبََُيُ  فَ

َ
انَ

َ
: أَتَ

َ
ََالَ

َ
� ، ُيََُد 428- وَعَََن عَبََُدُ اللهِ �ََن زْ

رِوَاهُ الِبُخََْارِيِّ.

428. ‘Abdullah Ibnu Zaí�d  dijó: “Llegó�  el Mensajeró de Alla�h , y sacamós agua 
de una vasija de brónce e hizó el udu’”. 
[Al-Buja� ri]

 
َ

ََالَ
َ
قْ
َ
ََهُِ، فَ

َ
صَََِّارِِ، وََمََعَََِهُِ صَُاحَََِبٌِ لِ

ْ
نَ
َ �
ََىَ رَِجَََُلٍُ مَََِن الَّا

َ
 عََلَ

َ
ََلُ

َ
 رِ�ََولَ اللهِ  دَِخَ

ا
429- وَعَََن جَا�ََرُ : أَنِ

ََا« رِوَاهُ الِبُخََْارِيِّ. رَُعَْنَْ
َ
 كُ

ا
ةٍِ وََإِلَّا ََنْا

َ
 فَََي �

َ
ََةِ

َ
يَْلَ

ا
 �ََذَِهُِ اللَ

َ
ََاءٌ �ََاتُ  مََ

َ
كَ

َ
ََدُ  عَِنْْ

َ
انِ

َ
 كُ

ْ
رِ�ََولَ اللهِ : » إِنِ

429. Y�a�bir  dijó: “Llegó�  el Mensajeró  acómpan� adó de unó de sus cómpan� e-
rós, a un lugar dónde se encóntraba unó de lós ansa� r. 
El Mensajeró de Alla�h  le dijó: ‘Si tienes agua que haya estadó en el ódre du-
rante la nóche tra� ela, peró si nó tienes, tómaremós sin recipiente’”. [Al-Buja� ri]
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َ�ََبِ 
ا

ََرُبِ فَََي آنَِيََََةِ الِذَ
ُ

يُبََُاجَِ، وَالِش
ِ

يََُرُ، وََالِدُ ََا عََََن الِحََرُِ
َ
هَُانَ

َ
 الِنْبََُيا  نَ

ا
: إِنِ

َ
ََالَ

َ
� ، ِ430- وَعَََن حَذَيُفَََة

يَََْهِِ.
َ
 عََلَ

ٌ
خَََِرَُةِِ« مَتَفَََقٌ

آ
ََمْ فَََي الَّا

ُ
كَّ

َ
يََََا، وَِ�ََيَ لِ

ْ
نَ

ُ
هََُُمْ فَََي الِدُ

َ
ََةِِ، وَ�ََالَ: » �ََي لِ وَالِفَِضَا

430. Hudhaifah  dijó: “El Prófeta  nós próhibió�  usar la seda y el brócadó, y 
beber en vasijas de óró y plata. 
Dijó (el Prófeta ): ‘Esas cósas són para ellós (lós que óstentan) en este mundó 
y para vósótrós en el ótró’”. [Al-Buja� ri y Muslim]



LA VESTIMENTA
IV
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 LA RECOMENDACIÓN DE UTILIZAR 
VESTIMENTAS DE COLOR BLANCO
ES PERMITIDO USAR ROJO, VERDE, AMARILLO Y NEGRO, EN ALGODÓN, LINO, 
PELO Y LANA, EXCEPTO LA SEDA

Dice Alla�h : 

ٌُيَْر
َ

 خَ
َ

لِِكَ
َ
وَى ذَ

ْ
قْ  وََلِِبَُاسُُ الِتَا

ً
مْ وََرِِيشا

ُ
 يُُوَارِيِّ َ�وْآتَِكَّ

ً
مْ لِِبَُا�ا

ُ
يَْكَّ

َ
نَْا عََلَ

ْ
زََلِ

ْ
 أَنَ

ْ
دُ

َ
يَُا َ�نِْي آدَِمَُ �

“¡Oh, hijós de Ada�n! Os he próvistó cón vestimentas para que cubra� is vuestras 
vergu� enzas y para que ós vista� is cón elegancia. Peró vestirse cón la piedad es la 
mejór [vestimenta]”. (Córa�n 7:26)

ْم
ُ
مْ َ�أَْ�كَّ

ُ
قِْيَكَّ

َ
 تَ

َ
مُ الِحََرُا وَََ�رَُاِ�يَلُ

ُ
قِْيَكَّ

َ
 تَ

َ
مْ َ�رَُاِ�يَلُ

ُ
كَّ

َ
 لِ

َ
وََجََعَِلُ

“Alla�h ós própórciónó�  sómbra de cuantó creó� , refugiós en las móntan� as, vesti-
mentas que ós resguardan del calór [y el frí�ó] y armaduras que ós prótegen en 
lós cómbates”. (Córa�n 16:81)

هَُا 
ا
إِنَ

َ
 ؛ فَ

َ
ََمْ الِبَُيََََاضِ

ُ
بََسَََُّوا مَََِنْ ِ�يََاِ�كَّ

ْ
: » الِ

َ
ََالَ

َ
� ، ِرِ�ََولَ الله 

ا
431- وَعَََن ا�ََن عَبََُاسُ رِضََي اللهِ عَنْهُمََُا: أَنِ

ُ�ََو دِاوَدِ وَالِتَرُمَََذَيِّ، وَ�ََالَ: »حَدُيََُث حَسَََّن صُحَيَحُّ«. 
َ
ََمْ« رِوَاهُ أَ

ُ
كُ ا

َ
نََُْوا فَِيَهَََُا مََوْتَ

ِ
فَ

َ
ََمْ، وََكُ

ُ
يَََْرُِ ِ�يََاِ�كَّ

َ
مَََِنْ خَ

431. Ibnu ‘Abba� s  narró�  que el Mensajeró de Alla�h  dijó: “Usad rópa blanca, 
ya que es la mejór. Amórtajad cón ella a vuestrós muertós”. [Abu�  Da�wu� d y At-Tir-
midhí�, dijó: hadí�z hasan sahí�h]

 
ً
ْ�ئََِا

َ
ََةٍِ حََمََُْرَُاءَ مََََا رَِأَيََُْتُُ �

ا
 رَِأَيُْتَََُهُِ فَََي حَُلَ

ْ
ََدُ

َ
قْ
َ
، وََلِ

ً
ُ�وعَََا  رِ�ََولَ اللهِ  مََرُْ

َ
انِ

َ
: كُ

َ
ََالَ

َ
� ، ِ432- وَعَََن الِبََُرُاء

يَََْهِِ.
َ
 عََلَ

ٌ
 أَحَْسََََّنَ مَِنََْْهُِ.  مَتَفَََقٌ

ُ
ََطَ

َ
�

432. Al-Bara’  dijó: “El Mensajeró de Alla�h  era de estatura mediana. Un dí�a 
ló vi envueltó en una rópa de cólór rója. Jama� s vi a un hómbre ma� s elegante que 
e� l”. [Al-Buja� ri y Muslim]

ضََََرَُانِ.  رِوَاهُ 
ْ

 اللهِ  وَعَلَيَََهِ �و�ََانِِ أَخَ
َ

: رِأَيََُتُُ رِ�ََولَ
َ

ََالَ
َ
� ، ِيَْمََُِي  الِتَا

َ
اعََََةِ

َ
ََةِ رِفَ

َ
�ََي رِمَْ�

َ
433- وَعَََن أَ

ََو دِاوَدِ وَالِتَرُمَََذَيِّ �إِ�ََنْادِ صُحَيَََحُّ. �ُ
َ
أَ

433. Abu�  Ramzah Rufa� ’ah At-Taí�mí�  dijó: “He vistó al Mensajeró de Alla�h  
cón dós prendas cólór verde”. 
[Abu�  Da�wu� d y At-Tirmidhí�, dijó: hadí�z sahí�h]

 َ�وْدَِاء.  رِوَاهُ مَسَّلَم. 
ٌ
يَْهِِ عَِمَُامََةِ

َ
 وََعََلَ

َ
ةِ

ا
تَْحُِّ مََكَّ

َ
 يَُوْمَُ فَ

َ
لُ

َ
 رِ�ولَ اللهِ  دَِخَ

ا
434- وَعَن جَا�رُ : أَنِ

434. Y�a�bir  dijó: “El Mensajeró de Alla�h  llevaba un turbante negró el dí�a de 
la liberació� n de Makkah”. [Muslim]
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 مَََِنْ 
ٌ

ََلُ  مَرَُحَا
ٌ

يَََْهِِ مَََِرُْطِ
َ
اةٍِ، وََعََلَ

َ
ََدُ

َ
435- وَعَََن عَائشََةِ رِضََي اللهِ عَنْهََُا، �الََِتُ: خَََرُجَ رِ�ََولَ اللهِ  ذَاتُ �

ََعِرٍُ أَْ�ََوَدِ.  رِوَاهُ مَسَََّلَم.
َ

�

435. ‘A� ishahdijó: “El Mensajeró de Alla�h  salió�  un dí�a tempranó pór la ma-
n� ana, vestí�a una manta tejida de peló negró que tení�a el disen� ó de una móntura 
de camelló”. [Muslim]

 لََِي: 
َ

ََالَ
َ
قْ
َ
ََةٍِ فَََي مَسَّ�ََرُ، فَ

َ
يَْلَ

َ
 لِ

َ
نََْْتُُ مََََعََ رِ�ََولَ اللهِ  ذَاتُ

ُ
: كُ

َ
ََالَ

َ
� ، 

َ
ََعِْبَُةِ

ُ
436- وَعَََن الِمُ�يَََرُةِ �ََن �

ََاءَ  ََما جََ
ُ
ََلُِ، � يَْ

ا
ََوَادِِ اللَ ََوَارَِى فَََي َ�

َ
ََىَ تَ ََىَ حََتَا

َ
مَُش

َ
ََهِِ فَ تَِ

َ
ََنْ رَِاحَِلَ  عََ

َ
ََزََلَ نَْ

َ
ََمْ، فَ عَِ

َ
ََتُُ: نَ ََاءٌ ؟« �لَ  مََ

َ
ََكَ » أَمََعَِ

ََرُِجََ ذَِرَِاعََيَََْهِِ مَِنْْهَََُا 
ْ

 يُُخْ
ْ

ََمْ يَسَََّْتََطِْعَْ أَنِ
َ
لَ
َ
 مَََِنْ صََُُوفٍٍ، فَ

ٌ
ََةِ يَََْهِِ جَُبُا

َ
 وََجَْهَََُهُِ وََعََلَ

َ
سََََّلُ

َ
�

َ
دَِاوََةِِ، فَ يَََْهِِ مَََِنَ الَّا�

َ
ََتُُ عََلَ

ْ
رَُ�

ْ
أْفَ

َ
فَ

 :
َ

ََالَ
َ
قْ
َ
يَََْهِِ، فَ

ا
فَ

ُ
ََزََعَِ خَ

ْ
نَ
َ �
ََما أَْ�وَيََُْتُُ لَّا

ُ
 ذَِرَِاعََيَََْهِِ وََمََسََََّحَُّ ِ�رَُأَِ�ََهِِ، �

َ
سََََّلُ

َ
�

َ
ََةِِ، فَ جُِبُا

ْ
لُِ الِ

َ
رَُجََهُُمَََُا مَََِنْ أَْ�ََفَ

ْ
ََىَ أَخَ حََتَا

يَََْهِِ.
َ
 عََلَ

ٌ
يَْهُِمَََُا.  مَتَفَََقٌ

َ
يَََْنِ« وََمََسَََّحَُّ عََلَ

َ
اِ�رَُتَ

َ
تَُهُُمَََُا طَ

ْ
لَ

َ
دِْخَ

َ
ََي أَ

ِ
إِنَ

َ
» دَِعَْهُُمَََُا فَ

436. Al-Mugí�rah  dijó: “Acómpan� aba una nóche al Mensajeró de Alla�h  y me 
dijó: ‘¿Tienes agua?’ 
Dije: ‘Sí�’. 
Descendió�  de su móntura y caminó�  hasta desaparecer en la óscuridad de la nó-
che. 
Despue�s vólvió�  y le vertí� agua para que lavara su róstró, y cómó vestí�a un mantó 
de lana de mangas estrechas nó pódí�a sacar sus brazós, entónces lós sacó�  pór 
debajó, se lós lavó�  y se frótó�  la cabeza. 
Luegó, quise quitarle las medias de cueró, peró me dijó: ‘De� jalas, pues las cóló-
que�  cuandó mis pies estaban purós’. 
Así� que frótó�  cón la manó hu� meda pór encima de ellas”. [Al-Buja� ri y Muslim]

 LA RECOMENDACIÓN DE USAR TÚNICA

مُِيَََصٍ.  رِوَاهُ 
َ
قْ
ْ
ََىَ رِ�ََولَ اللهِ  الِ

َ
يََََابِ إِِلِ

ِ
 أَحََََبُِ الِ�

َ
انِ

َ
مَُةِ رِضََي اللهِ عَنْهََُا، �الََِتُ: كُ

َ
مُِ َ�ََلَ

ُ
437- عَََن أَ

ُ�ََو دِاوَدِ وَالِتَرُمَََذَيِّ، وَ�ََالَ: »حَدُيََُث حَسَََّن«. 
َ
أَ

437. Umm Salamahdijó: “La rópa preferida pór el Mensajeró de Alla�h  era la 
tu� nica”. [Abu�  Da�wu� d y At-Tirmidhí�, dijó: hadí�z hasan]
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 EL LARGO DE LA TÚNICA
DE LAS MANGAS Y LA FALDA; LA LONGITUD DEL TURBANTE                                           
Y LA PROHIBICIÓN DEJAR LARGA LA ROPA COMO SÍMBOLO DE VANIDAD            
Y SOBERBIA

ََرُِ اُللهِ 
ُ

ََمْ يَُنْْ�
َ
ََيََلاًءَ لِ

ُ
ََهُِ خَ وَْ�

َ
ََنْ جََََرُا � : » مََ

َ
ََالَ

َ
� ، الِنْبََُيا 

ا
438- وَعَََن ا�ََن عَمََُرُ رِضََي اللهِ عَنْهُمََُا: أَنِ

ََهُِ رِ�ََولَ 
َ
 لِ

َ
ََالَ

َ
قْ
َ
هُُ، فَ

َ
عَِاَ�ََدُ

َ
تَ
َ
 أَ

ْ
 أَنِ

ا
رُْخَََِي إِِلَّا

َ
 إِزْارِيِّ يَسَّْتَ

ا
ُ�ََو �كَََّرُ: يَََُا رِ�ََولَ اللهِ، إِنِ

َ
 أَ

َ
ََالَ

َ
قْ
َ
يَََْهِِ يَََُوْمَُ الِقِْيََامََََةِِ« فَ

َ
إِِلِ

ََيََلاًءَ« رِوَاهُ الِبُخََْارِيِّ وَرِوَى مَسَََّلَم �عِضَََهِ.
ُ

ََهُِ خَ
ُ
عَِلَ

ْ
ََنْ يَُفَ سَََّْتَُ مَِمُا

َ
 لِ

َ
ََكَ

ا
اللهِ : » إِنَ

438. Ibnu ‘Umar k narró�  que el Mensajeró de Alla�h  dijó: “Quien arrastre sus 
rópas pór vanidad y sóberbia, Alla�h nó ló mirara�  el Dí�a del Juició”. 
Entónces dijó Abu Bakr: ‘Mensajeró de Alla�h, mi falda se cae y a veces si nó me 
ló recójó se arrastra.’
Peró le dijó el Mensajeró de Alla�h : “Tu�  nó eres de lós que ló hacen pór vanidad 
y sóberbia”. [Al-Buja� ri y Muslim]

ََصٍِ،  مُِيَ
َ
زْارِ، وََالِقْ ََي الَّا�  فَ

ُ
ََبَُالَ �ْ : » الَّا�

َ
ََالَ

َ
� ، ََِي ََن الِنْبُ ََا، عَ ََي اللهِ عَنْهُمُ ََرُ رِض ََن عَمُ ََن ا� 439- وَعَ

ََو دِاوَدِ وَالِ�سَََّائِي �إِ�ََنْادِ  �ُ
َ
ََةِِ« رِوَاهُ أَ ََوْمَُ الِقِْيََامََ ََهِِ يَُ يَْ

َ
ََرُِ اللهِ إِِلِ

ُ
ََمْ يُنْْ�

َ
ََيََلاًءَ لِ

ُ
 خَ

ً
ََا ْ�ئِ

َ
ََرُا � ََنْ جََ ََةِِ، مََ وََالِعِِمَُامَ

ََحُّ صُحَيَ

439. Ibnu ‘Umar k narró�  que el Prófeta  dijó: “A quien arrastre su rópa en 
sen� al de arrógancia, ya sea una falda, una tu� nica ó un turbante, Alla�h nó ha de 
mirarló el Dí�a del Juició”. [Abu�  Da�wu� d y An-Nasa’i]

 :
َ

ََالَ
َ
قْ
َ
ارِِيِّ ا�تَرُخَََاءٌ، فَ

َ
ََىَ رِ�ََولَِ اللهِ  وَفَََي إِزْ

َ
 عََلَ

ُ
: مَََرُرِتُ

َ
ََالَ

َ
440- وَعَََن ا�ََن عَمََُرُ رِضََي اللهِ عَنْهُمََُا، �

 َ�عََِْضَُ 
َ

ََالَ
َ
قْ
َ
.  فَ

ُ
اَ�ََا َ�عََِْدُ حََرُا

َ
ََتُُ أَتَ

ْ
مَََُا زِْلِ

َ
، فَ

ُ
ََزَِدِْتُ

َ
: » زِْدِْ« فَ

َ
ََالَ

َ
ََما �

ُ
عِْتَََُهُِ �

َ
رَُفَ

َ
« فَ

َ
ارَِكَ

َ
ََعَْ إِزْ

َ
 اِللهِ، ارِْفَ

َ
» يَََُا عََبََُدُ

يَْنِ.  رِوَاهُ مَسَََّلَم.
َ
ََا� صَََِّافٍِ الِسَّا

ْ
ََىَ أَنَ

َ
: إِِلِ

َ
ََالَ

َ
قْ
َ
ََىَ أَيََُنَ ؟ فَ

َ
ََوْمُ: إِِلِ

َ
الِقْ

440. Ibnu ‘Umar k dijó: “Pase�  juntó al Mensajeró de Alla�h  y mis rópas cólga-
ban pór debajó de mi tóbilló. Me dijó: ‘¡’Abdullah, levanta tu vestimenta!’ 
La levante�  un pócó, peró me dijó: ‘¡Ma� s!’ 
Y así� ló hice. Desde aquel mómentó puse cuidadó en llevarló cómó me dijó. 
Alguien preguntó� : ‘¿Hasta dó� nde?’ 
Dijó: ‘Hasta la mitad de la pantórrilla’.” [Muslim]

ََتُْ 
َ
الِ

َ
قْ
َ
يَََْهِِ يَََُوْمَُ الِقِْيََامََََةِِ« فَ

َ
ََرُِ اُللهِ إِِلِ

ُ
ََمْ يَُنْْ�

َ
ََيََلاًءَ لِ

ُ
وَْ�ََهُِ خَ

َ
 اللهِ : » مََََنْ جََََرُا �

ُ
 رِ�ََولَ

َ
ََالَ

َ
� :

َ
ََالَ

َ
441- وَعَنََْهِ، �

  . ََنا امَُهُُ
َ

دُ
ْ
 أَ�

ُ
شََِفَ

َ
نْْكَّ

َ
 تَ

ً
ا
َ
ََتُ: إِِذَ « �الِ

ً
ََرُا ََنَ ِ�بَْ : » يُُرُْخَِيَ

َ
ََالَ

َ
ََنا ؟ � يُُولِِهُِ

ُ
ََاءُ �ذَ سََّ

ِ
ََعَُ الِ� صِّْنَْ

َ
 تَ

َ
ََفَ يَْ

َ
كَّ

َ
: فَ

َ
مَُةِ

َ
ََلَ مُُ َ�

ُ
أَ

ُ�ََو دِاوَدِ وَالِتَرُمَََذَيِّ، وَ�ََالَ: »حَدُيََُث حَسَََّن صُحَيَََحُّ«. 
َ
« رِوَاهُ أَ

َ
 يَََُزَِدِْنِ

َ
 لَّا

ً
يَرُخَِيَنَََْهُِ ذَِرَِاعَََا

َ
: » فَ

َ
ََالَ

َ
�
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441. Ibnu ‘Umar k tambie�n narró� : “El Mensajeró de Alla�h  dijó: ‘Quien arras-
tre su tu� nica cón arrógancia, Alla�h nó ha de mirarló el Dí�a del Juició’. 
Preguntó�  Umm Salamah : ‘¿Có� mó hacen las mujeres cón sus faldónes?’ 
Dijó: ‘Lós dejan un palmó’.
Ella replicó� : ‘Peró lós pies van a quedar al descubiertó’. 
Dijó: ‘Entónces que la alarguen un códó y nó ma� s’”. [Abu�  Da�wu� d, At-Tirmidhí�, 
dijó: hadí�z hasan sahí�h]

 LA RECOMENDACIÓN DE ABANDONAR           
LA ROPA  OSTENTOSA, EN SEÑAL                          
DE HUMILDAD 

ََدُِرُِ 
ْ
 لِلهُ، وََُ�ََوَ يَُقْ

ً
وَاضُعََِا

َ
بَََُاسُ تَ

ِ
  اللَ

َ
ََرَُكَ

َ
: » مََََنْ تَ

َ
ََالَ

َ
� ، ِرِ�ََولَ الله 

ا
442- وَعَََن مَعََِاذَ �ََن أَنََسٍَ : أَنِ

بََسَََُّهَُا« 
ْ
ََاءَ يَُلَ

َ
يُمَََُانِِ � ََلُِ الَّا�

َ
يَََِرَُهُُ مَََِنْ أَيِِّ حَُلَ

َ
ََىَ يُُخْ لاًئََِِقٌِ حََتَا

َ
ََىَ رُِؤُوَسُِ الِخْ

َ
يَََْهِِ، دَِعََََاهُُ اُللهِ يَََُومَُ الِقِْيََامََََةِِ عََلَ

َ
عََلَ

رِوَاهُ الِتَرُمَََذَيِّ، وَ�ََالَ: »حَدُيََُث حَسَََّن«. 

442. Mu’a�dh Ibnu Anas  narró�  que el Mensajeró de Alla�h  dijó: “Aquel que 
abandóne una rópa óstentósa pór humildad ante Alla�h pudiendó vestirse así�, 
Alla�h le cónvócara�  el Dí�a del Juició sóbre el restó de la creació� n para que escója 
la vestimenta del ima�n que ma� s desee”. [At-Tirmidhí�, dijó: hadí�z hasan] 

 LA RECOMENDACIÓN DE SER MODERADO EN 
LA VESTIMENTA 

 اَللهِ يُُحَََِبُِ 
ا

 رِ�ََولَ اللهِ : » إِنِ
َ

ََالَ
َ
� :

َ
ََالَ

َ
� ، ُِه

ِ
443- عَََن عَمََُرُوَ �ََن �ََعِيَبِ، عَََن أَ�يَََهِِ، عَََن جََََدُ

ََىَ عََبََُْدُِهُِ« رِوَاهُ الِتَرُمَََذَيِّ، وَ�ََالَ: »حَدُيََُث حَسَََّن«. 
َ
ََرُُ نَِعِْمَُتَََِهِِ عََلَ

َ
 يََُُرَُى أَ�

ْ
أَنِ

443. ‘Amru�  Ibnu Shu’aí�b narró�  de su padre, que su abueló  narró�  que el Men-
sajeró de Alla�h  dijó: “Le agrada a Alla�h que en su siervó se vean lós signós de 
la generósidad de Alla�h cón e� l”. [At-Tirmidhí�, dijó: hadí�z hasan] 
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 ES PROHIBIDO PARA EL HOMBRE VESTIR 
SEDA 
Y SENTARSE SOBRE TAPIZADOS O COJINES DE SEDA, PERO ES PERMITIDO PARA 
LA MUJER 

بَِسََََّهُِ فَََي 
َ
 مََََنْ لِ

ا
ََإِنِ

َ
يََُرَُ ؛ فَ بََسَََُّوا الِحََرُِ

ْ
لَ
َ
 تَ

َ
 رِ�ََولَ اللهِ : » لَّا

َ
ََالَ

َ
� :

َ
ََالَ

َ
� ، ََِاب

ا
طْ

َ
444- عَََن عَمََُرُ �ََن الِخْ

يَََْهِِ.
َ
 عََلَ

ٌ
خَََِرَُةِِ« مَتَفَََقٌ

آ
بََسَََّْهُِ فَََي الَّا

ْ
ََمْ يَُلَ

َ
يََََا لِ

ْ
نَ

ُ
الِدُ

444. ‘Umar Ibnu Al-Jatta�b  narró�  que el Mensajeró de Alla�h  dijó: “Nó vista� is 
seda. Quien la vista en este mundó, nó la vestira�  en el ótró”. [Al-Buja� ri y Muslim] 

 فَِيَهَََُا، 
َ

لُ
ُ
كُ

ْ
ََأْ

َ
 نَ

ْ
ََةِِ، وَأَنِ َ�ََبِِ وََالِفَِضَا

ا
ََرَُبَ فَََي آنَِيََََةِِ الِذَ

ْ
ش

َ
 ن

ْ
بََُيُ  أَنِ ََا الِنْا

َ
هَُانَ

َ
: نَ

َ
ََالَ

َ
� ، 

َ
ََةِ

َ
يُْفَ

َ
445- وَعَََن حَُذَ

يَََْهِِ.  رِوَاهُ الِبُخََْارِيِّ.
َ
جِْلَََِسََ عََلَ

َ
 نَ

ْ
يُبَََُاجَ، وَأَنِ

ِ
يََُرُِ وََالِدُ بَََْسَ الِحََرُ

ُ
وَعََََنْ لِ

445. Hudhaí�fah  dijó: “El Prófeta  nós próhibió�  cómer y beber en recipientes 
de óró y plata, así� cómó vestir seda y brócadó, y sentarnós sóbre ella”. [Al-Buja� ri] 

 ES LÍCITO PARA EL HOMBRE USAR SEDA SI 
SUFRE UNA ENFERMEDAD EN LA PIEL 

حَْمََُن �ََن عََََوْفٍٍ رِضََي اللهِ عَنْهُمََُا  َ�يَََْرُِ وَعََبََُْدُِ الِرُا  اللهِ  لِلَزَُ
ُ

ََصٍَ رِ�ََولَ
ا

: رَِخَ
َ

ََالَ
َ
� ، ٍَ446- عَََن أَنََس

يَََْهِِ.
َ
 عََلَ

ٌ
ََتُْ ِ�هُِمََُا.  مَتَفَََقٌ

َ
انَ

َ
ََةٍِ كُ

ا
يََُرُِ لِِحََكَّ بَََْسَ الِحََرُ

ُ
فَََي لِ

446. Narró�  Anas : “El Mensajeró de Alla�h  dió permisó a Az-Zubaí�r y a ‘Ab-
durrahma�n Ibnu ‘Auf  que vistieran seda a causa de una urticaria”. [Al-Buja� ri 
y Muslim] 

 LA PROHIBICIÓN DE USAR PIELES DE TIGRE 
COMO TAPIZADO O MONTURA 

 الِنِْمَََُارَِ« حَدُيََُث حَسَََّن، رِوَاهُ 
َ
ََزَا وََلَّا

َ
بََُُوا الِخْ

َ
رُْكُ

َ
 تَ

َ
 رِ�ََولَ اللهِ : » لَّا

َ
ََالَ

َ
� :

َ
ََالَ

َ
� ، ِ447- عَََن مَعِاوَيََُة

ُ�ََو دِاوَدِ وَ�يَََرُهُ �إِ�ََنْادِ حَسَََّن.
َ
أَ

447. Mu’a�uí�ah  narró�  que el Mensajeró de Alla�h  dijó: “Nó emplee� is móntu-
ras de seda, ni de piel de leópardó”. [Abu�  Da�wu� d, hadí�z hasan]



192

ََو دِاوَدِ  �ُ
َ
ََبَُاعِِ.  رِوَاهُ أَ ََودِِ الِسَِّ

ُ
ََنْ جَُلَ ََىَ عََ هَُ

َ
 رِ�ََولَ اللهِ  نَ

ا
ََهِ : أَنِ ََحُّ، عَََن أَ�يَ ََي الِمُلَيَ �

َ
448- وَعَََن أَ

ََاحٍِ. وَالِتَرُمَََذَيُِّ وَالِ�سَََّائِيُ �أْ�ََانَِيَدُ صُِحََ

448. Abu�  Al-Malí�h  dijó: ‘El Mensajeró de Alla�h  próhibió�  el usó de pieles de 
animales carní�vórós”. 
[Abu�  Da�wu� d, At-Tirmidhí�, An-Nasa� ’i]

 QUÉ  SE  DICE  AL  ESTRENAR                                  
UNA ROPA O CALZADO 

 ،
ً
اهُُ �اْ�ََمُِهِِ – عَِمَُامََََةِ  َ�ََمُا

ً
و�ََا

َ
� 

ا
ا اْ�ََتََجَِدُ

َ
 رِ�ََولَ اللهِ  إِِذَ

َ
انِ

َ
: كُ

َ
ََالَ

َ
� ، ِِّرِي

ْ
�ََي �ََعِيَدُ الِخََْدُ

َ
449- عَََن أَ

ََهُِ، 
َ
يَََْرَُ مََََا صُُنََِْعََ لِ

َ
يَََْرَُهُُ وََخَ

َ
 خَ

َ
لِكَ

َ
ِ�يَهِِ، أَْ�ََأْ

َ
سََََّوْتَ

َ
ََتَُ كُ

ْ
 أَنَ

ُ
حََمََُْدُ

ْ
 الِ

َ
ََكَ

َ
هََُُما لِ

ا
: » اللَ

ُ
وَْ رِِدَِاءً – يُقََْولَ

َ
، أَ

ً
مُيَصََِّا

َ
وَْ �

َ
أَ

ُ�ََو دِاوَدِ وَالِتَرُمَََذَيِّ، وَ�ََالَ: »حَدُيََُث حَسَََّن«. 
َ
ََهُِ« رِوَاهُ أَ

َ
ََرُِ مََََا صُُنََِْعََ لِ

َ
ََرُِهُِ وََ�

َ
 مَََِنْ �

َ
 ِ�ََكَ

ُ
عَََوذَ

َ
وََأَ

449. Abu�  Sa’í�d Al-Judrí�  dijó: “El Mensajeró de Alla�h  cuandó estrenaba una 
rópa, primeró la nómbraba, ya fuese turbante, tu� nica ó mantó, y luegó decí�a: 
‘¡Oh, Alla�h! Tuya es la alabanza, Tu�  me has vestidó. Cónce�deme ló buenó de esta 
rópa y ló buenó para ló que fue cónfecciónada. Me refugió en Ti de su mal y del 
mal para el que pueda haber sidó cónfecciónada’”. 
[Abu�  Da�wu� d, At-Tirmidhí�, dijó: hadí�z hasan sahí�h] 

 LA RECOMENDACIÓN  DE COMENZAR                      
A VESTIRSE POR EL LADO DERECHO

ََمْ« 
ُ
أَوَا �أْيَُامَِنِْكَّ

َ
ََدُ اْ�

َ
ََمْ، فَ

ُ
أْتَ وَضا

َ
ا تَ

َ
بَِسَََّْتَُمْ، وََإِِذَ

َ
ا لِ

َ
: »إِِذَ

َ
ََالَ

َ
� ، ِرِ�ََولَ الله 

ا
يََُرُةِ : أَنِ �ََي ُ�رُ

َ
450- وَعَََن أَ

ُ�ََو دِاوَدِ وَالِتَرُمَََذَيِّ �إِ�ََنْادِ صُحَيَََحُّ.
َ
حَدُيََُث صُحَيَََحُّ، رِوَاهُ أَ

450. Abu�  Huraí�rah  narró�  que el Mensajeró de Alla�h  dijó: “Cuandó ós vis-
ta� is y haga� is el udu� ’, empezad pór la derecha”. [Abu�  Da�wu� d y At-Tirmidhí�, hadí�z 
sahí�h]



LOS MODALES PARA 
DORMIR, ACOSTARSE, 

LOS SUEÑOS Y  LAS 
REUNIONES

V
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 QUÉ SE DEBE DECIR ANTES DE DORMIR 

ََىَ 
َ
ََامَُ عََلَ

َ
ََىَ فَِرَُاِ�ََهِِ نَ

َ
ا أَوََى إِِلِ

َ
 رِ�ََولَ اللهِ  إِِذَ

َ
انِ

َ
: كُ

َ
ََالَ

َ
451- عَََن الِبَََُرُاءِ �ََن عَََازِْبٍ رِضََي اللهِ عَنْهُمََُا، �

 ،
َ

يَََْكَ
َ
ضََْتُُ أَمَََْرُِيِّ إِلِ وا

َ
، وََفَ

َ
يَََْكَ

َ
هََُْتُُ وََجَْهََُِي إِلِ ، وََوََجَا

َ
يَََْكَ

َ
مُْتُُ نَفَسَََّي إِلِ

َ
هََُُما أَْ�ََلَ

ا
: »اللَ

َ
ََالَ

َ
ََما �

ُ
يُْمَََُن، �

َ �
هِِ الَّا

ِ
ِ�ََقْ

ََذَِيِّ 
ا
 الِ

َ
، آمََنََْْتُُ �كَِّتََاِ�ََكَ

َ
يَََكَ

َ
 إِلِ

ا
 إِِلَّا

َ
 مََنْْجََِا مَِنََْْكَ

َ
جَََِأْ وََلَّا

ْ
 مََلَ

َ
، لَّا

َ
يَََْكَ

َ
 إِلِ

ً
 وََرَِْ�بَََُةِ

ً
بَََُةِ

ْ
يَََْكَ، رَِ�

َ
هََُْرُِيِّ إِلِ

َ
� 

ُ
جَََِأْتُ

ْ
وََأَلِ

دِب مَََن صُحَيَحَََهِ
�
تَُ« رِوَاهُ الِبُخََْارِيِّ �هََُذَا اللَفَََظُ فَََي كُتَََاب الَّا

ْ
ََذَِيِّ أَرَِْ�ََلَ

ا
 الِ

َ
بَِيَََِكَ

َ
ََتَُ، وََنَ

ْ
زََلِ

ْ
أَنَ

451. Al-Bara’ Ibnu ‘Azib  dijó: “Cuandó el Mensajeró de Alla�h  se dispóní�a a 
dórmir se recóstaba sóbre su ladó derechó y decí�a: ‘¡Oh, Sen� ór! Me sómetó a Ti, 
en Ti cónfí�ó mis asuntós, a Ti dirijó mi róstró. Me refugió en Ti cón esperanza y 
entrega. Nó tengó refugió ni salvació� n de Ti sinó aferra�ndóme a Ti. He creí�dó en 
el Libró que has reveladó y en el Prófeta que has enviadó’”. 
[Al-Buja� ri]

هُِ، 
ِ

ََدُ
َ

حَََْتَُ خَ
َ
هُُ تَ

َ
يَََْلُِ وََضَََعََ يَََُدُ

ا
 مََضَْجَِعَََِهُِ مَََِنَ اللَ

َ
ََذَ

َ
ا أَخَ

َ
بََُيُ  إِِذَ  الِنْا

َ
انِ

َ
: كُ

َ
ََالَ

َ
� ، 

َ
ََةِ

َ
يُْفَ

َ
452- وَعَََن حَُذَ

نَََْا 
َ
مََََا أَمََاتَ

َ
ََا َ�عِْدُ

َ
ََذَِيِّ أَحَْيََانَ

ا
 لِلهُ الِ

ُ
حََمََُْدُ

ْ
: »الِ

َ
ََالَ

َ
ََظُ �

َ
يَْقْ

َ
ا اْ�تَ

َ
 وََأَحَْيََََا« وََإِِذَ

ُ
 أَمَََُوتُ

َ
هََُُما ِ�اْ�ََمُِكَ

ا
: »اللَ

ُ
ََولَ

ُ
ََما يَُقْ

ُ
�

ََورُِ« رِوَاهُ الِبُخََْارِيِّ.
ُ

ش
ُ
يَََْهِِ الِ�

َ
وََإِِلِ

452. Dijó Hudhaí�fah : “Cuandó el Prófeta  se dispóní�a a dórmir pór la nóche, 
póní�a la manó derecha bajó su mejilla y luegó decí�a: ‘¡Oh, Sen� ór, en Tu nómbre 
mueró y vuelvó a la vida!’. 
Cuandó se despertaba decí�a: ‘Las alabanzas pertenecen a Alla�h, Quien nós ha 
devueltó la vida (al despertarnós) despue�s de habe�rnósla quitadó (al dórmir) y 
a E� l sera�  el retórnó’”. [Al-Buja� ri]

 ES LÍCITO ACOSTARSE DE ESPALDA 
Y COLOCAR UNA PIERNA SOBRE LA OTRA SINO SE 
TEME DEJAR AL DESCUBIERTO EL ‘AURAH, Y SENTARSE                                                                             
CON LAS PIERNAS CRUZADAS O ENCOGIDAS, Y PEGADAS                                          
AL  PECHO SUJETÁNDOLAS CON LAS MANOS

 
ً
مَُسَََّْجِِدُِ، وََاضِعََِا

ْ
 فَََي الِ

ً
قِْيَا

ْ
 اللهِ  مَُسَََّْتََلَ

َ
ََهِ رِأَى رِ�ََولَ

ا
يََُدُ رِضََي اللهِ عَنْهُمََُا: أَنَ 453- عَََن عَبََُدُِ اِللهِ �ََن زْ

يَََْهِِ.
َ
 عََلَ

ٌ
ََرَُى.  مَتَفَََقٌ

ْ
خَ

ُ�
ََىَ الَّا

َ
يَََْهِِ عََلَ

َ
ى رِِجَْلَ

َ
إِحَََْدُ

453. ‘Abdullah Ibnu Zaí�d  narró�  que vió al Mensajeró de Alla�h , recóstadó 
sóbre su espalda en la mezquita y cón una pierna apóyada sóbre la ótra. [Al-Bu-
ja� ri y Muslim] 

ََذَا، 
َ
يََُْهِِ �كَّ

َ
 ِ�يََدُ

ً
عِْبَََُةِِ مَُحَْتََبَِيَََا

َ
: رِأَيََُتُُ رِ�ََولَ اللهِ  �فَنََْاءِ الِكَّ

َ
ََالَ

َ
454- وَعَََن ا�ََن عَمََُرُ رِضََي اللهِ عَنْهُمََُا، �

صَََِّاءُ.  رِوَاهُ الِبُخََْارِيِّ.
ُ
رُْفَ

ُ
يََُْهِِ الَّاحَْتَِبَََُاءَ، وََُ�ََوَ الِقْ

َ
 ِ�يََدُ

َ
وََوََصَََُفَ
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454. Ibnu ‘Umar k dijó: “Vi al Mensajeró de Alla�h  frente a la Ka’bah, sentadó 
cón las piernas recógidas cóntra su pechó y sujetadas cón sus brazós”. [Al-Buja� ri]

 LOS MODALES DURANTE LAS REUNIONES 

ََنْ   مَِ
ً
ََمْ رَِجَُلاً

ُ
كُ

ُ
ََنا أَحََدُ ََولَ اللهِ : »لَّا يُُقِْيَمَُ  رِ�

َ
ََالَ

َ
� :

َ
ََالَ

َ
ََا، � ََي اللهِ عَنْهُمُ ََرُ رِض ََن عَمُ ََن ا� 455- عَ

ََمْ 
َ
 مَََِنْ مََجِْلَِسَََِّهِِ لِ

ٌ
ََهُِ رَِجَََُلُ

َ
ََامَُ لِ

َ
ا �

َ
 اْ�ََنُ عَُمَََُرَُ إِِذَ

َ
انِ

َ
ََحَُوا« وَكُ سَّا

َ
فَ
َ
ََعُِوا وََتَ وَ�ا

َ
ََما يَُجِْلَََِسَُ فَِيَََهِِ، وََلِكَََِّنْ تَ

ُ
مََجِْلَِسَََِّهِِ �

ََهِِ. يَْ
َ
 عََلَ

ٌ
ََسَْ فَِيَََهِِ.  مَتَفَََقٌ يَُجِْلَِ

455. Ibnu ‘Umar k narró�  que el Mensajeró de Alla�h  dijó: “Que nadie haga 
levantar a ótró para sentarse en su lugar, si nó que juntaós y haced lugar para el 
que llegue”. 
Ibnu ‘Umar, si alguien se levantaba para dejarle su lugar, jama� s se sentaba allí�. 
[Al-Buja� ri y Muslim] 

يَََْهِِ، 
َ
ََما رَِجََََعََ إِِلِ

ُ
ََمْ مَََِنْ مََجِْلَََِسٍَ، �

ُ
كُ

ُ
حََدُ

َ
ََامَُ أَ

َ
ا �

َ
: »إِِذَ

َ
ََالَ

َ
� ، ِرِ�ََولَ الله 

ا
يََُرُةِ : أَنِ �ََي �رُ

َ
456- وَعَََن أَ

 ِ�ََهِِ« رِوَاهُ مَسَََّلَم.
ُ

حََََقٌ
َ
هََُُوَ أَ

َ
فَ

456. Abu�  Huraí�rah  narró�  que el Mensajeró de Alla�h  dijó: “Quien se levante 
de su sitió pór alguna razó� n para luegó regresar a ese lugar, tiene derechó a re-
cuperarló”. [Muslim] 

 
ُ

ََا حََيَََْث
َ
نَ

ُ
ََسََ أَحََدُ

َ
بََُيا ، جَلَ ََا الِنْا ْ�نَْ

َ
تَ
َ
ا أَ

َ
ََا إِِذَ نْا

ُ
: كُ

َ
ََالَ

َ
457- وَعَََن جَا�ََرُ �ََن َ�ََمُُرَُةِ رِضََي اللهِ عَنْهُمََُا، �

ََو دِاوَدِ وَالِتَرُمَََذَيِّ، وَ�ََالَ: »حَدُيََُث حَسَََّن«.  �ُ
َ
ََي.  رِوَاهُ أَ تََهُِ

ْ
يَُ�

457. Y�a�bir Ibnu Samurah  dijó: “Cuandó acudí�amós a reunirnós cón el Prófeta 
 cada unó se iba sentandó a cóntinuació� n del ótró cónfórme llegaba”. [Abu�  
Da�wu� d y At-Tirmidhí�] 

يَََْرُُ الِمَُجَِالََِِسَِ 
َ

: َ�ََمُِعِْتُُ رِ�ََولَ اللهِ ، يُقََْولَ: »خَ
َ

ََالَ
َ
� ، ََِِّي �ََعِيَدٍُ الِخََْدُرِي�

َ
458- وَعَََن أَ

ََىَ �ََرُطِ الِبُخََْارِيِّ.
َ
ُ�ََو دِاوَدِ �إِ�ََنْادٍِ صُحَيَََحُّ عََلَ

َ
أَوََْ�ََعُِهَُا« رِوَاهُ أَ

458. Abu�  Sa’í�d Al-Judrí�  narró� : “He óí�dó decir al Mensajeró de Alla�h : ‘Las 
mejóres reuniónes són en las que se deja ma� s espació’.” [Abu�  Da�wu� d, hadí�z sahí�h 
acórde a las cóndiciónes de Al-Buja� ri] 

ََهُِ 
ُ
طْ

َ
�

َ
ََرَُ فَِيَََهِِ لِ

ُ
�
َ
كَّ

َ
ََسََ فَََي مََجِْلَََِسٍَ، فَ

َ
 رِ�ََولَ اللهِ : »مََََنْ جََلَ

َ
ََالَ

َ
� :

َ
ََالَ

َ
� ، ِيََُرُة �ََي �رُ

َ
459- وَعَََن أَ

ََتَُ، 
ْ
 أَنَ

ا
ََهَِ إِِلَّا  لَّا إِلِ

ْ
 أَنِ

ُ
ََهَُدُ

ْ
، أَ�

َ
ََدُِكَ ََما وََِ�حََمُْ هُُ

ا
 اللَ

َ
كَ

َ
ََبُْحََانَ �ُ :

َ
ََكَ لِِ

َ
ََهِِ ذَ ََنْ مََجِْلَِسَِّ ََومَُ مَِ

ُ
 يَُقْ

ْ
 أَنِ

َ
ََلُ بُْ

َ
� 

َ
ََالَ

َ
قْ
َ
فَ

« رِوَاهُ الِتَرُمَََذَيِّ، وَ�ََالَ: »حَدُيََُث 
َ

ََكَ لِِ
َ
ََهِِ ذَ  فَََي مََجِْلَِسَِّ

َ
انِ

َ
ََا كُ ََهُِ مََ

َ
ََرَُ لِ فَِ

ُ
� 

ا
، إِِلَّا

َ
ََكَ يَْ

َ
ََوبُ إِلِ

ُ
تَ
َ
 وََأَ

َ
فَِرُُكَ

ْ
ََتََ� أَْ�

ََحُّ«.  حَسَََّن صُحَيَ
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459. Abu�  Huraí�rah  narró�  que el Mensajeró de Alla�h  dijó: “Si, quien estuvó 
sentadó en una reunió� n dónde abundó�  la charla banal, antes de levantarse de 
su sitió dijó: ‘Oh, Sen� ór, pór Tu glória y Tu alabanza. Atestiguó que nó hay ma� s 
divinidad que Tu� . A Ti te sólicitó perdó� n y a Ti me vuelvó arrepentidó’ le sera�  
perdónadó ló repróbable que haya sucedidó en esa reunió� n”. 
[At-Tirmidhí�, dijó: hadí�z hasan sahí�h] 

 
َ

ََرُُوَنِ
ُ
كُ

ْ
 يَُذَ

َ
 مَََِنْ مََجِْلَََِسٍَ لَّا

َ
ومَََُونِ

ُ
ََوْمٍُ يَُقْ

َ
 رِ�ََولَ اللهِ : »مََََا مَََِنْ �

َ
ََالَ

َ
� :

َ
ََالَ

َ
� ، ِيََُرُة �ََي �رُ

َ
460- وَعَََن أَ

ُ�ََو دِاوَدِ �إِ�ََنْادٍِ صُحَيَََحُّ.
َ
« رِوَاهُ أَ

ٌ
هََُُمْ حََسَََّْرَُةِ

َ
 لِ

َ
انِ

َ
ََةِِ حَِمَََُارٍِ، وََكُ

َ
ََلُ جَِيَفَ

ْ
امَََُوا عََََنْ مَِ�

َ
� 

ا
ََىَ فَِيَََهِِ، إِِلَّا

َ
عَِالِ

َ
اللهِ تَ

460. Abu�  Huraí�rah  narró�  que el Mensajeró de Alla�h  dijó: “Quienes, encón-
tra�ndóse reunidós, se levanten sin haber recórdadó el nómbre de Alla�h són cómó 
carrón� a de burró, y sera�  causa de pesar para ellós”. [Abu�  Da�wu� d, hadí�z sahí�h] 

ََوا 
ُ
ََمْ يُُصَِّلَ

َ
ََهِِ، وََلِ ََىَ فَِيَ

َ
عَِالِ

َ
ََرُُوَا اللهِ تَ

ُ
كُ

ْ
ََمْ يَُذَ

َ
 لِ

ً
ََوْمٌُ مََجِْلَِسَََّا

َ
ََسََ �

َ
ََا جََلَ : »مََ

َ
ََالَ

َ
� ، ََِي 461- وَعَنََْهِ، عَََن الِنْبُ

هََُُمْ« رِوَاهُ الِتَرُمَََذَيِّ، وَ�ََالَ: 
َ
ََرَُ لِ

َ
فَ

َ
ََاءَ �

َ
� 

ْ
َ�هََُُمْ، وََإِنِ

ا
ََاءَ عََذَ

َ
� 

ْ
ََإِنِ

َ
 ؛ فَ

ٌ
يَْهََُِمْ تَََِرَُةِ

َ
 عََلَ

َ
انِ

َ
 كُ

ا
بَِيَِهََُِمْ فَِيَََهِِ، إِِلَّا

َ
ََىَ نَ

َ
عََلَ

»حَدُيََُث حَسَََّن«. 

461. Abu�  Huraí�rah  narró�  que el Prófeta  dijó: “Siempre que un grupó de 
persónas se sienten en una reunió� n sin recórdar a Alla�h , ni pedir bendiciónes 
pór su Prófeta, ló lamentara�n despue�s; y Alla�h, si quiere, les castigara�  pór elló ó 
les perdónara�”. [At-Tirmidhí�, dijó: hadí�z hasan] 

ََهِِ مَََِنَ  يَْ
َ
ََتُْ عََلَ

َ
انَ

َ
ََىَ فَِيَََهِِ كُ

َ
عَِالِ

َ
ََرُ اللهِ تَ

ُ
كُ

ْ
ََمْ يَُذَ

َ
 لِ

ً
عَََِدُا

ْ
 مََقْ

َ
عَََِدُ

َ
: »مََََنْ �

َ
ََالَ

َ
� ، ِ462- وَعَنََْهِ، عَََن رِ�ََولَ الله

ََو دِاوَدِ. �ُ
َ
« رِوَاهُ أَ

ٌ
ََرَُةِ ََنَ اِللهِ تَِ ََهِِ مَِ يَْ

َ
ََتُْ عََلَ

َ
انَ

َ
ََهِِ كُ ََىَ فَِيَ

َ
عَِالِ

َ
ََرُُ اللهِ تَ

ُ
كُ

ْ
 يَُذَ

َ
 لَّا

ً
ََا جَََِعََ مََضَْجَِعَِ

َ
ََنْ اضْطْ ، وََمََ

ٌ
ََرَُةِ اِللهِ تَِ

462. Abu�  Huraí�rah  narró�  que el Mensajeró de Alla�h  dijó: “Quien se siente 
en un lugar y nó recuerde a Alla�h, sera�  causa de pesar para e� l. Quien se acues-
te en un lugar sin recórdar a Alla�h, tambie�n sera�  causa de pesar para e� l”. [Abu�  
Da�wu� d]

 LOS SUEÑOS

Dice Alla�h : 

ِِهَُار يَْلُِ وََالِنْا
ا
مْ ِ�اللَ

ُ
وََمَِنْ آيَُاتَِهِِ مََنَْامَُكَّ

“Entre Sus signós esta�  [haber creadó] la nóche para que descanse� is y el dí�a para 
que prócure� is Su favór”. (Córa�n 30:23)
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ََذَِبُ، 
ْ
كَّ

َ
مَََِنِ تَ

ْ
 رُِؤُيَََُا الِمُُؤْ

ْ
ََدُ

َ
كَّ

َ
ََمْ تَ

َ
 لِ

ُ
مََََانِ تََََرَُبَ الِزَا

ْ
ا ا�

َ
: »إِِذَ

َ
ََالَ

َ
� ، الِنْبََُيا 

ا
يََُرُةِ : أَنِ �ََي �رُ

َ
463-وَعَََن أَ

يَََْهِِ.
َ
 عََلَ

ٌ
ةِِ« مَتَفَََقٌ  مَََِنَ الِنُْبََُُوا

ً
َ�عِِيَََنَ جَََُزَْءا ةٍِ وََأَرِْ مَََِنِ جَََُزَْءٌ مَََِنْ ِ�ََتَا

ْ
مُُؤْ

ْ
يَََُا الِ

ْ
وََرُِؤُ

463. Abu�  Huraí�rah  narró�  que el Mensajeró de Alla�h  dijó: “Cuandó el fin de 
lós tiempós este�  pró� ximó, la visió� n en suen� ós del creyente sera�  cierta. La visió� n 
del creyente es una de las cuarenta y seis partes de la prófecí�a”. [Al-Buja� ri y Mus-
lim] 

مََُا رَِآنَََِي 
ا
أْنَ

َ
وَْ كُ

َ
ََةِِ – أَ

َ
�

َ
سَََّ�رَُانَََِي فَََي الِيََقْ

َ
 رِ�ََولَ اللهِ : »مََََنْ رَِآنَََِي فَََي الِمَُنَََْامُِ فَ

َ
ََالَ

َ
� :

َ
ََالَ

َ
464- وَعَنََْهِ، �

يَََْهِِ.
َ
 عََلَ

ٌ
 ِ�ََي« مَتَفَََقٌ

ُ
انِ

َ
ََيَْطْ

ا
 الِش

ُ
ََلُ

ا
 يَُتََمَُ�

َ
ََةِِ – لَّا

َ
�

َ
فَََي الِيََقْ

464. Abu�  Huraí�rah  narró�  que el Prófeta  dijó: “Quien me vea en sus sue-
n� ós sera�  cómó si me viera despiertó, pues Shaí�ta�n nó puede tómar mi imagen”. 
[Al-Buja� ri y Muslim] 

 عََنْ يَسََََّارِِهُِ 
ْ

يََبُْصََُِّقٌ
ْ
لَ
َ
رَُُ�هَََُا، فَ

ْ
يَََُا يَُكَّ

ْ
ََمْ الِرُُؤُ

ُ
كُ

ُ
ا رَِأَى أَحََدُ

َ
: »إِِذَ

َ
ََالَ

َ
� ، ِعَََن رِ�ََولَ الله ، ُ465- وَعَََن جَا�ََر

يَْهِِ« رِوَاهُ مَسَََّلَم.
َ
 عََلَ

َ
انِ

َ
ََذَِيِّ كُ

ا
لَ عََََنْ جََنْْبََُِهِِ الِ يََتََحََََوا

ْ
، وََلِ

ً
�ََا

َ
لاً

َ
انِِ �

َ
ََيَْطْ

ا
 ِ�ََالِلهُ مَََِنَ الِش

ْ
َ�سَََّْتََعِِذَ

ْ
، وََلِ

ً
ََا

َ
لاً�

َ
�

465. Y�a�bir  narró�  que el Prófeta  dijó: “Si algunó de vósótrós tiene una pe-
sadilla, que sóple tres veces a su izquierda y que se refugie en Alla�h de Shaí�ta�n. 
Luegó que cambie el cóstadó sóbre el que estaba durmiendó”. [Muslim]

 
ْ

ََمِ الِفَََِرَُى أَنِ
َ

 مَََِنْ أَعَْ�
ا

 اللهِ : »إِنِ
ُ

 رِ�ََولَ
َ

ََالَ
َ
� :

َ
ََالَ

َ
� ، 

ِ
�ََقْعَ

�
 �ََن الَّا

َ
�ََقْعَ وَاِ�لَََةِ

�
�ََي الَّا

َ
466- وَعَََن أَ

 »
ْ

ََلُ
ُ
ََمْ يَُقْ

َ
ََىَ رِ�ََولَ اللهِ  مََََا لِ

َ
 عََلَ

َ
ََولَ

ُ
وَْ يَُقْ

َ
ََرَُ، أَ

َ
ََمْ تَ

َ
ََهُِ مََََا لِ وَْ يََُُرُِيِّ عََيَْنَْ

َ
يَََرُِ أَِ�يَََهِِ، أَ

َ
ََىَ �

َ
 إِِلِ

ُ
جَََُلُ عَََِيَ الِرُا

ا
يَُدُ

رِوَاهُ الِبُخََْارِيِّ.

466. Abu�  Al-Asqa’ Uazilah Ibnu Al-Asqa’  narró�  que el Prófeta  dijó: “Las peó-
res mentiras que una persóna pueda decir són: reclamar la paternidad de quien 
nó es su padre, que una persóna diga haber són� adó ló que nó són� ó�  y atribuirle al 
Prófeta  algó que nó ha dichó”. [Al-Buja� ri]
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  LA VIRTUD DE SALUDAR CON EL SALÂM 
LA ORDEN DE DIFUNDIR ESTE SALUDO

Dice Alla�h : 

ىَ أَْ�لَِهَُا
َ
مُُوا عََلَ

ِ
سََّلَ

ُ
نِسَُّوا وََتِ

ْ
سَّْتََأْ

َ
ىَ تِ مْ حََتَا

ُ
يَْرَُ ُ�يَُوتَِكَّ

َ
� 

ً
وا ُ�يَُوتَا

ُ
لَ

ُ
خَ

ْ
دُ

َ
 تَ

َ
ذَِيُنَ آمََنُْوا لَّا

ا
يَُا أَيُُهَُا الِ

“¡Oh, creyentes! Nó entre� is en ninguna casa que nó sea la vuestra sin antes pedir 
permisó y saludar a su gente cón el sala�m. Estó es ló mejór para vósótrós, para 
que así� recapacite� is”. (Córa�n 24:27)


ً
يَِبَُةِ

َ
 طَ

ً
ةِ

َ
 مَِنْ عَِنْْدُِ اِللهِ مَُبَُارَِكُ

ً
ةِ حَِيَا

َ
مْ تَ

ُ
سَِّكَّ

ُ
فَ
ْ
ىَ أَنَ

َ
مُُوا عََلَ

ِ
سََّلَ

َ
 فَ

ً
تَُمْ ُ�يَُوتَا

ْ
لَ

َ
ا دَِخَ

َ
إِذَ

َ
فَ

“Peró siempre que entren a las casas, saludaós unós a ótrós cón el saludó de la 
paz, un saludó bendecidó y excelente, cómó Alla�h manda”. (Córa�n 24:61)

وَْ رُِدُِوََ�ا
َ
حَْسََّنَ مَِنْْهَُا أَ

َ
حََيَُوا ِ�أْ

َ
ةٍِ فَ ا حَُيَِ�تَُمْ ِ�تََحَِيَا

َ
وََإِِذَ

“Si ós saludan respónded cón un saludó igual ó mejór. Alla�h tiene en cuenta tó-
das las cósas”. (Córa�n 4:86)

مُِ 
َ
ْ�لاً  �ََأْلَ رِ�ََولَ اللهِ : أَيُِّ الَّا�

ً
 رِجَلاً

ا
467- وَعَََن عَبََُدُ اللهِ �ََن عَمََُرُوَ �ََن الِعََِاصْ رِضََي اللهِ عَنْهُمََُا: أَنِ

يَْهِِ.
َ
 عََلَ

ٌ
« مَتَفَََقٌ

ْ
عََِْرُِفٍ

َ
ََمْ تَ

َ
ََتَُ وََمََََنْ لِ

ْ
ََىَ مََََنْ عََرَُفَ

َ
مَُ عََلَ

َ
لاً  الََِسَّا

ُ
ََرَُأَ

ْ
قْ
َ
عَََِامَُ، وََتَ

ا
عََِِمُ الِطْ

ْ
طْ

ُ
: »تَ

َ
ََالَ

َ
يَََْرٌُ ؟ �

َ
خَ

467. ‘Abdullah Ibnu ‘Amr Ibnu Al-’As  narró� : “El Prófeta  fue preguntadó: 
‘¿Cua� l es la mejór óbra en el Islam?’
Respóndió� : ‘Dar de cómer y saludar cón el sala�m a quien cónózcas y a quien nó 
cónózcas’”. [Al-Buja� ri y Muslim] 

ََىَ 
َ
مْ عََلَ

ِ
ََلَ سََّ

َ
ََبِْ فَ �َ

ْ
: اذَ

َ
ََالَ

َ
 اُللهِ آدَِمَُ، �

َ
ََقٌ

َ
لَ

َ
ََا خَ مُا

َ
: »لِ

َ
ََالَ

َ
� ، ََِي ََن الِنْبُ ََرُةِ ، عَ يُ ََي �رُ �

َ
ََن أَ 468- وَعَ

 :
َ

ََالَ
َ
قْ
َ
.  فَ

َ
يُتَََِكَ رِِ

ُ
 ذَ

ُ
ََةِ حَِيَا

َ
 وََتَ

َ
تَََُكَ حَِيَا

َ
هَََُا تَ

ا
إِنَ

َ
 ؛ فَ

َ
ََكَ

َ
اْ�ََتََمُِعَْ مََََا يُُحََيَُونَ

َ
ََوسُ – فَ

ُ
ََةِِ جَُلَ

َ
ئِِكَّ

َ
ََرٍُ مَََِنَ الِمَُلاً

َ
فَ
َ
 – نَ

َ
وَلِئََِِكَ

ُ
أَ

ََهِِ. يَْ
َ
 عََلَ

ٌ
 اِللهِ« مَتَفَََقٌ

ُ
ََةِ ََزََادُِوَهُُ: وََرَِحَْمَُ

َ
 اِللهِ، فَ

ُ
ََةِ  وََرَِحَْمَُ

َ
ََكَ يَْ

َ
مُُ عََلَ

َ
لاً ََسَّا ََوا: الِ ََمْ، فَقْالِ

ُ
يَْكَّ

َ
مُُ عََلَ

َ
لاً ََسَّا الِ

468. Abu�  Huraí�rah  narró�  que el Prófeta  dijó: “Cuandó Alla�h creó�  a Ada�n n, 
le dijó: ‘Saluda a aquel grupó de a�ngeles y presta atenció� n al saludó cón el que te 
respóndera�n, pórque sera�  el tuyó y el de tu descendencia’. 
Les dijó: ‘As-sala�mu ‘alaikum. (La paz sea cón vósótrós)’. 
Y lós a�ngeles le respóndierón: ‘As-Sala�mu ‘alaika ua rahmatullah. 
(La paz y la misericórdia de Alla�h sean cóntigó).’
An� adierón: ‘Y la misericórdia de Alla�h’”.  [Al-Buja� ri y Muslim]
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ََوا  مَِنُْ
ْ
ؤْ

ُ
 تَ

َ
ََوا، وََلَّا ؤْمَِنُْ

ُ
ََىَ تَ  حََتَا

َ
ََةِ ََوا الِجَِنْا

ُ
لَ

ُ
خَ

ْ
دُ

َ
 تَ

َ
 رِ�ََولَ اللهِ : »لَّا

َ
ََالَ

َ
� :

َ
ََالَ

َ
� ، ِيََُرُة �ََي �رُ

َ
469- وَعَََن أَ

ََمْ« رِوَاهُ مَسَََّلَم.
ُ
مَُ َ�ْ�نَْكَّ

َ
لاً ََسَّا ََوا الِ

ُ
ش

ْ
ََمْ ؟ أَفَ حََاَ�بَْتَُ

َ
ََوهُُ تَ تَُمُُ

ْ
عَِلَ

َ
ا فَ

َ
ََيْءٍ إِِذَ

َ
ََىَ �

َ
ََمْ عََلَ

ُ
كَّ

ُ
 أَدُِلِ

َ
ََوا، أَوََلَّا حََاُ�

َ
ََىَ تَ حََتَا

469. Abu�  Huraí�rah  narró�  que el Mensajeró de Alla�h  dijó: “Nó entrareis al 
Paraí�só hasta que crea� is, y nó creere� is hasta que ós ame� is lós unós a lós ótrós. 
Os ensen� are�  algó que si ló hace� is ós amareis: saludaós lós unós a lós ótrós cón el 
sala�m”. [Muslim]

 CÓMO SALUDAR CON EL SALÂM 

Es recómendable que quien saluda diga: As-Sala�mu ‘alaikum ua rahmatullahi 
ua barakatuhu (que la paz, la misericórdia y la bendició� n de Alla�h sean cón vó-
sótrós), empleandó el plural, aunque el saludó sea dirigidó a una sóla persóna.

Quien respónde debe decir: Ua ‘alaikum as-sala�m ua rahmatullahi ua barakatu-
hu (y que cón vósótrós sea la paz, la misericórdia y la bendició� n de Alla�h). 

مُُ 
َ
لاً : الََِسَّا

َ
ََالَ

َ
قْ
َ
بََُيِ ، فَ ََىَ الِنْا

َ
 إِِلِ

ٌ
: جََََاءَ رَِجَََُلُ

َ
ََالَ

َ
ََرَُانِ �ََن الِحَصِّيَََن رِضََي اللهِ عَنْهُمََُا، � 470- عَََن عَِمُْ

ََمْ 
ُ
يَْكَّ

َ
مُُ عََلَ

َ
لاً ََسَّا : الِ

َ
ََالَ

َ
قْ
َ
ََرُُ، فَ

َ
ََاءَ آخَ ََما جََ

ُ
ََرٌُ« �

ْ
ََيُ : »عََش  الِنْبُ

َ
ََالَ

َ
قْ
َ
ََسََ، فَ

َ
ََما جََلَ

ُ
ََهِِ � يَْ

َ
ََرَُدِا عََلَ

َ
ََمْ، فَ

ُ
يَْكَّ

َ
عََلَ

 اللهِ 
ُ
ََمْ وََرَِحَْمَََُةِ

ُ
يَْكَّ

َ
مُُ عََلَ

َ
لاً : الََِسَّا

َ
ََالَ

َ
قْ
َ
ََرُُ، فَ

َ
ََما جََََاءَ آخَ

ُ
� »

َ
ََرُُوَنِ

ْ
: »عَِش

َ
ََالَ

َ
قْ
َ
ََسََ، فَ

َ
جَِلَ

َ
يَََْهِِ فَ

َ
ََرَُدِا عََلَ

َ
 اِللهِ، فَ

ُ
وََرَِحَْمَََُةِ

ُ�ََو دِاوَدِ وَالِتَرُمَََذَيِّ، وَ�ََالَ: »حَدُيََُث حَسَََّن«. 
َ
« رِوَاهُ أَ

َ
ََونِ

ُ
لاً�

َ
�« :

َ
ََالَ

َ
قْ
َ
ََسََ، فَ

َ
جَِلَ

َ
ََهِِ فَ يَْ

َ
ََرَُدِا عََلَ

َ
ََهُِ، فَ

ُ
اتَ

َ
وَََ�رُكُ

470. ‘Imra�n Ibnu Al-Husaí�n  narró� : “Un hómbre se presentó�  ante el Prófeta  
y saludó�  diciendó: ‘As-sala�mu ‘alaikum’ 
El Prófeta  respóndió�  el saludó, y el hómbre se sentó� , luegó el Prófeta  dijó: 
‘Diez’. 
Despue�s llegó�  ótra persóna y saludó�  diciendó: ‘As-sala�mu ‘alaikum ua rahmatu-
llah.’ 
El Prófeta  respóndió�  el saludó, y la persóna se sentó� , entónces el Prófeta  
dijó: ‘Veinte’. 
Pór u� ltimó, llegó�  ótró hómbre, quien saludó�  diciendó: ‘As-sala�mu ‘alaikum ua 
rahmatullah ua baraka� tuhu.’ 
El Prófeta  respóndió�  el saludó, y el hómbre se sentó� .
Entónces el Prófeta  dijó: ‘Treinta’”. [Abu�  Da�wu� d y At-Tirmidhí�, dijó: hadí�z ha-
san] 

لاًمُُ يَََُا رِ�ََولَ اللهِ.    الََِسَّا
َ

يَََْكَ
َ
: أَتَ�ََتُ رِ�ََولَ اللهِ ، فَقْلَََتُُ: عََلَ

َ
ََالَ

َ
� ، ََِي جَََُرَُيٍِّ الِهُُجَِيَْمََُِي�

َ
471- وَعَََن أَ

ُ�ََو دِاوَدِ وَالِتَرُمَََذَيِّ، وَ�ََالَ: 
َ
ََىَ« رِوَاهُ أَ

َ
 الِمَُوتَ

ُ
ََةِ حَِيَا

َ
مُُ تَ

َ
لاً  الََِسَّا

َ
يَََْكَ

َ
 عََلَ

ا
لاًمُُ ؛ فَََإِنِ  الََِسَّا

َ
يَََْكَ

َ
 عََلَ

ْ
ََلُ

ُ
قْ
َ
 تَ

َ
: »لَّا

َ
ََالَ

َ
�

ولََِِهِِ.
ُ
 �ََبُقٌ ِ�طْ

ْ
ََدُ

َ
»حَدُيََُث حَسَََّن صُحَيَََحُّ« ، وََ�
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471. Abu�  Y�uraí� Al-Huy�aí�mí�  dijó: “Fui a ver al Prófeta  y le dije: ‘Alaika as-
sala�m, Mensajeró de Alla�h’ 
Me dijó: ‘Nó digas ‘alaika as-sala�m, ese es el saludó a lós difuntós’”. [Abu�  Da�wu� d 
y At-Tirmidhí�, dijó: hadí�z hasan sahí�h]

 BUENOS MODALES AL SALUDAR

ََىَ 
َ
ََىَ الِمَُاِ�ََي، وََالِمَُاِ�ََي عََلَ

َ
كََُِبُِ عََلَ ا مُ الِرُا

ِ
: »يُسََََّلَ

َ
ََالَ

َ
� ، ِرِ�ََولَ الله 

ا
يََُرُةِ : أَنِ �ََي �رُ

َ
472- عَََن أَ

يَََْهِِ.
َ
 عََلَ

ٌ
ِ�يَََرُِ« مَتَفَََقٌ

َ
ََىَ الِكَّ

َ
 عََلَ

ُ
لَيَََلُ

َ
اعَََِدُِ، وََالِقْ

َ
الِقْ

472. Abu�  Huraí�rah  narró�  que el Mensajeró de Alla�h  dijó: “Quien va mónta-
dó debe saludar al que va caminandó; el que va caminandó debe saludar a quien 
se encuentra sentadó; y el grupó menós numerósó debe saludar al grupó ma� s 
numerósó”. [Al-Buja� ri y Muslim]
Dice en ótra narració� n registrada pór Al-Buja� ri: “El jóven debe saludar al adultó”. 

ََاسُِ  وَْلََِىَ الِنْا
َ
 أَ

ا
 اللهِ : »إِنِ

ُ
 رِ�ََولَ

َ
ََالَ

َ
� :

َ
ََالَ

َ
� ، يِِّ �ََن عَََجِلاًنِ الِبُاِ�لَََي

َ
مََامََََةِ صََُُدُ

ُ
�ََي أَ

َ
473- وَعَََن أَ

ُ�ََو دِاوَدِ �إِ�ََنْادٍِ جَيَََدٍُ.
َ
لاًمُِ« رِوَاهُ أَ أَُ�ََمْ ِ�الََِسَّا

َ
ِ�ََالِلهُ مََََنْ َ�دُ

473. Abu�  Uma�mah, Suday Ibnu Aylan Al-Bahili  narró�  que el Prófeta  dijó: 
“El ma� s amadó pór Alla�h es aquel que saluda primeró”. [Abu�  Da�wu� d] 

 LA RECOMENDACIÓN DE REPETIR EL 
SALUDO 
A QUIEN SE ENCUENTRA REPETIDAS VECES PORQUE ENTRA  Y SALE DE UN 
LUGAR O PORQUE SE INTERPONE ENTRE ELLOS  UN ÁRBOL 

 ، ِبََُي ََىَ الِنْا
َ
ََما جََََاءَ إِِلِ

ُ
ََىَ، �

ا
صَِّلَ

َ
ََهِ جََََاءَ فَ

ي
يََُرُةِ  فَََي حَدُيََُثِ الِمُسَََِّيءِ صُلاًتَََهِ: أَنَ �ََي �رُ

َ
474- عَََن أَ

مَ 
ا
سََََّلَ

َ
ََما جََََاءَ فَ

ُ
ََىَ، �

ا
صَِّلَ

َ
رَُجََََعََ فَ

َ
« فَ

ِ
صَََِّلُ

ُ
ََمْ تَ

َ
 لِ

َ
ََكَ

ا
إِنَ

َ
 فَ

ِ
صَََِّلُ

َ
: »ارِْجَََِعَْ فَ

َ
ََالَ

َ
قْ
َ
مَُ، فَ

َ
لاً يَََْهِِ الََِسَّا

َ
ََرَُدِا عََلَ

َ
يَََْهِِ، فَ

َ
مَ عََلَ

ا
سََََّلَ

َ
فَ

يَََْهِِ.
َ
 عََلَ

ٌ
اتٍُ.  مَتَفَََقٌ  مََََرُا

َ
لاًثِ

َ
� 

َ
لََِِكَ

َ
 ذَ

َ
عَََِلُ

َ
ََىَ فَ بََُيِ ، حََتَا ََىَ الِنْا

َ
عََلَ

474. Abu�  Huraí�rah  narró� : “Un hómbre hizó el sala� t incórrectamente y cuandó 
fue hasta el Prófeta  y ló saludó�  cón el sala�m, el Prófeta le devólvió�  el saludó y 
luegó le dijó: ‘Vuelve y repite el sala� t pórque nó has rezadó’. 
El hómbre rezó�  nuevamente y al finalizar saludó�  al Prófeta  ótra vez. 
Estó se repitió�  tres veces”. [Al-Buja� ri y Muslim]
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ََا  ََتُْ َ�ْ�نَْهُُمَُ
َ
 حََالِ

ْ
ََإِنِ

َ
ََهِِ، فَ يَْ

َ
مْ عََلَ

ِ
ََلَ ُ�سََّ

ْ
لَ
َ
ََاهُُ فَ

َ
ََمْ أَخَ

ُ
كُ

ُ
حََدُ

َ
ََيَ أَ قِْ

َ
ا لِ

َ
: »إِِذَ

َ
ََالَ

َ
� ، ََِهِ، عَََن رِ�ََولَ الله 475- وَعَنْ

ََو دِاوَدِ. �ُ
َ
ََهِِ« رِوَاهُ أَ يَْ

َ
مْ عََلَ

ِ
ََلَ ُ�سََّ

ْ
لَ
َ
ََهُِ، فَ قِْيََ

َ
ََما لِ

ُ
ََرٌُ، � وَْ حََجَِ

َ
ارٌِ، أَ

َ
ََدُ وَْ جَِ

َ
، أَ

ٌ
ََجَِرَُةِ

َ
�

475. Abu�  Huraí�rah  narró�  que el Prófeta  dijó: “Quien se encuentre cón su 
hermanó musulma�n debe saludarló cón el sala�m. Si lós separa un a� rból, pared 
ó róca, cuandó ló vea nuevamente que vuelva a saludarló cón el sala�m”. [Abu�  
Da� wu� d] 

 ES RECOMENDADO SALUDAR CON EL SALÂM 
AL ENTRAR AL HOGAR 

Dice Alla�h : 


ً
يَِبَُةِ

َ
 طَ

ً
ةِ

َ
 مَِنْ عَِنْْدُِ اِللهِ مَُبَُارَِكُ

ً
ةِ حَِيَا

َ
مْ تَ

ُ
سَِّكَّ

ُ
فَ
ْ
نَ
َ
ىَ أَ

َ
مُُوا عََلَ

ِ
سََّلَ

َ
 فَ

ً
تَُمْ ُ�يَُوتَا

ْ
لَ

َ
ا دَِخَ

َ
إِذَ

َ
فَ

“Peró siempre que entren a las casas, saludaós unós a ótrós cón el saludó de la 
paz, un saludó bendecidó y excelente, cómó Alla�h manda”. (Córa�n 24:61)

ََنْ 
ُ
مْ، يَُكَّ

ِ
سََََّلَ

َ
، فَ

َ
ََىَ أَْ�لَََِكَ

َ
ََتَُ عََلَ

ْ
لَ

َ
ا دَِخَ

َ
، إِِذَ  لََِي رِ�ََولَ اللهِ : »يَََُا ُ�نَََْيا

َ
ََالَ

َ
� :

َ
ََالَ

َ
� ، ٍَ476- وَعَََن أَنََس

« رِوَاهُ الِتَرُمَََذَيِّ، وَ�ََالَ: »حَدُيََُث حَسَََّن صُحَيَََحُّ«. 
َ

، وَعَلَََىَ أَْ�ََلُِ َ�ْ�تَََِكَ
َ

يَََْكَ
َ
 عََلَ

ً
ََةِ

َ
َ�رَُكُ

476. Anas  narró� : “El Prófeta  me dijó: ‘¡Oh, hijitó! Si entras a tu casa salu-
da cón el sala�m a tu familia, pórque sera�  bendició� n para ti y para la gente de tu 
casa’”. 
[At-Tirmidhí�, dijó: hadí�z hasan sahí�h]

 SALUDAR A LOS NIÑOS 

 
ٌ

ََهُِ.  مَتَفَََقٌ
ُ
عَِلَ

ْ
 رِ�ََولَ اللهِ  يَُفَ

َ
انِ

َ
يَْهََُِمْ، وَ�ََالَ: كُ

َ
مَ عََلَ

ا
سََََّلَ

َ
ََىَ صُِبُْيََََانٍِ، فَ

َ
ََهُِ مََََرُا عََلَ

ا
477- عَََن أَنََسَ : أَنَ

يَََْهِِ.
َ
عََلَ

477. Anas  narró�  que pasó�  juntó a unós nin� ós y lós saludó�  y dijó: “El Mensajeró 
de Alla�h  sólí�a hacerló”. 
[Al-Buja� ri y Muslim]



204

 EL SALUDO DEL HOMBRE  A  SU ESPOSA Y 
DEMÁS MUJERES DE  SU FAMILIA 
O A OTRAS MUJERES MIENTRAS NO PRODUZCA TENTACIÓN

 مَََِنْ 
ُ

ََذَ
ُ

أْخَ
َ
 – تَ

ٌ
نَََْا عََجََُِوزْ

َ
ََتُْ لِ

َ
انَ

َ
 – وَفَََي رِوَايََُةِ: كُ

ٌ
ََتُْ فَِيَنَََْا امَََْرَُأَةِ

َ
انَ

َ
478- عَََن �ََهُلُ �ََن �ََعِدٍُ ، �ََالَ: كُ

مُ 
ِ
سََََّلَ

ُ
نَََْا، ن

ْ
صَِّرَُفَ

ْ
، وََانَ

َ
جُِمُُعَََِةِ

ْ
يَْنَََْا الِ

ا
ا صَُلَ

َ
ََإِذَ

َ
ََعِِيَرٍُ، فَ

َ
ََاتٍُ مَََِنْ � رُْكََُِرُُ حََبُا

َ
كَّ

ُ
رِِ، وََتَ

ْ
رَُحَََُهُِ فَََِي الِقََِْدُ

ْ
تََطْ

َ
قٌِ فَ

ْ
أَصََُُولَِ الِسَََِّلَ

يَْنَََْا.  رِوَاهُ الِبُخََْارِيِّ.
َ
مَََُهُِ إِلِ

ِ
دُ

َ
تَُقْ

َ
يَْهَََُا، فَ

َ
عََلَ

478. Sahl Ibnu Sa’d  dijó: “Una anciana cócinaba acelgas y desgranaba cebada 
que cócinaba en un guisadó. 
Cuandó cóncluí�amós de rezar el y�umu’ah, la visita�bamós, la saludamós y ella nós 
ófrecí�a su cómida”. [Al-Buja� ri] 

ََا.   يَْنَْ
َ
مَ عََلَ

ا
سََََّلَ

َ
بََُيُ  فَََِي نِسَََّوَةٍِ فَ ََا الِنْي يَْنَْ

َ
 رِضََي اللهِ عَنْهََُا، �الََِتُ: مََََرُي عََلَ

َ
يََُدُ 479- وَعَََن أَ�ََمُاءَ ��ََتُِ يُزَ

�ََي دِاوَدِ.
َ
ُ�ََو دِاوَدِ وَالِتَرُمَََذَيِّ، وَ�ََالَ: »حَدُيََُث حَسَََّن« ، وَ�ََذَا لِفَََظُ أَ

َ
رِوَاهُ أَ

479. Asma’ Bint Yazí�ddijó: “Esta�bamós sentadas un grupó de mujeres y cuan-
dó el Prófeta  pasó�  juntó a nósótras, alzó�  su manó para saludarnós”. 
[Abu�  Da�wu� d y At-Tirmidhí�, dijó: hadí�z hasan] 

 ES PROHIBIDO INICIAR EL SALUDO DE PAZ 
AL INCRÉDULO
CÓMO RESPONDER SI ELLOS SALUDAN CON LA PAZ PRIMERO, PERO ES 
RECOMENDADO SALUDAR CON EL SALÂM SI EN UNA REUNIÓN HAY 
MUSULMANES Y NO MUSULMANES 

ا 
َ
ََإِِذَ

َ
لاًمُِ، فَ صَََِّارَِى �الََِسَّا  الِنْا

َ
ََودَِ وََلَّا وَا الِيََهُُ

ُ
أَ

َ
ََدُ بُْ

َ
 تَ

َ
: »لَّا

َ
ََالَ

َ
� ، ِرِ�ََولَ الله 

ا
يََُرُةِ : أَنِ �ََي �رُ

َ
480- وَعَََن أَ

ضْيََقََِْهِِ« رِوَاهُ مَسَََّلَم.
َ
ََىَ أَ

َ
ََرُُوَهُُ إِِلِ

َ
اضطْ

َ
يََُقٌ فَ رُِ

َ
ُ�ََمْ فَََي طَ

َ
حََدُ

َ
ََمْ أَ قِْيَتَُ

َ
لِ

480. Abu�  Huraí�rah  narró�  que el Mensajeró de Alla�h  dijó: “Nó salude� is cón 
el sala�m a judí�ós y cristianós hasta que ellós ós saluden de esa manera. Si ós en-
cóntra� is cón algunó de ellós pór un caminó, pasad cón dignidad”. [Muslim]

ََمْ« 
ُ
يَْكَّ

َ
ََوا: وََعََلَ

ُ
ولِ

ُ
قْ
َ
 الِكَِّتََََابِ فَ

ُ
ََمْ أَْ�ََلُ

ُ
يَْكَّ

َ
مَ عََلَ

ا
ا َ�ََلَ

َ
 رِ�ََولَ اللهِ : »إِِذَ

َ
ََالَ

َ
� :

َ
ََالَ

َ
� ، ٍَ481- وَعَََن أَنََس

يَََْهِِ.
َ
 عََلَ

ٌ
مَتَفَََقٌ

481. Anas  narró�  que el Prófeta  dijó: “Si ós saluda la Gente del Libró, cóntes-
tad: ‘ua ‘alaikum (y que cón vósótrós sea ló que me habe� is deseadó)’”. [Al-Buja� ri 
y Muslim]
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ةِ 
َ

ََرُِكُيَنَ – عََبَََُدُ
ْ

 مَََِنَ الِمُُسَََّْلَِمُِيَنَ وََالِمُُش
ٌ

طِ
َ
لاً

ْ
ََىَ مََجِْلَََِسٍَ فَِيَََهِِ أَخَ

َ
بََُيا  مََََرُا عََلَ  الِنْا

ا
َ�ََامََةِ : أَنِ

ُ
482- وَعَََن أَ

يَْهِِ.
َ
 عََلَ

ٌ
يَْهََُِم الِنْبََُيُ.  مَتَفَََقٌ

َ
مَ عََلَ

ا
سََََّلَ

َ
ََانِِ - وَالِيََهََُُودِِ فَ

َ
وَْ�

َ �
الَّا

482. Usa�mah  dijó: “El Prófeta  pasó�  frente a un lugar dónde estaban reuni-
dós musulmanes, idó� latras y judí�ós, y lós saludó�  a tódós cón el sala�m”. [Al-Buja� ri 
y Muslim] 

 ES RECOMENDADO SALUDAR CON EL SALÂM 
AL ABANDONAR UNA REUNIÓN

مْ، 
ِ
ُ�سََََّلَ

ْ
لَ
َ
ََىَ الِمَُجِْلَََِسَِ فَ

َ
ََمْ إِِلِ

ُ
كُ

ُ
حََدُ

َ
تََهََُىَ أَ

ْ
ا انَ

َ
 رِ�ََولَ اللهِ : »إِِذَ

َ
ََالَ

َ
� :

َ
ََالَ

َ
� ، ِيََُرُة �ََي �رُ

َ
483- وَعَََن أَ

ََالَ:  ََذَيِّ، وَ� ََو دِاوَدِ وَالِتَرُمَ �ُ
َ
ََرَُةِِ« رِوَاهُ أَ خَِ

آ
ََنَ الَّا  مَِ

ي
ََقٌ ََىَ ِ�أْحََ

َ
وَلِ

ُ�
ََتُِ الَّا ْ�سََّ

َ
لَ
َ
مْ، فَ

ِ
ََلَ ُ�سََّ

ْ
لَ
َ
ََومَُ فَ

ُ
 يَُقْ

ْ
ا أَرَِادَِ أَنِ

َ
ََإِذَ

َ
فَ

»حَدُيََُث حَسَََّن«. 

483. Abu�  Huraí�rah  narró�  que el Prófeta  dijó: “Cuandó lleguen a una reu-
nió� n deben saludar cón el sala�m, y cuandó quieran retirarse deben despedirse 
cón el sala�m. Pues el saludó de despedida nó es menós impórtante que el saludó 
de llegada”. 
[Abu�  Da�wu� d y At-Tirmidhí�, dijó: hadí�z hasan]

 LAS NORMAS AL PEDIR PERMISO

Dijó Alla�h : 

لَِهَُا�ْ
َ
ىَ أَ

َ
مُُوا عََلَ

ِ
سََّلَ

ُ
سَّْتََأْنِسَُّوا وََتِ

َ
ىَ تِ مْ حََتَا

ُ
يَْرَُ ُ�يَُوتَِكَّ

َ
� 

ً
وا ُ�يَُوتَا

ُ
لَ

ُ
خَ

ْ
دُ

َ
 تَ

َ
ذَِيُنَ آمََنُْوا لَّا

ا
يُُهَُا الِ

َ
يَُا أَ

“¡Oh, creyentes! Nó entre� is en ninguna casa que nó sea la vuestra sin antes pedir 
permisó y saludar a su gente cón el sala�m. Estó es ló mejór para vósótrós, para 
que así� recapacite� is”. (Córa�n 24:27)

ْبُْلَِهُِم
َ
ذَِيُنَ مَِنْ �

ا
 الِ

َ
نِ

َ
ذَ

ْ
مَُا اْ�تََأْ

َ
وا كُ

ُ
َ�سَّْتََأْذَِنَ

ْ
لَ
َ
مَ فَ

ُ
م الِحَُلَ

ُ
 مَِنْْكَّ

ُ
الَ

َ
فَ
ْ
طَ

َ�
 الَّا

َ
غَ

َ
ا َ�لَ

َ
وََإِِذَ

“Cuandó vuestrós hijós alcancen la pubertad debera�n pedir permisó en tódó mó-
mentó, cómó ló hacen lós adultós”. (Córa�n 24:59)

 
َ

ََكَ
َ
 لِ

َ
ذَِنِ

ُ
 أَ

ْ
ََإِنِ

َ
، فَ

ٌ
لاًثِ

َ
� 

ُ
انِ

َ
ََذَ

ْ
 رِ�ََولَ اللهِ : »الَّاْ�تَِئِ

َ
ََالَ

َ
� :

َ
ََالَ

َ
� ، ََِّعِرُي�

�
ََي مَو�ََىَ الَّا �

َ
484- عَََن أَ

ََهِِ. يَْ
َ
 عََلَ

ٌ
ارِْجَََِعَْ« مَتَفَََقٌ

َ
 فَ

ا
وََإِِلَّا
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484. Abu�  Mu� sa Al-Ash’arí�  narró�  que el Prófeta  dijó: “Se debe pedir permi-
só tres veces, si te autórizan ingresa, de ló cóntrarió date la vuelta”. [Al-Buja� ri y 
Muslim]

ََلُِ  ََنْ أَجَْ  مَِ
ُ

انِ
َ

ََذَ  الَّاْ�تَِئِ
َ

ََلُ ََا جَُعِِ مَُ
ا
ََولَ اللهِ : »إِنَ  رِ�

َ
ََالَ

َ
� :

َ
ََالَ

َ
� ، ٍََُعِد ََنِ � ََهُلُِ � ََن � 485- وَعَ

ََهِِ. يَْ
َ
 عََلَ

ٌ
ََقٌ ََرُِ« مَتَفَ الِبَُصَِّ

485. Sahl Ibnu Sa’d  narró�  que el Prófeta  dijó: “El permisó para entrar ha 
sidó prescriptó para evitar ver ló que nó córrespónde”. [Al-Buja� ri y Muslim]

 : ُبََُي  الِنْا
َ

ََالَ
َ
قْ
َ
مْ، فَ

ِ
َ�ََلَ

ُ
ََمْ أَ

َ
يَََْهِِ وََلِ

َ
ََتُُ عََلَ

ْ
لَ

َ
خَ

َ
دُ

َ
ْ�ََتُُ الِنْبََُيا ، فَ

َ
: أَتَ

َ
ََالَ

َ
� ، ََُن الِحََنْْبََُل� 

َ
ةِ

َ
ََدُ

ْ
486- عَََن كُِلَ

ُ�ََو دِاوَدِ وَالِتَرُمَََذَيِّ، وَ�ََالَ: »حَدُيََُث حَسَََّن«. 
َ
ََلُ ؟« رِوَاهُ أَ

ُ
دِْخَ

َ
أَ
َ
ََمْ، أَ

ُ
يَْكَّ

َ
مُُ عََلَ

َ
لاً : الََِسَّا

ْ
ََلُ

ُ
قْ
َ
»ارِْجَََِعَْ فَ

486. Kildah Ibnu Al-Hanbal  dijó: “Entre�  a ver al Prófeta  peró nó pedí� per-
misó para entrar. 
Entónces me dijó: ‘Vuelve a salir y di: As-sala�mu ‘alaikum ¿Puedó entrar?’”. [Abu�  
Da�wu� d y At-Tirmidhí�, dijó: hadí�z hasan]

 ES SUNNAH PREGUNTAR AL QUE PIDE 
PERMISO PARA ENTRAR: ‘¿QUIÉN ES?’ 
ES DEBER IDENTIFICARSE CON EL NOMBRE, SIENDO DESACONSEJABLE DECIR: 
‘SOY YO’ 

 �ََي 
َ

ََما صَُعَََِدُ
ُ
�« : ِرِ�ََولَ الله 

َ
ََالَ

َ
� :

َ
ََالَ

َ
�ََرُاءِ، � 487- وَعَََن أَنََسَ  فَََي حَدُيُ�ََهِ الِمُشََهُورِ فَََي الَّا�

 :
َ

ََالَ
َ
 ؟ �

َ
: وََمََََنْ مََعَََِكَ

َ
، ِ�يَََلُ

ُ
يََُلُ : جَِبُْرُ

َ
ََالَ

َ
ا ؟ �

َ
: مََََنْ �ََذَ

َ
تََحَُّ، فَقِْيَََلُ

ْ
اْ�ََتََفَ

َ
يََََا فَ

ْ
نَ

ُ
ََمَُاءِ الِدُ ََىَ الِسَّا

َ
 إِِلِ

ُ
يََُلُ جَِبُْرُ

 
َ

ََنْ مََعَََِكَ : وََمََ
َ

يََُلُ، ِ�يَََلُ : جَِبُْرُ
َ

ََالَ
َ
ا ؟ �

َ
ََذَ ََنْ َ� : مََ

َ
تََحَُّ، ِ�يَََلُ

ْ
ََتََفَ ََةِِ فَاْ� انَِيََ

ا
ََمَُاءِ الِ� ََىَ الِسَّا

َ
 إِِلِ

َ
ََدُ ََما صَُعَِ

ُ
� ، ٌ ا َ مُحَمَّدُُ

 »
ُ

يََُلُ : جَِبُْرُ
ُ

ََولَ
ُ
يََقْ

َ
ا ؟ فَ

َ
ََنْ َ�ََذَ  َ�ََمَُاءٍ: مََ

ِ
لُ

ُ
ََابِ كُ ََي َ�  فَِ

ُ
ََالَ

َ
ََةِِ وَََ�ََائِِرُِ�نا وََيُُقْ اِ�عَِ ََةِِ وََالِرُا

َ
الِِ�

ا
ٌ وََالِ� ا َ : مُحَمَّدُُ

َ
ََالَ

َ
؟ �

يَََْهِِ.
َ
 عََلَ

ٌ
مَتَفَََقٌ

487. Anas  narró�  en un hadí�z dónde relata el viaje nócturnó, que el Prófeta  
dijó: “Y� ibrí�l ascendió�  cónmigó al primer cieló y pidió�  que se abrieran sus puer-
tas. 
Le preguntarón: ‘¿Quie�n eres?’ 
Cóntestó� : ‘Y� ibrí�l’ 
Le preguntarón: ‘¿Quie�n esta�  cóntigó?’
Respóndió� : ‘Muha�mmad’. 
Luegó ascendimós al segundó cieló, pidiendó nuevamente permisó para que le 
abriesen las puertas. 
Le preguntarón: ‘¿Quie�n es?’ 
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Respóndió� : ‘Y� ibrí�l’ 
Vólvierón a preguntarle: ‘¿Quie�n esta�  cóntigó?’ 
Respóndió� : ‘Muha�mmad’ 
En la puerta del terceró, cuartó, quintó, sextó y el se�ptimó cieló le preguntarón: 
‘¿Quie�n es?’ 
Y siempre respóndí�a: ‘Y� ibrí�l’”. [Al-Buja� ri y Muslim]

 :
َ

ََالَ
َ
قْ
َ
ََرُُهُُ، فَ

ُ
سَّْتَ

َ
 تِ

ُ
اطَِمَََُةِ

َ
 وََفَ

ُ
سَََِّلُ

َ
تَ
ْ
بََُيا  وََُ�ََوَ يَُ� مُِ �انَََىَءٍ رِضََي اللهِ عَنْهََُا، �الََِتُ: أَتَ�ََتُُ الِنْا

ُ
488- وَعَََن أَ

يَََْهِِ.
َ
 عََلَ

ٌ
مُُ َ�انَََِىَءٍ.  مَتَفَََقٌ

ُ
»مََََنْ �ََذَِهُِ ؟« فَقْلَََتُُ: أَنَََا أَ

488. Umm Ha�ní�’  dijó: ‘Fui a ver al Prófeta  peró se encóntraba haciendó el 
gusl mientras Fa� timah ló cubrí�a. 
E� l preguntó� : ‘¿Quie�n es?’ 
Le respóndí�: ‘Sóy Umm Ha�ní�’”. [Al-Buja� ri y Muslim]

ََا، 
َ
نَ
َ
ََتُُ: أَ لَ

ُ
قْ
َ
ا ؟« فَ

َ
ََذَ ََنْ َ� : »مََ

َ
ََالَ

َ
قْ
َ
ََابَ، فَ ََتُُ الِبَُ

ْ
قْ
َ
�

َ
دُ

َ
ََيا  فَ ََتُُ الِنْبُ �ْ

َ
: أَتَ

َ
ََالَ

َ
� ، ََُر ََن جَا� 489- وَعَ

ََهِِ. يَْ
َ
 عََلَ

ٌ
ََقٌ ََا.  مَتَفَ رَُِ�هَُ

َ
ََهُِ كُ

ا
أْنَ

َ
ََا !« كُ

َ
ََا، أَنَ

َ
: »أَنَ

َ
ََالَ

َ
قْ
َ
فَ

489. Dijó Y�a�bir : “Fui a ver al Prófeta  y gólpee�  la puerta. 
Preguntó� : ‘¿Quie�n es?’
Respóndí�: ‘¡Yó!’ 
Dijó: ‘¿Yó, yó?’ Desapróba�ndóló”. [Al-Buja� ri y Muslim] 

 ES RECOMENDADO PEDIR                                    
LA MISERICORDIA DE ALLÂH                                   
PARA EL QUE ESTORNUDA 
SI DICE ‘ALHAMDULILLAH’ PERO ES DESACONSEJADO SI NO LO DICE, MÁS         
LAS NORMAS DEL ESTORNUDO Y EL BOSTEZO 

ا 
َ
ََإِذَ

َ
بَ، فَ

ُ
ََاؤُ

َ
� ََرَُهُُ الِتَا

ْ
ََاسَُ، وََيَُكَّ

َ
ََبُِ الِعُِطْ  اللهِ يُُحَِ

ا
: »إِنِ

َ
ََالَ

َ
� ، ََيا  الِنْبُ

ا
ََرُةِ : أَنِ يُ ََي �رُ �

َ
ََن أَ 490- عَ

ََا  مَا
َ
 اُللهِ، وََأَ

َ
ََهُِ: يَُرُْحََمََُُكَ

َ
 لِ

َ
ََولَ

ُ
 يَُقْ

ْ
 مَُسَََّْلَِمٍ َ�ََمُِعَِهُِ أَنِ

ِ
لُ

ُ
ََىَ كُ

َ
 عََلَ

ً
ََا

ي
 حََقْ

َ
انِ

َ
ََىَ كُ

َ
عَِالِ

َ
 اللهِ تَ

َ
ََمْ وََحََمََُِدُ

ُ
كُ

ُ
حََدُ

َ
ََسََ أَ

َ
عََطْ

ََاءبَ 
َ
�
َ
ا تَ

َ
ََمْ إِِذَ

ُ
كُ

َ
 أَحََدُ

ا
ََإِنِ

َ
اعَِ، فَ

َ
هُُ مََََا اْ�ََتََطْ يََََرُُدِا

ْ
لَ
َ
ََمْ فَ

ُ
كُ

ُ
ََاءبَ أَحََدُ

َ
�
َ
ا تَ

َ
ََإِذَ

َ
انِِ، فَ

َ
ََيَْطْ

ا
مَََُا ُ�ََوَ مَََِنَ الِش

ا
إِنَ

َ
بُ فَ

ُ
ََاؤُ

َ
� الِتَا

« رِوَاهُ الِبُخََْارِيِّ.
ُ

انِ
َ
ََيَْطْ

ا
ََهُِ الِش  مَِنْْ

َ
ضَحَََِكَ

490. Abu�  Huraí�rah  narró�  que el Prófeta  dijó: “Alla�h ama el estórnudó y de-
testa el bóstezó. Si alguien estórnuda y dice: alhamdulillah. Tiene el derechó de 
que le digan: iarha�muka Alla�h (que Alla�h tenga misericórdia de ti). 
Mientras que el bóstezó próviene de Shaí�ta�n. Si alguien bósteza, que trate de 
cóntenerló, pórque cuandó alguien bósteza, Shaí�ta�n se rí�e de e� l”. [Al-Buja� ri] 
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 اَللهِ 
َ

ََدُ حََمُِ
َ
ََمْ فَ

ُ
كُ

ُ
ََسََ أَحََدُ

َ
ا عََطْ

َ
: »إِِذَ

ُ
ََولَ ََمُِعِْتُُ رِ�ََولَ اللهِ ، يُقْ �َ :

َ
ََالَ

َ
� ، َََي مَو�ََى �

َ
ََن أَ 491- وَعَ

ََمُِتَُوهُُ« رِوَاهُ مَسَََّلَم.
َ

ش
ُ
 تِ

َ
لاً

َ
ََدُِ اللهِ فَ ََمْ يَُحَْمَُ

َ
 لِ

ْ
ََإِنِ

َ
ََمُِتَُوهُُ، فَ

َ
ش

َ
فَ

491. Abu�  Mu� sa�   narró�  haber óí�dó al Prófeta  decir: “Si alguien estórnuda 
y alaba a Alla�h, pedid la misericórdia de Alla�h para e� l. Peró si nó ló hace, nó la 
pida� is”. [Muslim] 

 ِ�يََََدُِهُِ 
ْ

يَُمُْسَََِّكَ
ْ
لَ
َ
ََمْ فَ

ُ
كُ

ُ
ََاءبَ أَحََدُ

َ
�
َ
ا تَ

َ
 رِ�ََولَ اللهِ : »إِِذَ

َ
ََالَ

َ
� :

َ
ََالَ

َ
� ، ََِّي �ََعِيَدُ الِخََْدُرِي�

َ
492- وَعَََن أَ

« رِوَاهُ مَسَََّلَم.
ُ

ََلُ
ُ

خَ
ْ

 يَُدُ
َ

انِ
َ
ََيَْطْ

ا
 الِش

ا
ََإِنِ

َ
ََىَ فَِيَََهِِ ؛ فَ

َ
عََلَ

492. Abu�  Sa’í�d Al-Judrí�  narró�  que el Prófeta  dijó: “Quien bóstece debe ta-
parse la bóca cón su manó, de ló cóntrarió Shaí�ta�n entrara�  en ella”. [Muslim] 

 ES RECOMENDADO ESTRECHAR                             
LA MANO Y SONREÍR
BESAR LA MANO DEL PIADOSO, BESAR A LOS NIÑOS CON TERNURA                             
Y ABRAZAR AL RECIÉN NACIDO, PERO ES DESAPROBADO HACER UNA 
REVERENCIA

  ِفَََي أَصُْحََََابِ رِ�ََولَِ الله 
ُ
حََََةِ

َ
ََتُِ الِمُُصَِّافَ

َ
انَ

َ
كُ ََسٍَ: أَ

َ
ن
َ �
ََتُُ لَّا

ْ
لَ
ُ
� :

َ
ََالَ

َ
�ََي الِخْطََْاب �تَََادِةِ، �

َ
493- عَََن أَ

عَََِمْ.  رِوَاهُ الِبُخََْارِيِّ.
َ
: نَ

َ
ََالَ

َ
؟ �

493. Dijó Qata�dah: “Le pregunte�  a Anas: ‘¿Es ciertó que lós cómpan� erós del Men-
sajeró de Alla�h se estrechaban la manó?’ 
Me respóndió� : ‘Sí�’”. [Al-Buja� ri] 

هُُمَََُا 
َ
فَََِرَُ لِ

ُ
� 

ا
حََََانِِ إِِلَّا

َ
يََتََصَِّافَ

َ
تََقِْيََََانِِ فَ

ْ
 اللهِ : »مََََا مَََِنْ مَُسَََّْلَِمَُيَنِ يَُلَ

ُ
 رِ�ََولَ

َ
ََالَ

َ
� :

َ
ََالَ

َ
� ، ِ494- وَعَََن الِبََُرُاء

ُ�ََو دِاوَدِ.
َ
ََا« رِوَاهُ أَ

َ
تََرُِ�

ْ
 يَُفَ

ْ
 أَنِ

َ
بََُْلُ

َ
�

494. Al-Bara’  narró�  que el Prófeta  dijó: “Cuandó dós musulmanes se en-
cuentran y se estrechan la manó, les són perdónadas sus faltas antes de que se 
separen”. [Abu�  Da�wu� d] 

ََهُِ، أَيُنْحََنََِْي 
َ
وَْ صَُدُِيُقْ

َ
ََاهُُ، أَ

َ
ََىَ أَخَ

َ
قْ
ْ
ََا يَُلَ  مَِنْا

ُ
جَََُلُ  اِللهِ، الِرُا

َ
: يَََُا رِ�ََولَ

ٌ
 رَِجَََُلُ

َ
ََالَ

َ
� :

َ
ََالَ

َ
� ، َ495- وَعَََن أَنََس

عَََِمْ« 
َ
: »نَ

َ
ََالَ

َ
 ِ�يََََدُِهُِ وََيُُصَِّافَِحَََُهُِ ؟ �

ُ
ََذَ

ُ
يََأْخَ

َ
: فَ

َ
ََالَ

َ
� »

َ
: »لَّا

َ
ََالَ

َ
ََهُِ ؟ �

ُ
بُِلَ

َ
تََزَِمَََُهُِ وََيُُقْ

ْ
يََلَ

َ
: أَفَ

َ
ََالَ

َ
�  .»

َ
: »لَّا

َ
ََالَ

َ
ََهُِ ؟ �

َ
لِ

رِوَاهُ الِتَرُمَََذَيِّ، وَ�ََالَ: »حَدُيََُث حَسَََّن«. 

495. Narró�  Anas : “Alguien preguntó� : ‘Mensajeró de Alla�h ¿Si algunó de nósó-
trós se encuentra cón su hermanó ó su amigó, puede hacerle una reverencia?’
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Cóntestó� : ‘Nó’ 
Vólvió�  a preguntar: ‘¿Ló abraza y ló besa?’ 
Dijó: ‘Nó’ 
Preguntó� : ‘¿Le estrecha la manó?’ 
Respóndió� : ‘Sí�’”. [At-Tirmidhí�, dijó: hadí�z hasan]

ََىَ 
َ
قْ
ْ
لَ
َ
 تَ

ْ
ََوْ أَنِ

َ
، وََلِ

ً
ْ�ئََِا

َ
مَُعََِرُُوَفٍ �

ْ
 مَََنَ الِ

ا
حَقََِْرَُنِ

َ
 لََِي رِ�ََولَ اللهِ : »لَّا تَ

َ
ََالَ

َ
� :

َ
ََالَ

َ
� ، ٍِر

َ
�ََي ذَ

َ
496- وَعَََن أَ

ََقٌٍ« رِوَاهُ مَسَََّلَم.
ْ
لَ
َ
 ِ�وَجَََْهٍِ طَ

َ
ََاكَ

َ
أَخَ

496. Abu�  Dharr  narró�  que el Mensajeró de Alla�h  dijó: “Nó menósprecie� is 
ningu� n actó de bien que póda� is hacer, aunque tan sóló sea recibir a tu hermanó 
cón una sónrisa en el róstró”. [Muslim]

ََرَُعُِ 
ْ
�
�
 الَّا

َ
ََالَ

َ
قْ
َ
 الِنْبََُيُ  الِحََسََََّنَ �ََنَ عََلَََِيٍ رِضََي اللهِ عَنْهُمََُا، فَ

َ
ََلُ بُا

َ
� :

َ
ََالَ

َ
� ، ِيََُرُة �ََي �رُ

َ
497- وَعَََن أَ

 يَُرُْحََََمْ 
َ
 رِ�ََولَ اللهِ : »مََََنْ لَّا

َ
ََالَ

َ
قْ
َ
.  فَ

ً
ا

َ
ََتُُ مَِنْْهََُُمْ أَحََََدُ

ْ
لَ بُا

َ
ََدُِ مََََا �

َ
وَلِ

ْ
 مَََِنَ الِ

ً
ََرَُةِ

ْ
 لََِِي عََش

ا
�ََن حََابََِسٍَ: إِنِ

يَََْهِِ.
َ
 عََلَ

ٌ
 يُُرُْحََََمْ !« مَتَفَََقٌ

َ
لَّا

497. Abu�  Huraí�rah  dijó: “El Prófeta  besó�  a Al-Hasan, hijó de ‘Alí�, y estaba en 
su presencia Al-Aqra’ Ibnu Ha�bis. 
Dijó Al-Aqra’: ‘Yó tengó diez hijós y jama� s he besadó a ningunó de ellós’. 
Entónces el Mensajeró de Alla�h ló miró�  y le dijó: ‘Quien nó muestra misericórdia, 
nó recibira�  misericórdia’”. [Al-Buja� ri y Muslim] 
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 VISITAR AL ENFERMO

ََمْ 
َ
لَ
َ
ََتُُ فَ ََنَ آدَِمَُ، مََرُِضْ ََا اْ� ََةِِ: يَُ ََومَُ الِقِْيََامََ  يَُ

ُ
ََولَ

ُ
 اَللهِ  يَُقْ

ا
 اللهِ : »إِنِ

ُ
 رِ�ََولَ

َ
ََالَ

َ
� :

َ
ََالَ

َ
ََهِ، � 498- وَعَنْ

 
َ

 مََََرُِضِ
ً
نَََا

َ
لاً

ُ
 عََبََُْدُِيِّ فَ

ا
: أَمََََا عََلَِمََُْتَُ أَنِ

َ
ََالَ

َ
مُِيَََنَ ؟! �

َ
ََتَُ رَِبُ الِعَِالِ

ْ
 وََأَنَ

َ
 أَعَََُودُِكَ

َ
يَََْفَ

َ
: يَََُا رَِبِ، كُ

َ
ََالَ

َ
عُِدُنَََِي ! �

َ
تَ

ََي !  عِِمُنِْ
ْ
طْ

ُ
ََمْ تَ

َ
لَ
َ
 فَ

َ
عَِمُْتَُكَ

ْ
ََنَ آدَِمَُ، اْ�ََتََطْ ََا اْ� هُُ ! يَُ

َ
ََدُ نََْي عَِنْْ

َ
تَ

ْ
وَجََدُ

َ
ََهُِ لِ

َ
تَ

ْ
ََوْ عَُدُ

َ
 لِ

َ
ََكَ

ا
ََا عََلَِمََُْتَُ أَنَ هُُ ! أَمََ

ْ
عََُِدُ

َ
ََمْ تَ

َ
لَ
َ
فَ

 
ٌ

لاًنِ
ُ
 عََبََُْدُِيِّ فَ

َ
عَِمَُكَ

ْ
ََهُِ اْ�ََتََطْ

ا
: أَمََََا عََلَِمََُْتَُ أَنَ

َ
ََالَ

َ
مُِيَََنَ ؟! �

َ
ََتَُ رَِبُ الِعَِالِ

ْ
 وََأَنَ

َ
عِِمََُُكَ

ْ
 أَطَ

َ
يَََْفَ

َ
: يَََُا رَِبِ، كُ

َ
ََالَ

َ
�

ََمْ 
َ
لَ
َ
 فَ

َ
يَْتَُكَ

َ
ََقْ سَّْ

َ
ََنَ آدَِمَُ، اْ�تَ ََا اْ� ََدُِيِّ ! يَُ  عَِنْْ

َ
ََكَ لِِ

َ
 ذَ

َ
تُ

ْ
ََدُ وَجََ

َ
ََهُِ لِ عَِمُْتََ

ْ
ََوْ أَطَ

َ
 لِ

َ
ََكَ

ا
ََتَُ أَنَ ََا عََلَِمُْ ََهُِ ! أَمََ عِِمُْ

ْ
طْ

ُ
ََمْ تَ

َ
لَ
َ
فَ

سَََّْقِْهِِ 
َ
ََمْ تِ

َ
لَ
َ
 فَ

ٌ
نِ

َ
لاً

ُ
 عََبََُْدُِيِّ فَ

َ
اكَ

َ
سَََّْقْ

َ
: اْ�تَ

َ
ََالَ

َ
مُيَََنَ ؟! �

َ
ََتَُ رَِبُ الِعَِالِ

ْ
 وََأَنَ

َ
 أَْ�ََقِْيَكَ

َ
يَََْفَ

َ
: يَََُا رَِبِ، كُ

َ
ََالَ

َ
سَََّْقِْنِْي ! �

َ
تِ

 عَِنََْْدُِيِّ !« رِوَاهُ مَسَََّلَم.
َ

لََِِكَ
َ
 ذَ

َ
تُ

ْ
وَجََََدُ

َ
يَْتََهُِ لِ

َ
ََوْ َ�ََقْ

َ
 لِ

َ
ََكَ

ا
! أَمََََا عََلَِمََُْتَُ أَنَ

498. Abu�  Huraí�rah  narró�  que el Mensajeró de Alla�h  dijó en un hadí�z Qudsí�: 
“Alla�h  dira�  el dí�a del Juició: ‘¡Hijó de Ada�n! Estuve enfermó y nó me visitaste’. 
Dira� : ‘¡Sen� ór! ¿Có� mó iba avisarte si Tu�  eres el Sen� ór del Universó?’ 
Dira� : ‘¿Acasó nó sabí�as que fulanó, mi siervó, enfermó�  y nó ló visitaste? Si ló hu-
bieras visitadó me habrí�as visitadó a mí�. 
¡Hijó de Ada�n! Te pedí� de cómer y nó me alimentaste’. 
Dira� : ‘¡Sen� ór! ¿Có� mó te iba a alimentar si Tu�  eres el Sen� ór del universó?’ 
Dira� : ‘¿Acasó mi siervó fulanó nó te pidió�  de cómer y te negaste? Si le hubieras 
dadó de cómer habrí�as encóntradó la recómpensa en Mí�. 
¡Hijó de Ada�n! Te pedí� de beber y nó me diste’. 
Dira� : ‘¡Sen� ór! ¿Có� mó te iba a dar de beber siendó Tu�  el Sen� ór del universó?’ 
Dira� : ‘¡Te pidió�  de beber mi siervó fulanó y nó le diste! Si le hubieras dadó de 
beber habrí�as encóntradó la recómpensa en Mí�’”. [Muslim] 

ََوا 
ُ
كَّ

ُ
ََعََ، وََفَ عِِمََُُوا الِجَِائِِ

ْ
يََُضََ، وََأَطَ  اللهِ : »عَََُودُِوَا الِمَُرُ

ُ
 رِ�ََولَ

َ
ََالَ

َ
� :

َ
ََالَ

َ
� ، َََي مَو�ََى�

َ
499- وَعَََن أَ

ََي« رِوَاهُ الِبُخََْارِيِّ. الِعَِانَِ

499. Abu�  Mu� sa  narró�  que el Prófeta  dijó: “Visiten al enfermó, den de cómer 
al hambrientó y liberen al cautivó”. [Al-Buja� ri]

ََةِِ 
َ
رُْفَ

ُ
 فَََي خَ

ْ
ََمْ يَََُزََلَ

َ
ََاهُُ الِمُُسَََّْلَِمَ، لِ

َ
ا عََََادَِ أَخَ

َ
 الِمُُسَََّْلَِمَ إِِذَ

ا
: »إِنِ

َ
ََالَ

َ
� ، عَََن الِنْبََُي ، ِ500- وَعَََن �و�ََان

: »جََنَْاَ�ََا« رِوَاهُ مَسَََّلَم.
َ

ََالَ
َ
ََةِِ ؟ �  الِجَِنْا

ُ
ََةِ

َ
رُْفَ

ُ
 اللهِ، وََمََََا خَ

َ
: يَََُا رَِ�ََولَ

َ
ََىَ يَُرُْجَََِعََ« ِ�يَََلُ ََةِِ حََتَا جَِنْا

ْ
الِ

500. Zauba�n  narró�  que el Prófeta  dijó: ‘Cuandó el musulma�n visita a su 
hermanó musulma�n que esta�  enfermó, permanece en el ótón� al del Paraí�só hasta 
que se despide’.
Alguien preguntó� : ‘¡Mensajeró de Alla�h! ¿Que�  es el ótón� al del Paraí�só?’ 
Cóntestó� : ‘Es el lugar dónde las frutas siempre esta�n maduras’”. [Muslim]
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َ

عَََِدُ
َ
قْ
َ
بََُيُ  يَُعََُِودُِهُُ، فَ ََاهُُ الِنْا

َ
أْتَ

َ
، فَ

َ
مَََُرُِضِ

َ
بََُيا ، فَ مُُ الِنْا

ُ
ََدُ

ْ
مٌُ يَُهََُُودِِيٌِّ يَُخْ

َ
لاً

ُ
� 

َ
انِ

َ
: كُ

َ
ََالَ

َ
� ، ٍَ501- وَعَََن أَنََس

ََرَُجََ 
َ

خْ
َ
مَ، فَ

َ
أْْ�ََلَ

َ
اِ�ََمِ، فَ

َ
َ�ََا الِقْ

َ
طَََِعَْ أَ

َ
: أَ

َ
ََالَ

َ
قْ
َ
هُُ ؟ فَ

َ
ََىَ أَِ�يَََهِِ وََُ�ََوَ عَِنََْْدُ

َ
ََرَُ إِِلِ

َ
نَْ�

َ
ََهُِ: »أَْ�ََلَِمْ« فَ

َ
 لِ

َ
ََالَ

َ
قْ
َ
 رَِأَِ�ََهِِ، فَ

َ
عَِنََْْدُ

ََارِِ« رِوَاهُ الِبُخََْارِيِّ. هُُ مَََنَ الِنْا
َ

ََذَ
َ
قْ
ْ
ََذَِيِّ أَنَ

ا
 لِلهُ الِ

ُ
: »الِحََمََُْدُ

ُ
ََولَ

ُ
بََُيُ ، وََُ�ََوَ يَُقْ الِنْا

501. Anas  dijó: “Un jóven judí�ó que serví�a al Prófeta  enfermó� . 
El Prófeta  fue a visitarló, y sentadó juntó a su cabeza le dijó: ‘¡Acepta el Islam!’ 
El muchachó miró�  a su padre, que estaba juntó a e� l, y este le dijó: ‘¡Hazle casó a 
Abu�  Al-Qasim!’ 
Entónces el jóven abrazó�  al Islam. 
El Prófeta  salió�  de la casa diciendó: ‘¡Alabadó sea Alla�h, que ló ha salvadó del 
Fuegó!’”. [Al-Buja� ri] 

 HACER DU’Â POR EL ENFERMO

ََتُْ ِ�ََهِِ 
َ
انَ

َ
وَْ كُ

َ
ََيْءَ مَِنََْْهُِ، أَ

ا
 الِش

ُ
سََََّانِ

ْ
ن ََتََكَّىَ الَّا�

ْ
ا ا�

َ
 إِِذَ

َ
انِ

َ
بََُيا ، كُ  الِنْا

ا
502- عَََن عَائشََةِ رِضََي اللهِ عَنْهََُا: أَنِ

ََما 
ُ
رِْضِِ �

َ�
اَ�تََهُِ ِ�ََالَّا اوَيِّ َ�ََبُا  ْ�ََنُ عَُيََْ�نَََْةِ الََِرُا

ُ
يََانِ

ْ
ََذَا – وََوََضَََعََ ُ�ََفَ

َ
صُْبُُعََِِهِِ �كَّ

ُ
بََُيُ  ِ�أْ  الِنْا

َ
ََالَ

َ
وَْ جَََُرُْحٌِ، �

َ
 أَ

ٌ
رُْحََََةِ

َ
�

يَََْهِِ.
َ
 عََلَ

ٌ
ِ�نَََْا« مَتَفَََقٌ نِِ رَِ

ْ
ىَ ِ�ََهِِ َ�ََقِْيَمُُنَْا، �ََإِذَ

َ
ََفَ

ْ
ََةِِ َ�عِْضَِنَََْا، يُش

َ
يُقْ  أَرِْضِنَََْا، ِ�رُِ

ُ
َ�ََةِ رُْ

ُ
عَِهََُا – وَ�ََالَ: »بِسَََّمِ اِللهِ، تَ

َ
رَِفَ

502. ‘A� ishahdijó: “Cuandó alguien se quejaba ante el Prófeta  ó tení�a alguna 
enfermedad ó herida, e� l tócaba la tierra cón su í�ndice y despue�s decí�a: ‘En el 
nómbre de Alla�h, el pólvó de nuestra tierra cón la saliva de algunós de nósótrós, 
sana a nuestrós enfermós, cón el permisó de nuestró Sen� ór”. [Al-Buja� ri y Mus-
lim] 

ََاسُِ،  هََُُما رَِبا الِنْا
ا
: »اللَ

ُ
 يَُعََُِودُِ َ�عََِْضََ أَْ�لَََِهِِ يَُمُْسََََّحُُّ ِ�يَََدُِهُِ الِيَُمُْنَََْىَ، وَيُقََْولَ

َ
انِ

َ
بََُيا  كُ  الِنْا

ا
503- وَعَنْهََُا: أَنِ

يَََْهِِ.
َ
 عََلَ

ٌ
« مَتَفَََقٌ

ً
ََادِِرُِ َ�ََقْمُا

َ
 يُُ�

َ
اءً لَّا

َ
، ِ�ََفَ

َ
 ِ�ََفَاؤُكَ

ا
اءَ إِِلَّا

َ
 ِ�ََفَ

َ
ََافَِي لَّا

ا
ََتَُ الِش

ْ
ََفَِ أَنَ

ْ
ِ�ََبِ الِبَََُأْسَُ، ا�

ْ
أَذَ

503. ‘A� ishahdijó: “El Prófeta  sólí�a visitar a lós enfermós de su familia y fró-
ta�ndólós cón su manó derecha decí�a: ‘¡Oh, Sen� ór, Sen� ór de las persónas! Aleja 
la enfermedad y cu� raló. Tu�  eres el que sana, nó hay ma� s curació� n que la Tuya. 
Cónce�dele una cura que nó deja secuelas’”. [Al-Buja� ri y Muslim] 

هُُ 
ُ

ََدُ ، يَُجِِ
ً
ََىَ رِ�ََولَ اللهِ  وََجََعََِا

َ
ا إِِلِ

َ
ََكَّ

َ
ََهِ �

ي
ََي الِعََِاصِْ : أَنَ �

َ
ََنِ أَ ََدُِ اللهِ عَ�مََُانِ � ََي عَبُ �

َ
504- وَعَََن أَ

 ،
ً
لاً�ََا

َ
: بسَََّم اِللهِ �

ْ
ََلُ

ُ
 وََ�

َ
ََم مَََِنْ جََسََََّدُِكَ

َ
ََذَِيِّ يَُأْلِ

ا
ََىَ الِ

َ
 عََلَ

َ
كَ

َ
ََهُِ رِ�ََولَ اللهِ : »ضَََعَْ يَََُدُ

َ
 لِ

َ
ََالَ

َ
قْ
َ
فَََي جََسََََّدُِهُِ، فَ

حََََاذَِرُِ« رِوَاهُ مَسَََّلَم.
ُ
 وََأَ

ُ
ََرُِ مََََا أَجَََِدُ

َ
رَِتَََِهِِ مَََِنْ �

ْ
دُ

ُ
ةِِ اللهِ وََ�  ِ�عََِِزَا

ُ
اتٍُ: أَعَََُوذَ  َ�ََبُْعََ مََََرُا

ْ
ََلُ

ُ
وََ�

504. ‘Uzma�n Ibnu Abu�  Al-’As  narró�  que se quejó�  al Mensajeró de Alla�h  de 
un dólór que sufrí�a en el cuerpó. 
Entónces, el Prófeta  le dijó: “Pón tu manó sóbre la parte del cuerpó que te 
duela y di tres veces: En el nómbre de Alla�h. Luegó di siete veces: Me refugió en 
el Póder y Hónór de Alla�h del mal que me aqueja y sufró”. [Muslim] 
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ََرُْهُُ  ََمْ يَُحَْضَُ
َ
 لِ

ً
ََا يُضَ ََادَِ مََرُِ ََنْ عََ : »مََ

َ
ََالَ

َ
� ، ََِي ََن الِنْبُ ََا، عَ ََي اللهِ عَنْهُمُ ََاسٍُ رِض ََن عَبُ ََن ا� 505- وَعَ

ََاهُُ اُللهِ 
َ
 عََافَ

ا
، إِِلَّا

َ
ََفَِيََكَ

ْ
 يَش

ْ
 اَللهِ الِعَِ�يَََمَ، رَِبا الِعَََِرُْشُِ الِعَِ�يَََمِ، أَنِ

ُ
لَ

َ
اتٍُ: أَْ�ََأْ هُُ َ�ََبُْعََ مََََرُا

َ
 عَِنََْْدُ

َ
ََهُِ، فَقََْالَ

ُ
أَجََلَ

كََُم: »حَدُيََُث  ُ�ََو دِاوَدِ وَالِتَرُمَََذَيِّ، وَ�ََالَ: »حَدُيََُث حَسَََّن« ، وَ�ََالَ الِحَا
َ
 الِمَََُرَُضِِ« رِوَاهُ أَ

َ
لََِِكَ

َ
مَََِنْ ذَ

ََىَ �ََرُطِ الِبُخََْارِيِّ«. 
َ
صُحَيَََحُّ عََلَ

505. Ibnu ‘Abba� s  narró�  que el Prófeta  dijó: “Quien visite a un enfermó al 
que nó le haya llegadó su hóra que diga ante e� l siete veces: ‘Le pidó a Alla�h, el 
Grandiósó, Sen� ór del Trónó glóriósó, que te sane’, Alla�h ló sanara�  de esa enfer-
medad”. 
[Abu�  Da�wu� d y At-Tirmidhí�, dijó: hadí�z hasan]

 
َ
: »لَّا

َ
ََالَ

َ
ََودُِهُُ، � ََنْ يَُعُِ ََىَ مََ

َ
 عََلَ

َ
ََلُ

َ
ا دَِخَ

َ
 إِِذَ

َ
انِ

َ
ََودُِهُُ، وََكُ ََيٍ يَُعُِ ََىَ أَعَْرَُاِ�

َ
 عََلَ

َ
ََلُ

َ
 الِنْبََُي  دَِخَ

ا
506- وَعَنََْهِ: أَنِ

ََاءَ اُللهِ« رِوَاهُ الِبُخََْارِيِّ.
َ

� 
ْ

ََورٌِ إِنِ هُُ
َ
ََأْسَُ ؛ طَ �َ

506. Ibnu ‘Abba� s  dijó: “El Prófeta  visitó�  a un beduinó enfermó y le dijó: 
‘Nó te causara�  dan� ó; que esta enfermedad sea una purificació� n para ti, si Alla�h 
quiere’”. [Al-Buja� ri] 

 :
َ

ََالَ
َ
يَْتَُ ؟ �

َ
ََتََكَّ

ْ
، ا� ُ ا َ ََا مُحَمَّدُُ : يَُ

َ
ََالَ

َ
قْ
َ
بََُيا ، فَ ََىَ الِنْا

َ
 أَتَ

َ
يََُلُ �ََي �ََعِيَدُ الِخََْدُرِيِّ : أَنِ جَِبُرُ

َ
507- وَعَََن أَ

ََدٍُ، اُللهِ  ََنِ حََاِ� وَْ عََيَْ
َ
ََسٍَ أَ

ْ
فَ
َ
 نَ

ِ
لُ

ُ
ََرُِ كُ

َ
ََنْ � ، مَِ

َ
ََكَ ذَِيُ

ْ
ََيْءٍ يُُؤْ

َ
� 

ِ
لُ

ُ
ََنْ كُ ، مَِ

َ
ََكَ ََمِ اللهِ أَرِِْ�يَ : بِسَّْ

َ
ََالَ

َ
ََمْ« � عَِ

َ
»نَ

ََلَم. .  رِوَاهُ مَسَّ
َ

ََكَ رِِ�يَ
ُ
ََمِ اِللهِ أَ ، بِسَّ

َ
ََفَِيَكَ

ْ
يَش

507. Abu�  Sa’í�d Al-Judrí�  dijó: “El a�ngel Y� ibrí�l n visitó�  al Prófeta  y le dijó: 
‘¡Oh, Muha�mmad! ¿Esta� s enfermó?’ 
Respóndió� : ‘¡Sí�!’ 
Le dijó: ‘En el nómbre de Alla�h, te recitó una ruqí�ah que te próteja de tódó mal 
que te aflija, del mal de lós hómbres ó del ójó que mira cón envidia. ¡Que Alla�h te 
cure! En el nómbre de Alla�h te recitó esta ruqí�ah’”. [Muslim]

ََهِ 
ي
ََىَ رِ�ََولَ اللهِ ، أَنَ

َ
ا عََلَ

َ
ََهُِدُ

َ
هُُمَََُا �

ا
يََُرُةِ رِضََي اللهِ عَنْهُمََُا: أَنَ �ََي �ََعِيَدُ الِخََْدُرِيِّ وَأَ�ََي �رُ

َ
508- وَعَََن أَ

 :
َ

ََالَ
َ
ا �

َ
بَََُرُُ.  وََإِِذَ

ْ
كُ ََا أَ

َ
ََا وَأَنَ

َ
 أَنَ

ا
 إِلََِهَِ إِِلَّا

َ
: لَّا

َ
ََالَ

َ
قْ
َ
ُ�ََهُِ، فَ ََهُِ رَِ

َ
�

ا
بَََُرُُ، صَُدُ

ْ
كُ  اُللهِ وََاُللهِ أَ

ا
 إِلََِهَِ إِِلَّا

َ
: لَّا

َ
ََالَ

َ
: »مََََنْ �

َ
ََالَ

َ
�

 
َ
: لَّا

َ
ََالَ

َ
ا �

َ
 لََِِي.  وََإِِذَ

َ
يُكَ ََرُ

َ
ََا وََحَََْدُِيِّ لَّا �

َ
 أَنَ

ا
 إِلََِهَِ إِلَّا

َ
: يُقََْولَ: لَّا

َ
ََالَ

َ
ََهُِ، �

َ
 لِ

َ
يُكَ ََرُِ

َ
� 

َ
هُُ لَّا

َ
 اُللهِ وََحَََدُ

ا
 إِلََِهَِ إِِلَّا

َ
لَّا

 
ا
 إِلََِهِ إِِلَّا

َ
: لَّا

َ
ََالَ

َ
ا �

َ
.  وََإِِذَ

ُ
 وََلََِِيَ الِحََمََُْدُ

ُ
ََكَ

ْ
ََا لََِِيَ الِمُُلَ

َ
 أَنَ

ا
 إِلََِهَِ إِِلَّا

َ
: لَّا

َ
ََالَ

َ
� ،

ُ
ََهُِ الِحََمََُْدُ

َ
 وََلِ

ُ
ََكَ

ْ
ََهُِ الِمُُلَ

َ
 اُللهِ لِ

ا
إِلََِهَِ إِِلَّا

هَََُا 
َ
الِ

َ
: »مََََنْ �

ُ
ََولَ

ُ
 يُقْ

َ
انِ

َ
 �ََي« وََكُ

ا
 إِِلَّا

َ
ةِ ََوا

ُ
� 

َ
 وََلَّا

َ
 حََََوْلَ

َ
ََا وََلَّا

َ
 أَنَ

ا
 إِلََِهَِ إِِلَّا

َ
: لَّا

َ
ََالَ

َ
 �ََالِلهُ، �

ا
 إِِلَّا

َ
ةِ ََوا

ُ
� 

َ
 وََلَّا

َ
 حََََوْلَ

َ
اُللهِ وََلَّا

ََارُِ« رِوَاهُ الِتَرُمَََذَيِّ،  وَ�ََالَ: »حَدُيََُث حَسَََّن«.  عَِمََُْهُِ الِنْا
ْ
طْ

َ
ََمْ تَ

َ
 لِ

َ
ََما مََََاتُ

ُ
فَََي مََرَُضََِهِِ �

508. Abu�  Sa’í�d Al-Judrí� y Abu�  Huraí�rah j afirmarón haber sidó testigós de que 
el Prófeta  dijó: “Si alguien dice: ‘Nó hay ma� s divinidad que Alla�h, y Alla�h es el 
Supremó’, su Sen� ór ló córróbóra diciendó: ‘Nó hay divinidad salvó Yó. Y Yó sóy el 
Supremó’. Si el siervó dice: ‘Nó hay ma� s divinidad que Alla�h, u� nicó, sin asóciadós’, 
su Sen� ór dice: ‘Nó hay ma� s divinidad que Yó, u� nicó, sin asóciadós’. Si dice: ‘Nó 
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hay ma� s divinidad que Alla�h, a E� l pertenece la sóberaní�a y tóda la alabanza’, su 
Sen� ór dice: ‘Nó hay ma� s divinidad que Yó. Mí�a es la sóberaní�a y a mí� pertenece 
tóda alabanza’. Si dice: ‘Nó hay ma� s divinidad que Alla�h. Nó hay fuerza ni póder 
salvó en Alla�h’, su Sen� ór dice: ‘Nó hay ma� s divinidad que Yó. Nó hay fuerza ni 
póder sinó en mí�’. 
El Prófeta  sólí�a decir: ‘Quien diga estó durante su enfermedad y luegó muera, 
nó sera�  jama� s cómbustible para el Fuegó’”. [At-Tirmidhí�] 

 ES RECOMENDADO PREGUNTAR POR 
EL ESTADO DE SALUD A LA FAMILIA                            
DEL ENFERMO  

ََدُِ رِ�ََولَِ اللهِ  ََنْ عَِنْْ ََرَُجََ مَِ
َ

ََبِ ، خَ ََي طَالِ �
َ
ََنَ أَ ََيا ْ�  عَلَ

ا
ََاسٍُ رِضََي اللهِ عَنْهُمََُا: أَنِ ََن عَبُ 509- عَََن ا�

 :
َ

ََالَ
َ
 اِللهِ  ؟ �

ُ
 أَصُْبَََُحَُّ رَُِ�ََولَ

َ
يَََْفَ

َ
َ�ََا الِحََسََََّنِ، كُ

َ
ََاسُُ: يَََُا أَ  الِنْا

َ
ََيَ فَِيَََهِِ، فَقََْالَ

ِ
وُفَ

ُ
ََذَِيِّ تَ

ا
، فَََي وََجََعََِِهِِ الِ

.  رِوَاهُ الِبُخََْارِيِّ.
ً
ََا ََحَُّ ِ�حََمََُْدُِ اِللهِ َ�ارِئِ أَصُْبَُ

509. Ibnu ‘Abba� s  narró� : “Alí� Ibnu Abu�  Ta� lib  visitó�  al Prófeta  durante la 
enfermedad de la cual murió� , al verló salir la gente le preguntó� : ‘Abu�  Al-Hasan 
¿Có� mó se encuentra el Mensajeró de Alla�h ?’ 
Dijó: ‘Se encuentra mejór, alabadó sea Alla�h’”. [Al-Buja� ri] 

 QUÉ DEBE DECIR QUIEN HA PERDIDO               
LA ESPERANZA DE  SEGUIR CON VIDA 

فَََِرُْ 
ْ
هََُُما ا�

ا
: »اللَ

ُ
ََولَ

ُ
، يَُقْ ََيا

َ
 إِلِ

ٌ
نََِْدُ

َ
510- عَََن عَائشََةِ رِضََي اللهِ عَنْهََُا، �الََِتُ: َ�ََمُِعِْتُُ الِنْبََُيا  وََُ�ََوَ مَُسَّْتَ

يَََْهِِ.
َ
 عََلَ

ٌ
ََىَ« مَتَفَََقٌ

َ
عَْلَ

َ�
فَِيَََقٌِ الَّا نََِْي �الِرُا

ْ
حَِقْ

ْ
لِ
َ
لََِِي وَارِْحََمُْنََِْي، وَأَ

510. Narró�  ‘A� ishah : ‘Escuche�  decir al Prófeta  mientras se encóntraba apó-
yadó sóbre mí�: “¡Oh, Sen� ór! Perdó� name, ten misericórdia de mí� y reu� neme cón 
la cómpan� í�a ma� s elevada”. 
[Al-Buja� ri y Muslim]

 ES PERMITIDO QUE EL ENFERMO   SE QUEJE 
DEL DOLOR 
SIEMPRE QUE NO SEA MOSTRANDO ENOJO CON LA PREDESTINACIÓN 

 
ُ

تَُوعََََكَ
َ
 لِ

َ
ََكَ

ا
قْلَََتُُ: إِنَ

َ
مَُسَّسَََّْتَُهُِ، فَ

َ
، فَ

ُ
بََُيِ  وََُ�ََوَ يُُوعََََكَ ََىَ الِنْا

َ
ََتُُ عََلَ

ْ
لَ

َ
: دَِخَ

َ
ََالَ

َ
� ، ِ511- عَََن ا�ََن مَسَََّعِود

يَْهِِ.
َ
 عََلَ

ٌ
ََمْ« مَتَفَََقٌ

ُ
 رَِجَُلاًنِِ مَِنْْكَّ

ُ
مَََُا يُُوعََََكَ

َ
 كُ

ُ
وَعََََكَ

ُ
ََي أَ

ِ
، إِنَ

ْ
: »أَجََََلُ

َ
ََالَ

َ
قْ
َ
، فَ

ً
ََدُيُدُا

َ
� 

ً
وََعََََكَّا



217

511. Ibnu Mas’u� d  dijó: “Visite�  al Prófeta  cuandó tení�a fiebre. Ló tóque�  y le 
dije: ‘Te aqueja un intensó dólór’.
Dijó: ‘Así� es, es un dólór cómó el que sufrirí�an dós hómbres’”. [Al-Buja� ri y Mus-
lim]

ََا، 
َ
 أَنَ

ْ
بََُيُ : »َ�ََلُ  الِنْا

َ
ََالَ

َ
قْ
َ
 رِضََي اللهِ عَنْهََُا: وََارَِأََ�ََاهُُ ! فَ

ُ
: �الََِتُ عَائشََةِ

َ
ََالَ

َ
512- وَعَََن الِقْا�ََم �ََن مُحَمَّدُ، �

وََارَِأََ�ََاهُُ !«. .. وَذَكََُرُ الِحَدُيََُث.  رِوَاهُ الِبُخََْارِيِّ.

512. Al-Qa� sim Ibnu Muha�mmad narró� : “‘A� ishahdijó: ‘¡Ay, que�  dólór de cabeza!’ 
Entónces el Prófeta  le dijó: ‘¡Que�  dólór de cabeza el mí�ó!’”. [Al-Buja� ri]

 RECORDARLE AL AGONIZANTE QUE DIGA: LA 
ILAHA ILLA ALLÂH

 »
َ
ََةِ  الِجَِنْا

َ
ََلُ

َ
 اُللهِ دَِخَ

ا
 إِلََِهَِ إِِلَّا

َ
مَََِهِِ لَّا

َ
 آخَََِرَُ كَلأً

َ
انِ

َ
 رِ�ََولَ اللهِ : »مََََنْ كُ

َ
ََالَ

َ
� :

َ
ََالَ

َ
� ، َ513- عَََن مَعََِاذ

�ََنْادِ«.  كََُم، وَ�ََالَ: »صُحَيَََحُّ الَّا� ُ�ََو دِاوَدِ وَالِحَا
َ
رِوَاهُ أَ

513. Mu’a�dh  narró�  que el Prófeta  dijó: “Aquel cuyas u� ltimas palabras sean: 
‘La ilaha illa Alla�h’ entrara�  al Paraí�só”. [Abu�  Da�wu� d y Al-Ha�kim]

 اُللهِ« رِوَاهُ 
ا
 إِلََِهَِ إِِلَّا

َ
ََمْ لَّا

ُ
كُ ا

َ
نََُْوا مََوْتَ

ِ
قْ
َ
 اللهِ : »لِ

ُ
 رِ�ََولَ

َ
ََالَ

َ
� :

َ
ََالَ

َ
� ، ََِّي �ََعِيَدُ الِخََْدُرِي�

َ
514- وَعَََن أَ

مَسَََّلَم.
514. Abu�  Sa’í�d Al-Judrí�  narró�  que el Prófeta  dijó: “Recórdadle al agónizante 
que diga: La ilaha illa Alla�h”. [Muslim]

 QUÉ SE DICE AL CERRAR LOS OJOS DEL 
FALLECIDO 

 َ�صَََِّرُُهُُ، 
ا

ََقٌ
َ

� 
ْ

ََدُ
َ
مُةِ وََ�

َ
�ََي َ�ََلَ

َ
ََىَ أَ

َ
 اللهِ  عََلَ

ُ
 رِ�ََولَ

َ
ََلُ

َ
مُ �ََلَمُةِ رِضََي اللهِ عَنْهََُا، �الََِتُ: دَِخَ

ُ
515- عَََن أَ

عَََُوا 
ْ

دُ
َ
 تَ

َ
: »لَّا

َ
ََالَ

َ
قْ
َ
ََهِِ، فَ ََاسٌُ مَََِنْ أَْ�لَِ

َ
ضََََجَّا نَ

َ
بُِعَََِهُِ الِبَُصَََِّرُُ« فَ

َ
بََُِضََ، تَ

ُ
ا �

َ
 الََِرُُوَحَِ إِِذَ

ا
: »إِنِ

َ
ََالَ

َ
ََما �

ُ
مَُضََََهُِ، �

ْ
أْ�

َ
فَ

مَُةِ، 
َ
ِ�ََي َ�ََلَ

َ �
فَََِرُْ لَّا

ْ
هََُُما ا�

ا
: »اللَ

َ
ََالَ

َ
ََما �

ُ
� »

َ
ََونِ

ُ
ولِ

ُ
قْ
َ
ََىَ مََََا تَ

َ
 عََلَ

َ
 يَُؤْمَِنََُْونِ

َ
ََةِ

َ
ئِِكَّ

َ
 الِمَُلاً

ا
ََإِنِ

َ
يَََْرٍُ، فَ

َ
 ِ�خْ

ا
مْ إِِلَّا

ُ
سَََِّكَّ

ُ
فَ
ْ
ََىَ أَنَ

َ
عََلَ

ََنَ،  مُِيَ
َ
ََا رَِبا الِعَِالِ ََهُِ يَُ

َ
ََا وََلِ نَْ

َ
ََرُْ لِ فَِ

ْ
ََنَ، وََا� يُ اِ�رُِ

َ
ََي الِ� ََهِِ فَ ََي عََقِْبُ ََهُِ فَ

ْ
فَ
ُ
لَ

ْ
ََنَ، وََاخَ ََي الِمَُهُْدُِيُِيَ ََهُِ فَ ََعَْ دَِرَِجََتَْ

َ
وََارِْفَ

ََهُِ فَِيَََهِِ« رِوَاهُ مَسَََّلَم.
َ
ََوِرِْ لِ

َ
بََُْرُِهُِ، وََنَ

َ
ََهُِ فَََي �

َ
سََََّحُّْ لِ

ْ
وََافَ

515. Umm Salamahnarró� : “El Prófeta  entró�  a ver a Abu�  Salamah y sus ójós 
au� n estaban abiertós, entónces lós cerró�  diciendó: ‘Cuandó el alma abandóna el 
cuerpó, la vista la sigue’. 
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Sus familiares cómenzarón a llórar, y luegó an� adió� : ‘Nó pidan para ustedes mis-
mós sinó el bien, ya que lós a�ngeles dicen amí�n a las su� plicas’.
Despue�s rógó� : ‘¡Oh, Sen� ór! Perdóna a Abu�  Salamah, eleva su gradó entre lós vir-
tuósós y deja entre su familia quien siga sus pasós y tóme la respónsabilidad de 
sus hijós. Perdó� naló a e� l y a nósótrós Oh, Sen� ór del Universó, y haz que su tumba 
sea amplia y luminósa’”. [Muslim] 

 QUÉ SE DEBE DECIR ANTE EL DIFUNTO 
QUÉ DEBE DECIR QUIEN SUFRE LA MUERTE DE UN SER QUERIDO 

ََهُِ  صِّيَبُُ
ُ
ََدٍُ تَ ََنْ عََبُْ ََا مَِ ََولَ: »مََ  اللهِ ، يُقْ

َ
ََمُِعِْتُُ رِ�ََولَ ََتُ: َ� ََا، �الِ مُةِ رِضََي اُللهِ عَنْهُ

َ
ََلَ مُ َ�

ُ
516- عَََن أَ

 
ا
 مَِنْْهَََُا، إِِلَّا

ً
يَََرُا

َ
 لََِِي خَ

ْ
لَََفَ

ْ
جَِرُْنَََِي فَََي مَُصِِّيَبََتَََي وََاخَ

ُ
هََُُما أَ

ا
، اللَ

َ
يَََْهِِ رَِاجَِعََُِونِ

َ
ََا إِِلِ

ا
ََا لِلهُ وََإِنَ

ي
: إِنَ

ُ
ََولَ

ُ
يََقْ

َ
، فَ

ٌ
مَُصِِّيَبَََُةِ

مَََُا أَمََرَُنَََي 
َ
مَُةِ �لَََتُُ كُ

َ
ُ�ََو َ�ََلَ

َ
ََيَ أَ

ِ
وُفَ

ُ
ََا تَ مُا

َ
لَ
َ
 مَِنْْهَََُا« �الََِتُ: فَ

ً
يَََْرُا

َ
ََهُِ خَ

َ
 لِ

َ
ََفَ

َ
لَ

ْ
ََىَ فَََي مَُصِِّيَبََتَََِهِِ وََأَخَ

َ
عَِالِ

َ
جََََرَُهُُ اُللهِ تَ

َ
أَ

 اللهِ .  رِوَاهُ مَسَََّلَم.
َ

ََهُِ رِ�ََولَ  مَِنْْ
ً
ََرُا يَْ

َ
ََي خَ  اُللهِ لِِ

َ
ََفَ

َ
لَ

ْ
أْخَ

َ
 اللهِ ، فَ

ُ
رِ�ََولَ

516. Umm Salamahnarró� : “Oí� al Prófeta  decir: ‘Si el creyente sufre una des-
gracia y dice: ‘¡A Alla�h pertenecemós y a E� l retórnaremós para que nós juzgue! 
¡Oh, Sen� ór! Recómpe�nsame pór esta desgracia y cónce�deme luegó de ella algó 
mejór’. Alla�h ló recómpensa y le cóncede algó mejór. 
Dijó (Umm Salamah): ‘Cuandó murió�  Abu�  Salamah, dije ló que me ensen� ó�  el Pró-
feta , y me fue cóncedidó alguien mejór: El mismí�simó Mensajeró de Alla�h ’”. 
[Muslim]

ََىَ: مََََا لِِعَِبََُْدُِيِّ الِمُُؤْمَََِن عَِنََْْدُِيِّ 
َ
عَِالِ

َ
 اُللهِ تَ

ُ
: »يُقََْولَ

َ
ََالَ

َ
� ، ِرِ�ََولَ الله 

ا
يََُرُةِ ، أَنِ �ََي �رُ

َ
517- وَعَََن أَ

« رِوَاهُ الِبُخََْارِيِّ.
َ
ََةِ  الِجَِنْا

ا
سََََّبَُهُِ إِِلَّا

َ
ََما احَْتَ

ُ
يََََا، �

ْ
نَ

ُ
ََهُِ مَََِنْ أَْ�ََلُ الِدُ بَُضَََْتُُ صَُفَِيَا

َ
ا �

َ
جََََزََاءٌ إِِذَ

517. Abu�  Huraí�rah  narró�  que el Mensajeró de Alla�h  dijó: “Alla�h  dijó: ‘Si 
al mórir su ser amadó Mi siervó acepta cón paciencia su desgracia, tendra�  cómó 
recómpensa el Paraí�só’”. [Al-Buja� ri]

 ES PERMITIDO LLORAR CUANDO ALGUIEN 
MUERE
PERO SIN GRITOS NI LAMENTOS

حَْمََُن   الِرُا
ُ

، وََمََعَََِهُِ عََبََُدُ
َ
 ْ�ََنَ عَُبَََُادَِةِ

َ
 رِ�ََولَ اللهِ  عَََادِ َ�ََعِْدُ

ا
518- عَََن ا�ََن عَمََُرُ رِضََي اللهِ عَنْهُمََُا: أَنِ

ََوْمُُ 
َ
ََا رَِأَى الِقْ مُا

َ
لَ
َ
 اللهِ ، فَ

ُ
ََىَ رِ�ََولَ

َ
بَُكَّ

َ
 اِللهِ ْ�ََنُ مََسَََّْعُِودٍِ j، فَ

ُ
ََاصٍْ، وََعََبََُْدُ

ا
�ََي وََ�

َ
 ْ�ََنُ أَ

ُ
ْ�ََنُ عََََوفٍٍ، وَََ�ََعِدُ

لَََبِِ، 
َ
 ِ�حَََُزَنِِ الِقْ

َ
 الِعَِيَََنِ، وََلَّا

ِ
مَََْعَ

َ
بُ ِ�دُ

ِ
 يُُعَََِذَ

َ
 اللهِ لَّا

ا
 ؟ إِنِ

َ
سَََّْمَُعُِونِ

َ
 تِ

َ
: »أَلَّا

َ
ََالَ

َ
قْ
َ
ََوْا، فَ

َ
اءَ رِ�ََولَِ اللهِ  َ�كَّ

َ
ُ�ََكَّ

يَََْهِِ.
َ
 عََلَ

ٌ
ََىَ لِِسََََّانَِهِِ.  مَتَفَََقٌ

َ
ََارَِ إِِلِ

َ
وَْ يَُرُْحََََمُ« وََأَ�

َ
ا أَ

َ
بُ ِ�هََُذَ

ِ
كَََِّنْ يُُعَََِذَ

َ
وََلِ
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518. Ibnu ‘Umar k dijó: “El Prófeta  visitó�  a Sa’d Ibnu ‘Uba�dah cuandó este 
enfermó� ; y juntó a e� l estaban ‘Abdurrahma�n Ibnu ‘Auf, Sa’d Ibnu Abu�  Uaqqa� s y 
‘Abdullah Ibnu Mas’u� d. 
El Mensajeró de Alla�h  llóró� , y cuandó sus cómpan� erós ló vierón, cómenzarón 
a llórar cón e� l, entónces dijó: ‘¡Escuchad! Alla�h nó castiga pór las la� grimas que 
brótan de lós ójós ni pór la tristeza del córazó� n. Sinó que castiga ó recómpensa a 
causa de esta (sen� alandó la lengua)’”. [Al-Buja� ri y Muslim] 

تَََِهِِ وََُ�ََوَ فَََِي الِمَََُوتُِ، 
َ
يَََْهِِ ا�ََنُ اْ��

َ
 رِ�ََولَ اللهِ  رُِفَََِعََ إِِلِ

ا
يََُدٍُ رِضََي اُللهِ عَنْهُمََُا: أَنِ

َ
َ�ََامََةِ �ََن زْ

ُ
519- وَعَََن أَ

هَََُا اُللهِ 
َ
 جََعَِلَ

ٌ
: »�ََذَِهُِ رَِحَْمَََُةِ

َ
ََالَ

َ
 اللهِ ؟! �

َ
ا يَََُا رِ�ََولَ

َ
: مََََا َ�ََذَ

ٌ
ََهُِ َ�ََعِدُ

َ
 لِ

َ
ََالَ

َ
قْ
َ
اضَََتُْ عََيَْنَََْا رِ�ََولَِ اِللهِ ، فَ

َ
فَ
َ
فَ

يَََْهِِ.
َ
 عََلَ

ٌ
مَََُا يَُرُْحََََمُ اُللهِ مَََِنْ عَِبَََُادِِهُِ الِرُُحََمَََُاءَ« مَتَفَََقٌ

ا
ََوبِ عَِبَََُادِِهُِ، وََإِنَ

ُ
لَ
ُ
ََىَ فَََي �

َ
عَِالِ

َ
تَ

519. Usa�mah Ibnu Zaid  dijó: “Fue llevadó ante el Prófeta  su nietó, hijó de 
su hija Zainab, que agónizaba. Al tómarló en sus brazós sus ójós se inundarón de 
la� grimas. Sa’d le preguntó� : ‘¿Que�  significan esas la� grimas, Mensajeró de Alla�h?’. 
Cóntestó� : ‘Es la cómpasió� n que Alla�h ha puestó en lós córazónes de Sus siervós. 
Alla�h tiene misericórdia de lós siervós que tienen misericórdia pór lós dema�s’”.  
[Al-Buja� ri y Muslim]

 ES OBLIGACIÓN GUARDAR EL SECRETO        
DE LOS DEFECTOS DEL DIFUNTO

ََمَ  تََ
َ
كَّ

َ
 فَ

ً
ََا  مََيَتَ

َ
ََلُ سَّا

َ
ََنْ � : »مََ

َ
ََالَ

َ
� ، ِرِ�ََولَ الله 

ا
�ََي رِافَََعَ أَ�ََلَم مَولََِىَ رِ�ََولَ اللهِ : أَنِ

َ
520- وَعَََن أَ

ََىَ �ََرُطِ مَسَََّلَم.
َ
كََُم، وَ�ََالَ: صُحَيَََحُّ عََلَ ةِ« رِوَاهُ الِحَا ََرُا َ�عِِيَََنَ مََ ََهُِ أَرِ

َ
ََرَُ اُللهِ لِ

َ
فَ

َ
ََهِِ، � يَْ

َ
عََلَ

520. Abu�  Rafi’ Aslama , quien fuera sirviente del Mensajeró de Alla�h, narró�  
que el Prófeta  dijó: “Quien lave a un difuntó y cubra lós defectós que encuen-
tre en e� l, Alla�h le perdónara�  cuarenta veces”. [Al-Hakim, sahí�h acórde a las cón-
diciónes de Muslim] 

 LA ORACIÓN FÚNEBRE
LA ASISTENCIA AL ENTIERRO, SIENDO DESACONSEJADO QUE LAS MUJERES 
ACOMPAÑEN EL CORTEJO FÚNEBRE 

ََهُِ 
َ
لَ
َ
يَْهَََُا، فَ

َ
ََىَ عََلَ

ا
ََىَ يُُصَِّلَ  حََتَا

َ
ةِ

َ
 الِجَِنَََْازْ

َ
ََهُِدُ

َ
 اللهِ : »مََََنْ �

ُ
 رِ�ََولَ

َ
ََالَ

َ
� :

َ
ََالَ

َ
� ، ِيََُرُة �ََي �رُ

َ
521- عَََن أَ

ََنِ  يَْ
َ
 الِجَِبَُلَ

ُ
ََلُ

ْ
: »مَِ�

َ
ََالَ

َ
ََانِِ ؟ � ََا الِقِْيَرَُاطَ : وََمََ

َ
ََلُ ََانِِ« ِ�يَ

َ
ََهُِ ِ�يَرَُاطَ

َ
لَ
َ
ََنَ، فَ

َ
فَ

ْ
دُ

ُ
ََىَ تَ َ�ا حََتَا

َ
ََهُِدُ

َ
ََنْ � ، وََمََ

ٌ
ََرُاطِ ِ�يَ

ََهِِ. يَْ
َ
 عََلَ

ٌ
ََقٌ ََنِ« مَتَفَ الِعَِِ�يَمَُيَْ
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521. Abu�  Huraí�rah  narró� : “El Prófeta  dijó: ‘Quien asista a la óració� n fu� ne-
bre óbtendra�  un qira� t, y quien ló acómpan� e hasta que sea enterradó óbtendra�  
dós qira� t’. 
Le preguntarón: ‘¿Que�  es un qira� t?’
Dijó: ‘Cómó dós enórmes móntan� as’”. [Al-Buja� ri y Muslim]

يَْهِِ. 
َ
 عََلَ

ٌ
يَْنَْا.  مَتَفَقٌ

َ
مْ يُُعِْزََمُْ عََلَ

َ
بَُاعِِ الِجَِنَْائِِزَِ، وََلِ

ِ
هُِيَنَْا عََنِ اتَ

ُ
522- وَعَن أَمُ عَطْيَةِ رِضي اللهِ عَنْهُا، �الِتُ: نَ

522. Umm ‘Atiiahdijó: “Se nós próhibió�  acómpan� ar el córtejó fu� nebre, peró nó 
era una próhibició� n terminante”. 
[Al-Buja� ri y Muslim]
Significa que nó era una próhibició� n sinó algó desacónsejadó.

 LA RECOMENDACIÓN DE QUE MUCHOS 
ORANTES PRESENCIEN EL ENTIERRO 
Y QUE LAS FILAS DE LA ORACIÓN SEAN TRES O MÁS 

: َ�ََمُِعِْتُُ رِ�ََولَ اللهِ ، يُقََْولَ: »مََََا مَََِنْ رَِجَََُلٍُ مَُسَََّْلَِمٍ 
َ

ََالَ
َ
523- وَعَََن ا�ََن عَبََُاسٍُ رِضََي اللهِ عَنْهُمََُا، �

عَِهُُمُ اُللهِ فَِيَََهِِ« رِوَاهُ مَسَََّلَم.
ا
ََفَ

َ
� 

ا
، إِِلَّا

ً
ْ�ئََِا

َ
 ِ�ََالِلهُ �

َ
ونِ

ُ
ََرُِكُ

ْ
 يُش

َ
 لَّا

ً
 رَِجَُلاً

َ
َ�عََُِونِ تَََِهِِ أَرِْ

َ
ََىَ جََنَْازْ

َ
يَقََْومُُ عََلَ

َ
، فَ

ُ
يَُمََُُوتُ

523. Ibnu ‘Abba� s  narró�  que el Prófeta  dijó: “Si cuarenta hómbres que nó 
asócian nada cón Alla�h acuden al y�anazah pór un difuntó e interceden pór e� l, su 
intercesió� n sera�  aceptada”. [Muslim] 

 QUÉ SE RECITA DURANTE LA ORACIÓN 
FÚNEBRE 

Se prónuncia el takbí�r cuatró veces. Despue�s del primeró se dice: ‘Me refugió 
en Alla�h del Shaí�ta�n malditó’ y luegó recita su� ra al-fa� tihah. Luegó del segundó 
recita las salutaciónes al Prófeta. Luegó del terceró se ruega pór el difuntó y lós 
musulmanes en general. Finalmente, despue�s del cuartó, es preferible realizar 
muchas su� plicas. 

ََتُُ 
ْ

حََفَِ�
َ
ةٍِ، فَ

َ
ََىَ جََنََْازْ

َ
ََىَ رِ�ََولَ اللهِ  عََلَ

ا
: صَُلَ

َ
ََالَ

َ
� ، َََي عَبََُدُ الِرُحَمََُن عَََوفٍ �ََن مَالََِك�

َ
524- عَََن أَ

ََهُِ، 
َ
لَ

َ
خَ

ْ
ََهُِ، وََوََِ�ََعَْ مَُدُ

َ
زَُلِ

ُ
ََرُِمُْ نَ

ْ
كُ  عََنََْْهُِ، وََأَ

ُ
ََهُِ وََارِْحََمََُْهُِ، وََعََافَََِهِِ وََاعَََْفَ

َ
فَََِرُْ لِ

ْ
هََُُما ا�

ا
: »اللَ

ُ
ََولَ

ُ
مَََِنْ دُِعََائََِِهِِ، وََُ�ََوَ يُقْ

 
ً
ََهُِ دَِارِا

ْ
ََسَ، وََأَ�دُلِ

َ
ن
ا

ْ�يََََضََ مَََِنَ الِدُ
َ �
ََوْبَ الَّا

ا
يَََْتَُ الِ�

ا
قْ
َ
مَََُا نَ

َ
ايَََُا كُ

َ
طْ

َ
ََهِ مَََِن الِخْ

ِ
قْ
َ
ََجَِّ وََالِبَََُرَُدِِ، وََنَ

ْ
لَ
ا
هُِ ِ�الِمَََُاءِ وََالِ�

ْ
سَََِّلَ

ْ
وََا�

ابِ 
َ

هُُ مَََِنْ عََََذَ
ْ

، وََأَعَََِذَ
َ
ََةِ وَْجَََِهِِ، وََأَدِْخَِلَََهُِ الِجَِنْا

َ
 مَََِنْ زْ

ً
يَََْرُا

َ
 خَ

ً
وَْجََََا

َ
 مَََِنْ أَْ�لَََِهِِ، وََزْ

ً
يَََرُا

َ
 خَ

ً
 مَََِنْ دَِارِِهُِ، وََأَْ�لاً

ً
يَََْرُا

َ
خَ

مَُيَََِتُ.  رِوَاهُ مَسَََّلَم.
ْ
 الِ

َ
لََِِكَ

َ
ََا ذَ

َ
ََونِ أَنَ

ُ
كُ �ََتُُ أَنِ أَ مَُنْا

َ
ََىَ تَ ََارِِ« حََتَا ابِ الِنْا

َ
بََُْرُِ، وََمَََنْ عََََذَ

َ
الِقْ
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524. Abu�  ‘Abdurrahma�n ‘Auf Ibnu Ma� lik  dijó: “El Prófeta  hizó el sala� t del 
y�anazah, y memórice�  de e� l las siguientes su� plicas: ‘¡Oh, Sen� ór! Perdó� nale y ten 
misericórdia de e� l. Próte�geló de tódó ló maló y perdóna y bórra sus faltas, cónce�-
dele una recómpensa generósa y expande su tumba. 
¡Oh, Sen� ór! La�való y purifí�caló de sus faltas cón Tu cómpasió� n y misericórdia de 
la misma fórma que se purifica la vestimenta blanca de tóda suciedad. 
¡Oh, Sen� ór! Cambia su mórada pór una mejór en la ótra vida, y cambia su familia 
pór ótra mejór, y su có� nyuge pór ótró mejór. 
¡Oh, Sen� ór! Haz que ingrese al Paraí�só y próte�geló del tórmentó de la tumba y 
del Infiernó.’ 
Me emóciónarón tantó sus ruegós que desee�  ser yó ese difuntó’”. [Muslim]

�ََهُلَي، عَََن أَ�يَََهِ – وَأَ�ََوهُ صَُحََا�ََيٌ – j، عَََن 
�
يََُرُةِ وَأَ�ََي �تَََادِةِ وََأَ�ََي إِ�رُا�يَََم الَّا �ََي �رُ

َ
525 – وَعَََن أَ

ََا 
َ
رُِنَ

َ
كُ

َ
ََا، وََذَ

َ
بُيَرُنَ

َ
ََا وََكُ

َ
ََا، وََصَُِ�يَرُنَ ََا وََمََيَِتَِنَْ ََرُْ لِِحََيَِنَْ فَِ

ْ
ََما ا� هُُ

ا
: »اللَ

َ
ََالَ

َ
قْ
َ
ةٍِ، فَ

َ
ََازْ ََىَ جََنَْ

َ
ََىَ عََلَ

ا
ََهُِ صَُلَ

ا
ََيِ : أَنَ الِنْبُ

ََىَ 
َ
ََهُِ عََلَ

ا
تََوفَ

َ
ََا فَ يَْتََََهُِ مَِنْا

ا
وَفَ

َ
مُِ، وََمََََنْ تَ

َ
ْ�لاً ََىَ الَّا�

َ
أْحَْيَََِهِِ عََلَ

َ
ََا فَ هََُُما مََََنْ أَحَْيََْ�تََََهُِ مَِنْا

ا
ائِِبَِنَََْا، اللَ

َ
ا وََ�

َ
ََاِ�دُنَ

َ
ََا، وَ�

َ
انَ

َ
�
ْ
نَ
ُ
وََأَ

ََو دِاوَدِ �ُ
َ
هُُ« رِوَاهُ الِتَرُمَََذَيِّ , وَأَ

َ
ََا َ�عََِدُ تَِنْا

ْ
فَ
َ
 تَ

َ
ََا أَجَََْرَُهُُ، وََلَّا حَْرُِمَْنَْ

َ
 تَ

َ
ََما لَّا هُُ

ا
ََانِ، اللَ يُمَُ الَّا�

525. Narrarón Abu�  Huraí�rah, Abu�  Qata�dah y Abu�  Ibra�hí�m Al-Ashhalí� j que el 
Prófeta  rezandó un sala� t fu� nebre dijó: “¡Oh, Sen� ór! Perdóna a nuestrós vivós y 
a nuestrós muertós, a nuestrós nin� ós y a nuestrós adultós, a nuestrós hómbres y 
a nuestras mujeres, a lós presentes y a lós ausentes. 
¡Oh, Sen� ór! a quien mantengas cón vida agra� cialó cón el Islam, y a quien hagas 
mórir que ló haga en el ima�n. 
¡Oh, Sen� ór! nó nós prives de la recómpensa y nó nós hagas pasar pór pruebas 
despue�s de su muerte”. [At-Tirmidhí� y Abu�  Da�wu� d]

لَِصََُِّوا 
ْ

أْخَ
َ
ََىَ الِمَُيَََِتُِ، فَ

َ
يَْتَََُمْ عََلَ

ا
ا صَُلَ

َ
: َ�ََمُِعِْتُُ رِ�ََولَ اللهِ ، يُقََْولَ: »إِِذَ

َ
ََالَ

َ
� ، ِيََُرُة �ََي �رُ

َ
526- وَعَََن أَ

ُ�ََو دِاوَدِ.
َ
عَََاء« رِوَاهُ أَ

ُ
ََهُِ الِدُ

َ
لِ

526. Narró�  Abu�  Huraí�rah , que escuchó�  al Mensajeró de Alla�h  decir: “Cuan-
dó hagan el sala� t pór un muertó, rueguen pór e� l sinceramente”. [Abu�  Da�wu� d]

سََََّمُِعِْتَُهُِ 
َ
ََىَ رَِجَََُلٍُ مَََِنَ الِمُُسَََّْلَِمُِيَنَ، فَ

َ
ََىَ ِ�نَََْا رِ�ََولَ اللهِ  عََلَ

ا
: صَُلَ

َ
ََالَ

َ
� ، 

ِ
عَ

َ
ْ�ََقْ

َ�
ََةِ �ََنِ الَّا

َ
527- وَعَََن وََاِ�لَ

ََتَُ 
ْ
ََارِ، وََأَنَ ابَ الِنْا

َ
بََُْرُِ، وََعَََذَ

َ
 الِقْ

َ
قََِْهِِ فَِتَْنَََْةِ

َ
، فَ

َ
 وََحََبََُْلُِ جَََِوَارِِكَ

َ
لاًنٍِ فَََي ذَِمََتَََِكَ

ُ
 اْ�ََنَ فَ

َ
لاًنِ

ُ
 فَ

ا
هََُُما إِنِ

ا
: »اللَ

ُ
ََولَ

ُ
يَُقْ

ُ�ََو دِاوَدِ.
َ
حَيَََمُ« رِوَاهُ أَ ََورُِ الِرُا

ُ
فَ

َ
ََتَُ الِ�

ْ
 أَنَ

َ
ََكَ

ا
ََهُِ وََارِْحََمََُْهُِ، إِنَ

َ
فَََِرُْ لِ

ْ
ا�

َ
هََُُما فَ

ا
ََاءِ وََالِحََمََُْدُِ ؛ اللَ

َ
 الِوَفَ

ُ
أَْ�ََلُ

527. Ua� zilah Ibnu Al-Asqa’i  narró�  que el Mensajeró de Alla�h  dirigió�  un sala� t 
fu� nebre en el que le óyó�  decir: “¡Oh, Sen� ór! Fulanó hijó de fulanó esta�  bajó Tu�  
prótecció� n, próte�geló de la prueba de la tumba y del castigó del Fuegó; Tu�  eres el 
dispensadór de tódas las gracias y dignó de tóda alabanza. 
¡Oh, Sen� ór! Perdó� naló y ten misericórdia de e� l; Tu�  eres el Perdónadór, el Miseri-
córdiósó”. [Abu�  Da�wu� d] 
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 ES RECOMENDADO APRESURARSE                        
A REALIZAR EL ENTIERRO 

ََرٌُ  يَ
َ

خْ
َ
، فَ

ً
ََةِ  صَُالِِحََ

ُ
ََكَ

َ
 تَ

ْ
ََإِنِ

َ
ةِِ، فَ

َ
ََازْ ََرُِعَُوا �الِجَِنَْ : »أَْ�

َ
ََالَ

َ
� ، ََِي ََن الِنْبُ ََرُةِ ، عَ يُ ََي �رُ �

َ
ََن أَ 528- عَ

ََهِِ. يَْ
َ
 عََلَ

ٌ
ََقٌ ََمْ« مَتَفَ

ُ
اِ�كَّ

َ
ََنْ رِِ� ََهُِ عََ

َ
ضََعُِونَ

َ
ََرٌُ تَ

َ
ش

َ
، فَ

َ
ََكَ لِِ

َ
ََوَى ذَ �ِ 

ُ
ََكَ

َ
 تَ

ْ
ََهِِ، وََإِنِ يَْ

َ
ََا إِِلِ هَُ

َ
مَُونَ

ِ
دُ

َ
قْ
ُ
تَ

528. Abu�  Huraí�rah  narró�  que el Prófeta  dijó: “Apresuraós en el entierró del 
difuntó, pórque si fue piadósó es preferible enterrarló cuantó antes. Peró si nó ló 
fue, es peór dejarló cargadó sóbre vuestrós hómbrós”. [Al-Buja� ri y Muslim]

هَََُا 
َ
احَْتََمَُلَ

َ
، فَ

ُ
ةِ

َ
ا وَُضِعَََِتُ الِجَِنَََْازْ

َ
: »إِِذَ

ُ
ََولَ

ُ
 الِنْبََُي ، يُقْ

َ
انِ

َ
: كُ

َ
ََالَ

َ
� ، ََِّي �ََعِيَدُ الِخََْدُرِي�

َ
529- وَعَََن أَ

ْ�لَِهَََُا: 
َ �
ََتُْ لَّا

َ
الِ

َ
يَََْرَُ صَُالِِحََََةٍِ، �

َ
ََتُْ �

َ
انَ

َ
 كُ

ْ
مَُونَََِي، وََإِنِ

ِ
دُ

َ
، �الََِتُْ: �

ً
ََتُْ صَُالِِحََََةِ

َ
انَ

َ
 كُ

ْ
ََإِنِ

َ
ََىَ أَعَنَْاِ�هََُمْ، فَ

َ
 عََلَ

ُ
الِرُِجََََالَ

« رِوَاهُ 
َ

صَِّعََِِقٌ
َ
 لِ

ُ
نسََََّانِ ََوْ َ�ََمُِعََ الَّا�

َ
، وََلِ

َ
سََََّانِ

ْ
ن  الَّا�

ا
ََيْءٍ إِِلَّا

َ
� 

ُ
لُ

ُ
هَََُا كُ

َ
 ِ�هَََُا ؟ يَسَََّْمَُعَُ صَُوْتَ

َ
َ�بََُُونِ

ْ
ذَ

َ
يََُْنَ تَ

َ
هَََُا أَ

َ
يَََُا وََيُْلَ

الِبُخََْارِيِّ.

529. Abu�  Sa’í�d Al-Judrí�  narró�  que el Prófeta  sólí�a decir: “Cuandó el difuntó 
es llevadó en hómbrós, si fue virtuósó dira� : ‘¡Ra�pidó llevadme!’ En cambió, si nó 
ló fue dira� : ‘¡Que�  pe�simó destinó! ¿A dó� nde me lleva� is?’. 
Tódós lós seres óyen su vóz, exceptó el ser humanó, pórque si la óyera se aterra-
rí�a”. [Al-Buja� ri]

 APRESURARSE A SALDAR LAS DEUDAS DEL 
DIFUNTO Y AMORTAJARLO
EXCEPTO QUE HAYA MUERTO SÚBITAMENTE, EN CUYO CASO SE ESPERA 
HASTA CONSTATAR SU MUERTE 

ََهُِ«  ضَََىَ عََنْْ
ْ
ََىَ يُُقْ ََهِِ حََتَا يُْنِْ

َ
 ِ�دُ

ٌ
ََةِ

َ
قْ
ا
مَََِنِ مَُعَِلَ

ْ
ََسَُ الِمُُؤْ

ْ
فَ
َ
: »نَ

َ
ََالَ

َ
� ، عَََن الِنْبََُي ، ِيََُرُة �ََي �رُ

َ
530- عَََن أَ

رِوَاهُ الِتَرُمَََذَيِّ، وَ�ََالَ: »حَدُيََُث حَسَََّن«. 

530. Abu�  Huraí�rah  narró�  que el Prófeta  dijó: “El alma del creyente perma-
necera�  privada de la recómpensa de sus óbras si tiene deudas, hasta que estas 
sean saldadas”. [At-Tirmidhí�, dijó: hadí�z hasan]

 PALABRAS ANTE LA TUMBA 

ََهُِ 
َ
ََا حََوْلِ

َ
نَ

ْ
عَِدُ

َ
، وََ�

َ
عَََِدُ

َ
قْ
َ
 اللهِ  فَ

ُ
ََا رِ�ََولَ

َ
انَ

َ
أْتَ

َ
ََدُِ، فَ

َ
رُْ�

َ
 الِ�

ِ
ةٍِ فَََي َ�قْيَََعَ

َ
ََا فَََِي جََنَََْازْ نْا

ُ
: كُ

َ
ََالَ

َ
� ، ٍ531- عَََن عََلَََِي

ََبَِ  تَِ
ُ
 كُ

ْ
ََدُ

َ
 وََ�

ا
ََدٍُ إِِلَّا ََنْ أَحََ ََمْ مَِ

ُ
ََا مَِنْْكَّ : »مََ

َ
ََالَ

َ
ََما �

ُ
ََهِِ، � صَِّرَُتَِ

ْ
ََتُُ ِ�مُِخْ

ُ
 يَُنْْكَّ

َ
ََلُ ََسََ وََجََعَِ

ا
نَْكَّ

َ
 فَ

ٌ
ََرَُةِ صَِّ

ْ
ََهُِ مَِخْ وََمََعَِ

ََوا 
ُ
: »اعَْمَُلَ

َ
ََالَ

َ
قْ
َ
ََىَ كُِتََا�نَََْا ؟ فَ

َ
 عََلَ

ُ
ََكَِّلُ تَا

َ
لاً نَ

َ
 اللهِ، أَفَ

َ
ََةِِ« فَقْالََِوا: يَََُا رِ�ََولَ هُُ مَََِنَ الِجَِنْا

ُ
عَََِدُ

ْ
ََارِِ وََمََقْ هُُ مَََِنَ الِنْا

ُ
عَََِدُ

ْ
مََقْ

يَََْهِِ.
َ
 عََلَ

ٌ
مَََُامَُ الِحَدُيََُث.  مَتَفَََقٌ

َ
ََرُ تَ

َ
ََهُِ...« وَذَكُ

َ
 لِ

َ
لَََِقٌ

ُ
 مََُ�سَََّرٌُ لِِمَََُا خَ

ٌ
؛ فَََكَّلُ
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531. ‘Alí�  dijó: “Participa�bamós de un entierró en el cementerió de Al-Baqi’ 
al-Garqad cuandó llegó�  el Mensajeró de Alla�h , se sentó�  y nósótrós nós senta-
mós a su alrededór. 

Llevaba un bastó� n cón el que gólpeaba el sueló y dijó: ‘Tódós tene� is escritó vues-
tró sitió en el Fuegó y vuestró sitió en el Paraí�só’. 
Alguien dijó: ‘¡Mensajeró de Alla�h! ¿Nó deberí�amós entónces abandónarnós a ló 
que ya fue predestinadó?’
Respóndió� : ‘¡Obrad y haced vuestró mejór esfuerzó! Pórque a cada persóna Alla�h 
le facilitara�  óbrar acórde a su predestinació� n’”. [Al-Buja� ri y Muslim] 

 LAS SÚPLICAS POR EL DIFUNTO LUEGO            
DEL ENTIERRO
SENTARSE JUNTO A LA TUMBA, PEDIR PERDÓN POR ÉL                                                  
Y RECITAR EL CORÁN 

 
َ

انِ
َ
: كُ

َ
ََالَ

َ
� ، ََِو لِيَلَََىَ - عَ�مََُانِ �ََن عَفَََان�ُ

َ
ُ�ََو عَبََُدُ اللهِ، وَ�يَََلُ: أَ

َ
�ََي عَمََُرُوَ - وَ�يَََلُ: أَ

َ
532- وَعَََن أَ

ََهُِ 
ا
إِنَ

َ
بُِ�ََتَُ، فَ

ْ
� ََهُِ الِتَا

َ
وا لِ

ُ
ََمْ وَََ�ََلَ

ُ
خَِيَكَّ

�
فَِرُُوَا لَّا

ْ
يَََْهِِ، وَ�ََالَ: »اْ�ََتََ�

َ
 عََلَ

َ
ََفَ

َ
ََنِ الِمَُيَََِتُِ وََ�

ْ
 مَََِن دَِفَ

َ
ََرُِغُ

ُ
ا فَ

َ
الِنْبََُيُ  إِِذَ

ُ�ََو دِاوَدِ.
َ
« رِوَاهُ أَ

ُ
 يُسَََّأْلَ

َ
نِ

آ
الَّا

532. ‘Uzma�n Ibnu ‘Affan  narró�  que el Prófeta  al finalizar un entierró sólí�a 
decir juntó a la tumba: “Pedid perdó� n pór vuestró hermanó y rógad que tenga 
firmeza, pórque en este mómentó esta�  siendó preguntadó”. [Abu�  Da�wu� d]

 HACER CARIDAD EN NOMBRE                              
DEL FALLECIDO Y HACER SÚPLICAS  POR ÉL 

Dice Alla�h : 

ِِيُمَُان ا ِ�الَّا�
َ
ونَ

ُ
ذَِيُنَ َ�بَُقْ

ا
وَانَِنَْا الِ

ْ
خَ نَْا وََلَّا�

َ
فَِرُْ لِ

ْ
نَْا ا� �ا  رَِ

َ
ونِ

ُ
ولِ

ُ
ذَِيُنَ جََاءوَا مَِنْ َ�عِْدُِِ�مْ يَُقْ

ا
وََالِ

“Quienes vienen despue�s de ellós implóran: “¡Sen� ór nuestró! Perdó� nanós, a nó-
sótrós y a nuestrós hermanós que nós han precedidó en la fe”. (Córa�n 59:10)

ََوْ 
َ
ََا لِ رَِاَ�

ُ
ََهَُا وََأَ سَُّ

ْ
فَ
َ
ََتُْ نَ تَُلَِتََ

ْ
ََي افَ مَِ

ُ
 أَ

ا
ََيِ : إِنِ  للَنْبُ

َ
ََالَ

َ
� 

ً
 رِجَلاً

ا
ََا: أَنِ ََي اللهِ عَنْهُ ََةِ رِض ََن عَائش 533- وَعَ

ََهِِ. يَْ
َ
 عََلَ

ٌ
ََقٌ ََمْ« مَتَفَ عَِ

َ
: »نَ

َ
ََالَ

َ
ََا ؟ � ََتُُ عََنْْهَُ

ْ
�

ا
صَِّدُ

َ
 تَ

ْ
ََرٌُ إِنِ ََا أَجَْ هَُ

َ
 لِ

ْ
ََلُ هَُ

َ
ََتُْ، فَ

َ
�

ا
صَِّدُ

َ
ََتُْ تَ مَُ

ا
لَ
َ
كَّ

َ
تَ

533. ‘A� ishahdijó: “Un hómbre dijó al Prófeta : ‘Mi madre falleció�  su� bitamen-
te, y se�  que, de haber pódidó expresarse, hubiera hechó una sadaqah. ¿Obtendra�  
ella recómpensa si dóy una sadaqah en su nómbre?’ 
Respóndió� : ‘Sí�’”. [Al-Buja� ri y Muslim]
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لاًثٍِ: 
َ
 مَََِنْ �

ا
ََهُِ إِِلَّا

ُ
ََعََ عََمَُلَ

َ
طْ

َ
قْ
ْ
 انَ

ُ
سََََّانِ

ْ
ن  الَّا�

َ
ا مََََاتُ

َ
: »إِِذَ

َ
ََالَ

َ
� ، ِرِ�ََولَ الله 

ا
يََُرُةِ : أَنِ �ََي �رُ

َ
534- وَعَََن أَ

ََهُِ« رِوَاهُ مَسَََّلَم.
َ
عَََُو لِ

ْ
ََدٍُ صَُالََِِحٍُّ يَُدُ

َ
وَْ وََلِ

َ
ََعَُ ِ�ََهِِ، أَ

َ
تََفَ

ْ
ََمٍ يُُ�

ْ
وَْ عَِلَ

َ
يَََُةٍِ، أَ �ََةٍِ جََارِ

َ
صَُدُ

534. Abu�  Huraí�rah  narró�  que el Mensajeró de Alla�h  dijó: “Cuandó una per-
sóna muere, sus buenas óbras se interrumpen exceptó en tres casós: una sada-
qah permanente, un cónócimientó que apórte benefició, ó un hijó virtuósó que 
haga du’a�  pór su padre fallecidó”. [Muslim] 

 ELOGIAR AL DIFUNTO

ََما مََََرُُوَا 
ُ
 الِنْبََُيُ : »وََجََبَََُتُْ« �

َ
ََالَ

َ
قْ
َ
، فَ

ً
يَََْرُا

َ
يَْهَََُا خَ

َ
نَََْوْا عََلَ

ْ
�
َ
أْ
َ
ةٍِ، فَ

َ
: مََََرُُوَا ِ�جَِنَََْازْ

َ
ََالَ

َ
� ، ٍَ535- عَََن أَنََس

 عَمََُرُ �ََن الِخْطََْاب : مََََا وََجََبَََُتُ 
َ

ََالَ
َ
قْ
َ
 الِنْبََُي : »وََجََبَََُتُْ« ، فَ

َ
ََالَ

َ
قْ
َ
، فَ

ً
ا ََرُي

َ
يَْهَََُا �

َ
نَََْوْا عََلَ

ْ
أْ�

َ
ََرَُى، فَ

ْ
خَ

ُ
ِ�أْ

ََارِ،  ََهُِ الِنْا
َ
وَجََبَََُتُْ لِ

َ
، فَ

ً
ا ََرُي

َ
يَََْهِِ �

َ
نَْْ�تَََُمْ عََلَ

ْ
ا أَ�

َ
، وََ�ََذَ

ُ
ََةِ ََهُِ الِجَِنْا

َ
وَجََبََُتُْ لِ

َ
، فَ

ً
يَََْرُا

َ
يَََْهِِ خَ

َ
نَْْ�تَََُمْ عََلَ

ْ
ا أَ�

َ
: »َ�ََذَ

َ
ََالَ

َ
قْ
َ
؟ فَ

يَََْهِِ.
َ
 عََلَ

ٌ
رِضِِ« مَتَفَََقٌ

َ�
اءُ اِللهِ فَََي الَّا

َ
ََهَُدُ

ُ
تَََُمْ �

ْ
أَنَ

535. Anas  dijó: “Pasamós juntó a un entierró y la gente elógiaba al difuntó, y 
el Prófeta  dijó: ‘¡Ló ha merecidó!’ 
Luegó pasarón juntó a ótró y era criticadó pór la gente, y el Prófeta  dijó: ‘¡Ló 
ha merecidó!’ 
Entónces, ‘Umar Ibnu Al-Jatta�b  le preguntó� : ‘¿Que�  es ló que ha merecidó?’ 
Respóndió� : ‘El primeró que era elógiadó pór el bien que hizó, mereció�  el Paraí�só. 
El segundó que era criticadó pór el mal que hizó, mereció�  el Fuegó. Vósótrós sóis 
lós testigós de Alla�h en la Tierra’”. [Al-Buja� ri y Muslim]

 LA RECOMPENSA DE SER PACIENTE SI 
FALLECE UN HIJO PEQUEÑO 

 
َ

�ََوا الِحَِنََْْث
ُ
ََمْ يَُبُْلَ

َ
 لِ

ٌ
ََةِ

َ
�
َ
لاً

َ
ََهُِ �

َ
 لِ

ُ
 رِ�ََولَ اللهِ : »مََََا مَََِنْ مَُسَََّْلَِمٍ يَُمََُُوتُ

َ
ََالَ

َ
� :

َ
ََالَ

َ
� ، ٍَ536- وَعَََن أَنََس

يَََْهِِ.
َ
 عََلَ

ٌ
اُ�ََمْ« مَتَفَََقٌ ضَََْلُِ رَِحَْمَُتَََِهِِ إِيُا

َ
 ِ�فَ

َ
ََةِ ََهُِ اُللهِ الِجَِنْا

َ
لَ

َ
 أَدِْخَ

ا
إِِلَّا

536. Anas  narró�  que el Mensajeró de Alla�h  dijó: “A aquel musulma�n que se 
le mueran tres hijós sin haber alcanzadó la pubertad, Alla�h ló hara�  entrar en el 
Paraí�só pór el favór de Su misericórdia hacia ellós”. [Al-Buja� ri] 

 مَََِنَ 
ٌ
ََةِ

َ
�
َ
لاً

َ
حََََدٍُ مَََِنَ الِمُُسَََّْلَِمُيَنَ �

َ�
 لَّا

ُ
 يَُمََُُوتُ

َ
 رِ�ََولَ اللهِ : »لَّا

َ
ََالَ

َ
� :

َ
ََالَ

َ
� ، ِيََُرُة �ََي �رُ

َ
537- وَعَََن أَ

يَََْهِِ.
َ
 عََلَ

ٌ
سََََّمِ« مَتَفَََقٌ

َ
 الِقْ

َ
ََةِ

ا
حَِلَ

َ
 تَ

ا
ََارُِ إِِلَّا مُسَََُّهُِ الِنْا

َ
 تَ

َ
ََدُِ لَّا

َ
الِوَلِ
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537. Abu�  Huraí�rah  narró�  que el Prófeta  dijó: “Si a un musulma�n se le mue-
ren tres hijós pequen� ós, nó ló tócara�  el Fuegó y pasara�  pór el puente de As-Sira� t 
en un abrir y cerrar de ójós”. [Al-Buja� ri y Muslim]

 اللهِ، 
َ

ََتُْ: يَََُا رِ�ََولَ
َ
الِ

َ
قْ
َ
ََىَ رِ�ََولَِ اللهِ ، فَ

َ
 إِِلِ

ٌ
: جََََاءتُِ امَََْرُأَةِ

َ
ََالَ

َ
� ، ََِّي �ََعِيَدُ الِخََْدُرِي�

َ
538- وَعَََن أَ

 :
َ

ََالَ
َ
 اُللهِ، �

َ
ََكَ مَُ

ا
ََا عََلَ ََا مَِمُا مُُنَْ

ِ
عَِلَ

ُ
ََهِِ تَ  فَِيَ

َ
أْتَِيَََكَ

َ
 نَ

ً
ََا  يَُوْمَ

َ
سَََِّكَ

ْ
فَ
َ
ََنْ نَ ََا مَِ نَْ

َ
 لِ

ْ
ََلُ اجَْعَِ

َ
، فَ

َ
 ِ�حََدُِيُ�ََكَ

ُ
ََالَ �ََبَِ الِرُِجََ

َ
ذَ

ََا  : »مََ
َ

ََالَ
َ
ََما �

ُ
ََهُِ اُللهِ، � مَُ

ا
ََا عََلَ ََنا مَِمُا مَُهُُ

ا
عَِلَ

َ
ََيُ  فَ ََنا الِنْبُ اُ�

َ
تَ
َ
أْ
َ
ََنَ، فَ اجَْتََمَُعِْ

َ
ا« فَ

َ
ََذَ

َ
ا وََكُ

َ
ََذَ

َ
ََوْمَُ كُ ََنَ يَُ »اجَْتََمُِعِْ

نَْيَََنِ ؟ 
ْ
: وََا�

ٌ
ََرَُأَةِ ََتُِ امَْ ََارِِ« فَقْالِ ََنَ الِنْا  مَِ

ً
ََا ََا حَِجَِا� هَُ

َ
ََوا لِ

ُ
انَ

َ
 كُ

ا
ََدُِ إِِلَّا

َ
ََنَ الِوَلِ  مَِ

ً
ََةِ

َ
�
َ
لاً

َ
مُُ �

ِ
ََدُ

َ
قْ
ُ
ََرَُأَةٍِ تَ ََنِ امَْ ََنا مَِ

ُ
مَِنْْكَّ

ََهِِ. يَْ
َ
 عََلَ

ٌ
ََنِ« مَتَفَََقٌ نَْيَْ

ْ
 اللهِ : »وََا�

ُ
 رِ�ََولَ

َ
ََالَ

َ
قْ
َ
فَ

538. Abu�  Sa’í�d Al-Judrí�  dijó: “Una mujer fue a ver al Mensajeró de Alla�h  y 
le dijó: ‘Lós hómbres se benefician cón tus ensen� anzas, desí�gnanós un dí�a para 
venir nósótras a que nós ensen� es ló que Alla�h te ha reveladó’. 
Le cóntestó� : ‘¡Reuní�ós tal dí�a!’
Se reunierón y el Prófeta  acudió�  a transmitirles ló que Alla�h le habí�a reveladó. 
Allí� dijó: ‘Aquella mujer a la que se le mueran tres hijós, estara�  a salvó del Fuegó’. 
Preguntó�  una mujer: ‘¿Y dós?’
Cóntestó� : ‘¡Y dós tambie�n!’”. [Al-Buja� ri y Muslim]

 LA RECOMENDACIÓN  DE PASAR 
LLORANDO POR LAS TUMBAS                                                                  
DE LOS TIRANOS Y OPRESORES
Y POR LUGARES DONDE HAN CAÍDO LOS CASTIGOS DE ALLÂH, EXPRESANDO 
NECESIDAD DE ALLÂH Y EL PELIGRO DE SER NEGLIGENTES EN ESTO 

ََوا الِحَِجََِْرَُ 
ُ
ََا وََصَُلَ مُا

َ
ََهِِ - يُعِْنََْي لِ صُْحََاِ�

�
 لَّا

َ
ََالَ

َ
�  ِرِ�ََولَ الله 

ا
539- عَََن ا�ََن عَمََُرَُ رِضََي اللهِ عَنْهُمََُا: أَنِ

 
َ
لاً

َ
كُِيَََنَ، فَ ََوا َ�ا

ُ
ونَ

ُ
كَّ

َ
ََمْ تَ

َ
 لِ

ْ
ََإِنِ

َ
كُِيَََنَ، فَ ََوا َ�ا

ُ
ونَ

ُ
كَّ

َ
 تَ

ْ
 أَنِ

ا
ِ�يَََنَ إِِلَّا

ا
ءِ الِمُُعَِذَ

َ
لَّا

ُ
ََىَ َ�ََؤْ

َ
ََوا عََلَ

ُ
لَ

ُ
خَ

ْ
دُ

َ
 تَ

َ
مََُُودَِ -: »لَّا

َ
- دِِيَََُارَِ �

يَََْهِِ.
َ
 عََلَ

ٌ
ََمْ مََََا أَصَُاَ�هََُُمْ« مَتَفَََقٌ

ُ
 يُُصِِّيَبُُكَّ

َ
يَْهََُِمْ، لَّا

َ
ََوا عََلَ

ُ
لَ

ُ
خَ

ْ
دُ

َ
تَ

539. Ibnu ‘Umar k narró�  que el Mensajeró de Alla�h  dijó a sus cómpan� erós al 
pasar juntó a las piedras que fuerón las móradas de lós Zamudeós: “Nó entre� is 
en las móradas de aquellós que infringierón castigós a lós dema�s, exceptó que ló 
haga� is llórandó; peró si nó ló hace� is llórandó nó entre� is, nó sea que ós ócurra ló 
que a ellós.”  [Al-Buja� ri y Muslim]





LAS NORMAS DEL VIAJE
VIII





229

 LA RECOMENDACIÓN DE SALIR DE VIAJE POR 
LA MAÑANA TEMPRANO, Y TAMBIÉN LOS JUE-
VES 

 
ْ

 يُُحَََِبُِ أَنِ
َ

انِ
َ
مُِ�ََسَ، وََكُ

َ
 يَََُوْمَُ الِخْ

َ
بََُُوكَ

َ
ََزَْوََةِِ تَ

َ
ََرَُجََ فَََي �

َ
 الِنْبََُيا  خَ

ا
540- عَََن كُعََِبِ �ََن مَالََِكَ : أَنِ

يَََْهِِ.
َ
 عََلَ

ٌ
مُ�ََسَِ.  مَتَفَََقٌ

َ
خْ

ْ
ََرُُجََ يَََُوْمَُ الِ

ْ
يَُخْ

540. Ka’b Ibnu Ma� lik  dijó: “El Prófeta  salió�  hacia la batalla de Tabu� k un 
jueves, pórque le agradaba especialmente salir en ese dí�a”. [Al-Buja� ri y Muslim]

تَََِي  مَا
ُ�
 لَّا

ْ
هََُُما َ�ََارِِكَ

ا
: » اللَ

َ
ََالَ

َ
� ، ِالله 

َ
 رِ�ََولَ

ا
 الِ�امَََِدُِيِِّ الِصِّحَا�ََيِ : أَنِ

َ
541- وَعَََن صُخََْرُ �ََن وََدِاعََََةِ

 
َ

انِ
َ
، وََكُ

ً
ََرُا اجَِ

َ
ََرٌُ تَ

ْ
 صَُخْ

َ
انِ

َ
ََارِِ.  وََكُ هَُ لَِ الِنْا ََنْ أَوَا ََمْ مَِ هُُ

َ
 َ�عَِ�

ً
ََا

َ
وَْ جََْ�ش

َ
 أَ

ً
ةِ يُا ََرُِ �َ 

َ
ََث ا َ�عَِ

َ
 إِِذَ

َ
انِ

َ
ََا« وََكُ ورَِِ�

ُ
ََي ُ�كَّ فَ

ُ�ََو دِاوَدِ وَالِتَرُمَََذَيِّ، وَ�ََالَ: »حَدُيََُث حَسَََّن«. 
َ
ََهُِ.  رِوَاهُ أَ

ُ
ََرَُ مََالِ

ُ
�
َ
ََرَُى وََكُ

ْ
�
َ
أْ
َ
هَََُارِ، فَ  الِنْا

َ
لَ ََهُِ أَوَا

َ
 تَِجَِارَِتَ

ُ
يَُبُْعَََِث

541. Sajr Al-Ga�midí�  narró�  que el Mensajeró de Alla�h  dijó: “¡Oh, Sen� ór! Ben-
dice a mi puebló durante la madrugada”. 
Cuandó el Prófeta enviaba alguna expedició� n ló hací�a en las primeras hóras de 
la man� ana. 
Sajr era cómerciante y sólí�a enviar tempranó sus caravanas. Así� aumentó�  su ri-
queza cónsiderablemente. [At-Tirmidhí�, dijó: hadí�z hasan]

 LA RECOMENDACIÓN DE BUSCAR COMPAÑÍA 
PARA UN VIAJE
Y ELEGIR UN LÍDER AL QUE SE LE DEBE OBEDIENCIA

ةِِ 
َ

 مَََِنَ الِوحَََدُ
َ

مََُُونِ
َ
ََاسَُ يَُعِْلَ  الِنْا

ا
ََوْ أَنِ

َ
 اللهِ : » لِ

ُ
 رِ�ََولَ

َ
ََالَ

َ
� :

َ
ََالَ

َ
542- عَََن ا�ََن عَمََُرَُ رِضََي اُللهِ عَنْهُمََُا، �

هُُ !« رِوَاهُ الِبُخََْارِيِّ.
َ

يَََْلٍُ وََحَََْدُ
َ
كََُبٌِ ِ�لَ ََمُ، مََََا َ�ََارَِ رَِا

َ
مََََا أَعَْلَ

542. Ibnu ‘Umar k narró�  que el Prófeta  dijó: “Si la gente supiera ló que yó se�  
sóbre viajar sóló, nó viajarí�an sólós de nóche”. [Al-Buja� ri]

ََرَُجََ 
َ

ا خَ
َ
 اللهِ : » إِِذَ

ُ
 رِ�ََولَ

َ
ََالَ

َ
ََىَ عَنْهُمََُا، �ََالَّا: �

َ
عَِالِ

َ
يََُرُةِ رِضََي اُللهِ تَ �ََي �ََعِيَدُ وَأَ�ََي ُ�رُ

َ
543- وَعَََن أَ

ُ�ََو دِاوَدِ �إِ�ََنْادٍِ حَسَََّن.
َ
ُ�ََمْ« حَدُيََُث حَسَََّن، رِوَاهُ أَ

َ
مَََِرُُوَا أَحََدُ

َ
لَيَُؤْ

َ
رٍُ فَ

َ
 فَََي َ�ََفَ

ٌ
ََةِ

َ
�
َ
لاً

َ
�

543. Narrarón Abu�  Sa’í�d  y Abu�  Huraí�rah  que el Prófeta  dijó: “Cuandó 
salgan tres de viaje, que nómbren emir a unó de ellós”. [Abu�  Da�wu� d]
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 LAS NORMAS DURANTE EL VIAJE
AL LLEGAR Y PASAR LA NOCHE, VIAJAR CON ANIMALES                                                
Y TENER COMPASIÓN CON ELLOS 

 
َ

ََلُ � ََوا الَّا�
ُ
أْعَْطْ

َ
ََبِِ، فَ ََي الِخِْصِّْ مْ فَِ

ُ
رُْتَ

َ
ََافَ ا َ�

َ
 اللهِ : » إِِذَ

ُ
 رِ�ََولَ

َ
ََالَ

َ
� :

َ
ََالَ

َ
� ، 

َ
ََرُةِ يُ ََي ُ�رُ �

َ
ََن أَ 544- عَ

ْ�ََتَُمْ،  ا عََرُا
َ
يََهَُا، وََإِِذَ

ْ
ْ�ََرَُ، وَََ�ََادِِرُِوَا ِ�هَََُا نَِقْ يَْهَََُا الِسَّا

َ
أْْ�ََرُِعَُوا عََلَ

َ
بِ، فَ

ْ
مْ فَََي الِجََِدُ

ُ
رُْتَ

َ
ا َ�ََافَ

َ
رِْضِِ، وََإِِذَ

َ�
هَََُا مَََِنَ الَّا

ا
حََ�

يَََْلُِ« رِوَاهُ مَسَََّلَم.
ا
وََابِ، وََمََََأْوََى الِهَََُوَامُِ ِ�اللَ

ا
 الََِدُ

ُ
ََرُُقٍ

ُ
هَََُا طَ

ا
إِنَ

َ
 ؛ فَ

َ
يََُقٌ رُِ

ا
اجَْتََِ�بََُُوا الِطْ

َ
فَ

544. Abu�  Huraí�rah  narró�  que el Prófeta  dijó: “Si viaja� is pór una tierra fe� rtil, 
de pastós, cabalgad despació para que vuestrós camellós puedan pastar. Peró 
si viaja� is pór una tierra a� rida y este� ril, cabalgad deprisa para que nó pierdan la 
córdura. 
Cuandó vaya� is a acampar, apartaós del caminó para dejar el pasó libre a las món-
turas ya que, durante la nóche, adema�s es el lugar de encuentró de insectós y 
serpientes”. [Muslim]

ََىَ 
َ
جَََِعََ عََلَ

َ
يَََْلٍُ اضْطْ

َ
سَُ ِ�لَ عَََِرُا

َ
رٍُ، فَ

َ
 فَََِي َ�ََفَ

َ
انِ

َ
ا كُ

َ
 اللهِ  إِِذَ

ُ
 رِ�ََولَ

َ
انِ

َ
: كُ

َ
ََالَ

َ
� ، ََِي �تَََادِة�

َ
545- وَعَََن أَ

ََهِِ.  رِوَاهُ مَسَََّلَم.
ِ
فَ

َ
ََىَ كُ

َ
صَََِّبَِ ذَِرَِاعََََهُِ، وََوََضَََعََ رَِأََ�ََهُِ عََلَ

َ
 الِصُِّبََُْحُِّ نَ

َ
بَُيَََلُ

ُ
سَُ � ا عََََرُا

َ
يَُمُِيَنََْهِِ، وََإِِذَ

545. Abu�  Qata�dah  dijó: “Cuandó el Prófeta  estaba de viaje y acampaba pór 
la nóche, se acóstaba sóbre su ladó derechó. Si se acóstaba pócó antes del ama-
necer, cólócaba su cabeza sóbre la palma de la manó”. [Muslim]
Dicen lós sabiós: Se acóstaba de esa fórma para evitar dórmirse prófundamente 
y nó despertarse para el sala� t del alba. 

يَََْلُِ« رِوَاهُ 
ا
ََوَى ِ�اللَ

ْ
طْ

ُ
 تَ

َ
رِْضِ

�
 الَّا

ا
ََإِنِ

َ
جَََِةِِ، فَ

ْ
لِ

ُ
ََمْ ِ�الِدُ

ُ
يَْكَّ

َ
 رِ�ََولَ اللهِ : » عََلَ

َ
ََالَ

َ
� :

َ
ََالَ

َ
� ، َ546- وَعَََن أَنََس

ُ�ََو دِاوَدِ �إِ�ََنْادِ حَسَََّن.
َ
أَ

546. Anas  narró�  que el Prófeta  dijó: “¡Emprended el viaje pór la nóche! 
Pues, la tierra se acórta para vósótrós pór la nóche”. [Abu�  Da�wu� d, hadí�z hasan]

وَْدِِيَََُةِِ.  
�
ََعَِابِ وََالَّا

ِ
ََوا فَََي الِش

ُ
� رُا

َ
فَ
َ
 تَ

ً
ََوا مََنََْْزَِلَّا

ُ
زََلِ

َ
ا نَ

َ
ََاسُُ إِِذَ  الِنْا

َ
انِ

َ
: كُ

َ
ََالَ

َ
� ، ََِي�ِ

َ
ش

ُ
 الِخْ

َ
بَََُةِ

َ
عِْلَ

َ
�ََي �

َ
547- وَعَََن أَ

ََمْ 
َ
لَ
َ
انِِ !« فَ

َ
ََيَْطْ

ا
ََنَ الِش ََمْ مَِ

ُ
ََا ذَلِِكَّ مَُ

ا
ََةِِ إِنَ وَْدِِيَُ

�
ََعَِابِ وََالَّا

ِ
ََذَِهُِ الِش ََي � ََمْ فَِ

ُ
رُُ�كَّ

َ
فَ
َ
 تَ

ا
 اللهِ : » إِنِ

ُ
 رِ�ََولَ

َ
ََالَ

َ
قْ
َ
فَ

ُ�ََو دِاوَدِ �إِ�ََنْادِ حَسَََّن.
َ
ََىَ َ�عََِْضٍَ.  رِوَاهُ أَ

َ
ضََََما َ�عِْضَُهََُُمْ إِِلِ

ْ
 انَ

ا
 إِِلَّا

ً
 مََنََْْزَِلَّا

َ
لََِِكَ

َ
 ذَ

َ
ََوا َ�عََِْدُ

ُ
يَُنْْزَِلِ

547. Abu�  Za’labah Al-Jushaní�  dijó: “Cuandó la gente salí�a de viaje y llegaba a 
algu� n lugar, se dispersaba entre lós valles y desfiladerós ye�ndóse cada unó pór 
ladós distintós. 
Al verlós, el Prófeta  dijó: ‘Dispersarse pór lós valles es própió de Shaí�ta�n’. 
A partir de ese mómentó, siempre que hací�an un altó en algu� n lugar, se mante-
ní�an cerca unós de ótrós”. [Abu�  Da�wu� d, hadí�z hasan]
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نَصََِّارِيِّ الِمُعََِرُوَفٍ �ا�ََن 
�
�يَََعَ �ََن عَمََُرُوَ الَّا 548- وَعَََن �ََهُلُ �ََن عَمََُرُوَ – وَ�يَََلُ: �ََهُلُ �ََن الِرُ

نََِْهِِ، 
ْ
هََُْرُُهُُ ِ�بَُطْ

َ
� 

َ
حَََِقٌ

َ
 لِ

ْ
ََدُ

َ
 اللهِ  ِ�بَُعِِيَََرٍُ �

ُ
: مََََرُا رِ�ََولَ

َ
ََالَ

َ
� ، ََِِةِ، وََُ�ََوَ مَََن أَ�ََلُ �يَعََِةِ الِرُِضََْوَان الِحَنْ�لَِيَا

ََو دِاوَدِ  �ُ
َ
« رِوَاهُ أَ

ً
ََةِ ََا صَُالِِحََ وَ�

ُ
لَ
ُ
، وََكُ

ً
ََةِ ََا صَُالِِحََ بُُوَ�

َ
ارِْكُ

َ
ََةِِ، فَ ََمِ الِمُُعِجَِمَُ ََي �ََذَِهُِ الِبَُهَُائِِ ََوا اللهِ فَ

ُ
قْ
ا
: » اتَ

َ
ََالَ

َ
قْ
َ
فَ

�إِ�ََنْادِ صُحَيَََحُّ.
548. Sahl Ibnu ‘Amr, cónócidó cómó Ibnu Al-Handhalí�í�ah , que fue unó de lós 
que estuvierón en el juramentó de fidelidad de Ar-Ridua�n, dijó: “Pasó�  el Prófeta 
 juntó a un camelló flacó, y dijó: ‘Tened temór de Alla�h, y sed cómpasivós cón 
estós animales que nó pueden cóntar su dólór. Móntadlós cuandó este�n en bue-
nas cóndiciónes y cómedlós cuandó este�n sanós [y bien alimentadós]’”.  [Abu�  
Da�wu� d]

ُ�ََو دِاوَدِ �إِ�ََنْادِ 
َ
 الِرُِحََََالَ.  رِوَاهُ أَ

ا
حَََُلُ

َ
ََىَ نَ سََََّبُِحُُّ حََتَا

ُ
 ن

َ
، لَّا

ً
نَََْا مََنََْْزَِلَّا

ْ
زََلِ

َ
ا نَ

َ
ََا إِِذَ نْا

ُ
: كُ

َ
ََالَ

َ
� ، َ549- وَعَََن أَنََس

ََىَ �ََرُطِ مَسَََّلَم.
َ
عََلَ

549. Anas  dijó: “Cuandó en un viaje hací�amós un altó para descansar ó acam-
par nó hací�amós el sala� t [vóluntarió] hasta que nó descarga�bamós y desata�ba-
mós las mónturas”. [Abu�  Da�wu� d, acórde a las cóndiciónes de Muslim]

 AYUDAR AL COMPAÑERO DE VIAJE 

 
ُ

ََرُْدِِفٍ عِِيَََفَ، وََيُُ يَُزَْجَََِي الِضَا
َ
ََرُ، فَ ََي الِمَُسَّ�  فَ

ُ
ََفَ

ا
لَ

َ
 رِ�ََولَ اللهِ  يَُتََخْ

َ
انِ

َ
: كُ

َ
ََالَ

َ
� ،  ََُر 550- وَعَََن جَا�

ََو دِاوَدِ �إِ�ََنْادِ حَسَََّن. �ُ
َ
ََهُِ.  رِوَاهُ أَ

َ
ََو لِ عَُ

ْ
وََيَُدُ

550. Y�a�bir  dijó: “Durante lós viajes, el Mensajeró de Alla�h  sólí�a retrasarse 
en su marcha para acudir en ayuda de lós ma� s de�biles y rezagadós, hacie�ndólós 
subir en su móntura tras e� l y haciendó du’a�  pór ellós”. [Abu�  Da�wu� d, hadí�z hasan]

 LO QUE SE DICE AL EMPRENDER  UN VIAJE 

Dice Alla�h : 

ا 
َ
ََمْ إِِذَ

ُ
ِ�كَّ  رَِ

َ
ََةِ ََرُُوَا نَِعِْمَُ

ُ
كُ

ْ
ذَ

َ
ََما تَ

ُ
ََورِِهُِ � هُُ

ُ
ََىَ �

َ
ََتََوُوَا عََلَ سَّْ

َ
 لِِتَ

َ
ََونِ بُُ

َ
رُْكُ

َ
ََا تَ ََامُِ مََ عَِ

ْ
نَ
�
ََكَِ وََالَّا

ْ
لَ
ُ
ََنَ الِفَ ََمْ مَِ

ُ
كَّ

َ
 لِ

َ
ََلُ وََجََعَِ


َ

لَِبََُُونِ
َ
مُُنْْقْ

َ
ِ�نَََْا لِ ََىَ رَِ

َ
ََا إِِلِ

ا
رُِنَِيَََنَ وََإِنَ

ْ
ََهُِ مَُقْ

َ
ََا لِ نْا

ُ
ا وََمََََا كُ

َ
نَََْا َ�ََذَ

َ
رَُ لِ

ا
ََذَِيِّ َ�ََخْ

ا
 الِ

َ
ََوا ُ�ََبُْحََانِ

ُ
ولِ

ُ
قْ
َ
يَََْهِِ وََتَ

َ
اْ�ََتََوَيُْتَُمْ عََلَ

“E� l ha creadó las especies [en parejas], a tódas, y ha puestó a vuestró servició lós 
barcós y lós animales que mónta� is, para que ós transpórte� is en ellós y agradez-
ca� is las mercedes de vuestró Sen� ór. Peró una vez sentadós decid: “Glórificadó 
sea Quien nós ló ha facilitadó, ya que nósótrós nó habrí�amós sidó capaces [pór 
nuestró meró esfuerzó], y ante nuestró Sen� ór hemós de regresar”. (Córa�n 43:12-
14)
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ََىَ 
َ
 إِِلِ

ً
ارِِجَََا

َ
ََىَ َ�عِِيَََرُِهُِ خَ

َ
ا اْ�ََتََوَى عََلَ

َ
 إِِذَ

َ
انِ

َ
 رِ�ََولَ اللهِ  كُ

ا
551- وَعَََن ا�ََن عَمََُرُ رِضََي اللهِ عَنْهُمََُا: أَنِ

ََا  ِ�نَْ ََىَ رَِ
َ
ََا إِِلِ

ا
ََنَ، وََإِنَ رُِنَِيَ

ْ
ََهُِ مَُقْ

َ
ََا لِ نْا

ُ
ََا كُ ا وََمََ

َ
ََذَ ََا َ� نَْ

َ
رَُ لِ

ا
ََخْ ََذَِيِّ َ�

ا
 الِ

َ
ََبُْحََانِ �ُ « :

َ
ََالَ

َ
ََما �

ُ
� ،

ً
ََا لاً�

َ
ََرَُ � بُا

َ
رٍُ، كُ

َ
ََفَ �َ

يَْنَََْا 
َ
هََُُما َ�ََوِنِ عََلَ

ا
قََْوى، وَمَََنَ الِعِمََُلُِ مَََا تَرُضََىَ، اللَ  فَََي �ََفَرُنَا �ََذَا الِبََُرُي وَالِتَا

َ
هََُُما إِنَََا نسَََّأْلِكَ

ي
.  اللَ

َ
لَبََُُونِ

َ
مُُنْْقْ

َ
لِ

ََي 
ِ
هََُُما إِنَ

ا
ْ�ََلُِ.  اللَ

�
 فَََي الَّا

ُ
ََةِ

َ
لَِيَفَ

َ
رُِ، وَالِخْ

َ
ََفَ احَََِبُِ فَََي الِسَّا ََتَُ الِصِّا

ْ
هََُُما أَنَ

ا
هُُ.  اللَ

َ
ََا ُ�عََِْدُ ََوِ عََنْا

ْ
ا، وََاطَ

َ
ا َ�ََذَ

َ
رَُنَ

َ
َ�ََفَ

ا رَِجََََعََ 
َ
ََدُِ« وََإِِذَ

َ
ْ�ََلُِ وََالِوَلِ

َ�
ََبِِ فَََي الِمََُالَِ وََالَّا

َ
لَ
َ
ََرُِ، وََُ�ََوءِ الِمُُنْْقْ

َ
آَ�ََةِِ الِمَُنْْ�

َ
رُِ، وََكُ

َ
ََفَ ََاءِ الِسَّا

َ
 مَََِنْ وََعَْ�

َ
 ِ�ََكَ

ُ
أَعَََُوذَ

« رِوَاهُ مَسَََّلَم.
َ

وَنِ
ُ

ِ�نَََْا حََامَََِدُ ، لِِرَُ
َ

وَنِ
ُ

، عََاِ�ََدُ
َ

ائِِبََُُونِ
َ
، تَ

َ
: » آيُِبََُُونِ ادَِ فَِيَهََُِنا

َ
هََُُنا وََزْ

َ
الِ

َ
�

551. Ibnu ‘Umar k narró� : “El Mensajeró de Alla�h , una vez sentadó sóbre su 
camelló y dispuestó para salir de viaje, sólí�a decir: ‘Alla�h es el Supremó, Alla�h 
es el Supremó, Alla�h es el Supremó. Glórificadó sea Quien ha sómetidó estó a 
nuestró servició y nósótrós nó hubie�ramós pódidó hacerló. Ciertamente a Alla�h 
hemós de retórnar. 
¡Oh, Sen� ór! Te implóramós en este viaje nós cóncedas la benevólencia y la pie-
dad, y la pósibilidad de realizar óbras que Te cómplazcan. 
¡Oh, Sen� ór! Facilita este viaje y acórta su distancia. 
¡Oh, Sen� ór! Tu�  eres el cómpan� eró en lós viajes y el prótectór del hógar. 
¡Oh, Sen� ór! Nós refugiamós en Ti de las dificultades de este viaje, la sóledad del 
paisaje y de cualquier desgracia que pudiera acóntecer a nuestra familia y bie-
nes.’ 
Al regresar repetí�a estas palabras y agregaba: ‘Retórnamós arrepentidós, adó-
randó y glórificandó a nuestró Sen� ór”. [Muslim]

 DECIR ALLAHU AKBAR AL EMPRENDER UNA 
SUBIDA DURANTE UN VIAJE
Y SUBHANALLAH AL COMENZAR UNA BAJADA, PERO EVITANDO LEVANTAR LA 
VOZ 

حَْنَْا.  رِوَاهُ الِبُخْارِيِّ.  نَْا َ�بُا
ْ
زََلِ

َ
ا نَ

َ
ا، وََإِِذَ

َ
رُْنَ بُا

َ
ا كُ

َ
نَ

ْ
ا صَُعِِدُ

َ
ا إِِذَ نْا

ُ
: كُ

َ
الَ

َ
� ، ُ552- عَن جَا�ر

552. Y�a�bir  narró� : “Al subir pór un caminó, decí�amós: Allahu akbar, y cuandó 
descendí�amós: Subhanallah”. [Al-Buja� ri]

ََرَُ  بُا
َ
ََدٍُ كُ

َ
فَ

ْ
دُ

َ
وَْ فَ

َ
ََةٍِ أَ ِ�يَا

َ
ََىَ �

َ
ََىَ عََلَ

َ
مَََُا أَوَْفَ

ا
لَ
ُ
وَْ الِعُِمََُْرَُةِِ، كُ

َ
 مَََِنَ الِحََََجَِّ أَ

َ
ََلُ

َ
فَ
َ
ا �

َ
بََُي  إِِذَ  الِنْا

َ
انِ

َ
: كُ

َ
ََالَ

َ
553- وَعَنََْهِ، �

ََيْءٍ 
َ

� 
ِ

لُ
ُ
ََىَ كُ

َ
، وََُ�ََوَ عََلَ

ُ
ََهُِ الِحََمََُْدُ

َ
 وََلِ

ُ
ََكَ

ْ
ََهُِ الِمُُلَ

َ
ََهُِ، لِ

َ
 لِ

َ
يُكَ ََرُِ

َ
� 

َ
هُُ لَّا

َ
 اُللهِ وََحَََْدُ

ا
 إِلََِهَِ إِِلَّا

َ
: » لَّا

َ
ََالَ

َ
ََما �

ُ
� ،

ً
ََا

َ
لاً�

َ
�

هُُ، وَََ�ََزََمَُ 
َ

صَََِّرَُ عََبََُْدُ
َ
هُُ، وََنَ

َ
 اُللهِ وََعَََْدُ

َ
قٍ

َ
، صَََُدُ

َ
وَنِ

ُ
ِ�نَََْا حََامَََِدُ ، لِِرَُ

َ
وَنِ

ُ
، َ�ََاجَِدُ

َ
وَنِ

ُ
، عََاِ�ََدُ

َ
ائِِبََُُونِ

َ
، تَ

َ
دُِيََُرٌُ. آيُِبََُُونِ

َ
�

يَََْهِِ.
َ
 عََلَ

ٌ
هُُ« مَتَفَََقٌ

َ
حَََْزََابَ وََحَََْدُ

�
الَّا
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553. Ibnu ‘Umar k dijó: “Cuandó el Prófeta  regresaba del hay�y�  ó la ‘umrah, 
cada vez que subí�a pór una cuesta, decí�a: ‘¡Allahu akbar! (Tres veces). Nó hay ma� s 
divinidad que Alla�h, U� nicó, sin asóciadós. A E� l pertenecen el reinó y las alaban-
zas. E� l es sóbre tódas las cósas Póderósó. Retórnamós arrepentidós, adórandó y 
glórificandó a nuestró Sen� ór. Alla�h ha hechó realidad su prómesa, a Su siervó ha 
prestadó ayuda y ha derrótadó a lós aliadós que se cónfabularón’”. [Al-Buja� ri y 
Muslim]

ََىَ وََادٍِ 
َ
نَْا عََلَ

ْ
ََرَُفَ

ْ
ا أَ�

َ
ََا إِِذَ نْا

ُ
كَّ

َ
رٍُ، فَ

َ
ََا مََََعََ الِنْبََُيِ  فَََي َ�ََفَ : كُنْي

َ
ََالَ

َ
� ، ََِِّعِرُي�

�
�ََي مَو�ََىَ الَّا

َ
554- وَعَََن أَ

 
َ
ََمْ لَّا

ُ
كَّ

ا
إِنَ

َ
مْ، فَ

ُ
سَََِّكَّ

ُ
فَ
ْ
ََىَ أَنَ

َ
َ�عََُِوا عََلَ ََاسُُ، ارِْ  الِنْبََُيُ : » يَََُا أَيُُهَََُا الِنْا

َ
ََالَ

َ
قْ
َ
نَََْا، فَ

ُ
عَََِتُْ أَصُْوَاتَ

َ
فَ
َ
ََا وََارِتَ

َ
رُْنَ بُا

َ
نَََْا وََكُ

ْ
لَ
ا
َ�لَ

يَََْهِِ.
َ
 عََلَ

ٌ
يََُبٌِ« مَتَفَََقٌ رُِ

َ
ََهُِ َ�ََمُِيَعٌَ �

ا
ََمْ، إِنَ

ُ
ََهُِ مََعَِكَّ

ا
، إِنَ

ً
ائِِبََُا

َ
� 

َ
 أَصَََُما وََلَّا

َ
عَََُونِ

ْ
دُ

َ
تَ

554. Abu�  Mu� sa Al-Ash’arí�  dijó: “Salimós de viaje cón el Prófeta , y siempre 
que ascendí�amós pór una cuesta ó atravesa�bamós algu� n valle, decí�amós: ¡La ila-
ha illa Alla�h ua Allahu akbar! en vóz muy alta. 
Peró nós dijó el Prófeta : ‘¡Oh, gente! Tómadló cón tranquilidad, ya que nó es-
ta� is invócandó a un sórdó ni a un ausente. E� l esta�  cón vósótrós, esta�  pró� ximó y 
tódó ló óye’”. [Al-Buja� ri y Muslim]

 LA RECOMENDACIÓN DE HACER DU’Â 
DURANTE EL VIAJE 

 :  فَِيَهََُِنا
ا

ََكَ
َ

� 
َ
 دَِعََََوَاتٍُ مَُسَََّْتََجَِاَ�اتُ لَّا

ُ
 اللهِ : » �لاًثِ

ُ
 رِ�ََولَ

َ
ََالَ

َ
� :

َ
ََالَ

َ
� ، ِيََُرُة �ََي �رُ

َ
555- وَعَََن أَ

ُ�ََو دِاوَدِ وَالِتَرُمَََذَيِّ، وَ�ََالَ: »حَدُيُث 
َ
ََدُِهُِ« رِوَاهُ أَ

َ
ََىَ وََلِ

َ
 الِوَالََِِدُِ عََلَ

ُ
 الِمُُسََََّافَِرُِ، وََدَِعَََْوَةِ

ُ
ََومُِ، وََدَِعَََْوَةِ

ُ
لَ

ْ
 الِمَُ�

ُ
دَِعَََْوَةِ

ََدُِهُِ«. 
َ
ََىَ وََلِ

َ
�ََي دِاوَدِ: » عََلَ

َ
حَسَََّن«.  وَلِ�ََسَ فَََي رِوَايََُةِ أَ

555. Abu�  Huraí�rah  narró�  que el Mensajeró de Alla�h  dijó: “Tres du’a�  sera�n 
definitivamente respóndidós: El du’a�  del óprimidó, el du’a�  del viajeró y el du’a�  
del padre”. [Abu�  Da�wu� d y At-Tirmidhí�, dijó: hadí�z hasan]

 EL DÛ’Â CUANDO ALGUIEN  TE CAUSA MIEDO 

ََا 
ا
ََما إِنَ هُُ

ا
: » اللَ

َ
ََالَ

َ
� ،

ً
ََا وْمَ

َ
� 

َ
ََافٍ

َ
ا خَ

َ
 إِِذَ

َ
انِ

َ
 اللهِ  كُ

َ
ََولَ  رِ�

ا
ََعِرُيِِّ : أَنِ �

�
ََىَ الَّا ََي مَو� �

َ
ََن أَ 556- عَ

ََحٍُّ. ََنْادٍِ صُحَيَ ََائِي �إِ� ََو دِاوَدِ وَالِ�سَّ �ُ
َ
ََرُُوَرِِِ�مْ« رِوَاهُ أَ

ُ
ََنْ �  مَِ

َ
ََكَ �ِ 

ُ
ََوذَ عُِ

َ
ََمْ، وََنَ حَُورِِِ�

ُ
ََي نَ  فَ

َ
ََكَ

ُ
جِْعَِلَ

َ
نَ

556. Abu�  Mu� sa Al-Ash’arí�  narró�  que cuandó el Mensajeró de Alla�h  temí�a 
algó decí�a: “¡Oh, Alla�h! Próte�genós de ellós y próte�genós de su maldad”. [Abu�  
Da�wu� d, hadí�z sahí�h]
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 QUÉ SE DICE AL INGRESAR  A UN LUGAR 

 
َ

ََزََلَ
َ
ََنْ نَ : » مََ

ُ
ََولَ

ُ
 اِللهِ ، يَُقْ

َ
ََمُِعِْتُُ رِ�ََولَ ََمٍ رِضََي اللهِ عَنْهََُا، �الََِتُ: َ� ََتُِ حََكَِّيَ ََةِ �� 557- عَََن خَولِ

 مَََِنْ 
َ

حَََِلُ
َ
ََىَ يَُرُْتَ ََيْءٌ حََتَا

َ
هُُ � ََمْ يَُضَََُرُا

َ
، لِ

َ
ََقٌ

َ
لَ

َ
ََرُِ مََََا خَ

َ
ََاتُِ مَََِنْ � امَا لَِمَََُاتُِ اِللهِ الِتَا

َ
 ِ�كَّ

ُ
عَََُوذَ

َ
: أَ

َ
ََالَ

َ
ََما �

ُ
� 

ً
مََنََْْزَِلَّا

« رِوَاهُ مَسَََّلَم.
َ

لََِِكَ
َ
ََهِِ ذَ مََنْْزَِلِِ

557. Jau� lah Bint Hakí�m  narró�  que óyó�  al Mensajeró de Alla�h  decir: “Quien 
al ingresar a un lugar diga: ‘Me refugió en las palabras perfectas de Alla�h cóntra 
el mal de aquelló que ha creadó’ nada ha de perjudicarló hasta que abandóne ese 
lugar”. [Muslim]

 LA RECOMENDACIÓN DE APRESURAR                 
EL REGRESO  CUANDO SE HA COMPLETADO            
EL OBJETIVO DEL VIAJE 

ََمْ 
ُ
كُ

َ
ََعَُ أَحََدُ ابِ، يَُمُْنَْ

َ
ََذَ ََنَ الِعَِ  مَِ

ٌ
ََةِ عَِ

ْ
رُُ ِ�طْ

َ
ََفَ : » الِسَّا

َ
ََالَ

َ
� ، ِرِ�ََولَ الله 

ا
ََرُةِ : أَنِ يُ ََي �رُ �

َ
558- عَََن أَ

ََهِِ. يَْ
َ
 عََلَ

ٌ
ََهِِ« مَتَفَََقٌ ََىَ أَْ�لَِ

َ
 إِِلِ

ْ
يَُعَِجََِِلُ

ْ
لَ
َ
رُِهُِ، فَ

َ
ََفَ ََنْ َ� ََهُِ مَِ هُْمَُتََ

َ
ََمْ نَ

ُ
كُ

ُ
ضََََىَ أَحََدُ

َ
ا �

َ
ََإِذَ

َ
ََهُِ، فَ وْمََ

َ
ََرُاَ�هُِ وََنَ

َ
ََهُِ وََ� عَِامََ

َ
طَ

558. Abu�  Huraí�rah  narró�  que el Mensajeró de Alla�h  dijó: “El viaje es un 
tórmentó, pues impide cómer, beber y dórmir debidamente. Cuandó algunó haya 
cómpletadó el óbjetivó de su viaje, que regrese cón su familia tan próntó cómó 
pueda”. [Al-Buja� ri y Muslim]

 LA RECOMENDACIÓN DE REGRESAR AL HOGAR 
DURANTE EL DÍA 
Y LA DESAPROBACIÓN DE HACERLO POR LA NOCHE SI NO EXISTE NECESIDAD 

 .»
ً
يَْلاً

َ
هُِ لِ

َ
نا أَْ�لَ

َ
رُُ�

ْ
 يَُطْ

َ
لاً

َ
 فَ

َ
يَْبَُةِ

َ
مُ الِ�

ُ
كُ

ُ
ا أَطَالَ أَحََدُ

َ
: » إِِذَ

َ
الَ

َ
� ، ِالله 

َ
 رِ�ولَ

ا
559- عَن جَا�رُ : أَنِ

559. Y�a�bir  narró�  que el Mensajeró de Alla�h  dijó: “Si algunó prólónga su 
ausencia, que nó regrese a su familia de impróvisó pór la nóche”. [Al-Buja� ri y 
Muslim] 

  .
ً
ةِ ََيَا وَْ عََشِ

َ
 أَ

ً
وََةِ

ْ
ََدُ

ُ
ََمْ �  يَُأْتَِيَهُ

َ
انِ

َ
، وََكُ

ً
ََيَْلاً

َ
ََهُِ لِ

َ
 أَْ�لَ

ُ
ََرُُقٍ

ْ
 اللهِ  لَّا يَُطْ

ُ
 رِ�ََولَ

َ
انِ

َ
: كُ

َ
ََالَ

َ
� ، ٍَََس 560- وَعَََن أَن

ََهِِ. يَْ
َ
 عََلَ

ٌ
مَتَفَََقٌ

560. Anas  dijó: “El Mensajeró de Alla�h  nó acóstumbraba regresar pór la 
nóche a su hógar, sinó que ló hací�a pór la man� ana ó pór la tarde”. [Al-Buja� ri y 
Muslim]
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 LO QUE SE DICE AL REGRESAR Y VER SU 
CIUDAD 

 ،
َ

ائِِبََُُونِ
َ
، تَ

َ
: » آيُِبََُُونِ

َ
ََالَ

َ
مَُدُِيُنَََْةِِ، �

ْ
هََُْرُِ الِ

َ
ََا ِ�� نْا

ُ
ا كُ

َ
ََىَ إِِذَ بََُيِ  حََتَا نَََْا مََََعََ الِنْا

ْ
بَُلَ

ْ
: أَ�

َ
ََالَ

َ
� ، َ561- وَعَََن أَنََس

.  رِوَاهُ مَسَََّلَم.
َ
دُِمَْنَََْا الِمَُدُِيُنَََْةِ

َ
ََىَ �  حََتَا

َ
لََِِكَ

َ
 ذَ

ُ
ََولَ

ُ
 يَُقْ

ْ
ََمْ يَََُزََلَ

َ
لَ
َ
« فَ

َ
وَنِ

ُ
ِ�نَََْا حََامَََِدُ ، لِِرَُ

َ
وَنِ

ُ
عََاِ�ََدُ

561. Anas  narró� : “Regresa�bamós de un viaje cón el Prófeta , y cuandó avis-
tamós Medina, dijó: ‘Regresamós arrepentidós, devótós y alabandó a nuestró 
Sen� ór’. 
Y nó cesó�  de repetirló hasta llegar a Medina”. [Muslim]

 LA RECOMENDACIÓN DE REZAR DOS 
RAKA’ÂT EN LA MEZQUITA MÁS PRÓXIMA A SU 
CASA AL REGRESAR DE UN VIAJE

ََعََ فَِيَََهِِ 
َ
رَُكُ

َ
مَُسَََّْجِِدُِ فَ

ْ
أَ ِ�الِ

َ
رٍُ، َ�ََدُ

َ
ََدُِمَُ مَََِنْ َ�ََفَ

َ
ا �

َ
 إِِذَ

َ
انِ

َ
 اللهِ  كُ

َ
 رِ�ََولَ

ا
562- عَََن كُعََِبِ �ََن مَالََِِكَ : أَنِ

يَََْهِِ.
َ
 عََلَ

ٌ
عَِتََيَََْنِ.  مَتَفَََقٌ

ْ
رَِكُ

562. Ka’b Ibnu Ma� lik  dijó: “Cuandó el Mensajeró de Alla�h  llegaba de un 
viaje, primeró iba a la mezquita y rezaba dós raka’a� t”. [Al-Buja� ri y Muslim] 

 LA PROHIBICIÓN DE QUE LA MUJER VIAJE 
SOLA 

خَََِرُِ 
آ
ََومُِ الَّا يََ

ْ
ََالِلهُ وََالِ ََنُ ِ� مَِ

ْ
ؤْ

ُ
ةٍِ تَ

َ
ََرَُأَ  لَّامَْ

ُ
 يَُحَََِلُ

َ
 اللهِ : » لَّا

ُ
 رِ�ََولَ

َ
ََالَ

َ
� :

َ
ََالَ

َ
� ، ِيََُرُة �ََي �رُ

َ
563- عَََن أَ

ََهِِ. يَْ
َ
 عََلَ

ٌ
يَْهَََُا« مَتَفَََقٌ

َ
 مََََعََ ذَِيِّ مََحَََْرَُمٍُ عََلَ

ا
ََةٍِ إِِلَّا

َ
يَْلَ

َ
ََوْمٍُ وََلِ  يَُ

َ
سََََّافَِرُُ مََسَِّ�ََرَُةِ

ُ
تِ

563. Abu�  Huraí�rah  narró�  que el Mensajeró de Alla�h  dijó: “Nó le es lí�citó a 
una mujer que cree en Alla�h y en el u� ltimó Dí�a, viajar sóla durante un dí�a y una 
nóche, exceptó que vaya acómpan� ada de un mahram”. [Al-Buja� ri y Muslim]

 
ا
ةٍِ إِِلَّا

َ
 ِ�امَََْرَُأَ

ٌ
 رَِجَََُلُ

ا
ََوَنِ

ُ
لَ

ْ
 يَُخْ

َ
ََهُِ َ�ََمُِعََ الِنْبََُيا ، يُقََْولَ: » لَّا

ا
564- وَعَََن ا�ََن عَبََُاسُ رِضََي اللهِ عَنْهُمََُا: أَنَ

ََي   امَْرَُأَتَِ
ا

 اللهِ، إِنِ
َ

ََا رِ�ََولَ : يَُ
ٌ

ََهُِ رَِجَََُلُ
َ
 لِ

َ
ََالَ

َ
قْ
َ
ََعََ ذَِيِّ مََحَََْرَُمٍُ« فَ  مََ

ا
 إِِلَّا

ُ
ََرُْأَةِ سََََّافَِرُُ الِمَُ

ُ
 تِ

َ
وَ مََحَََْرَُمٍُ، وََلَّا

ُ
ََا ذَ وََمََعَِهَُ

 
ٌ

« مَتَفَََقٌ
َ

تَََِكَ
َ
حَََُجَّا مََََعََ امَْرَُأَ

َ
 فَ

ْ
لَََِقٌ

َ
طْ

ْ
: » انَ

َ
ََالَ

َ
ا ؟ �

َ
ََذَ

َ
ا وََكُ

َ
ََذَ

َ
ََزَْوََةِِ كُ

َ
تَُتَِبَََْتُُ فَََي �

ْ
كُ ََي ا

ِ
، وََإِنَ

ً
ََةِ رَُجََََتُْ حََاجَا

َ
خَ

يَََْهِِ.
َ
عََلَ
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564. Ibnu ‘Abba� s  narró� : “Oí� al Prófeta  decir: ‘Nó deben quedarse a sólas un 
hómbre y una mujer, a menós que cón ellós haya un mahram, ni tampócó debe 
viajar sóla, a menós que ló haga cón un mahram’. 
Un hómbre dijó: ‘¡Mensajeró de Alla�h! Mi espósa ha salidó para hacer el hay�y�  
mientras que yó me estóy uniendó al eje� rcitó. ¿Que�  debó hacer?’ 
Le dijó: ‘Alcanza a tu espósa y haz el hay�y�  cón ella’”. 
[Al-Buja� ri y Muslim]



 LAS OBRAS VIRTUOSAS
IX
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 LAS VIRTUDES DE RECITAR EL CORÁN

ََوْمَُ  ََهُِ يَُأْتَََِي يَُ
ا
إِنَ

َ
 ؛ فَ

َ
ََرُْآنِ

ُ
وَا الِقْ

ُ
ََرَُؤُ

ْ
 اِللهِ ، يُقََْولَ: » ا�

َ
: َ�ََمُِعِْتُُ رِ�ََولَ

َ
ََالَ

َ
� ، 

َ
مََامََََةِ

ُ
�ََي أَ

َ
565- عَََن أَ

ََهِِ« رِوَاهُ مَسَََّلَم صُْحََاِ�
َ�
 لَّا

ً
ََفَِيَعِا

َ
الِقِْيََامََََةِِ �

565. Abu�  Umamah  narró�  que óyó�  al Mensajeró de Alla�h  decir: “¡Recitad el 
Córa�n ya que en el Dí�a del Juició intercedera�  pór su gente!” [Muslim]

ََةِِ  ََوْمَُ الِقِْيََامََ ََىَ يَُ
َ
تَ
ْ
: » يُُؤْ

ُ
ََولَ  اللهِ ، يُقْ

َ
ََولَ ََمُِعِْتُُ رِ� �َ :

َ
ََالَ

َ
� ، 

َ
ََمُْعَِانِ ََنِ َ� اسُِ � ََوا ََن الِنْا 566- وَعَ

ََانِِ عََََنْ  حََاجَا
ُ
، تَ

َ
ََرَُةِِ وََآلَِ عَِمََُْرَُانِ

َ
 الِبَُقْ

ُ
مَََُهِ �ََورَِةِ

ُ
دُ

ْ
قْ
َ
يََََا تَ

ْ
نَ

ُ
 ِ�ََهِِ فَََي الِدُ

َ
ََونِ

ُ
ََوا يَُعِْمَُلَ

ُ
انَ

َ
ََرُْآنِِ وََأَْ�لَََِهِِ الِذَيََُنَ كُ

ُ
ِ�الِقْ

ََلَم. ََا« رِوَاهُ مَسَّ صَُاحَِبُِهُِمَُ

566. An-Nau� u� a� s Ibnu Sam’a�n  narró�  que óyó�  al Mensajeró de Alla�h  decir: 
“En el u� ltimó Dí�a, cómparecera�n el Córa�n y aquellós que ló practicaban en este 
mundó. La Su� rah ‘La Vaca’ y ‘La Familia de ‘Imra�n’, hablara�n en defensa de su 
gente”. [Muslim]

مَََُهُِ« 
ا
 وََعََلَ

َ
ََرُْآنِ

ُ
قْ
ْ
ََمَ الِ

ا
عَِلَ

َ
ََمْ مََََنْ تَ

ُ
يَْرُُكُ

َ
 رِ�ََولَ اللهِ : » خَ

َ
ََالَ

َ
� :

َ
ََالَ

َ
� ، ِ567- وَعَََن عَ�مََُانِ �ََن عَفَََان

رِوَاهُ الِبُخََْارِيِّ.

567. ‘Uzma�n Ibnu ‘Affa�n  narró�  que el Mensajeró de Alla�h  dijó: “El mejór es 
aquel que aprende el Córa�n y ló ensen� a”. [Al-Buja� ri]

 وََُ�ََوَ مََاِ�ََرٌُ ِ�ََهِِ 
َ

ََرُْآنِ
ُ
 الِقْ

ُ
ََرَُأَ

ْ
ََذَِيِّ يَُقْ

ا
 رِ�ََولَ اللهِ : » الِ

َ
ََالَ

َ
568- وَعَََن عَائشََةِ رِضََي اللهِ عَنْهََُا، �الََِتُ: �

 
ٌ

ََهُِ أَجَََْرَُانِِ« مَتَفَََقٌ
َ
 لِ

ٌ
ََاقٍ

َ
ََهِِ � يَْ

َ
ََعَُ فَِيَََهِِ وََُ�ََوَ عََلَ تََعِْتََ

َ
 وََيَُتَ

َ
ََرُْآنِ

ُ
قْ
ْ
 الِ

ُ
ََرَُأَ

ْ
ََذَِيِّ يَُقْ

ا
ََرَُرَِةِِ، وََالِ رَُةِِ الِكَََِّرَُامُِ الِبَُ

َ
ََفَ مََََعََ الِسَّا

يَََْهِِ.
َ
عََلَ

568. ‘A� ishahnarró�  que el Mensajeró de Alla�h  dijó: “Aquel que recita el Córa�n 
cómó un expertó, estara�  juntó a lós escribas y nóbles a�ngeles. 
Peró aquel que recita el Córa�n cón dificultad, su recómpensa sera�  dóble”. [Al-Bu-
ja� ri y Muslim]

 
َ

ََرُْآنِ
ُ
 الِقْ

ُ
ََرَُأَ

ْ
ََذَِيِّ يَُقْ

ا
مَََِنِ الِ

ْ
مُُؤْ

ْ
 الِ

ُ
ََلُ

َ
 رِ�ََولَ اللهِ : » مََ�

َ
ََالَ

َ
� :

َ
ََالَ

َ
� ، ََِّعِرُي�

�
�ََي مَو�ََىَ الَّا

َ
569- وَعَََن أَ

مََُْرَُةِِ:  ََلُِ الِتَا
َ
مَُ�

َ
 كُ

َ
ََرُْآنِ

ُ
 الِقْ

ُ
ََرَُأَ

ْ
 يَُقْ

َ
ََذَِيِّ لَّا

ا
مَََِنِ الِ

ْ
مُُؤْ

ْ
 الِ

ُ
ََلُ

َ
يَََِبٌِ، وََمََ�

َ
عِْمُُهَََُا طَ

َ
يَََِبٌِ وََطَ

َ
يُحَُهَََُا طَ ََةِِ: رِِ رُُجَا

ْ
تَ
ُ �
 الَّا

ُ
ََلُ

َ
مََ�

عِْمُُهَََُا 
َ
يَََِبٌِ وََطَ

َ
يُحَُهَََُا طَ ََةِِ: رِ

َ
يُحَانَ مَُ�ََلُِ الِرُا

َ
 كُ

َ
ََذَِيِّ يُقََْرُأَ الِقََْرُآنِ

ا
 الِمُُنَْافَََِقٌِ الِ

ُ
ََوٌ، وََمََ�ََلُ

ْ
عِْمُُهَََُا حَُلَ

َ
هَََُا وََطَ

َ
يََُحَُّ لِ  رِِ

َ
لَّا

يَََْهِِ.
َ
 عََلَ

ٌ
عِْمُُهَََُا مَََُرٌُ« مَتَفَََقٌ

َ
يََُحٌُّ وََطَ هَََُا رِِ

َ
ْ�ََسََ لِ

َ
ََةِِ: لِ

َ
لَ

َ
مَُ�ََلُِ الِحََنْْ�

َ
 كُ

َ
ََرُْآنِ

ُ
 الِقْ

ُ
ََرَُأَ

ْ
 يَُقْ

َ
ََذَِيِّ لَّا

ا
 الِمُُنَْافَََِقٌِ الِ

ُ
ََلُ

َ
مَََُرٌُ، وََمََ�
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569. Abu�  Mu� sa�  Al-Ash’arí�  narró�  que el Mensajeró de Alla�h  dijó: “El ejempló 
del creyente que recita el Córa�n es cómó la tórónja: su ólór es agradable y su 
sabór es agradable. 
El ejempló del creyente que nó recita el Córa�n es cómó el da� til: nó tiene aróma, 
peró su sabór es dulce. 
El ejempló del hipó� crita que recita el Córa�n es cómó la albahaca: tiene buen aró-
ma, peró su sabór es amargó. 
Y el ejempló del hipó� crita que nó recita el Córa�n es cómó la cólóquí�ntida: que nó 
tiene aróma y su sabór es amargó”. [Al-Buja� ri y Muslim]

ََاهُُ 
َ
 آتَ

ٌ
نَْتََيَََْنِ: رَِجَََُلُ

ْ
 فَََي ا�

ا
 إِِلَّا

َ
 حََسََََّدُ

َ
: » لَّا

َ
ََالَ

َ
� ، ِبََُي 570- وَعَََن ا�ََن عَمََُرُ رِضََي اُللهِ عَنْهُمََُا، عَََن الِنْا

ََاءَ 
َ
يَََْلُِ وََآنَ

ا
ََاءَ اللَ

َ
ََهُِ آنَ

ُ
هََُُوَ يُُنْْفَِقْ

َ
، فَ

ً
ََاهُُ اُللهِ مََََالَّا

َ
 آتَ

ٌ
هَََُارِِ، وََرَِجَََُلُ ََاءَ الِنْا

َ
يَََْلُِ وََآنَ

ا
ََاء اللَ

َ
ََومُُ ِ�ََهِِ آنَ

ُ
هََُُوَ يَُقْ

َ
، فَ

َ
ََرُْآنِ

ُ
اُللهِ الِقْ

يَََْهِِ
َ
 عََلَ

ٌ
هَََُارِِ« مَتَفَََقٌ الِنْا

570. Ibnu ‘Umar k narró�  que el Prófeta  dijó: “Nó existe envidia aceptable 
salvó en dós casós: Un hómbre al que Alla�h ha cóncedidó el Córa�n y ló recita y 
practica nóche y dí�a; y un hómbre al que Alla�h ha cóncedidó riqueza y la emplea 
en buenas acciónes nóche y dí�a”. [Al-Buja� ri y Muslim]

 ،
ٌ
ََهُِ حََسََََّنَْةِ

َ
لَ
َ
 مَََِنْ كُِتََََابِ اِللهِ فَ

ً
ََرَُأَ حََرُْفَََا

َ
 اِللهِ : » مََََنْ �

ُ
 رِ�ََولَ

َ
ََالَ

َ
� :

َ
ََالَ

َ
� ، ٍِ571- وَعَََن ا�ََن مَسَََّعِود

« رِوَاهُ 
ٌ

، وََمَِيَََمٌ حََََرُْفٍ
ٌ

مٌُ حََََرُْفٍ
َ
، وََلَّا

ٌ
 حََََرُْفٍ

ٌ
، وََلِكَََِّنْ: أَلََِِفَ

ٌ
 أَ�ََولَ: أَلََِم حََََرُفٍ

َ
الِِهَََُا، لَّا

َ
ََرُِ أَمَْ�

ْ
 ِ�عَِش

ُ
وََالِحََسََََّنَْةِ

الِتَرُمَََذَيِّ، وَ�ََالَ: »حَدُيََُث حَسَََّن صُحَيَََحُّ«. 

571. Ibnu Mas’u� d  narró�  que el Mensajeró de Alla�h  dijó: “Quien recite una 
letra del Libró de Alla�h, óbtendra�  una hasanah, y cada hasanah se multiplica pór 
diez. 
Nó digó que Alif La�m Mí�m sean una sóla letra, sinó que Alif es una letra, La�m es 
ótra y Mí�m es ótra”. 
[At-Tirmidhi, dijó: hadí�z hasan sahí�h]

 LA ORDEN DE AFERRARSE AL CORÁN 
Y LA ADVERTENCIA SOBRE OLVIDAR LO MEMORIZADO

ٍ ِ�يََََدُِهُِ 
ا َ ََسَُ مُحَمَّدُُ

ْ
فَ
َ
ََذَِيِّ نَ

ا
وَالِ

َ
، فَ

َ
ََرُْآنِ

ُ
ا الِقْ

َ
: » تَعِا�ََدُوَا َ�ََذَ

َ
ََالَ

َ
� ، ِعَََن الِنْبََُي ، َََي مَو�ََى�

َ
572- عَََن أَ

يَََْهِِ.
َ
 عََلَ

ٌ
لَِهَََُا« مَتَفَََقٌ

ُ
�ََلُِ فَََِي عَُقْ  مَََِنَ الَّا�

ً
تَََا

ُ
لَ
َ
فَ
َ
 تَ

ُ
ََدُ

َ
هََُُوَ أَ�

َ
لِ

572. Abu�  Mu� sa  narró�  que el Prófeta  dijó: “¡Memórizad el Córa�n! Juró pór 
Aquel que pósee el alma de Muha�mmad en Su manó, que el Córa�n es ma� s difí�cil 
de cónservar en la memória que mantener atadó al camelló”. [Al-Buja� ri y Mus-
lim]
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 LA RECOMENDACIÓN DE RECITAR EL CORÁN 
CON VOZ MELODIOSA
SOLICITARLE AL QUE TENGA UNA BELLA VOZ QUE LO RECITE Y ESCUCHARLO 

 لِِنَْبََُِيٍ 
َ

ذَِنِ
َ
ََيءٍ مََََا أَ

َ
 اُللهِ لِِش

َ
ذَِنِ

َ
 اِللهِ ، يُقََْولَ: » مََََا أَ

َ
: َ�ََمُِعِْتُُ رِ�ََولَ

َ
ََالَ

َ
� ، ِيََُرُة �ََي �رُ

َ
573- وَعَََن أَ

يَََْهِِ.
َ
 عََلَ

ٌ
ََرُْآنِِ يَُجِْهَََُرُُ ِ�ََهِِ« مَتَفَََقٌ

ُ
ََىَ ِ�الِقْ نْا

َ
ََوْتُِ يَُتََ� حََسََََّنِ الِصِّا

573. Abu�  Huraí�rah  narró�  que óyó�  decir al Mensajeró de Alla�h : “Nada cóm-
place tantó a Alla�h cómó escuchar a un Prófeta recitar el Córa�n cón vóz melódió-
sa y audible”. [Al-Buja� ri y Muslim]

 مَََِنْ مََزََامَِيَََرُِ  
ً
وَتَِ�ََتَُ مَِزَْمََََارِا

ُ
 أَ

ْ
قََْدُ

َ
ََهُِ:  » لِ

َ
 لِ

َ
ََالَ

َ
� ، ِالله 

َ
 رِ�ََولَ

ا
�ََعِرُيِّ : أَنِ

َ�
�ََي مَو�ََىَ الَّا

َ
574- وَعَََن أَ

يَََْهِِ.
َ
 عََلَ

ٌ
آلَِ دَِاوَُدَِ« مَتَفَََقٌ

574. Abu�  Mu� sa Al-Ash’arí�  narró�  que el Mensajeró de Alla�h  le dijó: “Te ha 
sidó cóncedida una agradable vóz, cómó la que le fue cóncedida a la familia de 
Da�u� d”. [AlBuja� ri y Muslim] 

ََنِ  ََاءِ �الِتَِيَ
َ

عِِش
ْ
ََي الِ  فَِ

َ
ََرَُأَ

َ
�  ََيا ََمُِعِْتُُ الِنْبُ �َ :

َ
ََالَ

َ
ََا، � ََازِْبٍ رِضََي اُللهِ عَنْهُمُ ََنِ عَ ََرُاءِ � 575- وَعَََن الِبَُ

ََهِِ. يَْ
َ
 عََلَ

ٌ
ََهُِ.  مَتَفَََقٌ  مَِنْْ

ً
ََا ََنَ صَُوْتَ  أَحَْسََّ

ً
ََمُِعِْتُُ أَحََََدُا ََا َ� مَُ

َ
ََونِِ، فَ يُْتَُ وََالِزَا

575. Al-Bara’ Ibnu ‘A� zib  dijó: “Oí� recitar al Prófeta  la su� rah ‘La Higuera’ en 
el sala� t del ‘isha� , en tóda mi vida jama� s escuche�  una vóz ma� s bella que la suya”.  
[Al-Buja� ri y Muslim]

 LAS VIRTUDES DE ALGUNAS SÛRAS Y ALEYAS 

مَ ُ�ََورَِةٍِ 
َ

عَْ�
َ
 أَ

َ
مََُُكَ

ِ
عََلَ

ُ
 أَ

َ
لَّا

َ
 اِللهِ : » أَ

ُ
 لََِي رِ�ََولَ

َ
ََالَ

َ
� :

َ
ََالَ

َ
� ، َََى

ا
مُُعَِلَ

ْ
 �ََن الِ

ِ
�ََي َ�ََعِِيَدٍُ رَِافَََِعَ

َ
576- عَََن أَ

 
َ

ََا رَُِ�ََولَ ََتُُ: يَُ
ْ
لَ
ُ
ََرُُجََ، �

ْ
خْ

َ
 نَ

ْ
ََا أَنِ

َ
ََا أَرَِدِْنَ مُا

َ
لَ
َ
 ِ�يََََدُِيِّ، فَ

َ
ََذَ

َ
أْخَ

َ
مَُسَََّْجِِدُِ ؟« فَ

ْ
ََرُُجََ مَََِنَ الِ

ْ
خْ

َ
 تَ

ْ
 أَنِ

َ
بََُْلُ

َ
ََرُْآنِ �

ُ
فَََي الِقْ

ََبُْعَُ  مُِيَََنَ، ِ�ََيَ الِسَّا
َ
 لِلهُ رَِبِ الِعَِالِ

ُ
: » الِحََمََُْدُ

َ
ََالَ

َ
ََرُْآنِِ ؟ �

ُ
ََمَ ُ�ََورَِةٍِ فَََي الِقْ

َ
 أَعَْ�

َ
ََكَ مَُنْا

ِ
عََلَ

ُ �
ََتَُ: لَّا

ْ
لَ
ُ
� 

َ
ََكَ

ا
اِللهِ، إِنَ

وَتَِ�تَََُهُِ« رِوَاهُ الِبُخََْارِيِّ.
ُ
ََذَِيِّ أَ

ا
 الِعَِِ�يَََمُ الِ

ُ
ََرُْآنِ

ُ
انَََِي وََالِقْ

َ
الِمَُ�

576. Abu�  Sa’í�d Rafi’ ibnu Al-Mu’allah  narró� : “El Mensajeró de Alla�h  me 
dijó: ‘Te ensen� are�  la su� rah ma� s grandiósa del Córa�n, antes de que salgas de la 
mezquita’. 
Me tómó�  de la manó y cuandó salí�amós le dije: ‘¡Mensajeró de Alla�h! Me dijiste: 
Te ensen� are�  la su� rah ma� s grandiósa del Córa�n’. 
Dijó: ‘Alabadó sea Alla�h, Sen� ór del universó’. Són las siete repetidas y el Sagradó 
Córa�n que me ha sidó reveladó’”. [Al-Buja� ri]
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ََذَِيِّ 
ا
: » وََالِ ٌ

حََََدُ
َ
 ُ�ََوَ اُللهِ أَ

ْ
ََلُ

ُ
� :فَََي 

َ
ََالَ

َ
� ، ِرِ�ََولَ الله 

ا
�ََي �ََعِيَدُ الِخََْدُرِيِّ : أَنِ

َ
577- وَعَََن أَ

ََرُْآنِِ«. 
ُ
 الِقْ

َ
ََث

ُ
لَ
ُ
� 

ُ
تََعََِْدُِلَ

َ
هَََُا لِ

ا
سَََِّي ِ�يََََدُِهُِ إِنَ

ْ
فَ
َ
نَ

577. Abu�  Sa’í�d Al-Judrí�  narró�  que el Mensajeró de Alla�h  dijó cón relació� n a 
la su� rah ‘Di: E� l es Alla�h, Unó.’ “¡Pór Aquel que pósee mi alma en sus manós! Esta 
su� rah equivale a un terció del Córa�n”. [Al-Buja� ri]

ََمْ يََُُرَُ 
َ
 لِ

َ
ََةِ

َ
يَْلَ

ا
ََتُْ �ََذَِهُِ اللَ

َ
زَِلِ

ْ
نَ
ُ
ََرَُ آيَََُاتٍُ أَ

َ
ََمْ تَ

َ
: » أَلِ

َ
ََالَ

َ
� ، ِرِ�ََولَ الله 

ا
578- وَعَََن عَقْبََُةِ �ََن عَامَََِرُ : أَنِ

ََاسُِ« رِوَاهُ مَسَََّلَم.  ِ�ََرَُبِ الِنْا
ُ
عَََُوذَ

َ
 أَ

ْ
ََلُ

ُ
�ََو ٌََِق

َ
لَ
َ
 ِ�ََرَُبِ الِفَ

ُ
عَََْوذَ

َ
 أَ

ْ
ََلُ

ُ
� ؟ 

ُ
ََطَ

َ
هََُُنا �

ُ
لَ
ْ
مَِ�

578. ‘Uqbah Ibnu ‘Amir  narró�  que el Mensajeró de Alla�h  dijó: “Esta nóche 
han sidó reveladas unas aleyas, nó hay nada cónócidó cómó ellas: ‘Di: Me refugió 
en el Sen� ór del rayar del alba’, ‘Di: Me refugió en el Sen� ór de lós seres humanós’”. 
[Muslim]

ََورَِةِِ  ََنْ آخَََرُ ُ� ََنِ مَِ يَُتََيَْ
آ
 ِ�الَّا

َ
ََرَُأَ

َ
ََنْ � : » مََ

َ
ََالَ

َ
� ، ََي رِِيِِّ ، عَََن الِنْبُ

ْ
ََدُ ََي مَسَََّعِودٍِ الِبَُ �

َ
579- وَعَََن أَ

ََهِِ. يَْ
َ
 عََلَ

ٌ
ََاهُُ« مَتَفَََقٌ تََ

َ
فَ

َ
ََةٍِ كُ

َ
يَْلَ

َ
ََي لِ ََرَُةِِ فَ

َ
الِبَُقْ

579. Abu�  Mas’u� d Al-Badrí�  narró�  que el Prófeta , dijó: “Las dós u� ltimas 
aleyas de la su� rah ‘La Vaca’ sera�n suficientes para quien las recite en la nóche”.  
[Al-Buja� ri y Muslim]

 يَُنْْفَََِرُُ 
َ

انِ
َ
ََيَْطْ

ا
 الِش

ا
اِ�ََرَُ، إِنِ

َ
ََمْ مََقْ

ُ
كَّ

َ
ََوا ُ�يَُوتَ

ُ
جِْعَِلَ

َ
 تَ

َ
: » لَّا

َ
ََالَ

َ
� ، ِرِ�ََولَ الله 

ا
يََُرُةِ : أَنِ �ََي �رُ

َ
580- وَعَََن أَ

 الِبَُقََْرَُةِِ« رِوَاهُ مَسَََّلَم.
ُ
 فَِيَََهِِ ُ�ََورَِةِ

ُ
ََرَُأَ

ْ
قْ
ُ
ََذَِيِّ تَ

ا
مَََِنَ الِبَُْ�ََتُِ الِ

580. Abu�  Huraí�rah  narró�  que el Mensajeró de Alla�h  dijó: “Nó cónvirta� is 
vuestras casas en cementeriós. El Shaí�ta�n huye de la casa en la que se recita 
su� rah ‘La Vaca’”. [Muslim]

رِيِّ أَيُِّ آيَََُةٍِ مَََِنْ كُِتََََابِ 
ْ

ََدُ
َ
تَ
َ
مُُنََْْذَِرِِ، أَ

ْ
َ�ََا الِ

َ
 اللهِ : » يَََُا أَ

ُ
 رِ�ََولَ

َ
ََالَ

َ
� :

َ
ََالَ

َ
� ، ٍِعََِب

َ
َ�ََيِ �ََنِ كُ

ُ
581- وَعَََن أَ

 
َ

رِِيِّ، وَ�ََالَ: » لِِيََهُْنََِْكَ
ْ

ضََََرَُبَ فَََِي صَََُدُ
َ
يَََُومُُ فَ

َ
 ُ�ََوَ الِحََََيُ الِقْ

ا
ََهَِ إِِلَّا

َ
 إِلِ

َ
ََتُُ: اُللهِ لَّا

ْ
لَ
ُ
ََمُ ؟« �

َ
 أَعَْ�

َ
اللهِ مََعَََِكَ

مُُنََْْذَِرِِ« رِوَاهُ مَسَََّلَم.
ْ
َ�ََا الِ

َ
ََمُ أَ

ْ
الِعِِلَ

581. Ubaii Ibnu Ka’b  narró� : “El Mensajeró de Alla�h  dijó: ‘¡Abu�  Al-Mundhir! 
¿Sabes cua� l es la aleya ma� s grandiósa del Libró de Alla�h?’ 
Dije: ‘Alla�h, nó hay diós sinó E� l, el Viviente, el Sustentadór.’ 
Da�ndóme una palmada en el pechó me dijó: ‘¡Ale�grate pór ese cónócimientó, Oh, 
Abu�  Al-Mundhir!’”. [Muslim]
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َ

ََلُ جَِعَِ
َ
ََي آتٍُ فَ انَِ

َ
أْتَ

َ
، فَ

َ
ََانِ اةِِ رَِمََضََ

َ
كُ

َ
ََظُِ زْ

ْ
 اللهِ  ِ�حَِفَ

ُ
ََي رِ�ََولَ نِْ

َ
لَ
ا
: وََكُ

َ
ََالَ

َ
� ، ََِرُة يُ ََي �رُ �

َ
582- وَعَََن أَ

 ،
ٌ

ََي مَُحَْتََََاجٌَ، وََعََلَََيا عَِيََََالَ
ِ
: إِنَ

َ
ََالَ

َ
� ، ََِىَ رِ�ََولَِ الله

َ
 إِِلِ

َ
ََكَ عَِنْا

َ
رِْفَ

َ �
لَََتُُ: لَّا

ُ
ََهُِ فَقْ

ُ
تَ

ْ
ذَ

َ
أْخَ

َ
عَََِامُ، فَ

ا
ََو مَََِنَ الِطْ

ُ
يَُحَْ�

 
َ

ََلُ عَِ
َ
ََا فَ ََرُةِ، مََ يُ ََا ُ�رُ �َ

َ
ََا أَ  رِ�ََولَ اللهِ : » يَُ

َ
ََالَ

َ
قْ
َ
ََتُُ، فَ أْصُْبَُحَْ

َ
ََهُِ، فَ ََتُُ عََنْْ يَْ

ا
لَ

َ
خْ

َ
، فَ

ٌ
ةِ

َ
ََدُِيُدُ

َ
� 

ٌ
ََةِ ََي حََاجََ وََِ�

: » أَمََََا 
َ

ََالَ
َ
قْ
َ
ََهُِ.  فَ

َ
يَََْتُُ َ�بَيَلَ

ا
لَ

َ
خْ

َ
رُحَِمُْتَََُهُِ فَ

َ
، فَ

ً
 وََعَِيََََالَّا

ً
ا حََاجََََةِ

َ
ََكَّ

َ
ََتُُ: يَََُا رِ�ََولَ اللهِ، �

ْ
لَ
ُ
 ؟« �

َ
 الِبَُارِِحََََةِ

َ
ِ��ََرُُكَ

َ
أَ

عَََِامُِ، 
ا
ََو مَََِنَ الِطْ

ُ
جََِاء يَُحَْ�

َ
ََهُِ، فَ

ُ
تَ

ْ
رَُصَُدُ

َ
ََهُِ َ�ََيََعُِودُِ، لِقََْولَِ رِ�ََولَ اللهِ  فَ

ا
ََتُُ أَنَ

ْ
عَِرَُفَ

َ
 وَََ�ََيََعُِودُِ« فَ

َ
َ�ََكَ

َ
ذَ

َ
 كُ

ْ
ََدُ

َ
ََهُِ �

ا
إِنَ

ََهُِ  رُحَِمُْتَُ
َ
ََودُِ، فَ  أَعَُ

َ
 لَّا

ٌ
ََالَ ََيا عَِيََ

َ
ََاجٌَ، وََعََلَ ََي مَُحَْتََ

ِ
إِنَ

َ
ََي فَ : دَِعَْنِْ

َ
ََالَ

َ
� ، ََِىَ رِ�ََولَ الله

َ
 إِِلِ

َ
ََكَ عَِنْا

َ
رِْفَ

َ �
ََتُُ: لَّا لَ

ُ
قْ
َ
فَ

 
َ
ََةِ  الِبَُارِِحََ

َ
ََرُُكَ ��ِ

َ
 أَ

َ
ََلُ عَِ

َ
ََا فَ ََرُةِ، مََ يُ ََا ُ�رُ �َ

َ
ََا أَ ََي رِ�ََولَ اللهِ :   » يَُ  لِ

َ
ََالَ

َ
قْ
َ
ََتُُ فَ أْصُْبَُحَْ

َ
ََهُِ، فَ

َ
ََتُُ َ�بَيَلَ يَْ

ا
لَ

َ
خْ

َ
فَ

 
َ

ََكَ �َ
َ

ذَ
َ
 كُ

ْ
ََدُ

َ
ََهُِ �

ا
: » إِنَ

َ
ََالَ

َ
قْ
َ
ََهُِ.  فَ

َ
ََتُُ َ�بَيَلَ يَْ

ا
لَ

َ
خْ

َ
ََهُِ فَ رُحَِمُْتَُ

َ
، فَ

ً
ََالَّا  وََعَِيََ

ً
ََةِ ا حََاجََ

َ
ََكَّ

َ
ََا رِ�ََولَ اللهِ، � ََتُُ: يَُ

ْ
لَ
ُ
؟« �

 ، ََِىَ رِ�ََولَِ الله
َ
 إِِلِ

َ
ََكَ عَِنْا

َ
رِْفَ

َ �
لَََتُُ: لَّا

ُ
قْ
َ
ََهُِ، فَ

ُ
تَ

ْ
ذَ

َ
أْخَ

َ
عَََِامُِ فَ

ا
ََو مَََِنَ الِطْ

ُ
جََِاء يَُحَْ�

َ
ََةِ، فَ

َ
الِ�

ا
ََهُِ   الِ�

ُ
تَ

ْ
رَُصَُدُ

َ
وَََ�ََيََعُِودُِ« فَ

 اُللهِ 
َ

عََُِكَ
َ
لَِمَََُاتٍُ يَُنْْفَ

َ
 كُ

َ
مََُُكَ

ِ
عََلَ

ُ
ََي أَ

ِ
إِنَ

َ
: دَِعَْنََِْي فَ

َ
ََالَ

َ
قْ
َ
عََُِودُِ ! فَ

َ
 تَ

َ
 لَّا

َ
ََكَ

ا
زَْعَََُمُ أَنَ

َ
 تَ

َ
ََكَ

ا
اتٍُ أَنَ وَ�ََذَا آخَََِرُُ �لاًثِِ مََََرُا

 مَََِنَ اللهِ 
َ

يَََْكَ
َ
 عََلَ

َ
ََنْ يَََُزََالَ

َ
ََهُِ لِ

ا
إِنَ

َ
رُِْ�ََيِ، فَ

ُ
 الِكَّ

َ
 آيَََُةِ

ْ
ََرَُأَ

ْ
ا�

َ
 فَ

َ
ََىَ فَِرَُاِ�ََكَ

َ
وََيََُْتَُ إِِلِ

َ
ا أَ

َ
: إِِذَ

َ
ََالَ

َ
ََتُُ: مََََا ُ�ََنا ؟ �

ْ
لَ
ُ
ِ�هَََُا، �

 « : ِالله 
ُ

 لََِي رِ�ََولَ
َ

ََالَ
َ
قْ
َ
أْصُْبَُحَََْتُُ، فَ

َ
ََهُِ، فَ

َ
يَََْتُُ    َ�بَِيَلَ

ا
لَ

َ
خْ

َ
صِّْبََُِحَُّ، فَ

ُ
ََىَ تَ  حََتَا

ٌ
انِ

َ
ََيَْطْ

َ
� 

َ
ُ�ََكَ رَُ

ْ
 يَُقْ

َ
، وََلَّا

ٌ
حََافَََِظُ

يَََْتُُ 
ا
لَ

َ
خْ

َ
عُِنََِْي اُللهِ ِ�هَََُا، فَ

َ
لَِمَََُاتٍُ يَُنْْفَ

َ
مُُنََِْي كُ

ِ
ََهُِ يُُعَِلَ

ا
عََََمَ أَنَ

َ
ََتُُ: يَََُا رِ�ََولَ اللهِ، زْ

ْ
لَ
ُ
 ؟« �

َ
 الِبَُارِِحََََةِ

َ
 أَِ��ََرُُكَ

َ
عَََِلُ

َ
مََََا فَ

ََا  لِِهَُ رُِْ�ََيِ مَََِنْ أَوَا
ُ
ََةِ الِكَّ  آيَُ

ْ
ََرَُأَ

ْ
ا�

َ
 فَ

َ
ََىَ فَِرَُاِ�ََكَ

َ
ََتَُ إِِلِ وََيُْ

َ
ا أَ

َ
 لََِي: إِِذَ

َ
ََالَ

َ
ََتُُ: �

ْ
لَ
ُ
: »مََََا ِ�ََيَ ؟« �

َ
ََالَ

َ
ََهُِ، �

َ
َ�بَيَلَ

 ،
ٌ

 مَََِنَ اِللهِ حََافَََِظُ
َ

يَََْكَ
َ
 عََلَ

ُ
ََزََالَ  يَُ

َ
ََي: لَّا ََومُُ وَ�ََالَ لِِ يَُ

َ
 ُ�ََوَ الِحََََيُ الِقْ

ا
ََهَِ إِِلَّا

َ
 إِلِ

َ
يََُةِ: اُللهِ لَّا

آ
ََمَ الَّا تَِ

ْ
خْ

َ
ََىَ تَ حََتَا

ََمُ مََََنْ 
َ
عِْلَ

َ
وَبٌ، تَ

ُ
ََذَ

َ
 وََُ�ََوَ كُ

َ
ََكَ

َ
�

َ
 صَُدُ

ْ
ََدُ

َ
ََهُِ �

ا
 الِنْبََُيُ : » أَمََََا إِنَ

َ
ََالَ

َ
قْ
َ
صِّْبََُِحَُّ.  فَ

ُ
ََىَ تَ  حََتَا

ٌ
انِ

َ
ََيَْطْ

َ
� 

َ
َ�ََكَ رَُ

ْ
ََنْ يَُقْ

َ
وََلِ

« رِوَاهُ الِبُخََْارِيِّ.
ٌ

انِ
َ
ََيَْطْ

َ
� 

َ
اكَ

َ
: » ذَ

َ
ََالَ

َ
�  .

َ
ََتُُ: لَّا

ْ
لَ
ُ
 ؟« �

َ
يََُْرَُةِ َ�ََا ُ�رَُ

َ
ثٍِ يَََُا أَ

َ
لاً

َ
� 

ُ
اطَََِبُِ مَُنََْْذَ

َ
خْ

ُ
تَ

582. Abu�  Huraí�rah  dijó: “El Mensajeró de Alla�h  me encargó�  que estuviera 
al cuidadó del zaka� t de Ramada�n, entónces vinó alguien y cómenzó�  a buscar y 
recóger cómida. Al descubrirló le dije: ‘¡Te llevare�  ante el Mensajeró de Alla�h !’
Me respóndió� : ‘Sóy un póbre necesitadó y tengó una familia numerósa’. 
Entónces deje�  que se fuera. 
Al dí�a siguiente el Mensajeró de Alla�h  me preguntó� : ‘¡Abu�  Huraí�rah! ¿Que�  hizó 
ayer el ladró� n que cayó�  en tus manós?’ 
Le respóndí�: ‘¡Mensajeró de Alla�h! Se quejó�  cón tanta insistencia de que era ne-
cesitadó y que tení�a una familia numerósa a su cargó que me cómpadecí� de e� l y 
deje�  que se fuera’. 
Dijó: ‘Te mintió� , y vólvera� ’. 
Supe pór las palabras del Mensajeró de Alla�h  que vólverí�a, entónces ló espere� . 
Efectivamente, al pócó tiempó llegó�  y empezó�  a llevarse pun� adós de cómida. 
Le dije: ‘¡Te llevare�  ante el Mensajeró de Alla�h!’ 
Me respóndió� : ‘¡Nó ló hagas, que estóy muy necesitadó y tengó una familia nu-
merósa; ya nó vólvere�  ma� s!’ 
Me cómpadecí� de e� l y ló deje�  ir. 
A la man� ana siguiente me vólvió�  a preguntar el Mensajeró de Alla�h : ‘¡Abu�  
Huraí�rah! ¿Que�  hizó tu ladró� n?’ 
Le respóndí�: ‘¡Mensajeró de Alla�h! Me dijó que estaba muy necesitadó y me cóm-
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padecí� de e� l. Así� que deje�  que se fuera’. 
Dijó: ‘¡Te mintió� , y vólvera� !’ 

Me quede�  vigilandó, y cuandó llegó�  y cómenzó�  a tómar alimentós, ló agarre�  y le 
dije: ‘¡Ahóra te llevare�  ante el Mensajeró de Alla�h ! Pues esta es la tercera vez. 
¿Pór que�  me dices que nó vas a vólver y vuelves?’ 
Me dijó: ‘¡De� jame ir y te ensen� are�  unas palabras cón las que Alla�h te beneficiara�  
cuandó las prónuncies!’ 
Le pregunte� : ‘¿Cua� les són?’ 
Dijó: ‘Cuandó te retires a dórmir recita Aí�ah al-Kursí�, y Alla�h te prótegera�  y el 
Shaí�ta�n nó pódra�  acercarse a ti en tóda la nóche’. 
Ló deje�  que se marchara. 
A la man� ana siguiente me preguntó�  el Mensajeró de Alla�h : ‘¿Que�  pasó�  ayer 
cón tu ladró� n?’ 
Respóndí�: ‘¡Mensajeró de Alla�h! Me dijó que me ensen� arí�a unas palabras cón las 
que Alla�h me beneficiarí�a y ló deje�  marchar’ 
Me preguntó� : ¿Y cua� les eran?’ 
‘Me dijó: Cuandó te retires para dórmir recita Aí�ah al-Kursí� desde su principió 
hasta el fin: ‘Alla�h, nó hay Alla�h sinó E� l, el Viviente, el Sustentadór’ y me dijó: 
Alla�h te prótegera�  y Shaí�ta�n nó pódra�  acercarse a ti en tóda la nóche’. 
Me dijó el Prófeta : ‘¡Dijó la verdad a pesar de ser un mentirósó! Oh, Abu�  Hu-
raí�rah ¿Sabes cón quie�n has estadó hablandó durante estós tres dí�as?’ 
Dije: ‘Nó.’ 
Dijó: ‘¡Era Shaí�ta�n!’”. [Al-Buja� ri]

ََورَِةِِ  لَِ ُ� وَا
َ
ََنْ أَ ََاتٍُ مَِ ََرَُ آيَُ

ْ
 عََش

َ
ََظُ ََنْ حََفَِ : » مََ

َ
ََالَ

َ
� ، ِرِ�ََولَ الله 

ا
ََدُرِدِاءِ : أَنِ ََي الِ �

َ
583- وَعَََن أَ

ََالَِ«.  جَا
ا

ََنَ الِدُ ََمَ مَِ ََفَِ، عَُصِِّ هُْ
َ
الِكَّ

583. Abu�  Ad-Darda’  narró�  que el Mensajeró de Alla�h  dijó: “Quien memó-
rice diez aleyas del cómienzó de la su� rah ‘La Caverna’ estara�  a salvó del day�y�a� l”. 
[Muslim]

 مَََِنْ 
ً
قْيَضَََا

َ
 الِنْبََُي  َ�ََمُِعََ نَ

َ
 عَِنََْْدُ

ٌ
اعَََِدُ

َ
� n 

ُ
يََُلُ ََاسٍُ رِضََي اللهِ عَنْهُمََُا: َ�ْ�نَْمَََُا جَِبُْرُ 584- وَعَََن ا�ََنِ عََبُا

 مَنََْهُِ 
َ

ََزَلَ ََوْمَُ، فَنَْ  الِيََ
ا
 إِِلَّا

ٌ
ََطَ

َ
ََحُّْ � تََ

ْ
ََمْ يُُفَ

َ
ََوْمَُ وََلِ ََحَُّ الِيََ تَِ

ُ
ََمَُاءِ فَ ََنَ الِسَّا ََابٌ مَِ ا َ�

َ
: َ�ََذَ

َ
ََالَ

َ
قْ
َ
ََعََ رَِأََ�ََهُِ، فَ

َ
رَُفَ

َ
ََهِِ، فَ وِ�

َ
فَ

وَتَِ�تََهُُمَََُا 
ُ
يََُْنِ أَ مَ وَ�ََالَ: أَبْشََِرُْ ِ�نُْورَِ

ا
سََََّلَ

َ
 الِيَََومَُ فَ

ي
 إِلَّا

ي
 �ََطَ

ْ
رِضِِ لََِم يُنََْْزَلَ

�
 إِلََِىَ الَّا

َ
ََزَلَ

َ
 نَ

ٌ
: �ََذَا مََلَََكَ

َ
، فَقََْالَ

ٌ
مََلَََكَ

عَْطِْيَتََََهِ.  
ُ
 أَ

ا
 ِ�حََََرُْفٍٍ مَِنْْهَََُا إِِلَّا

َ
ََرَُأَ

ْ
قْ
َ
ََنْ تَ

َ
ََرَُةِِ، لِ

َ
واتَِيَََمُ ُ�ََورَِةِِ الِبَُقْ

َ
 الِكَِّتََََابِ، وََخَ

ُ
اتَِحََََةِ

َ
: فَ

َ
ََكَ

َ
بُْلَ

َ
بََُيٌ �

َ
هُُمَََُا نَ

َ
ََمْ يُُؤْتَ

َ
لِ

رِوَاهُ مَسَََّلَم.
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584. Ibnu ‘Abba� s  dijó: “Mientras el a�ngel Y� ibrí�l n estaba cón el Prófeta , 
óyó�  un sónidó que vení�a desde arriba, y alzandó la cabeza dijó: ‘¡Esa es una puer-
ta del cieló que nunca habí�a sidó abierta hasta hóy! de esa puerta descendió�  un 
a� ngel’. 
Luegó dijó: ‘¡E� se es un a�ngel que nunca habí�a descendidó a la Tierra hasta hóy!’ 
Ló saludó�  y le dijó: ‘Ale�grate pór estas dós luces que ningu� n Prófeta ha recibidó 
antes de ti: su� rah ‘Al-Fa� tiha’ y las aleyas finales de la su� rah ‘La Vaca’. Cada letra 
que recites te sera�  recómpensadó’”. [Muslim]

 LA RECOMENDACIÓN DE REUNIRSE PARA    
LA RECITACIÓN DEL CORÁN 

ََوتُِ  ََنْ ُ�يَُ ََتٍُ مَِ ََي َ�ْ� ََوْمٌُ فَِ
َ
ََعََ � ََا اجَْتََمَُ  رِ�ََولَ اللهِ : » وََمََ

َ
ََالَ

َ
� :

َ
ََالَ

َ
� ، ََِرُة يُ ََي �رُ �

َ
ََن أَ 585- وَعَ

ََمُ  تَْهُُ
ا
، وََحََفَ

ُ
ََةِ حَْمَُ ََمُ الِرُا شِ�تَْهُُ

َ
 وََ�

ُ
ََكَِّيَنَْةِ ََمُ الِسَّا يَْهُِ

َ
ََتُْ عََلَ

َ
زََلِ

َ
 نَ

ا
ََم، إِِلَّا هُِ ��نْهُ

َ
ََونَ ارَُِ�

َ
ََابَ اِللهِ، وََيَُتََدُ  كُِتََ

َ
ََونِ

ُ
اِللهِ يَُتَلَ

ََلَم. هُُ« رِوَاهُ مَسَّ
َ

ََدُ ََنْ عَِنْْ ََمُ اُللهِ فَِيَمَُ رَُُ�
َ
كُ

َ
، وََذَ

ُ
ََةِ

َ
ئِِكَّ

َ
الِمَُلاً

585. Abu�  Huraí�rah  narró�  que el Mensajeró de Alla�h  dijó: “Aquellós que 
se reu� nan en una de las casas de Alla�h para recitar y estudiar el Libró de Alla�h, 
descendera�  sóbre ellós la sakí�nah, sera�n cubiertós pór la misericórdia, estara�n 
ródeadós de a�ngeles y sera�n menciónadós pór Alla�h ante quienes esta�n cón E� l”. 
[Muslim]

 LAS VIRTUDES DEL ÛDÛ’ 

Dice Alla�h : 

 اُللهِ 
ُ

يََُدُ ََا يُُرُ ََىَ: مََ
َ
عَِالِ

َ
ََهِ تَ وْلِ

َ
ََىَ �

َ
ََمْ إِِلِ

ُ
وا وَُجَُوَ�كَّ

ُ
سَََِّلَ

ْ
ا�

َ
ةِِ فَ

َ
لاً ََىَ الََِصِّا

َ
ََمْ إِِلِ مُْتَُ

ُ
ا �

َ
ََوا إِِذَ ذَِيََُنَ آمََنُْ

ا
ََا الِ يُُهَُ

َ
ََا أَ يَُ


َ

رُُوَنِ
ُ
ََكَّ

ْ
ش

َ
ََمْ تِ

ُ
كَّ

ا
عَِلَ

َ
ََمْ لِ

ُ
يَْكَّ

َ
ََهُِ عََلَ ََما نَِعِْمَُتََ ََمْ وََلِِيَُتَِ

ُ
هُِرَُكُ

َ
 لِِيَُطْ

ُ
ََدُ يُ ََنْ يُُرُ ََرَُجٍَ وََلِكَِّ ََنْ حََ ََمْ مَِ

ُ
يَْكَّ

َ
 عََلَ

َ
ََلُ لِِيََجِْعَِ

“¡Oh, creyentes! Cuandó ós dispónga� is a hacer la óració� n lavaós el róstró y lós 
brazós hasta lós códós, pasad las manós [hu� medas] pór la cabeza y [lavad] lós 
pies hasta lós tóbillós. Si esta� is en estadó de impureza mayór, tómad un ban� ó 
[cómpletó]. Si esta� is enfermós ó de viaje ó habe� is hechó vuestras necesidades 
[bióló� gicas] ó habe� is cóhabitadó cón vuestra mujer, y nó encóntra� is agua, usad 
[para la ablució� n virtual] tierra limpia y pasadla pór el róstró y las manós. Alla�h 
nó quiere impónerós dificultades, sóló quiere purificarós y cómpletar Su favór 
sóbre vósótrós para que sea� is agradecidós”. (Córa�n 5:6)
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ً
ا رُا

ُ
 يَََُوْمَُ الِقِْيََامََََةِِ �

َ
عََََوْنِ

ْ
تَََِي يُُدُ مَا

ُ
 أَ

ا
: َ�ََمُِعِْتُُ رِ�ََولَ اللهِ ، يُقََْولَ: » إِنِ

َ
ََالَ

َ
� ، ِيََُرُة �ََي �رُ

َ
586- وَعَََن أَ

يَْهِِ.
َ
 عََلَ

ٌ
« مَتَفَََقٌ

ْ
عَََِلُ

ْ
يََفَ

ْ
لَ
َ
ََهُِ فَ

َ
تَ رُا

ُ
� 

َ
 يُُطِْيَََلُ

ْ
ََمْ أَنِ

ُ
اعَِ مَِنْْكَّ

َ
مَََُنِ اْ�ََتََطْ

َ
ََارِِ الِوُضََُوءِ، فَ

َ
لَيَََنَ مَََِنْ آ� مَُحََجِا

586. Abu�  Huraí�rah  narró�  que óyó�  decir al Mensajeró de Alla�h : “Cierta-
mente mi Ummah sera�  llamada el Dí�a del Juició y tendra�n luz en las partes del 
cuerpó”. [Al-Buja� ri y Muslim]

 الِوُضََُوءُ« رِوَاهُ 
ُ
ََغَ

ُ
 يَُبُْلَ

ُ
 مَََِنَ الِمُُؤْمَََِنِ حََيَََْث

ُ
يََََةِ

ْ
 الِحَِلَ

ُ
ََغَ

ُ
بُْلَ

َ
: َ�ََمُِعِْتُُ خَلَيَلَََي ، يُقََْولَ: » تَ

َ
ََالَ

َ
587- وَعَنََْهِ، �

. مَسَّلَم

587. Narró�  Abu�  Huraí�rah : ‘Escuche�  decir a mi mejór amigó : “Lós adórnós 
del creyente llegara�n hasta dónde llegue el u� du� ’”. [Muslim] 

رَُجََََتُْ 
َ

حَْسََََّنَ الِوُضََُوءَ، خَ
َ
أْ
َ
ََأْ فَ وَضا

َ
 رِ�ََولَ اللهِ : » مَََن تَ

َ
ََالَ

َ
� :

َ
ََالَ

َ
� ، ِ588- وَعَََن عَ�مََُانِ �ََن عَفَََان

ََارِِهُِ« رِوَاهُ مَسَََّلَم.
َ
فَ

ْ
�

َ
حَََْتُِ  أَ

َ
ََرُُجَ مَََِنْ تَ

ْ
خْ

َ
ََىَ تَ ايَََُاهُُ مَََِنْ جََسََََّدُِهُِ حََتَا

َ
طْ

َ
خَ

588. ‘Uzma�n Ibnu ‘Affa�n  narró�  que el Mensajeró de Alla�h  dijó: “Para quien 
haga el u� du� ’ córrectamente, tódas sus faltas saldra�n de su cuerpó, inclusive las 
que este�n debajó de las un� as”. [Muslim] 

فَََِرَُ 
ُ
ا، �

َ
ََذَ

َ
ََأْ �كَّ وَضا

َ
: » مََََنْ تَ

َ
ََالَ

َ
ََما �

ُ
ا، �

َ
 وَُضُوئََِِي َ�ََذَ

َ
ََلُ

ْ
 مَِ�

َ
ََأْ وَضا

َ
: رَِأَيََُتُُ رِ�ََولَ اللهِ  تَ

َ
ََالَ

َ
589- وَعَنََْهِ، �

« رِوَاهُ مَسَََّلَم.
ً
ََةِ

َ
افَِلَ

َ
ََىَ الِمَُسَََّْجِدُِ نَ

َ
ََيَُهُِ إِِلِ

ْ
ََهُِ وََمََش

ُ
تَ
َ
ََتُْ صَُلاً

َ
انَ

َ
بََُِهِِ، وََكُ

ْ
نَ
َ
مَُ مَََِنْ ذَ

ا
ََدُ

َ
قْ
َ
ََهُِ مََََا تَ

َ
لِ

589. ‘Uzma�n Ibnu ‘Affa�n  tambie�n dijó: “Vi hacer el u� du� ’ al Mensajeró de Alla�h 
 de la misma fórma que ló he hechó, y luegó dijó: ‘Quien haga de esta manera 
el u� du� ’, se le perdónara�n sus faltas, y su sala� t y sus pasós hacia la mezquita au-
mentara�n su recómpensa”. [Muslim] 

وَْ 
َ
 – أَ

ُ
يَُبُْلَََغَ

َ
 فَ

ُ
ََأْ ََنْ أَحََََدٍُ يَُتََوَضا ََمْ مَِ

ُ
ََا مَِنْْكَّ : » مََ

َ
ََالَ

َ
� ، ِعَََن الِنْبََُي ، 590- وَعَََن عَمََُرُ �ََن الِخْطََْاب

هُُ 
ُ

ََدُ  عََبُْ
ً
ا ا َ  مُحَمَّدُُ

ا
 أَنِ

ُ
ََهَُدُ

ْ
ََهُِ، وََأَ�

َ
 لِ

َ
يُكَ ََرُِ

َ
� 

َ
هُُ لَّا

َ
ََدُ  اُللهِ وََحَْ

ا
ََهَِ إِِلَّا  لَّا إِلِ

ْ
 أَنِ

ُ
ََولَ: أَ�ََهَُدُ ََما يُقْ

ُ
ََوءَ، �  – الِوُضُ

ُ
ََبُِغَ ُ�سَّْ

َ
فَ

ََاءَ« رِوَاهُ مَسَََّلَم.
َ

ََا � يُِهَُ
َ
ََنْ أَ  مَِ

ُ
ََلُ

ُ
خَ

ْ
 يَُدُ

ُ
ََةِ مَُانَِيََ

ا
ََةِِ الِ� ََوَابُ الِجَِنْا �ْ

َ
ََهُِ أَ

َ
تَِحََََتُْ لِ

ُ
 فَ

ا
هُِ ؛ إِِلَّا

ُ
وََرَُِ�ََولِ

590. ‘Umar Ibnu Al-Jatta�b  narró�  que el Mensajeró de Alla�h  dijó: “Quien rea-
lice su u� du� ’ córrectamente, y luegó diga: ‘Atestiguó que nó hay ma� s divinidad que 
Alla�h, u� nicó y sin asóciadó, y atestiguó que Muha�mmad es Su siervó y mensajeró. 
Se le abrira�n las óchó puertas del Paraí�só, y entrara�  pór la que quiera’.” [Muslim] 
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 LAS VIRTUDES DEL ADHÂN 

لَِ،  وَا
َ�
ََفَِ الَّا اءِ وَالِصِّا

َ
ََاسُُ مََََا فَََي الِنََِْدُ ََمُ الِنْا

َ
ََوْ يَُعِْلَ

َ
: » لِ

َ
ََالَ

َ
� ، ِرِ�ََولَ الله 

ا
يََُرُةِ : أَنِ �ََي �رُ

َ
591- عَََن أَ

ََوْ 
َ
يَََْهِِ، وََلِ

َ
ََوا إِِلِ

ُ
بَُقْ

َ
هُْجِِيَََرُِ لَّاْ�تَ  مََََا فَََِي الِتَا

َ
مََُُونِ

َ
يَََْهِِ، وَلََِو يَُعِْلَ

َ
يَََْهِِ لَّاْ�ََتََهَُمُُوا عََلَ

َ
 يَسَََّْتََهُِمُُوا عََلَ

ْ
 أَنِ

ا
وَا إِِلَّا

ُ
ََمْ يَُجََِِدُ

َ
ََما لِ

ُ
�

يَََْهِِ.
َ
 عََلَ

ٌ
« مَتَفَََقٌ

ً
ََوْ حََبََُْوا

َ
وُْ�مَََُا وََلِ

َ
تَ
َ �
 مََََا فَََِي الِعَِتََمَََُةِِ وََالِصُِّبََُْحُِّ لَّا

َ
مََُُونِ

َ
يَُعِْلَ

591. Abu�  Huraí�rah  narró�  que el Mensajeró de Alla�h  dijó: “Si la gente su-
piera la impórtancia que tiene prónunciar el adha�n y la primera fila, saldrí�an có-
rriendó y se agólparí�an queriendó ser lós primerós, y nó quedarí�a ma� s sólució� n 
que sórtearló. 
Si supieran la impórtancia que tiene acudir tempranó al sala� t, rivalizarí�an en 
hacerló. 
Y si supieran la impórtancia del sala� t del ‘isha�  y el subh irí�an aunque fuera ga-
teandó”. [Al-Buja� ri y Muslim] 

 يَََُوْمَُ 
ً
ََاسُِ أَعَْنْا�ََا  الِنْا

ُ
ََوَلَ

ْ
 أَطَ

َ
ََونِ

ُ
نَ
ِ
ذَ

َ
:  »الِمُُؤْ

ُ
: َ�ََمُِعِْتُُ رِ�ََولَ اللهِ ، يُقََْولَ

َ
ََالَ

َ
� ، ِ592- وَعَََن مَعِاوَيََُة

الِقِْيََامََََةِِ« رِوَاهُ مَسَََّلَم.

592. Mu’a�uí�ah  narró�  que óyó�  decir al Mensajeró de Alla�h : “Lós que hacen el 
adha�n sera�n quienes tengan el cuelló ma� s largó el Dí�a del Juició Final”. [Muslim] 

ََهُِ: » 
َ
 لِ

َ
ََالَ

َ
� ، ََا َ�ََعِيَدُ الِخََْدُرِيِّا �َ

َ
 أَ

ا
�ََي صَُعِصِّعََِةِ: أَنِ

َ
حَْمََُن �ََن أَ 593- وَعَََن عَبََُدُِ اللهِ �ََن عَبََُدُِ الِرُا

 
َ

ََكَ
َ
ََعَْ صَُوْتَ

َ
ارِْفَ

َ
ةِِ، فَ

َ
لاً ََتَُ للَََصِّا

ْ
نَ
ا
أْذَ

َ
 - فَ

َ
وَْ َ�ادِِيُتَََِكَ

َ
نَْمََُِكَ - أَ

َ
نََْْتَُ فَََي �

ُ
ا كُ

َ
ََإِذَ

َ
 فَ

َ
نَََْمَ وََالِبَُادِِيَََُةِ

َ
حَََبُِ الِ�

ُ
 تَ

َ
ََي أَرَِاكَ

ِ
إِنَ

ََهُِ يَََُومَُ الِقِْيََامََََةِِ« 
َ
 لِ

َ
ََهُِدُ

َ
� 

ا
ََيْءٌ، إِِلَّا

َ
� 

َ
ََسٌَ، وََلَّا

ْ
 إِن

َ
نِِ جَََِنٌ، وََلَّا

ِ
ََهُِ لَّا يَسَََّْمَُعَُ مَََدُى صَََُوْتُِ الِمََُُؤْذَ

ا
إِنَ

َ
اءِ، فَ

َ
ِ�الِنََِْدُ

ُ�ََو َ�ََعِيَدٍُ: �ََمُعِتَُهُِ مَََِنْ رَِ�ََولَِ اللهِ .  رِوَاهُ الِبُخََْارِيِّ.
َ
 أَ

َ
ََالَ

َ
�

593. ‘Abdullah Ibnu ‘Abdurrahma�n Ibnu Abu�  Sa’sa’ah narró� : “Abu�  Sa’í�d Al-Judrí� 
 le dijó: ‘Veó que te agradan lós reban� ós y el campó. Entónces, cuandó este�s 
cón tu reban� ó en el campó y hagas el adha�n para el sala� t, hazló en vóz alta, pues 
nó habra�  genió, ni persóna ni cósa que haya óí�dó tu vóz, que nó atestigu� e a tu 
favór el Dí�a del Juició’. 
Dijó Abu�  Sa’í�d: ‘Estó ló escuche�  del Mensajeró de Alla�h ’”. [Al-Buja� ri]

ََهُِ 
َ
، وََلِ

ُ
انِ

َ
ََيَْطْ

ا
ََرَُ الِش ةِِ، أَدَِْ�

َ
لاً ََصِّا ََودِِيَِّ �الِ

ُ
ا نَ

َ
 رِ�ََولَ اللهِ : » إِِذَ

َ
ََالَ

َ
� :

َ
ََالَ

َ
� ، ََِرُة يُ ََي �رُ �

َ
594- وَعَََن أَ

ا 
َ
ََىَ إِِذَ ََرَُ، حََتَا لاًةِِ أَدَِْ� ََوِبَ للَََصِّا

ُ
ا �

َ
ََىَ إِِذَ ، حََتَا

َ
ََلُ بَُ

ْ
اءُ أَ�

َ
ََدُ ضَََِيَ الِنِْ

ُ
ا �

َ
ََإِذَ

َ
ََنَ، فَ أْذَِيُ  يَسَََّْمَُعََ الِتَا

َ
ََىَ لَّا  حََتَا

ٌ
ضََُرَُاطِ

ََرُ 
ُ
كُ

ْ
ََمْ يَُذَ

َ
ا – لِِمَََُا لِ

َ
ََذَ

َ
ا وَاذَكََُرُ كُ

َ
ََذَ

َ
ََرُْ كُ

ُ
كُ

ْ
: اذَ

ُ
ََولَ

ُ
سَََِّهِِ، يَُقْ

ْ
فَ
َ
طََِْرَُ َ�يَََْنَ الِمَََُرُْءِ وََنَ

ْ
ََىَ يَُخْ ، حََتَا

َ
بَََُلُ

ْ
وِيََُبُِ أَ�

ْ
� ضَََِيَ الِتَا

ُ
�

يَََْهِِ.
َ
 عََلَ

ٌ
ََىَ« مَتَفَََقٌ

ا
ََمْ صَُلَ

َ
رِِيِّ كُ

ْ
 مََََا يَََُدُ

ُ
جَََُلُ  الِرُا

ا
ََلُ

َ
ََىَ يَُ�  – حََتَا

ُ
بََُْلُ

َ
مَََِنْ �
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594. Abu�  Huraí�rah  narró�  que el Mensajeró de Alla�h  dijó: “Cuandó se llama 
al sala� t, el Shaí�ta�n se retira emitiendó flatulencias hasta dónde nó pueda óí�r el 
adha�n. Luegó que este termina regresa. Cuandó se prónuncia el iqa�mah vuelve a 
marcharse, y regresa una vez que ha finalizadó y susurra a la persóna dicie�ndóle: 
‘¡Recuerda estó y recuerda estó ótró, ló que antes nó recórdabas!’ 
La persóna se distraera�  de tal manera que nó sabra�  cua�ntó ha hechó de su sala� t”. 
[Al-Buja� ri y Muslim]

ا 
َ
ََهِ �ََمُعَ رِ�ََولَ اللهِ ، يُقََْولَ: » إِِذَ

ي
595- وَعَََن عَبََُدُِ اللهِ �ََن عَمََُرُوَ �ََن الِعََِاصْ رِضََي اللهِ عَنْهُمََُا: أَنَ

يَََْهِِ ِ�هَََُا 
َ
ََىَ اُللهِ عََلَ

ا
 صَُلَ

ً
ةِ
َ
ََيا صَُلاً

َ
ََىَ عََلَ

ا
ََهِ مََََنْ صَُلَ

ا
إِنَ

َ
ََيا ؛ فَ

َ
ََوا عََلَ

ُ
ََما صَُلَ

ُ
� ،

ُ
ََولَ

ُ
 مََََا يَُقْ

َ
ََلُ

ْ
ََوا مَِ�

ُ
ولِ

ُ
قْ
َ
َ�ََمُِعِْتَُمُ الِنََْدُاء فَ

 
ْ

 لِِعَِبََُْدٍُ مَََِنْ عَِبَََُادِِ اِللهِ وََأَرِْجَََُو أَنِ
ا
بَُِ�ََي إِِلَّا

ْ
�
َ
 تَ

َ
ََةِِ لَّا  فَََي الِجَِنْا

ٌ
ََةِ

َ
هَََُا مََنْْزَِلِ

ا
إِنَ

َ
 ؛ فَ

َ
ةِ
َ
وا اَللهِ لََِِيَ الِوَِ�ََيَلَ

ُ
ََما َ�ََلَ

ُ
� ،

ً
ََرُا

ْ
عََش

« رِوَاهُ مَسَََّلَم.
ُ
اعََةِ

َ
ََفَ

ا
ََهُِ الِش

َ
ََتُْ لِ

ا
 حََلَ

َ
ةِ
َ
 لََِِيَ الِوَِ�ََيَلَ

َ
مَََُنْ َ�ََأْلَ

َ
ََا ُ�ََوَ، فَ

َ
 أَنَ

َ
كََُونِ أَ

595. ‘Abdullah Ibnu ‘Amr Ibnu Al-’As  narró�  que óyó�  decir al Mensajeró de 
Alla�h : “Cuandó escuche� is el adha�n, repetid ló mismó que dice. Luegó pedid 
bendiciónes pór mí�, pues ciertamente quien pida bendiciónes pór mí� una vez, 
Alla�h ló bendecira�  diez veces. Luegó pedid para mí� al-uasí�lah, el cual es un lugar 
en el Paraí�só que nó le córrespóndera�  ma� s que a un sóló siervó de Alla�h; y yó 
anheló serló. 
Quien pida para mí� al-uasí�lah le sera�  cóncedida mi intercesió� n ante Alla�h”. [Mus-
lim] 

ُ�ََو دِاوَدِ 
َ
امََََةِِ« رِوَاهُ أَ

َ
� انِِ وََالَّا�

َ
ذَ
َ�
 يََُُرَُدُِ َ�يَََْنَ الَّا

َ
عََََاءُ لَّا

ُ
 رِ�ََولَ اللهِ : » الِدُ

َ
ََالَ

َ
� :

َ
ََالَ

َ
� ، َ596- وَعَََن أَنََس

وَالِتَرُمَََذَيِّ، وَ�ََالَ: »حَدُيُث حَسَََّن«. 

596. Anas  narró�  que el Mensajeró de Alla�h  dijó: “Ningu� n du� ’a�  entre el ad-
ha�n y el iqa�mah sera�  rechazadó”. [At-Tirmidhí�, dijó: hadí�z hasan]

 LAS VIRTUDES DEL SALÂT

Dice Alla�h : 

ُِر
َ
اءِ وََالِمُُنْْكَّ

َ
حَْش

َ
نْْهَُىَ عََنِ الِفَ

َ
 تَ

َ
ةِ
َ
لاً  الِصِّا

ا
إِنِ

“La óració� n preserva de cómeter actós inmórales y repróbables”. (Córa�n 29:45)

ََمْ 
ُ
حََدُِكُ

َ
 ِ�بَََُابِ أَ

ً
هََُْرَُا

َ
 نَ

ا
ََوْ أَنِ

َ
 اللهِ ، يُقََْولَ: » أَرَِأَيُْتَََُمْ لِ

َ
: َ�ََمُِعِْتُُ رِ�ََولَ

َ
ََالَ

َ
� ، ِيََُرُة �ََي �رُ

َ
597- وَعَََن أَ

ََيْءٌ، 
َ

ََىَ مَََِنْ دَِرِنَََهِِ �
َ
ََيْءٌ ؟« �الََِوا: لَّا يَُبُْقْ

َ
ََىَ مَََِنْ دَِرِنَََهِِ �

َ
 يَُبُْقْ

ْ
اتٍُ، َ�ََلُ مََُْسََ مََََرُا

َ
 يَََُوْمٍُ خَ

ا
لُ

ُ
 مَِنََْْهُِ كُ

ُ
سَََِّلُ

َ
تَ
ْ
يَُ�

يَََْهِِ.
َ
 عََلَ

ٌ
ايَََُا« مَتَفَََقٌ

َ
طْ

َ
مََُْسَِ يَُمُْحَََُو اُللهِ ِ�هََُِنا الِخْ

َ
ََوَاتُِ الِخْ

َ
لَ  الِصِّا

ُ
ََلُ

َ
 مََ�

َ
ذَلََِِكَ

َ
: » فَ

َ
ََالَ

َ
�



249

597. Abu�  Huraí�rah  narró�  que el Mensajeró de Alla�h  dijó: “¿Si un rí�ó pasara 
pór la puerta de la casa de una persóna y esta se lavara en e� l cincó veces al dí�a, 
le quedarí�a algó de suciedad? 
Respóndierón: ‘¡Nó le quedarí�a nada de suciedad!’ 
Dijó: ‘E� se es el ejempló de las cincó sala� t, cón las cuales Alla�h bórra las faltas’”. 
[Al-Buja� ri y Muslim]

ََىَ الِجُِمُُعَََِةِِ، 
َ
 إِِلِ

ُ
مََُْسَُ، وََالِجُِمُُعَََِةِ

َ
 الِخْ

ُ
ََوَاتُ

َ
لَ : » الِصِّا

َ
ََالَ

َ
� ، ِرِ�ََولَ الله 

ا
يََُرُةِ : أَنِ �ََي �رُ

َ
598- وَعَََن أَ

بَُائََِِرُُ« رِوَاهُ مَسَََّلَم.
َ
 الِكَّ

َ
�ََشٌ

ُ
ََمْ تَ

َ
، مََََا لِ  لِِمَََُا َ�ْ�نَْهََُُنا

ٌ
ََارَِةِ

ا
فَ

َ
كُ

598. Abu�  Huraí�rah  narró�  que el Mensajeró de Alla�h  dijó: ‘Lós cincó sala� t 
diariós y el y�umu’ah hasta el siguiente, bórran las faltas cómetidas entre ellós, 
mientras nó se haya incurridó en pecadós mayóres”. [Muslim]

ََلَِمٍ  ََرُِئٍٍ مَُسَّْ ََنْ امَْ ََا مَِ ََولَ: »مََ ََولَ اللهِ ، يُقْ ََمُِعِْتُُ رِ� �َ :
َ

ََالَ
َ
� ، ََِان ََن عَفَ ََانِ � ََن عَ�مُ 599- وَعَ

ََنَ  ََا مَِ هَُ
َ
بُْلَ

َ
ََا �  لِِمَُ

ً
ََارَِةِ

ا
فَ

َ
ََتُْ كُ

َ
انَ

َ
 كُ

ا
ََا، إِِلَّا وعََهَُ

ُ
ََوعََهَُا، وََرُِكُ

ُ
ش

ُ
ََا ؛ وََخَ ََنُ وَُضُوء� يَُحَْسَِّ

َ
 فَ

ٌ
ََةِ تَُوَ�

ْ
 مََكَّ

ٌ
ةِ
َ
ََرُُهُُ صَُلاً حَْضَُ

َ
تَ

ََلَم. ََهُِ« رِوَاهُ مَسَّ
ا
لَ
ُ
ََرَُ كُ �ْ

ا
 الِدُ

َ
ََكَ ، وََذَلِِ

ٌ
ََرُةِ بُِيَ

َ
 كُ

َ
ََؤْتُ

ُ
ََمْ تَ

َ
ََا لِ ََوب مََ

ُ
نَ

ُ
الِذَ

599. ‘Uzma�n Ibnu ‘Affan  narró�  que óyó�  decir al Mensajeró de Alla�h : “Tódó 
musulma�n que asista al sala� t óbligatórió habiendó realizadó debidamente su 
u� du� ’, haga el ruku� ’ y el suy�u� d cón sósiegó, le sera�n perdónadas sus faltas, exceptó 
las graves. Así� sera�  pór siempre”. [Muslim]

 LAS VIRTUDES DEL SALÂT DEL SUBH                 
Y EL ‘ASR

يَْهِِ. 
َ
 عََلَ

ٌ
« مَتَفَقٌ

َ
ةِ  الِجَِنْا

َ
لُ

َ
ىَ الِبَُرُْدَِيُْنِ دَِخَ

ا
: »مََنْ صَُلَ

َ
الَ

َ
� ، ِرِ�ولَ الله 

ا
�ي مَو�ىَ : أَنِ

َ
600- عَن أَ

600. Abu�  Mu� sa Al-Ash’arí�  narró�  que el Mensajeró de Alla�h  dijó: “Quien rece 
el fay�r y el ‘asr entrara�  al Paraí�só”. 
[Al-Buja� ri y Muslim] 

 
ٌ

ََارَِ أَحََََدُ ََنْ يَُلَََِجََّ الِنْا
َ
 اللهِ ، يُقََْولَ: »لِ

َ
: َ�ََمُِعِْتُُ رِ�ََولَ

َ
ََالَ

َ
� ، 

َ
يُْبَََُةِ

َ
�ََي زْ�يَََرُ عَُمََُارِةِ �ََن رُِؤُ

َ
601- وَعَََن أَ

جََِْرَُ وَالِعَِصََِّْرَُ.  رِوَاهُ مَسَََّلَم.
َ
رُُوَِ�هَََُا« يُعِنََْي: الِفَ

ُ
� 

َ
بََُْلُ

َ
ََمُْسَِ وََ�

ا
ََوعِِ الِش

ُ
لَ
ُ
 طَ

َ
بََُْلُ

َ
ََىَ �

ا
صَُلَ

601. ‘Umarah ibnu Ruaibah  narró�  que óyó�  decir al Mensajeró de Alla�h : 
“Nó entrara�  en el Fuegó quien haga su sala� t antes de la salida del sól y antes del 
ócasó”. [Muslim]
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رِِ، 
ْ

 الِبَََُدُ
َ
ََةِ

َ
يَْلَ

َ
مَََُرُِ لِ

َ
ََىَ الِقْ

َ
ََرَُ إِِلِ

َ
نَْ�

َ
 الِنْبََُيِ  فَ

َ
ََا عَِنََْْدُ نْا

ُ
: كُ

َ
ََالَ

َ
� ، ِيََُرُ �ََن عَبََُدُ اللهِ الِبَُجَِلَََي 602- وَعَََن جَرُ

 
َ
 لَّا

ْ
عِْتَُمْ أَنِ

َ
ََإِنِِ اْ�ََتََطْ

َ
يَُتَََهِِ، فَ

ْ
 فَََي رُِؤُ

َ
ضََامَََُونِ

ُ
 تَ

َ
مَََُرَُ، لَّا

َ
ا الِقْ

َ
 َ�ََذَ

َ
ََرَُوَْنِ

َ
مَََُا تَ

َ
ََمْ كُ

ُ
كَّ �ا  رَِ

َ
ََرَُوَنِ

َ
ََمْ َ�تَ

ُ
كَّ

ا
: »إِنَ

َ
ََالَ

َ
قْ
َ
فَ

يَََْهِِ.
َ
 عََلَ

ٌ
ََوا« مَتَفَََقٌ

ُ
عَِلَ

ْ
افَ

َ
رُُوَِ�هَََُا، فَ

ُ
� 

َ
بََُْلُ

َ
ََمُْسَِ وََ�

ا
ََوعِِ الِش

ُ
لَ
ُ
 طَ

َ
بََُْلُ

َ
ةٍِ �

َ
ََىَ صَُلاً

َ
بََُُوا عََلَ

َ
لَ
ْ
�

ُ
تَ

602. Y�arí�r Ibnu ‘Abdullah  dijó: “Esta�bamós juntó al Prófeta , y miró�  la luna 
en una nóche de plenilunió y dijó: Vere� is a vuestró Sen� ór cómó veis esta luna, sin 
dificultad alguna. Si nó ós veis impedidós para rezar el sala� t antes de la salida del 
sól y antes del ócasó, cumplid cón elló”. [Al-Buja� ri y Muslim]

ََهُِ« رِوَاهُ 
ُ
 عََمَُلَ

َ
ََطَ  حََبُِ

ْ
ََدُ

َ
قْ
َ
 الِعَِصََِّْرُِ فَ

َ
ةِ
َ
 صَُلاً

َ
ََرَُكَ

َ
ََنْ تَ  رِ�ََولَ اللهِ : »مََ

َ
ََالَ

َ
� :

َ
ََالَ

َ
� ، ِة

َ
ََدُ يُْ 603- وَعَََن ُ�رَُ

الِبُخََْارِيِّ

603. Buraí�dah  narró�  que el Mensajeró de Alla�h  dijó: “Quien deja de hacer 
el sala� t del ‘asr, arruina sus óbras”. [Al-Buja� ri]

 LAS VIRTUDES DE IR CAMINANDO A LA 
MEZQUITA 

ََهُِ فَََِي 
َ
ُ لِ  اللَّهَا

ا
وَْ رَِاحَِ، أَعََََدُ

َ
ا إِلََِىَ الِمَُسَََّْجِِدُِ أَ

َ
ََدُ

َ
: »مََََنْ �

َ
ََالَ

َ
� ، الِنْبََُيا 

ا
يََُرُةِ : أَنِ 604 - عَََن أَ�ََي �رُ

يَََْهِِ.
َ
 عََلَ

ٌ
ا أَوَْ رَِاحَِ« مَتَفَََقٌ

َ
ََدُ

َ
مَََُا �

ا
لَ
ُ
 كُ

ً
ََزَُلَّا

ُ
ََةِِ نَ الِجَِنْا

604. Abu�  Huraí�rah  narró�  que el Prófeta  dijó: “Quien acuda a la mezquita 
pór la man� ana ó pór la tarde, Alla�h le preparara�  una mansió� n en el Paraí�só, cada 
vez que acuda pór la man� ana y pór la tarde”. [Al-Buja� ri y Muslim]

ضَََِي 
ْ
، لِِيََقْ ِ

ا
ََما مََضََََىَ إِلََِىَ َ�ْ�ََتٍُ مَََِنْ ُ�يَََُوتُِ اللَّهَ

ُ
ََرَُ فَََي َ�ْ�تَََِهِِ، � هُا

َ
طْ

َ
: »مََََنْ تَ

َ
ََالَ

َ
� ، الِنْبََُيا 

ا
605- وَعَنََْهِ: أَنِ

« رِوَاهُ مَسَََّلَم.
ً
ََعَُ دَِرَِجََََةِ

َ
رُْفَ

َ
ََرَُى تَ

ْ
خَ

ُ�
، وََالَّا

ً
ََةِ

َ
طِْيَئِ

َ
 خَ

ُ
حَََُطَ

َ
اَ�ََا تَ

َ
ََهُِ، إِحَْدُ

ُ
واتَ

ُ
طْ

ُ
ََتُْ خَ

َ
انَ

َ
، كُ ِ

ا
رَُائََِِضَِ اللَّهَ

َ
 مَََِنْ فَ

ً
يُضََََةِ رُِ

َ
فَ

605. Abu�  Huraí�rah  narró�  que el Prófeta  dijó: “Quien haga el u� du� ’ en su casa 
y despue�s acuda a una de las casas de Alla�h para realizar un actó óbligatórió, pór 
cada pasó que de� , unó bórrara�  una falta y el ótró ló elevara�  un gradó”. [Muslim] 

 مَََِنَ الِمَُسَََّْجِِدُِ مَِنََْْهُِ، 
َ

 أَْ�عَََِدُ
ً
حََََدُا

َ
عَْلَََمُ أَ

َ
 أَ

َ
صَََِّارِِ لَّا

ْ
نَ
�
 مَََِنَ الَّا

ٌ
 رَِجَََُلُ

َ
انِ

َ
: كُ

َ
ََالَ

َ
� ، ٍََِيي �ََن كُعََِب�

ُ
606 - وَعَََن أَ

: مََََا 
َ

ََالَ
َ
مَْضََََاءِ، � مَََُاءِ وََفَََِي الِرُا

ْ
لَ

ا
بَََُهُِ فَََي الِ�

َ
 لِِتََرُْكُ

ً
يََُْتَُ حَِمَََُارِا رَُ

َ
تَ

ْ
ََوْ ا�

َ
ََهُِ: لِ

َ
 لِ

َ
قْيَََلُ

َ
، فَ

ٌ
ةِ
َ
ََهُِ صَُلاً

ُ
طِْئِ

ْ
خْ

ُ
ََتُْ لَّا تَ

َ
انَ

َ
وََكُ

ََايَِّ إِلََِىَ الِمَُسَََّْجِِدُِ، وََرُِجَُوعَََِي 
َ

تََََبَِ لََِِي مََمُْش
ْ
 يُُكَّ

ْ
 أَنِ

ُ
يََُدُ رِِ

ُ
ََي أَ

ِ
 مََنْْزَِلََِِي إِلََِىَ جََنََْْبِِ الِمَُسَََّْجِِدُِ، إِنَ

ا
يَسَََُّرُُنَِي أَنِ

ََهِ« رِوَاهُ مَُسَََّلَِم.
ا
لَ
ُ
 كُ

َ
لََِِكَ

َ
 ذَ

َ
ُ لََِكَ  جََمَََُعََ اللَّهَا

ْ
ََدُ

َ
�« : ِاِلله 

ُ
 رَُِ�ََولَ

َ
ََالَ

َ
قْ
َ
ا رَِجََعََِْتُُ إِلََِىَ أَْ�لَََِي.  فَ

َ
إِذَ

606. Ubaí�í� Ibnu Ka’b  dijó: “Habí�a un hómbre entre lós ansa� r que viví�a ma� s 
lejós de la mezquita que cualquier ótra persóna, y sin embargó nó se ausentaba 
de ningu� n sala� t. 
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Le dijerón: ‘Deberí�as cómprar un burró y móntarló las nóches de óscuridad y lós 
dí�as de calór.’
Dijó: ‘Nó me alegrarí�a que mi casa estuviera juntó a la mezquita, pues quieró que 
se me registren mis pasós hacia la mezquita y lós de regresó a mi hógar’. 
Entónces le dijó el Mensajeró de Alla�h : ‘Alla�h ya te lós ha registradó tódós’”. 
[Muslim]

رُْبَ الِمَُسَََّْجِِدُِ، 
ُ
وا �

ُ
تََقِْلَ

ْ
 يَُ�

ْ
 أَنِ

َ
رَِادَِ َ�نََُْو َ�ََلَمَُةِ

َ
ََأْ

َ
 الِمَُسَََّْجِِدُِ، فَ

َ
ََتُ الِبُِقََْاعُِ حَََولَ

َ
لَ

َ
: خَ

َ
ََالَ

َ
� ، ُ607 - وَعَََن جَا�ََر

ََرُْبَ الِمَُسَََّْجِِدُِ ؟« �الََِوا: نَعََِم، 
ُ
ََوا �

ُ
تََقِْلَ

ْ
�
َ
 تَ

ْ
 أَنِ

َ
وَنِ

ُ
يََُدُ رُ

ُ
ََم تَ

ُ
كَّ

ا
نََِْي أَنَ

َ
�

َ
هََُُمْ: »َ�لَ

َ
 لِ

َ
ََالَ

َ
قْ
َ
 الِنْبََُي ، فَ

َ
لََِِكَ

َ
 ذَ

َ
ََغَ

َ
بَُلَ

َ
فَ

ََمْ« 
ُ
تََََبِْ آ�ارُِكُ

ْ
كَّ

ُ
ََمْ تَ

ُ
ََمْ، دِِيَُارَِكُ

ُ
تََََبِْ آ�ارُِكُ

ْ
كَّ

ُ
ََم تَ

ُ
 دِِيَُارَِكُ

َ
: »َ�نََِْي َ�ََلَِمَُةِ

َ
ََالَ

َ
قْ
َ
.  فَ

َ
لََِِكَ

َ
ََا ذَ

َ
 أَرَِدِْنَ

ْ
ََدُ

َ
� ، ِ

ا
يََُا رَُِ�ََولَ اللَّهَ

نَََْا.  رِوَاهُ مَسَََّلَم، وَرِوَى الِبُخََْارِيِّ مَعِنََْاهُ مَََن رِوَايََُةِ أَنََسَ.
ْ
لِ حََوا

َ
ََا تَ نْا

ُ
ََا كُ

ا
ا أَنَ

َ
فَقْالََِوا: مََََا يَسَََُّرُُنَ

607. Y�a�bir  dijó: “Un espació quedó�  vací�ó cerca de la mezquita y lós integran-
tes de la tribu Banu Salimah quisierón trasladarse juntó a la mezquita. 
La nóticia llegó�  al Prófeta  y les dijó: ‘¿Es ciertó que quere� is trasladarós juntó 
a la mezquita?’ 

Cóntestarón: ‘¡Sí�, Mensajeró de Alla�h!’ 
Dijó: ‘¡Banu Salimah! Quedaós en vuestras casas pórque vuestras huellas sera�n 
registradas; quedaós en vuestras casas pórque vuestras huellas sera�n registra-
das’. 
Entónces dijerón: ‘Ya nó queremós mudarnós’”. [Muslim]

 LAS VIRTUDES DE ESPERAR  EL PRÓXIMO 
SALÂT

 
ُ
ةِ
َ
لاً ةٍِ مََََا دَِامََََتُِ الََِصِّا

َ
ََمْ فَََي صَُلاً

ُ
كُ

ُ
 أَحََدُ

ُ
: »لَّا يَََُزََالَ

َ
ََالَ

َ
� ، ِرَُِ�ََولَ اِلله 

ا
يََُرُةِ : أَنِ 608 - وَعَََن أَ�ََي �رُ

يَََْهِِ.
َ
 عََلَ

ٌ
« مَتَفَََقٌ

ُ
لاًةِ  الََِصِّا

ا
لَََِبَِ إِلََِىَ أَ�لَََِهِِ إِلَّا

َ
 يَُنْقْ

ْ
حَْبَِسَََُّهُِ، لَّا يَُمُنَْعََُِهُِ أَنِ

َ
تَ

608. Abu�  Huraí�rah  narró�  que el Mensajeró de Alla�h  dijó: “Sabed que es-
tare� is en sala� t mientras sea esperar un sala� t ló que les impida salir, si el u� nicó 
mótivó que les impide regresar cón su familia es el sala� t”.  [Al-Buja� ri y Muslim]

ََذَِيِّ 
ا
هُُ الِ

ا
ََمْ مََََا دَِامَُ فَََِي مَََُصَِّلاً

ُ
حََدُِكُ

َ
ََىَ أَ

َ
ََي عََلَ

ِ
صَِّلَ

ُ
 تَ

ُ
ََةِ

َ
مَُلاًئِِكَّ

ْ
: »الِ

َ
ََالَ

َ
� ، ِرَُِ�ََولَ اِلله 

ا
609 - وَعَنََْهِ : أَنِ

ََارِِيُِّ.
َ

هََُُما ارِْحََمََُْهُِ« رِوَاهُ الِبُُخْ
ا
ََهُِ، اللَ

َ
فَََِرُْ لِ

ْ
هََُُما ا�

ا
: اللَ

ُ
ََولَ

ُ
قْ
َ
، تَ

ْ
ََمْ يُُحَََْدُِثِ

َ
ََىَ فَِيَََهِِ، مََََا لِ

ا
صَُلَ
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609. Abu�  Huraí�rah  narró�  que el Mensajeró de Alla�h  dijó: “Lós a�ngeles pi-
den pór cada unó de vósótrós mientras permanezca� is en la mezquita en la que 
reza� is habitualmente, y nó anule� is vuestró u� du� ’. 
Lós a�ngeles dicen: ‘¡Oh, Sen� ór, perdó� naló! ¡Oh, Sen� ór, ten misericórdia de e� l!’”. 
[Al-Buja� ri]

 LAS VIRTUDES DE HACER EL SALÂT EN 
ŸAMÂ’AH

ةِِ 
َ
ََنْ صَُلاً  مَِ

ُ
ضََََلُ

ْ
ََةِ أَفَ جَِمَُاعََ

ْ
 الِ

ُ
ةِ
َ
: »صَُلاً

َ
ََالَ

َ
� ، ِرَُِ�ََولَ اِلله 

ا
ََن عَمََُرُ رِضََي اللهِ عَنْهُمََُا: أَنِ 610 - عَََن ا�

ََهِِ. يَْ
َ
 عََلَ

ٌ
« مَتَفَََقٌ

ً
يُنَ دَِرَِجََََةِ ََرُِ

ْ
 وََعَِش

ٍ
 بِسََََّبُْعَ

ِ
ََذَ

َ
فَ
ْ
الِ

610. Ibnu ‘Umar k narró�  que el Mensajeró de Alla�h  dijó: “El sala� t en y�ama� ’ah 
es superiór al sala� t individual en veintisiete gradós”. [Al-Buja� ri y Muslim]

 
ٌ

ائََِِدُ
َ
�ََسََ لََِِي �

َ
 اِللهِ، لِ

َ
: يََُا رَُِ�ََولَ

َ
ََالَ

َ
 أَعَْمَََُىَ، فَقْ

ٌ
ََىَ الِنْبََُيا  رَِجَََُلُ

َ
تَ
َ
: أَ

َ
ََالَ

َ
� ، ِيََُرُة 611 –وَعَََن أَ�ََي �رُ

ََىَ 
ا
مَََُا وََلِ

ا
لَ
َ
ََهُِ، فَ

َ
ََصٍَ لِ

ا
رَُخَ

َ
ََي فَََِي َ�ْ�تَََِهِِ، فَ

ِ
يَُصَِّلَ

َ
ََهُِ فَ

َ
ََصٍَ لِ

ِ
 يُُرَُخَ

ْ
 اِللهِ  أَنِ

َ
 رَُِ�ََولَ

َ
لَ

َ
سََََّأْ

َ
مَُسَََّْجِِدُِ، فَ

ْ
ودُِنَََِي إِلََِىَ الِ

ُ
يَُقْ

أْجَََِبِْ« رِوَاهُ مَُسَََّلَِم.
َ
: »فَ

َ
ََالَ

َ
عَََِمْ.  �

َ
: نَ

َ
ََالَ

َ
ةِِ ؟« �

َ
لاً اءَ ِ�الََِصِّا

َ
سَََّْمَُعَُ الِنََِْدُ

َ
 تِ

ْ
ََهُِ: »َ�ََلُ

َ
 لِ

َ
ََالَ

َ
قْ
َ
دَِعََََاهُُ، فَ

611. Dijó Abu�  Huraí�rah : “Se presentó�  un ciegó ante el Prófeta  y le dijó: 
‘¡Mensajeró de Alla�h! Nó tengó quien me cónduzca hasta la mezquita’. 
Sólicita�ndóle que le diera permisó para hacer el sala� t en su hógar, y se ló cónce-
dió� . 
Peró cuandó el ciegó se marchaba, el Mensajeró de Alla�h  ló llamó�  y le pregun-
tó� : ‘¿Acasó llegas a óí�r el adha�n?’ 
Respóndió� : ‘Sí�.’ 
Le dijó: ‘¡Entónces te córrespónde respónder al llamadó!’”. [Muslim]

وٍَ، 
ْ

 َ�ََدُ
َ
يََُةٍِ، وََلَّا رُْ

َ
ََةٍِ فَََِي �

َ
لاً�

َ
612 - وَعَََن أَ�ََي الََِدُرِدِاء ، �ََالَ: �ََمُعِتُ رَُِ�ََولَ اِللهِ ، يُقََْولَ: »مََََا مَََِنْ �

ََبُِ مَََِنَ 
ْ
ئِ

ِ
 الِذَ

ُ
لُ

ُ
كُ

ْ
مَََُا يَََُأْ

ا
إِنَ

َ
ََمْ ِ�الِجَِمَُاعََََةِِ، فَ

ُ
يَْكَّ

َ
عَِلَ

َ
.  فَ

ُ
انِ

َ
ََيَْطْ

ا
يَْهََُِم الِش

َ
 عََلَ

َ
ََدُ اْ�ََتََحَْوَذَ

َ
� 

ا
 إِلَّا

ُ
ةِ
َ
لاً ََامُُ فَِيَهََُِمُ الََِصِّا

َ
قْ
ُ
لَّا تَ

اصُِيََََةِ« رَِوََاهُُ أَُ�ََو دَِاوَُدَِ �إِ�ََنْادِ حَسَََّن.
َ
نَََْمِ الِقْ

َ
الِ�

612. Abu�  Ad-Darda’  narró�  que el Mensajeró de Alla�h  dijó: “Si sóló fuesen 
tres persónas en una aldea ó un valle las que nó se pusieran de acuerdó para 
hacer juntós el sala� t, Shaí�ta�n terminarí�a pór dóminarlós. ¡Aferraós al y�ama� ’ah! 
Pues el lóbó se cóme a la óveja sólitaria”. [Muslim]



253

 LA RECOMENDACIÓN DE CONCURRIR                    
A LA MEZQUITA PARA  EL SALÂT DEL SUBH                   
Y EL ‘ISHÂ 

ََي  ََاءَ فَِ
َ

ََىَ الِعِِش
ا
ََنْ صَُلَ ََولَ: »مََ ََولَ اِللهِ ، يُقْ ََمُِعِْتُُ رَُِ� �َ :

َ
ََالَ

َ
� ، ََِان ََن عَفَ ََانِ � ََن عَ�مُ 613 - عَ

ََهُِ« رِوَاهُ 
ا
لَ
ُ
 كُ

َ
يَََْلُ

ا
ََىَ اللَ

ا
مَََُا صَُلَ

ا
أْنَ

َ
كَّ

َ
ََىَ الِصُِّبََُْحَُّ فَََي جََمَُاعََََةٍِ، فَ

ا
يَََْلُِ، وََمََََنْ صَُلَ

ا
 اللَ

َ
ََامَُ نَِصََِّْفَ

َ
مَََُا �

ا
أْنَ

َ
كَّ

َ
جََمَُاعََََةٍِ، فَ

مَُسَََّلَِم

613. ‘Uzma�n Ibnu ‘Affan  narró�  que el Mensajeró de Alla�h  dijó: “Quien haga 
el sala� t del ‘isha�  en y�ama� ’ah, es cómó si hubiera rezadó la mitad de la nóche, y 
quien haga el sala� t del subh en y�ama� ’ah, es cómó si hubiera rezadó tóda la nó-
che”. [Muslim] 

ةِِ 
َ
ََىَ الِمُُنَْافَِقِْيَََنَ مَََِنْ صَُلاً

َ
 عََلَ

َ
ََلُ

َ
قْ
ْ
 أَ�

ٌ
ةِ
َ
ْ�ََسََ صَُلاً

َ
: �ََالَ رَُِ�ََولَ اِللهِ : »لِ

َ
ََالَ

َ
� ، ِيََُرُة 614 – وَعَََن أَ�ََي �رُ

يَََهِِ.
َ
 عََلَ

ٌ
« مَتَفَََقٌ

ً
ََوْ حََبََُْوا

َ
وُْ�مَََُا وََلِ

َ
تَ
َ �
 مََََا فَِيَهُِمَََُا لَّا

َ
مََُُونِ

َ
ََوْ يَُعِْلَ

َ
ََاءِ، وََلِ

َ
جََِْرُِ وََالِعِِش

َ
الِفَ

614. Abu�  Huraí�rah  narró�  que el Mensajeró de Alla�h  dijó: “Nó hay sala� t ma� s 
tediósó para lós hipó� critas que el sala� t del fay�r y el ‘isha� . Si supierais el benefició 
que hay en ellós, vendrí�ais, aunque fuese gateandó”. [Al-Buja� ri y Muslim]

 LA ORDEN DE CUMPLIR CON EL SALÂT Y LA 
ADVERTENCIA  DE ABANDONAR SU PRÁCTICA 

Dice Alla�h : 

َى
َ
وُْ�طْ

ْ
ةِِ الِ

َ
لاً وَاتُِ وََالِصِّا

َ
لَ ىَ الِصِّا

َ
وا عََلَ

ُ
حََافَِ�

“Cumplid cón la óració� n prescrita, especialmente la óració� n de la tarde”. (Córa�n 
2:238)

ََىَ 
َ
 عََلَ

ُ
ةِ
َ
لاً : »الََِصِّا

َ
ََالَ

َ
 ؟ �

ُ
ضََََلُ

ْ
عَْمَََُالَِ أَفَ

�
615 - وَعَََن ا�ََن مَسَََّعِودِ ، �ََالَ: �ََأْلِتُ رَُِ�ََولَ اِللهِ  أَيُِّ الَّا

 
ٌ

: »الِجِِهَََُادُِ فَََي َ�بَِيَََلُِ اِللهِ« مَتَفَََقٌ
َ

ََالَ
َ
ََما أَيٌِّ ؟ �

ُ
يََُْنِ« �لَََتُُ: �

َ
: »ِ�ََرُُ الِوَالِِدُ

َ
ََالَ

َ
ََما أَيٌِّ ؟ �

ُ
تَِهَََُا« �لَََتُُ: �

ْ
وََ�

يَََهِِ.
َ
عََلَ

615. ‘Abdullah Ibnu Mas’u� d  dijó: “Pregunte�  al Prófeta : ‘¿Cua� l es la acció� n 
ma� s amada pór Alla�h?’ 
Respóndió� : ‘El sala� t realizadó en su hórarió prescriptó’. 
Dije: ‘¿Luegó cua� l?’ 
Respóndió� : ‘Hacer el bien y hónrar a lós padres’. 
Dije: ‘¿Luegó cua� l?’ 
Respóndió� : ‘El esfuerzó pór la causa de Alla�h’”. 
[Al-Buja� ri y Muslim]
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ََىَ  ََاسَُ حََتَا  الِنْا
َ

اتَََِلُ
َ
�
ُ
 أَ

ْ
 أَنِ

ُ
مَََِرُْتُ

ُ
: �ََالَ رَُِ�ََولَ اِللهِ : »أَ

َ
ََالَ

َ
616- وَعَََن ا�ََن عَمََُرُ رَِضََِيَ اُللهِ عََنْهُُمََُا ، �

 ،
َ

ََكَ لِِ
َ
ََوا ذَ

ُ
عَِلَ

َ
ا فَ

َ
ََإِذَ

َ
، فَ

َ
اةِ

َ
كُ ََزَا ََوا الِ

ُ
تَ
ْ
، وََيُُؤْ

َ
ةِ
َ
لاً ََصِّا ََوا الِ  اِللهِ، وََيُُقِْيَمُُ

ُ
 رَُِ�ََولَ

ً
ا ا َ  مُحَمَّدُُ

ا
 اُللهِ، وَأَنِ

ا
ََهَِ إِلَّا  إِلِ

َ
 لَّا

ْ
وَا أَنِ

ُ
ََهَُدُ

ْ
يَش

يَََهِِ.
َ
 عََلَ

ٌ
ََىَ اِللهِ« مَتَفَََقٌ

َ
مُِ، وََحَِسََََّاُ�هُُمْ عََلَ

َ
ْ�لاً  الَّا�

ِ
 ِ�حََََقٌ

ا
ََمْ، إِلَّا هُُ

َ
مَْوَالِ

َ
ََمْ وََأَ ََي دِِمََاءُ� ََوا مَِنِْ عََصَِّمُُ

616. Ibnu ‘Umar k narró�  que el Mensajeró de Alla�h  dijó: “Se me ha órdenadó 
cómbatir a lós idó� latras hasta que las persónas sean libres de atestiguar que nó 
hay ma� s divinidad que Alla�h y que Muha�mmad es Su Mensajeró, establezcan el 
sala� t y paguen el zaka� t. 
Cuandó ló hagan sus vidas y sus bienes sera�n sagradas, salvó en lós casós es-
tablecidós pór la justicia isla�mica, y su juició córrespónde a Alla�h”. [Al-Buja� ri y 
Muslim]

ََرُْكَِ وَالِكَّفَََرُ، 
ِ

جَََُلُِ وَََ�يَََْنَ الِش  َ�يَََْنَ الِرُا
ا

617 - وَعَََن جَا�ََرٍُ ، �ََالَ: �ََمُعِتُ رَُِ�ََولَ اِللهِ ، يُقََْولَ: »إِنِ

ةِِ« رِوَاهُ مَُسَََّلَِم.
َ
لاً  الََِصِّا

َ
ََرُْكَ

َ
تَ

617. Y�a�bir  narró�  que óyó�  decir al Mensajeró de Alla�h : “Ló que separa al 
hómbre de la incredulidad ó la idólatrí�a es el abandónó del sala� t”. [Muslim]

 يَََُوْمَُ الِقِْيََامََََةِِ 
ُ

 مََََا يُُحََاَ�ََبُِ ِ�ََهِِ الِعَِبََُْدُ
َ

لَ  أَوَا
ا

: �ََالَ رَُِ�ََولَ اِللهِ : »إِنِ
َ

ََالَ
َ
� ، ِيََُرُة 618- وَعَََن أَ�ََي �رُ

ََصٍَ 
َ
تََقْ

ْ
 انَ

ْ
ََإِنِ

َ
سَََِّرَُ، فَ

َ
ََابَ وََخَ

َ
 خَ

ْ
ََدُ

َ
قْ
َ
، فَ

ْ
تُ

َ
سََََّدُ

َ
 فَ

ْ
جَََِحَُّ، وََإِنِ

ْ
نَ
َ
ََحَُّ وَأَ

َ
لَ
ْ
 أَفَ

ْ
ََدُ

َ
قْ
َ
حََََتُْ، فَ

َ
 صَُلَ

ْ
ََإِنِ

َ
ََهُِ، فَ

ُ
تَ
َ
مَََِنْ عََمَُلَََِهِِ صَُلاً

ََصٍَ مَََِنَ 
َ
تََقْ

ْ
 مَِنْْهَََُا مََََا انَ

ُ
ََلُ مُا

َ
يَُكَّ

َ
عٍِ، فَ  لِِعَِبََُدُيِّ مَََن تَطََْوي

ْ
ََرُُوَا َ�ََلُ

ُ
�

ْ
بُ : انَ  الََِرُا

َ
ََالَ

َ
ََيْءٌ، �

َ
يُضََتَََِهِِ � رُِ

َ
مَََِنْ فَ

 حََسََََّنٌ«. 
ٌ

: »حََدُِيََُث
َ

ََالَ
َ
ا« رِوَاهُ الِتَِرُمَََِذَِيُِّ، وََ�

َ
ََىَ َ�ََذَ

َ
 َ�ََائِِرُُ أَعَْمَُالََِِهِِ عََلَ

ُ
ََونِ

ُ
كَّ

َ
ََما تَ

ُ
يُضََََةِِ ؟ � رُِ

َ
الِفَ

618. Abu�  Huraí�rah  narró�  que el Mensajeró de Alla�h  dijó: “La primera de 
las acciónes pór la cual debera�  rendir cuentas el siervó en el Dí�a del Juició sera�  
su sala� t. 
Si ha sidó córrectó triunfara� , de ló cóntrarió fracasara� . 
Si algu� n sala� t óbligatórió estuvó incómpletó, el Sen� ór, Póderósó y Majestuósó 
dira� : ‘¡Mirad si Mi siervó tiene sala� t vóluntariós cón lós que pueda cómpletar las 
óbligatórias!’ 
Así� sera�  cón el restó de las acciónes”. 
[At-Tirmidhí�, dijó: hadí�z hasan]

 LAS VIRTUDES DE LA PRIMERA FILA 
SE DEBEN COMPLETAR LAS FILAS

 
َ

ََونِ
ُ
صُِّفَ

َ
 تَ

َ
: »أَلَّا

َ
ََالَ

َ
قْ
َ
يَْنَََْا رَُِ�ََولَ اِللهِ ، فَ

َ
ََرَُجََ عََلَ

َ
: خَ

َ
ََالَ

َ
619 - عَََن جَا�ََرُ �ََن َ�ََمُُرَُةِ رِضََي اللهِ عَنْهُمََُا، �

 :
َ

ََالَ
َ
ِ�هَََُا ؟ �  رَِ

َ
 عَِنََْدُ

ُ
ََةِ

َ
 الِمَُلاًئِِكَّ

ُ
صَََِّفَ

ُ
 تَ

َ
يَََفَ

َ
لَنَََْا: يَََُا رَُِ�ََولَ اِللهِ، وََكُ

ُ
قْ
َ
ِ�هَََُا ؟« فَ  رَِ

َ
 عَِنََْدُ

ُ
ََةِ

َ
 الِمَُلاًئِِكَّ

ُ
صََُِّفَ

َ
مَََُا تَ

َ
كُ

« رِوَاهُ مَُسَََّلَِم.
ِ

ََفَ  فَََي الِصِّا
َ

، وََيَُتََرَُاصََُُونِ
َ

وََلَ
ُ�
 الَّا

َ
ََوفٍ

ُ
 الِصُِّفَ

َ
»يُُتَِمََُُونِ
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619. Y�a�bir Ibnu Samurah  dijó: “En una ócasió� n vinó a nósótrós el Mensajeró 
de Alla�h  y nós dijó: ‘¿Pór que�  nó hace� is las filas cómó las hacen lós a�ngeles 
cuandó se presentan ante su Sen� ór?’ 
Le preguntamós: ‘¡Oh, Mensajeró de Alla�h! ¿Có� mó hacen lós a�ngeles las filas ante 
su Sen� ór?’ 
Dijó: ¡Cómpletan las filas alinea�ndóse prólijamente!’”. [Muslim]

ََرَُُ�ا آخَِرَُُ�ََا، 
َ

هَََُا، وََ�
ُ
لِ ََوفٍِ الِرُِجََََالَِ أَوَا

ُ
: �ََالَ رَُِ�ََولَ اِللهِ : »خَيَََْرُُ صُُفَ

َ
ََالَ

َ
� ،  ِيََُرُة 620-وَعَََن أَ�ََي �رُ

هَََُا« رِوَاهُ مَُسَََّلَِم.
ُ
لِ ََرَُُ�ا أَوَا

َ
سََََّاءِ آخَِرَُُ�ََا، وََ�

ِ
ََوفٍِ الِ�

ُ
يَََْرُُ صُُفَ

َ
وََخَ

620. Abu�  Huraí�rah  narró�  que el Mensajeró de Alla�h  dijó: “Las mejóres filas 
para lós hómbres són la primeras; y las peóres las u� ltimas. Las mejóres filas para 
las mujeres són las u� ltimas y las peóres las primeras”. [Muslim]

: »اْ�ََتََووَا 
ُ

ََولَ
ُ
ةِِ، وََيَُقْ

َ
لاً كُِبَُنَََْا فَََي الََِصِّا  رَُِ�ََولَ اِللهِ ، يَُمُْسََََّحُُّ مََنَْا

َ
انِ

َ
621- وَعَََن أَ�ََي مَسَََّعِودِ ، �ََالَ: كُ

ََنَ  ذَِيُ
ا
ََما الِ

ُ
ََمْ، � هُُ

َ
ونَ

ُ
ََنَ يَُلَ ذَِيُ

ا
ََما الِ

ُ
ََىَ، � مُِ وََالِنُْهَُ

َ
حَْلاً

�
ََو الَّا

ُ
وَلِ

ُ
ََمْ أَ

ُ
ََي مَِنْْكَّ ََمْ، لِِيََلَِيََنِْ

ُ
وُ�كَّ

ُ
لَ
ُ
� 

َ
ََفَ تََلَِ

ْ
تََخْ

َ
ََوا فَ

ُ
تََلَِفَ

ْ
خْ

َ
 تَ

َ
وَلَّا

ََمْ« رَِوََاهُُ مَُسَََّلَِم. هُُ
َ
ونَ

ُ
يَُلَ

621. Abu�  Mas’u� d  dijó: “El Mensajeró de Alla�h , sólí�a igualar nuestrós hóm-
brós al tiempó que nós decí�a antes de iniciar el sala� t: ‘¡Igualaós y que nadie só-
bresalga, que nó haya discórdia entre vósótrós para que nó se diferencien vues-
trós córazónes! Que lós ma� s cercanós a mí� sean lós de cónócimientó y sabidurí�a. 
Despue�s lós que lós que les sigan y despue�s lós que les sigan’”. [Muslim]

ََامُِ  مَُ
َ
ََنْ تَ  مَِ

ِ
ََفَ  الِصِّا

َ
ََوِيَُةِ سَّْ

َ
 تِ

ا
ََإِنِ

َ
ََمْ ؛ فَ

ُ
كَّ

َ
وفَ

ُ
 اِللهِ : »َ�ََوُوَا صُُفَ

ُ
: �ََالَ رَُِ�ََولَ

َ
ََالَ

َ
� ، َ622- وَعَََن أَنََس

يَََهِِ.
َ
 عََلَ

ٌ
ةِِ« مَتَفَََقٌ

َ
لاً الََِصِّا

622. Anas  narró�  que el Mensajeró de Alla�h  dijó: “¡Igualad vuestras filas, 
pórque elló es parte del sala� t!” [Al-Buja� ri y Muslim] 

 LAS VIRTUDES DEL SALÂT VOLUNTARIO

 
َ

 رَِضََِيَ اُللهِ عََنْهُمََُا، �الََِتُ: �ََمُعِتُ رَُِ�ََولَ
َ

يََانِ
ْ
ََتُِ أَ�ََي ُ�ََفَ

ْ
 رِمَلَََةِ ِ��

َ
مُِ حََبُِ�بَََُةِ

ُ
مَِنِْيَََنَ أَ

ْ
مُِ الِمُُؤْ

ُ
623- وَعَََن أَ

يَََرَُ 
َ
� 

ً
وُعَََا

َ
طْ

َ
 تَ

ً
عَََِةِ

ْ
 رَِكُ

َ
تََََيْ عََشََرَُةِ

ْ
 يَََُوْمٍُ ِ��

ا
لُ

ُ
عَِالََِىَ كُ

َ
ََي لِلهُ تَ

ِ
اِللهِ ، يُقََْولَ: »مََََا مَََِنْ عََبََُْدٍُ مَُسَََّْلَِمٍ يُُصَِّلَ

ََةِِ« رِوَاهُ مَُسَََّلَِمٌ. ََي الِجَِنْا ََتٌُ فَِ ََهُِ َ�ْ�
َ
ََيَ لِ  ُ�نِْ

ا
ََةِِ، أَوَ إِلَّا ََي الِجَِنْا  فَ

ً
ََا ََهُِ َ�ْ�تَ

َ
ََىَ اللهِ لِ  َ�نَْ

ا
ََةِِ، إِلَّا يُضََ رُِ

َ
الِفَ

623. La madre de lós creyentes Umm Habí�bah Ramlah Bint Abu�  Sufia�nnarró�  
que óyó�  decir al Mensajeró de Alla�h : “Tódó siervó musulma�n que rece durante 
un dí�a y una nóche para Alla�h , dóce raka’a� t vóluntarias adema�s de lós sala� t 
óbligatóriós, Alla�h le cónstruira�  una mórada en el Paraí�só”. [Muslim]
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ََرُِ،  هُْ
ُ

 الِ�
َ

ََلُ بُْ
َ
ََنِ � عَِتََيَْ

ْ
ََولَِ اِللهِ ، رَِكُ ََعََ رَُِ� ََتُُ مََ يَْ

ا
: صَُلَ

َ
ََالَ

َ
ََا، � ََيَ اُللهِ عََنْهُُمُ ََرُ رَِضِ ََن عَمُ ََن ا� 624- وَعَ

 
ٌ

ََاءِ.  مَتَفَََقٌ
َ

 الِعِِش
َ

عَِتََيَََنِ َ�عََِدُ
ْ
ََرُِبِ، وََرَِكُ

ْ
 الِمَُ�

َ
عَِتََيَََنِ َ�عََِدُ

ْ
 الِجُِمُُعَََِةِِ، وََرَِكُ

َ
عَِتََيَََْنِ َ�عََِْدُ

ْ
َ�ََا، وََرَِكُ

َ
عَِتَْيَََنِ َ�عِْدُ

ْ
وََرَِكُ

يَََهِِ.
َ
عََلَ

624. Ibnu ‘Umar k dijó: “Rece�  cón el Mensajeró de Alla�h  dós raka’a� t antes 
del sala� t del dhuhr y ótrós dós despue�s, dós raka’a� t despue�s del y�umu’ah, dós 
despue�s del sala� t del magrib y ótrós dós despue�s del sala� t del ‘isha�”. [Al-Buja� ri y 
Muslim] 

 
ِ

لُ
ُ
ََنَ كُ ، َ�يَْ

ٌ
ةِ
َ
ََنِ صَُلاً يَْ

َ
انَ

َ
 أَذَ

ِ
لُ

ُ
ََنَ كُ ََولَ اِللهِ : »َ�يَْ ََالَ رَُِ� � :

َ
ََالَ

َ
� ، ٍََُل

ا
فَ

َ
ََن مَُ� ََدُ اللهِ � ََن عَبُ 625- وَعَ

ََهِِ. يَ
َ
 عََلَ

ٌ
ََقٌ ََاءَ« مَتَفَ

َ
ََنْ � ََةِِ: »لِِمَُ الِِ�

ا
ََي الِ� ََالَ فَ ََن صُلاًةِ« � ََنَ كُلُ أَذَانَيَ ، َ�يَْ

ٌ
ةِ
َ
ََنِ صَُلاً يَْ

َ
انَ

َ
أَذَ

625. ‘Abdullah Ibnu Mugaffal  narró�  que el Mensajeró de Alla�h  dijó: “¡Entre 
el adha�n y el iqa�mah siempre hay un sala� t vóluntarió! ¡Entre el adha�n y el iqa� -
mah siempre hay un sala� t vóluntarió! ¡Entre el adha�n y el iqa�mah siempre hay 
un sala� t vóluntarió! Luegó dijó: ‘Para quien quiera’”. [Al-Buja� ri y Muslim]

 LA IMPORTANCIA DE LAS  DOS RAKA’ÂT 
VOLUNTARIAS ANTES DEL SALÂT DEL SUBH 

 
َ

ََلُ بُْ
َ
ََنِ � عَِتََيَْ

ْ
ََرُِ، وََرَِكُ هُْ

ُ
 الِ�

َ
ََلُ بُْ

َ
� 

ً
ََا َ�عِ عُِ أَرِْ

َ
ََدُ  لَّا يَُ

َ
انِ

َ
ََيا  كُ بُ  الِنْا

ا
ََا: أَنِ ََيَ اُللهِ عََنْهُ ََةِ رَِضِ ََن عَائش 626- عَ

ََارِِيُِّ.
َ

اةِِ.  رَِوََاهُُ الِبُُخْ
َ

ََدُ
َ
الِ�

626. ‘A� ishahdijó: “El Prófeta  nó dejaba de rezar cuatró raka’a� t antes del 
sala� t del dhuhr y dós raka’a� t antes del sala� t del fay�r”. [Al-Buja� ri]

يََا وََمََا فَِيَهَُا« رِوَاهُ مَُسَّلَِمٌ. 
ْ
يَْرٌُ مَِنَ الِدُنَ

َ
جِْرُِ خَ

َ
عَِتََا الِفَ

ْ
: »رَِكُ

َ
الَ

َ
� ، ِ627- وَعَنْهُا، عَن الِنْبُي

627. ‘A� ishahtambie�n narró�  que el Prófeta  dijó: “Las dós raka’a� t vóluntarias 
antes del sala� t del fay�r són mejóres que el mundó enteró y tódó ló que cóntiene”. 
[Muslim] 

 REALIZAR LAS DOS RAKA’ÂT VOLUNTARIAS 
ANTES DEL FAŸR LIVIANAS  
Y QUÉ SE RECITA 

اءِ 
َ

ََدُ ََنَ الِنِْ ََنِ َ�يَْ تََيَْ
َ
فَِيَفَ

َ
ََنِ خَ عَِتََيَْ

ْ
ََي رَِكُ

ي
 يُُصَِّلَ

َ
انِ

َ
 اللهِ  كُ

َ
ََولَ  رِ�

ا
ََا: أَنِ ََيَ اُللهِ عََنْهُ ََةِ رَِضِ ََن عَائش 628 - عَ

ََهِِ. يَ
َ
 عََلَ

ٌ
ََقٌ ََحُِّ.  مَتَفَ ةِِ الِصُِّبُْ

َ
ََنْ صَُلاً ََةِِ مَِ امََ

َ
� وََالَّا�

628. ‘A� ishahdijó: “El Mensajeró de Alla�h  sólí�a rezar dós raka’a� t breves entre 
el adha�n y el iqa�mah del fay�r”. [Al-Buja� ri y Muslim] 
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َ

بََُْلُ
َ
عَِتََيَََْنِ �

ْ
كُ  فَََي الِرُا

ُ
ََرَُأَ

ْ
 يَُقْ

َ
انِ

َ
ََكَّ

َ
 فَ

ً
ََهُْرُا

َ
� ، بََُيا ََتُُ الِنْا

ْ
: رَِمََقْ

َ
ََالَ

َ
629- وَعَََن ا�ََن عَمََُرُ رِضََي اللهِ عَنْهُمََُا، �

 حََسََََّنٌ«. 
ٌ

: »حََدُِيََُث
َ

ََالَ
َ
 رَِوََاهُُ الِتَِرُمَََِذَِيُِّ، وََ� ٌ

حََََدُ
َ
 ُ�ََوَ اُللهِ أَ

ْ
ََلُ

ُ
�ََو 

َ
افَََِرُُوَنِ

َ
كَّ

ْ
 يَََُا أَيُُهَََُا الِ

ْ
ََلُ

ُ
� :ُِجََِْر

َ
الِفَ

629. Ibnu ‘Umar k dijó: “Observe�  al Prófeta  durante un mes, y vi que recitaba 
en lós dós raka’a� t antes del sala� t del fay�r: ‘¡Oh, Incre�dulós!’ y ‘E� l es Alla�h, Unó’”.
[At-Tirmidhí�, dijó: hadí�z hasan]

 LA  RECOMENDACIÓN  DE RECOSTARSE 
SOBRE  EL  LADO DERECHO DESPUÉS  DE  LAS 
DOS RAKA’ÂT  VOLUNTARIAS  ANTES  DEL FAŸR  

هِِ 
ِ
ََىَ ِ�ََقْ

َ
جَََِعََ عََلَ

َ
ََىَ رِكُعِتَََي الِفَجََِرُ، اضْطْ

ا
ا صَُلَ

َ
 الِنْبََُيُ  إِذَ

َ
انِ

َ
630- عَََن عَائشََةِ رَِضََِيَ اُللهِ عََنْهََُا، �الََِتُ: كُ

ََارِِيِّ.
َ

يُْمَََُن.  رَِوََاهُُ الِبُُخْ
َ �
الَّا

630. ‘A� ishahdijó: “El Prófeta  cuandó rezaba las dós raka’a� t antes del sala� t 
del fay�r, sólí�a recóstarse sóbre su cóstadó derechó”. [Al-Buja� ri]

 EL SALÂT VOLUNTARIO DEL DHUHR

عَِتََيَََْنِ 
ْ
هََُْرُِ وََرَِكُ

ُ
 الِ�

َ
بََُْلُ

َ
عَِتََيَََْنِ �

ْ
يَََْتُُ مََََعََ رَُِ�ََولَِ اِللهِ  رَِكُ

ا
: صَُلَ

َ
ََالَ

َ
631- عَََن ا�ََن عَمََُرُ رَِضََِيَ اُللهِ عََنْهُُمََُا، �

يَََهِِ.
َ
 عََلَ

ٌ
َ�ََا.  مَتَفَََقٌ

َ
َ�عِْدُ

631. Ibnu ‘Umar k dijó: “Rece�  cón el Mensajeró de Alla�h  dós raka’a� t antes del 
sala� t del dhuhr y ótras dós despue�s”. [Al-Buja� ri y Muslim]

ََما 
ُ
� ،

ً
َ�عََِا ََرُِ أَرِْ هُْ

ُ
 الِ�

َ
ََلُ بُْ

َ
ََي � ََي َ�ْ�تَِ ََي فَ

ِ
ََيُ  يُُصَِّلَ بُِ  الِنْا

َ
انِ

َ
632- وَعَََن عَائشََةِ رَِضََِيَ اُللهِ عََنْهََُا، �الََِتُ: كُ

 
ُ

ََلُ
ُ

خَ
ْ

ََما يَُدُ
ُ
ََرُِبَ، �

ْ
ََاسُِ الِمَُ� ََي ِ�الِنْا

ِ
 يُُصَِّلَ

َ
انِ

َ
ََنِ.  وََكُ عَِتََيَْ

ْ
ََي رَِكُ

ِ
يَُصَِّلَ

َ
 فَ

ُ
ََلُ

ُ
خَ

ْ
ََما يَُدُ

ُ
ََاسُِ، � ََي ِ�الِنْا

ِ
يَُصَِّلَ

َ
ََرُُجَُ، فَ

ْ
يَُخْ

ََنِ.  رَِوََاهُُ مَُسَََّلَِم. عَِتََيَْ
ْ
ََي رَِكُ

ِ
يَُصَِّلَ

َ
ََي فَ  َ��تَِ

ُ
ََلُ

ُ
خَ

ْ
ََاءِ، وََيَُدُ

َ
ََاسُِ الِعِِش ََي ِ�الِنْا

ِ
ََنِ، وََيُُصَِّلَ عَِتََيَْ

ْ
ََي رَِكُ

ِ
يَُصَِّلَ

َ
فَ

632. ‘A� ishahdijó: “El Prófeta , sólí�a rezar en mi casa cuatró raka’a� t antes del 
sala� t del dhuhr; despue�s salí�a para rezar cón la gente, y luegó entraba para rezar 
dós raka’a� t ma� s. 
Sólí�a rezar cón la gente el sala� t del magrib y despue�s en mi casa rezaba dós 
raka’a� t. 
Tambie�n sólí�a rezar cón la gente el sala� t del ‘isha�  y despue�s entraba en mi casa 
para hacer dós raka’a� t”. [Muslim]
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 EL SALÂT VOLUNTARIO DEL ‘ASR

 الِعَِصََِّْرُِ 
َ

ََلُ بُْ
َ
ََىَ �

ا
 صَُلَ

ً
ُ امَََْرُءا : »رَِحَََِمَ اللَّهَا

َ
ََالَ

َ
� ، عََنْهُُمََُا، عَََن الِنْبََُي ُ 633- عَََن ا�ََن عَمََُرُ رَِضََِيَ اللَّهَا

 حََسََََّنٌ“.
ٌ

: »حََدُِيََُث
َ

ََالَ
َ
ََذَِيُِّ، وََ� ََو دَِاوَُدَِ وََالِتَِرُمَِ « رِوَاهُ أَُ�

ً
َ�عََِا أَرِْ

633. Ibnu ‘Umar k narró�  que el Prófeta  dijó: “Alla�h se cómpadece de la per-
sóna que reza cuatró raka’a� t antes del sala� t del ‘asr”. [Abu�  Da�wu� d y At-Tirmidhí�, 
dijó: hadí�z hasan]

 EL SALÂT VOLUNTARIO ANTES  Y DESPUÉS 
DEL MAGRIB 

ََرُِ،  هُْ
ُ

 الِ�
َ

ََلُ بُْ
َ
ََنِ � عَِتََيَْ

ْ
ََولَِ اِللهِ ، رَِكُ ََعََ رَُِ� ََتُُ مََ يَْ

ا
: صَُلَ

َ
ََالَ

َ
ََا، � ََيَ اُللهِ عََنْهُُمُ ََرُ رَِضِ ََن عَمُ ََن ا� 634- وَعَ

 
ٌ

ََاءِ.  مَتَفَََقٌ
َ

 الِعِِش
َ

عَِتََيَََنِ َ�عََِدُ
ْ
ََرُِبِ، وََرَِكُ

ْ
 الِمَُ�

َ
عَِتََيَََنِ َ�عََِدُ

ْ
 الِجُِمُُعَََِةِِ، وََرَِكُ

َ
عَِتََيَََْنِ َ�عََِْدُ

ْ
َ�ََا، وََرَِكُ

َ
عَِتَْيَََنِ َ�عِْدُ

ْ
وََرَِكُ

يَََهِِ.
َ
عََلَ

634. Ibnu ‘Umar k dijó: “Rece�  cón el Mensajeró de Alla�h  dós raka’a� t antes 
del sala� t del dhuhr y ótrós dós despue�s, dós raka’a� t despue�s del y�umu’ah, dós 
despue�s del sala� t del magrib y ótrós dós despue�s del sala� t del ‘isha�”.  [Al-Buja� ri 
y Muslim]

ََةِِ: 
َ
الِِ�

ا
ََرُِبِ« �ََالَ فَََي الِ�

ْ
 الِمَُ�

َ
بََُْلُ

َ
ََوا �

ُ
: »صَُلَ

َ
ََالَ

َ
� ، ِعَََن الِنْبََُي ، ََُل

ا
فَ

َ
635- وَعَََن عَبََُدُ اللهِ �ََن مَُ�

ََارِِيُِّ.
َ

ََاءَ« رِوَاهُ الِبُُخْ
َ

»لِِمَََُنْ �

635. ‘Abdullah Ibnu Mugaffal  narró�  que el Prófeta  dijó: “¡Rezad antes del 
sala� t del magrib! ¡Rezad antes del sala� t del magrib! ¡Rezad antes del sala� t del 
magrib! Luegó de la tercera an� adió� : ‘¡Quien quiera!’”. [Al-Buja� ri]

 EL SALÂT VOLUNTARIO ANTES Y DESPUÉS 
DEL SALÂT DEL ‘ISHÂ

ََاءِ، وَحَدُيََُث عَبََُدُ اللهِ �ََن 
َ

 الِعِِش
َ

عَِتََيَََْنِ َ�عََِْدُ
ْ
بََُيِ  رَِكُ يَََْتُُ مََََعََ الِنْا

ا
فَِيَََهِِ حَدُيََُث ا�ََن عَمََُرُ الِسَََّا�قٌ: صَُلَ

يَََْهِِ
َ
« مَتَفَََقٌ عََلَ

ٌ
يَََْنِ صَُلاًةِ

َ
انَ

َ
 أَذَ

ِ
لُ

ُ
ََلٍُ: »َ�يَََْنَ كُ

ا
فَ

َ
مَُ�

Dijó Ibnu ‘Umar k: “He rezadó cón el Prófeta  dós raka’a� t despue�s del sala� t 
del ‘isha�”.
Dijó ‘Abdullah Ibnu Mugaffal : “Entre el adha�n y su iqa�mah siempre hay un 
sala� t vóluntarió”. [Al-Buja� ri y Muslim]
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 EL SALÂT VOLUNTARIO PARA  EL SALÂT DEL 
ŸUMU’AH

َ�ََا 
َ

 َ�عِْدُ
ِ

يَُصَََِّلُ
ْ
لَ
َ
، فَ

َ
ََم الِجُِمُُعَََِةِ

ُ
كُ

ُ
حََدُ

َ
ََىَ أَ

ا
ا صَُلَ

َ
 رِ�ََولَ اللهِ : »إِِذَ

َ
ََالَ

َ
� :

َ
ََالَ

َ
� ، ِيََُرُة �ََي �رُ

َ
636- عَََن أَ

« رِوَاهُ مَسَََّلَم.
ً
�عََِا أَرِْ

636. Abu�  Huraí�rah  narró�  que el Mensajeró de Alla�h  dijó: “¡Cuandó recen el 
y�umu’ah, hagan luegó cuatró raka’a� t!” [Muslim] 

 ،
َ

ََىَ يَُنْْصَََِّرُِفٍ ََةِِ حََتَا  الِجُِمُُعَِ
َ

ََدُ ََي َ�عِْ
ِ
 يُُصَِّلَ

َ
 لَّا

َ
انِ

َ
ََيا  كُ بُ  الِنْا

ا
ََن عَمََُرُ رِضََي اللهِ عَنْهُمََُا: أَنِ 637- وَعَََن ا�

ََهِِ.  رِوَاهُ مَسَََّلَم. ََنِ فَََي َ�ْ�تَِ عَِتََيَْ
ْ
ََي رَِكُ

ِ
يَُصَِّلَ

َ
فَ

637. Ibnu ‘Umar k dijó: “El Prófeta  sólí�a rezar luegó del y�umu’ah dós raka’a� t 
en su casa”. [Muslim] 

 LA RECOMENDACIÓN DE HACER EL SALÂT 
VOLUNTARIO EN LA CASA
CAMBIAR DE POSICIÓN ENTRE EL SALÂT OBLIGATORIO Y EL VOLUNTARIO O 
HABLAR CON ALGUIEN ENTRE UNA Y OTRA

 
َ

ََلُ ضََ
ْ
 أَفَ

ا
ََإِنِ

َ
ََمْ، فَ

ُ
ََي ُ�يَُوتَِكَّ ََاسُُ فَِ ََا الِنْا يُُهَُ

َ
ََوا أَ

ُ
: »صَُلَ

َ
ََالَ

َ
� ، ََيا بُ  الِنْا

ا
ََتُ : أَنِ ََن �ا� ََدُ � يُ 638- عَََن زْ

ََهِِ. يَْ
َ
 عََلَ

ٌ
ََقٌ « مَتَفَ

َ
ََةِ تَُوَ�

ْ
 الِمَُكَّ

ا
ََهِِ إِِلَّا ََي َ�ْ�تَِ ََرُْءِ فَ  الِمَُ

ُ
ةِ
َ
ةِِ صَُلاً

َ
لاً ََصِّا الِ

638. Zaid Ibnu Za�bit  narró�  que el Mensajeró de Alla�h  dijó: “¡Hagan sala� t en 
vuestrós hógares, pues el mejór sala� t es el que se hace en el hógar, exceptó lós 
óbligatóriós!” [Al-Buja� ri y Muslim] 

ََمْ، 
ُ
ََمْ فَََِي ُ�يَُوتَِكَّ

ُ
تَِكَّ

َ
ََوا مَََِنْ صَُلاً

ُ
: »اجَْعَِلَ

َ
ََالَ

َ
� ، ِبََُي 639- وَعَََن ا�ََن عَمََُرُ رِضََي اللهِ عَنْهُمََُا، عَََن الِنْا

يَََْهِِ.
َ
 عََلَ

ٌ
« مَتَفَََقٌ

ً
بََُُورِا

ُ
وََ�ََا �

ُ
خِْذَ تَا

َ
 تَ

َ
وََلَّا

639. Ibnu ‘Umar k narró�  que el Prófeta  dijó: “¡Haced algunós sala� t vólunta-
riós en vuestrós hógares; nó haga� is de vuestrós hógares tumbas!” [Al-Buja� ri y 
Muslim]
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ََيْءٍ 
َ

هُِ عََََنْ �
ُ
لِ
َ
مََُِرٍُ يَسَََّأْ

َ
ََتُِ نَ

ْ
خَ

ُ
ََائِِبِِ ا�ََن أَ ََىَ الِسَّا

َ
هُِ إِِلِ

َ
افَََِعََ ْ�ََنَ جَُبَُيَََْرٍُ أَرَِْ�ََلَ

َ
 نَ

ا
640- وَعَََن عَمََُرُ �ََن عَطََْاءٍ: أَنِ

مََََامُُ،  مَ الَّا�
ا
ََا َ�ََلَ مُا

َ
لَ
َ
صََُِّورَِةِِ، فَ

ْ
 فَََي الِمَُقْ

َ
يَََْتُُ مََعَََِهُِ الِجُِمُُعَََِةِ

ا
عَََِمْ، صَُلَ

َ
: نَ

َ
ََالَ

َ
قْ
َ
ةِِ، فَ

َ
لاً  فَََي الََِصِّا

ُ
رَِآهُُ مَِنََْْهُِ مَُعَِاوَِيَََُةِ

 
َ
يَََْتَُ الِجُِمُُعَََِةِ

ا
ا صَُلَ

َ
ََتَُ. إِِذَ

ْ
عَِلَ

َ
 لِِمَََُا فَ

ْ
عََُِدُ

َ
 تَ

َ
: لَّا

َ
ََالَ

َ
قْ
َ
، فَ ََيا

َ
 إِلِ

َ
رَِْ�ََلُ

َ
 أَ

َ
ََلُ

َ
ََا دَِخَ مُا

َ
لَ
َ
يَََْتُُ، فَ

ا
صَِّلَ

َ
امَََِي، فَ

َ
مََُْتُُ فَََي مََقْ

ُ
�

ةٍِ 
َ
 ِ�ََصَِّلاً

ً
ةِ
َ
 صَُلاً

َ
وصََُِلُ

ُ
 نَ

َ
، أَنِ لَّا

َ
ََا ِ�ذَلََِِكَ

َ
 اللهِ  أَمََرَُنَ

َ
 رِ�ََولَ

ا
ََإِنِ

َ
ََرُُجََ ؛ فَ

ْ
خْ

َ
وَْ تَ

َ
ََمَ أَ

ا
لَ
َ
تََكَّ

َ
ََىَ تَ هَََُا ِ�ََصَِّلاًةٍِ حََتَا

ْ
صِِّلَ

َ
 تَ

َ
لاً

َ
فَ

ََرُُجََ.  رِوَاهُ مَسَََّلَم.
ْ

خْ
َ
وَْ نَ

َ
ََمَ أَ

ا
لَ
َ
تََكَّ

َ
ََىَ نَ حََتَا

640. ‘Umar Ibnu ‘Ata�  narró�  que Nafi’ Ibnu Y�ubaí�r envió�  a As-Sa’ib para preguntar-
le que�  habí�a vistó Mu’a�uí�ah repróchable en el sala� t. 

Dijó: “Rece�  juntó a e� l el y�umu’ah en la mezquita y cuandó el Ima�m terminó�  cón el 
sala�m, me levante�  de mi sitió y vólví� a rezar un sala� t vóluntarió. 
Mu’a�uí�ah salió�  de la mezquita y entró�  en su hógar; luegó mandó�  a llamarme y 
me dijó: ‘¡Nó vuelvas a repetir ló que has hechó! Cuandó hagas el y�umu’ah nó ló 
unas cón ótró sala� t vóluntarió sin antes haber habladó cón alguien ó cambiadó 
de lugar. El Mensajeró de Alla�h  nós órdenó�  nó unir un sala� t cón ótró sin haber 
mediadó palabra ó haber cambiadó de lugar’”. [Muslim] 

 LA RECOMENDACIÓN DE HACER EL ÛITR
ES UNA SUNNAH CONFIRMADA 

 
ا

: »إِنِ
َ

ََالَ
َ
� ، ِالله 

ُ
كَََِّنْ َ�ََنا رِ�ََولَ

َ
تَُوَ�ََةِِ، وََلِ

ْ
ةِِ الِمَُكَّ

َ
ََصَِّلاً

َ
ْ�ََسََ ِ�حََتَََْمٍ كُ

َ
ََرُُ لِ

ْ
: الِوِتَ

َ
ََالَ

َ
� ، ٍ641- عَََن عَلَََي

ُ�ََو دِاوَدِ وَالِتَرُمَََذَيِّ، وَ�ََالَ: »حَدُيََُث حَسَََّن«. 
َ
ََرُْآنِِ« رِوَاهُ أَ

ُ
 الِقْ

َ
وَْتَََِرُُوَا يَََُا أَْ�ََلُ

َ
أْ
َ
ََرَُ، فَ

ْ
ََرٌُ يُُحَََِبُِ الِوِتَ

ْ
اَللهِ وَِتَ

641. ‘Alí�  dijó: “El u� itr nó es óbligatórió cómó un sala� t prescritó. Sin embargó, 
cuandó el Mensajeró de Alla�h  estableció�  su sunnah, dijó: ‘Alla�h es impar y ama 
ló impar ¡Rezad el u� itr Oh, gente del Córa�n!’”. [Abu�  Da�wu� d y At-Tirmidhí�, dijó: 
hadí�z hasan]

ََلُِ،  يَْ
ا
لَِ اللَ وَا

َ
ََنْ أَ ََرَُ رِ�ََولَ اللهِ ، مَِ

َ
وَْتَ

َ
 أَ

ْ
ََدُ

َ
ََلُِ � يَْ

ا
 اللَ

ِ
لُ

ُ
ََنْ كُ 642- وَعَََن عَائشََةِ رِضََي اللهِ عَنْهََُا، �الََِتُ: مَِ

ََهِِ. يَْ
َ
 عََلَ

ٌ
ََحََرُِ.  مَتَفَََقٌ ََىَ الِسَّا

َ
ََرُُهُُ إِِلِ

ْ
تََهَََُىَ وَِتَ

ْ
وََمَََِنْ أَوََْ�ََطِْهِِ، وََمَََِنْ آخَََِرُِهُِ، وََانَ

642. ‘A� ishahnarró� : “El Mensajeró de Alla�h  hizó el sala� t impar del u� itr a ló 
largó de tóda la nóche, al principió, en el medió y en el final de la nóche. Ló hací�a 
antes del amanecer”. [Al-Buja� ri y Muslim]

 »
ً
ََرُا

ْ
يَََْلُِ وَِتَ

ا
ََمْ ِ�اللَ

ُ
تَِكَّ

َ
ََوا آخَََِرَُ صَُلاً

ُ
: »اجَْعَِلَ

َ
ََالَ

َ
� ، ِبََُي 643- وَعَََن ا�ََن عَمََُرُ رِضََي اللهِ عَنْهُمََُا، عَََن الِنْا

يَََْهِِ.
َ
 عََلَ

ٌ
مَتَفَََقٌ
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643. Ibnu ‘Umar k narró�  que el Mensajeró de Alla�h  dijó: “¡Que vuestró u� ltimó 
sala� t de la nóche sea el u� itr!” [Al-Buja� ri y Muslim] 

ََرُْ  يَُوتَِ
ْ
لَ
َ
ََلُِ، فَ يَْ

ا
ََرُِ اللَ ََنْ آخَِ ََومَُ مَِ

ُ
 يَُقْ

َ
 لَّا

ْ
 أَنِ

َ
ََافٍ

َ
ََنْ خَ  اللهِ : »مََ

ُ
 رِ�ََولَ

َ
ََالَ

َ
� :

َ
ََالَ

َ
� ، ََُر 644- وَعَََن جَا�

 »
ُ

ضََََلُ
ْ
 أَفَ

َ
لََِِكَ

َ
، وَذَ

ٌ
ََهُُودَِةِ

ْ
يَََْلُِ مََش

ا
 آخَََِرُِ اللَ

َ
ةِ
َ
 صَُلاً

ا
ََإِنِ

َ
يَََلُِ، فَ

ا
يَُوتَََِرُْ آخَََِرَُ اللَ

ْ
لَ
َ
ََومَُ آخَََِرَُهُُ فَ

ُ
 يَُقْ

ْ
مََُِعََ أَنِ

َ
ََهُِ، وََمََََنْ طَ

َ
لِ أَوَا

رِوَاهُ مَسَََّلَم.

644. Y�a�bir  narró�  que el Mensajeró de Alla�h  dijó: “Quien tema nó póder 
levantarse al final de la nóche para rezar el u� itr que ló haga al cómienzó de la 
nóche. Peró quien crea póder despertarse al final de la nóche, que ló haga al final 
de la nóche. 
Pórque la óració� n al final de la nóche es presenciada pór lós a�ngeles, y estó es 
superiór”. [Muslim]

 LAS VIRTUDES DEL SALÂT AD- DUHÂ
CUÁNTO ES LO MÍNIMO QUE SE PUEDE REZAR, CUÁNTO LO MÁXIMO Y LA 
RECOMENDACIÓN DE OBSERVARLA ASIDUAMENTE 

ََي  عَِتََ
ْ
ََهُْرٍُ، وََرَِكُ

َ
� 

ِ
لُ

ُ
ََنْ كُ ََامٍُ مَِ ََةِِ أَيُا

َ
�
َ
لاً

َ
ََامُِ � ََي  ِ�صِِّيََ لَِيَلَ

َ
ََي خَ : أَوَْصَُانَِ

َ
ََالَ

َ
� ، ََِرُة يُ ََي �رُ �

َ
ََن أَ 645- عَ

ََهِِ. يَْ
َ
 عََلَ

ٌ
ََقٌ .  مَتَفَ

َ
ََدُ

ُ
 أَرِْ�

ْ
 أَنِ

َ
ََلُ بُْ

َ
ََرَُ � وَتَِ

ُ
 أَ

ْ
ََىَ، وََأَنِ الِضَُحََ

645. Abu�  Huraí�rah  dijó: “Me acónsejó�  mi gran amigó  ayunar tres dí�as cada 
mes, rezar dós raka’a� t de duha�  y hacer el sala� t del u� itr antes de dórmir”. [Al-Bu-
ja� ri y Muslim] 

ََاءَ 
َ

 مََََا �
ُ

يََُدُ ، وََيَُزَِ
ً
َ�عََِا ََي الِضَُحََََىَ أَرِْ

ِ
 اِللهِ  يُُصَِّلَ

ُ
 رِ�ََولَ

َ
انِ

َ
646- وَعَََن عَائشََةِ رِضََي اللهِ عَنْهََُا، �الََِتُ: كُ

اللهِ.  رِوَاهُ مَسَََّلَم.

646. ‘A� ishahdijó: “El Mensajeró de Alla�h  sólí�a rezar en el sala� t del duha�  cua-
tró raka’a� t, y en ócasiónes sólí�a an� adir au� n ma� s”. [Muslim] 

 ، ََِىَ رَِ�ََولَِ اِلله
َ
ََتُُ إِِلِ َ�بُْ

َ
�ََي طَالََِبِ رِضََي اللهِ عَنْهََُا، �الََِتُ: ذَ

َ
ََىَءٍ فَاخَتَََةِ ��ََتُ أَ مُِ َ�انَِ

ُ
647- وَعَََن أَ

يَََْهِِ.  
َ
 عََلَ

ٌ
 ضُحَََىًَ. مَتَفَََقٌ

َ
لََِِكَ

َ
عَََِاتٍُ، وََذَ

َ
مَُانَََِيَ رَِكُ

َ
ََىَ �

ا
سَََّْلَِهِِ، صَُلَ

ُ
 مَََِنْ �

َ
ََرَُغُ

َ
ََا فَ مُا

َ
لَ
َ
، فَ

ُ
سَََِّلُ

َ
تَ
ْ
ََهُِ يَُ�

ُ
تَ

ْ
وَجََدُ

َ
تَََْحُِّ فَ

َ
عََََامَُ الِفَ

وَ�ََذَا مَخْتَصََِّرُُ لِفَََظُِ إِحَََدُى رِوَايََُاتُ مَسَََّلَم.
647. Umm Ha�ni’ Fa� jitah Bint Abu�  Ta� lib  dijó: “Fui a ver al Mensajeró de Alla�h 
, el an� ó de la liberació� n de Makkah y ló encóntre�  haciendó el gusl. Al terminar 
rezó�  óchó raka’a� t, cómó sala� t del duha�”. [Al-Buja� ri y Muslim] 
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 HACER EL DUHÂ DESDE QUE EL SOL SE ELEVA 
HASTA EL CENIT
AUNQUE ES PREFERIBLE REALIZARLA ANTES  DE  QUE EL CALOR  SEA  
ACUCIANTE

 
َ
ةِ
َ
لاً  الََِصِّا

ا
 عََلَِمََُُوا أَنِ

ْ
ََدُ

َ
قْ
َ
: أَمََََا لِ

َ
ََالَ

َ
قْ
َ
 مَََِنَ الِضَُحََََىَ، فَ

َ
ََونِ

ُ
 يُُصَِّلَ

ً
وْمَََا

َ
ى �

َ
ََهُِ رَِأَ

ا
ََم : أَنَ

َ
رِْ�

َ
يََُدُ �ََن أَ 648- عَََن زْ

« رِوَاهُ 
ُ

رُْمََََضَُ الِفَِصَََِّالَ
َ
اِ�يَََنَ حَِيَََْنَ تَ وَا

َ�
 الَّا

ُ
ةِ
َ
: »صَُلاً

َ
ََالَ

َ
� ، ِالله 

َ
 رِ�ََولَ

ا
، إِنِ

ُ
ضََََلُ

ْ
ََاعََةِِ أَفَ يَََْرُِ �ََذَِهُِ الِسَّا

َ
فَََي �

. مَسَّلَم

648. Zaid Ibnu Arqam  narró� : “Vi a una gente hacer el sala� t del duha�  a primera 
hóra y les dije: ‘Nó saben que ese sala� t es preferible en ótra hóra. El Mensajeró de 
Alla�h  dijó: ¡El sala� t de lós arrepentidós es cuandó la crí�a del camelló cómienza 
a sentir el calór!’”. [Muslim]

 LA RECOMENDACIÓN DE HACER EL SALÂT DE 
SALUTACIÓN A LA MEZQUITA
LA REPROBACIÓN DE SENTARSE ANTES DE HACER ESTAS DOS RAKA’ÂT 

ََىَ   يَُجِْلَََِسَْ حََتَا
َ
لاً

َ
، فَ

َ
ََمُ الِمَُسَََّْجِِدُ

ُ
كُ

ُ
 أَحََدُ

َ
ََلُ

َ
ا دَِخَ

َ
 رِ�ََولَ اللهِ : »إِِذَ

َ
ََالَ

َ
� :

َ
ََالَ

َ
� ، ََِي �تَََادِة�

َ
649- عَََن أَ

يَََْهِِ.
َ
 عََلَ

ٌ
عَِتََيَََْنِ« مَتَفَََقٌ

ْ
ََي رَِكُ

ِ
يُُصَِّلَ

649. Abu�  Qata�dah  narró�  que el Mensajeró de Alla�h  dijó: “Quien ingrese a la 
mezquita, que nó se siente hasta haber rezadó dós raka’a� t”. [Al-Buja� ri y Muslim]

يَْهِِ. 
َ
 عََلَ

ٌ
عَِتََيَْنِ« مَتَفَقٌ

ْ
 رَِكُ

ِ
: »صَُلُ

َ
الَ

َ
قْ
َ
بُيا  وََُ�وَ فَي الِمَُسَّْجِِدُِ، فَ ْ�تُُ الِنْا

َ
تَ
َ
: أَ

َ
الَ

َ
� ، ٍُ650- وَعَن جَا�ر

650. Y�a�bir  dijó: “Fui a ver al Prófeta  y ló encóntre�  en la mezquita. Me dijó: 
‘¡Reza dós raka’a� t!’”. [Al-Buja� ri y Muslim]

 LA RECOMENDACIÓN  DE REZAR DOS 
RAKA’ÂT LUEGO DEL ÛDÛ’

تََََهُِ فَََِي 
ْ
رِْجََََىَ عََمَََُلٍُ عََمُِلَ

َ
نََِْي ِ�أْ

ْ
�

ِ
، حََدُ

ُ
لَ

َ
لٍَ: »يَََُا ِ�لاً

َ
 لََِِبُِلاً

َ
ََالَ

َ
�  ِرِ�ََولَ الله 

ا
يََُرُةِ : أَنِ �ََي �رُ

َ
651- عَََن أَ

 أَرِْجََََىَ عَِنََْْدُيِّ مَََِنْ 
ً
ََتُُ عََََمَُلاً

ْ
: مََََا عََمُِلَ

َ
ََالَ

َ
ََةِِ« � يِّا فَََي الِجَِنْا

َ
 َ�يَََْنَ يَََُدُ

َ
يَََْكَ

َ
عِْلَ

َ
 نَ

ا
ََي َ�ََمُِعِْتُُ دَِفٍ

ِ
إِنَ

َ
مُِ، فَ

َ
ْ�لاً الَّا�

ََي.  
ِ
صَُلَ

ُ
 أَ

ْ
تَََِبَِ لََِِي أَنِ

ُ
هََُُورِِ مََََا كُ

ُ
 الِطْ

َ
لََِِكَ

َ
يَََْتُُ ِ�ذَ

ا
 صَُلَ

ا
هَََُارٍِ إِِلَّا

َ
وَْ نَ

َ
يَََْلٍُ أَ

َ
 فَََِي َ�ََاعََةٍِ مَََِنْ لِ

ً
هََُُورِا

ُ
ََرُْ طَ هُا

َ
طْ

َ
ََمْ أَتَ

َ
ََي لِ

ِ
نَ
َ
أَ

يَََْهِِ، وَ�ََذَا لِفَََظُ الِبُخََْارِيِّ.
َ
 عََلَ

ٌ
مَتَفَََقٌ
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651. Abu�  Huraí�rah  narró�  que el Mensajeró de Alla�h  le dijó a Bila� l: “Oh, Bi-
la� l, ha�blame de la acció� n sóbre la que esperas ma� s recómpensa, pues he óí�dó el 
sónidó de tus sandalias delante mí�ó en el Paraí�só. 
Dijó: ‘Nó he hechó ótra acció� n de la que espere mayór recómpensa que luegó de 
realizar el u� du� ’ hací�a un sala� t, fuese de nóche ó de dí�a. Rezaba ló que Alla�h habí�a 
escritó para mí� que rezara’”. [Al-Buja� ri y Muslim]

 LAS VIRTUDES DEL SALÂT  AL-ŸUMU’AH
HACER EL GUSL, PERFUMARSE Y ACUDIR TEMPRANO A LA MEZQUITA. 
EL DÛ’Â DEL ŸUMU’AH, INVOCAR  LAS BENDICIONES POR EL PROFETA .                         
LA ACLARACIÓN DEL MEJOR MOMENTO EN EL QUE EL DÛ’Â ES ACEPTADO,        
Y LA RECOMENDACIÓN DE ABUNDAR EN EL RECUERDO  DE  ALLÂH DESPUÉS 
DEL SALÂT 

Dice Alla�h, Altí�simó: 

ََمْ 
ُ
كَّ

ا
عَِلَ

َ
 لِ

ً
ِ�يَََرُا

َ
ََرُُوَا اَللهِ كُ

ُ
كُ

ْ
ضَََْلُِ اِللهِ، وََاذَ

َ
ََوا مَََِنْ فَ

ُ
رِْضِِ، وََاْ�تََ�

�
شََِرُُوَا فَََِي الَّا

َ
تَ
ْ
انَ

َ
 فَ

ُ
ةِ
َ
لاً ضَِيََََتُِ الََِصِّا

ُ
ا �

َ
ََإِذَ

َ
فَ


َ

لَِحَََُونِ
ْ
فَ
ُ
تَ

“Cuandó haya terminadó la óració� n dispersaós pór la tierra prócurandó el sus-
tentó de Alla�h, y recórdad muchó a Alla�h, que así� alcanzareis el e�xitó”. (Córa�n 
62:10) 

ََمُْسَُ يَََُوْمُُ الِجُِمُُعَِةِِ: 
ا

يَْهِِ الِش
َ
عَََِتُْ عََلَ

َ
لَ
َ
يَََْرُُ يَََُومٍُ طَ

َ
 رِ�ََولَ اللهِ : »خَ

َ
ََالَ

َ
� :

َ
ََالَ

َ
� ، ِيََُرُة �ََي �رُ

َ
652- وَعَََن أَ

ََرُِجََ مَِنْْهَُا« رِوَاهُ مَسَََّلَم.
ْ

خَ
ُ
، وََفَِيَََهِِ أَ

َ
ََةِ  الِجَِنْا

َ
دِْخَََِلُ

ُ
 آدَِمُُ، وََفَِيَََهِِ أَ

َ
لَََِقٌ

ُ
فَِيَََهِِ خَ

652. Abu�  Huraí�rah  narró�  que el Mensajeró de Alla�h  dijó: “El mejór dí�a en 
que ha salidó el sól es el viernes; en e� l fue creadó Ada�n n ingresadó al Paraí�só, 
y tambie�n ese dí�a fue expulsadó de e� l’”. [Muslim]

ََتََمَُعََ  اْ�
َ
، فَ

َ
ََةِ ََىَ الِجُِمُُعَِ

َ
ََما أَتَ

ُ
ََوءَ � ََنَ الِوُضُ حَْسََّ

َ
أْ
َ
ََأْ فَ وَضا

َ
ََنْ تَ ََولَ اللهِ : »مََ  رِ�

َ
ََالَ

َ
� :

َ
ََالَ

َ
ََهِ، � 653- وَعَنْ

ََا« رِوَاهُ 
َ
�

َ
 لِ

ْ
ََدُ

َ
قْ
َ
ََنْ مََََسَا الِحََصَََِّىَ، فَ ََامٍُ، وََمََ ََةِِ أَيُا

َ
�
َ
لاً

َ
� 

ُ
ََادَِةِ يُ ََةِِ وََزِْ ََنَ الِجُِمُُعَِ ََهُِ وَََ�يَْ ََا َ�ْ�نَْ ََهُِ مََ

َ
ََرَُ لِ فَِ

ُ
صَََِّتَُ، �

ْ
وَأَنَ

مَسَََّلَم

653. Abu�  Huraí�rah  narró�  que el Mensajeró de Alla�h  dijó: “Quien haga có-
rrectamente el udu’, luegó asista a la Jutbah y la escuche atentamente y en silen-
ció, le sera�n perdónadas sus faltas cómetidas entre ese y�umu’ah y el siguiente, y 
tres dí�as ma� s. 
Sabed que quien juegue cón guijarrós y se distraiga de la jutbah, sera�  negligente”. 
[Muslim] 
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ََنا  تََهُِيََ
ْ
يََ�

َ
ََرُِهُِ: »لِ ََوَادِِ مَِنْْبَُ ََىَ أَعَْ

َ
 عََلَ

ُ
 اللهِ ، يُقََْولَ

َ
654- وَعَنََْهِ، وَعَََن ا�ََن عَمََُرُ j: أَنَهُمََُا َ�ََمُعَِا رِ�ََولَ

افَِلَِيَََنَ« رِوَاهُ مَسَََّلَم.
َ
ََنَ الِ� ََنا مَِ

َ
ونَ

ُ
يََكَّ

َ
ََما لِ

ُ
ََمْ � وِ�هُِ

ُ
لَ
ُ
ََىَ �

َ
ََنا اُللهِ عََلَ تَِمَُ

ْ
يََخْ

َ
وَْ لِ

َ
ََاتُِ أَ ََمُ الِجُِمُُعَِ ََنْ وََدِْعَِهُِ ََوَامٌُ عََ

ْ
أَ�

654. Abu�  Huraí�rah  e Ibnu ‘Umar k narrarón que escucharón al Mensajeró de 
Alla�h  decir en la jutbah del y�umu’ah: “Alguna gente deberí�a dejar de ser negli-
gente cón la asistencia al sala� t del y�umu’ah, pórque Allah sellara�  sus córazónes y 
entónces terminara�n siendó de lós negligentes cómpletós”. [Muslim]

ََن  ََتُْ  وََمََ ََا وََنَِعِْمَُ ََةِِ فَبُِهُ ََوْمَُ الِجُِمُُعَِ  يَُ
َ
ََأْ وَضا

َ
ََنْ تَ ََولَ اللهِ : »مََ  رِ�

َ
ََالَ

َ
� :

َ
ََالَ

َ
� ، 

َ
ََمُُرَُةِ ََن َ� 655- وَعَ

ََن«.  ََث حَسَّ ََالَ: »حَدُيُ ََذَيِّ، وَ� ََو دِاوَدِ وَالِتَرُمَ �ُ
َ
« رِوَاهُ أَ

ُ
ََلُ ضََ

ْ
 أَفَ

ُ
ََلُ سَّْ

ُ
الِ�

َ
 فَ

َ
ََلُ سََّ

َ
تَ
ْ
ا�

655. Samurah  narró�  que el Mensajeró de Alla�h  dijó: “Quien haga el u� du� ’ 
(antes de asistir al y�umu’ah) le bastara� , peró hacer el gusl es mejór”. [Abu�  Da�wu� d 
y At-Tirmidhí�, dijó: hadí�z hasan]

ََا  ََرُُ مََ هُا
َ
ََةِِ، وََيَُتََطْ ََومَُ الِجُِمُُعَِ  يَُ

ٌ
ََلُ  رَِجَُ

ُ
ََلُ سَِّ

َ
تَ
ْ
 يَُ�

َ
ََولَ اِللهِ : »لَّا  رِ�

َ
ََالَ

َ
� :

َ
ََالَ

َ
� ، ََِلَمَُان ََن َ� 656- وَعَ

 َ�يَََْنَ ا�نَْيَََْنِ، 
ُ

ََرُِقٍ
َ
 يُُفَ

َ
لاً

َ
ََرُُجَُ فَ

ْ
ََما يَُخْ

ُ
ََهِِ، � وَْ يَُمَََُسَُ مَََِنْ طَِيَََبِِ َ�ْ�تَِ

َ
ََهِِ، أَ ِ�ََنُ مَََِنْ دُِْ�نِْ

ا
هََُْرٍُ، وََيَُدُ

ُ
اعَِ مَََِن طَ

َ
اْ�ََتََطْ

ََرَُى« 
ْ

خَ
ُ�
ََهُِ مََََا َ�ْ�نَََْهُِ وَََ�يَََْنَ الِجُِمُُعَََِةِِ الَّا

َ
فَََِرَُ لِ

ُ
� 

ا
مََََامُُ، إِِلَّا ََمَ الَّا�

ا
لَ
َ
كَّ

َ
ا تَ

َ
ََما يُُنْْصََِِّتُُ إِِذَ

ُ
ََهُِ، �

َ
تَََِبَِ لِ

ُ
ََي مََََا كُ

ِ
ََما يُُصَِّلَ

ُ
�

ََارِيِّ. رِوَاهُ الِبُخْ

656. Salma�n Al-Fa� risí�  narró�  que el Mensajeró de Alla�h  dijó: “Quien haga el 
gusl el dí�a del y�umu’ah, se purifique córrectamente, se cólóque aceite en el ca-
belló y se perfume, se dirija a la mezquita y nó pase pór encima de la gente, haga 
sala� t vóluntarió cómó ha sidó escritó que rece, y al ingresar el Ima�m permanezca 
en silenció para escucharle, le sera�n perdónadas las faltas cómetidas entre ese 
dí�a y el pró� ximó y�umu’ah”. [Al-Buja� ri]

ََةِِ،   الِجَِنَْاَ�
َ

ََلُ سَّْ
ُ
ََةِِ � ََومَُ الِجُِمُُعَِ  يَُ

َ
ََلُ سََّ

َ
تَ
ْ
ََن ا� : »مََ

َ
ََالَ

َ
� ، ِرِ�ََولَ الله 

ا
ََرُةِ : أَنِ يُ ََي �رُ �

َ
657- وَعَََن أَ

 ،
ً
ََرَُةِ

َ
بَ َ�قْ ََرُا

َ
مَََُا �

ا
نَ
َ
أْ
َ
كَّ

َ
انَِيََََةِِ، فَ

ا
ََاعََةِِ الِ�  ، وََمََََنْ رَِاحَِ فَََي الِسَّا

ً
ََةِ

َ
نَ

َ
بَ َ�دُ ََرُا

َ
مَََُا �

ا
أْنَ

َ
كَّ

َ
وَلََِىَ فَ

�
ََما رَِاحَِ فَََي الِسَََّاعَةِ الَّا

ُ
�

بَ  ََرُا
َ
مَََُا �

ا
أْنَ

َ
كَّ

َ
اِ�عَََِةِِ، فَ ََاعََةِِ الِرُا ، وََمََََنْ رَِاحَِ فَََي الِسَّا

َ
ََرَُنِ

ْ
 أَ�

ً
بَْشََا

َ
بَ كُ ََرُا

َ
مَََُا �

ا
أْنَ

َ
كَّ

َ
ََةِِ، فَ

َ
الِِ�

ا
وََمََََنْ رَِاحَِ فَََي الِسَََّاعَةِ الِ�

 
ُ
ََةِ

َ
ئِِكَّ

َ
مََََامُُ، حََضََََرَُتُِ الِمَُلاً ََرَُجََ الَّا�

َ
ا خَ

َ
ََإِذَ

َ
، فَ

ً
بَ َ�يَْضََََةِ ََرُا

َ
مَََُا �

ا
أْنَ

َ
كَّ

َ
امَِسََََّةِِ، فَ

َ
ََاعََةِِ الِخْ ، وََمََََنْ رَِاحَِ فَََي الِسَّا

ً
دَِجََاجََََةِ

يَََْهِِ.
َ
 عََلَ

ٌ
ََرَُ« مَتَفَََقٌ

ْ
كُ

ِ
 الِذَ

َ
يَسَََّْتََمُِعُِونِ

657. Abu�  Huraí�rah  narró�  que el Mensajeró de Alla�h  dijó: “Quien haga el 
gusl el dí�a del y�umu’ah, igual al que realiza quien se encuentra en estadó de 
impureza mayór, y luegó salga a primera hóra hacia la mezquita, sera�  cómó si 
ófreciera a Alla�h, en sacrifició, un camelló y ló repartiera. 
Quien salga a la segunda hóra, sera�  cómó si sacrificara una vaca. Quien salga a 
la tercera hóra, sera�  cómó si sacrificara un carneró cón cuernós. Quien salga a 
la cuarta hóra, sera�  cómó si sacrificara una gallina. Quien salga a la quinta hóra, 
sera�  cómó si ófreciera un huevó. 
Cuandó ingresa el Ima�m, lós a�ngeles se presentan para escuchar el recuerdó de 
Alla�h”. [Al-Buja� ri y Muslim] 
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ََوَ   مَُسَََّْلَِمٌ، وََُ�
ٌ

ََدُ ََا عََبُْ هَُ
ُ
 لَّا يُُوافَِقْ

ٌ
ََا َ�ََاعََةِ : »فَِيَهَُ

َ
ََالَ

َ
قْ
َ
ََةِِ، فَ ََوْمَُ الِجُِمُُعَِ ََرَُ يَُ

َ
كُ

َ
 رِ�ََولَ اللهِ  ذَ

ا
658- وَعَنََْهِ أَنِ

ََهِِ. يَْ
َ
 عََلَ

ٌ
ََا.  مَتَفَََقٌ هَُ

ُ
لَ
ِ
لَ
َ
ََدُِهُِ يُُقْ ََارَِ �يََ

َ
ََاهُُ« وََأَ� ََاهُُ إِيُي

َ
 أَعَْطْ

ا
، إِِلَّا

ً
ْ�ئََِا

َ
 اَللهِ �

ُ
ََي يَسَََّْأْلَ

ِ
ََمٌ يُُصَِّلَ ائِِ

َ
�

658. Abu�  Huraí�rah  dijó: “El Mensajeró de Alla�h  menciónó�  el y�umu’ah y 
dijó: ‘En e� l hay un mómentó en el cual, si el siervó musulma�n se encuentra rezan-
dó un sala� t y haciendó du� ’a�  a Alla�h, su du� ’a�  sera�  cóncedidó’. 
E indicó�  cón su manó que era un mómentó córtó”. [Al-Buja� ri y Muslim] 

 LA RECOMENDACIÓN DE REZAR    EL QIÂM 
AL-LAÎL 

Dice Alla�h, Altí�simó: 


ً
 مََحَْمُُودِا

ً
امَا

َ
 مََقْ

َ
ُ�كَ  رَِ

َ
كَ

َ
 يَُبُْعَِ�

ْ
نِ

َ
 عََسََّىَ أَ

َ
كَ

َ
 لِ

ً
ةِ
َ
افَِلَ

َ
 ِ�هِِ نَ

ْ
دُ تََهَُجِا

َ
يَْلُِ فَ

ا
وََمَِنَ اللَ

“Tambie�n leva�ntate parte de la nóche a realizar óraciónes vóluntarias, para que 
tu Sen� ór te cónceda un rangó dignó de alabanza”. (Córa�n 17:79)


ِ

ىَ جَُنُْوُ�هُُمْ عََنِ الِمَُضََاجَِعَ
َ
تََجَِافَ

َ
تَ

“Se levantan de sus lechós para invócar a su Sen� ór cón temór y anheló. (Córa�n 
32:16)


َ

يَْلُِ مََا يَُهُْجَِعُِونِ
ا
 مَِنَ اللَ

ً
لَِيَلاً

َ
وا �

ُ
انَ

َ
كُ

“Dórmí�an pócó pór las nóches, pedí�an perdó� n a Alla�h antes del despuntar del 
alba”. (Córa�n 51:17-18) 

: »نَِعََِْمَ 
َ

ََالَ
َ
� ، ِرِ�ََولَ الله 

ا
659- وَعَََن �ََالِم �ََن عَبََُدُِ اللهِ �ََن عَمََُرُ �ََن الِخْطََْاب j، عَََن أَ�يَََِهِِ: أَنِ

يَََلُِ 
ا
 يَُنََْامُُ مَََِنَ اللَ

َ
 لَّا

َ
لََِِكَ

َ
 ذَ

َ
 اِللهِ َ�عََِْدُ

ُ
 عََبََُدُ

َ
انِ

َ
ََكَّ

َ
 �ََالِِم: فَ

َ
ََالَ

َ
يَََلُِ« �

ا
ََي مَََِنَ اللَ

ِ
 يُُصَِّلَ

َ
انِ

َ
ََوْ كُ

َ
 اِللهِ، لِ

ُ
 عََبََُْدُ

ُ
جَََُلُ الِرُا

يَََْهِِ.
َ
 عََلَ

ٌ
.  مَتَفَََقٌ

ً
لَََِيَلاً

َ
� 

ا
إِِلَّا

659. Sa� lim Ibnu ‘Abdullah Ibnu ‘Umar Ibnu Al-Jatta�b  narró�  que su padre dijó: 
“El Mensajeró de Alla�h  me dijó: ‘¡Que�  hómbre tan virtuósó serí�a ‘Abdullah si 
rezara sala� t durante la nóche!’
Dijó Sa� lim: ‘A partir de ese mómentó, ‘Abdullah nó dórmí�a sinó una pequen� a 
parte de la nóche’”. [Al-Buja� ri y Muslim]
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ا 
َ
ََمْ، إِِذَ

ُ
افَِيََََةِِ رَِأَسُِ أَحََدُِكُ

َ
ََىَ �

َ
 عََلَ

ُ
انِ

َ
ََيَطْ

ا
 الِش

ُ
: »يَُعِْقََِْدُ

َ
ََالَ

َ
� ، ِرِ�ََولَ الله 

ا
يََُرُةِ : أَنِ �ََي �رُ

َ
660- وَعَََن أَ

ََرَُ اَللهِ 
َ
كُ

َ
ذَ

َ
، فَ

َ
ََظُ

َ
يَقْ

َ
ََإِنِ اْ�تَ

َ
، فَ

ْ
ََدُ

ُ
ارِْ�

َ
 فَ

ٌ
ََلُ ويُ

َ
 طَ

ٌ
ََلُ يَْ

َ
 لِ

َ
ََكَ يَْ

َ
ةٍِ: عََلَ

َ
ََدُ

ْ
 عَُقْ

ِ
لُ

ُ
ََىَ كُ

َ
ََدٍُ، يَُضَََْرُِبُ عََلَ

َ
 عَُقْ

َ
ثِ

َ
لاً

َ
ََامَُ، �

َ
ََوَ نَ �ُ

 
ً
شََِيَطْا

َ
ََحَُّ ن أْصُْبَُ

َ
هَََُا، فَ

ُ
لَ
ُ
هُُ كُ

ُ
ََدُ

َ
ََتُْ عَُقْ

ا
حََلَ

ْ
ََىَ، انَ

ا
 صَُلَ

ْ
ََإِنِ

َ
، فَ

ٌ
ةِ

َ
ََتُْ عَُقََْدُ

ي
حََلَ

ْ
ََأْ، انَ وَضي

َ
 تَ

ْ
ََإِنِ

َ
، فَ

ٌ
ةِ

َ
ََدُ

ْ
ََتُْ عَُقْ

ا
ََىَ انَحََلَ

َ
عَِالِ

َ
تَ

ََهِِ. يَْ
َ
 عََلَ

ٌ
« مَتَفَََقٌ

َ
نِ

َ
ََسَّْلاً

َ
ََسَِ كُ

ْ
فَ  الِنْا

َ
بُ�ََث

َ
 أَصُْبََُحَُّ خَ

ا
ََسَِ، وََإِلَّا

ْ
فَ يَََِبَِ الِنْا

َ
طَ

660. Abu�  Huraí�rah  narró�  que el Mensajeró de Alla�h  dijó: “Shaí�ta�n hace tres 
nudós en la nuca de cada unó de vósótrós cuandó dórmí�s. Gólpeandó en cada 
unó de lós nudós ós dice: ‘¡Duerme prófundamente, que la nóche es larga!’ 
Si ós desperta� is y recórda� is a Alla�h, se suelta unó de lós nudós; si hace� is el u� du� ’, 
se suelta ótró. Y si reza� is, se sueltan tódós y amanece� is a� giles y de buen humór. 
De ló cóntrarió amanece� is de mal cara� cter, hólgaza�n y malhumóradó”. [Al-Buja� ri 
y Muslim]

عَََِامَُ، 
ا
عِِمََُُوا الِطْ

ْ
لاًمَُ، وََأَطَ ََوا الََِسَّا

ُ
ش

ْ
ََاسُُ: أَفَ : »أَيُُهَََُا الِنْا

َ
ََالَ

َ
� ، الِنْبََُيا 

ا
661- وَعَََن عَبََُدُ اللهِ �ََن �لاًمُ : أَنِ

مٍُ« رِوَاهُ الِتَرُمَََذَيِّ، وَ�ََالَ: »حَدُيََُث حَسَََّن صُحَيَََحُّ«
َ
 بََِسََّلاً

َ
ََةِ ََوا الِجَِنْا

ُ
لَ

ُ
خَ

ْ
دُ

َ
ََاسُُ نَِيََََامٌُ، تَ يَََْلُِ وََالِنْا

ا
ََوا ِ�اللَ

ُ
وََصَُلَ

661. ‘Abdullah Ibnu Sala�m  narró�  que el Mensajeró de Alla�h  dijó: “¡Oh, gen-
te! Saludad cón el sala�m, dad de cómer y rezad pór la nóche mientras lós ótrós 
duermen, que así� entrare� is al Paraí�só en paz”. [At-Tirmidhí�]

ََهُْرُُ اِللهِ 
َ

� :
َ

ََانِ  رَِمََضََ
َ

ََدُ ََامُِ َ�عِْ  الِصِِّيََ
ُ

ََلُ ضََ
ْ
 اِللهِ : »أَفَ

ُ
ََولَ  رِ�

َ
ََالَ

َ
� :

َ
ََالَ

َ
� ، ََِرُة يُ ََي �رُ �

َ
ََن أَ 662- وَعَ

يَََْلُِ« رِوَاهُ مَسَََّلَم.
ا
 اللَ

ُ
ةِ
َ
يُضََََةِِ: صَُلاً رُِ

َ
 الِفَ

َ
ةِِ َ�عََِْدُ

َ
لاً  الََِصِّا

ُ
ضََََلُ

ْ
مُُ، وََأَفَ الِمُُحََََرُا

662. Abu�  Huraí�rah  narró�  que el Mensajeró de Alla�h  dijó: “El mejór de lós 
ayunós despue�s de Ramada�n es durante el mes de Alla�h: Muharram. El mejór 
sala� t despue�s de lós óbligatóriós, es el sala� t durante la nóche”. [Muslim]

 يَُصََُِّومَُ مَِنََْْهُِ، وََيَُصََُِّومُُ 
َ
 لَّا

ْ
ََنا أَنِ

ُ
�

َ
ََىَ نَ ََهُْرُِ حََتَا

ا
طََِْرُُ مَََِنَ الِش

ْ
 اِللهِ  يُُفَ

ُ
 رِ�ََولَ

َ
انِ

َ
: كُ

َ
ََالَ

َ
� ، َ663- وَعَََن أَنََس

 
ا
 إِِلَّا

ً
ائِِمََُا

َ
 نَ

َ
 رَِأَيُْتََََهُِ، وََلَّا

ا
 إِِلَّا

ً
يَََا

ِ
يَََلُِ مَُصَِّلَ

ا
ََرَُاهُُ مَََِنَ اللَ

َ
 تَ

ْ
ََاءُ أَنِ

َ
ش

َ
 تِ

َ
 لَّا

َ
انِ

َ
، وََكُ

ً
ْ�ئََِا

َ
طََِْرَُ مَِنََْْهُِ �

ْ
 يُُفَ

َ
 لَّا

ْ
ََنا أَنِ

ُ
�

َ
ََىَ نَ حََتَا

رَِأَيُْتََََهُِ.  رِوَاهُ الِبُخََْارِيِّ.

663. Anas  dijó: “El Mensajeró de Alla�h  dejaba el ayunó de tal fórma du-
rante el mes que pensa�bamós que nó ayunaba nunca, peró tambie�n ayunaba 
de tal fórma, que pensa�bamós que nunca cómí�a durante lós dí�as de ese mes. Si 
quisieras verló rezandó durante la nóche pódrí�as hacerló, y si quisieras verló 
durmiendó tambie�n pódrí�as”. [Al-Buja� ri]

ََرُِهُِ  يَْ
َ
 فَََي �

َ
 وََلَّا

َ
 - فَََي رَِمََضََََانِ

ُ
يََُدُ  رِ�ََولَ اللهِ  يَُزَ

َ
انِ

َ
664- وَعَََن عَائشََةِ رِضََي اللهِ عَنْهََُا، �الََِتُ: مََََا كُ

 
َ
لاً

َ
 فَ

ً
ََا َ�عِ ََي أَرِْ

ِ
ََما يُُصَِّلَ

ُ
� ، ََنا ولِِهُِ

ُ
ََنِْهُِنا وََطَ ََنْ حَُسَّْ  عََ

ْ
ََأْلَ سَّْ

َ
 تِ

َ
لاً

َ
 فَ

ً
ََا َ�عِ ََي أَرِْ

ِ
: يُُصَِّلَ

ً
ََةِ عَِ

ْ
 رَِكُ

َ
ََرَُةِ

ْ
ى عََش

َ
ََدُ ََىَ إِحَْ

َ
- عََلَ

: »يَََُا 
َ

ََالَ
َ
قْ
َ
وتَََِرَُ؟ فَ

ُ
 تَ

ْ
 أَنِ

َ
بََُْلُ

َ
نَََْامُُ �

َ
 اِللهِ، أَتَ

َ
لَََتُُ: يَََُا رِ�ََولَ

ُ
قْ
َ
. فَ

ً
لاً�ََا

َ
ََي �

ِ
ََما يُُصَِّلَ

ُ
� ، ولِِهََُِنا

ُ
 عََََنْ حَُسَََّْنِْهُِنا وَطَ

ْ
سَََّْأْلَ

َ
تِ

يَََْهِِ.
َ
 عََلَ

ٌ
بََُِي« مَتَفَََقٌ

ْ
لَ
َ
 يَُنَََْامُُ �

َ
نَْامََََانِِ وََلَّا

َ
 عََيَْنَََْيا تَ

ا
ََةِ، إِنِ

َ
عََائِش
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664. ‘A� ishahdijó: “El Prófeta  nó rezaba en Ramada�n ni fuera de e� l ma� s de 
ónce raka’a� t. Rezaba cuatró raka’a� t, y nó me pregunte� is sóbre su excelencia y du-
ració� n, luegó rezaba ótras cuatró raka’a� t, y nó me pregunte� is sóbre su excelencia 
y duració� n, y finalmente rezaba tres. 
Le pregunte� : ‘¡Mensajeró de Alla�h! ¿Duermes antes de rezar el u� itr?’ 
Me dijó: ‘Oh, ’A� ishah, mis ójós duermen, peró nó mi córazó� n’.” [Al-Buja� ri y Mus-
lim]

 
َ

ََدُ ََعَُ عَِنْْ
َ
ََتُُ: يَُرُْكُ

ْ
لَ
ُ
قْ
َ
، فَ

َ
ََحَُّ الِبَُقََْرَُةِ تََتََ

ْ
افَ

َ
ََةٍِ فَ

َ
يَْلَ

َ
 لِ

َ
اتُ

َ
بََُيِ  ذَ ََعََ الِنْا ََتُُ مََ يَْ

ا
: صَُلَ

َ
ََالَ

َ
� ، ِ665- وَعَََن حَذَيُفَََة

َ�ََا، 
َ
رَُأَ

َ
قْ
َ
سََََّاءَ فَ

ِ
تََتََََحَُّ الِ�

ْ
ََما افَ

ُ
ََعَُ ِ�هَََُا، �

َ
مَُضََََىَ، فَقْلَََتُُ: يَُرُْكُ

َ
عَََِةٍِ فَ

ْ
ََي ِ�هَََُا فَََي رَِكُ

ِ
ََما مََضََََىَ، فَقْلَََتُُ: يُُصَِّلَ

ُ
ََةِِ، �

َ
الِمُئِ

 ،
َ

لَ
َ
الٍَ َ�ََأْ

َ
ا مََََرُا بسَََُّؤْ

َ
حَُّ، وََإِذَ سَّبَيَََحٌُّ َ�ََبُا

َ
ا مََََرُا �آيََُةٍِ فَِيَهَََُا تِ

َ
: إِِذَ

ً
 مَُتََََرَُِ�لاً

ُ
َ�ََا، يَُقََْرَُأَ

َ
رَُأَ

َ
قْ
َ
 فَ

َ
 عَِمََُْرَُانِ

َ
تََتََََحَُّ آلَ

ْ
ََما افَ

ُ
�

ََنْ   مَِ
ً
حَََوا

َ
ََهُِ نَ وعَُ

ُ
 رُِكُ

َ
انِ

َ
ََكَّ

َ
ََمِ« فَ ََيَ الِعَِِ�يَ �ِ  رَِ

َ
ََبُْحََانِ �ُ« :

ُ
ََولَ

ُ
 يَُقْ

َ
ََلُ جَِعَِ

َ
ََعََ، فَ

َ
ََما رَِكُ

ُ
� ،

َ
ذَ ََوا عَِ

َ
ََوُذٍَ تَ ََرُا �تََعَِ ا مََ

َ
وََإِذَ

ََما 
ُ
ََعََ، �

َ
ََا رَِكُ  مَِمُا

ً
ََا يُبُ رُ

َ
� 

ً
ََويُلاً

َ
ََامَُ طَ

َ
ََما �

ُ
� »

ُ
ََدُ  الِحََمُْ

َ
ََكَ

َ
ََا لِ نَْ �ا هُُ، رَِ

َ
ََدُ ََنْ حََمُِ ََمُِعََ اُللهِ لِِمَُ �َ« :

َ
ََالَ

َ
ََما �

ُ
ََهِِ، � ِ�يََامَِ

ََهِِ. رِوَاهُ مَسَََّلَم. ََنْ ِ�يََامَِ  مَِ
ً
يُبََُا رُ

َ
 �ََجُِودُِهُُ �

َ
انِ

َ
ََكَّ

َ
ََىَ« فَ

َ
عَْلَ

َ�
ََيَ الَّا �ِ  رَِ

َ
: »ُ�ََبُْحََانِ

َ
ََالَ

َ
قْ
َ
، فَ

َ
َ�ََجَِدُ

665. Hudhaí�fah Ibnu Al-Yama�n  dijó: “Una nóche rece�  un sala� t vóluntarió cón 
el Prófeta . Cómenzó�  recitandó su� rah ‘La Vaca’ y pense�  que cóncluirí�a a las 
cien aleyas, peró cóntinuó� . Así� que pense�  que terminarí�a la su� rah cómpleta, 
peró siguió�  y cómenzó�  a recitar su� rah ‘Las Mujeres’, luegó su� rah ‘La Familia de 
‘Imra�n’, recitandó lenta y armóniósamente cada letra. Siempre que llegaba en la 
recitació� n a una aleya que menciónaba glórificació� n, glórificaba a su Sen� ór. Si 
menciónaba un du� ’a� , hací�a du� ’a�  a su Sen� ór. Si menciónaba buscar prótecció� n, se 
refugiaba en Alla�h. 
Despue�s hizó el ruku� ’ y decí�a: ‘Subha�na rabbí� al ‘adhí�m’. 
Su ruku� ’ fue tan largó cómó ló que permaneció�  de pie. Luegó dijó: ‘Sami’a Allahu 
liman hamidah. Rabbana ua laka al hamd’. 
Luegó permaneció�  de pie pór un tiempó tan prólóngadó cómó el del ruku� ’. 
Enseguida hizó el suy�u� d y dijó: ‘Subha�na rabbí� al a’la� ’. 
Y el suy�u� d fue tan largó cómó cuandó estuvó de pie recitandó”. [Muslim] 

لاًةِِ  : »أَحََََبُِ الََِصِّا
َ

ََالَ
َ
� ، ِرِ�ََولَ الله 

ا
666- وَعَََن عَبََُدُ اللهِ �ََن عَمََُرُوَ �ََن الِعََِاصْ رِضََي اللهِ عَنْهُمََُا: أَنِ

ََامُُ  ََهُِ وََيَُنَْ
َ
�
ُ
لَ
ُ
ََومُُ �

ُ
يَََلُِ وََيَُقْ

ا
 اللَ

َ
ََامُُ نَِصََِّْفَ  يَُنَْ

َ
انِ

َ
ََامُُ دَِاوَُدَِ، كُ ََىَ اِللهِ صُِيََ

َ
ََامُِ إِِلِ  دَِاوَُدَِ، وََأَحََََبُِ الِصِِّيََ

ُ
ََىَ اِللهِ صَُلاًةِ

َ
إِِلِ

يَََْهِِ.
َ
 عََلَ

ٌ
« مَتَفَََقٌ

ً
طََِْرُُ يَُوْمَََا

ْ
 وََيُُفَ

ً
َ�ََهُِ وََيَُصََُِّومُُ يَُومَََا

ُ
ُ�دُ

666. ‘Abdullah Ibnu ‘Amr Ibnu Al-’As  narró�  que el Mensajeró de Alla�h  dijó: 
“El sala� t ma� s amadó pór Alla�h es el que hací�a Da�u� d. 
El ayunó ma� s amadó pór Alla�h es el que hací�a el Da�u� d. 
E� l sólí�a dórmir la mitad de la nóche, luegó se levantaba a órar un terció y vólví�a 
a dórmir un sextó. 
Ayunaba un dí�a y ótró nó”. [Al-Buja� ri y Muslim]
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ٌ

هَََُا رَِجَََُلُ
ُ
 يُُوَافَِقْ

َ
، لَّا

ً
سََََّاعََةِ

َ
يَََْلُِ لِ

ا
 فَََي اللَ

ا
 اِللهِ ، يُقََْولَ: »إِنِ

َ
: َ�ََمُِعِْتُُ رِ�ََولَ

َ
ََالَ

َ
� ، ُ667- وَعَََن جَا�ََر

ََةٍِ« رِوَاهُ مَسَََّلَم.
َ
يَْلَ

َ
 لِ

ا
لُ

ُ
 كُ

َ
لََِِكَ

َ
ََاهُُ، وََذَ ََاهُُ إِيُا

َ
 أَعَْطْ

ا
خَََِرَُةِِ، إِِلَّا

آ
يََََا وََالَّا

ْ
نَ

ُ
 مَََِنْ أَمَََْرُِ الِدُ

ً
يَََْرُا

َ
ََىَ خَ

َ
عَِالِ

َ
 اللهِ تَ

ُ
مَُسَََّْلَِمٌ يَسَََّْأْلَ

667. Y�a�bir  narró�  que el Mensajeró de Alla�h  dijó: “Pór la nóche existe un 
mómentó en la cual si el musulma�n hace du� ’a�  a Alla�h  para que le cónceda el 
bienestar en este mundó y en el ótró, sera�  respóndidó. Este mómentó existe cada 
nóche”.    [Muslim] 

ََهُِ 
َ
تَ
َ
ََحَُّ صَُلاً تََتََ

ْ
ََلُِ افَ يَْ

ا
ََنَ اللَ ََامَُ مَِ

َ
ا �

َ
 اللهِ  إِِذَ

ُ
ََولَ  رِ�

َ
انِ

َ
ََتُ: كُ ََا، �الِ ََي اللهِ عَنْهُ ََةِ رِض ََن عَائش 668- وَعَ

تََيَََْنِ.  رِوَاهُ مَسَََّلَم.
َ
فَِيَفَ

َ
عَِتََيَََْنِ خَ

ْ
ِ�رَُكُ

668. ‘A� ishahdijó: “Cuandó el Mensajeró de Alla�h  se levantaba para rezar pór 
la nóche, sólí�a cómenzar cón dós raka’a� t breves”. [Muslim] 

ََيْءٍ 
َ

وَْ عََََنْ �
َ
ِ�ََهِِ، أَ ََامَُ عََََنْ حَِزَْ

َ
 اللهِ : »مََََنْ نَ

ُ
 رِ�ََولَ

َ
ََالَ

َ
� :

َ
ََالَ

َ
� ، 669- وَعَََن عَمََُرُ �ََن الِخْطََْاب

يَََْلُِ« رِوَاهُ مَسَََّلَم.
ا
ََرَُأَهُُ مَََِنَ اللَ

َ
مَََُا �

ا
أْنَ

َ
ََهُِ كُ

َ
تَََِبَِ لِ

ُ
هََُْرُِ، كُ

ُ
جََِْرُِ وَصُلاًةِ الِ�

َ
ةِِ الِفَ

َ
هُُ فَيَمََُا َ�يَََْنَ صَُلاً

َ
ََرَُأَ

َ
قْ
َ
مَِنََْْهُِ، فَ

669. ‘Umar Ibnu Al-Jatta�b  narró�  que el Mensajeró de Alla�h  dijó: “Quien se 
duerma pór la nóche y pierda ló que suele recitar del Córa�n, que ló recite entre 
el sala� t del fay�r y el del dhuhur, que se le registrara�  cómó si ló hubiese hechó pór 
la nóche”. [Muslim]

 
َ

ََظُ
َ
ََىَ وََأَيُْقْ

ا
صَِّلَ

َ
يَََْلُِ، فَ

ا
ََامَُ مَََِنَ اللَ

َ
� 

ً
 رِ�ََولَ اللهِ : »رَِحَََِمَ اُللهِ رَِجَُلاً

َ
ََالَ

َ
� :

َ
ََالَ

َ
� ، ِيََُرُة �ََي �رُ

َ
670- وَعَََن أَ

ََتُْ 
َ

�
َ
ََتُْ وََأَيُْقْ

ا
صَِّلَ

َ
ََلُِ، فَ يَْ

ا
ََنَ اللَ ََتُْ مَِ امََ

َ
� 

ً
ةِ
َ
ََرَُأَ ََمَ اُللهِ امَْ ََاءَ، رَِحَِ ََا الِمَُ ََي وََجَْهُِهَُ ََحَُّ فَ ضََ

َ
ََتُْ نَ  أََ�

ْ
ََإِنِ

َ
ََهُِ، فَ

َ
تَ
َ
امَْرَُأَ

ُ�ََو دِاوَدِ �إِ�ََنْادِ صُحَيَََحُّ.
َ
ضََحََََتُْ فَََِي وََجَْهََُِهِِ الِمَََُاءَ« رِوَاهُ أَ

َ
ََإِنِ أََ�ََىَ نَ

َ
وَْجََهَََُا، فَ

َ
زْ

670. Abu�  Huraí�rah  narró�  que el Mensajeró de Alla�h  dijó: “Alla�h tiene mi-
sericórdia de aquel hómbre que se levanta pór la nóche a rezar y despierta a su 
mujer, peró si ella nó se despierta rócí�a su róstró cón agua. 
Alla�h tiene misericórdia de aquella mujer que se levanta pór la nóche a rezar y 
despierta a su maridó, peró si este nó se despierta, le rócí�a su róstró cón agua”. 
[Abu�  Da�wu� d, isna�d sahí�h]

 
ْ

ََدُ
ُ
يََرُْ�

ْ
لَ
َ
ةِِ، فَ

َ
لاً ََصِّا ََي الِ ََمْ فَ

ُ
كُ

ُ
ََسََ أَحََدُ عَِ

َ
ا نَ

َ
: »إِِذَ

َ
ََالَ

َ
� ، ََيا  الِنْبُ

ا
ََا: أَنِ ََي اللهِ عَنْهُ ََةِ رِض ََن عَائش 671- وَعَ

سََََّهُِ« 
ْ
فَ
َ
َ�سَََُّبِا نَ

َ
فَِرُُ فَ

ْ
َ�ََبُِ يَسَََّْتََ�

ْ
ََهُِ يَُذَ

ا
عَِلَ

َ
اعَََِسٌَ، لِ

َ
ََىَ وََُ�ََوَ نَ

ا
ا صَُلَ

َ
ََمْ إِِذَ

ُ
كُ

َ
 أَحََدُ

ا
ََإِنِ

َ
ََوْمُُ، فَ َ�ََبَِ عََنََْْهُِ الِنْا

ْ
ََىَ يَُذَ حََتَا

يَََْهِِ.
َ
 عََلَ

ٌ
مَتَفَََقٌ

671. ‘A� ishahnarró�  que el Prófeta  dijó: “Cuandó algunó de vósótrós sienta 
suen� ó durante el sala� t, que se acueste hasta que se le quite el suen� ó. Pórque 
si reza cón suen� ó, puede que en lugar de pedir perdó� n se insulte a sí� mismó”. 
[Al-Buja� ri y Muslim] 
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 LA RECOMENDACIÓN DE REZAR EN               
LAS NOCHES DE RAMADÁN EL TARAÛÎH 

ََهُِ مََََا 
َ
ََرَُ لِ فَِ

ُ
� 

ً
 وََاحَْتَِسََََّا�ا

ً
 إِيُمُانَََا

َ
ََامَُ رَِمََضََََانِ

َ
: »مََََنْ �

َ
ََالَ

َ
� ، ِرِ�ََولَ الله 

ا
يََُرُةِ  أَنِ �ََي �رُ

َ
672- عَََن أَ

يَََْهِِ.
َ
 عََلَ

ٌ
بََُِهِِ« مَتَفَََقٌ

ْ
نَ
َ
مَُ مَََِنْ ذَ

ا
ََدُ

َ
قْ
َ
تَ

672. Abu�  Huraí�rah  narró�  que el Mensajeró de Alla�h  dijó: “Quien rece du-
rante las nóches de Ramada�n, cón ima�n y cón anheló de ser recómpensadó, le 
sera�n perdónadas sus faltas pasadas”. [Al-Buja� ri y Muslim]

 LAS VIRTUDES DE PERMANECER EN SALÂT 
DURANTE LA NOCHE DEL DECRETO, Y SU 
FECHA MÁS PROBABLE

Dice Alla�h : 

ىَ آخَرُِ الِسَّورِةِ
َ
رِِ  إِِلِ ْ

دُ
َ
ةِِ الِقْ

َ
يَْلَ

َ
نَْاهُُ فَِي لِ

ْ
زََلِ

ْ
ا أَنَ

ا
إِنَ

“Cómence�  la revelació� n [del Córa�n] en la nóche de la predestinació� n. ¿Y que�  te 
hara�  cómprender la impórtancia de la nóche de la predestinació� n? [Adórar a 
Alla�h] la nóche de la predestinació� n es superiór en recómpensa a hacerló duran-
te mil meses. Esta nóche descienden lós a�ngeles y el espí�ritu [el a�ngel Gabriel] 
cón ó� rdenes de su Sen� ór para tódós lós asuntós. Es una nóche de paz y seguridad 
hasta el cómienzó del alba”. (Córa�n 97:1-5)

ٍِة َ
ةٍِ مَُبَُارَِكُ

َ
يَْلَ

َ
نَْاهُُ فَِي لِ

ْ
زََلِ

ْ
نَ
َ
ا أَ

ا
إِنَ

“Ló he reveladó en una nóche bendita”. (Córa�n 44:3)

ََهُِ مََََا 
َ
فَََِرَُ لِ

ُ
� 

ً
 وََاحَْتَِسََََّا�ا

ً
رِِ إِيُمَُانَََا

ْ
ََدُ

َ
 الِقْ

َ
ََةِ

َ
يَْلَ

َ
ََامَُ لِ

َ
: »مََََنْ �

َ
ََالَ

َ
� ، ِعَََن الِنْبََُي ، ِيََُرُة �ََي �رُ

َ
673- وَعَََن أَ

يَََْهِِ.
َ
 عََلَ

ٌ
بََُِهِِ« مَتَفَََقٌ

ْ
نَ
َ
مَُ مَََِنْ ذَ

ا
ََدُ

َ
قْ
َ
تَ

673. Abu�  Huraí�rah  narró�  que el Mensajeró de Alla�h  dijó: “Quien se levante 
a rezar durante la nóche del Decretó Divinó cón ima�n y esperanza en la recóm-
pensa de Alla�h, le sera�n perdónadas sus faltas anterióres”. [Al-Buja� ri y Muslim] 

وََاخَََِرُِ مَََِنْ 
َ�
ََرُِ الَّا

ْ
 اللهِ  يُُجَََِاوَِرُِ فَََي الِعَِش

ُ
 رِ�ََولَ

َ
انِ

َ
674- وَعَََن عَائشََةِ رِضََي اللهِ عَنْهََُا، �الََِتُ: كُ

يَََْهِِ.
َ
 عََلَ

ٌ
“مَتَفَََقٌ

َ
وَاخَََرُِ مَََنْ رَِمََضَانِ

�
ََرُِ الَّا

ْ
رِِ فَََي الِعَِش

ْ
ََدُ

َ
 الِقْ

َ
ََةِ

َ
يَْلَ

َ
وَا لِ حَََرُا

َ
، وَيُقََْولَ: »تَ

َ
رَِمََضََََانِ
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674. ‘A� ishahnarró�  que el Mensajeró de Alla�h  dijó: “¡Buscad la nóche del De-
cretó Divinó en las diez u� ltimas nóches impares de Ramada�n!” [Al-Buja� ri]

ََا ؟   فَِيَهَُ
ُ

ََولَ
ُ
ََا أَ� رِِ مََ

ْ
ََدُ

َ
 الِقْ

ُ
ََةِ

َ
يَْلَ

َ
ََةٍِ لِ

َ
يَلَ

َ
ََتُُ أَيُِّ لِ  عََلَِمُْ

ْ
ََتَُ إِنِ ََا رِ�ََولَ اللهِ، أَرَِأَيُْ ََتُُ: يَُ

ْ
لَ
ُ
675- وَعَنْهََُا، �الََِتُ: �

ََي« رِوَاهُ الِتَرُمَََذَيِّ، وَ�ََالَ: »حَدُيََُث حَسَََّن   عََنْي
ُ

اعَََْفَ
َ
ََوَ فَ

ْ
حَََِبُِ الِعَِفَ

ُ
ََوٌ تَ

ُ
 عََفَ

َ
ََكَ

ا
هََُُما إِنَ

ا
ولََِِي: اللَ

ُ
�« :

َ
ََالَ

َ
�

صُحَيَََحُّ«. 

675. ‘A� ishahnarró� : “Dije: ‘¡Mensajeró de Alla�h! ¿Si yó supiera cua� l es la nóche 
del Decretó Divinó, que�  me acónsejas decir?’ 
Dijó: ‘Di: Oh, Sen� ór. Tu�  eres Indulgente y amas perdónar. ¡Perdó� name!’”. [At-Tir-
midhí�, dijó: hadí�z hasan sahí�h] 

 LAS VIRTUDES DEL SIÛÂK  Y EXPRESIONES  
DE LA FITRAH

ََاسُِ -  ََىَ الِنْا
َ
وَْ عََلَ

َ
ََي- أَ تَِ مَا

ُ
ََىَ أَ

َ
 عََلَ

ا
ََقٌ

ُ
 أَ�

ْ
 أَنِ

َ
ََوْلَّا

َ
: »لِ

َ
ََالَ

َ
� ، ِرِ�ََولَ الله 

ا
يََُرُةِ : أَنِ �ََي �رُ

َ
676- عَََن أَ

ََهِِ. يَْ
َ
 عََلَ

ٌ
ةٍِ« مَتَفَََقٌ

َ
 صَُلاً

ِ
لُ

ُ
ََعََ كُ ََمْ ِ�الِسَََِّوَاكَِ مََ هُُ

ُ
مََرُْتَ

َ �
لَّا

676. Abu�  Huraí�rah  narró�  que el Mensajeró de Alla�h  dijó: “Si nó fuera pór-
que resultarí�a muy difí�cil para mi ummah, les habrí�a órdenadó utilizar el siu� a� k 
para cada sala� t”. [Al-Buja� ri y Muslim] 

 
ٌ

ََوَاكَِ.  مَتَفَََقٌ ََاهُُ ِ�الِسَِّ
َ
ََوصُْ فَ

ُ
ََومُِ يَش ََن الِنْا ََامَُ مَِ

َ
ا �

َ
 رِ�ََولَ اللهِ  إِِذَ

َ
انِ

َ
: كُ

َ
ََالَ

َ
� ، 

َ
ََةِ

َ
يُْفَ

َ
677- وَعَََن حَُذَ

ََهِِ. يَْ
َ
عََلَ

677. Hudhaí�fah  dijó: “Cuandó el Mensajeró de Alla�h  se levantaba, acóstum-
braba limpiarse lós dientes cón el siu� a� k”. [Al-Buja� ri y Muslim]

  ُبََُِي  الِنْا
ُ
أَ

َ
 يَُبََُْدُ

َ
انِ

َ
ََيْءٍ كُ

َ
يِِّ �

َ
: �لَََتُ لِعِائشََةِ رِضََي اُللهِ عَنْهََُا: �ََأْ

َ
ََالَ

َ
يُحُّ �ََن �انَََىَءٍ، � 678- وَعَََن �ََرُ

 َ�ْ�تََََهُِ ؟ �الََِتُ: ِ�الِسَََِّوَاكَِ.  رِوَاهُ مَسَََّلَم.
َ

ََلُ
َ

ا دَِخَ
َ
إِِذَ

678. Shuraí�h Ibnu Ha�ni’ dijó: “Le pregunte�  a ‘A� ishah : ‘¿Que�  era ló primeró que 
hací�a el Prófeta  cuandó entraba a su casa?’ 
Respóndió� : ‘Usaba el siu� a� k’”. [Muslim]
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ََارِِبِ، 
ا

ََصٍُ الِش
َ
ََرَُةِِ: �

ْ
ََرٌُ مَََِنَ الِفَِطْ

ْ
 رِ�ََولَ اللهِ : »عََش

َ
ََالَ

َ
679- وَعَََن عَائشََةِ رِضََي اللهِ عَنْهََُا، �الََِتُ: �

 
ُ

ََقٌ
ْ
ْ�ََطَِ، وََحََلَ تَََفَ الَّا�

َ
 الِبَُرَُاجَََِمِ، وََنَ

ُ
سَََّْلُ

َ
ََارِِ، وََ�

َ
فَ

ْ
�

�
ََصٍُ الَّا

َ
 الِمَََُاءِ، وََ�

ُ
ََاقٍ

َ
، وََاْ�تَِنْْش

ُ
حَْيََََةِِ، وََالِسَََِّوَاكَ

ِ
ََاءُ اللَ

َ
وََإِعَْفَ

 وََكُِيَََعٌَ - وََُ�ََوَ 
َ

ََالَ
َ
�  .

ُ
 الِمَُضَمَُضََََةِ

َ
ََونِ

ُ
كَّ

َ
 تَ

ْ
 أَنِ

ا
 إِِلَّا

َ
سَِّْ�ََتُُ الِعَِاِ�ََرَُةِ

َ
اوَِيِّ: وََن  الََِرُا

َ
ََالَ

َ
ََاصُْ الِمَََُاءِ« �

َ
تَِقْ

ْ
ََةِِ، وََانَ

َ
الِعَِانَ

ََاصُْ الِمَََُاءِ: يَُعِْنََِْي الَّاْ�تَِنْْجَََِاءِ.  رِوَاهُ مَسَََّلَم.
َ
تَِقْ

ْ
 رُِوَاتَََِهِِ - انَ

ُ
أَحََََدُ

679. ‘A� ishahnarró�  que el Mensajeró de Alla�h  dijó: “Diez són expresiónes 
de la fitrah: Recórtarse el bigóte, dejarse la barba, usar el siu� a� k, aspirar y luegó 
expirar agua pór la nariz, córtarse las un� as, lavarse lós nudillós, depilarse las 
axilas, rasurar el velló del pubis, higienizarse cón agua luegó de evacuar” dijó el 
narradór: ‘y ólvide�  cua� l era la de�cima, creó que es enjuagarse la bóca durante el 
u� du� ’”. [Muslim] 

 LA OBLIGATORIEDAD DEL ZAKÂT
SUS NORMAS Y SUS VIRTUDES

Dice Alla�h : 


َ
اةِ

َ
كُ وا الِزَا

ُ
 وََآتَ

َ
ةِ
َ
لاً وََأَِ�يَمُُوا الِصِّا

“Cumplid cón la óració� n, pagad el zaka� t y prósternaós cón lós que se prósternan 
[adórandó a Alla�h]”. (Córa�n 2:43) 

يَهُِمْ ِ�هَُا
ِ
زََكُ

ُ
هُِرُُُ�مْ وََتَ

َ
طْ

ُ
 تَ

ً
ةِ

َ
�

َ
 مَِنْ أَمَْوَالِِهُِمْ صَُدُ

ْ
ذَ

ُ
خَ

“[¡Oh, Muha�mmad!] Tóma una parte de sus bienes materiales [cómó zaka� t] para 
expurgarles [cón elló sus pecadós] y purificarles [de la avaricia]”. (Córa�n 9:103)

ََهَُادَِةِِ 
َ

مََُْسٍَ: �
َ

ََىَ خَ
َ
مُُ عََلَ

َ
ْ�لاً : »ُ�نََِْيَ الَّا�

َ
ََالَ

َ
� ، ِرِ�ََولَ الله 

ا
680- وَعَََن ا�ََن عَمََُرُ رِضََي اللهِ عَنْهُمََُا: أَنِ

ََوْمُِ  ََتُِ، وََصَُ ََجَِّ الِبَُْ� اةِِ، وََحََ
َ
كُ ََزَا ََاءِ الِ ةِِ، وََإِيُتََ

َ
لاً ََصِّا ََامُِ الِ

َ
هُِ، وََإِ�

ُ
ََولِ هُُ وََرَُِ�

ُ
ََدُ  عََبُْ

ً
ا ا َ  مُحَمَّدُُ

ا
 اُللهِ، وََأَنِ

ا
ََهَِ إِِلَّا  إِلِ

َ
 لَّا

ْ
أَنِ

ََهِِ. يَْ
َ
 عََلَ

ٌ
« مَتَفَََقٌ

َ
رَِمََضََََانِ

680. Ibnu ‘Umar k narró�  que el Mensajeró de Alla�h  dijó: “El Islam ha sidó edi-
ficadó sóbre cincó pilares: Atestiguar que nó hay ma� s divinidad que Alla�h y que 
Muha�mmad es el Mensajeró de Alla�h, hacer el sala� t, pagar el zaka� t, peregrinar el 
hay�y�  a la Casa Sagrada, y ayunar Ramada�n”. [Al-Buja� ri y Muslim] 

ََهَُادَِةِِ 
َ

ََىَ �
َ
: »ادِْعَُهََُُمْ إِِلِ

َ
ََالَ

َ
قْ
َ
ََىَ الِيََمَََُنِ،  فَ

َ
  إِِلِ

ً
 الِنْبََُيا  �عََِث مَُعََِاذَا

ا
681- وَعَََن ا�ََن عَبََُاسُ : أَنِ

ََمْ  يَْهُِ
َ
 عََلَ

َ
تََََرَُضِ

ْ
ََىَ، افَ

َ
عَِالِ

َ
ََمْ أَنِ اَللهِ تَ أْعَْلَِمُْهُُ

َ
، فَ

َ
اعَََُوا لِِذَلََِِكَ

َ
 ُ�ََمْ أَطَ

ْ
ََي رِ�ََولَ اِللهِ، فَََإِنِ

ِ
 اُللهِ وََأَنَ

ا
ََهَِ إِِلَّا  إِلِ

َ
 لَّا

ْ
أَنِ

 
ً
ََةِ

َ
�

َ
يَْهََُِمْ صَُدُ

َ
 عََلَ

َ
تََََرَُضِ

ْ
 اَللهِ افَ

ا
أْعَْلَِمُْهََُُمْ أَنِ

َ
، فَ

َ
اعَََُوا لِِذَلََِِكَ

َ
 ُ�ََمْ أَطَ

ْ
ََإِنِ

َ
ََةٍِ، فَ

َ
يَْلَ

َ
 يَََُوْمٍُ وََلِ

ِ
لُ

ُ
ََواتٍُ فَََي كُ

َ
مََُْسََ صَُلَ

َ
خَ

يَََْهِِ.
َ
 عََلَ

ٌ
رَُائِِهََُِمْ« مَتَفَََقٌ

َ
قْ
ُ
ََىَ فَ

َ
ََرَُدُِ عََلَ

ُ
نِْيََائِِهََُِمْ، وَتَ

ْ
 مَََِنْ أَ�

ُ
ََذَ

َ
ؤْخَ

ُ
تَ
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681. Ibnu ‘Abba� s  narró� : “El Prófeta  envió�  a Mu’a�dh  al Yemen y le dijó: 
‘¡Lla�malós a que atestigu� en que nó hay ma� s divinidad que Alla�h y que yó sóy el 
Mensajeró de Alla�h!’ Si te óbedecen en esó, ense�n� ales que Alla�h , les pide hacer 
cincó sala� t durante el dí�a y la nóche. Si te óbedecen en esó, ense�n� ales que Alla�h 
les ha impuestó el pagó del zaka� t, que se recóge de sus ricós y debe ser distribui-
dó entre sus póbres’”. [Al-Buja� ri y Muslim] 

 
ُ

عِْبََُُدُ
َ
: »تَ

َ
ََالَ

َ
ََةِ، � نََِْي الِجَِنْا

ُ
خَِلَ

ْ
بُِرُْنَََِي �عِمََُلُ يُُدُ

ْ
 للَنْبََُيِ : أَخَ

َ
ََالَ

َ
� 

ً
 رَِجَُلاً

ي
�ََي أَيََُُوب : أَنِ

َ
682- وَعَََن أَ

يَََْهِِ.
َ
 عََلَ

ٌ
حَََِمَ« مَتَفَََقٌ  الِرُا

ُ
صََِِّلُ

َ
، وََتَ

َ
اةِ

َ
كُ تَََِي الََِزَا

ْ
ؤْ

ُ
، وََتَ

َ
ةِ
َ
لاً قِْيَََمُ الََِصِّا

ُ
، وََتَ

ً
ْ�ئََِا

َ
 ِ�ََهِِ �

ُ
ََرُِكَ

ْ
ش

ُ
 تِ

َ
اَللهِ، وََلَّا

682. Abu�  Aí�í�u� b  dijó: “Alguien le dijó al Prófeta : ‘¡Infó� rmame de alguna ac-
ció� n que me haga entrar al Paraí�só y me salve del Fuegó!’ 
Dijó: ‘¡Adóra a Alla�h sin asóciarle nada, haz el sala� t, paga el zaka� t, y respeta lós 
ví�nculós familiares!’”.  [Al-Buja� ri y Muslim] 

دِِيِّ 
َ
ََةٍِ، لَّا يََُُؤْ  فَِضَا

َ
َ�ََبٍِ، وََلَّا

َ
 رِ�ََولَ اللهِ : »مََََا مَََِنْ صَُاحَََِبِِ ذَ

َ
ََالَ

َ
� :

َ
ََالَ

َ
� ، ِيََُرُة �ََي �رُ

َ
683- وَعَََن أَ

ََمَ،  ََارِِ جََهَُنْا
َ
ََي نَ ََا فَ يَْهَُ

َ
ََيَ عََلَ حَْمُِ

ُ
أْ
َ
ََارٍِ، فَ

َ
ََنْ نَ ََحُُّ مَِ ائِِ

َ
ََهُِ صَُفَ

َ
ََتُْ لِ حََ

ِ
ََةِِ صُُفَ ََومُُ الِقِْيََامََ  يَُ

َ
انِ

َ
ا كُ

َ
 إِِذَ

ا
ََا إِِلَّا هَُ

ا
ََا حََقْ مَِنْْهَُ

 
َ

ََفَ
ْ
مُْسَِّ�ََنَ أَلِ

َ
ارُِهُُ خَ

َ
ََدُ

ْ
 مَِقْ

َ
انِ

َ
ََومٍُ كُ ََهُِ فَََي يَُ

َ
 لِ

ْ
تُ

َ
عَِيَََدُ

ُ
 أَ

ْ
ََرَُدَِتُ مَََُا َ�

ا
لَ
ُ
ََرُُهُُ، كُ هُْ

َ
ََهُِ، وََ� ََهُِ، وََجََبُِ�نُْ ََوَى ِ�هَََُا جََنْْبُُ

ْ
يَُكَّ

َ
فَ

 اللهِ، 
َ

ََارِِ« �يَََلُ: يَََُا رِ�ََولَ ََىَ الِنْا
َ
ََا إِِلِ ََةِِ، وََإِمَا ََىَ الِجَِنْا

َ
ََا إِِلِ ََهُِ، إِمَا

َ
يََََرَُى َ�بَيَلَ

َ
ضََََىَ َ�يَََْنَ الِعِِبَََُادِِ فَ

ْ
ََىَ يُُقْ َ�ََنَْةٍِ، حََتَا

 
َ

انِ
َ
ا كُ

َ
 إِِذَ

ا
بُُهَََُا يَََُومَُ وَِرِْدَِِ�ََا، إِِلَّا

ْ
هَََُا حََلَ

ِ
هَََُا، وََمَََِنْ حََقْ

ا
دِِيِّ مَِنْْهَََُا حََقْ

َ
 صَُاحَََِبِِ إِ�ََلٍُ لَّا يََُُؤْ

َ
: »وََلَّا

َ
ََالَ

َ
 ؟ �

ُ
�ََلُ فَالَّا�

عَِضَََُهُِ 
َ
افَِهَََُا، وََتَ

َ
فَ

ْ
هُُ ِ�أْخَ

ُ
ََؤْ

َ
طْ

َ
، تَ

ً
 وََاحَََِدُا

ً
صََِّيَلاً

َ
 مَِنْْهَََُا فَ

ُ
قََِْدُ

ْ
 يَُفَ

َ
ََتُْ، لَّا

َ
انَ

َ
ََرَُ مََََا كُ

َ
ََرٍُ أَوَْفَ

َ
رُْ�

َ
ََاعٍِ �

َ
هَََُا ِ�قْ

َ
يَََُومُُ الِقِْيََامََََةِِ ُ�طََِْحَُّ لِ

ََىَ   َ�ََنَْةٍِ، حََتَا
َ

ََفَ
ْ
مُْسَِّ�ََنَ أَلِ

َ
ارُِهُُ خَ

َ
ََدُ

ْ
 مَِقْ

َ
انِ

َ
رَُاَ�ََا، فَََي يَََُوْمٍُ كُ

ْ
خَ

ُ
يَََْهِِ أَ

َ
َ�ََا، رُِدِا عََلَ

َ
وَلَّا

ُ
يَََْهِِ أَ

َ
مَََُا مََََرُا عََلَ

ا
لَ
ُ
وَاِ�هَََُا، كُ

ْ
ِ�أْفَ

ََرُُ 
َ
الِبَُقْ

َ
 اِللهِ، فَ

َ
ََا رَِ�ََولَ : يَُ

َ
ََلُ ََارِِ« ِ�يَ ََىَ الِنْا

َ
ََا إِِلِ ََةِِ، وََإِمَا ََىَ الِجَِنْا

َ
ََا إِِلِ ََهُِ، إِمَا

َ
ََرَُى َ�بَِيَلَ يََ

َ
ََادِِ، فَ ََنَ الِعِِبَُ ضَََىَ َ�يَْ

ْ
يُُقْ

هَََُا 
َ
 يَََُوْمُُ الِقِْيََامََََةِِ، ُ�طََِْحَُّ لِ

َ
انِ

َ
ا كُ

َ
 إِِذَ

ا
هَََُا، إِِلَّا

ا
دِِيِّ مَِنْْهَََُا حََقْ

َ
 يََُُؤْ

َ
نَََْمٍ لَّا

َ
� 

َ
ََرٍُ وََلَّا

َ
 صَُاحَََِبِِ َ�قْ

َ
: »وََلَّا

َ
ََالَ

َ
نَََْمُ ؟ �

َ
وََالِ�

هُُ 
ُ
ََؤْ

َ
طْ

َ
رُُوَنَهََُا، وََتَ

ُ
حَََُهُِ �قْ

َ
نْْطْ

َ
 عََضَْبَََُاءُ، تَ

َ
حََََاءُ، وََلَّا

ْ
 جََلَ

َ
صَََِّاءُ، وََلَّا

ْ
ْ�ََسََ فَِيَهَََُا عََقْ

َ
، لِ

ً
ْ�ئََِا

َ
 مَِنْْهَََُا �

ُ
قََِْدُ

ْ
 يَُفَ

َ
ََرٍُ، لَّا

َ
رُْ�

َ
ََاعٍِ �

َ
�قْ

ََىَ   َ�ََنَْةِ حََتَا
َ

ََفَ
ْ
مُْسَِّ�ََنَ أَلِ

َ
ارُِهُُ خَ

َ
ََدُ

ْ
 مَِقْ

َ
انِ

َ
رَُاَ�ََا، فَََي يَََُومٍُ كُ

ْ
خَ

ُ
يَََْهِِ أَ

َ
َ�ََا، رُِدِا عََلَ

َ
وَلَّا

ُ
يَََْهِِ أَ

َ
مَََُا مَََرُا عََلَ

ا
لَ
ُ
فَِهَََُا، كُ

َ
لاً

ْ
ِ�أْ�

 ؟ 
ُ

يَََْلُ
َ

ََارِِ« �يَََلُ: يَََُا رِ�ََولَ اللهِ فَالِخْ ََىَ الِنْا
َ
ََا إِِلِ ََةِِ، وََإِمَا ََىَ الِجَِنْا

َ
ََا إِِلِ ََهُِ، إِمَا

َ
يََََرُى َ�بَيَِلَ

َ
ضَََىَ َ�يَََْنَ الِعِِبَََُادِِ، فَ

ْ
يُُقْ

ََهُِ 
َ
تَََي �ََي لِ

ا
ََا الِ أْمَا

َ
ََرٌُ.  فَ ََيَ لِِرَُجَََُلٍُ أَجَْ ََرٌُ، وََِ�

ْ
ََيَ لِِرَُجَََُلٍُ ِ�تَ رٌِ، وََِ�

ْ
ََيَ لِِرَُجَََُلٍُ وَِزْ �ِ :

ٌ
ََةِ

َ
�
َ
لاً

َ
� 

ُ
يَََلُ

َ
: »الِخْ

َ
ََالَ

َ
�

ََرٌُ، 
ْ
ََهُِ ِ�تَ

َ
ََي �ََي لِ تَ

ا
ََا الِ رٌِ، وََأَمَا

ْ
ََهُِ وَِزْ

َ
ََيَ لِ هُِ

َ
مُِ، فَ

َ
ْ�لاً ََلُِ الَّا� ََىَ أَْ�

َ
ََوَاءً عََلَ  وََنَِ

ً
ََرُا

ْ
خْ

َ
ََاءً وََفَ يَُ ََا رِِ �طْهُ  رِ

ٌ
ََلُ رَُجَُ

َ
رٌِ فَ

ْ
وَِزْ

ََا  ََرٌُ، وََأَمَا
ْ
ََهُِ ِ�تَ

َ
ََيَ لِ هُِ

َ
ََا، فَ اِ�هَُ

َ
 رِِ�

َ
ََا، وََلَّا هُُورَِِ�

ُ
ََي �  اِللهِ فَ

ا
ََقٌ ََسََ حََ

ْ
ََمْ يَُ�

َ
ََما لِ

ُ
ََلُِ اللهِ، � ََي َ�بَيَ ََا فَ هَُ

َ
َ�طْ  رَِ

ٌ
ََلُ رَُجَُ

َ
فَ

ََتُْ مَََِنْ 
َ
لَ
َ
كُ مَََُا أَ

َ
وَْ رَِوَْضَََةٍِ فَ

َ
مُِ فَََي مََََرُْجٍَ، أَ

َ
ْ�لاً ْ�ََلُِ الَّا�

�
هَََُا فَََي َ�بَيَََلُِ اللهِ لَّا

َ
َ�طْ  رَِ

ٌ
رَُجَََُلُ

َ
ََهُِ أَجَََْرٌُ، فَ

َ
تَََي �ََي لِ

ا
الِ

دَِ أَرِْوََاِ�هَََُا 
َ

ََهُِ عََََدُ
َ
تَََِبَِ لِ

ُ
ََتُْ حََسََََّنَْاتُ وَكُ

َ
لَ
َ
كُ

َ
دَِ مََََا أَ

َ
ََهُِ عََََدُ

َ
تَََِبَِ لِ

ُ
 كُ

ا
ََيْءٍ إِِلَّا

َ
وَْضَََةِِ مَََِنْ � وَْ الِرُا

َ
 الِمَََُرُْجَِ أَ

َ
لََِِكَ

َ
ذَ

ارَِِ�ََا، وََأَرِْوََاِ�هَََُا 
َ
دَِ آ�

َ
ََهُِ عََََدُ

َ
تََََبَِ اُللهِ لِ

َ
 كُ

ا
يَْنِ إِِلَّا

َ
ََرَُفَ

َ
وَْ �

َ
 أَ

ً
ََرَُفَا

َ
ََتُْ � نْا

َ
اْ�تَ

َ
هَََُا فَ

َ
ََعَُ طَِوَلِ

َ
طْ

ْ
قْ
َ
 تَ

َ
وََأَْ�وَالِِهَََُا حََسََََّنَْاتُ، وََلَّا

دَِ 
َ

ََهُِ عََََدُ
َ
تََََبَِ اُللهِ لِ

َ
 كُ

ا
 يَسَََّْقِْيَهَُا إِِلَّا

ْ
 أَنِ

ُ
يََُدُ  يُُرُِ

َ
َ�تُْ مَِنََْْهُِ، وََلَّا ََرُِ

َ
ش

َ
هََُْرٍُ، فَ

َ
ََىَ نَ

َ
 مََََرُا ِ�هَََُا صَُاحَِبُُهَََُا عََلَ

َ
حََسََََّنَْاتٍُ، وََلَّا

 �ََذَِهُِ 
ا
ََيْءٌ إِِلَّا

َ
ََيا فَََي الِحَُمََُُرُِ �

َ
 عََلَ

َ
ََزَِلَ

ْ
نَ
ُ
: »مََََا أَ

َ
ََالَ

َ
 اِللهِ فَالِحَُمََُُرُُ ؟ �

َ
: يَََُا رِ�ََولَ

َ
َ�تُْ حََسََََّنَْاتٍُ« ِ�يَََلُ ََرُِ

َ
مََََا �

 
ٌ

 يَََُرَُهُُ« مَتَفَََقٌ
ً
ا ََرُي

َ
ةٍِ � رِا

َ
 ذَ

َ
ََالَ

َ
قْ
ْ
 مَِ�

ْ
 يَََُرَُهُُ وََمََََنْ يَُعِْمَََُلُ

ً
يَََْرُا

َ
ةٍِ خَ رِا

َ
 ذَ

َ
ََالَ

َ
قْ
ْ
 مَِ�

ْ
مَََُنْ يَُعِْمَََُلُ

َ
: فَ

ُ
 الِجَِامَِعَََِةِ

ُ
ةِ

ا
ََاذَ

َ
يََُةِ الِفَ

آ
الَّا

يَََْهِِ، وَ�ََذَا لِفَََظُ مَسَََّلَم.
َ
عََلَ
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683. Abu�  Huraí�rah  narró�  que el Mensajeró de Alla�h  dijó: “Quien pósea óró 
y plata y nó pague el zaka� t pór elló, el Dí�a del Juició, su óró y su plata sera�n fundi-
dós en la�minas y calentadas en el fuegó del Infiernó, y su cóstadó, su frente y su 
espalda sera�n quemadós cón ellas. Siempre que estas la�minas se enfrí�en, vólve-
ra�n a ser calentadas para cóntinuar tórtura�ndóló cón ellas en un dí�a equivalente 
a cincuenta mil an� ós, así� hasta que termine el juició de tóda la humanidad y sepa 
si su caminó a seguir es hacia el Paraí�só ó hacia el Fuegó. 
Le preguntarón: ‘¡Mensajeró de Alla�h! ¿Que�  ócurrira�  cón lós própietariós de ca-
mellós?’ 
Dijó: ‘De la misma manera, el própietarió de camellós que nó pague el zaka� t có-
rrespóndiente pór ellós y pór su leche. Esa persóna sera�  lanzada sóbre una vasta 
llanura, que en el dí�a del Juició sera�  cubierta pór camellós, y e� stós, fuertes y 
górdós, e inclusó sus crí�as, ló pisóteara�n y desgarrara�n cón sus dientes. Cuandó 
el u� ltimó de ellós termine de pasar, el primeró vólvera�  a cómenzar. Así� duran-
te tódó un dí�a cuya duració� n sera�  equivalente a cincuenta mil an� ós. Hasta que 
termine el juició de tóda la humanidad y sepa si su caminó a seguir es hacia el 
Paraí�só ó hacia el Fuegó’. 
Le preguntarón nuevamente: ‘¡Mensajeró de Alla�h! ¿Lós duen� ós de las vacas y 
lós reban� ós de óvejas?’ 
Dijó: ‘De la misma manera, la persóna própietaria de vacas y córderós que nó 
pague el zaka� t córrespóndiente pór ellós. Esa persóna sera�  lanzada en el Dí�a 
del Juició sóbre una vasta llanura dónde se encóntrara�n tódós estós animales, y 
ningunó de ellós carecera�  de cuernós erguidós y bien afiladós. Ló desgarrara�n 
cón sus cuernós y ló pisóteara�n cón sus pezun� as. Cuandó termine de pasar el 
u� ltimó, cómenzara�  nuevamente el primeró. Así� tódó un dí�a cuya duració� n sera�  
de cincuenta mil an� ós, hasta que termine el juició de tóda la humanidad y sepa si 
su caminó es hacia el Paraí�só ó hacia el Fuegó’. 
Le vólvierón a preguntar: ‘¡Mensajeró de Alla�h! ¿Que�  ócurrira�  cón lós própieta-
riós de caballós?’ 
Dijó: ‘Lós caballós se dividen en tres categórí�as: lós que són un castigó para su 
duen� ó, lós que le sirven, y lós que són mótivó de recómpensa. 
En cuantó a lós que sera�n causa de castigó para su duen� ó, són aquellós criadós 
para ser exhibidós y vanidad, ó para utilizarlós cóntra lós musulmanes. 
Lós que sirven a su duen� ó són aquellós que són utilizadós para servir a la causa 
de Alla�h, y nó ólvida pagar lós derechós que Alla�h tiene sóbre su móntura y su 
valór. 
Lós que són mótivó de recómpensa para su duen� ó són aquellós que són criadós 
en haciendas y jardines cón pasturas verdes y frescas para ser utilizadós pór lós 
musulmanes en la causa de Alla�h. Pór cada hója de fórraje que cóman en esós 
pradós, su própietarió óbtiene recómpensa. Hasta cuandó expulsan sus excre-
mentós y órina, són anótadós cómó buenas acciónes para su duen� ó. 
Pór cada trózó de brida que sea utilizadó y rótó al móntarlós, pór cada móntí�culó 
que salten y pór cada sónidó de las patas ó marcas del cascó del animal, le sera�n 
registradas igual nu� meró de recómpensas. 
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Cuandó su amó lós lleve al abrevaderó, tantó si pretende que beban cómó si nó, 
cada tragó de agua que beban se cóntara�  cómó una recómpensa a su favór’. 
Luegó le preguntarón: ‘¡Mensajeró de Alla�h! ¿Que�  hay de lós asnós?’ 
Dijó: ‘¡Nada se me ha reveladó respectó a ellós, exceptó esta aleya!: “Y el que haya 
hechó el pesó de una brizna de bien, ló vera� ; y el que haya hechó el pesó de una 
brizna de mal, ló vera� ’”. 
[Al-Buja� ri y Muslim]

 LA OBLIGACIÓN DEL AYUNO DE RAMADÁN
VIRTUDES Y BENEFICIOS

Dice Alla�h : 

ََىَ: 
َ
عَِالِ

َ
وْلََِهِ تَ

َ
ََىَ �

َ
ََمْ إِِلِ

ُ
بُْلَِكَّ

َ
ذَِيََُنَ مَََِنْ �

ا
ََىَ الِ

َ
تَََِبَِ عََلَ

ُ
مَََُا كُ

َ
ََم الِصِِّيََََامُُ كُ

ُ
يَْكَّ

َ
تَََِبَِ عََلَ

ُ
ذَِيََُنَ آمََنََُْوا كُ

ا
يُُهَََُا الِ

َ
يَََُا أَ

ََم 
ُ
 مَِنْْكَّ

َ
ََهُِدُ

َ
مَََُنْ �

َ
رُْ�ََانِِ فَ

ُ
ى وََالِفَ

َ
نَََْاتٍُ مَََِنَ الِهََُُدُ ََاسُِ وَََ��ي ىً لِلَنْا

َ
 ُ�ََدُ

ُ
ََرُْآنِ

ُ
 فَِيَََهِِ الِقْ

َ
ََزَِلَ

ْ
نَ
ُ
ََذَِيِّ أَ

ا
 الِ

َ
ََهُْرُُ رَِمََضََََانِ

َ
�

ََُر
َ

خَ
ُ
ََامٍُ أَ  مَََِنْ أَيُا

ٌ
ةِ

ا
عََِِدُ

َ
رٍُ فَ

َ
ََىَ َ�ََفَ

َ
وَْ عََلَ

َ
 أَ

ً
يُضَََا  مََرُِ

َ
انِ

َ
يََصُِّمََُْهُِ وََمََََنْ كُ

ْ
لَ
َ
ََهُْرَُ فَ

ا
الِش

“¡Oh, creyentes! Se ós prescribe el ayunó al igual que les fue prescritó a quienes 
ós precedierón, para que alcance� is la piedad. Són dí�as cóntadós [el mes de Ra-
mada�n]. Quien este�  enfermó ó de viaje y nó ayune, debera�  repóner pósteriór-
mente lós dí�as nó ayunadós. Quienes puedan [peró cón mucha dificultad pór la 
vejez] y nó ló hagan, debera�n alimentar a un póbre [pór cada dí�a nó ayunadó]. 
Peró quien vóluntariamente alimente a ma� s de un póbre, sera�  ma� s beneficiósó 
para e� l. Y ayunar es mejór para vósótrós, ¡si supierais! En el mes de Ramada�n fue 
reveladó el Córa�n cómó guí�a para la humanidad y evidencia de la guí�a y el crite-
rió. Quien presencie la llegada de [la Luna nueva de] el mes debera�  ayunar, peró 
quien este�  enfermó ó de viaje [y nó ayune] debera�  repóner pósteriórmente lós 
dí�as nó ayunadós y así� cómpletar el mes. Alla�h desea facilitarós las cósas y nó di-
ficulta� róslas; alabad y agradeced a Alla�h pór haberós guiadó”. (Córa�n 2:183-185)

 
ا
ََهُِ إِِلَّا

َ
ََنِ آدَِمَُ لِ ََلُِ اْ�  عََمَُ

ُ
لُ

ُ
 اُللهِ : كُ

َ
ََالَ

َ
�« : ََِولَ الله  رِ�

َ
ََالَ

َ
� :

َ
ََالَ

َ
� ، ََِرُة يُ ََي �رُ �

َ
ََن أَ 684- وَعَ

ََبِْ 
َ

 يَُصِّْخْ
َ
 وََلَّا

ْ
ََث

ُ
 يَُرُْفَ

َ
لاً

َ
ََمْ فَ

ُ
 يَََُومُُ صَََُوْمُِ أَحََدُِكُ

َ
انِ

َ
ا كُ

َ
ََإِذَ

َ
، فَ

ٌ
ََةِ ََا أَجَََْزَِيِّ ِ�ََهِِ، وََالِصِِّيََََامُُ جَُنْا

َ
ََهُِ لََِِي وََأَنَ

ا
إِنَ

َ
الِصِِّيََََامُ، فَ

 
َ

يََََبُِ عَِنََْْدُ
ْ
ائََِِمِ أَطَ ََمِ الِصِّا

َ
 فَ

ُ
ََوفٍ

ُ
لَ

ُ
خْ

َ
ٍ ِ�يََََدُِهُِ لِ

ا َ ََسَُ مُحَمَّدُُ
ْ
فَ
َ
ََي صَُائََِِمٌ.  وََالََِذَِيِّ نَ

ِ
: إِنَ

ْ
ََلُ

ُ
يََقْ

ْ
لَ
َ
ََهُِ فَ

َ
لَ
َ
اتَ

َ
وَْ �

َ
 أَ

ٌ
هُِ أَحََََدُ  َ�ََا�ا

ْ
فَََإِنِ

ََرُِحَِ ِ�صَِّوْمَََِهِِ« 
َ
ََهُِ فَ �ا قََِْيَ رَِ

َ
ا لِ

َ
ََرُِحَِ �فَطََْرُهُ، وََإِذَ

َ
ََرَُ فَ

َ
طْ

ْ
ا أَفَ

َ
رَُحَُهُُمَََُا: إِِذَ

ْ
رُْحََتََََانِِ يَُفَ

َ
ائََِِمِ فَ يََُحُِّ الِمُِسَََّْكَِ.  لِلَصِّا اِللهِ مَََِنْ رِِ

ََارِِيِّ.
َ

يَََْهِِ، وَ�ََذَا لِفَََظُ رِوَايََُةِِ الِبُُخْ
َ
 عََلَ

ٌ
مَتَفَََقٌ
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684. Abu�  Huraí�rah  narró�  que el Mensajeró de Alla�h  dijó: “Dijó Alla�h : 
‘Tóda óbra que realice el hijó de Ada�n es para e� l, exceptó el ayunó que es para Mí� 
y Yó recómpensó pór e� l’. 
El ayunó es una prótecció� n, si algunó de vósótrós esta�  ayunandó que nó diga 
óbscenidades ni discuta. Si es insultadó ó próvócadó que diga: ‘¡Estóy ayunandó!’ 
Juró pór Aquel que tiene el alma de Muha�mmad en Su manó que el alientó del 
ayunante es ma� s amadó pór Alla�h que el ólór del almizcle. 
El ayunante tiene dós mómentós de alegrí�a: ‘Al rómper su ayunó, y cuandó se 
encuentre cón su Sen� ór’”. [Al-Buja� ri y Muslim] 

 
ُ

ََلُ
ُ

خَ
ْ

، يَُدُ
ُ

ََانِ يُا ََهُِ: الِرُا
َ
 لِ

ُ
ََالَ

َ
 يُُقْ

ً
ََةِِ َ�ا�ََا  فَََي الِجَِنْا

ا
: »إِنِ

َ
ََالَ

َ
� ، ِعَََن الِنْبََُي ، ُ685- وَعَََن �ََهُلُ �ََن �ََعِد

 
ُ

ََلُ
ُ

 يَُدُخَ
َ
 لَّا

َ
ومَََُونِ

ُ
يََقْ

َ
 ؟ فَ

َ
ائِِمََُُونِ يَْرُُُ�ََمْ، يُقََْالَ: أَيََُْنَ الِصِّا

َ
� 

ٌ
 مَِنََْْهُِ أَحَََدُ

ُ
ََلُ

ُ
خَ

ْ
 يَُدُ

َ
 يَََُومَُ الِقِْيََامََََةِِ، لَّا

َ
ائِِمََُُونِ مَِنََْْهُِ الِصِّا

يَََْهِِ.
َ
 عََلَ

ٌ
« مَتَفَََقٌ

ٌ
حََََدُ

َ
 مَِنََْْهُِ أَ

ْ
ََلُ

ُ
خَ

ْ
ََمْ يَُدُ

َ
لَ
َ
 فَ

َ
لَََِقٌ

ْ
�

ُ
ََوا أَ

ُ
لَ

َ
ا دَِخَ

َ
ََإِذَ

َ
يَْرُُُ�ََمْ، فَ

َ
� 

ٌ
حََََدُ

َ
مَِنََْْهُِ أَ

685. Sahl Ibnu Sa’d  narró�  que el Prófeta  dijó: “En el Paraí�só hay una puerta 
llamada Ar-Raí�í�a� n pór la que sóló entraran lós ayunantes. 
Se dira� : ‘¿Dó� nde esta�n lós ayunantes?’ 
Se levantara�n y una vez que entren pór la puerta se cerrara�  tras ellós, para que 
nó entren sinó lós ayunantes”. 
[Al-Buja� ri y Muslim]

 فَََي َ�بَِيَََلُِ 
ً
 رِ�ََولَ اللهِ : »مََََا مَََِنْ عََبََُْدٍُ يَُصََُِّومُُ يَُوْمَََا

َ
ََالَ

َ
� :

َ
ََالَ

َ
� ، ََِّي �ََعِيَدُ الِخََْدُرِي�

َ
686- وَعَََن أَ

يَََْهِِ
َ
 عََلَ

ٌ
« مَتَفَََقٌ

ً
ََا

َ
يُفَ رُِ

َ
ََارِِ َ�ََبُْعِِيَنَ خَ  الِيََََوْمُِ وََجَْهَََُهُِ عََََنِ الِنْا

َ
لََِِكَ

َ
 اُللهِ ِ�ذَ

َ
 َ�اعََََدُ

ا
اِللهِ إِِلَّا

686. Abu�  Sa’í�d Al-Judrí�  narró�  que el Mensajeró de Alla�h  dijó: “Nó hay siervó 
que ayune un dí�a pór la causa de Alla�h sin que, pór ese dí�a, Alla�h aleje su róstró 
del Fuegó setenta ótón� ós”. [Al-Buja� ri y Muslim]

ََهُِ مََََا 
َ
فَََِرَُ لِ

ُ
� ،

ً
 وََاحَْتَِسََََّا�ا

ً
 إِيُمَُانَََا

َ
: »مََََنْ صَََُامَُ رَِمََضََََانِ

َ
ََالَ

َ
� ، ِعَََن الِنْبََُي ، ِيََُرُة �ََي �رُ

َ
687- وَعَََن أَ

يَََْهِِ.
َ
 عََلَ

ٌ
بََُِهِِ« مَتَفَََقٌ

ْ
نَ
َ
مَُ مَََِنْ ذَ

ا
ََدُ

َ
قْ
َ
تَ

687. Abu�  Huraí�rah  narró�  que el Prófeta  dijó: “Quien cumpla el ayunó de 
Ramada�n cón ima�n y esperanza, le sera�n perdónadas sus faltas anterióres”. 
[Al-Buja� ri y Muslim]

ََتُْ أَْ�ََوَابُ 
َ
قْ
ِ
لَ
ُ
ََةِِ، وََ� تَِحََََتُْ أَْ�ََوَاب الِجَِنْا

ُ
، فَ

ُ
ا جََََاءَ رَِمََضََََانِ

َ
: »إِِذَ

َ
ََالَ

َ
� ، ِرِ�ََولَ الله 

ا
688- وَعَنََْهِ : أَنِ

يَََْهِِ
َ
 عََلَ

ٌ
ََيََاطَِيَنُ« مَتَفَََقٌ

ا
تُِ الِش

َ
ََدُ

ِ
ََارِِ، وََصُفَ الِنْا
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688. Abu�  Huraí�rah  narró�  que el Mensajeró de Alla�h  dijó: “Cuandó llega el 
mes de Ramada�n se abren las puertas del Paraí�só, se cierran las puertas del Fue-
gó y lós demóniós són encadenadós”. [Al-Buja� ri y Muslim]

ََوا 
ُ
كُمُِلَ أْ

َ
ََمْ، فَ

ُ
يَْكَّ

َ
بََُِيَ عََلَ

َ
� 

ْ
ََإِنِ

َ
طََِْرُُوَا لِِرُُؤُيَُتَََِهِِ، فَ

ْ
يَُتَََِهِِ، وََأَفَ

ْ
: »صُُومَََُوا لِِرُُؤُ

َ
ََالَ

َ
� ، ِرِ�ََولَ الله 

ا
689- وَعَنََْهِ: أَنِ

يَََْهِِ، وَ�ََذَا لِفَََظُ الِبُخََْارِيِّ.
َ
 عََلَ

ٌ
ِ�يَََنَ« مَتَفَََقٌ

َ
لاً

َ
� 

َ
ََعِْبَُانِ

َ
� 

َ
ةِ

ا
عَََِدُ

689. Abu�  Huraí�rah  tambie�n narró�  que el Mensajeró de Alla�h  dijó: “Ayunad 
cuandó vea� is la luna creciente y rómped el ayunó cuandó vea� is la luna creciente. 
Si se encuentra nubladó calculad treinta dí�as”. [Al-Buja� ri y Muslim] 

 LAS OBRAS DE BIEN DURANTE RAMADÁN 
ESPECIALMENTE LOS ÚLTIMOS DIEZ DÍAS

 
ُ

ََونِ
ُ
 أَجَََْوَدَِ مََََا يَُكَّ

َ
انِ

َ
ََاسُِ، وََكُ  رِ�ََولَ اللهِ  أَجَََْوَدَِ الِنْا

َ
انِ

َ
: كُ

َ
ََالَ

َ
690- وَعَََن ا�ََن عَبََُاسُ رِضََي اللهِ عَنْهُمََُا، �

 ،
َ

ََرُْآنِ
ُ
ارُِِ�ََهُِ الِقْ

َ
يَُدُ

َ
 فَ

َ
ََةٍِ مَََِنْ رَِمََضََََانِ

َ
يَْلَ

َ
 لِ

ِ
لُ

ُ
ََاهُُ فَََي كُ

َ
قْ
ْ
 يَُلَ

ُ
يََُلُ  جَِبُْرُ

َ
انِ

َ
، وََكُ

ُ
يََُلُ ََاهُُ جَِبُْرُ

َ
قْ
ْ
ََنَ يَُلَ  حَِيَْ

َ
فَََي رَِمََضََََانِ

يَََْهِِ.
َ
 عََلَ

ٌ
ةِِ.  مَتَفَََقٌ

َ
يََُحُِّ الِمُُرَُْ�ََلَ يَََْرُِ مَََِن الِرُِ

َ
 أَجَََْوَدُِ �الِخْ

ُ
يََُلُ ََاهُُ جَِبُرُِ

َ
قْ
ْ
 اللهِ ، حَِيَََْنَ يَُلَ

ُ
رَُُ�ََولَ

َ
لَ
َ
فَ

690. Ibnu ‘Abba� s  dijó: “El Mensajeró de Alla�h  sólí�a ser el ma� s generósó de 
tódós, peró ló era especialmente en Ramada�n, cuandó se encóntraba cón el a�ngel 
Y� ibrí�l. Y� ibrí�l sólí�a visitarló cada nóche de Ramada�n para recitarle el Córa�n. 
El Mensajeró de Alla�h  cuandó se encóntraba cón el a�ngel Y� ibrí�l, era ma� s gene-
rósó que el vientó que trae lluvias”. 
[Al-Buja� ri y Muslim] 

 
َ

ََظُ
َ
، وََأَيُْقْ

َ
يَََْلُ

ا
ََرُ أَحَْيََََا اللَ

ْ
 الِعَِش

َ
ََلُ

َ
ا دَِخَ

َ
 رِ�ََولَ اللهِ  إِِذَ

َ
انِ

َ
691- وَعَََن عَائشََةِ رِضََي اللهِ عَنْهََُا، �الََِتُ: كُ

يَََْهِِ.
َ
 عََلَ

ٌ
ََزََرَِ.  مَتَفَََقٌ

ْ
 الِمُِئِ

ا
ََدُ

َ
ََهُِ، وََ�

َ
أَْ�لَ

691. ‘A� ishahdijó: “Cuandó el Mensajeró de Alla�h  alcanzaba las diez u� ltimas 
nóches de Ramada�n, sólí�a dar vida a la nóche cón el sala� t. Despertaba tambie�n a 
su familia, e intensificaba lós actós de adóració� n”. [Al-Buja� ri y Muslim]

 LA PROHIBICIÓN DE AYUNAR ANTES DE QUE 
COMIENCE  EL  MES  DE RAMADÁN
A PARTIR DE LA MITAD DE SHA’BÂN, SALVO PARA QUIEN QUIERA O DEBA 
COMPLETAR UN AYUNO COMENZADO DÍAS ANTES, O PARA QUIEN TENGA LA 
COSTUMBRE DE AYUNAR LUNES Y JUEVES 

وَْ يَُوْمََيَََْنِ، 
َ
 ِ�صَََِّوْمُِ يَََُوْمٍُ أَ

َ
ََم رَِمََضََََانِ

ُ
كُ

ُ
حََدُ

َ
مََََنا أَ

ا
دُ

َ
 يَُتََقْ

َ
: »لَّا

َ
ََالَ

َ
� ، ِعَََن الِنْبََُي ، ِيََُرُة �ََي �رُ

َ
692- عَََن أَ

يَََْهِِ.
َ
 عََلَ

ٌ
 الِيََََوْمَُ« مَتَفَََقٌ

َ
لََِِكَ

َ
لَيََصََُِّمْ ذَ

َ
 يَُصََُِّومُُ صَُومََََهُِ، فَ

َ
انِ

َ
 كُ

ٌ
 رَِجَََُلُ

َ
ََونِ

ُ
 يَُكَّ

ْ
 أَنِ

ا
إِِلَّا
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692. Abu�  Huraí�rah  narró�  que el Prófeta  dijó: “Nó ós adelante� is al mes de 
Ramada�n ayunandó un dí�a ó dós, salvó que ayunase pór cóstumbre. Entónces si 
ayunen tambie�n esós dí�as”. [Al-Buja� ri y Muslim]

 QUÉ SE DICE AL VER LA LUNA CRECIENTE 

ََا  يَْنَْ
َ
ََهُِ عََلَ

ا
ََما أَِ�لَ هُُ

ا
: »اللَ

َ
ََالَ

َ
� ،

َ
لَ

َ
ََهُلاً ا رَِأَى الِ

َ
 إِِذَ

َ
انِ

َ
ََيا  كُ  الِنْبُ

ا
ََدُِ اِللهِ : أَنِ ََن عَبُيَ 693- عَََن طَلَحَََةِ �

ََالَ:  ََذَيِّ، وَ� ََرٍُ« رِوَاهُ الِتَرُمَ يَْ
َ

ََدٍُ وَخَ
ْ

 رُِ�
ُ

 اُللهِ، ِ�لاًلَ
َ

ََكَ �ُ ََي وََرَِ �ِ مُِ، رَِ
َ
ْ�لاً ََةِِ وََالَّا� مََ

َ
لاً ََانِِ، وََالِسَّا يُمُ ََنِ وََالَّا� مَْ

�
ِ�الَّا

»حَدُيََُث حَسَََّن«. 

693. Talhah Ibnu ‘Ubaí�dullah  narró�  que el Prófeta  al ver la luna creciente 
dijó: “¡Oh, Sen� ór! Haz que este mes sea para nósótrós un mes de seguridad e 
ima�n, libre de tódó mal y guí�a en el Islam. Mi Sen� ór y Tu Sen� ór es Alla�h. Una luna 
acómpan� ada de guí�a y bóndad”. [At-Tirmidhí�, dijó: hadí�z hasan]

 LAS VIRTUDES DEL SUHÛR 
LA RECOMENDACIÓN DE ATRASARLO, A MENOS QUE SE TEMA QUE COMIENCE 
EL FAŸR 

يَْهِِ. 
َ
 عََلَ

ٌ
« مَتَفَقٌ

ً
ةِ

َ
 فَي الِسَُّحَُورِِ َ�رَُكُ

ا
إِنِ

َ
رُُوَا ؛ فَ سََّحَا

َ
 اللهِ : »تِ

ُ
 رِ�ولَ

َ
الَ

َ
� :

َ
الَ

َ
� ، َ694- عَن أَنس

694. Anas  narró�  que el Mensajeró de Alla�h  dijó: “Cómed el suhu� r pórque 
ciertamente en el suhu� r hay barakah”. 
[Al-Buja� ri y Muslim]

ََمْ 
َ
: كُ

َ
ةِِ.  ِ�يَََلُ

َ
لاً ََىَ الََِصِّا

َ
مُْنَََْا إِِلِ

ُ
ََما �

ُ
� ، ِا مََََعََ رِ�ََولَِ اِلله

َ
رُْنَ سََََّحَا

َ
: تِ

َ
ََالَ

َ
� ، ٍُيََُدُِ �ََن �ا�ََت 695- وَعَََن زْ

يَََْهِِ.
َ
 عََلَ

ٌ
.  مَتَفَََقٌ

ً
مُْسَّ�ََن آيََُةِ

َ
رُِ خَ

ْ
ََدُ

َ
� :

َ
ََالَ

َ
 ��نْهُمََُا ؟ �

َ
انِ

َ
كُ

695. Zaid Ibnu Za�bit  dijó: “Cómimós el suhu� r cón el Mensajeró de Alla�h  y 
despue�s nós levantamós para hacer el sala� t.
Alguien preguntó� : ‘¿Cua�ntó transcurrió�  entre ambas cósas?’ 
Dijó: ‘El tiempó equivalente a la recitació� n de cincuenta aleyas’”. [Al-Buja� ri y 
Muslim] 

ََلُِ  ََامُِ أَْ� ََا وَصُِيََ ََنَ صُِيََامَِنَْ ََا َ�يَْ  مََ
ُ

صََِّْلُ
َ
: »فَ

َ
ََالَ

َ
� ، ِرِ�ََولَ الله 

ا
696- وَعَََن عَمََُرُوَ �ََن الِعََِاصْ : أَنِ

ََحََرُِ« رِوَاهُ مَسَََّلَم.  الِسَّا
ُ
ََةِ

َ
لَ
ْ
كُ ََابِ، أَ الِكَِّتََ
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696. ‘Amr Ibnu Al-’As  narró�  que el Mensajeró de Alla�h  dijó: “La diferencia 
que hay entre nuestró ayunó y el ayunó de la Gente del Libró es el suhu� r”. [Mus-
lim] 

 LAS VIRTUDES DE APRESURARSE A ROMPER 
EL AYUNO
QUÉ COMER Y QUÉ SE DICE LUEGO DE COMER

ََرَُ« 
ْ
ََوا الِفَِطْ

ُ
لَ يَََْرٍُ مََََا عََجِا

َ
ََاسُُ ِ�خْ  الِنْا

ُ
 يَََُزََالَ

َ
: »لَّا

َ
ََالَ

َ
� ، ِرِ�ََولَ الله 

ا
697- عَََن �ََهُلُ �ََن �ََعِدُ : أَنِ

يَََْهِِ.
َ
 عََلَ

ٌ
مَتَفَََقٌ

697. Sahl Ibnu Sa’d  narró�  que el Mensajeró de Alla�h  dijó: “La gente nó de-
jara�  de prósperar mientras apresuren la ruptura del ayunó”. [Al-Buja� ri y Muslim]

هَََُا مََسَََّْرُُوَقٍ: 
َ
 لِ

َ
ََالَ

َ
قْ
َ
ََىَ عَائشََةِ رِضََي اللهِ عَنْهََُا، فَ

َ
 عََلَ

ٌ
ََا وََمََسَََّْرُُوَقٍ

َ
ََتُُ أَنَ

ْ
لَ

َ
: دَِخَ

َ
ََالَ

َ
ََةِ، � �ََي عَطِْيَا

َ
698- وَعَََن أَ

ََرُُ 
َ

خَ
آ
ََارَِ، وََالَّا

َ
طْ

ْ
فَ ََرُِبَ وََالَّا�

ْ
 الِمَُ�

ُ
ُ�مَََُا يُُعَِجََِِلُ

ُ
يَََْرُِ ؛ أَحََدُ

َ
ََو عََََنِ الِخْ

ُ
ُ�مَََُا لَّا يَُأْلِ

َ
ٍ ، كَِلأً

نِِ مَََِنْ أَصُْحََََابِ مَُحَمَّدُا
َ
رَِجَُلاً

ََن  ََي: ا�  اِللهِ - يُعِنْ
ُ

ََدُ : عََبُْ
َ

ََالَ
َ
ََارَِ ؟ �

َ
طْ

ْ
فَ ََرُِبَ وََالَّا�

ْ
 الِمَُ�

ُ
ََلُ ََنْ يُُعَِجِِ ََتُْ: مََ

َ
الِ

َ
قْ
َ
ََارَِ ؟ فَ

َ
طْ

ْ
فَ ََرُِبَ وََالَّا�

ْ
ََرُُ الِمَُ�

ِ
خَ

َ
يُُؤْ

 اِللهِ يَُصِّْنَََْعَُ.  رِوَاهُ مَسَََّلَم.
ُ

 رِ�ََولَ
َ

انِ
َ
ا كُ

َ
ََذَ

َ
ََتُْ: �كَّ

َ
الِ

َ
قْ
َ
مَسَََّعِودِ - فَ

698. Abu�  ‘Attí�í�ah dijó: “Masru� q y yó fuimós a visitar a ‘A� ishah . Masru� q le dijó: 
‘Habí�a dós cómpan� erós de Muha�mmad  que nó escatimaban en hacer el bien. 
Unó de ellós se apresuraba a hacer el sala� t del Magrib y a rómper el ayunó. El 
ótró retrasaba el mómentó del sala� t del Magrib y la ruptura del ayunó’. 
Preguntó�  (‘A� ishah): ¿Quie�n se apresuraba a hacer el sala� t del Magrib y rómper 
el ayunó?’ 
Dijó: ‘Abdullah Ibnu Mas’u� d’. 
Dijó ‘A� ishah: ‘Así� es cómó sólí�a hacerló el Mensajeró de Alla�h ’”. [Muslim]

ََرَُ  ََا، وََأَدَِْ� ََنْ �اُ�نَْ  مَِ
ُ

ََلُ يَْ
ا
 اللَ

َ
ََلُ بَُ

ْ
ا أَ�

َ
 اللهِ : »إِِذَ

ُ
 رِ�ََولَ

َ
ََالَ

َ
� :

َ
ََالَ

َ
� ، 699- وَعَََن عَمََُرُ �ََن الِخْطََْاب

ََهِِ. يَْ
َ
 عََلَ

ٌ
ََمُ« مَتَفَََقٌ ائِِ ََرُ الِصِّا

َ
طْ

ْ
 أَفَ

ْ
ََدُ

َ
قْ
َ
ََمُْسَُ، فَ

ا
ََتُِ الِش �َ رَُ

َ
ََا، وََ� ََنْ َ�اُ�نَْ الِنْهََُارُِ مَِ

699. ‘Umar Ibnu Al-Jatta�b  narró�  que el Mensajeró de Alla�h  dijó: “Si llega la 
nóche desde óriente y desaparece el dí�a pór el póniente, óculta�ndóse el sól, que 
el ayunante rómpa su ayunó”. [Al-Buja� ri y Muslim]

ََنْ 
ُ
كَّ

َ
ََمْ تَ

َ
 لِ

ْ
ََإِنِ

َ
ََاتٍُ، فَ بَُ

َ
ََىَ رُِطَ

َ
ََي عََلَ

ِ
 يُُصَِّلَ

ْ
 أَنِ

َ
ََلُ بُْ

َ
ََرُُ � طِْ

ْ
 اللهِ  يُُفَ

ُ
 رِ�ََولَ

َ
انِ

َ
: كُ

َ
ََالَ

َ
� ، َََس 700- وَعَََن أَن

ُ�ََو دِاوَدِ وَالِتَرُمَََذَيِّ، وَ�ََالَ: 
َ
 حََسََََّا حََسََََّوَاتٍُ مَََِنْ مََََاءٍ.  رِوَاهُ أَ

ٌ
مَُيَََْرَُاتُ

ُ
ََنْ تَ

ُ
كَّ

َ
ََمْ تَ

َ
 لِ

ْ
ََإِنِ

َ
، فَ

ٌ
تَُمَُيَََْرَُاتُ

َ
 فَ

ٌ
بَََُاتُ

َ
رُِطَ

»حَدُيََُث حَسَََّن«. 
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700. Anas  dijó: “El Mensajeró de Alla�h  sólí�a rómper el ayunó cón da� tiles 
frescós, antes de hacer el sala� t del Magrib. Si nó tení�a frescós, ló hací�a cón al-
gunós da� tiles secós. Si tampócó tení�a da� tiles secós bebí�a sórbós de agua”. [Abu�  
Da�wu� d y At-Tirmidhí�, dijó: hadí�z hasan]

 LA OBLIGACIÓN DEL AYUNANTE DE CUIDAR 
SUS PALABRAS DE LAS FALTAS Y LOS INSULTOS

 
َ
 وََلَّا

ْ
ََث

ُ
 يَُرُْفَ

َ
لاً

َ
ََمْ، فَ

ُ
حََدُِكُ

َ
ََوْمُِ أَ ََوْمُُ صَُ  يَُ

َ
انِ

َ
ا كُ

َ
 اِللهِ : »إِِذَ

ُ
 رِ�ََولَ

َ
ََالَ

َ
� :

َ
ََالَ

َ
� ، ََِرُة يُ ََي �رُ �

َ
ََن أَ 701- عَ

ََهِِ. يَْ
َ
 عََلَ

ٌ
ََمٌ« مَتَفَََقٌ ََي صَُائِِ

ِ
: إِنَ

ْ
ََلُ

ُ
يََقْ

ْ
لَ
َ
ََهُِ، فَ

َ
لَ
َ
اتَ

َ
وَْ �

َ
 أَ

ٌ
ََدُ هُِ أَحََ ََا�ا �َ 

ْ
ََإِنِ

َ
ََبِْ، فَ

َ
يَُصِّْخْ

701. Abu�  Huraí�rah  narró�  que el Mensajeró de Alla�h  dijó: “Si algunó de vó-
sótrós esta�  ayunandó que nó diga óbscenidades ni grite. Si es insultadó que diga: 
‘¡Estóy ayunandó!’”. 
[Al-Buja� ri y Muslim]

 
ْ

 فَََي أَنِ
ٌ
ََسََ لِلهُ حََاجََََةِ �ْ

َ
لَ
َ
ََهِِ فَ �ِ 

َ
ََزَُوَرِِ وََالِعَِمَََُلُ  الِ

َ
ََوْلَ

َ
عِْ �

َ
ََدُ ََمْ يَُ

َ
ََنْ لِ  الِنْبََُيُ : »مََ

َ
ََالَ

َ
� :

َ
ََالَ

َ
702- وَعَنََْهِ، �

ََرَُاَ�هُِ« رِوَاهُ الِبُخََْارِيِّ.
َ

ََهُِ وََ� عَِامََ
َ
عَِ طَ

َ
ََدُ يَُ

702. Abu�  Huraí�rah  narró�  que el Prófeta  dijó: “Quien nó deja de dar falsó 
testimónió y óbrar incórrectamente, sepa que Alla�h nó tiene ninguna necesidad 
de que deje de cómer y beber”. [Al-Buja� ri]

 ASUNTOS RELACIONADOS CON  EL AYUNO 

يَُتَََِما صَُوْمََََهُِ، 
ْ
لَ
َ
ََرُِبَ، فَ

َ
وَْ �

َ
، أَ

َ
لُ

َ
كُ ََأْ

َ
ََمْ، فَ

ُ
كُ

ُ
حََدُ

َ
سَََِّيَ أَ

َ
ا ن

َ
: »إِِذَ

َ
ََالَ

َ
� ، ِعَََن الِنْبََُي ، ِيََُرُة �ََي �رُ

َ
703- عَََن أَ

يَََْهِ
َ
 عََلَ

ٌ
اهُُ« مَتَفَََقٌ

َ
عَِمَََُهُِ اُللهِ وَََ�ََقْ

ْ
مَََُا أَطَ

ا
إِنَ

َ
فَ

703. Abu�  Huraí�rah  narró�  que el Prófeta  dijó: “Si alguien ólvida que esta�  
ayunandó y cóme ó bebe y luegó ló recuerda, que cóntinu� e su ayunó ya que es 
Alla�h Quien le ha dadó de cómer y de beber”. [Al-Buja� ri y Muslim]

ََبُغَِ  : »أَْ�
َ

ََالَ
َ
ََنِ الِوُضََُوءِ؟ � ََي عََ بُِرُْنَ

ْ
ََا رِ�ََولَ اللهِ، أَخَ ََتُُ: يَُ

ْ
لَ
ُ
� :

َ
ََالَ

َ
� ، 

َ
ََرَُةِ ََن صَُبُِ قِْيَََطَ �

َ
704- وَعَََن لِ

ُ�ََو دِاوَدِ وَالِتَرُمَََذَيِّ، 
َ
« رِوَاهُ أَ

ً
 صَُائِِمََُا

َ
ََونِ

ُ
كَّ

َ
 تَ

ْ
 أَنِ

ا
ََاقٍِ، إِِلَّا

َ
 فَََي الَّاْ�تَِنْْش

ْ
، وَََ�الََِِغَ

ِ
صَُاِ�ََعَ

َ�
 َ�يَََْنَ الَّا

ْ
ََلُ

ِ
لَ

َ
الِوُضََُوءَ، وََخَ

وَ�ََالَ: »حَدُيََُث حَسَََّن صُحَيَََحُّ«.



280

704. Laqí�t Ibnu Sabirah  narró� : “Dije: ‘Mensajeró de Alla�h, ha�blame acerca del 
u� du� ’.’ 
Respóndió� : ‘Haz el u� du� ’ póniendó sumó cuidadó en que el agua llegue a cada una 
de las partes de tu róstró, brazós, pies y tambie�n entre lós dedós. Que el agua que 
es aspirada pór la nariz sea abundante, exceptó cuandó se esta�  ayunandó’”. [Abu�  
Da�wu� d y At-Tirmidhí�, dijó: hadí�z hasan sahí�h]

ََمٍ، 
ُ
يَََْرُِ حَُلَ

َ
 مَََِنْ �

ً
 رِ�ََولَ اللهِ  يُُصِّْبََُحُُّ جَُنُْبََُا

َ
انِ

َ
705- وَعَََن عَائشََةِ وَأَمُ �ََلَمُةِ رِضََي اللهِ عَنْهُمََُا، �الِتَََا: كُ

يَََْهِِ.
َ
 عََلَ

ٌ
ََما يَُصََُِّومُُ.  مَتَفَََقٌ

ُ
�

705. ‘A� ishahy Umm Salamahdijerón: “El Prófeta  se despertaba en esta-
dó de y�ana�bah, nó debidó a un suen� ó, peró igualmente cómenzaba su ayunó”. 
[Al-Buja� ri y Muslim]

 LAS VIRTUDES DEL AYUNO EN LOS MESES 
DE MUHARRAM,  SHA’BÂN Y LOS MESES 
SAGRADOS

ََهُْرُُ اللهِ 
َ

� :
َ

ََانِ  رَِمََضََ
َ

ََدُ ََامُِ َ�عِْ  الِصِِّيََ
ُ

ََلُ ضََ
ْ
ََولَ اللهِ : »أَفَ  رِ�

َ
ََالَ

َ
� :

َ
ََالَ

َ
� ، ََِرُة يُ ََي �رُ �

َ
ََن أَ 706- وَعَ

يَََْلُِ« رِوَاهُ مَسَََّلَم.
ا
 اللَ

ُ
ةِ
َ
يُضََََةِِ: صَُلاً رُِ

َ
 الِفَ

َ
ةِِ َ�عََِدُ

َ
لاً  الََِصِّا

ُ
ضََََلُ

ْ
مُُ، وََأَفَ الِمُُحََََرُا

706. Abu�  Huraí�rah  narró�  que el Mensajeró de Alla�h  dijó: “El mejór de lós 
ayunós luegó de Ramada�n es el de Muharram. El mejór sala� t despue�s de lós óbli-
gatóriós es el sala� t que se hace pór la nóche”. [Muslim]

ََهُِ 
ا
إِنَ

َ
، فَ

َ
ََعِْبَُانِ

َ
ََرَُ مَََِنْ �

َ
�
ْ
كُ ََهُْرٍُ أَ

َ
ََمْ يُكَََّن الِنْبََُي  يَُصََُِّومُُ مَََِنْ �

َ
707- عَََن عَائشََةِ رَِضََِيَ اُللهِ عَنْهََُا، �الََِتُ: لِ

ََهُِ.
ا
لَ
ُ
 كُ

َ
ََعِْبَُانِ

َ
 يَُصََُِّومُُ �

َ
انِ

َ
كُ

707. ‘A� ishahdijó: “El Prófeta  ayunaba en el mes de Sha’ba�n ma� s que en ótró 
mes, y en ócasiónes sólí�a ayunar el mes de Sha’ba�n cómpletó”. [Al-Buja� ri y Mus-
lim]
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 LAS VIRTUDES DEL AYUNO  Y DEMÁS OBRAS 
DE BIEN EN LOS DIEZ PRIMEROS DÍAS DEL MES  
DE DHÛL-HIŸŸAH 

الََِِحُُّ   الِصِّا
ُ

ََامٍُ، الِعَِمَََُلُ  رِ�ََولَ اللهِ : »مََََا مَََِنْ أَيُا
َ

ََالَ
َ
� :

َ
ََالَ

َ
708- وَعَََن ا�ََن عَبََُاسُ رِضََي اللهِ عَنْهُمََُا، �

 الِجِِهَََُادُِ فَََي َ�بَيَََلُِ 
َ
 اِللهِ، وََلَّا

َ
ََامُ« يُعِنََْي أَيََُامُ الِعِشََرُ.  �الََِوا: يَََُا رِ�ََولَ يُا

َ �
ََىَ اِللهِ مَََِنْ �ََذَِهُِ الَّا

َ
فَِيَهَََُا أَحََََبُِ إِِلِ

ََيءٍ« 
َ

 بِش
َ

لََِِكَ
َ
ََمْ يَُرُْجَََِعَْ مَََِنْ ذَ

َ
لَ
َ
سَََِّهِِ وََمََالََِِهِِ، فَ

ْ
ََرَُجََ ِ�نَْفَ

َ
 خَ

ٌ
 رَِجَََُلُ

ا
 الِجِِهَََُادُِ فَََِي َ�بَِيَََلُِ اِللهِ، إِِلَّا

َ
: »وََلَّا

َ
ََالَ

َ
اِللهِ ؟ �

رِوَاهُ الِبُخََْارِيِّ.

708. Ibnu ‘Abba� s  narró�  que el Mensajeró de Alla�h  dijó: “Nó hay dí�as en lós 
que las buenas acciónes sean ma� s amadas para Alla�h que en estós dí�as. Es decir, 
lós primerós dí�as de Dhu� l-hiy�y�ah. 

Preguntarón: ‘¿Mensajeró de Alla�h, ni siquiera la lucha pór la causa de Alla�h?’ 

Dijó: ‘Ni siquiera la lucha pór la causa de Alla�h, exceptó que un hómbre salga a 
luchar pór Alla�h expóniendó su vida y su riqueza y nó regrese cón ninguna de 
ellas’”. [Al-Buja� ri]

 LAS VIRTUDES DEL AYUNO EL DÍA                       
DE ‘ARAFAT Y EL NOVENO Y DÉCIMO                    
DE MUHARRAM

 
َ
ََنَْةِ ََرُُ الِسَّا

ِ
فَ

َ
: »يُُكَّ

َ
ََالَ

َ
� ،

َ
ََةِ

َ
ََوْمُِ عََرَُفَ ََومُِ يَُ  رِ�ََولَ اللهِ  عَََن صَُ

َ
ََئِِلُ �ُ :

َ
ََالَ

َ
� ، ََِادِة ََي �تَ �

َ
709- وَعَََن أَ

« رِوَاهُ مَسَََّلَم.
َ
ََةِ  وََالِبَُاِ�يََ

َ
ََةِ الِمَُاضِيََ

709. Abu�  Qata�dah  narró� : “Al Mensajeró de Alla�h  le preguntarón acerca del 
ayunó el dí�a de ‘Arafat. 
Dijó: ‘Bórra lós pecadós, tantó del an� ó pasadó cómó del presente, exceptó lós 
capitales’”. [Muslim] 

صُُومََََنا 
َ�
ا�ََلٍُ لَّا

َ
ََىَ �

َ
ئََِِنْ َ�قِْيَََتُُ إِِلِ

َ
 رِ�ََولَ اللهِ : »لِ

َ
ََالَ

َ
� :

َ
ََالَ

َ
710- وَعَََن ا�ََن عَبََُاسُ رِضََي اللهِ عَنْهُمََُا، �

اِ�ََعََ« رِوَاهُ مَسَََّلَم. الِتَا

710. Ibnu ‘Abba� s  narró�  que el Mensajeró de Alla�h  dijó: “Si estuviera cón 
vida hasta el an� ó pró� ximó, ayunarí�a el dí�a nueve (de Muharram)”. [Muslim]
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 LA RECOMENDACIÓN DE AYUNAR SEIS DÍAS 
DEL MES DE SHAÛÛÂL

الٍَ،  ََوا
َ

 مَََِنْ �
ً
ا بَُعَََِهُِ ِ�ََتَي

ْ
ََما أَتَ

ُ
� 

َ
: »مََََنْ صَََُامَُ رَِمََضََََانِ

َ
ََالَ

َ
� ، ِالله 

َ
 رِ�ََولَ

ا
�ََي أَيََُوب : أَنِ

َ
711- عَََن أَ

ْ�ََرُِ« رِوَاهُ مَسَََّلَم.
ا

ََامُِ الِدُ صِِّيََ
َ
 كُ

َ
انِ

َ
كُ

711. Abu�  Aiiu� b  narró�  que el Mensajeró de Alla�h  dijó: “Quien cómplete el 
ayunó de Ramada�n y luegó ayune seis dí�as de Shau� u� a� l sera�  cómó si hubiese ayu-
nadó tódó el an� ó”. [Muslim]

 LA RECOMENDACIÓN DE AYUNAR LUNES       
Y JUEVES 

 
ُ

تُ
ْ

 يَََُومٌُ وَُلََِِدُ
َ

لََِِكَ
َ
: »ذَ

َ
ََالَ

َ
قْ
َ
نَْيَََْنِ، فَ

ْ
�  عََََنْ صَََُومُِ يَََُوْمُِ الَّا�

َ
 رِ�ََولَ اللهِ  ُ�ََئِِلُ

ا
�ََي �تَََادِةِ : أَنِ

َ
712- عَََن أَ

ََيا فَِيَََهِِ«  رِوَاهُ مَسَََّلَم.
َ
 عََلَ

َ
ََزَِلَ

ْ
نَ
ُ
وَْ أَ

َ
ََتُُ، أَ

ْ
فَِيَََهِِ، وََيَََُومٌُ ُ�عِِ�

712. Abu�  Qata�dah  dijó: “El Mensajeró de Alla�h  fue preguntadó acerca del 
ayunó del lunes, respóndió� : ‘Ese fue el dí�a en que nací�, el dí�a en que fui designa-
dó Prófeta y el dí�a que recibí� la revelació� n’”. [Muslim]

مُِ�ََسَ.  رِوَاهُ 
َ

نَْيَََْنِ وََالِخْ
ْ
� ى صَََُومَُ الَّا�  اللهِ  يَُتََحََََرُا

ُ
 رِ�ََولَ

َ
انِ

َ
713- وَعَََن عَائشََةِ رَِضََِيَ اُللهِ عَنْهََُا، �الََِتُ: كُ

الِتَرُمَََذَيِّ، وَ�ََالَ: »حَدُيُث حَسَََّن«. 

713. ‘A� ishahdijó: “El Mensajeró de Alla�h  se esfórzaba pór ayunar lós lunes 
y jueves”. [At-Tirmidhí�, dijó: hadí�z hasan]

 LA RECOMENDACIÓN DE AYUNAR TRES DÍAS 
DE CADA MES

Es preferible ayunar en lós dí�as blancós, que són lós dí�as trece, catórce y quince 
de cada mes lunar. 
Hay quienes ópinan que són lós dí�as dóce, trece y catórce, peró ló ma� s córrectó 
y cónócidó es la primera ópinió� n. 

ََةِِ 
َ
لاً�

َ
ََنْ أَدَِعََهََُُنا مََََا عَِشََتُُ: ِ�صِِّيََََامُِ �

َ
لاًثٍِ لِ

َ
�ََ�ِ  أَوَصُانَََي حََبُِ�بَََُي :

َ
ََالَ

َ
� ، ََِي الََِدُرِدِاء�

َ
714- وَعَََن أَ

وَتَََِرَُ.  رِوَاهُ مَسَََّلَم.
ُ
ََىَ أَ ََامَُ حََتَا

َ
 أَنَ

َ
 لَّا

ْ
ةِِ الِضَُحََََىَ، وَِ�ََأْنِ

َ
ََهُْرٍُ، وََصَُلاً

َ
� 

ِ
لُ

ُ
ََامٍُ مَََِنْ كُ أَيُا
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714. Abu�  Ad-Darda’  dijó: “Mi amadó , me acónsejó�  tres cósas que nó dejare�  
de hacer mientras viva: Ayunar tres dí�as de cada mes, rezar el sala� t del duha� , y 
nó dórmir sin antes hacer el sala� t del u� itr”. [Muslim]

ََةِِ 
َ
�
َ
لاً

َ
 رِ�ََولَ اللهِ : »صَََُوْمُُ �

َ
ََالَ

َ
� :

َ
ََالَ

َ
715- وَعَََن عَبََُدُ اللهِ �ََن عَمََُرُوَ �ََن الِعََِاصْ رِضََي اللهِ عَنْهُمََُا، �

يَََْهِِ.
َ
 عََلَ

ٌ
ََهِِ« مَتَفَََقٌ

ِ
لَ
ُ
ْ�ََرُِ كُ

ا
ََهُْرٍُ صَََُوْمُُ الِدُ

َ
� 

ِ
لُ

ُ
ََامٍُ مَََِنْ كُ أَيُا

715. ‘Abdullah Ibnu ‘Amr Ibnu Al-’As  narró�  que el Mensajeró de Alla�h  dijó: 
“Ayunar tres dí�as cada mes es cómó ayunar tódó el an� ó”. [Al-Buja� ri y Muslim]

 ،
َ
ََرَُةِ

ْ
 عََش

َ
ثِ

َ
لاً

َ
صََُِّمْ �

َ
، فَ

ً
�ََا

َ
لاً

َ
ََهُْرُِ �

ا
ا صُُمََُْتَُ مَََِنَ الِش

َ
 رِ�ََولَ اللهِ : »إِِذَ

َ
ََالَ

َ
� :

َ
ََالَ

َ
� ، ََِي ذَر�

َ
716- وَعَََن أَ

« رِوَاهُ الِتَرُمَََذَيِّ، وَ�ََالَ: »حَدُيََُث حَسَََّن«. 
َ
ََرَُةِ

ْ
مََُْسََ عََش

َ
، وََخَ

َ
ََرَُةِ

ْ
َ�ََعََ عََش وََأَرِْ

716. Abu�  Dharr  narró�  que el Mensajeró de Alla�h  dijó: “Si ayunas tres dí�as 
de cada mes, ayuna el trece, el catórce y el quince”. [At-Tirmidhí�, dijó: hadí�z ha-
san] 

 LA VIRTUD DE OFRECER AL AYUNANTE CON 
QUE ROMPER SU AYUNO 
LA RECOMPENSA DEL AYUNANTE POR ACEPTAR LA INVITACIÓN A ROMPER  
SU AYUNO Y CUÁL ES  EL DÛ’Â QUE DEBE HACER POR QUIEN LO HA INVITADO 

 أَجَََْرُِهُِ، 
ُ

ََلُ
ْ
ََهُِ مَِ�

َ
 لِ

َ
انِ

َ
، كُ

ً
ََرَُ صَُائِِمََُا

ا
طْ

َ
: »مََََنْ فَ

َ
ََالَ

َ
� ، عَََن الِنْبََُي ، ِيََُدُ �ََن خَالََِدُ الِجُِهَُنََِْي 717- عَََن زْ

ََيْءٌ« رِوَاهُ الِتَرُمَََذَيِّ، وَ�ََالَ: »حَدُيََُث حَسَََّن صُحَيَََحُّ«. 
َ

ائََِِمِ � ََصٍُ مَََِنْ أَجَََْرُِ الِصِّا
َ
 يُُنْْقْ

َ
ََهُِ لَّا

ا
يَََْرَُ أَنَ

َ
�

717. Zaid Ibnu Ja� lid Al-Y�uhaní�  narró�  que el Prófeta , dijó: “Quien ófrece có-
mida a un ayunante para que rómpa su ayunó óbtiene la misma recómpensa que 
el que ayunó� , sin que disminuya en nada la recómpensa del ayunante”. [At-Tir-
midhí�, dijó: hadí�z hasan sahí�h]

ََما 
ُ
� ،

َ
لُ

َ
كُ ََأْ

َ
يََُْتٍُ، فَ

َ
بََُْزٍَ وََزْ

ُ
جَََِاءَ ِ�خْ

َ
ََىَ �ََعِدُ �ََن عَبََُادِةِ  فَ

َ
 الِنْبََُيا  جََََاءَ إِِلِ

ا
718- وَعَََن أَنََسٍَ : أَنِ

« رِوَاهُ 
ُ
ََةِ

َ
ئِِكَّ

َ
ََمُ الِمَُلاً

ُ
يَْكَّ

َ
ََتُْ عََلَ

ا
�ََرَُارُِ، وََصَُلَ

َ �
ََمُ الَّا

ُ
عَِامََكَّ

َ
 طَ

َ
لُ

َ
كُ  ؛ وََأَ

َ
ائِِمََُُونِ ََمُ الِصِّا

ُ
كُ

َ
ََرَُ عَِنْْدُ

َ
طْ

ْ
 الِنْبََُي : »أَفَ

َ
ََالَ

َ
�

ُ�ََو دِاوَدِ �إِ�ََنْادِ صُحَيَََحُّ
َ
أَ

718. Anas  narró�  que el Prófeta  fue a ver a Sa’d Ibnu ‘Uba�dah  y este le 
ófreció�  pan y aceite. 
Despue�s el Prófeta  dijó: “¡Que�  lós ayunantes rómpan el ayunó en vuestra casa, 
lós virtuósós cóman de vuestra cómida, y lós a�ngeles pidan bendiciónes pór vó-
sótrós!” [Abu�  Da�wu� d, isna�d sahí�h]





EL I’TIKÂF
EL RETIRO ESPIRITUAL  
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 EL I’TIKÂF DURANTE RAMADÁN 

ََىَ  ، حََتَا
َ

وََاخَََِرَُ مَََِنْ رَِمََضََََانِ
�
ََرَُ الَّا

ْ
 الِعَِش

ُ
 يَُعِْتََكَََِّفَ

َ
انِ

َ
 الِنْبََُيا  كُ

ا
719- وَعَََن عَائشََةِ رَِضََِيَ اُللهِ عَنْهََُا: أَنِ

يَََْهِِ.
َ
 عََلَ

ٌ
وََاجَََُهُِ مَََِنْ َ�عََِْدُِهُِ.  مَتَفَََقٌ

ْ
 أَزْ

َ
ََفَ

َ
ََما اعَْتََكَّ

ُ
ََىَ، �

َ
عَِالِ

َ
ََاهُُ اُللهِ تَ

ا
وَفَ

َ
تَ

719. ‘A� ishahdijó: “El Prófeta  sólí�a hacer i’tika� f las diez u� ltimas nóches de 
Ramada�n hasta que murió� . Luegó de su muerte sus espósas tambie�n ló hicierón”. 
[Al-Buja� ri y Muslim]

 الِعَََِامُُ 
َ

انِ
َ
ََا كُ مُا

َ
لَ
َ
ََامٍُ، فَ  أَيُا

َ
ََرَُةِ

ْ
 عََش

َ
 رَِمََضََََانِ

ِ
لُ

ُ
 فَََي كُ

ُ
 الِنْبََُيُ  يَُعِْتََكَََِّفَ

َ
انِ

َ
: كُ

َ
ََالَ

َ
� ، ِيََُرُة �ََي �رُ

َ
720- وَعَََن أَ

.  رِوَاهُ الِبُخََْارِيِّ.
ً
يُنَ يَُوْمَََا ََرُِ

ْ
 عَِش

َ
ََفَ

َ
بََُِضََ فَِيَََهِِ اعَْتََكَّ

ُ
ََذَِيِّ �

ا
الِ

720. Abu�  Huraí�rah  dijó: “El Prófeta , sólí�a hacer el i’tika� f diez dí�as de cada 
Ramada�n, cuandó llegó�  el an� ó en el que supó que su hóra habí�a llegadó, hizó 
veinte dí�as de i’tika� f”. [Al-Buja� ri]
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EL HAŸŸ 
LA PEREGRINACIÓN
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 LA OBLIGATORIEDAD Y  LAS VIRTUDES      
DEL HAŸŸ 

Dice Alla�h : 

َمُِيَن
َ
نِْيٌ عََنِ الِعَِالِ

َ
 اَللهِ �

ا
رَُ فَإِنِ

َ
فَ

َ
 وََمََنْ كُ

ً
يَْهِِ َ�بَِيَلاً

َ
اعَِ إِِلِ

َ
اسُِ حَِجَُّ الِبَُْ�تُِ مََنِ اْ�تََطْ ىَ الِنْا

َ
وََلِلهُ عََلَ

“Es óbligatórió para las persónas peregrinar a este templó si se encuentran en 
cóndiciónes [fí�sicas y ecónó� micas] de hacerló. Peró quien niegue ló que Alla�h ha 
prescritó, sepa que Alla�h nó necesita de Sus criaturas”. (Córa�n 3:97)

ََم 
ُ
يَْكَّ

َ
 اُللهِ عََلَ

َ
ََرَُضِ

َ
 فَ

ْ
ََدُ

َ
ََاسُُ، � : »أَيُُهَََُا الِنْا

َ
ََالَ

َ
قْ
َ
 اِللهِ ، فَ

ُ
بَُنَََْا رِ�ََولَ

َ
طْ

َ
: خَ

َ
ََالَ

َ
� ، ِيََُرُة �ََي �رُ

َ
721- وَعَََن أَ

 اللهِ 
ُ

 رِ�ََولَ
َ

ََالَ
َ
قْ
َ
.  فَ

ً
لاً�ََا

َ
هَََُا �

َ
الِ

َ
ََىَ � تَُ، حََتَا

َ
سََََّكَّ

َ
 اِللهِ ؟ فَ

َ
 عََََامٍُ يَََُا رَِ�ََولَ

ا
لُ

ُ
كُ : أَ

ٌ
 رَِجَََُلُ

َ
ََالَ

َ
قْ
َ
حَُجََُِوا« فَ

َ
الِحََََجَّا فَ

 
َ

انِ
َ
 مََََنْ كُ

َ
ََكَ

َ
مَََُا َ�لَ

ا
إِنَ

َ
ََمْ ؛ فَ

ُ
تَُكَّ

ْ
رَُكُ

َ
رُِوَنَََي مََََا تَ

َ
: »ذَ

َ
ََالَ

َ
ََما �

ُ
عِْتَُمْ« �

َ
مَََُا اْ�ََتََطْ

َ
وَجََبَََُتُْ، وََلِ

َ
عَََِمْ لِ

َ
ََتُُ نَ

ْ
لَ
ُ
ََوْ �

َ
: »لِ

ا 
َ
عِْتَُمْ، وََإِِذَ

َ
ََوا مَِنََْْهُِ مََََا اْ�ََتََطْ

ُ
أْتَ

َ
ََيءٍ فَ

َ
ََمْ بِش

ُ
كَّ

ُ
ا أَمََرُْتَ

َ
ََإِذَ

َ
بَِيََائِِهََُِمْ، فَ

ْ
ََىَ أَنَ

َ
فَِهََُِمْ عََلَ

َ
تَِلاً

ْ
ََرَُةِِ ُ�ََؤْالِِهُِمْ، وََاخَ

ْ
�
َ
ََمْ ِ�كَّ

ُ
كَّ

َ
بُْلَ

َ
�

عَََُوهُُ« رِوَاهُ مَسَََّلَم.
َ

دُ
َ
ََيْءٍ فَ

َ
ََمْ عََََن �

ُ
هَُيَْتَُكَّ

َ
نَ

721. Abu�  Huraí�rah  dijó: “El Mensajeró de Alla�h  nós dijó: ‘¡Gente! Alla�h ós 
ha órdenadó hacer el hay�y�. ¡Así� que haced el hay�y� !’ 
Preguntó�  un hómbre: ‘¿Tódós lós an� ós, Mensajeró de Alla�h?’ 
Permaneció�  en silenció y nó cóntestó� , peró cuandó le insistió�  pór tercera vez el 
Mensajeró de Alla�h  le dijó: ‘Si ós dijera que sí�, se vólverí�a una óbligació� n ha-
cerló tódós lós an� ós, y nó pódrí�ais cumplir. ¡Nó me pregunte� is innecesariamente! 
Pues ló que hizó perecer ótrós pueblós en la antigu� edad fuerón sus preguntas 
excesivas y discrepancias cón sus prófetas. Pór elló, si ós órdenó algó, cumplidló 
en la medida en que póda� is, y si ós próhí�bó algó, absteneós’”. [Muslim] 

ََما مَََاذَا 
ُ
 ِ�ََالِلهُ وََرِ�ََولِِهِِ« �يَََلُ: �

ٌ
: »إِيُمَََُانِ

َ
ََالَ

َ
 ؟ �

ُ
ضََََلُ

ْ
بََُيُ  أَيُِّ الِعَِمَََُلُِ أَفَ  الِنْا

َ
: ُ�ََئِِلُ

َ
ََالَ

َ
722- وَعَنََْهِ، �

يَََْهِِ.
َ
 عََلَ

ٌ
: »حََََجٌَّ مََبََُرُُوَرٌِ« مَتَفَََقٌ

َ
ََالَ

َ
ا ؟ �

َ
ََما مََََاذَ

ُ
� :

َ
: »الِجِِهَََُادُِ فَََِي َ�بَِيَََلُِ اِللهِ« ِ�يَََلُ

َ
ََالَ

َ
؟ �

722. Abu�  Huraí�rah  dijó: “Fue preguntadó el Prófeta : ‘¿Cua� l es la óbra ma� s 
sublime?’ 
Dijó: ‘¡El ima�n en Alla�h y Su Mensajeró!’ 
Le vólvió�  a preguntar: ‘¿Luegó cua� l?’ 
Dijó: ‘¡La lucha pór la causa de Alla�h!’ 
Preguntó�  nuevamente: ‘¿Luegó cua� l?’ 
Dijó: ‘¡El hay�y�  mabru� r !’”. [Al-Buja� ri y Muslim]
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ََوْمُُ ؟« 
َ
: »مََََنِ الِقْ

َ
ََالَ

َ
قْ
َ
وَْحََََاءِ، فَ  �الِرُا

ً
بََُا

ْ
قََِْيَ رَِكُ

َ
 الِنْبََُيا  لِ

ا
723- وَعَََن ا�ََن عَبََُاسُ رِضََي اللهِ عَنْهُمََُا: أَنِ

ا حََََجٌَّ 
َ

ََتُْ: أَلِِهَََُذَ
َ
الِ

َ
قْ
َ
، فَ

ً
ََا  صَُبُيَي

ٌ
عَََِتُِ امَََْرَُأَةِ

َ
رَُفَ

َ
 اِللهِ«.  فَ

ُ
: »رِ�ََولَ

َ
ََالَ

َ
ََتَُ ؟ �

ْ
.  �الََِوا: مََََنْ أَنَ

َ
�الََِوا: الِمُسَََّلَِمُُونِ

ََكَِ أَجَََْرٌُ« رِوَاهُ مَسَََّلَم.
َ
عَََِمْ، وََلِ

َ
: »نَ

َ
ََالَ

َ
؟ �

723. Ibnu ‘Abba� s  dijó: “El Prófeta  se encóntró�  cón una cómitiva en Ar-Rau-
ha’, y les preguntó� : ‘¿Quie�nes sóis?’ 
Cóntestarón: ‘¡Sómós musulmanes!’ 
Preguntarón: ‘¿Quie�n eres?’ 
Dijó: ‘¡El Mensajeró de Alla�h!’ 
Entónces una mujer alzandó a su hijó le preguntó� : ‘¿Vale su hay�y� ?’ 
Le dijó: ‘Sí�, y para ti sera�  la recómpensa’”. [Muslim]

ََي   فَ
ً
ََوَا�ا ََازِْ أَْ� وَ الِمَُجَِ

ُ
، وََذَ

ُ
ََةِ ، وََمََجِِنْا

ُ
اظٍ

َ
ََكَّ ََتُْ عَُ

َ
انَ

َ
: كُ

َ
ََالَ

َ
ََا، � ََي اللهِ عَنْهُمُ ََاسٍُ رِض ََن عَبُ ََن ا� 724- وَعَ

ََنْ   مَِ
ً
ََضَْلاً

َ
ََوا فَ

ُ
بَْتََ�

َ
 تَ

ْ
نِ

َ
ََاحٌِ أَ ََمْ جَُنَْ

ُ
يَْكَّ

َ
ََسََ عََلَ �ْ

َ
ََتُْ: لِ

َ
نَْزََلِ

َ
ََمِ، فَ ََي الِمَُوَاِ� ََرُُوَا فَ جِِ ََوا أَنِ يَُتَا مُُ

ا
تََأْ�

َ
ََةِِ، فَ الِجَِاِ�لَِيَا

ََارِيِّ. ََجَِّ.  رِوَاهُ الِبُخْ ََمِ الِحََ ََي مََوَاِ� ََرُةِ: 198 [ فَ ََمْ ] الِبُقْ
ُ
ِ�كَّ رَِ

724. Ibnu ‘Abba� s  dijó: “‘Uka�dh, May� innah y Dhu al-May�a� z eran mercadós en la 
e�póca pre-isla�mica. Lós musulmanes temierón incurrir en una falta si cómercia-
ban en ellós en la e�póca del hay�y�, peró Alla�h reveló� : ‘Nó cómete� is ninguna falta si 
busca� is el sustentó de vuestró Sen� ór’. (Córa�n 2:198)” [Al-Buja� ri]
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 LAS VIRTUDES  DE  ESFORZARSE POR               
LA CAUSA DE ALLÂH 

يََََا 
ْ
نَ

ُ
يَََْرٌُ مَََِنَ الِدُ

َ
، خَ

ٌ
وَْ رَِوَْحََََةِ

َ
 فَََي َ�بَيَََلُِ اِللهِ، أَ

ٌ
وََةِ

ْ
ََدُ

َ
�

َ
: »لِ

َ
ََالَ

َ
� ، ِرِ�ََولَ الله 

ا
725- وَعَََن أَنََسَ : أَنِ

يَََْهِِ.
َ
 عََلَ

ٌ
وََمََََا فَِيَهَََُا« مَتَفَََقٌ

725. Anas  narró�  que el Mensajeró de Alla�h  dijó: “Una man� ana ó una tarde 
en la causa de Alla�h es mejór que tódó el mundó y tódó cuantó hay en e� l”. [Al-Bu-
ja� ri y Muslim]

 ،
َ
ةِ  وََالِسَََُّنْا

َ
ََرُْآنِ

ُ
ََا الِقْ

َ
مُُونَ

ِ
 يُُعَِلَ

ً
 مََعَِنَََْا رِِجََََالَّا

ْ
بََُيِ  أَنِ اْ�عَََِث ََىَ الِنْا

َ
ََاسٌُ إِِلِ

َ
: جََََاءَ نَ

َ
ََالَ

َ
726 -وَعَنََْهِ، �

 ،
َ

ََرُْآنِ
ُ
 الِقْ

َ
وَنِ

ُ
ََرَُؤُ

ْ
ََي حََََرَُامٌُ، يَُقْ الِِ

َ
اءُ، فَِيَهََُِم خَ ََرُي

ُ
ََمْ: الِقْ هُُ

َ
 لِ

ُ
ََالَ

َ
صَََِّارِِ يُُقْ

ْ
نَ
�
ََنَ الَّا  مَِ

ً
ََمْ َ�ََبُْعِِيَنَ رَِجَُلاً يَْهُِ

َ
 إِلِ

َ
بَُعَََِث

َ
فَ

 
َ

ََونِ ََجِِدُِ، وََيَُحَْتََطِْبُُ ََي الِمَُسَّْ ََهُِ فَ
َ
يََضََعُِونَ

َ
ََاءِ، فَ  ِ�الِمَُ

َ
ََونِ

ُ
ََارِِ يَُجِِيَئِ هَُ ََوا ِ�الِنْا

ُ
انَ

َ
، وََكُ

َ
ََونِ مُُ

ا
ََلُِ يَُتََعَِلَ يَْ

ا
 ِ�اللَ

َ
ََونِ ارَُِ�

َ
وََيَُتََدُ

ََمْ  وُ�
ُ
تََلَ

َ
قْ
َ
ََمْ فَ هُُ

َ
عَِرَُضََُوا لِ

َ
ََيُ ، فَ بُ ََمُ الِنْا هُُ

َ
بَُعَِ�

َ
ََرَُاءِ، فَ

َ
قْ
ُ
ََةِِ، وََلِلَفَ

ا
ََلُِ الِصُِّفَ �ْ

َ�
ََامَُ لَّا عَِ

ا
ََهِِ الِطْ �ِ 

َ
ََرُُوَنِ

َ
تَ

ْ
ََهُِ، وََيَش

َ
يََبَِيَعُِونَ

َ
فَ

ََىَ 
َ
ََا، وََأَتَ  وََرَِضِيَََتَُ عََنْا

َ
رُضِيَنَََْا عََنََْْكَ

َ
 فَ

َ
قِْيَنَََْاكَ

َ
 لِ

ْ
ََدُ

َ
ََا �

ا
نَََْا أَنَ بُِ�ا

َ
ََا نَ  عََنْا

ْ
ََغَ

ِ
هََُُما َ�لَ

ا
ََوا: اللَ

ُ
الِ

َ
قْ
َ
، فَ

َ
انِ

َ
ََوا الِمَََُكَّ

ُ
 يَُبُْلَ�

ْ
 أَنِ

َ
بََُْلُ

َ
�

عِْبَََُةِِ، 
َ
 وََرَِبِ الِكَّ

ُ
ََزَْتُ

ُ
 حََََرَُامٌُ: فَ

َ
ََالَ

َ
قْ
َ
هُ، فَ

َ
ََذَ

َ
فَ
ْ
ََىَ أَنَ عَِنَََْهُِ ِ�رُُمَََْحٍُّ حََتَا

َ
طْ

َ
فَََِهِِ، فَ

ْ
لَ

َ
ََسٍَ مَََِنْ خَ

َ
 أَن

َ
ََالَ

َ
 خَ

ً
 حََرُامَََا

ٌ
رَِجَََُلُ

رَُضِيَنَََْا 
َ
 فَ

َ
قِْيَنَََْاكَ

َ
 لِ

ْ
ََدُ

َ
ََا �

ا
نَََْا أَنَ بُِ�ا

َ
ََا نَ  عََنْا

ْ
ََغَ

ِ
هََُُما َ�لَ

ا
ََوا: اللَ

ُ
الِ

َ
هََُُمْ �

ا
ََوا وََإِنَ

ُ
تَِلَ

ُ
� 

ْ
ََدُ

َ
ََمْ �

ُ
كَّ

َ
وَانَ

ْ
 إِخَ

ا
 اللهِ : »إِنِ

ُ
 رِ�ََولَ

َ
ََالَ

َ
قْ
َ
فَ

ََهِِ، وَ�ََذَا لِفَََظُ مَسَََّلَم يَْ
َ
 عََلَ

ٌ
ََا« مَتَفَََقٌ  وََرَِضِيَََتَُ عََنْا

َ
عََنََْْكَ

726. Anas  narró� : “Una delegació� n se presentó�  ante el Prófeta  y le dijó: ‘¡En-
ví�anós hómbres para que nós ensen� en el Córa�n y la Sunnah!’ 
Entónces les envió�  setenta hómbres de lós ansa� r cónócidós cómó lós qurra� , y 
entre ellós estaba mi tí�ó Hara�m. Ellós se dedicaban a la recitació� n y al estudió 
del Córa�n pór la nóche, durante el dí�a traí�an agua a la mezquita, córtaban len� a 
para venderla y despue�s, cón ese dineró, cómpraban cómida para lós póbres de 
la mezquita (ahlu suffah). 
El Prófeta  lós envió� , peró lós embóscarón y lós matarón antes de que llegaran 
a su lugar de destinó. Antes de mórir invócarón a Alla�h diciendó: ‘¡Oh, Sen� ór, 
trasmite a nuestró Prófeta que hemós llegadó a Tu encuentró, que nós hemós 
cómplacidó de Ti y que Te has cómplacidó de nósótrós!’
Alguien se lanzó�  cóntra Hara�m, tí�ó de Anas, pór detra� s y ló atravesó�  cón una lan-
za. Hara�m exclamó� : ‘¡Alcance�  el triunfó pór el Sen� ór de la Ka’bah!’ 
El Mensajeró de Alla�h  dijó: ‘Vuestrós hermanós han muertó, peró dijerón: 
¡Oh, Sen� ór, transmite a nuestró Prófeta que hemós llegadó a Tu encuentró, que 
nós hemós cómplacidó de Ti y que Te has cómplacidó de nósótrós!’”. [Al-Buja� ri 
y Muslim]

وُضََِعََ 
َ
 ِ�ََهِِ، فَ

َ
ََلُ

ِ
 مَُ�

ْ
ََدُ

َ
� ، ِبََُي ََىَ الِنْا

َ
ِ�ََي إِِلِ

َ
: جَََِيءَ ِ�أْ

َ
ََالَ

َ
727- وَعَََن جَا�ََرُ �ََن عَبََُدُ اللهِ رِضََي اللهِ عَنْهُمََُا، �

ََهُِ 
ُ
ِ�لَ

ُ
 تَ

ُ
ََةِ

َ
الََِتُِ الِمَُلاًئِِكَّ

َ
بََُيُ : »مََََا زْ  الِنْا

َ
ََالَ

َ
قْ
َ
وْمَََِي، فَ

َ
نَْهَُانَََِي �

َ
 عََََنْ وََجَْهََُِهِِ فَ

ُ
شََِفَ

ْ
كُ َ�بََُْتُُ أَ

َ
ذَ

َ
يََُْهِِ ؛ فَ

َ
َ�يَََْنَ يَُدُ

يَََْهِِ.
َ
 عََلَ

ٌ
جَْنِْحََتَِهَََُا« مَتَفَََقٌ

َ
ِ�أْ
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727. Y�a�bir Ibnu ‘Abdullah  dijó: “Trajerón a mi padre juntó al Prófeta , quien 
habí�a sidó tórturadó, y quise descubrir su róstró peró mi gente me ló impidió� . 
Entónces dijó el Prófeta : ‘¡Lós a�ngeles nó cesan de cubrirle cón sus alas!’”. 
[Al-Buja� ri y Muslim]

 فَََي 
َ

ََكَ
ُ
جِْعَِلَ

َ
ََا نَ

ا
هََُُما إِنَ

ا
: »اللَ

َ
ََالَ

َ
� ،

ً
ومَََا

َ
� 

َ
ََافٍ

َ
ا خَ

َ
 إِِذَ

َ
انِ

َ
 الِنْبََُيا  كُ

ا
�ََي مَو�ََىَ : أَنِ

َ
728- وَعَََن أَ

ُ�ََو دِاوَدِ �إِ�ََنْادِ صُحَيَََحُّ.
َ
ََرُُوَرِِ�مْ« رِوَاهُ أَ

ُ
 مَََِنْ �

َ
 ِ�ََكَ

ُ
عََُِوذَ

َ
حَُورِِِ�ََمْ، وََنَ

ُ
نَ

728. Abu�  Mu� sa�   dijó: “Cuandó el Prófeta  tení�a algu� n temór de su enemi-
gó decí�a: ‘¡Oh, Sen� ór! Próte�genós de ellós; nós refugiamós en Ti de su maldad’”. 
[Abu�  Da�wu� d] 

 ،
َ
وا اَللهِ الِعَِافَِيََََةِ

ُ
لِ
َ
وَِ، وََاْ�ََأْ

ُ
ََاءَ الِعَََِدُ

َ
ََوْا لِِقْ تََمَُنْا

َ
 تَ

َ
 رِ�ََولَ اللهِ : »لَّا

َ
ََالَ

َ
� :

َ
ََالَ

َ
� ، ِيََُرُة �ََي �رُ

َ
-729 وَعَََن أَ

يَََْهِِ.
َ
 عََلَ

ٌ
اصُْبََُِرُُوَا« مَتَفَََقٌ

َ
قِْيَتَُمُُوُ�ََمْ فَ

َ
ا لِ

َ
ََإِذَ

َ
فَ

729. Abu�  Huraí�rah  narró�  que el Mensajeró de Alla�h  dijó: “¡Nó desee� is el 
enfrentamientó cón el enemigó! Peró si ló tene� is que enfrentar, sed pacientes”.  
[Al-Buja� ri y Muslim]

 ADORAR A ALLÂH DURANTE ÉPOCAS           
DE CONFUSIÓN Y MATANZAS 

« رِوَاهُ  ََيا ََرَُةٍِ إِلِ هُِجِْ
َ
ََرُْجَِ كُ ََي الِهَُ  فَ

ُ
ََادَِةِ  اللهِ : »الِعِِبَُ

ُ
 رِ�ََولَ

َ
ََالَ

َ
� :

َ
ََالَ

َ
�  ََِن يسَََّار ََلُِ � 730 -عَََن مََعِْقِْ

مَسَََّلَم.
730. Ma’qil Ibnu Iasa� r  narró�  que el Mensajeró de Alla�h  dijó: “La adóració� n 
en tiempós de cónfusió� n y matanzas es cómó emigrar hacia mí�”. [Muslim] 

 LAS VIRTUDES DE LA TOLERANCIA EN          
LAS TRANSACCIONES ENTRE EL VENDEDOR          
Y EL COMPRADOR 
LA HONESTIDAD EN EL PESO Y LA MEDIDA, Y LA TOLERANCIA CON LOS 
DEUDORES Y LA CONDONACIÓN DE LAS DEUDAS

Dice Alla�h : 

ٌهِِ عََلَِيَم�ِ َ  اللَّهَا
ا

إِِنِ
َ
يَْرٍُ فَ

َ
وا مَِنْ خَ

ُ
عَِلَ

ْ
فَ
َ
وََمََا تَ

“El bien que haga� is, Alla�h ló cónóce”. (Córa�n 2:215)
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يََاءُ�م
ْ

�
َ
اسَُ أَ سَُّوا الِنْا

َ
بُْخْ

َ
قِْسَّْطَِ وََلَّا تَ

ْ
 ِ�الِ

َ
مُِيَزََانِ

ْ
 وََالِ

َ
يََالَ

ْ
مُِكَّ

ْ
وا الِ

ُ
وَْفَ

َ
وْمُِ أَ

َ
وََيَُا �

“¡Oh, puebló mí�ó! Cumplid en la medida y el pesó cón equidad, nó ós apódere� is 
de lós bienes ajenós, y nó sembre� is la córrupció� n y el mal en la Tierra”. (Córa�n 
11:85) 

ََنُ 
ُ

لَّا يَُ�
َ
 أَ

َ
سَََِّرُُوَنِ

ْ
وُ�ََمْ يُُخْ

ُ
نَ
َ

وَْ وََزْ
َ
وُ�ََمْ أَ

ُ
الِ

َ
ا كُ

َ
 وََإِِذَ

َ
ونِ

ُ
ََاسُِ يَسَََّْتََوْفَ ََىَ الِنْا

َ
ََوا عََلَ

ُ
تََالِ

ْ
كُ ا ا

َ
ذَِيََُنَ إِِذَ

ا
فَِيَََنَ الِ

ِ
فَ
َ
مُُطْ

ْ
 لِلَ

ٌ
وََيََُْلُ

َمُِيَََن
َ
عَِالِ

ْ
ََاسُُ لََِِرَُبِ الِ ََومُُ الِنْا

ُ
 لِِيََََوْمٍُ عََِ�يَََمٍ يَََُوْمَُ يَُقْ

َ
ََونِ

ُ
هََُُمْ مََبُْعُِو�

ا
نَ
َ
 أَ

َ
ئََِِكَ

َ
وَلِ

ُ
أَ

“¡Ay de lós trampósós! Que cuandó cómpran exigen el pesó exactó, peró cuandó 
venden hacen trampa [dandó menós] en el pesó y la medida. ¿Acasó nó saben 
que sera�n resucitadós? En un dí�a terrible, un dí�a en el que cómparecera�n lós 
seres humanós ante el Sen� ór del universó”. (Córa�n 83:1-6)

 
َ

ََالَ
َ
قْ
َ
ََهُِ، فَ ََهِِ أَصُْحََاُ� ََما ِ� هَُ

َ
ََهُِ، فَ

َ
 لِ

َ
ََظُ

َ
لَ
ْ
أْ�

َ
ََاهُُ فَ اضَ

َ
ََيا  يَُتََقْ بُ ََىَ الِنْا

َ
تَ
َ
 أَ

ً
 رَِجَُلاً

ا
ََرُةِ : أَنِ يُ ََي �رُ �

َ
731- وَعَََن أَ

ََا   ِ�ََنِْهِِ« �الََِوا: يَُ
َ

ََلُ
ْ
 مَِ�

ً
ا ََوهُُ ِ�ََنْي

ُ
: »أَعَْطْ

َ
ََالَ

َ
ََما �

ُ
� »

ً
ََالَّا

َ
 مََقْ

ِ
 لِِصَِّاحَََِبِِ الِحََََقٌ

ا
ََإِنِ

َ
 اللهِ : »دَِعَََُوهُُ، فَ

ُ
رِ�ََولَ

يَََْهِِ.
َ
 عََلَ

ٌ
ضََََاءً« مَتَفَََقٌ

َ
مْ �

ُ
ََمْ أَحَْسََََّنُْكَّ

ُ
يَْرَُكُ

َ
 خَ

ا
ََوهُُ، فَََإِنِ

ُ
: »أَعَْطْ

َ
ََالَ

َ
 مَََِنْ ِ�ََنِْهِِ، �

َ
ََلُ

َ
 أَمَْ�

ا
 إِِلَّا

ُ
جََِِدُ

َ
 اِللهِ، لَّا نَ

َ
رِ�ََولَ

731. Abu�  Huraí�rah  dijó: “Un hómbre se presentó�  ante el Prófeta  pidie�ndóle 
cón brusquedad el pagó de una deuda. Lós saha�bah estuvierón a puntó de ata-
carló, peró el Mensajeró de Alla�h  dijó: ‘¡Dejadló, que tiene derechó a hablar! 
¡Dadle un camelló de la misma edad que el que nós prestó� !’
Le dijerón: ‘¡Oh, Mensajeró de Alla�h! Lós que hay són ma� s grandes y mejóres que 
el suyó’. 
Dijó: ‘¡Da�dseló! Ciertamente el mejór es aquel que es ma� s generósó en el pagó de 
sus deudas’”. [Al-Buja� ri y Muslim] 

ا 
َ
ََرَُى، وََإِِذَ

َ
تَ

ْ
ا ا�

َ
ََاعَِ، وََإِِذَ ا َ�

َ
 إِِذَ

ً
ََمُْحَا �َ 

ً
ََمَ اُللهِ رَِجَُلاً : »رَِحَِ

َ
ََالَ

َ
�  ِرِ�ََولَ الله 

ا
ََرُ : أَنِ 732- وَعَََن جَا�

تََضََََىَ« رِوَاهُ الِبُخََْارِيِّ.
ْ
ا�

732. Y�a�bir  narró�  que el Mensajeró de Alla�h  dijó: “Alla�h sera�  cómpasivó cón 
quien es tólerante cuandó vende y cuandó cómpra, y tambie�n cuandó reclama 
las deudas que tienen cón e� l”. [Muslim]

ََمْ، 
ُ
كَّ

َ
بُْلَ

َ
� 

َ
انِ

َ
ََنْ كُ  مَِمُا

ٌ
 رِ�ََولَ اللهِ : »حَُوِ�ََبَِ رَِجَََُلُ

َ
ََالَ

َ
� :

َ
ََالَ

َ
�  ََِِّي مَسَََّعِودِ الِبََُدُرِي�

َ
 733- وَعَََن أَ

 
ْ

ََهُِ أَنِ
َ
مَُانَ

ْ
ََرُُ ِ�لَ  يَُأْمَُ

َ
انِ

َ
، وََكُ

ً
ََرُا  مَُوِ�

َ
انِ

َ
ََاسَُ وََكُ  الِنْا

ُ
ََطَ الِِ

َ
 يُُخْ

َ
انِ

َ
ََهُِ كُ

ا
 أَنَ

ا
ََيْءٌ، إِِلَّا

َ
ََرُِ � يَْ

َ
ََنَ الِخْ ََهُِ مَِ

َ
 لِ

ْ
ََدُ ََمْ يُُوجََ

َ
لَ
َ
فَ

ََهُِ« رِوَاهُ مَسَََّلَم. وَا عََنْْ
ُ

جَََِاوََزْ
َ
ََهُِ ؛ تَ  مَِنْْ

َ
ََكَ  �ذَلِِ

ُ
حََََقٌ

َ
حَََْنُ أَ

َ
 اُللهِ : نَ

َ
ََالَ

َ
وَا عََََن الِمُُعِْسَََِّرُ.  �

ُ
يَُتََجَََِاوََزْ
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733. Abu�  Mas’u� d Al-Badrí�  narró�  que el Mensajeró de Alla�h  dijó: “Hubó 
un hómbre de la antigu� edad que fue llamadó a rendir cuentas peró nó tení�a en 
su haber buenas óbras, exceptó que trataba bien a la gente y les cóncedí�a pre�s-
tamós, ya que era un hómbre ricó. Sólí�a órdenar a sus cóbradóres que fuesen 
tólerantes cón lós deudóres que estuviesen en dificultades. 
Entónces Alla�h  dijó: ‘Yó tengó ma� s derechó a este atributó. Sed tólerantes cón 
e� l’”. [Muslim] 

ََهُِ اُللهِ يَََُومَُ 
ا
لَ
َ

ََهُِ، أَ�
َ
وَْ وََضَََعََ لِ

َ
، أَ

ً
ََرَُ مَُعِْسَََِّرُا

َ
�

ْ
نَ
َ
 رِ�ََولَ اللهِ : »مََََنْ أَ

َ
ََالَ

َ
� :

َ
ََالَ

َ
�  ِيََُرُة �ََي �رُ

َ
734- وَعَََن أَ

ََهُِ« رِوَاهُ الِتَرُمَََذَيِّ، وَ�ََالَ: »حَدُيََُث حَسَََّن صُحَيَََحُّ«. 
ُ
 ِ�لَ

ا
 إِِلَّا

ا
 عََرُِْ�ََهِِ يَََُومَُ لَّا ِ�ََلُ

ِ
حَََْتَُ ِ�ََلُ

َ
الِقِْيََامََََةِِ تَ

734. Abu�  Huraí�rah  narró�  que el Mensajeró de Alla�h  dijó: “Quien aplace la 
deuda de quien se encuentra en dificultades ó se la cóndóne, Alla�h le póndra�  el 
Dí�a del Juició bajó la sómbra de Su Trónó, y ese dí�a nó habra�  ma� s sómbra que la 
Suya”. [At-Tirmidhí�, dijó: hadí�z hasan sahí�h]
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EL CONOCIMIENTO
XIII
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 LAS VIRTUDES DEL CONOCIMIENTO

Dice Alla�h : 


ً
مَُا

ْ
 رَِبِ زِْدِْنَِي عَِلَ

ْ
لُ

ُ
وََ�

“¡Sen� ór mí�ó! Acrecienta mi cónócimientó”. (Córa�n 20:114)


َ

مُُونِ
َ
 يَُعِْلَ

َ
ذَِيُنَ لَّا

ا
 وََالِ

َ
مُُونِ

َ
ذَِيُنَ يَُعِْلَ

ا
 يَسَّْتََويِّ الِ

ْ
 َ�لُ

ْ
لُ

ُ
�

“¿Acasó són iguales lós que tienen cónócimientó y lós que nó tienen cónócimien-
tó? Sóló reflexiónan lós dótadós de entendimientó”. (Córa�n 39:9)

ٍُمَ دَِرَِجََات
ْ
وا الِعِِلَ

ُ
وَتَ

ُ
ذَِيُنَ أَ

ا
مْ وََالِ

ُ
ذَِيُنَ آمََنُْوا مَِنْْكَّ

ا
 اُللهِ الِ

ِ
عَ

َ
يَُرُْفَ

“Sabed que Alla�h elevara�  en gradós a lós creyentes y a quienes agracie cón el 
cónócimientó”. (Córa�n 58:11)

ُمَُاء
َ
ىَ اَللهِ مَِنْ عَِبَُادِِهُِ الِعُِلَ

َ
ش

ْ
مَُا يَُخْ

ا
إِنَ

“Lós siervós que tienen ma� s temór devóciónal de Alla�h són lós sabiós”. (Córa�n 
35:28) 

 
ٌ

يََُنِ«.  مَتَفَََقٌ
ِ

هََُْهُِ فَََي الِدُ
ِ
قْ
َ
 يُُفَ

ً
يَََْرُا

َ
 رِ�ََولَ اللهِ : »مََََنْ يََُُرُِدِِ اُللهِ ِ�ََهِِ خَ

َ
ََالَ

َ
� :

َ
ََالَ

َ
�  ِ735- وَعَََن مَعِاوَيََُة

. يَْهِِ
َ
عََلَ

735. Mu’a�uí�ah  narró�  que el Mensajeró de Alla�h  dijó: “Para quien Alla�h 
quiere el bien, le hace cómprender el dí�n”. 
[Al-Buja� ri y Muslim]

ََلُِ 
َ
مَُ�

َ
ََمِ كُ

ْ
ى وََالِعِِلَ

َ
نََِْي اللهِ ِ�ََهِِ مَََِنَ الِهََُُدُ

َ
 مََََا َ�عَِ�

ُ
ََلُ

َ
 الِنْبََُيُ : »مََ�

َ
ََالَ

َ
� :

َ
ََالَ

َ
� ، َََي مَو�ََى�

َ
736- وَعَََن أَ

 
َ

انِ
َ
ِ�يَََرَُ، وََكُ

َ
ََبَِ الِكَّ

ْ
، وََالِعُِش

َ� َ
ََتُِ الِكَلأَ

َ
بَُتَ

ْ
نَ
َ
أْ
َ
ََتُِ الِمَََُاءَ فَ

َ
بُِلَ

َ
� 

ٌ
يَِبََُةِ

َ
 طَ

ٌ
ََةِ

َ
ائِِفَ

َ
ََتُْ مَِنْْهَََُا طَ

َ
انَ

َ
كَّ

َ
 ؛ فَ

ً
يَََْثٍ أَصَََُابَ أَرِْضََا

َ
�

 
ً
ََةِ

َ
ائِِفَ

َ
صَََُابَ طَ

َ
رَِعَََُوا، وََأَ

َ
وْا وََزْ

َ
ََا وَََ�ََقْ ُ�وا مَِنْْهَُ ََرُِ

َ
ش

َ
ََاسَُ، فَ ََا الِنْا ََعََ اُللهِ ِ�هَُ

َ
نَْفَ

َ
ََاءَ، فَ تُِ الِمَُ

َ
ََا أَجََََادِِبُ أَمَْسََََّكَّ مَِنْْهَُ

ََنِ اِللهِ،  ََي دِِيُ ََهَِ فَ
ُ
قْ
َ
ََنْ فَ  مََ

ُ
ََلُ

َ
 مََ�

َ
ََكَ ذَلِِ

َ
، فَ

ً�
ََتُُ كَلأً نْْبَِ

ُ
 تَ

َ
ََاءً وََلَّا  مََ

ُ
مُْسَََِّكَ

ُ
 ؛ لَّا تَ

ٌ
ََانِ ََيَ ِ�يَعَِ ََا ِ� مَُ

ا
ََرَُى إِنَ

ْ
خَ

ُ
ََا أَ مَِنْْهَُ

ََذَِيِّ 
ا
ى اِللهِ الِ

َ
 ُ�ََدُ

ْ
بَََُلُ

ْ
ََمْ يَُقْ

َ
، وََلِ

ً
 رَِأََ�ََا

َ
ََعَْ ِ�ذَلََِِكَ

َ
ََمْ يَُرُْفَ

َ
 مََََنْ لِ

ُ
ََلُ

َ
ََمَ، وََمََ�

ا
عَِلَََِمَ وََعََلَ

َ
نََِْي اُللهِ ِ�ََهِِ، فَ

َ
عَََِهُِ مََََا َ�عَِ�

َ
فَ
َ
وََنَ

يَََْهِِ.
َ
 عََلَ

ٌ
تُُ ِ�ََهِِ«.  مَتَفَََقٌ

ْ
رِِْ�ََلَ

ُ
أَ

736. Abu�  Mu� sa�   narró�  que el Mensajeró de Alla�h  dijó: “El ejempló de aque-
lló para ló cual me envió�  Alla�h cón la guí�a y el cónócimientó es cómó el ejempló 
de la lluvia que cae sóbre una tierra: Una parte de ella es fe� rtil, recibe el agua y 
en ella crece abundante pastó y hierba. 

Otra parte, pór el cóntrarió, es este� ril y a� rida. Sin embargó, retiene el agua y 
Alla�h beneficia cón ella a lós hómbres, própórcióna�ndóles agua para beber y re-
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gar sus cultivós. 

Una tercera parte que nó retiene el agua y nó ófrece hierba alguna. 

Este es el ejempló de quien aprende el dí�n de Alla�h y ló entiende, se beneficia de 
aquelló cón ló que Alla�h me ha enviadó, aprendie�ndóló y ensen� a�ndóló, y tam-
bie�n el ejempló de quien nó cómprende y rechaza la guí�a de Alla�h cón la que fui 
enviadó”. 

[Al-Buja� ri, Muslim]

ََوْ 
َ
ََوا عََنََِْي وََلِ

ُ
�

ِ
: » َ�لَ

َ
ََالَ

َ
� ، الِنْبََُيا 

ا
737- وَعَََن عَبََُدُ اللهِ �ََن عَمََُرُوَ �ََن الِعََِاصْ رِضََي اللهِ عَنْهُمََُا: أَنِ

ََارِِ«.  ََنَ الِنْا هُُ مَِ
َ

ََدُ عَِ
ْ
 مََقْ

ْ
أَ ََوا بَُ

َ
يََتَ

ْ
لَ
َ
 فَ

ً
ََدُا ََيا مَُتََعَِمُِ

َ
بَ عََلَ

َ
ََذَ

َ
ََنْ كُ  حََََرَُجََ، وََمََ

َ
 وََلَّا

َ
ََرَُائِِيَلُ ََي إِْ� ََنْ َ�نِْ ََوا عََ

ُ
�

ِ
، وََحََدُ

ً
ََةِ آيَُ

رِوَاهُ الِبُخََْارِيِّ.

737. ‘Abdullah Ibnu ‘Amr Ibnu Al-’As  narró�  que el Prófeta  dijó: “Transmitid 
de mí�, aunque sea una palabra. Hablad acerca de lós relatós de lós Hijós de Israel 
pórque nó hay nada de maló en elló. Peró quien mienta sóbre mí� deliberadamen-
te, se hara�  merecedór de un lugar en el Fuegó”. [Al-Buja� ri]

 
ُ

ََلُ
ْ
جَََْرُِ مَِ�

َ�
ََهُِ مَََِنَ الَّا

َ
 لِ

َ
انِ

َ
ََىَ ُ�ََدُىً كُ

َ
: »مََََنْ دَِعََََا إِِلِ

َ
ََالَ

َ
� ، ِرِ�ََولَ الله 

ا
يََُرُةِ : أَنِ �ََي �رُ

َ
738- وَعَََن أَ

«.  رِوَاهُ مَسَََّلَم.
ً
ْ�ئََِا

َ
جَُورِِِ�ََمْ �

ُ
 مَََِنْ أَ

َ
لََِِكَ

َ
ََصٍُ ذَ

ُ
 يَُنْْقْ

َ
بُِعَََِهُِ لَّا

َ
جَََُورِِ مََََنْ تَ

ُ
أَ

738. Abu�  Huraí�rah  narró�  que el Mensajeró de Alla�h  dijó: “Quien invite ha-
cia una guí�a córrecta, tendra�  la misma recómpensa de quienes la sigan, sin que 
disminuya en nada la recómpensa de ellós”. [Muslim]

 مََََا فَِيَهَََُا، 
ٌ

عََُِونِ
ْ
، مََلَ

ٌ
ََةِ

َ
عُِونَ

ْ
يََََا مََلَ

ْ
نَ

ُ
: َ�ََمُِعِْتُُ رِ�ََولَ اللهِ  يُقََْولَ: »الِدُ

َ
ََالَ

َ
� ، ِيََُرُة �ََي �رُ

َ
739- وَعَََن أَ

«.  رِوَاهُ الِتَرُمَََذَيِّ، وَ�ََالَ: »حَدُيََُث حَسَََّن«. 
ً
مََُا

ِ
وَْ مَُتََعَِلَ

َ
، أَ

ً
ََىَ، وََمََََا وََالَّاهُُ، وََعََالِِمََُا

َ
عَِالِ

َ
ََرَُ اللهِ تَ

ْ
 ذَِكُ

ا
إِِلَّا

739. Abu�  Huraí�rah  narró�  que escuchó�  al Mensajeró de Alla�h  decir: “La 
duní�a�  esta�  maldita. Malditó es tódó ló que hay en elló exceptó el recuerdó de 
Alla�h, lós actós de óbediencia, el cónócimientó del sabió que predica y el discí�-
puló que aprende”. [At-Tirmidhí�, dijó: hadí�z hasan] 

 
ا

 اللهِ  يُقََْولَ: »إِنِ
َ

: َ�ََمُِعِْتُُ رِ�ََولَ
َ

ََالَ
َ
740- وَعَََن عَبََُدُ اللهِ �ََن عَمََُرُوَ �ََن الِعََِاصْ رِضََي اللهِ عَنْهُمََُا، �

ََمْ 
َ
ا لِ

َ
ََىَ إِِذَ مَََُاءِ، حََتَا

َ
بََُْضَِ الِعُِلَ

َ
ََمَ ِ�قْ

ْ
بََُِضَُ الِعِِلَ

ْ
ََاسُِ، وََلِكَََِّنْ يَُقْ  يَُنْْتََزَعَََهُِ مَََِنَ الِنْا

ً
تَِزََاعَََا

ْ
ََمَ انَ

ْ
بََُِضَُ الِعِِلَ

ْ
 يَُقْ

َ
اَللهِ لَّا

يَََْهِِ.
َ
 عََلَ

ٌ
ََوا«.  مَتَفَََقٌ

ُ
ََوا وََأَضَلَ

ُ
ضََلَ

َ
ََمٍ، فَ

ْ
يَََْرُِ عَِلَ

َ
تَََوا ِ��

ْ
أْفَ

َ
وا فَ

ُ
سَََُّئِِلَ

َ
، فَ

ً
ََالَّا  جَُهُا

ً
وَ�ََا

ُ
ََاسُُ رُِؤُ  الِنْا

َ
ََذَ

َ
خْ

ا
، اتَ

ً
يُُبََُْقٌِ عََالِِمََُا
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740. ‘Abdullah Ibnu ‘Amr Ibnu Al-’As  narró�  que el Mensajeró de Alla�h  dijó: 
“Alla�h nó quitara�  el cónócimientó arranca�ndóló de la mente de la gente de fórma 
repentina, sinó que ló hara�  cón la muerte de lós sabiós. 
Así�, cuandó ya nó haya sabiós, la gente tómara�  lí�deres ignórantes, que al ser pre-
guntadós emitira�n veredictós sin cónócimientó, extravia�ndóse y extraviandó a 
lós dema�s”. [Al-Buja� ri y Muslim] 
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XIV
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 LA OBLIGACIÓN DE SER AGRADECIDO 

Dice Alla�h : 

ِِرُُوَن
ُ
فَ

ْ
كَّ

َ
رُُوَا لِِي وََلَّا تَ

ُ
كَّ

ْ
مْ وََا�

ُ
رُْكُ

ُ
كُ

ْ
ذَ

َ
رُُوَنَِي أَ

ُ
كُ

ْ
اذَ

َ
فَ

“Recórdadme que Yó ós recórdare� ; agradecedme y nó sea� is ingratós cónmigó”. 
(Córa�n 2:152)

ْم
ُ
كَّ

ا
نَ

َ
يُدُ زِْ

َ�
مْ لَّا

ُ
رُْتَ

َ
كَّ

َ
ئِِنْ �

َ
لِ

“Si Le agradece� is, E� l incrementara�  vuestró sustentó”. (Córa�n 14:7)

هُُ 
ُ

يََحَْمَََُدُ
َ
، فَ

َ
ََةِ

َ
لَ
ْ
كُ

َ�
 الَّا

ُ
لُ

ُ
كُ يَرُْضَََىَ عََََنِ الِعَِبََُْدُِ يَََُأْ

َ
 اللهِ لِ

ا
 رِ�ََولَ اللهِ : »إِنِ

َ
ََالَ

َ
� :

َ
ََالَ

َ
� ، َ741- وَعَََن أَنََس

يَْهَََُا« رِوَاهُ مَسَََّلَم.
َ
هُُ عََلَ

ُ
يََحَْمَََُدُ

َ
َ�ةِ، فَ ََرُْ

ا
ََرَُبُ الِش

ْ
يَْهَََُا، وََيَش

َ
عََلَ

741. Anas  narró�  que el Mensajeró de Alla�h  dijó: “Alla�h se cómplace cuandó 
Su siervó cóme y bebe, y luegó Le agradece y Le alaba”. [Muslim]
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 LA ORDEN DE INVOCAR LA BENDICIÓN POR    
EL MENSAJERO DE ALLÂH 
LAS VIRTUDES DE HACERLO, Y ALGUNAS FORMAS ESTABLECIDAS

Dice Alla�h : 


ً
سَّْلَِيَمُا

َ
مُُوا تِ

ِ
يَْهِِ وَََ�لَ

َ
وا عََلَ

ُ
ذَِيُنَ آمََنُْوا صَُلَ

ا
يُُهَُا الِ

َ
بُيِ يَُا أَ ىَ الِنْا

َ
 عََلَ

َ
ونِ

ُ
تََهُِ يُُصَِّلَ

َ
ئِِكَّ

َ
 اَللهِ وََمََلاً

ا
إِنِ

“Alla�h y Sus a�ngeles cólman de amór al Prófeta. ¡Oh, creyentes! Pedid amór y 
prótecció� n pór e� l”. (Córa�n 33:56) 

ََهِ �ََمُعَ رِ�ََولَ اللهِ ، يُقََْولَ: »مََََنْ 
ا
742- وَعَََن عَبََُدُ اللهِ �ََن عَمََُرُوَ �ََن الِعََِاصْ، رِضََي اللهِ عَنْهُمََُا: أَنَ

«.  رِوَاهُ مَسَََّلَم.
ً
ََرُا

ْ
يَََْهِِ ِ�هَََُا عََش

َ
ََىَ اُللهِ عََلَ

ا
، صَُلَ

ً
ََيا صَُلاًةِ

َ
ََىَ عََلَ

ا
صَُلَ

742. ‘Abdullah Ibnu ‘Amr Ibnu Al-’As  narró�  que escuchó�  decir al Mensajeró de 
Alla�h : “Quien pida bendiciónes pór mí� una vez, Alla�h ló bendecira�  diez veces”. 
[Muslim] 

ََةِِ،  ََومَُ الِجُِمُُعَِ ََمْ يَُ
ُ
امَِكَّ ََلُِ أَيُا ضََ

ْ
ََنْ أَفَ  مَِ

ا
 اللهِ : »إِنِ

ُ
ََولَ  رِ�

َ
ََالَ

َ
� :

َ
ََالَ

َ
� ، ََُن أَوَس ََن أَوَسُ � 743- وَعَ

 
َ

يَََفَ
َ
: �الََِوا: يَََُا رِ�ََولَ اللهِ، وََكُ

َ
ََالَ

َ
�  .» ََيا

َ
 عََلَ

ٌ
ََمْ مََعِْرُُوَضَََةِ

ُ
كَّ

َ
تَ
َ
 صَُلاً

ا
ََإِنِ

َ
لاًةِِ فَِيَََهِِ، فَ ََيا مَََِنَ الََِصِّا

َ
ِ�ََرُُوَا عََلَ

ْ
كُ أْ

َ
فَ

جَْسََََّادَِ 
َ
رِْضِِ أَ

�
ََىَ الَّا

َ
مَُ عََلَ  اَللهِ حََََرُا

ا
: »إِنِ

َ
ََالَ

َ
 َ�لَِيَََتَُ.  �

ُ
: يُقََْولَ

َ
ََالَ

َ
رَِمَََْتَُ ؟! �

َ
 أَ

ْ
ََدُ

َ
 وََ�

َ
يَََْكَ

َ
نَََْا عََلَ

ُ
 صَُلاًتَ

ُ
عََِْرَُضِ

ُ
تَ

ََو دِاوَدِ �إِ�ََنْادٍِ صُحَيَََحُّ. �ُ
َ
ََاءِ«.  رِوَاهُ أَ بَِيََ

ْ
نَ
َ �
الَّا

743. Au� s Ibnu Au� s  narró�  que el Mensajeró de Alla�h  dijó: “El mejór de vues-
trós dí�as es y�umu’ah. Multiplicad en ese dí�a la invócació� n de bendiciónes sóbre 
mí�, pues vuestras bendiciónes me alcanzan. 
Le preguntarón: ‘¿Có� mó han de alcanzarte nuestras bendiciónes cuandó te ha-
yas cónsumidó en la tumba?’ 
Les respóndió� : ‘¡Alla�h ha próhibidó a la tierra cónsumir el cuerpó de lós prófe-
tas!’”. [Abu�  Da�wu� d, isna�d sahí�h] 

ََمْ يُُمَُجََِِدُِ اللهِ 
َ
ََهِِ لِ تَِ

َ
عَََُو فَََي صَُلاً

ْ
 يَُدُ

ً
 اللهِ ، رَِجَُلاً

ُ
: َ�ََمُِعََ رُِ�ََولَ

َ
ََالَ

َ
� ، ٍََُد ََنِ عَُبَُيَْ � 

َ
ََةِ

َ
ضََالِ

َ
744- وَعَََن فَ

يَََْرُِهُِ 
َ
وَْ لِِ�

َ
ََهُِ - أَ

َ
 لِ

َ
ََالَ

َ
قْ
َ
ََما دَِعََََاهُُ فَ

ُ
ا« �

َ
 َ�ََذَ

َ
 اللهِ : »عََجََِِلُ

ُ
 رُِ�ََولَ

َ
ََالَ

َ
قْ
َ
بََُيِ ، فَ ََىَ الِنْا

َ
 عََلَ

ِ
ََمْ يُُصَََِّلُ

َ
ََىَ، وََلِ

َ
عَِالِ

َ
تَ

ََما 
ُ
� ، ِبََُي ََىَ الِنْا

َ
ََي عََلَ

ِ
ََما يُُصَِّلَ

ُ
ََهِِ، � يَْ

َ
ََاءِ عََلَ نَْ

ا
هُِ، وََالِ�

َ
ََبُْحََانَ ََهِِ ُ� �ِ ََدُِ رَِ  ِ�تََحَْمُِيَ

ْ
أَ

َ
ََدُ يََبُْ

ْ
لَ
َ
ََمْ فَ

ُ
كُ

ُ
حََدُ

َ
ََىَ أَ

ا
ا صَُلَ

َ
-: »إِِذَ

ُ�ََو دِاوَدِ وَالِتَرُمَََذَيِّ، وَ�ََالَ: »حَدُيََُث حَسَََّن صُحَيَََحُّ«. 
َ
ََاءَ«.  رِوَاهُ أَ

َ
 ِ�مَََُا �

ُ
عَََُو َ�عََِْدُ

ْ
يَُدُ
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744. Fada� lah Ibnu ‘Ubaí�d  dijó: “El Mensajeró de Alla�h  escuchó�  a alguien 
pidiendó du� ’a�  en su sala� t sin antes haber dadó alabanzas a Alla�h , ni haber 
pedidó bendiciónes pór el Prófeta, entónces el Mensajeró de Alla�h  dijó: ‘¡Se 
ha apresuradó!’ 
Y agregó� : ‘Si algunó de vósótrós quiere hacer un du� ’a�  que cómience pór glórificar 
a Su Sen� ór y alabarle, luegó que pida bendiciónes pór su Mensajeró, y finalmente 
que pida ló que desee’”. [Abu�  Da�wu� d y At-Tirmidhí�, dijó: hadí�z hasan sahí�h]

 
ْ

ََدُ
َ
 اِللهِ �

َ
ََولَ ََا رَُِ� ََا: يَُ نَْ

ْ
لَ
ُ
قْ
َ
ََيُ ، فَ ََا الِنْبُ يَْنَْ

َ
ََرَُجََ عََلَ

َ
: خَ

َ
ََالَ

َ
� ، ََِرَُة ََن عَُجِْ ََي مٍُحَمَّدُ كُعََِبِِ � �

َ
745- وَعَََن أَ

ََىَ آلَِ 
َ
، وَعََلَ ٍ

ا َ ََىَ مُحَمَّدُُ
َ
 عََلَ

ِ
ََما صَََُلُ هُُ

ا
ََوا: اللَ

ُ
ولِ

ُ
�« :

َ
ََالَ

َ
 ؟ �

َ
يَََْكَ

َ
ََي عََلَ

ِ
صَِّلَ

ُ
 نَ

َ
يَََْفَ

َ
كَّ

َ
، فَ

َ
يَََْكَ

َ
مُ عََلَ

ِ
سََََّلَ

ُ
 ن

َ
يَََْفَ

َ
ََا كُ عََلَِمُْنَْ

مَََُا 
َ
، كُ ٍ

ا َ ََىَ آلَِ مُحَمَّدُُ
َ
، وَعََلَ ٍ

ا َ ََىَ مُحَمَّدُُ
َ
 عََلَ

ْ
هََُُما َ�ََارِِكَ

ا
.  اللَ

ٌ
 مََجِيَََدُ

ٌ
 حََمُِيَََدُ

َ
ََكَ

ا
ََىَ آلَِ إِْ�رَُاِ�يَََمَ، إِنَ

َ
يَََْتَُ عََلَ

ا
مَََُا صَُلَ

َ
، كُ ٍ

ا َ مُحَمَّدُُ

ََهِِ. يَْ
َ
 عََلَ

ٌ
«.  مَتَفَََقٌ

ٌ
 مََجِْيَََدُ

ٌ
 حََمُِيَََدُ

َ
ََكَ

ا
ََىَ آلَِ إِْ�رَُاِ�يَََمَ، إِنَ

َ
ََتَُ عََلَ

ْ
َ�ارَِكُ

745. Ka’b Ibnu ‘Uy�rah  dijó: “Cuandó salió�  el Prófeta  a dónde nósótrós esta� -
bamós le preguntamós: ‘¡Oh, Mensajeró de Alla�h! Hemós aprendidó có� mó salu-
darte cón el sala�m, peró, ¿có� mó pedimós bendiciónes pór ti?’ 
Respóndió� : ‘Decid: ¡Oh, Sen� ór, agracia a Muha�mmad y a la familia de Muha�mmad 
cómó agraciaste a la familia de Abraham, Tu�  eres Lóable, Glóriósó! ¡Oh, Sen� ór 
Alla�h, bendice a Muha�mmad y a su familia cómó bendijiste a la familia de Abra-
ham, ciertamente Tu�  eres Lóable, Glóriósó!” [Al-Buja� ri y Muslim] 
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 LAS VIRTUDES DEL DHIKR 

Dice Alla�h : 

ُُبَُر
ْ
كُ رُُ اللهِ أَ

ْ
وََلِذَِكُ

“Tener presente a Alla�h [en el córazó� n] es ló ma� s impórtante”. (Córa�n 29:45)

ْم ُ
رُْكُ

ُ
كُ

ْ
رُُوَنَِي أَذَ

ُ
كُ

ْ
اذَ

َ
فَ

“Así� pues, recórdadme que Yó ós recórdare� ; y agradecedme y nó sea� is ingratós 
cónmigó”. (Córa�n 2:152)

ََنَ  ََنْ مَِ
ُ
كَّ

َ
 تَ

َ
صَََُالَِ وََلَّا

آ
وَِ وَالَّا

ُ
ََدُ

ُ
ََوْلَِ ِ�الِ�

َ
ََنَ الِقْ ََرُِ مَِ  الِجَِهُْ

َ
 وََدُِوَنِ

ً
ََةِ

َ
 وََخَِيَفَ

ً
ضََرُُعَََا

َ
 تَ

َ
سَََِّكَ

ْ
فَ
َ
ََي نَ  فَِ

َ
ََكَ �ا ََرُْ رَِ

ُ
كُ

ْ
وََاذَ

َََن افَِلَِيَ
َ
الِ�

“Recuerda a tu Sen� ór en tu interiór cón sómetimientó y temór, e invó� caló en vóz 
baja pór la man� ana y pór la tarde”. (Córa�n 7:205) 

تََََانِِ فَََِي 
َ
قِْيَلَ

َ
سََََّانِِ، �

ِ
ََىَ اللَ

َ
تََََانِِ عََلَ

َ
فَِيَفَ

َ
لَِمَُتََََانِِ خَ

َ
 اللهِ : »كُ

ُ
 رُِ�ََولَ

َ
ََالَ

َ
� :

َ
ََالَ

َ
�  ِيََُرُة �ََي �رُ

َ
746- وَعَََن أَ

يَََْهِِ.
َ
 عََلَ

ٌ
 اِللهِ الِعِ�يَََمِ«.  مَتَفَََقٌ

َ
 اِللهِ وََِ�حََمََُْدُِهُِ، ُ�ََبُْحََانِ

َ
حَْمََُن: ُ�ََبُْحََانِ ََىَ الِرُا

َ
الِمُِيَََزََانِِ، حََبُِ�بَُتََََانِِ إِِلِ

746. Abu�  Huraí�rah  narró� , que el Mensajeró de Alla�h  dijó: “Existen dós fra-
ses, fa� ciles de prónunciar, peró pesadas en la balanza que són amadas pór el 
Clemente: ‘Glórificadó y Alabadó sea Alla�h. Glórificadó sea Alla�h el Grandiósó’”. 
[Al-Buja� ri y Muslim]

 اُللهِ، 
ا
ََهَِ إِِلَّا  إِلِ

َ
 لِلهُ ؛ وََلَّا

ُ
ََدُ  اِللهِ ؛ وََالِحََمُْ

َ
ََبُْحََانِ �ُ :

َ
ََولَ

ُ
�
َ
 أَ

ْ
نِ

َ�
 رِ�ََولَ اللهِ : »لَّا

َ
ََالَ

َ
� :

َ
ََالَ

َ
�  ِ747- وَعَنََْه

ََمُْسَُ«.  رِوَاهُ مَسَََّلَم.
ا

ََهِِ الِش يَْ
َ
ََتُْ عََلَ عَِ

َ
لَ
َ
ََا طَ ََيا مَِمُا

َ
حََََبُِ إِلِ

َ
ََرُُ، أَ بَُ

ْ
كُ وََاُللهِ أَ

747. Abu�  Huraí�rah  narró�  que el Mensajeró de Alla�h  dijó: “Decir: ‘Glórifi-
cadó sea Alla�h, las alabanzas són para Alla�h, nó ma� s divinidad que Alla�h, y E� l es 
el ma� s grande’ me es ma� s amadó que tódó aquelló que alcanza la luz del sól”. 
[Muslim] 

ََهُِ 
َ
 وََلِ

ُ
ََكَ

ْ
ََهُِ الِمُُلَ

َ
ََهُِ، لِ

َ
 لِ

َ
يُكَ ََرُ

َ
� 

َ
هُُ لَّا

َ
 اُللهِ وََحَََْدُ

ا
 لَّا إِلََِهَِ إِِلَّا

َ
ََالَ

َ
: »مََََنْ �

َ
ََالَ

َ
�  ِالله 

َ
 رُِ�ََولَ

ا
748- وَعَنََْهِ: أَنِ

ََهُِ 
َ
ََتُْ لِ تَِبََ

ُ
ََابٍ وَكُ

َ
ََرُِ رِِ�

ْ
 عََش

َ
لَ

ْ
ََدُ ََهُِ عََ

َ
ََتُْ لِ

َ
انَ

َ
ةٍِ كُ ََرُا  مََ

َ
ََةِ

َ
ََوْمٍُ مَِئِ ََي يَُ ََرٌُ، فَ دُِيُ

َ
ََيْءٍ �

َ
� 

ِ
لُ

ُ
ََىَ كُ

َ
ََوَ عََلَ  ؛ وََُ�

ُ
ََدُ الِحََمُْ

ََىَ يُُمُْسَََِّي،   حََتَا
َ

ََكَ لِِ
َ
ََهُِ ذَ انِِ يَُوْمََ

َ
ََيَْطْ

ا
ََنَ الِش  مَِ

ً
ََهُِ حَََِرُْزْا

َ
ََتُْ لِ

َ
انَ

َ
ََةٍِ، وََكُ

َ
 َ�ِ�ئِ

ُ
ََةِ

َ
ََهُِ مَِئِ ََتُْ عََنْْ  حََسََََّنَْةٍِ، وََمَُحَِيََ

ُ
ََةِ

َ
مَِئِ

 اللهِ 
َ

 ُ�ََبُْحََانِ
َ

ََالَ
َ
ََنْ � ََهُِ«.  وَ�ََالَ: »مََ ََرَُ مَِنْْ

َ
�
ْ
كُ  أَ

َ
 عََمََُِلُ

ٌ
 رَِجَََُلُ

ا
ََهِِ إِِلَّا ََا جََََاءَ ِ�  مَِمُا

َ
ضََََلُ

ْ
فَ
َ
 ِ�أْ

ٌ
حََََدُ

َ
ََأْتُِ أَ ََمْ يَُ

َ
وََلِ

ََهِِ. يَْ
َ
 عََلَ

ٌ
ََدُِ الِبَُحَََْرُِ«.  مَتَفَََقٌ �َ

َ
 زْ

َ
ََلُ

ْ
ََتُْ مَِ�

َ
انَ

َ
 كُ

ْ
ََاهُُ، وََإِنِ ايَُ

َ
طْ

َ
ََتُْ خَ

ا
ةٍِ، حَُطْ ََرُا  مََ

َ
ََةِ

َ
ََوْمٍُ مَِئِ ََدُِهُِ، فَََي يَُ وََِ�حََمُْ
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748. Abu�  Huraí�rah  tambie�n narró�  que el Mensajeró de Alla�h  dijó: “Quien 
diga: Nó existe divinidad salvó Alla�h, u� nicó, sin asóciadós; Suyó es el reinó y la 
alabanza y E� l es sóbre tóda cósa Póderósó’ cien veces al dí�a, sera�  cómó si hubie-
ra liberadó a diez esclavós. Adema�s, se le registrara�n cien recómpensas y se le 
bórrara�n cien pecadós. 
Adema�s, estara�  durante ese dí�a, prótegidó cóntra Shaí�ta�n hasta que anóchezca. 
Nadie hara�  mejór óbra que la suya, exceptó quien diga ma� s que estó’. 
Tambie�n dijó el Prófeta : ‘A quien diga: ‘Glórificadó sea Alla�h y Suya es la ala-
banza’ cien veces al dí�a, se le bórrara�n sus faltas, aunque fuesen tantas cómó la 
espuma del mar”. 
[Al-Buja� ri y Muslim] 

هََُُما 
ا
: »اللَ

َ
ََالَ

َ
، وََ�

ً
ََا

َ
لاً�

َ
رَُ �

َ
فَ

ْ
تَََِهِِ اْ�ََتََ�

َ
 مَََِنْ صَُلاً

َ
صَََِّرَُفٍ

ْ
ا انَ

َ
 اِللهِ  إِِذَ

ُ
 رَِ�ََولَ

َ
انِ

َ
: كُ

َ
ََالَ

َ
�  

َ
و�ََانِ

َ
749- وَعَََن �

 رِوَاةِ 
ُ

ََدُ ََوَ أَحََ ََيِ - وََُ� اعَِ
َ

وَْزْ
�
 لِِلاً

َ
ََلُ ََرَُامُِ« ِ�يَ

ْ
كُ لَِ وََالَّا�

َ
ََجَِلاً ا الِ

َ
ََاذَ ََتَُ يَُ

ْ
بَُارَِكُ

َ
مُُ، تَ

َ
لاً ََسَّا  الِ

َ
ََكَ مُُ، وََمَِنْْ

َ
لاً ََسَّا ََتَُ الِ

ْ
أَنَ

فَِرُُ اللهِ.  رِوَاهُ مَسَََّلَم.
ْ
فَِرُُ اللهِ، أَْ�ََتََ�

ْ
: يُقََْولَ: أَْ�ََتََ�

َ
ََالَ

َ
ارُِ ؟ �

َ
فَ

ْ
 الَّاْ�ََتَِ�

َ
يَََْفَ

َ
الِحَدُيََُث -: كُ

749. Zauba�n  dijó: “Cuandó el Mensajeró de Alla�h  finalizaba su sala� t, pedí�a 
perdó� n a Alla�h tres veces y luegó decí�a: ‘¡Oh, Sen� ór! Tu�  eres la paz y de Ti próvie-
ne la paz. Benditó seas Oh, póseedór de la Majestad y la Generósidad’. 
Le preguntarón a Al-Au� za� ’í�, quien era unó de lós narradóres del hadí�z: ‘¿Có� mó se 
debe pedir perdó� n?’ 
Dijó: ‘Decid: ¡Alla�h Perdó� name! ¡Alla�h Perdó� name!’”. [Muslim]

 
ً
ََا لاً�

َ
ةٍِ �

َ
 صَُلاً

ِ
لُ

ُ
ََرُِ كُ ََي دُُِ� حَُّ اللهِ فَ ََبُا ََنْ َ� : »مََ

َ
ََالَ

َ
� ، ََِولَِ الله ََن رِ� ََرُةِ  ، عَ يُ ََي �رُ �

َ
ََن أَ 750- وَعَ

هُُ 
َ

 اُللهِ وََحَََدُ
ا
 إِلََِهَِ إِِلَّا

َ
ََةِِ: لَّا

َ
مَََُامَُ الِمُِئِ

َ
ِ�يَََنَ، وَ�ََالَ تَ

َ
لاً

َ
 وََ�

ً
لاً�ََا

َ
ََرَُ اللهِ � بُا

َ
ِ�يَََنَ، وََكُ

َ
لاً

َ
 وََ�

ً
لاً�ََا

َ
 اَللهِ �

َ
لاًِ�يَََنَ، وَحََمََُِدُ

َ
وََ�

 
َ

ََلُ
ْ
ََتُْ مَِ�

َ
انَ

َ
 كُ

ْ
ايَََُاهُُ وََإِنِ

َ
طْ

َ
 خَ

ْ
فَََِرَُتُ

ُ
دُِيََُرٌُ، �

َ
ََيْءٍ �

َ
� 

ِ
لُ

ُ
ََىَ كُ

َ
، وََُ�ََوَ عََلَ

ُ
ََهُِ الِحََمََُْدُ

َ
 وََلِ

ُ
ََكَ

ْ
ََهُِ الِمُُلَ

َ
ََهُِ، لِ

َ
 لِ

َ
يُكَ ََرُ

َ
لَّا �

ََدُِ الِبَُحَََْرُِ«.  رِوَاهُ مَسَََّلَم. �َ
َ

زْ

750. Abu�  Huraí�rah  narró�  que el Mensajeró de Alla�h  dijó: “Quien diga: ‘Gló-
rificadó sea Alla�h’ treinta y tres veces al final de cada sala� t, ‘la alabanza es para 
Alla�h’ treinta y tres, y ‘Alla�h es el ma� s grande’ ótras treinta y tres, y cómplete las 
cien diciendó: ‘Nó existe divinidad salvó Alla�h, u� nicó, sin asóciadós, Suyó es el 
reinó y la alabanza, y E� l es sóbre tóda cósa Póderósó’, le sera�n perdónadós sus 
pecadós, aunque fuesen tantós cómó la espuma del mar”. [Muslim]

لَِمَََُاتُِ: 
َ
لَّاءِ الِكَّ

ُ
ََواتُِ ِ�هََُؤْ

َ
لَ  دُُِ�ََرَُ الِصِّا

ُ
ذَ  يَُتََعَََِوا

َ
انِ

َ
 اللهِ  كُ

َ
 رِ�ََولَ

ا
�ََي وَ�ََاصْ : أَنِ

َ
751- وَعَََن �ََعِدُ �ََن أَ

 
َ

 ِ�ََكَ
ُ
لَِ الِعُِمََُُرُِ، وََأَعَََُوذَ

َ
رِْذَ

َ
ََىَ أَ

َ
رَِدِا إِِلِ

ُ
 أَ

ْ
 مَََِنْ أَنِ

َ
 ِ�ََكَ

ُ
ََلُِ، وََأَعَََُوذَ

ْ
ََنِ وََالِبُُخْ  مَََِنَ الِجُِبُْ

َ
 ِ�ََكَ

ُ
عَََوذَ

َ
ََي أَ

ِ
هََُُما إِنَ

ا
»اللَ

بََُْرُِ«.  رِوَاهُ الِبُخََْارِيِّ.
َ
 مَََِنْ فَِتَْنَََْةِِ الِقْ

َ
 ِ�ََكَ

ُ
عَََُوذَ

َ
يََََا، وََأَ

ْ
نَ

ُ
مَََِنْ فَِتَْنَََْةِِ الِدُ
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751. Sa’d Ibnu Abu�  Uaqqa� s  dijó: “El Mensajeró de Alla�h  sólí�a buscar refugió 
en Alla�h despue�s del sala� t cón las siguientes palabras: ‘¡Oh, Sen� ór! Me refugió en 
Ti de la avaricia y la cóbardí�a. Me refugió en Ti de la decrepitud, y me refugió en 
Ti de las tentaciónes de esta vida y del tórmentó de la tumba’”. [Al-Buja� ri] 

 ،
ٍ

َ�ََعَ  ِ�ََالِلهُ مَََِنْ أَرِْ
ْ

َ�سَََّْتََعِِذَ
ْ
لَ
َ
ََمْ فَ

ُ
كُ

ُ
حََدُ

َ
 أَ

َ
دُ ََهُا

َ
ش

َ
ا تِ

َ
: »إِِذَ

َ
ََالَ

َ
� ، ِاِلله 

َ
 رُِ�ََولَ

ا
يََُرُةِ : أَنِ �ََي �رُ

َ
752- وَعَََن أَ

مَُمَََُاتُِ، 
ْ
بََُْرُِ، وََمَََِنْ فَِتَْنَََْةِِ الِمَُحَْيََََا وََالِ

َ
ابِ الِقْ

َ
ََمَ، وََمَََِنْ عََََذَ ابِ جََهَُنْا

َ
 مَََِنْ عََََذَ

َ
 ِ�ََكَ

ُ
عَََُوذَ

َ
ََي أَ

ِ
هََُُما إِنَ

ا
يُقََْولَ: اللَ

ََالَِ«.  رِوَاهُ مَسَََّلَم. جَا
ا

ََةِِ الِمَُسَََِّيَحُِّ الِدُ ََرُِ فَِتَْنَْ
َ

وََمَََِنْ �

752. Abu�  Huraí�rah  narró�  que el Mensajeró de Alla�h  dijó: “Luegó de que 
haya� is recitadó el segundó tashahhud en el sala� t, refugiaós en Alla�h de cuatró 
asuntós: ‘¡Oh, Sen� ór! Me refugió en Ti del castigó del fuegó, del tórmentó de la 
tumba, de las pruebas y tribulaciónes de la vida y de la muerte, y de la sedició� n 
del falsó Mesí�as’”. [Muslim]

ََجُِودِِهُِ:  ََهِِ وََُ� وعَِ
ُ
ََي رُِكُ  فَ

َ
ََولَ

ُ
 يَُقْ

ْ
ََرُُ أَنِ �ِ

ْ
ََيُ  يُُكَّ  الِنْبُ

َ
انِ

َ
ََتُ: كُ ََا، �الِ ََيَ اُللهِ عَنْهُ ََةِ رَِضِ ََن عَائش 753- وَعَ

ََهِِ. يَْ
َ
 عََلَ

ٌ
ََقٌ ََي« مَتَفَ ََرُْ لِِ فَِ

ْ
ََما ا� هُُ

ا
، اللَ

َ
ََدُِكَ ََا وَِ�حََمُْ نَْ �ا ََما رَِ هُُ

ا
 اللَ

َ
كَ

َ
ََبُْحََانَ �ُ«

753. ‘A� ishahdijó: “El Prófeta  sólí�a decir numerósas veces en el ruku� ’ y tam-
bie�n en el suy�u� d: ‘Glórificadó seas Oh, Sen� ór. Nuestró Sen� ór, Tuya es la alabanza, 
Oh, Sen� ór perdó� name’”. 
[Al-Buja� ri y Muslim] 

 ،
ٌ

ِ�ََهِِ وََُ�ََوَ َ�ََاجَِدُ  مَََِنْ رَِ
ُ

 الِعَِبََُْدُ
ُ

ََونِ
ُ
ََرَُبُ مََََا يَُكَّ

ْ
: »أَ�

َ
ََالَ

َ
� ، ِرِ�ََولَ الله 

ا
يََُرُةِ : أَنِ �ََي �رُ

َ
754- وَعَََن أَ

عََََاءَ«.  رِوَاهُ مَسَََّلَم.
ُ

ِ�ََرُُوَا الِدُ
ْ
كُ

َ
أْ
َ
فَ

754. Abu�  Huraí�rah  narró�  que el Mensajeró de Alla�h  dijó: “El mómentó en 
el que el siervó esta�  ma� s cerca de su Sen� ór es cuandó se encuentra en el suy�u� d; 
haced muchó du� ’a�  en ese mómentó”. [Muslim] 

 
ْ

ََمْ أَنِ
ُ
كُ

ُ
: »أَيُعِجََِزَُ أَحََدُ

َ
ََالَ

َ
قْ
َ
 رِ�ََولَ اللهِ ، فَ

َ
ََدُ ََا عَِنْْ : كُنْ

َ
ََالَ

َ
�  ٍََْاص ََي وَ� �

َ
ََن أَ 755- وَعَََن �ََعِدُ �

 :
َ

ََالَ
َ
 حََسََََّنَْةٍِ ؟ �

َ
سَََِّبُِ أَلََِفَ

ْ
 يَُكَّ

َ
يَََْفَ

َ
سَََّائِِهِِ: كُ

َ
 مَََِنْ جَُلَ

ٌ
هُِ َ�ََائِِلُ

َ
لِ
َ
سََََّأْ

َ
 حََسََََّنَْةٍِ !« فَ

َ
ََفَ

ْ
 يََُومٍُ أَلِ

ِ
سَََِّبَِ فَََي كُلُ

ْ
يَُكَّ

ََةٍِ«.  رِوَاهُ مَسَََّلَم.
َ
طِْيَئِ

َ
 خَ

ُ
 عََنََْْهُِ أَلََِفَ

ُ
وَْ يُُحََََطَ

َ
 حََسََََّنَْةٍِ، أَ

ُ
ََفَ

ْ
ََهُِ أَلِ

َ
تََََبُِ لِ

ْ
يَُكَّ

َ
سَّْبَِيَحََََةٍِ فَ

َ
 تِ

َ
ََةِ

َ
»يُسََََّبُِحُُّ مَِئِ

755. Sa’d Ibnu Abu�  Uaqqa� s  narró� : “Esta�bamós cón el Mensajeró de Alla�h  y 
dijó: ‘¿Algunó de vósótrós serí�a capaz de cónseguir cada dí�a mil hasana� t?’ 
Le preguntó�  unó de lós allí� sentadós: ‘¿Có� mó pódrí�a cónseguir mil hasana� t?’ 
Dijó: ‘Si dices: ‘Glórificadó sea Alla�h’, cien veces, te sera�n registradas mil hasana� t; 
ó te pueden ser bórradós mil pecadós’”. [Muslim] 
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ََا  ََنْ عَِنْْدَُِ� ََيا  خَََرُجََ مَِ بُ  الِنْا
ا

ََا: أَنِ ََيَ اُللهِ عَنْهُ ََتُ الِحَََارِِثِ رَِضِ �� 
َ
ََةِ يَُ ََن جَُويُْرُ 756- وَعَََن أَمُ الِمُؤْمَنْيَ

: »مََََا 
َ

، فَقََْالَ
ٌ
 أَضْحََََىَ وََِ�ََيَ جََالِِسََََّةِ

ْ
 أَنِ

َ
ََما رَِجََََعََ َ�عََِدُ

ُ
ََىَ الِصُِّبََُْحَُّ وََِ�ََيَ فَََي مََسَََّْجِِدُِ�ا، �

ا
 حَِيَََْنَ صَُلَ

ً
ََرَُةِ

ْ
ُ�كَّ

ََعََ  �َ كَِ أَرِْ
َ

ََدُ ََتُُ َ�عِْ
ْ
لَ
ُ
� 

ْ
ََدُ

َ
قْ
َ
بََُيُ : »لِ  الِنْا

َ
ََالَ

َ
قْ
َ
ََمْ، فَ عَِ

َ
ََا ؟« �الََِتُ: نَ يَْهَُ

َ
ََكَِ عََلَ تَُ

َ
ارِ�

َ
تَََي فَ

ا
ََىَ الِحَََالَِ الِ

َ
ََتُِ عََلَ

ْ
زِْلِ

قََِْهِِ، 
ْ
لَ

َ
دَِ خَ

َ
 اللهِ وََِ�حََمََُْدُِهُِ عََََدُ

َ
: ُ�ََبُْحََانِ تَْهََُُنا

َ
نَ
َ

وَزْ
َ
 الِيََََوْمُِ لِ

ُ
ََتُِ مَُنََْْذَ

ْ
لَ
ُ
ََتُْ ِ�مَََُا �

َ
ََوْ وَُزِْنَ

َ
اتٍُ، لِ  مََََرُا

َ
لاًثِ

َ
لَِمَََُاتٍُ �

َ
كُ

ََهِِ«.  رِوَاهُ مَسَََّلَم. لَِمَُاتَِ
َ
ادَِ كُ

َ
 عََرُِْ�ََهِِ، وََمَََِدُ

َ
ََةِ

َ
سَََِّهِِ، وََزِْنَ

ْ
فَ
َ
وََرِِضَََا نَ

756. La madre de lós creyentes, Y�u� airí�í�ah Bint Al-Ha� riz  dijó: “El Prófeta  
salió�  tempranó para rezar el sala� t del fay�r. Permanecí� en mi lugar de óració� n gló-
rificandó a Alla�h y el Prófeta  regresó�  pasada la media man� ana, me encóntró�  
sentada en el mismó lugar en que yó estaba cuandó e� l se fue, y entónces me dijó: 
‘¿Tódaví�a esta� s en el mismó lugar?’ 
Respóndí�: ‘¡Sí�!’ 
Me dijó el Prófeta : ‘Despue�s de salir de aquí� dije cuatró frases tres veces cada 
una, y si se cómpararan cón tódó el tiempó que has estadó prónunciandó tus 
frases, las mí�as pesarí�an ma� s: ‘Glórificadó sea Alla�h, Suya es la alabanza pór el 
nu� meró de Sus criaturas, tantó cómó cómplazca a su Ser, y el pesó de Su Trónó y 
el alcance de sus palabras’”. [Muslim]

ََرُُهُُ 
ُ
كُ

ْ
ََذَِيِّ لَّا يَُذَ

ا
ََهُِ وََالِ �ا ََرُُ رَِ

ُ
كُ

ْ
ََذَِيِّ يَُذَ

ا
 الِ

ُ
ََلُ

َ
: »مََ�

َ
ََالَ

َ
� ، عَََن الِنْبََُيي ، ََِّعِرُي�

�
�ََي مَو�ََىَ الَّا

َ
757- وَعَََن أَ

 الِحََََيِ وََالِمَُيَََِتُِ«.  رِوَاهُ الِبُخْارِيِّ.
ُ

ََلُ
َ
مََ�

757. Abu�  Mu� sa�  Al-Ash’arí�  narró�  que el Prófeta  dijó: “La diferencia entre 
quien recuerda a su Sen� ór y quien nó ló recuerda es cómó la diferencia entre el 
vivó y el muertó”. 
[Al-Buja� ri y Muslim]

 ؟ يَََُا 
َ

ََرُِدُِوَنِ
َ
« �الََِوا: وََمََََا الِمُُفَ

َ
ََرُِدُِوَنِ

َ
 الِمُُفَ

َ
 اللهِ : »َ�ََبَُقٌ

ُ
 رُِ�ََولَ

َ
ََالَ

َ
� :

َ
ََالَ

َ
�  ِيََُرُة �ََي �رُ

َ
758- وَعَََن أَ

كََُِرَُاتُِ«.  رِوَاهُ مَسَََّلَم. ا
ا

 وَالِذَ
ً
 اَللهِ كُ�يَََرُا

َ
كََُِرُُوَنِ ا

ا
: »الِذَ

َ
ََالَ

َ
 اللهِ �

َ
رِ�ََولَ

758. Abu�  Huraí�rah  narró� : “El Mensajeró de Alla�h  dijó: ‘¡Lós Mufarridu� n 
aventajan al restó!’
Le preguntarón: ‘Oh, Mensajeró de Alla�h ¿Quie�nes són lós Mufarridu� n?’ 
Respóndió� : ‘¡Lós hómbres que recuerdan muchó a Alla�h, y las mujeres que re-
cuerdan muchó a Alla�h’”. [Muslim]

 ،  عََلَََيا
ْ

ََرَُتُ
ُ
�
َ
 كُ

ْ
ََدُ

َ
ْ�لاًمُِ � ََرَُائِِعََ الَّا�

َ
� 

ا
 اللهِ، إِنِ

َ
: يَََُا رِ�ََولَ

َ
ََالَ

َ
� 

ً
 رِجَلاً

ا
759- وَعَََن عَبََُدُ اللهِ �ََن بسَََّرُ : أَنِ

ََالَ:  ََذَيِّ، وَ� ََرُِ اللهِ«.  رِوَاهُ الِتَرُمَ
ْ
ََنْ ذَِكُ  مَِ

ً
ََا  رَِطَبُ

َ
كَ

ُ
ََانَ  لِِسََّ

ُ
ََزَالَ : »لَّا يَُ

َ
ََالَ

َ
ََهِِ � �ِ 

ُ
ََث بَ

َ
ش

َ
تِ
َ
ََيءٍ أَ

َ
ََي بِش بُِرُْنَِ

ْ
خَ

َ
أْ
َ
فَ

»حَدُيََُث حَسَََّن«. 
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759. ‘Abdullah Ibnu Busr  narró� : “Alguien dijó: ‘¡Mensajeró de Alla�h! Las reglas 
del Islam són muchas para mí�, dime algó a ló que me pueda aferrar’. 
Dijó: ‘Que tu lengua se mantenga hu� meda de recórdar a Alla�h’”. [At-Tirmidhí�, 
dijó: hadí�z hasan] 

ََةِِ ؟«  نََُْوزِْ الِجَِنْا
ُ
نََْْزٍَ مَََِنْ كُ

َ
ََىَ كُ

َ
 عََلَ

َ
ََكَ

ُ
 اللهِ : »أَلَّا أَدُِلِ

ُ
 لََِي رِ�ََولَ

َ
ََالَ

َ
� :

َ
ََالَ

َ
�  َََي مَو�ََى�

َ
760- وَعَََن أَ

يَََْهِِ.
َ
 �ََالِلهُ« مَتَفَََقٌ عََلَ

ا
 إِِلَّا

َ
ةِ ََوا

ُ
� 

َ
 وََلَّا

َ
: »لَّا حََََوْلَ

َ
ََالَ

َ
 اللهِ �

َ
فَقْلَََتُ: �لَََىَ يَََُا رِ�ََولَ

760. Abu�  Mu� sa�  narró� : “El Mensajeró de Alla�h  dijó: ‘¿Quieres que te guí�e a un 
tesóró de entre lós tesórós del Paraí�só?’ 
Respóndí�: ‘¡Claró que sí�, Oh, Mensajeró de Alla�h!’ 
Dijó: ‘¡Nó hay fuerza ni póder salvó en Alla�h!’”. 
[Al-Buja� ri y Muslim] 

 EL DHIKR DE PIE, SENTADO O RECOSTADO
INCLUSO EN ESTADO DE IMPUREZA, EXCEPTO EL CORÁN, QUE NO ESTÁ 
PERMITIDO 

Dice Alla�h : 

 
َ

ََرُُوَنِ
ُ
كُ

ْ
ذَِيََُنَ يَُذَ

ا
ََابِ الِ بَُ

ْ
لِ
َ �
وَلََِِي الَّا

ُ�
ََاتٍُ لَّا يَُ

آ
ََارِِ لَّا هَُ ََلُِ وََالِنْا يَْ

ا
فٍِ اللَ

َ
ََتَِلاً

ْ
رِْضِِ وََاخَ

�
ََمُاوََاتُِ وََالَّا ََقٌِ الِسَّا

ْ
لَ

َ
 فَََي خَ

ا
إِنِ

ََْىَ جَُنُْوِ�هََُِم
َ
 وََعََلَ

ً
عََُِودِا

ُ
 وََ�

ً
اَللهِ ِ�يََامَََا

“En la creació� n de lós cielós y de la Tierra, y en la sucesió� n de la nóche y el dí�a, 
hay signós para lós dótadós de intelectó, que invócan a Alla�h de pie, sentadós ó 
recóstadós, que meditan en la creació� n de lós cielós y la Tierra, y dicen: “¡Sen� ór 
nuestró! Nó has creadó tódó estó sin un sentidó”. (Córa�n 3:190) 

حَْيََانَِهِِ.  رِوَاهُُ مَسَّلَم. 
َ
 أَ

ِ
لُ

ُ
ىَ كُ

َ
رُُ اَللهِ عََلَ

ُ
كُ

ْ
 اللهِ  يَُذَ

ُ
 رُِ�ولَ

َ
انِ

َ
761- وَعَن عَائشةِ رَِضِيَ اُللهِ عَنْهُا، �الِتُ: كُ

761. ‘A� ishahdijó: “El Prófeta  sólí�a recórdar a Alla�h en tódó mómentó”. [Mus-
lim]

 LO QUE SE DICE AL IR A DORMIR                        
Y AL DESPERTAR

 :
َ

ََالَ
َ
ََىَ فَِرَُاِ�ََهِِ، �

َ
ا أَوََى إِِلِ

َ
 اللهِ  إِِذَ

ُ
 رِ�ََولَ

َ
انِ

َ
، وَأَ�ََي ذَرٍِ رِضََي اللهِ عَنْهُمََُا، �ََالَّا: كُ

َ
ََةِ

َ
يُفَ

َ
762- عَََن حَُذَ

يَََْهِِ 
َ
نَََْا وَإِِلِ

َ
 مََََا أَمَاتَ

َ
ََا �عََِْدُ

َ
حَْيََانَ

َ
ََذَِيِّ أَ

ا
 لِلهُ الِ

ُ
: »الِحََمََُْدُ

َ
ََالَ

َ
� 

َ
ََظُ

َ
يَقْ

َ
ا اْ�تَ

َ
« وََإِذَ

ُ
حَْيََََا وََأَمَََوتُ

َ
هََُُما أَ

ا
 اللَ

َ
»ِ�اْ�ََمُِكَ

ََورُِ«.  رِوَاهُ الِبُخََْارِيِّ.
ُ

ش
ُ
الِ�
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762. Hudhaí�fah  y Abu�  Dha� rr  dijerón: “El Mensajeró de Alla�h  sólí�a decir 
cuandó se dispóní�a a dórmir: ‘¡En Tu nómbre, óh Sen� ór, mueró y vuelvó a la vida’. 
Al despertarse decí�a: ‘Alabadó sea Alla�h, Quien que nós ha devueltó la vida des-
pue�s de habernós hechó mórir, y ante E� l seremós resucitadós’”. [Al-Buja� ri]

 LAS VIRTUDES DE LAS REUNIONES DONDE  
SE RECUERDA A ALLÂH 
LA RECOMENDACIÓN DE ASISTIR Y LA PROHIBICIÓN DE ABANDONARLAS SIN 
JUSTIFICACIÓN 

Dice Alla�h : 

ْعََنْْهُُم 
َ

 عََيَْنْاكَ
ُ

عِْدُ
َ
 تَ

َ
 وََجَْهَُهُِ وََلَّا

َ
وَنِ

ُ
يُدُ اةِِ وََالِعَِشِيِ يُُرُ

َ
دُ

َ
هُُمْ ِ�الِ� �ا  رَِ

َ
عَُونِ

ْ
ذَِيُنَ يَُدُ

ا
 مََعََ الِ

َ
سََّكَ

ْ
فَ
َ
وَاصُْبُِرُْ نَ

“Reu� nete cón quienes invócan a su Sen� ór pór la man� ana y pór la tarde anhelan-
dó Su róstró. Nó te apartes de ellós buscandó el encantó de la vida mundanal”. 
(Córa�n 18:28) 

ََومٌُ 
َ
� 

ُ
ََدُ عُِ

ْ
 اللهِ : »لَّا يَُقْ

ُ
ََولَ  رِ�

َ
ََالَ

َ
ََالَّا: � ََا، � ََي اللهِ عَنْهُمُ ََعِيَدٍُ رِض ََي � �

َ
ََرُةِ وَأَ يُ ََي �رُ �

َ
ََن أَ 763- عَ

رَُُ�ََمُ اُللهِ فَِيَمَََُنْ 
َ
كُ

َ
 ؛ وََذَ

ُ
ََكَِّيَنَْةِ يَْهََُِمْ الِسَّا

َ
ََتُْ عََلَ

َ
زََلِ

َ
 وََنَ

ُ
حَْمَََُةِ شَِ�تَْهََُُمُ الِرُا

َ
 وَ�

ُ
ََةِ

َ
تَْهََُُمُ الِمَُلاًئِِكَّ

ا
 حََفَ

ا
 اَللهِ  إِِلَّا

َ
ََرُُوَنِ

ُ
يَُذَكُ

هُُ«.  رِوَاهُ مَسَََّلَم.
َ

ََدُ عَِنْْ

763. Narrarón Abu�  Huraí�rah  y Abu�  Sa’í�d Al-Judrí�  que el Mensajeró de Alla�h 
 dijó: “Aquellós que se sienten cón el própó� sitó de recórdar a Alla�h, lós a�ngeles 
les ródeara�n, la misericórdia les cubrira� , descendera�  sóbre sus córazónes la paz 
y el sósiegó, y Alla�h lós menciónara�  entre quienes esta�n cón E� l”. [Muslim]

ََجِِدُِ،  ََي الِمَُسَّْ ََسٌَ فَ ََوَ جََالِِ ََا ُ�  اللهِ  َ�ْ�نَْمَُ
َ

 رِ�ََولَ
ا

ََن عَََوفٍ : أَنِ ََدٍُ الِحَََارِثِ � ََي وَا� �
َ
764 -وَعَََن أَ

ََىَ 
َ
ََا عََلَ

َ
فَ
َ
وَ�

َ
 ؛ فَ

ٌ
ََدُ ََبَِ وَاحَِ �َ

َ
ََولَِ اِللهِ  ، وََذَ ََىَ رُِ�

َ
ََانِِ إِِلِ نَْ

ْ
 ا�

َ
ََلُ بَُ

ْ
ََرٍُ، فَأْ�

َ
فَ
َ
 نَ

ُ
ََةِ

َ
لاً�

َ
� 

َ
ََلُ بَُ

ْ
 أَ�

ْ
ََهُِ، إِذَ ََاسُُ مََعَِ وَالِنْا

ََمْ،  هُُ
َ
فَ
ْ
لَ

َ
ََسََ خَ

َ
جَِلَ

َ
خَََرُُ فَ

آ
ََا الَّا ََا، وََأَمَا ََسََ فَِيَهَُ

َ
جَِلَ

َ
ََةِِ فَ

َ
قْ
ْ
 فَََي الِحََلَ

ً
رُْجَََةِ

ُ
ى فَ

َ
ََرَُأَ

َ
ُ�مََُا فَ

ُ
ََا أَحََدُ رِ�ََولَِ اللهِ .  فَأْمَا

ََا  مَا
َ
ََةِِ: أَ

َ
�
َ
لاً

ا
ََرُِ الِ�

َ
فَ ََنِ الِنْا ََمْ عََ

ُ
بُِرُُكُ

ْ
خَ

ُ
 أَ

َ
: »أَلَّا

َ
ََالَ

َ
� ، ِالله 

ُ
ََولَ  رَُِ�

َ
ََرَُغُ

َ
ََا فَ مُا

َ
لَ
َ
.  فَ

ً
ََا ََرَُ ذَاِ�بُ  فَأْدَِْ�

ُ
ََث الِ

ا
ََا الِ� وَأَمَا

ََرُُ، 
َ

خَ
آ
ََا الَّا ََهُِ، وَأَمَي ََتََحَْيََىَ اُللهِ مَِنْْ اْ�

َ
ََتََحَْيََىَ فَ ََرُُ فَاْ�

َ
خَ

آ
ََا الَّا ََهِِ.  وََأَمَا يَْ

َ
ََآوََاهُُ اُللهِ إِِلِ ََىَ اِللهِ فَ

َ
ََأْوََى إِِلِ

َ
ََمْ فَ �ُ

ُ
حََدُ

َ
أَ

ََهِِ. يَْ
َ
 عََلَ

ٌ
ََقٌ ََهُِ«.  مَتَفَ  اُللهِ عََنْْ

َ
ََرَُضِ عَْ

َ
أْ
َ
، فَ

َ
ََرَُضِ أْعَْ

َ
فَ

764. Abu�  Ua�qid Al-Ha� riz Ibnu ‘Au� f  dijó: “El Mensajeró de Alla�h  estaba sen-
tadó en la mezquita cón la gente a su alrededór, entónces se presentarón tres 
hómbres, dós de ellós se acercarón al Mensajeró de Alla�h  y unó de ellós se 
marchó� . 
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Lós dós que se acercarón se detuvierón y unó de ellós vió un huecó en el cí�rculó 
y se sentó� , el ótró se sentó�  tras ellós, en cuantó a la tercera persóna, se marchó� . 
Cuandó terminó� , el Mensajeró de Alla�h  dijó: ‘Os infórmare�  acerca de tres 
hómbres: Unó de ellós buscó�  refugió en Alla�h, y Alla�h le dió refugió, a ótró le dió 
vergu� enza y Alla�h se avergónzó�  de e� l. En cuantó al terceró, se apartó�  y Alla�h se 
apartó�  de e� l’”. [Al-Buja� ri y Muslim] 

 EL DHIKR PARA LA MAÑANA  Y  LA TARDE 

Dice Alla�h : 

ََنَ  ََنْ مَِ
ُ
كَّ

َ
 تَ

َ
صَََُالَِ وََلَّا

آ
وَِ وََالَّا

ُ
ََدُ

ُ
ََوْلَِ ِ�الِ�

َ
ََنَ الِقْ ََرُِ مَِ  الِجَِهُْ

َ
 وََدُِوَنِ

ً
ََةِ

َ
 وََخَِيَفَ

ً
ََا ضََرُُعََ

َ
 تَ

َ
سَََِّكَ

ْ
فَ
َ
ََي نَ  فَ

َ
ََكَ �ا ََرُْ رَِ

ُ
كُ

ْ
وََاذَ

َََن افَِلَِيَ
َ
الِ�

“Recuerda a tu Sen� ór en tu interiór cón sómetimientó y temór, e invó� caló en vóz 
baja pór la man� ana y pór la tarde”. (Córa�n 7:205) 

رُُوَِ�هَُا
ُ
� 

َ
بُْلُ

َ
مُْسَِ وََ�

ا
وعِِ الِش

ُ
لَ
ُ
 طَ

َ
بُْلُ

َ
� 

َ
ِ�كَ وَََ�بُِحُّْ ِ�حََمُْدُِ رَِ

“Glórifica cón alabanzas a tu Sen� ór antes de la salida del Sól y antes del ócasó, 
durante la nóche y durante lós extremós del dí�a”. (Córa�n 20:130)

ِِار
َ
ْ�كَّ ِ

�
عَِشِيِ وََالَّا

ْ
 ِ�الِ

َ
ِ�كَ وَََ�بُِحُّْ ِ�حََمُْدُِ رَِ

“Glórifica cón alabanzas a tu Sen� ór pór la tarde y al amanecer”. (Córa�n 40:55)

ٍِرَُاق
ْ

�  مََعَِهُِ يُسََّبُِحَْنَ �الِعَِشِيِ وََالَّا�
َ

ا الِجِِبَُالَ
َ
رُْنَ

ا
ا َ�خْ

ا
إِنَ

“Le sómetí� las móntan� as, para que juntó cón e� l glórificaran las alabanzas al anó-
checer y al amanecer”. (Córa�n 38:18)

 
َ

 حَِيَََْنَ يُُصِّْبََُِحُُّ وََحَيَََنَ يُُمُْسَََِّي: ُ�ََبُْحََانِ
َ

ََالَ
َ
 اللهِ : »مََََنْ �

ُ
 رِ�ََولَ

َ
ََالَ

َ
� :

َ
ََالَ

َ
�  ِيََُرُة �ََي �رُ

َ
765- وَعَََن أَ

 مََََا 
َ

ََلُ
ْ
 مَِ�

َ
ََالَ

َ
� 

ٌ
 أَحََََدُ

ا
ََهِِ، إِِلَّا ََا جََََاءَ ِ�  مَِمُا

َ
ضََََلُ

ْ
ََةِِ ِ�أْفَ ََوْمَُ الِقِْيََامََ  يَُ

ٌ
حََََدُ

َ
ََأْتُِ أَ ََمْ يَُ

َ
ةٍِ، لِ ََرُا  مََ

َ
ََةِ

َ
ََدُِهُِ، مَِئِ اِللهِ وََِ�حََمُْ

ادَِ«.  رِوَاهُ مَسَََّلَم.
َ

وَْ زْ
َ
 أَ

َ
ََالَ

َ
�

765. Abu�  Huraí�rah  narró�  que el Mensajeró de Alla�h  dijó: “Quien diga pór 
la man� ana y pór la tarde: ‘Glórificadó sea Alla�h, y Suya es la alabanza’ cien veces, 
el Dí�a de la Resurrecció� n nadie vendra�  cón una óbra mejór, exceptó quien diga ló 
mismó ó an� ada algó ma� s”. [Muslim] 

تَْنََِْي 
َ
�

َ
دُ

َ
ََرَُبٍ لِ

ْ
قِْيَََْتُُ مَََِنْ عََقْ

َ
 اللهِ مََََا لِ

َ
ََا رِ�ََولَ : يَُ

َ
ََالَ

َ
قْ
َ
ََىَ الِنْبََُيي ، فَ

َ
 إِِلِ

ٌ
: جََََاءَ رِجَََلُ

َ
ََالَ

َ
766- وَعَنََْهِ، �

ََمْ 
َ
: لِ

َ
ََقٌ

َ
لَ

َ
ََرُِ مََََا خَ

َ
ََاتُِ مَََِنْ � امَا لَِمَََُاتُِ اِللهِ الِتَا

َ
 ِ�كَّ

ُ
ََتَُ حَِيَََْنَ أَمَْسََّْ�ََتَُ: أَعَََُوذَ

ْ
لَ
ُ
ََوْ �

َ
: »أَمََََا لِ

َ
ََالَ

َ
� ! 

َ
الِبَُارِِحََََةِ

كَ«.  رِوَاهُ مَسَََّلَم. ضَََُرُا
َ
تَ
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766. Abu�  Huraí�rah  dijó: “Alguien fue a visitar al Prófeta  y le dijó: ‘¡Oh, Men-
sajeró de Alla�h! Anóche me picó�  un escórpió� n’. 
Le respóndió� : ‘Si pór la tarde hubieras dichó: ‘Me refugió en las palabras perfec-
tas de Alla�h del mal que ha creadó’ nada te habrí�a causadó dan� ó’”. [Muslim] 

 
َ

 أَمَْسََّْ�نَََْا، وََِ�ََكَ
َ

 أَصُْبَُحَْنَََْا، وََِ�ََكَ
َ

هََُُما ِ�ََكَ
ا
ا أَصُْبَََُحَُّ: »اللَ

َ
 إِِذَ

ُ
 يُقََْولَ

َ
انِ

َ
ََهِ كُ

ا
767- وَعَنََْهِ، عَََن الِنْبََُيي ، أَنَ

 
َ

ََا، وََِ�ََكَ حَْيََ
َ
 نَ

َ
ََا، وَِ�ََكَ  أَمَْسََّْ�نَْ

َ
هََُُما ِ�ََكَ

ا
: »اللَ

َ
ََالَ

َ
ََورُِ«.  وَإِذَا أَمَسََََّىَ �

ُ
ش

ُ
 الِ�

َ
يَََْكَ

َ
، وََإِلِ

ُ
مََُُوتُ

َ
 نَ

َ
ََا، وََِ�ََكَ حَْيََ

َ
نَ

ََو دِاوَدِ وَالِتَرُمَََذَيِّ، وَ�ََالَ: »حَدُيََُث حَسَََّن«.  �ُ
َ
ََورُِ«.  رِوَاهُ أَ

ُ
ش

ُ
 الِ�

َ
ََكَ يََ

ْ
.  وََإِلِ

ُ
مََُُوتُ

َ
نَ

767. Abu�  Huraí�rah  narró� : “El Prófeta  sólí�a decir al despertarse pór la ma-
n� ana: ‘¡Oh, Sen� ór! Pór Tu póder hemós alcanzadó la man� ana y la tarde; vivimós 
y mórimós acórde a Tu vóluntad, y ante Ti seremós resucitadós’. 

Al anóchecer decí�a: ‘¡Oh, Sen� ór! Pór Tu póder hemós alcanzadó la nóche y el dí�a; 
vivimós y mórimós acórde a Tu vóluntad, y ante Ti seremós resucitadós’”. 
[Abu�  Da�wu� d y At-Tirmidhí�, dijó: hadí�z hasan]

ََتُُ  ا أَصُْبَُحَْ
َ
ََنا إِِذَ هُُ

ُ
ولِ

ُ
ََاتٍُ أَ� لَِمَُ

َ
ََي ِ�كَّ ََولَ اللهِ مَُرُْنَ ََا رِ� : يَُ

َ
ََالَ

َ
�  ٌََق ََرٍُ الِصِّدُيُ ََا �كَّ �َ

َ
 أَ

ا
ََهِ: أَنِ 768- وَعَنْ

ََيْءٍ 
َ

� 
ِ

لُ
ُ
ََهَُادَِةِِ ؛ رَِبا كُ

ا
يَََْبِِ وَالِش

َ
رِْضِِ عََالََِِمَ الِ�

�
ََمَُاوَاتُِ وَالَّا اطَََِرَُ الِسَّا

َ
هََُُما فَ

ا
: اللَ

ْ
ََلُ

ُ
�« :

َ
ََالَ

َ
وَإِذَا أَمَْسََّْ�ََتُُ، �

هَََُا 
ْ
لَ
ُ
�« :

َ
ََالَ

َ
انِِ وََِ�ََرُْكُِهِِ« �

َ
ََيَْطْ

ا
ََرُِ الِش

َ
سَََِّي وََ�

ْ
فَ
َ
ََرُِ نَ

ا
 مَََِنْ �

َ
 ِ�ََكَ

ُ
ََتَُ، أَعَََُوذَ

ْ
 أَنَ

ا
ََهَِ إِِلَّا

َ
 لَّا إِلِ

ْ
 أَنِ

ُ
ََهَُدُ

ْ
�

َ
ََهُِ، أَ

َ
وََمََلَِيَكَّ

ُ�ََو دِاوَدِ وَالِتَرُمَََذَيِّ، وَ�ََالَ: »حَدُيََُث 
َ
«.  رِوَاهُ أَ

َ
 مََضَْجَِعَََِكَ

َ
تُ

ْ
ََذَ

َ
ا أَخَ

َ
ا أَمَْسََّْ�ََتَُ، وَإِذَ

َ
ا أَصُْبَُحَََْتَُ، وَإِذَ

َ
إِِذَ

حَسَََّن صُحَيَََحُّ«. 

768. Abu�  Huraí�rah  narró� : “Abu�  Bakr As-Siddí�q  preguntó� : ‘¡Oh, Mensajeró 
de Alla�h! Ense�n� ame unas palabras para que las diga pór la man� ana y la tarde’. 
Respóndió� : ‘Di: ¡Oh, Sen� ór! Cónócedór de ló ócultó y ló manifiestó, Creadór de 
lós cielós y de la Tierra, Sen� ór de tódas las cósas; atestiguó que nó existe ótra 
divinidad exceptó Tu� . Me refugió en Ti del mal de mi egó y del mal de Satana� s y 
su idólatrí�a’. 
Agregó� : ‘Di estas palabras pór la man� ana, pór la tarde y cuandó quieras ir a dór-
mir’”. [Abu�  Da�wu� d y At-Tirmidhí�, dijó: hadí�z hasan sahí�h] 

 لِلهُ، 
ُ

ََكَ
ْ
ََىَ الِمُُلَ ََا وَأَمَْسََّ مَْسََّْ�نَْ

َ
: »أَ

َ
ََالَ

َ
ََىَ � مَْسََّ

َ
ا أَ

َ
ََيُ اللهِ  إِِذَ  نَبُ

َ
انِ

َ
: كُ

َ
ََالَ

َ
�  ٍََِن مَسَََّعِود 769- وَعَََن ا�

ََهُِ 
َ
 وََلِ

ُ
ََكَ

ْ
ََهُِ الِمُُلَ

َ
: »لِ ََنا  فَِيَهُِ

َ
ََالَ

َ
رَِاهُُ �

َ
ََرُاوَيِّ: أَ  الِ

َ
ََالَ

َ
ََهُِ« �

َ
 لِ

َ
يُكَ ََرُ

َ
� 

َ
هُُ لَّا

َ
ََدُ  اُللهِ وََحَْ

ا
ََهَِ إِِلَّا  لِلهُ، لَّا إِلِ

ُ
ََدُ وَالِحََمُْ

 
َ

 ِ�ََكَ
ُ
َ�ََا، وََأَعَََُوذَ

َ
يَََْرَُ مََََا َ�عِْدُ

َ
ََةِِ وََخَ

َ
يَْلَ

ا
يَََْرَُ مََََا فَََي �ََذَِهُِ اللَ

َ
 خَ

َ
كَ

ُ
دُيََُرُ، رَِبِ أَْ�ََأْلِ

َ
ََيْءٍ �

َ
� 

ِ
لُ

ُ
ََىَ كُ

َ
 وََُ�ََوَ عََلَ

ُ
الِحََمََُْدُ

 
ُ
سََََّلُِ، وََُ�ََوءِ الِكَِّبَََُرُِ، رَِبِ أَعَََُوذَ

َ
 مَََِنَ الِكَّ

َ
 ِ�ََكَ

ُ
َ�ََا، رَِبِ أَعَََُوذَ

َ
ََرُِ مََََا َ�عِْدُ

َ
ََةِِ وََ�

َ
يَْلَ

ا
ََرُِ مََََا فَََي �ََذَِهُِ اللَ

َ
مَََِنْ �

ََحَُّ  ََا وَأَصُْبَُ  »أَصُْبَُحَْنَْ
ً
 أَيُضَََا

َ
لََِِكَ

َ
 ذَ

َ
ََالَ

َ
ََحَُّ � ا أَصُْبَُ

َ
ََرُِ« ، وََإِذَ بُْ

َ
ابٍ فَََي الِقْ

َ
ََارِِ، وََعََََذَ ابٍ فَََي الِنْا

َ
ََنْ عََََذَ  مَِ

َ
ِ�ََكَ

 لِلهُ«.  رِوَاهُ مَسَََّلَم.
ُ

ََكَ
ْ
الِمُُلَ
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769. Ibnu Mas’u� d  dijó: “Cuandó caí�a la nóche el Prófeta  sólí�a decir: ‘Hemós 
llegadó a la nóche y anóchece el reinó de Alla�h. Tódas las alabanzas pertenecen 
a Alla�h. Nó existe divinidad salvó Alla�h, u� nicó y sin asóciadó’. 

Dijó el narradór: ‘Creó que an� adió� : A E� l pertenece el reinó y las alabanzas, y E� l es 
sóbre tóda cósa póderósó. 
¡Oh, Sen� ór! Te pidó el bien que hubiere en esta nóche y el bien que hubiere des-
pue�s de ella y me refugió en Ti del mal que hubiere en esta nóche y del mal que 
hubiere despue�s de ella. 
¡Oh, Sen� ór! Me refugió en Ti de la pereza y la senilidad. 
¡Oh, Sen� ór! En Ti me refugió del castigó del Fuegó y de la tribulació� n de la tum-
ba.’. 
Al llegar el amanecer decí�a: ‘Hemós alcanzadó el amanecer y ha amanecidó el 
reinó de Alla�h…’”. [Muslim] 

 :
ْ
ََرَُأَ

ْ
 اللهِ : »ا�

ُ
 لََِي رَِ�ََولَ

َ
ََالَ

َ
� :

َ
ََالَ

َ
�  - ِبَُْ�ََبِ - �ضَََم الِخََْاء الِمُعِجِمََُة

ُ
770- وَعَََن عَبََُدُ اللهِ �ََن خَ

ََيْءٍ«.  
َ

� 
ِ

لُ
ُ
 مَََِنْ كُ

َ
فَيَََكَ

ْ
كَّ

َ
اتٍُ تَ  مََََرُا

َ
لاًثِ

َ
صِّْبََُحُُّ، �

ُ
مُْسَََِّي وََحَِيَََنَ تَ

ُ
ََنَ تَ ََنِ حَِيَْ يَْ

َ
تَ
َ
، وَالِمُُعَِوِذَ

ٌ
 ُ�ََوَ اُللهِ أَحََََدُ

ْ
ََلُ

ُ
�

ُ�ََو دِاوَدِ وَالِتَرُمَََذَيِّ، وَ�ََالَ: »حَدُيََُث حَسَََّن صُحَيَََحُّ«. 
َ
رِوَاهُ أَ

770. ‘Abdullah Ibnu Jubaib  narró�  que el Mensajeró de Alla�h  le dijó: “Recita 
las suras: ‘Di: E� l es Alla�h, la u� nica divinidad’ y las dós de refugió, tres veces cuan-
dó llegue la nóche y cuandó cómience el amanecer, que te prótegera�n de tódó 
mal”. [Abu�  Da�wu� d y At-Tirmidhí�, dijó: hadí�z hasan sahí�h]

 يَََُوْمٍُ 
ِ

لُ
ُ
 فَََي صَُبَََُاحِِ كُ

ُ
ََولَ

ُ
 اللهِ : »مََََا مَََِنْ عََبََُْدٍُ يَُقْ

ُ
 رِ�ََولَ

َ
ََالَ

َ
� :

َ
ََالَ

َ
�  ِ771- وَعَََن عَ�مََُانِ �ََن عَفَََان

ََمُِيَعَُ  ََمَُاءِ وََُ�ََوَ الِسَّا  فَََي الِسَّا
َ
رِْضِِ وََلَّا

�
ََيْءٌ فَََي الَّا

َ
ََذَِيِّ لَّا يَُضَََُرُُ مََََعََ اْ�ََمُِهِِ �

ا
ََةٍِ: بِسَََّْمِ اِللهِ الِ

َ
يَْلَ

َ
 لِ

ِ
لُ

ُ
وََمََسََََّاءِ كُ

ََن  ََث حَسَّ ََالَ: »حَدُيُ ََذَيِّ، وَ� ََو دِاوَدِ وَالِتَرُمَ �ُ
َ
ََيْءٌ«.  رِوَاهُ أَ

َ
هُُ � ََرُا ََمْ يَُضَُ

َ
 لِ

ا
اتٍُ، إِِلَّا ََرُا  مََ

َ
لاًثِ

َ
ََمُ، � الِعَِلَِيَ

صُحَيَََحُّ«. 

771. ‘Uzma�n Ibnu ‘Affa�n  narró�  que el Mensajeró de Alla�h  dijó: “Aquel sier-
vó que cada dí�a al amanecer y al anóchecer diga: ‘En el nómbre de Alla�h, el cual 
al invócarló nada de ló que hay en lós cielós y la Tierra pódra�  perjudicar. E� l es 
Quien tódó ló óye y tódó ló sabe’ tres veces, nada ló perjudicara�”. [Abu�  Da�wu� d, 
At-Tirmidhí�, dijó: hadí�z hasan sahí�h] 
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 QUÉ DECIR ANTES DE IR A DORMIR

Dice Alla�h : 

 اَللهِ 
َ

ََرُُوَنِ
ُ
كُ

ْ
ذَِيََُنَ يَُذَ

ا
بَََُابِ الِ

ْ
لِ
َ �
وَلََِِي الَّا

ُ�
يَََُاتٍُ لَّا

آ
هَََُارِِ لَّا يَََْلُِ وََالِنْا

ا
فٍِ اللَ

َ
ََتَِلاً

ْ
رِْضِِ وََاخَ

َ�
ََمُاوََاتُِ وَالَّا ََقٌِ الِسَّا

ْ
لَ

َ
 فَََي خَ

ا
إِنِ

ِِرِْض
َ�
ََمَُاوَاتُِ وََالَّا ََقٌِ الِسَّا

ْ
لَ

َ
 فَي خَ

َ
ََرُُوَنِ

ا
كَّ

َ
ََىَ جَُنُْوِ�هََُمْ وََيَُتََفَ

َ
 وََعََلَ

ً
عََُِودِا

ُ
 وََ�

ً
ِ�يََامَََا

“En la creació� n de lós cielós y de la Tierra, y en la sucesió� n de la nóche y el dí�a, 
hay signós para lós dótadós de intelectó, que invócan a Alla�h de pie, sentadós ó 
recóstadós, que meditan en la creació� n de lós cielós y la Tierra, y dicen: “¡Sen� ór 
nuestró! Nó has creadó tódó estó sin un sentidó”. (Córa�n 3:190)

مَُا 
ُ
ََىَ فَِرَُاِ�ََكَّ

َ
وََيُْتَُمَََُا إِِلِ

َ
ا أَ

َ
 رِضََي اللهِ عَنْهُمََُا: »إِِذَ

َ
اطَِمَََُةِ

َ
ََهُِ وَلِِفَ

َ
 لِ

َ
ََالَ

َ
�  ِالله 

َ
 رِ�ََولَ

ا
772- وَعَََن عَلَََيٍ : أَنِ

لاًِ�يَََنَ« 
َ
 وََ�

ً
لاً�ََا

َ
لاًِ�يَََنَ، وَاحَْمََُِدُا �

َ
 وََ�

ً
لاً�ََا

َ
لاًِ�يَََنَ، وَََ�ََبُِحََا �

َ
 وََ�

ً
�ََا

َ
لاً

َ
بََُِرُا �

َ
كَّ

َ
مَََُا – فَ

ُ
مَََُا مََضََاجَِعَِكَّ

ُ
تَ

ْ
ذَ

َ
خَ

َ
ا أَ

َ
وَْ إِِذَ

َ
– أَ

يَََْهِِ.
َ
�يَََنَ.  مَتَفَََقٌ عََلَ

َ
لاً

َ
 وََ�

ً
�عََِا بُِيَََرُُ أَرِْ

ْ
كَّ  وَ�لاً�يَََنَ، وَفَََي رِوَايََُةٍِ: الِتَا

ً
�عََِا سَّْبَيَََحُُّ أَرِْ

ا
وَفَََي رِوَايََُةٍِ: الِتَ

772. ‘Alí�  narró�  que el Mensajeró de Alla�h  le dijó a e� l y a Fa� timah : “Cuan-
dó ós retire� is a dórmir, decid: ‘Alla�h es el ma� s grande’ treinta y tres veces, ‘Gló-
rificadó sea Alla�h’ treinta y tres veces, y ‘Alabadó sea Alla�h’ treinta y tres veces”. 
[Al-Buja� ri y Muslim]

ََهُِ 
َ

ََضَْ فَِرَُا�
ُ
لَيََنْْفَ

َ
ََىَ فَِرَُاِ�ََهِِ فَ

َ
ََمْ إِِلِ

ُ
كُ

ُ
حََدُ

َ
وََى أَ

َ
ا أَ

َ
 اللهِ : »إِِذَ

ُ
 رِ�ََولَ

َ
ََالَ

َ
� :

َ
ََالَ

َ
�  ِيََُرُة �ََي �رُ

َ
773- وَعَََن أَ

عََُِهُِ، 
َ
 أَرِْفَ

َ
ِ�ََي وََضَعََِْتُُ جََنْْبََُي، وََِ�ََكَ  رَِ

َ
: ِ�ا�ََمُِكَ

ُ
ََولَ

ُ
ََما يَُقْ

ُ
يَََْهِِ، �

َ
ََهُِ عََلَ

َ
فَ
َ
لَ

َ
رِِيِّ مََََا خَ

ْ
ََهُِ لَّا يَََُدُ

ا
ارِِهُِ فَإِنَ

َ
ََةِِ إِزْ

َ
اخَِلَ

َ
ِ�دُ

يَََْهِِ.
َ
الِِحَِيَََنَ« مَتَفَََقٌ عََلَ  الِصِّا

َ
 ِ�ََهِِ عَِبَََُادَِكَ

ُ
ََظُ

َ
حَْفَ

َ
هَََُا ِ�مَََُا تَ

ْ
�

َ
تََهَُا، فَاحَْفَ

ْ
رَِْ�ََلَ

َ
 أَ

ْ
ارِْحََمُْهَََُا، وََإِنِ

َ
سَََِّي فَ

ْ
فَ
َ
تَُ نَ

ْ
مَْسََََّكَّ

َ
 أَ

ْ
إِنِ

773. Abu�  Huraí�rah  narró�  que el Mensajeró de Alla�h  dijó: “Si algunó de vó-
sótrós se dirige a dórmir, que revise su cama, ya que nó sabe que�  puede haber 
en su lechó. 
Luegó que diga: ‘En Tu nómbre, Sen� ór, me acuestó y en Tu nómbre me levantó. 
Si tómas mi alma ten misericórdia de ella, peró si la dejas próte�gela de la manera 
que ló haces cón Tus siervós virtuósós’”. [Al-Buja� ri y Muslim]

 
َ
ََرَُأَ

َ
يََُْهِِ، وََ�

َ
 فَََي يَُدُ

َ
ََث

َ
فَ
َ
 مََضَْجَِعَََِهُِ نَ

َ
ََذَ

َ
ا أَخَ

َ
 إِِذَ

َ
انِ

َ
 اللهِ ، كُ

َ
 رُِ�ََولَ

ا
774 - وَعَََن عَائشََةِ رَِضََِيَ اُللهِ عَنْهََُا: أَنِ

يَََْهِِ.
َ
هُُ.  مَتَفَََقٌ عََلَ

َ
اتُِ، وَمََسََََّحَُّ ِ�هُِمَََُا جََسََََّدُ

َ
�الِمُُعَََِوِذَ

774. ‘A� ishahdijó: “El Mensajeró de Alla�h  al acóstarse cada nóche sólí�a jun-
tar las palmas de sus manós, sóplaba en ellas y recitaba al-mu’au� í�da� t, y luegó 
pasaba sus manós pór su cuerpó”. [Al-Buja� ri y Muslim]
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َ

ََكَ ََتَُ مََضَْجِعَِ �
َ
تَ
َ
ا أَ

َ
 اللهِ : »إِِذَ

ُ
 رِ�ََولَ

َ
ََالَ

َ
� :

َ
ََالَ

َ
ََا، � ََازْبٍ رِضََي اللهِ عَنْهُمُ ََنِ عَ ََرُاءِ � 775- وَعَََن الِبُ

 ،
َ

ََكَ يَْ
َ
ََي إِِلِ سَِّ

ْ
فَ
َ
مُْتُُ نَ

َ
ََلَ �ْ

َ
ََما أَ هُُ

ا
: اللَ

ْ
ََلُ

ُ
ََن، وََ� يُْمَُ

�
 الَّا

َ
كَ

ِ
ََقْ ََىَ ِ�

َ
ََعَْ عََلَ جِِ

َ
ََما اضْطْ

ُ
ةِِ، �

َ
لاً ََصِّا  لِلَ

َ
ََوءكَ  وََضُ

ْ
ََأْ تََوَضا

َ
فَ

 
َ
جَََِأْ

ْ
، لَّا مََلَ

َ
 إِلِيَََكَ

ً
 وََرِْ�بَََُةِ

ً
بَََُةِ

ْ
، رَِ�

َ
يَََْكَ

َ
هََُرُِيِّ إِلِ

َ
� 

ُ
جَََِأْتُ

ْ
لِ
َ
، وَأَ

َ
مَََْرُِيِّ إِلِيَََكَ

َ
وضََْتُُ أَ

َ
، وََفَ

َ
يَََْكَ

َ
هََُْتُُ وََجَْهََُِي إِِلِ وََوََجَا

 مَََِتُا مَََِتُا 
ْ

تَُ، فَََإِنِ
ْ
ََذَِيِّ أَرَِْ�ََلَ

ا
 الِ

َ
ََتَُ، وََِ�نَْبَِيَََِكَ

ْ
زََلِ

ْ
ََذَِيِّ أَنَ

ا
 الِ

َ
ََتُُ ِ�كَِّتَاِ�ََكَ ، آمََنْْ

َ
 إِلِيَََكَ

ا
 إِِلَّا

َ
 مََنْْجَََِا مَِنََْْكَ

َ
وََلَّا

ََهِِ. يَْ
َ
« مَتَفَََقٌ عََلَ

ُ
ََولَ

ُ
قْ
َ
ََا تَ ََنا آخَََِرَُ مََ هُُ

ْ
ََرَُةِِ، وََاجَْعَِلَ

ْ
ََىَ الِفَِطْ

َ
عََلَ

775. Al-Bara’ Ibnu ‘Azib  narró�  que el Mensajeró de Alla�h  le dijó: “Cuandó 
vayas a recóstarte, haz el u� du� ’ cómó la que realizas para el sala� t, luegó acue�state 
sóbre tu cóstadó derechó y di: ‘Oh, Sen� ór, a Ti me he sómetidó y a Ti he dirigidó 
mi róstró; en Ti he cónfiadó mis asuntós y bajó tu prótecció� n lós he dejadó, de-
seósó y temerósó de Ti; nó hay refugió ni salvació� n exceptó en Ti. He creí�dó en el 
Libró que has reveladó y en el Prófeta que has enviadó’ si mueres, ló hara� s en la 
fitrah. Que sea esó ló u� ltimó que digas”. [Al-Buja� ri y Muslim] 

عَِمَُنَََْا 
ْ
طَ

َ
ََذَِيِّ أَ

ا
 لِلهُ الِ

ُ
: »الِحََمََُْدُ

َ
ََالَ

َ
ََىَ فَِرَُاِ�ََهِِ �

َ
وََى إِِلِ

َ
ا أَ

َ
 إِِذَ

َ
انِ

َ
 الِنْبََُيا  كُ

ا
776- وَعَََن أَنََسَ : أَنِ

ََلَم. وَِيَِّ«.  رِوَاهُ مَسَّ
ْ
ََؤْ  مَُ

َ
ََهُِ وََلَّا

َ
ََيَ لِ افَِ

َ
ََنْ لَّا كُ ََمْ مَِمُا

َ
كَّ

َ
ََا، فَ

َ
ََا وَآوَانَ

َ
انَ

َ
ا، وَكُفَ

َ
انَ

َ
ََقْ وَََ�

776. Anas  narró�  que cuandó el Prófeta  se iba a dórmir decí�a: “Alabadó sea 
Alla�h Quien nós ha alimentadó, nós ha dadó de beber, nós ha ótórgadó prótec-
ció� n y nós ha dadó mórada. ¡Cua�ntós hay que nó tienen cón que�  satisfacer sus 
necesidades ni tienen un hógar!” [Muslim]
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  LA OBLIGACIÓN Y LAS VIRTUDES DEL DU’Â 

Dice Alla�h : 

ْم
ُ
كَّ

َ
ْ�تََجِِبِْ لِ

َ
مُ ادِْعَُونَِي أَ

ُ
ُ�كَّ  رَِ

َ
الَ

َ
وَ�

“Vuestró Sen� ór dice: “Invócadme, que respóndere�  [vuestras su� plicas]”. (Córa�n 
40:60)

َهُِ لَّا يُُحَِبُِ الِمُُعِْتََدُِيُن
ا
 إِنَ

ً
يََةِ

ْ
فَ

ُ
 وََخَ

ً
ضََرُُعَا

َ
مْ تَ

ُ
كَّ �ا ادِْعَُوا رَِ

“Invócad a vuestró Sen� ór cón humildad en privadó”. (Córa�n 7:55)

ِِا دَِعََان
َ
اعِِ إِِذَ

ا
 الِدُ

َ
جَِيَبُِ دَِعَْوَةِ

ُ
يُبٌِ أَ رُ

َ
ي �

ِ
 عَِبَُادِِيِّ عََنِْي فَإِنَ

َ
كَ

َ
وََإِذَا َ�أْلِ

“Y cuandó Mis siervós te preguntan pór Mí�, diles que estóy cerca de ellós. Res-
póndó la su� plica de quien Me invóca”. (Córa�n 2:186) 

َالِسَُّوء 
ُ

شِفَ
ْ
ا دَِعََاهُُ وََيَُكَّ

َ
نْ يُُجِِيَبُِ الِمُُضَْطْرُا إِِذَ مَا

َ
أَ

“¿Quie�n respónde al afligidó cuandó Ló invóca y alivia lós pesares?” (Córa�n 
27:62)

«.  رِوَاهُ 
ُ
عََََاءُ ُ�ََوَ الِعِِبَََُادَِةِ

ُ
: »الِدُ

َ
ََالَ

َ
� ، 777- وَعَََن الِنْعِمََُانِ �ََن بش�ََرٍُ رِضََي اللهِ عَنْهُمََُا، عَََن الِنْبََُيي

ُ�ََو دِاوَدِ وَالِتَرُمَََذَيِّ، وَ�ََالَ: »حَدُيََُث حَسَََّن صُحَيَََحُّ«. 
َ
أَ

777. An-Nu’ma�n Ibnu Bashí�r  narró�  que el Prófeta  dijó: “El du� ’a�  es la ‘iba� -
dah”. [Abu�  Da�wu� d y At-Tirmidhí�, dijó: hadí�z hasan sahí�h] 

خَََِرَُةِِ 
آ
، وََفَََِي الَّا

ً
يََََا حََسََََّنَْةِ

ْ
نَ

ُ
هََُُما آتَِنَََْا فَََي الِدُ

ا
كُ�ََرُُ دِعَََاءِ الِنْبََُيي : »اللَ  أَ

َ
انِ

َ
: كُ

َ
ََالَ

َ
�  َ778- وَعَََن أَنََس

يَََْهِِ.
َ
 عََلَ

ٌ
ََارِِ« مَتَفَََقٌ ابَ الِنْا

َ
، وََِ�نَََْا عََََذَ

ً
حََسََََّنَْةِ

778. Anas  narró�  que el du� ’a�  ma� s frecuente del Prófeta  era: “¡Oh, Sen� ór! 
Cónce�denós el bienestar en esta vida y en la ótra, y próte�genós del castigó del 
Fuegó”. 
[Al-Buja� ri y Muslim]

اءِ، 
َ
ََقْ

ا
ءِ، وََدَِرَِكَِ الِش

َ
ََبَُلاً ََدُِ الِ ََنْ جََهُْ ََالِلهُ مَِ وَا ِ�

ُ
ذَ ََوا عَِ

َ
: »تَ

َ
ََالَ

َ
� ، ََِي ََرُةِ ، عَََن الِنْبُ يُ ََي �رُ �

َ
779- وَعَََن أَ

ََهِِ. يَْ
َ
اءِ« مَتَفَََقٌ عََلَ

َ
ََدُ عَْ

َ�
ةِِ الَّا

َ
ََمَُاتَ

َ
ََاءِ، وََ� ضََ

َ
ََوءِ الِقْ وََُ�

779. Abu�  Huraí�rah  narró�  que el Prófeta  dijó: “Pedid la prótecció� n de Alla�h 
cóntra las dificultades y las desgracias de la vida; cóntra una predestinació� n des-
agradable y la victória del enemigó”. [Al-Buja� ri y Muslim]
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ََرُِيِّ،   أَمَْ
ُ
ََةِ ََوَ عَِصِّْمَُ ََذَِيِّ ُ�

ا
ََي الِ ََي دِِيُنْ ََحُّْ لِِ ََما أَصُْلَِ هُُ

ا
ََولَ: »اللَ  اللهِ  يُقْ

ُ
ََولَ  رُِ�

َ
انِ

َ
: كُ

َ
ََالَ

َ
ََهِ، � 780- وَعَنْ

 
ً
يَََُادَِةِ  زِْ

َ
تَََي فَِيَهَََُا مََعَََِادِيِّ، وََاجَْعَََِلُِ الِحََيََََاةِ

ا
تَََي فَِيَهَََُا مََعَِاِ�ََي، وَأَصُْلَََِحُّْ لََِِي آخَِرُتَََِي الِ

ا
يََََايَِّ الِ

ْ
وَأَصُْلَََِحُّْ لََِِي دُِنَ

ََرٍُ«.  رِوَاهُ مَسَََّلَم.
َ

� 
ِ

لُ
ُ
 لََِِي مَََِنْ كُ

ً
 رَِاحََََةِ

َ
يَََْرٍُ، وََاجَْعَََِلُِ الِمَََُوتُ

َ
 خَ

ِ
لُ

ُ
لََِِي فَََي كُ

780. Abu�  Huraí�rah  narró�  que el Mensajeró de Alla�h  sólí�a suplicar cón este 
du� ’a� : “¡Oh, Sen� ór! Haz que mi dí�n, al cual me aferró en tódós mis asuntós, sea 
firme y córrectó.
Haz que este mundó, el cual cónstituye el lugar dónde transcurre mi vida, sea 
sóló ló lí�citó para mí�.
Haz que la ótra vida, a la cual sera�  mi retórnó, sea bóndadósa; y haz que mi vida 
se cólme de beneficiós y que mi muerte sea para mí� un descansó de tódó mal”. 
[Muslim] 

ََي،  تَِ
َ
ََهِِ فَََي صَُلاً ََو ِ� دِْعَُ

َ
ََاءً أَ ََي دُِعََ مُْنِْ

ِ
 لِرُُ�ََولَِ اللهِ : عََلَ

َ
ََالَ

َ
ََهِ �

ا
ََقٌ : أَنَ ََي �كَََّرُ الِصِّدُيُ �

َ
781- وَعَََن أَ

 مَََِنْ 
ً
فَََِرَُةِ

ْ
فَََِرُْ لََِي مََ�

ْ
ا�

َ
ََتَُ، فَ

ْ
 أَنَ

ا
ََوبَ إِِلَّا

ُ
نَ

ُ
فَََِرُُ الِذَ

ْ
 يَُ�

َ
، وََلَّا

ً
ِ�يَََرُا

َ
 كُ

ً
مََُا

ْ
لَ
ُ

سَََِّي �
ْ
فَ
َ
مََُتُُ نَ

َ
لَ
َ

ََي �
ِ
هََُُما إِِنَ

ا
: اللَ

ْ
ََلُ

ُ
�« :

َ
ََالَ

َ
�

يَََْهِِ.
َ
حَِيَََمُ« مَتَفَََقٌ عََلَ ََورُِ الِرُا

ُ
فَ

َ
ََتَُ الِ�

ْ
 أَنَ

َ
ََكَ

ا
، وَارِْحََمُْنََِْي، إِنَ

َ
عَِنََْْدُِكَ

781. Abu�  Bakr As-Siddí�q  narró� : “Le dije al Mensajeró de Alla�h : ‘Ense�n� ame 
un du� ’a�  que pueda decir en mi sala� t’. 
Me respóndió� : ‘Di: ¡Oh, Sen� ór! He sidó muy injustó cónmigó mismó y nadie sinó 
Tu�  perdóna lós pecadós. Pór esó perdó� name y ten cómpasió� n de mí�. Tu�  eres El 
Perdónadór, El Misericórdiósó’”. [Al-Buja� ri y Muslim]

تَََِي 
َ
طِْيَ�

َ
فَََِرُْ لََِِي خَ

ْ
هََُُما ا�

ا
عََََاءِ: »اللَ

ُ
عَََُو ِ�هََُذَا الِدُ

ْ
 يُدُ

َ
انِ

َ
ََهِ كُ

ا
بََُيِ : أَنَ �ََي مَو�ََىَ ، عَََن الِنْا

َ
782- وَعَََن أَ

ئََِِي 
َ
طْ

َ
ََي ؛ وََخَ يِّ وَََ�زَْلِِ

ِ
ََي جَََِدُ ََرُْ لِِ فَِ

ْ
ََما ا� هُُ

ا
ََي، اللَ ََهِِ مَِنْي ََمُ ِ�

َ
عَْلَ

َ
ََتَُ أَ

ْ
ََا أَنَ ََي، وَإِ�ََرُافَِي فَََي أَمَََْرُِيِّ، وََمََ وََجََهُْلَِ

ََتُُ،  نْْ
َ
ََا أَعَْلَ  وََمََ

ُ
ََا أَْ�ََرَُرِْتُ ، وََمََ

ُ
ََرُْتُ

ا
ََا أَخَ مَََْتُُ وََمََ

ا
دُ

َ
ََا � ََرُْ لََِي مََ فَِ

ْ
ََما ا� هُُ

ا
ََدُِيِّ، اللَ  عَِنْْ

َ
ََكَ لِِ

َ
 ذَ

ُ
لُ

ُ
وََعََمََُْدُِيِّ ؛ وََكُ

يَََْهِِ.
َ
دُِيََُرٌُ« مَتَفَََقٌ عََلَ

َ
ََيْءٍ �

َ
� 

ِ
لُ

ُ
ََىَ كُ

َ
ََتَُ عََلَ

ْ
ََرُُ، وَأَنَ

ِ
خَ

َ
ََتَُ الِمُُؤْ

ْ
مُُ، وَأَنَ

ِ
ََدُ

َ
ََتَُ الِمُُقْ

ْ
ََمُ ِ�ََهِِ مَِنََِْي، أَنَ

َ
وََمََََا أَنَََتَُ أَعَْلَ

782. Abu�  Mu� sa�   narró�  que el Prófeta  sólí�a rógar cón el siguiente du� ’a� : “¡Oh, 
Sen� ór! Perdóna mis pecadós y mi ignórancia. Perdóna mis excesós y aquelló que 
Tu�  cónóces mejór que yó. 
¡Oh, Sen� ór! Perdó� name en mi esfuerzó y tambie�n en mi pereza, perdóna mis 
erróres y tódó ló maló que hay en mí�. 
¡Oh, Sen� ór! Perdóna mis faltas pasadas y futuras, las que he cómetidó en privadó 
y las que he cómetidó en pu� blicó. Aquellas que Tu�  cónóces mejór que yó. 
Tu�  eres el que acerca y aleja [al Paraí�só], eres sóbre tóda cósa Póderósó”. [Al-Bu-
ja� ri y Muslim] 

 
َ

 ِ�ََكَ
ُ
عَََُوذَ

َ
ََي أَ

ِ
هََُُما إِنَ

ا
 مَََِن دِعَََاءِ رُِ�ََولَِ اللهِ : »اللَ

َ
انِ

َ
: كُ

َ
ََالَ

َ
783- وَعَََن ا�ََن عَمََُرُ رِضََي اللهِ عَنْهُمََُا، �

«.  رِوَاهُ مَسَََّلَم.
َ

طِْكَ
َ

 َ�ََخْ
ِ

، وََجََمُيَََعَ
َ

مَُتَََِكَ
ْ
جَََِاءةِِ نَِقْ

ُ
، وَفَ

َ
حََََوُلَِ عََافَِيََتَََِكَ

َ
، وَتَ

َ
وَالَِ نَِعِْمَُتَََِكَ

َ
مَََِنْ زْ
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783. Ibnu ‘Umar k dijó que el Mensajeró de Alla�h  suplicaba cón el siguiente 
du� ’a� : “¡Oh, Sen� ór! Me refugió en Ti de que disminuyas Tus bendiciónes sóbre mí�, 
de que cambies mi salud pór enfermedad, de Tu castigó inmediató, y de Tu ira”. 
[Muslim] 

 مَََِنَ الِعَِجََِْزَِ 
َ

 ِ�ََكَ
ُ
عَََُوذَ

َ
ََي أَ

ِ
هََُُما إِنَ

ا
 اللهِ ، يُقََْولَ: »اللَ

ُ
 رُِ�ََولَ

َ
انِ

َ
: كُ

َ
ََالَ

َ
� ، يََُدُ �ََن أَرِ�ََم 784- وَعَََن زْ

اَ�ََا، 
ا
كُ

َ
يَََْرُُ مََََنْ زْ

َ
ََتَُ خَ

ْ
هََُا أَنَ

ِ
كُ

َ
وَاَ�ََا، وََزْ

ْ
قْ
َ
سَََِّي تَ

ْ
فَ
َ
هََُُما آتُِ نَ

ا
بََُْرُِ، اللَ

َ
ََلُِ وَالِهَََُرَُمُِ، وََعََََذَابِ الِقْ

ْ
سََََّلُِ، وَالِبُُخْ

َ
وََالِكَّ

 
َ
ََسٍَ لَّا

ْ
فَ
َ
ََنْ نَ ََعَُ، وََمَِ

َ
ش

ْ
ََبٍِ لَّا يَُخْ

ْ
لَ
َ
ََنْ � ََعَُ؛ وََمَِ

َ
ََمٍ لَّا يَُنْْفَ

ْ
ََنْ عَِلَ  مَِ

َ
ََكَ �ِ 

ُ
عَََُوذَ

َ
ََي أَ

ِ
ََما إِنَ هُُ

ا
ََا، اللَ �َ

َ
ََا وََمََوْلَّا ََتَُ وََلِِيَُهَُ

ْ
أَنَ

هَََُا«. رِوَاهُ مَسَََّلَم.
َ
ََبَُعَُ ؛ وََمَََِنْ دَِعَََْوَةٍِ لَّا يُسَََّْتََجِابُ لِ

ْ
ش

َ
تِ

784. Zaid Ibnu Arqam  narró�  que el Mensajeró de Alla�h  sólí�a decir en sus 
du� ’a� : “¡Oh, Sen� ór! Me refugió en Ti de la incapacidad y la pereza; de la tacan� erí�a 
y la decrepitud; y de la tribulació� n de la tumba. 
¡Oh, Sen� ór! Cónce�dele taqu� a�  a mi alma. Purifica mi alma, pórque Tu�  eres quien 
mejór puede purificarla; Tu�  eres su Sen� ór. 
¡Oh, Sen� ór! Me refugió en Ti de un cónócimientó que nó beneficia, de un córazó� n 
que nó tiene temór de Ti, de un egó insaciable y de un du� ’a�  que nó sea respóndi-
dó”. [Muslim]

 
َ

مُْتُُ، وََِ�ََكَ
َ
 أَْ�ََلَ

َ
ََكَ

َ
هََُُما لِ

ا
 يُقََْولَ: »اللَ

َ
انِ

َ
 اللهِ  كُ

َ
 رُِ�ََولَ

ا
785- وَعَََن ا�ََن عَبََُاسُ رِضََي اللهِ عَنْهُمََُا: أَنِ

مَََْتُُ، 
ا

دُ
َ
فَََِرُْ لََِِي مََََا �

ْ
ا�

َ
مََُْتُُ.  فَ

َ
كُ  حََا

َ
يَََْكَ

َ
اصَُمََُْتُُ، وَإِلِ

َ
 خَ

َ
بَََْتُُ، وََِ�ََكَ

َ
 أَنَ

َ
يَََْكَ

َ
ََتُُ، وَإِلِ

ْ
لَ
ا
وَكُ

َ
 تَ

َ
يَََْكَ

َ
آمََنََْْتُُ، وََعََلَ

ََتَُ«. 
ْ
 أَنَ

ا
ََرُُ، لَّا إِلََِهَِ إِِلَّا

ِ
خَ

َ
ََتَُ الِمُُؤْ

ْ
نَ
َ
مُُ، وَأَ

ِ
ََدُ

َ
نََْْتُُ، أَنَََتَُ الِمُُقْ

َ
، وََمََََا أَعَْلَ

ُ
ْ�ََرَُرِْتُ

َ
، وََمََََا أَ

ُ
ََرُْتُ

ا
خَ

َ
وََمََََا أَ

785. Ibnu ‘Abba� s  narró�  que el Mensajeró de Alla�h  sólí�a suplicar cón este 
du� ’a� : “¡Oh, Sen� ór! Me he sómetidó a Ti, he creí�dó en Ti y en Ti me encómiendó; 
a Ti me arrepientó, cón Tu ayuda superó a mi ópónente y acórde a Tu ley juzgó. 
Perdóna mis pecadós pasadós y futurós, ócultós y pu� blicós. Tu�  eres el que acerca 
y aleja del Paraí�só. Nó existe divinidad sinó Tu� ”. 
[Al-Buja� ri y Muslim] 

 LAS VIRTUDES DE HACER  DÛ’Â  POR LOS 
AUSENTES 

Dice Alla�h : 

ِِيُمَُان ا �الَّا�
َ
ونَ

ُ
ذَِيُنَ َ�بَُقْ

ا
وَانَِنَْا الِ

ْ
خَ نَْا وَلَّا�

َ
فَِرُْ لِ

ْ
نَْا ا� �ا  رَِ

َ
ونِ

ُ
ولِ

ُ
ذَِيُنَ جََاءوَا مَِنْ َ�عِْدُِِ�مْ يَُقْ

ا
وَالِ

“Quienes vienen despue�s de ellós implóran: “¡Sen� ór nuestró! Perdó� nanós, a nó-
sótrós y a nuestrós hermanós que nós han precedidó en la fe”. (Córa�n 59:10)
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ُِمَِنَْات
ْ
مُُؤْمَِنِْيَنَ وَالِمُؤْ

ْ
 وََلِلَ

َ
بُِكَ

ْ
فَِرُْ لِِذَنَ

ْ
وَاْ�تََ�

 “Implóra el perdó� n de tus faltas y las faltas de lós creyentes y las creyentes”. 
(Córa�n 47:19) 

ُومُُ الِحَِسََّاب
ُ
مُُؤْمَِنِْيَنَ يَُومَُ يَُقْ

ْ
يِّا وََلِلَ

َ
فَِرُْ لِِي وََلِِوَالِِدُ

ْ
نْا ا� �ا رَِ

“¡Sen� ór nuestró! Perdó� name, así� cómó a mis padres y a tódós lós creyentes el Dí�a 
que se celebre el Juició”. (Córa�n 14:41)

هََُْرُِ 
َ

خَِيَََهِِ ِ��
َ�
 اللهِ  يُقََْولَ: »مََََا مَََِنْ عََبََُْدٍُ مَُسَََّْلَمٍ يُدُعَََُو لَّا

َ
ََهِ َ�ََمُِعََ رِ�ََولَ

ا
�ََي الََِدُرِدِاء : أَنَ

َ
786- وَعَََن أَ

ََلٍُ«.  رِوَاهُ مَسَََّلَم.
ْ
 ِ�مُِ�

َ
ََكَ

َ
: وََلِ

ُ
ََكَ

َ
 الِمَُلَ

َ
ََالَ

َ
� 

ا
يَََْبِِ إِِلَّا

َ
الِ�

786. Abu�  Ad-Darda’  narró�  que el Mensajeró de Alla�h  sólí�a decir: “El du� ’a�  de 
tódó musulma�n pór su hermanó ausente es siempre cóncedidó. Un a�ngel se en-
cuentra siempre a su ladó, y cada vez que pide el bien para su hermanó, el a�ngel 
dice: ¡Amí�n, y que para ti sea ló mismó!” [Muslim]

 TEMAS RELACIONADOS AL DÛ’Â

ََمْ، 
ُ
ََىَ أَوَْلَّادِِكُ

َ
دُعَََُوا عََلَ

َ
 تَ

َ
مْ ؛ وََلَّا

ُ
سَََِّكَّ

ُ
فَ
ْ
نَ
َ
ََىَ أَ

َ
عَََُوا عََلَ

ْ
دُ

َ
 اللهِ : »لَّا تَ

ُ
 رُِ�ََولَ

َ
ََالَ

َ
� :

َ
ََالَ

َ
�  ُ787- وَعَََن جَا�ََر

ََمْ«.  رِوَاهُ مَسَََّلَم.
ُ
كَّ

َ
َ�سَََّْتََجِِيَبَِ لِ

َ
ََاءً فَ

َ
 فَِيَهَََُا عََطْ

ُ
 يُسَََّأْلَ

ً
ََوا مَََِنَ اِللهِ َ�ََاعََةِ

ُ
وافَِقْ

ُ
ََمْ، لَّا تَ

ُ
ََىَ أَمَوَالِِكَّ

َ
عَََُوا عََلَ

ْ
دُ

َ
 تَ

َ
وََلَّا

787. Y�a�bir  narró�  que el Mensajeró de Alla�h  dijó: “Nó haga� is du� ’a�  pidiendó 
el mal cóntra vósótrós mismós, vuestrós hijós ó vuestras própiedades. Nó sea 
que Alla�h respónda ese du� ’a�”. [Muslim]

 
ْ

ََدُ
َ
� :

ُ
ََولَ

ُ
: يُقْ

ْ
ََمْ يَُعِْجَََِلُ

َ
ََمْ مََََا لِ

ُ
حََدُِكُ

َ�
: »يُسَََّْتََجَِابُ لَّا

َ
ََالَ

َ
�  ِالله 

َ
 رُِ�ََولَ

ا
يََُرُةِ : أَنِ �ََي �رُ

َ
788- وَعَََن أَ

يَََْهِِ.
َ
ََمْ يسَََّْتََجِبِ لََِِي« مَتَفَََقٌ عََلَ

َ
لَ
َ
ِ�ََي، فَ  رَِ

ُ
دَِعَََْوتُ

788. Abu�  Huraí�rah  narró�  que el Mensajeró de Alla�h  dijó: “El du� ’a�  sera�  res-
póndidó mientras que nó sea impaciente y diga: ¡He hechó du� ’a�  a mi Sen� ór y nó 
me ha respóndidó!” 
[Al-Buja� ri y Muslim]

ََو اللهِ  عَُ
ْ

ََلَِمٌ يَُدُ رِْضِِ مَُسَّْ
�
ََىَ الَّا

َ
ََا عََلَ : »مََ

َ
ََالَ

َ
�  ِاِلله 

َ
ََولَ  رِ�

ا
ََتُ : أَنِ ََنِ الِصِّامَ � 

َ
ََادَِةِ ََن عَُبَُ 789- وَعَ

طِْيَعَََِةِِ رَِحَََِمٍ« 
َ
وَْ �

َ
ََمٍ، أَ

ْ
عُِ �إِ�

ْ
ََمْ يَََُدُ

َ
هَََُا، مََََا لِ

َ
لَ
ْ
 عََنََْْهُِ مَََِنَ الِسَََُّوءِ مَِ�

َ
وَْ صَََُرُفٍ

َ
ا�ََا، أَ ََاهُُ اُللهِ إِيُا

َ
 آتَ

ا
عَََْوَةٍِ إِِلَّا

َ
ََىَ ِ�دُ

َ
عَِالِ

َ
تَ

ََن  ََث حَسَّ ََالَ: »حَدُيُ ََذَيِّ، وَ� ََرُُ«.  رِوَاهُ الِتَرُمَ
َ
�
ْ
كُ : »اُللهِ أَ

َ
ََالَ

َ
ََرُُ � �ِ

ْ
كَّ

ُ
 نَ

ً
ََومُِ: إِِذَا

َ
ََنَ الِقْ  مَِ

ٌ
ََلُ  رَِجَُ

َ
ََالَ

َ
قْ
َ
، فَ

صُحَيَََحُّ«. 
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789. ‘Uba�dah Ibnu As-Samit  narró�  que el Mensajeró de Alla�h  dijó: “Nó hay 
musulma�n sóbre la tierra que haya hechó un du� ’a�  a Alla�h y que E� l nó se ló haya 
cóncedidó, ó le haya libradó de algu� n mal, mientras nó haya pedidó cómeter al-
gu� n pecadó ó córtar sus relaciónes familiares’. 
Un hómbre dijó: ‘¡Entónces, haremós muchó du� ’a� !’ 
Le dijó: ‘¡Alla�h respónde a ma� s!’”.
 [At-Tirmidhí�, dijó: hadí�z hasan sahí�h] 

 LAS VIRTUDES DE  LOS PROTEGIDOS  DE  
ALLÂH (AÛLÎÂ’) 
LOS MILAGROS O HECHOS SOBRENATURALES QUE LES SUCEDEN

Dice Alla�h : 

ََي  ََرَُى فَ
ْ

ََمُ الِبَُش هُُ
َ
 لِ

َ
ََونِ

ُ
قْ ََوا يَُتَا

ُ
انَ

َ
ََوا وََكُ ََنَ آمََنُْ ذَِيُ

ا
 الِ

َ
ََونِ

ُ
ََمْ يُحَْزََنَ �ُ 

َ
ََمْ وََلَّا يَْهُِ

َ
 عََلَ

ٌ
ََوْفٍ

َ
 خَ

َ
ََاءَ اِللهِ لَّا  أَوَْلِِيََ

ا
أَلَّا إِنِ

ََُم  الِعَِِ�يَ
ُ

ََوْزْ
َ
ََوَ الِفَ �ُ 

َ
ََكَ لِِ

َ
ََاتُِ اللهِ ذَ لَِمَُ

َ
 لِِكَّ

َ
ََلُ بُْدُِيُ

َ
 تَ

َ
ََرَُةِِ لَّا خَِ

آ
ََي الَّا ََا وََفَِ يََ

ْ
نَ

ُ
ََاةِِ الِدُ الِحََيََ

“Lós prótegidós de Alla�h  nó habra�n de sentir temór ni tristeza, pórque creyerón 
y fuerón piadósós. Ellós recibira�n la albricia en esta vida y en la ótra. La prómesa 
de Alla�h es inalterable. E� se es el e�xitó grandiósó”. (Córa�n 10:62-64) 

ي�ِ رَُ
ْ

لَِي وََا�
ُ
 فَكَّ

ً
ا  جََنِْيَي

ً
بُا

َ
يَْكَِ رُِطَ

َ
 عََلَ

ْ
سََّاِ�طَ

ُ
ةِِ تِ

َ
لَ

ْ
خْ عِِ الِنْا

ْ
يَْكَِ ِ�جِِذَ

َ
وََُ�زَِيِّ إِلِ

“Sacude el tróncó de la palmera y caera�n sóbre ti da� tiles frescós. Cóme, bebe y 
aní�mate”. (Córa�n 19:25-26) 

ا �الََِتُ ُ�ََوَ مَََِنْ 
َ

ََكَِ َ�ََذَ
َ
ََىَ لِ

ا
نَ
َ
يَََُمُ أَ  يَََُا مََرُْ

َ
ََالَ

َ
� 

ً
�ََا

ْ
َ�ََا رِِزْ

َ
 عَِنْْدُ

َ
ََا الِمُِحَََْرَُابَ وََجََََدُ يُي كُرُِ

َ
يَْهَََُا زْ

َ
 عََلَ

َ
ََلُ

َ
مَََُا دَِخَ

ا
لَ
ُ
كُ

ٍيَََْرُِ حَِسََََّاب
َ
ََاءُ ِ��

َ
 مََََنْ يَش

ُ
قٍ

ُ
 اَللهِ يَََُرُْزْ

ا
عَِنََْْدُِ اِللهِ إِنِ

“Cada vez que Zacarí�as ingresaba al templó la encóntraba próvista de alimentós, 
y le preguntaba: “¡Marí�a! ¿De dó� nde has óbtenidó esó?” Ella respóndí�a: “Próvie-
ne de Alla�h, pórque Alla�h sustenta sin medida a quien quiere”. (Córa�n 3:37)

ََةِِ 
ي
ََابَ الِصُِّفَ صُْحََ

َ
 أَ

ا
ََا: أَنِ ََقٌ رِضََي اللهِ عَنْهُمُ ََرٍُ الِصِّدُيُ ََي �كَّ �

َ
ََن أَ ََانِ � ََدُ الِرُحَمُ ََي مُحَمَّدُ عَبُ �

َ
790- وَعَََن أَ

ََثٍ، وََمَََنْ  الِِ
َ
َ�ََبِْ ��

ْ
يََذَ

ْ
لَ
َ
ََنِ، فَ نَْيَْ

ْ
ََامُُ ا� عَِ

َ
هُُ طَ

َ
ََدُ  عَِنْْ

َ
انِ

َ
: »مََََنْ كُ

ً
ةِ  مََََرُا

َ
ََالَ

َ
�  بََُيا  الِنْا

ا
نِ

َ
ََرَُاءَ وََأَ

َ
قْ
ُ
 فَ

ً
ا�ََا

َ
نَ
ُ
ََوا أَ

ُ
انَ

َ
كُ

ََةٍِ، 
َ
�
َ
لاً

َ
ََا �كَََّرٍُ ، جََََاءَ ِ�� �َ

َ
 أَ

ا
، وَأَنِ

َ
ََالَ

َ
وَْ كُمََُا �

َ
امَََِسٍَ بِسََََّادِِسٍُ« أَ

َ
َ�ََبِْ ِ�خْ

ْ
يََذَ

ْ
لَ
َ
َ�عَََِةٍِ، فَ عَََِامُُ أَرِْ

َ
هُُ طَ

َ
 عَِنََْْدُ

َ
انِ

َ
كُ

ََما 
ُ
ََاءَ، �

َ
ََىَ الِعِِش

ا
ََىَ صَُلَ  حََتَا

َ
بََُِث

َ
ََما لِ

ُ
� ، الِنْبََُيي 

َ
ََدُ ََىَ عَِنْْ

ا
عَِش

َ
ََا َ�كَََّرٍُ تَ �َ

َ
 أَ

ا
ََرَُةٍِ، وَأَنِ

َ
 الِنْبََُيي  �عَِش

َ
ََقٌ

َ
لَ
َ
طْ

ْ
وَانَ

 :
َ

ََالَ
َ
 ؟ �

َ
 عََََنْ أَضْيََافَََِكَ

َ
ََهُِ: مََََا حََبََسََََّكَ

ُ
ََاءَ اُللهِ.  �الََِتُ امَْرَُأَتَ

َ
يَََْلُِ مََََا �

ا
 مََََا مََضََََىَ مَََِنَ اللَ

َ
رَِجََََعََ، فَجََِاءَ َ�عََِْدُ

 :
َ

قََْالَ
َ
، فَ

ُ
تُ

ْ
تََبَََُأْ

ْ
اخَ

َ
ََا فَ

َ
نَ
َ
َ�بََُتُُ أَ

َ
ذَ

َ
: فَ

َ
ََالَ

َ
يَْهََُِمْ، �

َ
 عََرَُضََُوا عََلَ

ْ
ََدُ

َ
جََِِيءَ وََ�

َ
ََىَ تَ َ�ََوْا حََتَا

َ
ْ�تَِهََُمْ ؟ �الََِتُ: أَ

ا
أَوََمَََا عََش

 مَََِنْ 
ُ

ََذَ
ُ

أْخَ
َ
ََا نَ نْا

ُ
: وَايََُْمُ اِللهِ مََََا كُ

َ
ََالَ

َ
� ،

ً
َ�ََدُا

َ
عَِمََُُهُِ أَ

ْ
طَ

َ
 وََاِللهِ لَّا أَ

ً
 َ�نِْ�ئََِا

َ
ََوا لَّا

ُ
لَ
ُ
: كُ

َ
، وَ�ََالَ عَِ وَََ�ََبِا

ا
جَََِدُ

َ
ََرُُ، فَ

َ
نْْ�

ُ
يَََُا �
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، فَنْ�ََرَُ إِلِيَهََُا 
َ

 ذَلََِكَ
َ

كُ�ََرَُ مَمََُا كُانَََتُْ �بََُلُ  أَ
ْ

كُ�ََرَُ مَنْهََُا حَتَََىَ �ََبُعِوا، وَصََُارِتُ �ََا مَََن أَ�ََفَلَِهُا أَ مَََُةٍِ إِلَّا رِ
ْ
قْ
ُ
لِ

كُ�ََرُُ مَنْهََُا   أَ
َ

نِ
آ
ةِِ عَيَنََْي لِهََُي الَّا ََرُا

ُ
 لَّامَرُأَتَََِهِِ: يََُا أَخَََتَُ �نََْي فَََرُاسٍُ مَََا �ََذَا ؟ �الََِتُ: لَّا وَ�

َ
أَ�ََو �كَََّرُ فَقََْالَ

 مَََن الِشََيَطْانِِ، يُعِنََْي: يُمُيَنَََْهُِ.  
َ

 ذَلََِكَ
َ

مََُا كُانِ
ا
كُلُ مَنْهََُا أَ�ََو �كَََّرٍُ وَ�ََالَ: إِنَ  �ََ�لاًثِِ مَََرُاتٍُ ! فَََأْ

َ
 ذَلََِكَ

َ
�بََُلُ

مَُضََََىَ 
َ
، فَ

ٌ
ََوْمٍُ عََهََُْدُ

َ
نَََْا وَََ�يَََْنَ �

َ
 َ�يَْ�

َ
انِ

َ
هُُ. وََكُ

َ
صُْبَُحََََتُْ عَِنََْْدُ

َ
أْ
َ
بََُيِ  فَ ََىَ الِنْا

َ
هَََُا إِِلِ

َ
ََما حََمَُلَ

ُ
� ،

ً
 مَنْهََُا لِقْمََُةِ

َ
كُلُ �ََم أَ

ََوا مَِنْْهَََُا 
ُ
لَ
َ
كُ

َ
أْ
َ
 رَِجَََُلٍُ فَ

ِ
لُ

ُ
ََمْ مََََعََ كُ

َ
ََمُ كُ

َ
ََاسٌُ، اُللهِ أَعَْلَ

َ
نَ
ُ
 رَِجَََُلٍُ مَِنْْهََُُمْ أَ

ِ
لُ

ُ
، مََََعََ كُ

ً
ََرَُ رَِجَُلاً

َ
نَََْيْ عََش

ْ
نَََْا ا�

ْ
� رُا

َ
تََفَ

َ
، فَ

ُ
جََََلُ

�
الَّا

يَََْهِِ.
َ
.  مَتَفَََقٌ عََلَ

َ
جَْمَُعََُِونِ

َ
أَ

790. Abu�  Muha�mmad ‘Abdurrahma�n Ibnu Abu�  Bakr As-Siddí�q  narró� : “El Pró-
feta  dijó, cierta vez, respectó a lós póbres que móraban en la mezquita, lós 
Ahl As-Suffah: ‘Quien pósea cómida para dós persónas que la cómparta cón una 
tercera de entre estós póbres; y quien tenga para cuatró que la cómparta cón una 
ó dós persónas ma� s’. 
Abu�  Bakr vinó cón tres persónas y el Prófeta  trajó diez. Peró Abu�  Bakr  cenó�  
en cómpan� í�a del Prófeta  permaneciendó cón e� l hasta que rezarón el sala� t del 
‘isha� ›. 
Al cabó de un tiempó regresó�  a su casa, y su espósa le preguntó� : ‘¿Que�  te ha im-
pedidó vólver cón tus invitadós?’ 
Dijó: ‘¿Acasó nó les has dadó de cenar?’ 
Ella respóndió� : ‘Les ófrecí�, peró ellós se negarón a cómer hasta que regresaras’. 
‘Abdurrahma�n cóntinu� a el relató: ‘Me escóndí� pór temór al regan� ó de Abu�  Bakr. 
Abu�  Bakr me dijó severó: 
‘Cómed tranquilamente, peró juró pór Alla�h que nó cómere� ’. 
Cómenzamós a cómer y sucedió�  que pór cada bócadó que tóma�bamós (de la 
parte superiór), surgí�a de la parte inferiór una pórció� n ma� s, de manera que cada 
unó cómió�  hasta quedar satisfechó, y la cantidad de alimentó al final era mayór 
que al inició. 
Abu�  Bakr miró�  lós alimentós y sórprendidó dijó a su mujer: ‘¡Hermana de Banu 
Fira� s! ¿Que�  es estó?’ 
Ella dijó: ‘¡Mi sósiegó y mi felicidad! Ahóra es tres veces superiór a la que habí�a 
cuandó cómenzarón’. 
Abu�  Bakr tambie�n cómpartió�  lós alimentós y dijó acerca de su anteriór juramen-
tó que habí�a sidó impulsadó pór Shaí�ta�n, y luegó llevó�  cómida al Prófeta  y 
permaneció�  hasta la man� ana. 
Aquel dí�a habí�a vencidó el periódó de tregua acórdadó cón una tribu y en cón-
secuencia dóce de nósótrós habí�amós sidó nómbradós para óbservar lós móvi-
mientós del enemigó, y cada unó de nósótrós tení�a un nu� meró indeterminadó de 
hómbres bajó su mandó, sóló Alla�h sabe cua�ntós hómbres habí�a allí�. Tódós ellós 
cómierón de aquella cómida”. [Al-Buja� ri y Muslim]
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�ََي وَ�ََاصْ 
َ
 يُعِنََْي: ا�ََنَ أَ

ً
ََةِِ َ�ََعِْدُا

َ
وفَ

ُ
 الِكَّ

ُ
ا أَْ�ََلُ

َ
ََكَّ

َ
� :

َ
ََالَ

َ
 رِضََي اللهِ عَنْهُمََُا، �

َ
791- وَعَََن جَا�ََرُ �ََنِ ُ�ََمُْرَُةِ

ََهُِ لَّا يُُحَْسَََِّنُ 
ا
ََرُُوَا أَنَ

َ
كُ

َ
ََىَ ذَ وا حََتَا

َ
ََكَّ

َ
ش

َ
، فَ

ً
ََارِا يَْهََُِمْ عََمُا

َ
 عََلَ

َ
ََهُِ، وَاْ�ََتََعِْمَُلُ

َ
عَِزََلِ

َ
ََىَ عَمََُرُ �ََن الِخْطََْاب  فَ

َ
، إِِلِ

ََا أَنَََا  مَا
َ
: أَ

َ
ََالَ

َ
قْ
َ
ََي، فَ

ِ
صَِّلَ

ُ
حَْسَََِّنُ تَ

ُ
 لَّا تَ

َ
ََكَ

ا
 أَنَ

َ
ءِ يَُزَْعََمََُُونِ

َ
لَّا

ُ
 َ�ََؤْ

ا
، إِنِ

َ
َ�ََا إِْ�ََحََاقٍ

َ
: يَََُا أَ

َ
ََالَ

َ
قْ
َ
يَََْهِِ، فَ

َ
 إِِلِ

َ
رَِْ�ََلُ

َ
أْ
َ
ََي، فَ

ِ
يُُصَِّلَ

 فَََِي 
ُ

ََدُ
ُ
رِْكُ

َ
أْ
َ
ََاءِ فَ

َ
ََي الِعِِش

َ
تَ
َ
ََي صَُلاً

ِ
صَُلَ

ُ
ََرُِمُُ عََنْْهََُا، أَ

ْ
خَ

ُ
 رِ�ََولَِ اللهِ ، لَّا أَ

َ
ةِ
َ
ََي ِ�هََُِمْ صَُلاً

ِ
صَُلَ

ُ
نََْْتُُ أَ

ُ
ََي كُ

ِ
إِنَ

َ
وَاِللهِ فَ

يَُيَََْنِ. رَُ
ْ

خَ
ُ�
 فَََي الَّا

ُ
خَََِفَ

ُ
يََيَََْنِ، وََأَ

َ
وَلِ

ُ�
الَّا

 
َ

 عََنََْْهُِ أَْ�ََلُ
ُ

لَ
َ
ََةِِ يَسَََّْأْ

َ
وفَ

ُ
ََىَ الِكَّ

َ
 - إِِلِ

ً
وَْ رِِجََََالَّا

َ
 - أَ

ً
 مََعَََِهُِ رَِجَُلاً

َ
رَِْ�ََلُ

َ
، وَأَ

َ
َ�ََا إِْ�ََحََاقٍ

َ
 يَََُا أَ

َ
ََنُ ِ�ََكَ

ا
 الِ�

َ
لََِِكَ

َ
: ذَ

َ
ََالَ

َ
�

ََامَُ 
َ
قْ
َ
 لِِبَُنََِْي عََبَََْسٍَ، فَ

ً
 مََسَََّْجِِدُا

َ
ََلُ

َ
ََىَ دَِخَ ، حََتَا

ً
 مََعِْرُُوَفَََا

َ
نََُْونِ

ْ
 عََنََْْهُِ، وََيُُ�

َ
لَ

َ
 َ�ََأْ

ا
 إِِلَّا

ً
عِْ مََسَََّْجِِدُا

َ
ََمْ يَََُدُ

َ
لَ
َ
ََةِِ، فَ

َ
وفَ

ُ
الِكَّ

 لَّا 
َ

انِ
َ
 كُ

ً
 َ�ََعِْدُا

ا
ََإِنِ

َ
نَْا فَ

َ
تَ

ْ
ََدُ

َ
ش

َ
 ن

ْ
: أَمََََا إِذَ

َ
ََالَ

َ
قْ
َ
، فَ

َ
ةِ

َ
َ�ََا َ�ََعِْدُ

َ
ََىَ أَ نْا

َ
، يُُكَّ

َ
تََََادَِةِ

َ
 ْ�ََنُ �

ُ
َ�ََامََةِ

ُ
ََهُِ أَ

َ
 لِ

ُ
 مَِنْْهََُُمْ، يُُقََْالَ

ٌ
رَِجَََُلُ

ثٍِ: 
َ
لاً

َ
�ََ �ِ 

ا
ََونِ دِْعَُ

َ�
ََا وََاِللهِ لَّا : أَمََ

ٌ
ََعِْدُ �َ 

َ
ََالَ

َ
ََةِِ.  � ضَِيَا

َ
ََي الِقْ  فَ

ُ
ََدُِلَ  يَُعِْ

َ
ةِِ، وََلَّا ََوِيُا ََمُ �الِسَّا سَِّ

ْ
 يَُقْ

َ
ةِِ وََلَّا يُا ََرُِ ََرُُ �الِسَّا يَسَِّ�

ََنِ.   فَِتََ
ْ
ََهُِ لِلَ ََرَُهُُ، وََعََرُِضْ

ْ
قْ
َ
 فَ

ْ
ََلُ طَِ

َ
ََرَُهُُ، وََأَ  عَُمُُ

ْ
ََلُ طَِ

َ
أْ
َ
، فَ

ً
ََمُْعَِةِ ََاءً، وََُ� يَُ ََامَُ رِِ

َ
� ،

ً
ََا اذَِ�

َ
ا كُ

َ
ََذَ �َ 

َ
كَ

ُ
ََدُ  عََبُْ

َ
انِ

َ
 كُ

ْ
ََما إِنِ هُُ

ا
اللَ

 َ�ََعِْدٍُ.
ُ
نََِْي دَِعَََْوَةِ

ْ
صَُاَ�تَ

َ
، أَ

ٌ
تَََُونِ

ْ
بُيَََرٌُ مََفَ

َ
 كُ

ٌ
ََيَْخ

َ
� :

ُ
ََولَ

ُ
 يَُقْ

َ
ا ُ�ََئِِلُ

َ
 إِِذَ

َ
لََِِكَ

َ
 ذَ

َ
 َ�عََِْدُ

َ
انِ

َ
وََكُ

ََىَ 
َ
 حََاجَِبَََُاهُُ عََلَ

َ
طَ

َ
 َ�ََقْ

ْ
ََدُ

َ
� 

ُ
يُْتَََُهُِ َ�عََِْدُ

َ
أْنَََا رَِأَ

َ
: فَ

َ
 الِمُلَََكَِ �ََن عَُمَُيَََْرٍُ الََِرُاوَيِّ عَََن جَا�ََرُِ �ََنِ َ�ََمُُرَُةِ

ُ
 عََبََُدُ

َ
ََالَ

َ
�

يَََْهِِ.
َ
.  مَتَفَََقٌ عََلَ مُِزَُُ�ََنا

ْ
يََ�

َ
ََرُُقٍِ فَ

ُ
جَََِوارِِيِّ فَََِي الِطْ

ْ
 لِلَ

ُ
ضِ يََتََعَََِرُا

َ
ََهُِ لِ

ا
يَََْهِِ مَََِنَ الِكَِّبَََُرُِ، وَإِنَ

َ
عََيَْ�

791. Y�a�bir  dijó: “La gente de la ciudad de Al-Kufa se quejó�  de su góbernadór 
Sa’d Ibnu Abu�  Uaqqa� s al califa ‘Umar Ibnu Al-Jatta�b . 
Sa’d fue destituidó y fue nómbradó ‘Amma�r cómó nuevó góbernadór de Al-Kufa. 
En las quejas alegaban que nó dirigí�a córrectamente el sala� t. El califa ló mandó�  
llamar y ló interrógó� : ‘¡Abu�  Isha�q! Dicen que nó diriges córrectamente el sala� t’. 

Cóntestó� : ‘Pór Alla�h que hagó el sala� t cómó la hací�a el Mensajeró de Alla�h , 
sin ómitir nada. Peró cuandó realizó el sala� t del ‘isha� ›, alargó las dós primeras 
raka’a� t y acórtó las u� ltimas dós’. 

Le dijó ‘Umar: ‘¡Estó es ló que pensaba de ti, Abu�  Isha�q!’ 

Entónces el califa, envió�  cón e� l a un hómbre, ó dós, a Al-Kufa para que investiga-
ran. 

Nó dejarón una sóla mezquita sin preguntar acerca de e� l, y tódós cóincidí�an en 
elógiós, hasta que entrarón en la mezquita de Banu ‘Abs, y se levantó�  un hómbre 
de ellós llamadó Usa�mah Ibnu Qata�dah, y dijó: ‘Ya que nós has pedidó que hable-
mós de e� l, te dire� : Nó dirigió�  ninguna expedició� n, nó repartió�  el bótí�n de guerra 
de fórma equitativa y nó fue justó en sus juiciós’. 

Dijó Sa’d: ‘¡Pór Alla�h! Pedire�  a Alla�h tres cósas: ¡Oh, Sen� ór! Si este siervó tuyó 
miente y se ha levantadó para vanaglóriarse y que la gente hable de e� l, dale una 
vida larga, peró en extrema póbreza y sóme� teló a las tentaciónes’. 

Pasó�  el tiempó y cuandó este era preguntadó decí�a: ‘¡Sóy un póbre ancianó y cón 
grandes próblemas, al que le ha alcanzadó la maldició� n de Sa’d!’ 

Dijó ‘Abd Al-Ma� lik Ibnu ‘Umaí�r, quien narró�  de Y�a�bir Ibnu Samurah: ‘Ló he vistó, 
y sus cejas caí�an sóbre sus ójós pór su avanzada edad, y vagabundeaba pór lós 
caminós impórtunandó y acósandó a las muchachas’”. [Al-Buja� ri y Muslim] 
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ََتُُ أَوَْسٍُ 
ْ
رِْوََى ِ��

َ
اصَُمَُتَََْهُِ أَ

َ
يَََلٍُ ، خَ

َ
فَ
ُ
يََُدُ �ََن عَمََُرُوَ �ََن نَ  �ََعِيَدُ �ََن زْ

ا
�يَََرُ: أَنِ 792- وَعَََن عَََرُوَةِ �ََن الِزَ

 
ً
�ئََِا

َ
� 

ُ
ََذَ

ُ
ََتُُ آخَ نْْ

ُ
ََا كُ : أَنَ

ٌ
 �ََعِيَدُ

َ
ََالَ

َ
قْ
َ
ََا، فَ ََنْ أَرِْضِهَُ  مَِ

ً
ْ�ئََِا

َ
� 

َ
ََذَ

َ
ََهُِ أَخَ

ا
عََََتُْ أَنَ ََمِ، وَادِا

َ
ََنِ الِحََكَّ �ْ 

َ
ََرُْوََانِ ََىَ مََ

َ
إِِلِ

 :
َ

ََالَ
َ
ا َ�ََمُِعِْتَُ مَََِنْ رَُِ�ََولَِ اللهِ  ؟ �

َ
: مََََاذَ

َ
ََالَ

َ
ََذَِيِّ َ�ََمُِعِْتُُ مَََِنْ رِ�ََولَ اللهِ  !؟ �

ا
 الِ

َ
مَََِنْ أَرِْضِهَََُا َ�عََِْدُ

ََهُِ 
َ
 لِ

َ
ََالَ

َ
قْ
َ
 أَرِْضِيَََنَ« فَ

ِ
ََىَ َ�ََبُْعَ

َ
ََهُِ إِِلِ

َ
وِ�

ُ
، طَ

ً
مََُا

ْ
لَ

ُ
رِْضِِ �

�
 مَََِنَ الَّا

ً
 ِ�بَََْرُا

َ
ََذَ

َ
 اللهِ  يُقََْولَ: »مََََنْ أَخَ

َ
َ�ََمُِعِْتُُ رِ�ََولَ

هَََُا فَََي 
ْ
تَُلَ

ْ
أْعَََْمِ َ�صَِّرَُ�ََا، وََا�

َ
، فَ

ً
ََتُْ كُاذََِ�ََةِ

َ
انَ

َ
 كُ

ْ
هََُُما إِنِ

ا
 �ََعِيَدُ: اللَ

َ
ََالَ

َ
قْ
َ
ا، فَ

َ
 َ�ََذَ

َ
 َ�عََِْدُ

ً
 َ�ِ�نَََْةِ

َ
كَ

ُ
: لَّا أَْ�ََأْلِ

ُ
مََََرُْوََانِ

ََرَُةٍِ 
ْ
عَََِتُْ فَََي حَُفَ

َ
مُْشََِي فَََي أَرِْضِهَََُا إِذَ وََ�

َ
َ�ََبَِ َ�صَِّرَُُ�ََا، وَََ�ْ�نَْمََُا ِ�ََيَ تَ

َ
ََىَ ذَ ََتُْ حََتَا

َ
مََُا مَاتَ

َ
: فَ

َ
ََالَ

َ
أَرِْضِهََُا، �

يَََْهِِ.
َ
ََتُْ.  مَتَفَََقٌ عََلَ

َ
مُاتَ

َ
فَ

792. ‘Uruah Ibnu Az-Zubaí�r narró� : “Aru� a�  Bint A� u� s presentó�  una querella al gó-
bernadór de Medina cóntra Sa’í�d Ibnu Zaí�d Ibnu ‘Amr Ibnu Nufaí�l , unó de lós 
diez que recibierón en vida la albricia de ingresar al Paraí�só. Ló acusó�  de haber 
usurpadó algó de su tierra. 
Dijó Sa’í�d: ‘¿Acasó vóy a tómar algó de su tierra, despue�s de ló que he óí�dó del 
Mensajeró de Alla�h ?’ 
Le preguntó�  Marua�n: ‘¿Que�  es ló que has óí�dó del Mensajeró de Alla�h ?’ 
Dijó: ‘He óí�dó decir al Mensajeró de Alla�h : Quien usurpe tan sóló un palmó de 
tierra en esta vida, ródeara�n su cuelló siete capas de tierra, en la ótra vida’. 
Le dijó Marua�n: ‘Nó te vóy a pedir ninguna prueba despue�s de estó’. 
Entónces Sa’í�d dijó: ‘¡Oh, Sen� ór! Si ella ha mentidó, ciega sus ójós y haz que mue-
ra en su própia tierra’. 
Y en efectó, ella murió�  ciega; mientras caminaba pór su tierra cayó�  en un hóyó y 
murió� ”. [Al-Buja� ri y Muslim] 

ََةٍِ 
َ
يَْلَ

َ
ََي لِ ََيِ ، فَ بُ ََدُِ الِنْا ََنْ عَِنْْ ََا مَِ رَُجََ

َ
ََيِ ، خَ بُ ََنْ أَصُحَََاب الِنْا ََن مَِ  رِجَلَيَ

ا
ََسَ : أَنِ ََن أَن 793- وَعَ

ََىَ   حََتَا
ٌ

 وََاحَََِدٍُ مَِنْْهُُمَََُا وََاحَََِدُ
ِ

لُ
ُ
ََا، صَََُارَِ مََََعََ كُ

َ
تََرَُ�

ْ
ََا افَ مُا

َ
لَ
َ
يُْدُيُهُِمَََُا.  فَ

َ
 الِمُِصِّْبَُاحََيَََْنِ َ�يَََْنَ أَ

ُ
ََلُ

ْ
لَِمَََُةٍِ وََمََعَِهُُمَََُا مَِ�

ْ
مَُ�

ََهُِ. رِوَاهُُ الِبُُخََْارِيِّ
َ
ََىَ أَْ�لَ

َ
أَتَ

793. Anas  dijó: “Dós saha�bah salierón de la casa del Prófeta  en una nóche 
muy óscura, y parecí�a cómó si llevaran dós la�mparas luminósas entre sus manós 
y cuandó se separarón, cóntinuarón cómó si cada unó llevara la suya, hasta llegar 
a su hógar”. [Al-Buja� ri] 

ََهُِ  نُْ
ُ

�
َ�
ََي لَّا

ِ
: إِنَ

ُ
ََطَ

َ
ََيءٍ �

َ
 لِِش

ُ
ََا َ�ََمُِعِْتُُ عَمََُرُ  يُقََْولَ : مََ

َ
ََالَ

َ
794- وَعَََن ا�ََن عَمََُرُ رِضََي اللهِ عَنْهُمََُا، �

ََنُ.  رِوَاهُ الِبُخََْارِيِّ.
ُ

ََا يَُ� مَُ
َ
 كُ

َ
انِ

َ
 كُ

ا
ا، إِِلَّا

َ
ََذَ

َ
كُ

794. Ibnu ‘Umar k dijó: “Siempre que escuche�  a ‘Umar  decir: ‘Creó que suce-
dera�  tal cósa’. Sucedí�a tal cómó ló habí�a cóncebidó”. [Al-Buja� ri]
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 LA PROHIBICIÓN DE HABLAR MAL DEL 
AUSENTE Y LA ORDEN DE CUIDAR LA LENGUA 

Dice Alla�h : 

 اَللهِ 
ا

ََوا اَللهِ إِنِ
ُ
قْ
ا
رُِْ�تَُمََُُوهُُ وََاتَ

َ
كَّ

َ
 فَ

ً
خَِيَََهِِ مََيَْتَََا

َ
حَََْمَ أَ

َ
 لِ

َ
لُ

ُ
كُ

ْ
ََأْ  يَُ

ْ
ََمْ أَنِ

ُ
كُ

ُ
حََدُ

َ
يُُحَََِبُِ أَ

َ
 أَ

ً
ََمْ َ�عِْضَََا

ُ
تََََبِْ َ�عِضَُكَّ

ْ
 يَُ�

َ
وََلَّا

ٌابٌ رَِحَِيَََم ََوا
َ
تَ

“Nó ós espie� is, ni hable� is mal del ausente, pórque es tan repulsivó cómó cómer 
la carne muerta de vuestró hermanó. ¿Acasó alguien desearí�a hacerló? Pór su-
puestó que les repugnarí�a”. 
(Córa�n 49:12) 


ً
ولَّا

ُ
 عََنْْهُِ مََسَّْئِ

َ
انِ

َ
 كُ

َ
وَلِئِِكَ

ُ
 أَ

ُ
لُ

ُ
ؤْادَِ كُ

ُ
مُْعََ وََالِبَُصَِّرَُ وََالِفَ  الِسَّا

ا
مٌ إِنِ

ْ
 ِ�هِِ عَِلَ

َ
كَ

َ
ْ�سََ لِ

َ
 مََا لِ

ُ
فَ

ْ
قْ
َ
 تَ

َ
وََلَّا

“Nó haga� is ni diga� is nada si nó tene� is cónócimientó. Sere� is interrógadós acerca 
de [ló que haya� is hechó cón] vuestró óí�dó, vista y córazó� n”. (Córa�n 17:36) 
Haz de saber que tóda persóna debe preservar su lengua, exceptó cuandó sea 
para algó beneficiósó. Cuandó existe la pósibilidad de que las palabras sean tan-
tó para bien cómó para mal, la Sunnah indica que es mejór permanecer calladó, 
pórque de una palabra lí�cita puede darse una situació� n ilí�cita ó cuantó menós 
desacónsejable, y estó puede suceder cón facilidad. Permanecer a salvó de decir 
algó indebidó, nó tiene preció. 

 
ً
يَََْرُا

َ
 خَ

ْ
ََلُ

ُ
يََقْ

ْ
لَ
َ
خَََِرُِ فَ

آ
ََوْمُِ الَّا ََالِلهُ وََالِيََ مَََِنُ ِ�

ْ
 يُُؤْ

َ
انِ

َ
: »مََََنْ كُ

َ
ََالَ

َ
�  ِبََُي يََُرُةِ ، عَََن الِنْا �ََي �رُ

َ
795- وَعَََن أَ

ََهِِ. يَْ
َ
وَْ لِِيََصِّْمََُُتُْ« مَتَفَََقٌ عََلَ

َ
أَ

795. Abu�  Huraí�rah  narró�  que el Prófeta  dijó: “Quien crea en Alla�h y el u� lti-
mó Dí�a que hable el bien ó permanezca en silenció”. [Al-Buja� ri y Muslim] 

ََنَ  ََا َ�يَْ ََهِِ وََمََ حَْيََيَْ
َ
ََنَ لِ ََا َ�يَْ ََي مََ ََنْ لِِ ََنْ يَُضَْمَُ  اِللهِ : »مََ

ُ
 رُِ�ََولَ

َ
ََالَ

َ
� :

َ
ََالَ

َ
796- وَعَََن �ََهُلُ �ََن �ََعِدُ، �

ََهِِ يَْ
َ
« مَتَفَََقٌ عََلَ

َ
ََةِ ََهُِ الِجَِنْا

َ
ََنْ لِ ضْمَُ

َ
ََهِِ أَ يَْ

َ
رِِجَْلَ

796. Sahl Ibnu Sa’d  narró�  que el Mensajeró de Alla�h  dijó: “Quien me ga-
rantice guardar ló que pósee entre sus mandí�bulas y entre sus piernas, yó le 
garantizó el Paraí�só”. [Al-Buja� ri]

ََىَ 
َ
عَِالِ

َ
لَِمَََُةِِ مَََِنْ رِِضََْوَانِِ اللهِ تَ

َ
ََمُ ِ�الِكَّ

ا
لَ
َ
يََتََكَّ

َ
 لِ

َ
 الِعَِبََُْدُ

ا
: »إِنِ

َ
ََالَ

َ
�  عَََن الِنْبََُيي ، ِيََُرُة �ََي �رُ

َ
797- وَعَََن أَ

قََِْي 
ْ
ََىَ لَّا يُُلَ

َ
عَِالِ

َ
طَِ اِللهِ تَ

َ
مَََُةِِ مَََِنْ َ�ََخْ

َ
لَ
َ
ََمُ ِ�الِكَّ

ا
لَ
َ
يََتََكَّ

َ
 لِ

َ
 الِعَِبََُْدُ

ا
عََُِهُِ اُللهِ ِ�هَََُا دَِرَِجَََاتٍُ، وَإِنِ

َ
 يَُرُْفَ

ً
هَََُا َ�ََالَّا

َ
قََِْي لِ

ْ
مََََا يُُلَ

ََمَ«.  رِوَاهُ الِبُخََْارِيِّ.  يَُهََُْوِيِّ ِ�هَََُا فَََي جََهَُنْا
ً
هَََُا َ�ََالَّا

َ
لِ
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797. Abu�  Huraí�rah  narró�  que el Prófeta  dijó: “El siervó puede decir, sin 
darle impórtancia, algó que cómplace a Alla�h, y pór elló ló eleva en gradós. 
Peró el siervó puede decir algó, sin darle impórtancia, que enója a Alla�h, y es 
arrójadó pór elló al Infiernó”. [Al-Buja� ri] 

 ،
َ

كَ
َ
 لِِسََََّانَ

َ
يَََْكَ

َ
 عََلَ

ْ
مَْسَََِّكَ

َ
: »أَ

َ
ََالَ

َ
 ؟ �

ُ
جَََِاةِ  اِللهِ مََََا الِنْا

َ
ََتُُ: يَََُا رِ�ََولَ

ْ
لَ
ُ
� :

َ
ََالَ

َ
�  ٍُ798- وَعَََن عَقْبََُةِ �ََن عَامَََر

«.  رِوَاهُ الِتَرُمَََذَيِّ، وَ�ََالَ: »حَدُيُث حَسَََّن«. 
َ

تَََِكَ
َ
طِْيَ�

َ
ََىَ خَ

َ
، وَاْ�ََكَِ عََلَ

َ
 َ�ْ�تَََُكَ

َ
َ�سََََّعِْكَ

ْ
وََلِ

798. ‘Uqbah Ibnu ‘A� mr  dijó: Le pregunte�  al Prófeta : ‘¡Oh, Mensajeró de 
Alla�h! ¿Có� mó pódrí�a alcanzar la salvació� n?’ 
Le cóntestó� : ‘¡Cóntróla tu lengua, atiende tu hógar y llóra pór tus pecadós!’”. 
[At-Tirmidhí�, dijó: hadí�z hasan]

ََمُ، 
َ
هُِ أَعَْلَ

ُ
 ؟« �الََِوا: اُللهِ وََرَُِ�ََولِ

ُ
ِ�يَبَََُةِ

ْ
 مََََا الِ

َ
رُِوَنِ

ْ
ََدُ

َ
تَ
َ
: »أَ

َ
ََالَ

َ
� ، ِالله 

َ
 رُِ�ََولَ

ا
يََُرُةِ : أَنِ �ََي �رُ

َ
799- وَعَََن أَ

 فَِيَََهِِ مََََا 
َ

انِ
َ
 كُ

ْ
: »إِنِ

َ
ََالَ

َ
 ؟ �

ُ
ََولَ

ُ
 فَََي أَخَََِي مََََا أَ�

َ
انِ

َ
 كُ

ْ
رَُأَيََُْتَُ إِنِ

َ
: أَفَ

َ
ََرَُهُُ« ِ�يَََلُ

ْ
 ِ�مََُا يَُكَّ

َ
ََاكَ

َ
 أَخَ

َ
ََرُُكَ

ْ
: »ذَِكُ

َ
ََالَ

َ
�

ََهُِ« رِوَاهُ مَسَََّلَم.  َ�هَُتَا
ْ

ََدُ
َ
قْ
َ
 فَ

ُ
ََولَ

ُ
قْ
َ
ََنْ فَِيَََهِِ مََََا تَ

ُ
ََمْ يَُكَّ

َ
 لِ

ْ
تََبَْتََََهُِ، وَإِنِ

ْ
، فَقََْدُ ا�

ُ
ََولَ

ُ
قْ
َ
تَ

799. Abu�  Huraí�rah  narró�  que el Mensajeró de Alla�h le dijó: “¿Sabe� is ló que es 
la gí�bah?’ 
Respóndierón: ‘¡Alla�h y Su Mensajeró saben ma� s!’ 
Dijó: ‘Es menciónar de tu hermanó aquelló que detesta que se diga de e� l’. 
Le preguntarón: ‘¿Y si ló que digó de mi hermanó es verdad?’ 
Dijó: ‘Si es verdad, has caí�dó en la gí�bah, peró si nó es verdad ló que has dichó, ló 
habra� s calumniadó’”. [Muslim]

 
َ

ََالَ
َ
ا.  �

َ
ََذَ

َ
ا وَكُ

َ
ََذَ  كُ

َ
ََةِ ََنْ صَُفَِيَا  مَِ

َ
ََبُُكَ ََيي : حََسَّْ ََتُُ للَنْبُ

ْ
لَ
ُ
ََتُ: � ََا، �الِ ََيَ اُللهِ عَنْهُ 800- وَعَََن عَائشََةِ رَِضِ

ََهُِ !« �الََِتُ:  مَُزََجََتَْ
َ
ََاءِ الِبَُحَََْرُِ لِ ََوْ مَُزَِجََََتُْ ِ�مَُ

َ
 لِ

ً
ََةِ لَِمَُ

َ
ََتُِ كُ

ْ
لَ
ُ
� 

ْ
ََدُ

َ
قْ
َ
: »لِ

َ
، فَقََْالَ

ً
صِّيَََرَُةِ

َ
ََي � عِْنِْ

َ
�عََِضَُ الََِرُوَاةِِ: تَ

ََو دِاوَدِ  �ُ
َ
ا«.  رِوَاهُ أَ

َ
ََذَ

َ
ا وََكُ

َ
ََذَ

َ
ََي كُ  لِِ

ا
 وَإِنِ

ً
سَََّانَا

ْ
ََتُُ إِن يَْ

َ
ََي حََكَّ

ِ
ََبُِ أَنَ حَِ

ُ
ََا أَ : »مََ

َ
ََالَ

َ
قْ
َ
 فَ

ً
ََانَا سََّ

ْ
ََهُِ إِن

َ
ََتُُ لِ يَْ

َ
وََحََكَّ

ََحُّ«.  ََث حَسَََّن صُحَيَ ََالَ: »حَدُيُ ََذَيِّ، وَ� وَالِتَرُمَ

800. ‘A� ishahnarró� : “Le dije al Prófeta : ‘¿Nó es suficiente saber de Safí�í�ah tal 
y tal defectó?’. 
Le cóntestó� : ‘¡Has dichó una palabra que, si se mezclara cón el agua del mar, la 
cóntaminarí�a!’ 
En ótra ócasió� n imite�  burlónamente a una persóna, resaltandó sus defectós. 
Dijó: ‘Nó me agrada que se burlen de lós defectós de ninguna persóna. Aunque 
me fuera dadó el mundó enteró, nó aceptarí�a imitar a nadie burla�ndóme de e� l’”. 
[Abu�  Da�wu� d y At-Tirmidhí�, dijó: hadí�z hasan sahí�h]
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 LA PROHIBICIÓN  DE PRESTAR OÍDOS              
A QUIEN HABLA MAL DE UN AUSENTE
ES IMPORTANTE REPROBAR A QUIEN LO HACE Y SI NO SE DETIENE 
ABANDONAR LA REUNIÓN 

Dice Alla�h : 


َ

وِ مَُعِْرُِضُونِ
ْ
�

ا
ذَيُنَ ُ�مْ عََنِ اللَ

ا
وَالِ

“Lós que se apartan de las frivólidades”. (Córa�n 23:3)

ََا  ََرُِهُِ وَإِمَا يَْ
َ
ََثٍ � ََي حََدُِيُ ََوا فَ وضُ

ُ
ََىَ يَُخْ ََمْ حََتَا  عََنْْهُُ

ْ
ََرُِضِ أْعَْ

َ
ََا فَ ََي آيَُاتَِنْ  فَ

َ
ََونِ وضُ

ُ
ََنَ يَُخْ ذَِيُ

ا
ََتَُ الِ يُْ

َ
ا رَِأَ

َ
وََإِِذَ

َََن الِِمُِيَ
ا

ََومُِ الِ�
َ
ََعََ الِقْ ََرَُى مََ

ْ
كُ

ِ
 الِذَ

َ
ََدُ  َ�عِْ

ْ
ََدُ عُِ

ْ
قْ
َ
 تَ

َ
لاً

َ
 فَ

ُ
ََيَْطْانِ

ا
 الِش

َ
ََكَ سََِّ�نْا

ْ
يُُ�

“Cuandó veas a lós que se burlan de Mis signós, ale� jate de ellós hasta que cam-
bien de cónversació� n. Peró si el demónió te hace ólvidar, cuandó ló recuerdes nó 
permanezcas reunidó cón lós injustós”. (Córa�n 6:68) 

ََارَِ  : »مََََنْ رَِدِا عََََنْ عَََِرُْضِِ أَخَيَََهِِ، رَِدِا اُللهِ عََََنْ وََجَْهََُِهِِ الِنْا
َ

ََالَ
َ
�  ِعَََن الِنْبََُي ، ََي الََِدُرِدِاء�

َ
801- وَعَََن أَ

يَََُومَُ الِقْيََامََََةِِ«.  رِوَاهُ الِتَرُمَََذَيِّ، وَ�ََالَ: »حَدُيََُث حَسَََّن«. 

801. Abu�  Ad-Darda� ’  narró�  que el Prófeta  dijó: “Quien defienda el hónór 
de su hermanó, Alla�h apartara�  de su róstró el Fuegó el Dí�a de la Resurrecció� n”. 
[At-Tirmidhí�, dijó: hadí�z hasan] 

 :
َ

ََالَ
َ
جَََاء � مَُ فَََي �ََابِ الِرُا

ا
ََذَِيِّ تَقََْدُ

ا
 �ََنِ مََالََِكٍَ ، فَََي حَدُيُ�ََهِ الِطْويََُلُ الِمُشََهُورِ الِ

َ
802- وَعَََن عَِتَبَََُانِ

 لَّا يُُحَََِبُِ اَللهِ وَلَّا 
ٌ

 مَُنَْافَََِقٌ
َ

لََِِكَ
َ
: ذَ

ٌ
 رَِجَََُلُ

َ
ََالَ

َ
قْ
َ
ََمِ ؟« فَ

ُ
ش

ْ
خَ

ُ
 �ََنُ الِدُ

ُ
: »أَيََُْنَ مَالََِِكَ

َ
ََالَ

َ
قْ
َ
ََي فَ

ِ
�ََامُ الِنْبََُيي  يُُصَِّلَ

 
ا

 وََجَََْهَِ اِللهِ ! وَإِنِ
َ

لََِكَ
َ

 ِ�ذَ
ُ

يََُدُ  اُللهِ يُُرُ
ا
: لَّا إِلََِهَِ إِِلَّا

َ
ََالَ

َ
� 

ْ
ََدُ

َ
ََرُاهُُ �

َ
 تَ

َ
 أَلَّا

َ
لََِِكَ

َ
 ذَ

ْ
ََلُ

ُ
قْ
َ
 تَ

َ
 الِنْبََُيي : »لَّا

َ
ََالَ

َ
قْ
َ
رَُِ�ََولِهُِ، فَ

يَََْهِِ.
َ
 وََجَََْهَِ اِللهِ«.  مَتَفَََقٌ عََلَ

َ
لََِِكَ

َ
 اُللهِ يَُبَْتََ�ََي ِ�ذَ

ا
: لَّا إِلََِهَِ إِِلَّا

َ
ََالَ

َ
ََارِِ مََََنْ � ََىَ الِنْا

َ
مَُ عََلَ  حََََرُا

ْ
ََدُ

َ
اللهِ �

802. ‘Itba�n Ibnu Ma� lik  en un extensó hadí�z dijó: “El Prófeta  se levantó�  para 
hacer el sala� t, y preguntó� : ‘¿Dó� nde esta�  Ma� lik Ibnu Ad-Dujshum?’ 
Cóntestó�  un hómbre: ‘¡E� se es un hipó� crita que nó ama a Alla�h ni a Su Mensajeró!’ 
Dijó el Prófeta : ‘¡Nó digas esó! ¿Acasó nó sabes que atestiguó�  que nó existe 
divinidad salvó buscandó cón elló la cómplacencia de Alla�h? Y Alla�h ha preserva-
dó del Fuegó a quien diga, sinceramente y buscandó Su cómplacencia: Nó existe 
divinidad salvó Alla�h”. [Al-Buja� ri y Muslim] 
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 ¿CUÁNDO ES PERMITIDO HABLAR MAL DE 
UN AUSENTE? 

Hablar mal de un ausente esta�  permitidó para óbjetivós cóncretós dentró de la 
ley, lós cuales sin elló nó pódrí�an alcanzarse. Es permitidó en seis ócasiónes: 
Primera: La queja del óprimidó. Le esta�  permitidó al óprimidó elevar la injusti-
cia cómetida al juez para que este establezca justicia. Puede decir: “Fulanó me ha 
óprimidó de tal y tal manera”.
Segunda: Cuandó sirve para cambiar ló incórrectó y rehabilitar al pecadór. Dira�  a 
quien pueda córregir la situació� n: “Fulanó ha hechó estó ó aquelló. Amóne�staló 
para que cambie”. Siempre que sea cón el óbjetivó de que esa persóna se córrija, 
casó cóntrarió es ilí�citó. 
Tercera: Para pedir un dictamen jurí�dicó. Puede decir al juez: “He sidó trata-
dó injustamente pór mi padre ó mi hermanó ó mi espósó ó fulanó, pór estó y 
aquelló. ¿Tiene derechó a hacerló? ¿Que�  caminó me queda para librarme de esta 
injusticia y cónseguir mis derechós?” Aunque es preferible nó nómbrar a la per-
sóna, sinó decir: ‘¿Que�  sucede si una persóna, ó un espósó hace tal y tal cósa?’. 
Si se cónsigue el óbjetivó sin especificar a la persóna, casó cóntrarió especificar 
quie�n es la persóna es permitidó, tal cómó ló vóy a evidenciar cón un hadí�z si 
Alla�h quiere. 
Cuarta: Para prevenir y acónsejar a lós musulmanes de algó malignó. Entre es-
tas situaciónes: Impugnar una narració� n ó un testimónió, ló que esta�  permitidó 
pór cónsensó de lós musulmanes y puede inclusó ser óbligatórió en ócasiónes. 
Tambie�n es permitidó cuandó alguien pide cónsejó sóbre una persóna en casó 
de casamientó, cómerció, elegir vivienda y ótrós, y en ese casó es óbligatórió nó 
escónder infórmació� n que se sabe sóbre esa persóna, sinó que debe menciónar 
tódós lós erróres y pecadós que cónóce de esa persóna, cón la intenció� n de dar 
cónsejó hónestó. 
Tambie�n cuandó ve una persóna que busca el cónócimientó y esta�  aprendiendó 
de un innóvadór ó un córruptó, y teme que el alumnó se perjudique pór apren-
der de e� l. En ese casó debe advertirle y acónsejarle sóbre esa persóna, cón la 
cóndició� n de que su intenció� n sea acónsejar. Aunque algunós se equivócan en 
estós casós y són móvidós pór la envidia, y Shaí�ta�n ló seduce y cae en el engan� ó 
creyendó que esta�n dandó un cónsejó córrectó.
Tambie�n el casó de quien tenga una pósició� n de autóridad peró nó es dignó de 
ella, ya sea pórque es un córruptó, un incapaz ó un negligente. En ese casó es 
permitidó menciónar su situació� n ante quien tiene autóridad para reemplazarló 
ó córregirló.
Quinta: Aquel que hace pu� blicós sus pecadós ó innóvaciónes, cómó el que pu� bli-
camente bebe vinó ó sustrae dineró ó pide sóbórnós. En esós casós esta�  permi-
tidó menciónar aquelló que este ha hechó pu� blicó, sin embargó, esta�  próhibidó 
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menciónar ótrós defectós que nó se refieran a lós pecadós pu� blicós. 
Sexta: Apódar a una persóna pór un defectó cómó el cójó, el sórdó, el ciegó, el 
bizcó u ótrós. Esta�  permitidó nómbrarla, peró nó para resaltar un defectó fí�sicó, 
aunque es mejór llamarlós de ótra fórma. 
Estas són las seis causas en las que han cónsensuadó lós sabiós y esta�n basadas 
en lós hadices aute�nticós del Prófeta  que citare�  a cóntinuació� n, si Alla�h quiere. 

ََم  ََا الِجَِهُْ �َ
َ
 أَ

ا
ََتُُ: إِنِ ََيا ، فَقْلَ ََتُ الِنْبُ ََتُ: أَتَ� ََا، �الِ ََيَ اُللهِ عَنْهُ ََسٍَ رَِضِ ََتُِ �� ََةِ �� ََن فَاطَمُ 803- وَعَ

 
َ
لاً

َ
ُ�ََو الِجَِهََُْمِ، فَ

َ
ََا أَ ََهُِ، وَأَمَا

َ
 لِ

َ
 مََََالَ

َ
 لَّا

ٌ
ََوكَ

ُ
صُِّعِْلَ

َ
، فَ

ُ
ََا مَُعَِاوَِيَََُةِ  اللهِ : »أَمَا

ُ
 رُِ�ََولَ

َ
ََالَ

َ
قْ
َ
بَُانَََِي ؟ فَ

َ
طْ

َ
 خَ

َ
وََمَُعَِاوَِيَََُةِ

ََهِِ. يَْ
َ
ََهِِ« مَتَفَََقٌ عََلَ ََنْ عََاتَِقِْ يَُضََََعَُ الِعَِصَََِّا عََ

803. Fa� timah Bint Qaí�sdijó: “Fui a ver al Prófeta  y le dije: ‘Abu�  Al-Y�ahm y 
Mu’a�uí�ah me han pedidó en matrimónió’. 
Me acónsejó�  el Mensajeró de Alla�h : ‘En cuantó a Mu’a�uí�ah es póbre y nó tiene 
dineró. En cuantó a Abu�  Al-Y�ahm nó deja de llevar el bastó� n sóbre el hómbró [ha 
gólpeadó a una mujer]’”. [Al-Buja� ri y Muslim]

 
َ

يََانِ
ْ
َ�ََا ُ�ََفَ

َ
 أَ

ا
بََُيِ : إِنِ  للَنْا

َ
يََانِ

ْ
�ََي �ََفَ

َ
 أَ

ُ
 امَََْرَُأَةِ

ُ
804- وَعَََن عَائشََةِ رَِضََِيَ اُللهِ عَنْهََُا، �الََِتُ: �الََِتُ ِ�نََْْدُ

ََذَِيِّ 
ُ

: »خَ
َ

ََالَ
َ
ََمُ ؟ �

َ
 مَِنََْْهُِ، وََُ�ََوَ لَّا يَُعِْلَ

ُ
تُ

ْ
ََذَ

َ
خَ

َ
 مََََا أَ

ا
ََدُِيِّ إِِلَّا

َ
فَيَنََْي وَوَلِ

ْ
ْ�ََسََ يُُعِْطِْيَنََِْي مََََا يَُكَّ

َ
ََحَِيَحٌُّ وََلِ

َ
� 

ٌ
رَِجَََُلُ

يَََْهِِ.
َ
كَِ ِ�الِمَُعََِْرُُوَفٍِ«.  مَتَفَََقٌ عََلَ

َ
فَِيَََكَِ وََوََلََِدُ

ْ
مََََا يَُكَّ

804. ‘A� ishahdijó: ‘Hind, la mujer de Abu�  Sufia�n, le dijó al Prófeta : ‘Abu�  Sufia�n 
es un hómbre tacan� ó, nó me da ló suficiente para mí� y mi hijó, y pór esó he tenidó 
que tómar de su dineró sin que e� l sepa’. 

Le dijó: ‘Tóma ló que necesites para ti y tu hijó, peró sin derróchar’”. [Al-Buja� ri 
y Muslim]

 LA PROHIBICIÓN DE DIFAMAR CON EL FIN 
DE CAUSAR ENEMISTAD ENTRE LAS PERSONAS 
(NAMÎMAH)

Dice Alla�h : 

ٍاءٍ ِ�نَْمُيَم
ا

ازٍْ مََش َ�مُا
“Nó óbedezcas al ser despreciable que jura cónstantemente [pór Alla�h] ni al di-
famadór que siembra la discórdia”. (Córa�n 68:11)

يَْهِِ. 
َ
امٌُ((.مَتَفَقٌ عََلَ مُا

َ
 نَ

َ
ةِ  الِجَِنْا

ُ
لُ

ُ
خَ

ْ
 اللهِ : »لَّا يَُدُ

ُ
 رِ�ولَ

َ
الَ

َ
� :

َ
الَ

َ
�  

َ
ةِ

َ
يُْفَ

َ
805- وَعَن حَُذَ
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805. Hudhaifah  narró�  que el Mensajeró de Alla�h  dijó: “Nó entrara�  al Paraí�-
só el calumniadór”. [Al-Buja� ri y Muslim] 

َ�ََانِِ، وََمََََا 
ا

هُُمَََُا يُُعَِذَ
ا
: »إِنَ

َ
ََالَ

َ
قْ
َ
يََُْنِ فَ بُْرَُ

َ
 اللهِ  مَََرُا ِ�قْ

َ
 رِ�ََولَ

ا
806- وَعَََن ا�ََن عَبََُاسٍُ رِضََي اللهِ عَنْهُمََُا: أَنِ

 يَسَََّْتََتَِرُُ 
َ
 لَّا

َ
انِ

َ
ََكَّ

َ
ََرُُ فَ

َ
خَ

آ
ََا الَّا مُِيَمَََُةِِ، وَأَمَا  يَُمُْشََِي ِ�الِنْا

َ
انِ

َ
ََكَّ

َ
ُ�مَََُا، فَ

ُ
حََدُ

َ
ََا أَ بُِيَََرٌُ: أَمَا

َ
ََهُِ كُ

ا
ََىَ إِنَ

َ
بُيَََرٍُ ! َ�لَ

َ
َ�ََانِِ فَََي كُ

ا
يُُعَِذَ

يَََْهِِ.  وَ�ََذَا لِفَََظُ إِحَََدُى رِوَايََُاتُ الِبُخََْارِيِّ.
َ
مَََِنْ َ�وْلََِِهِِ«.  مَتَفَََقٌ عََلَ

806. Ibnu ‘Abba� s  dijó: “El Mensajeró de Alla�h  pasó�  juntó a dós tumbas y 
dijó: ‘Sus móradóres són ahóra castigadós, peró nó són castigadós pór pecadós 
capitales, aunque sin embargó són graves: Unó de ellós sólí�a calumniar a la gente 
y el ótró nó se cuidaba de ensuciarse al órinar’”. [Al-Buja� ri y Muslim] 

 LOS QUE TIENEN DOS CARAS

Dice Alla�h : 

 
َ

انِ
َ
ََولَِ وَكُ

َ
 مََََا لَّا يَُرُْضَََىَ مَََِنَ الِقْ

َ
 يُُبَُِ�تَََُونِ

ْ
 مَََِنَ اِللهِ وََُ�ََوَ مََعَِهََُُمْ إِذَ

َ
ونِ

ُ
فَ

ْ
 يَسَََّْتََخْ

َ
ََاسُِ وََلَّا  مَََِنَ الِنْا

َ
ونِ

ُ
فَ

ْ
يَسَََّْتََخْ


ً
 مَُحَيَطََْا

َ
ََونِ

ُ
اُللهِ ِ�مَََُا يَُعِْمَُلَ

“[Lós hipó� critas] pueden engan� ar a la gente, peró nó pueden engan� ar a Alla�h, 
pórque E� l esta�  cón ellós cuandó pasan la nóche tramandó ló que nó Le cómplace. 
Alla�h bien sabe cua�ntó hacen”. (Córa�n 4:108)

ةِِ  : خَِيََارُُِ�ََم فَََي الِجَِاِ�لَِيَا
َ

ََاسَُ مََعََِادِِنِ  الِنْا
َ

وَنِ
ُ

جََِِدُ
َ
 رِ�ََولَ اللهِ : »تَ

َ
ََالَ

َ
� :

َ
ََالَ

َ
�  ِيََُرُة �ََي �رُ

َ
807- وَعَََن أَ

 
َ

وَنِ
ُ

جََِِدُ
َ
ََهُِ، وََتَ

َ
 لِ

ً
رَُاِ�يََََةِ

َ
ُ�مْ كُ

ا
ََدُ

َ
�

َ
ََأْنِِ أَ

ا
ا الِش

َ
ََاسُِ فَََي َ�ََذَ  خَِيََََارَِ الِنْا

َ
وَنِ

ُ
جََِِدُ

َ
هََُُوا، وَتَ

ُ
قْ
َ
ا فَ

َ
مُِ إِِذَ

َ
ْ�لاً خَِيََارُُِ�ََمْ فَََي الَّا�

يَََْهِِ.
َ
لَّاءِ ِ�وَجَََْهٍِ«.  مَتَفَََقٌ عََلَ

ُ
لَّاءِ ِ�وَجَََْهٍِ، وَََ�ََؤْ

ُ
ََذَِيِّ يَُأْتَََِي �ََؤْ

ا
ا الِوَجَْهَُيَََنِ، الِ

َ
ََاسُِ ذَ ََرُا الِنْا

َ
�

807. Abu�  Huraí�rah  narró�  que el Mensajeró de Alla�h  dijó: “Encóntrare� is a 
las persónas órgullósas de su órigen nóble. Peró lós mejóres de ellós en la e�póca 
pagana pre-isla�mica són lós mejóres en el Islam, si estudian el Islam y ló cóm-
prenden. 
Encóntrare� is que la mejór persóna para góbernar es aquella que ma� s deteste 
asumir el cargó. 
Encóntrare� is que la peór de tódas las persónas es la que tiene dós caras: va a 
unas persónas cón una cara, y a ótras cón ótra cara”. [Al-Buja� ri y Muslim] 
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 LA PROHIBICIÓN DE MENTIR

Dice Alla�h : 

ٌم
ْ
 ِ�هِِ عَِلَ

َ
كَ

َ
ْ�سََ لِ

َ
 مََا لِ

ُ
فَ

ْ
قْ
َ
 تَ

َ
وََلَّا

“Nó haga� is ni diga� is nada si nó tene� is cónócimientó”. (Córa�n 17:36)

ََرُا   الِبُِ
ا

ََرُِ، وَإِنِ ََىَ الِبُِ
َ
ََدُِيِّ إِِلِ  يَُهُْ

َ
قٍ

ْ
ََدُ  الِصِِّ

ا
 اِللهِ : »إِنِ

ُ
 رِ�ََولَ

َ
ََالَ

َ
� :

َ
ََالَ

َ
� ، ََِن مَسَََّعِود ََن ا� 808- وَعَ

ََىَ 
َ
ََدُِيِّ إِِلِ ََذَِبَ يَُهُْ

َ
 الِكَّ

ا
.  وَإِنِ

ً
ََا يُقْ

ِ
 اِللهِ صُِدُ

َ
ََدُ ََبَِ عَِنْْ تََ

ْ
ََىَ يُُكَّ  حََتَا

ُ
قٍ

ُ
يََصََِّْدُ

َ
 لِ

َ
جَََُلُ  الِرُا

ا
ََةِِ، وَإِنِ ََىَ الِجَِنْا

َ
ََدُِيِّ إِِلِ يَُهُْ

 
ٌ

« مَتَفَََقٌ
ً
ا�ََا

ا
ذَ

َ
 اِللهِ كُ

َ
تََََبَِ عَِنََْْدُ

ْ
ََىَ يُُكَّ ََذَِبُ حََتَا

ْ
يََكَّ

َ
 لِ

َ
جَََُلُ  الِرُا

ا
ََارِِ، وَإِنِ ََىَ الِنْا

َ
جََُِورَِ يَُهََُْدُِيِّ إِِلِ

ُ
 الِفَ

ا
جََُِورِِ، وَإِنِ

ُ
الِفَ

ََهِِ. يَْ
َ
عََلَ

808. Ibnu Mas’u� d  narró�  que el Prófeta  dijó: “La verdad cónduce a la virtud 
y la virtud cónduce al Paraí�só. La persóna, que siempre dice la verdad, es cónsi-
derada veraz ante Alla�h. 
Pór el cóntrarió, la mentira cónduce a la córrupció� n, y la córrupció� n cónduce al 
Fuegó. La persóna que siempre miente es cónsiderada ante Alla�h un mentirósó”. 
[Al-Buja� ri y Muslim]

 
ْ

 أَنِ
َ

ََفَ
ِ
لَ
ُ
ََمْ يَََُرَُهُُ، كُ

َ
ََمٍ لِ

ْ
ََمَ ِ�حَُلَ

ا
حََلَ

َ
: »مََََنْ تَ

َ
ََالَ

َ
�  809- وَعَََن ا�ََن عَبََُاسُ رِضََي اللهِ عَنْهُمََُا، عَََن الِنْبََُيي

يَََْهِِ 
َ
نَ
ُ
ذَ

ُ
، صََُُبِا فَََي أَ

َ
ارُِِ�ََونِ

َ
ََهُِ كُ

َ
ََوْمٍُ وََُ�ََمْ لِ

َ
ََىَ حََدُيََُثِ �

َ
، وََمََََنِ اْ�ََتََمَُعََ إِِلِ

َ
عَََِلُ

ْ
ََنْ يَُفَ

َ
يَْن وََلِ

َ
ََعِِيَرَُتَ

َ
 َ�يَََْنَ �

َ
يَُعِْقََِْدُ

ََخٍ«.  رِوَاهُ  ََسََ �نْافَِ �ْ
َ
ََرُُوَحَِ وََلِ ََا الِ  فَِيَهَُ

َ
ََخ

ُ
 يَُنْْفَ

ْ
 أَنِ

َ
ََفَ

ِ
لَ
ُ
بَ وََكُ

ِ
ََذَ  عَُ

ً
رَِ صََُُورَِةِ ََنْ صَََُوا ََةِِ، وََمََ ََوْمَُ الِقِْيََامََ  يَُ

ُ
ََكَ

ُ
نَ
آ
الَّا

الِبُخََْارِيِّ.

809. Ibnu ‘Abba� s  narró�  que el Prófeta  dijó: “Aquel que inventa haber vistó 
un suen� ó que en realidad nó tuvó se le pedira�  que ate dós granós de cebada, peró 
nó pódra�  hacerló. 
Aquel que espí�e una cónversació� n que desea ser mantenida en privadó pór quie-
nes hablaban, se le vertera�  plómó fundidó en sus óí�dós el Dí�a de la Resurrecció� n. 
Aquel haga la figura de un ser viviente, sera�  castigadó y se le pedira�  que le infun-
da un espí�ritu, peró nó pódra�  hacerló”. 
[Al-Buja� ri] 

يَََْهِِ 
َ
 عََيَْ�

ُ
جَََُلُ  يََُُرُِيَِّ الِرُا

ْ
ََرَُى الِفَََِرَُى أَنِ

ْ
فَ
َ
بََُيُ : »أَ  الِنْا

َ
ََالَ

َ
� :

َ
ََالَ

َ
810- وَعَََن ا�ََن عَمََُرُ رِضََي اللهِ عَنْهُمََُا، �

يَََُا«.  رِوَاهُ الِبُخََْارِيِّ. رَُ
َ
ََمْ تَ

َ
مََََا لِ

810. Ibnu ‘Umar k narró�  que el Prófeta  dijó: “La peór de las mentiras es que 
una persóna diga haber tenidó un suen� ó que en realidad nó ha vistó”. [Al-Buja� ri]
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 LAS SITUACIONES EN LAS QUE SE PERMITE 
MENTIR 

Debes saber que la mentira, en principió, es próhibida. Sin embargó, se permite 
en algunas situaciónes cón estrictas cóndiciónes, que en resumen són: La pa-
labra es un medió para cónseguir un óbjetivó. Entónces tódó óbjetivó nóble es 
pósible cónseguirló sin mentira, peró si nó es pósible, exceptó a trave�s de una 
mentira, sóló en ese casó serí�a permitidó. 
Pór ejempló, si un musulma�n se ócultara y ócultara su dineró de un ópresór que 
desea matarle ó róbarle, y una persóna fuera preguntada dó� nde se encuentra, es 
óbligació� n mentir para ócultarló. 
De la misma fórma, si alguien tuviese en su póder un depó� sitó en cónfianza, y 
un ladró� n quisiera apóderarse de e� l, serí�a óbligatórió que mienta para ócultarló. 
En cualquiera de estós casós, ló mejór es disimular utilizandó un juegó de pala-
bras; es decir, referirse a algó cóncretó cón una expresió� n evasiva sin tener que 
mentir. 
Lós sabiós han tómadó cómó referencia para la licitud de la mentira en casós 
cómó estós el siguiente hadí�z: 

ََنَ  ََحُُّ َ�يَْ ََذَِيِّ يُُصِّْلَِ
ا
ابُ الِ

ا
ََذَ

َ
ََسََ الِكَّ �ْ

َ
 اللهِ ، يُقََْولَ: »لِ

َ
ََا �ََمُعِتُْ رُِ�ََولَ ََا، أَنَهُ ََومٍُ رَِضََِيَ اُللهِ عَنْهُ

ُ
�
ْ
لَ
ُ
مُِ كُ

ُ
أَ

ََهِِ. يَْ
َ
«.  مَتَفَََقٌ عََلَ

ً
ََرُا يَْ

َ
 خَ

ُ
ََولَ

ُ
وَْ يَُقْ

َ
 أَ

ً
ََرُا يَْ

َ
ََي خَ يََنْْمُِ

َ
ََاسُِ، فَ الِنْا

Umm Kulzu� mnarró�  que óyó�  decir al Mensajeró de Alla�h : “Nó es mentirósó 
quien intenta recónciliar a la gente, y para elló exagera ló buenó ó transmite 
estrictamente ló buenó”. 
[Al-Buja� ri y Muslim]

 LA OBLIGACIÓN DE VERIFICAR LO QUE SE 
DICE Y TRANSMITE 

Dice Alla�h : 

تَََُمْ 
ْ
عَِلَ

َ
ََىَ مََََا فَ

َ
تَُصِّْبُِحَََُوا عََلَ

َ
ََةٍِ فَ

َ
وْمًَََا ِ�جَِهَُالِ

َ
صِِّيَبََُُوا �

ُ
نِ تَ

َ
نََُْوا أَ تََبََيَا

َ
بَََُأٍْ فَ

َ
��ِ 

ٌ
اِ�ََقٌ

َ
ََمْ فَ

ُ
ذَِيََُنَ آمََنََُْوا إِِنِ جََاءكُ

ا
يُُهَََُا الِ

َ
يَََُا أَ
 ادِِمَِيَنَ 

َ
نَ

“¡Oh, creyentes! Si una persóna que transgrede se ós presenta cón alguna nóti-
cia, córróbórad su veracidad, nó sea que perjudique� is a alguien pór ignórancia y 
luegó ós arrepinta� is de ló que habe� is hechó”. (Córa�n 49:6)
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 مََََا َ�ََمُِعََ«.  رِوَاهُ 
ِ

لُ
ُ
 ِ�ََكَّ

َ
ثِ

ِ
 يُُحََََدُ

ْ
 أَنِ

ً
ذَِ�ََا

َ
ََىَ �الِمَََُرُْءِ كُ

َ
فَ

َ
: »كُ

َ
ََالَ

َ
�  الِنْبََُيا 

ا
يََُرُةِ : أَنِ �ََي �رُ

َ
811- وَعَََن أَ

مَسَّلَم

811. Abu�  Huraí�rah  narró�  que el Prófeta  dijó: “Es suficiente para caer en la 
mentira simplemente repetir tódó ló que óye”. [Muslim] 

ََوَ  هُُ
َ
ََذَِبٌ فَ

َ
ََهُِ كُ

ا
نَ
َ
ََرَُى أَ ََثٍ يَُ ََي ِ�حََدُيُ  عََنِْ

َ
ثِ

ا
ََنْ حََََدُ  اللهِ : »مََ

ُ
 رَُِ�ََولَ

َ
ََالَ

َ
� :

َ
ََالَ

َ
�  

َ
812- وَعَََن َ�ََمُُرَُةِ

ََنَ«.  رِوَاهُ مَسَََّلَم. اذَِ�يَ
َ
 الِكَّ

ُ
ََدُ حََ

َ
أَ

812. Samurah  narró�  que el Mensajeró de Alla�h  dijó: “Quien transmita de 
mí� unas palabras, peró cónsidera que pueden ser falsas, se cónvierte en unó de 
lós mentirósós”. [Muslim] 

 LA ESTRICTA PROHIBICIÓN DE DAR FALSO 
TESTIMONIO 

Dice Alla�h : 

ِِالِزَُوَر 
َ

وْلَ
َ
وََاجَْتََِ�بُوا �

“Manteneós alejadós de la impureza de lós í�dólós y apartadós de las afirmació-
nes falsas”. (Córa�n 22:30)

َِالِزَُوَر 
َ

وَنِ
ُ

هَُدُ
ْ

 يَش
َ
ذَِيُنَ لَّا

ا
وََالِ

“Aquellós que nó dan falsó testimónió”. (Córa�n 25:72)

ََا  ََىَ يَُ
َ
ََا: َ�لَ نَْ

ْ
لَ
ُ
ََرُِ ؟« � بَُائِِ

َ
ََرُِ الِكَّ بَُ

ْ
كُ ََمْ ِ�أْ

ُ
كَّ

ُ
بَِئِ

َ
نَ
ُ
 أَ

َ
 اللهِ : »أَلَّا

ُ
ََولَ  رُِ�

َ
ََالَ

َ
� :

َ
ََالَ

َ
�  

َ
ََرَُةِ

ْ
ََي َ�كَّ �

َ
813- وَعَََن أَ

 الََِزَُوَرِِ« 
ُ

: »أَلَّا وََ�ََولَ
َ

ََالَ
َ
قْ
َ
ََسََ، فَ

َ
جَِلَ

َ
 فَ

ً
كَِّئََِا  مَُتَا

َ
انِ

َ
يََُْنِ« وَكُ

َ
 الِوَالِِدُ

ُ
ََوقٍ

ُ
 �ََالِلهُ، وَعَُقْ

ُ
ََرُاكَ

ْ
� : »الَّا�

َ
ََالَ

َ
 اِللهِ.  �

َ
رِ�ََولَ

يَََْهِِ.
َ
تَُ.  مَتَفَََقٌ عََلَ

َ
يَْتََََهُِ َ�ََكَّ

َ
ََىَ �لَنََْا: لِ رُِرَُِ�ََا حََتَا

َ
فَمََُا زْالَ يُُكَّ

813. Abu�  Bakrah  narró� : “El Mensajeró de Alla�h  dijó: ‘¿Quere� is que ós indi-
que cua� l es el peór de lós pecadós capitales?’ 
Dijimós: ‘¡Pór supuestó que sí�, Oh, Mensajeró de Alla�h!’ 
Dijó: ‘Asóciar a Alla�h y desóbedecer a lós padres’. 
Estaba recóstadó y se sentó� : ‘Tambie�n el falsó testimónió’ 
Y nó cesó�  de repetirló hasta que dijimós: ‘¡Ojala�  nó ló hubiera menciónadó!’”. 
[Al-Buja� ri y Muslim] 
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 LA PROHIBICIÓN DE MALDECIR A UNA 
PERSONA ESPECÍFICA POR SU NOMBRE               
O A UN ANIMAL 

 
َ

ََالَ
َ
� :

َ
ََالَ

َ
نَصََِّارِيِِّ ، وََُ�ََوَ مَََن أَ�ََلُِ َ�يَْعَََِةِِ الِرُِضََْوَانِِ، �

�
ََاكَ الَّا حَا يََُدٍُ �ا�ََتُ �ََن الِضَا �ََي زْ

َ
814- عَََن أَ

 
َ

تََََلُ
َ
، وََمََََنْ �

َ
ََالَ

َ
مََُا �

َ
هََُُوَ كُ

َ
، فَ

ً
 مَُتََعَِمََُِدُا

ً
مُِ كُاذَِ�ََا

َ
ْ�لاً يَََْرُِ الَّا�

َ
ََةٍِ �

ا
ََىَ يَُمُِيَََنٍ ِ�مُِلَ

َ
 عََلَ

َ
ََفَ

َ
 اللهِ : »مََََنْ حََلَ

ُ
رُِ�ََولَ

تَْلَََِهِِ«.  
َ
قْ

َ
مَََِنِ كُ

ْ
عََِْنُ الِمُُؤْ

َ
ََهُِ، وََلِ

ُ
رٌِ فَيَمََُا لَّا يَُمُْلَِكَّ

ْ
ََذَ

َ
ََىَ رَِجَََُلٍُ نَ

َ
ْ�ََسََ عََلَ

َ
بَ ِ�ََهِِ يَََُومَُ الِقِْيََامََََةِِ، وََلِ

ِ
ََيءٍ، عَََُذَ

َ
سََََّهُِ بِش

ْ
فَ
َ
نَ

يَََْهِِ.
َ
مَتَفَََقٌ عََلَ

814. Abu�  Zaid Za�bit Ibnu Ad-Dahha�k Al-Ansa� rí�  narró�  que el Mensajeró de 
Alla�h  dijó: “Quien jure que pertenece a ótra religió� n que el islam si hiciera 
algó, sabiendó que ló que jura es mentira, sera�  cómó haya dichó. 
Quien se suicide, sera�  castigadó el Dí�a de la Resurrecció� n de la misma fórma en 
que se suicidó� . 
Ningu� n hómbre debe hacer prómesas sóbre aquelló que nó pósee ó nó pueda 
cumplir. 
Maldecir al creyente es cómó matarle”. [Al-Buja� ri y Muslim] 

اءَ يَََُوْمَُ 
َ

ََهَُدُ
ُ

� 
َ
عَِاءَ، وََلَّا

َ
ََفَ

ُ
� 

َ
ََونِ

ُ
عَِانَ

ا
 اللَ

ُ
ََونِ

ُ
 يَُكَّ

َ
 اللهِ : »لَّا

ُ
 رُِ�ََولَ

َ
ََالَ

َ
� :

َ
ََالَ

َ
�  ََِي الََِدُرِدِاء�

َ
815- وَعَََن أَ

الِقِْيََامََََةِِ«.  رِوَاهُ مَسَََّلَم.

815. Abu�  Ad-Darda’  narró�  que el Mensajeró de Alla�h  dijó: “Quienes maldi-
gan frecuentemente nó se les aceptara�  su intercesió� n ni su testimónió el Dí�a de 
la Resurrecció� n”. [Muslim]

يَْهَََُا َ�عََِْضَُ مََتََََاعِِ 
َ
ََةٍِ عََلَ

َ
ا�

َ
ََىَ نَ

َ
 عََلَ

ٌ
يَََُةِ : َ�ْ�نَْمَََُا جََارِِ

َ
ََالَ

َ
�  ِمُِي

َ
ْ�ََلَ

َ�
 ْ�ََنِ عَُبَُيَََْدٍُ الَّا

َ
ََةِ

َ
ضَْلَ

َ
 نَ

َ
ةِ

َ
�ََي َ�ََرُْزْ

َ
816- وَعَََن أَ

 
َ
بََُِيُ : »لَّا  الِنْا

َ
ََالَ

َ
قْ
َ
عَِنْْهَََُا. فَ

ْ
هََُُما الِ

ا
، اللَ

ْ
ََتُْ: حََََلُ

َ
الِ

َ
قْ
َ
 فَ

ُ
 ِ�هََُِمُ الِجَِبَََُلُ

َ
ضََايَََُقٌ

َ
بََُيِ ، وََتَ  ِ�الِنْا

ْ
 َ�صََُِّرَُتُ

ْ
ََوْمُِ.  إِِذَ

َ
الِقْ

«.  رِوَاهُ مَسَََّلَم.
ٌ
عِْنَََْةِ

َ
يَْهَََُا لِ

َ
 عََلَ

ٌ
ََةِ

َ
ا�

َ
صَِّاحَِبُْنَََْا نَ

ُ
تَ

816. Abu�  Barzah Nadlah Al-Aslamí�  dijó: “Una jóven iba móntada sóbre una 
camella muy cargada de equipaje. Cuandó la jóven vió al Prófeta  quisó apró-
xima� rsele. Peró el pasó de la móntan� a le quedó�  estrechó. Entónces le dijó a su 
camella: ‘Camina’. Peró cuandó esta nó avanzó� , le dijó: ‘Oh, Sen� ór, maldí�cela’. 
Cuandó el Prófeta  la escuchó�  dijó: ‘¡Nó nós acómpan� ara�  una camella que ha 
sidó maldecida!’”. [Muslim] 
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 ES PERMITIDO MALDECIR A LOS PECADORES, 
PERO SIN MENCIONAR SUS NOMBRES

Dice Alla�h : 

َالِِمُِيَن
ا

ىَ الِ�
َ
 اِللهِ عََلَ

ُ
عِْنَْةِ

َ
 لِ

َ
أَلَّا

“¡Que la maldició� n de Alla�h caiga sóbre lós injustós!”. (Córa�n 11:18)

َالِِمُِيَن
ا

ىَ الِ�
َ
 اِللهِ عََلَ

ُ
عِْنَْةِ

َ
 لِ

ْ
نِ

َ
 َ�ْ�نَْهُُمْ أَ

ٌ
نِ

ِ
ذَ

َ
 مَُؤْ

َ
نِ

ا
ذَ

َ
أْ
َ
فَ

“Entónces se óira�  a un pregóneró decir: “¡Que la maldició� n de Alla�h pese sóbre 
lós ópresóres!” (Córa�n 7:44)

Se registra en hadices aute�nticós que el Mensajeró de Alla�h  dijó: 

َ
ةِ
َ
 وََالِمُُسَّْتََوْصُِلَ

َ
ةِ
َ
عِنَ اُللهِ الِوَاصُِلَ

َ
لِ

“¡Alla�h maldice a quien utiliza extensiónes en su cabelló y a quien las cólóca!”

َ�ا   الِرُِ
َ

كُِلُ عَِنَ اُللهِ آ
َ
لِ

“¡Alla�h maldice a quien óbtiene dineró de la usura!” 

يُنَ عَِنَ الِمُُصَِّوِرِِ
َ
هُِ لِ

ا
أَنَ

“¡Alla�h maldice a lós que hacen figuras!” 

رِْضِِ
َ�
رَُ مََنَْارَِ الَّا عَِنَ اُللهِ مََنْ �يَا

َ
لِ

“¡Alla�h maldice al que cambia lós lí�mites de las tierras!” 

َ
 الِبَُيَْضََةِ

ُ
 يَسَّْرُِقٍ

َ
ارِِقٍ عَِنَ اُللهِ الِسَّا

َ
لِ

“¡Alla�h maldice al ladró� n que róba un huevó!” 

يُهِِ
َ

عَِنَ وََالِِدُ
َ
عَِنَ اُللهِ مََنْ لِ

َ
لِ

“¡Alla�h maldice a quien maldice a sus padres!” 

يَْرُِ اِللهِ
َ
َ�حَُّ لِِ�

َ
عَِنَ اُللهِ مَن ذَ

َ
لِ

“¡Alla�h maldice a quien sacrifica a un animal en nómbre de ótró que nó sea Alla�h!” 

اسُِ أَجَْمَُعِيَنَ ةِ وَالِنْا
َ
ئِِكَّ

َ
 اِللهِ وََالِمَُلاً

ُ
عِْنَْةِ

َ
يَْهِِ لِ

َ
عَِلَ

َ
 فَ

ً
وَْ آوََى مَُحَْدُِ�ا

َ
 أَ

ً
�ا

َ
 فَِيَهَُا حََدُ

َ
ثِ

َ
حَْدُ

َ
مََنْ أَ

“Quien intróduzca una innóvació� n en Medina, caera�  sóbre e� l la maldició� n de 
Alla�h, lós a�ngeles y tóda la humanidad”. 
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َ

بَِيََائِِهُِمْ مََسََّاجَِدُ
ْ
بُُورَِ أَنَ

ُ
وَا �

ُ
ذَ

َ
خْ

ا
عَِنَ اُللهِ الِيََهُُودَِ اتَ

َ
لِ

“¡Alla�h maldijó a lós judí�ós que tómarón las tumbas de sus prófetas cómó óra-
tóriós!” 

سََّاءِ �الِرُِجَالَِ
ِ
بُِهُاتُِ مَِنَ الِ�

َ
ش

َ
سَّاءِ وَالِمُُتَ

ِ
بُِهُِيَنَ مَِنَ الِرُِجََالَِ �الِ�

َ
ش

َ
عَِنَ الِمُُتَ

َ
لِ

“¡Alla�h maldice a lós hómbres que se vistan cómó mujeres y a las mujeres que se 
vistan cómó hómbres!” 
Tódas estas narraciónes són aute�nticas. Algunós se encuentran en Al-Buja� ri y 
Muslim, y ótras sóló en alguna de esas cólecciónes. 

 LA PROHIBICIÓN DE INSULTAR                              
SIN DERECHO A UN MUSULMÁN   

Dice Alla�h : 


ً
 مَُبُِ�نْا

ً
مُا

ْ
 وَإِ�

ً
وا ُ�هُْتَانَا

ُ
دُِ احَْتََمَُلَ

َ
قْ
َ
سََّبُُوا، فَ

َ
تَ
ْ
كُ يَْرُِ مََا ا

َ
مَِنَْاتُِ ِ��

ْ
مُُؤْ

ْ
مَِنِْيَنَ وَالِ

ْ
 الِمُُؤْ

َ
وَنِ

ُ
ذَ

ْ
ذَِيُنَ يُُؤْ

ا
وَالِ

“Quienes causen dan� ó a lós creyentes y a las creyentes sin tener mótivó algunó, 
cómeten un pecadó evidente”. (Córa�n 33:58)

ََرٌُ«.  مَتَفَََقٌ 
ْ
فَ

ُ
ََهُِ كُ

ُ
، وََِ�تَالِ

ٌ
سَََُّوقٍ

ُ
 اللهِ : »ِ�ََبَُابُ الِمُُسَََّْلَِمِ فَ

ُ
 رُِ�ََولَ

َ
ََالَ

َ
� :

َ
ََالَ

َ
�  ِ817- وَعَََن ا�ََن مَسَََّعِود

. يَْهِِ
َ
عََلَ

817. Ibnu Mas’u� d  narró�  que el Mensajeró de Alla�h  dijó: “Insultar a un mu-
sulma�n es fusu� q, y cómbatirló es kufr”. 
[Al-Buja� ri y Muslim] 

 
ا
ََرُِ، إِِلَّا

ْ
فَ

ُ
وَِ الِكَّ

َ
 ِ�الِفَِسَََّْقٌِ أَ

ً
 رَِجَُلاً

ٌ
 يَُرُْمَََِي رَِجَََُلُ

َ
 اِللهِ  يُقََْولَ: »لَّا

َ
�ََي ذَرٍِ : أَنَََهُِ َ�ََمُِعََ رُِ�ََولَ

َ
818- وَعَََن أَ

«.  رِوَاهُ الِبُخََْارِيِّ.
َ

لََِِكَ
َ

ََنْ صَُاحَِبََُُهُِ كُذَ
ُ
ََمْ يَُكَّ

َ
 لِ

ْ
يَََْهِِ، إِنِ

َ
 عََلَ

ْ
تُ

ا
ََدُ

َ
ارِْتَ

818. Abu�  Dha� rr  narró�  que escuchó�  decir al Mensajeró de Alla�h : “Cuandó 
alguien acusa a ótró de ser un pecadór ó un incre�duló, si la acusació� n es falsa se 
vuelve cóntra quien la hizó”. 
[Al-Buja� ri] 

ََىَ  ََىَ الِبَََُادِِيِّ مَنْهُُمََُا حََتَا
َ
عَِلَ

َ
 فَ

َ
ََالَّا

َ
انِِ مََََا � سََََّا�ا

َ
: »الِمُُتَ

َ
ََالَ

َ
�  ِاِلله 

َ
 رِ�ََولَ

ا
يََُرُةِ : أَنِ �ََي �رُ

َ
819- وَعَََن أَ

ََومُُ«.  رِوَاهُ مَسَََّلَم.
ُ
لَ

ْ
يَُعِْتََََدُِيِّ الِمَُ�

819. Abu�  Huraí�rah  narró�  que el Mensajeró de Alla�h  dijó: “La culpa de quie-
nes se insultan córrespónde al que cómenzó� , a menós que el segundó se extrali-
mite al cóntestar el insultó”. [Muslim]
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 LA PROHIBICIÓN DE INSULTAR                               
A LOS MUERTOS SIN DERECHO

Esta es una advertencia para nó caer en la innóvació� n y el pecadó de insultar. 

ضََََوْا 
ْ
 أَفَ

ْ
ََدُ

َ
هََُُمْ �

ا
إِنَ

َ
، فَ

َ
مَََْوَاتُ

َ �
سَََُّبُُوا الَّا

َ
 اللهِ : »لَّا تِ

ُ
 رُِ�ََولَ

َ
ََالَ

َ
820- وَعَََن عَائشََةِ رَِضََِيَ اُللهِ عَنْهََُا، �الََِتُ: �

مَََُوا«.  رِوَاهُ الِبُخََْارِيِّ.
ا

دُ
َ
ََىَ مََََا �

َ
إِِلِ

820. ‘A� ishahnarró�  que el Mensajeró de Alla�h  dijó: “Nó insulte� is a lós muer-
tós, pórque ellós ahóra enfrentan las cónsecuencias de sus óbras”. [Al-Buja� ri] 

 LA PROHIBICIÓN DE PERJUDICAR                      
A LAS PERSONAS

Dice Alla�h : 


ً
 مَُبُِ�نْا

ً
مُا

ْ
 وََإِ�

ً
وا ُ�هُْتََانَا

ُ
دُِ احَْتََمَُلَ

َ
قْ
َ
سََّبُُوا فَ

َ
تَ
ْ
كُ يَْرُِ مََا ا

َ
مَِنَْاتُِ ِ��

ْ
مَِنِْيَنَ وَالِمُُؤْ

ْ
 الِمُُؤْ

َ
وَنِ

ُ
ذَ

ْ
ذَِيُنَ يُُؤْ

ا
وَالِ

“Quienes causen dan� ó a lós creyentes y a las creyentes sin tener mótivó algunó, 
cómeten un pecadó evidente”. (Córa�n 33:58)

 اِللهِ : »الِمُُسَََّْلَِمُ مََََنْ 
ُ

 رِ�ََولَ
َ

ََالَ
َ
� :

َ
ََالَ

َ
821- وَعَََن عَبََُدُِ اللهِ �ََن عَمََُرُوَ �ََن الِعََِاصِْ رِضََي اللهِ عَنْهُمََُا، �

يَََْهِِ.
َ
هَََُىَ اُللهِ عََنََْْهُِ«.  مَتَفَََقٌ عََلَ

َ
 مَََِنْ لِِسََََّانَِهِِ وََيَََُدُِهُِ، وَالِمُُهَُاجَََِرُُ مََََنْ َ�جَََِرَُ مََََا نَ

َ
َ�ََلَِمَ الِمُُسَََّْلَِمُُونِ

821. ‘Abdullah Ibnu ‘Amr Ibnu Al-’As  narró�  que el Mensajeró de Alla�h  dijó: 
“El musulma�n es aquel de cuya lengua y manó esta�n a salvó lós musulmanes. El 
emigrante es aquel que abandóna ló que Alla�h ha próhibidó”. [Al-Buja� ri y Mus-
lim] 

ََهِِ  تَِ
ْ
تََأْ

ْ
لَ
َ
، فَ

َ
ََةِ  الِجَِنْا

َ
ََلُ

َ
خَ

ْ
ََارِِ، وَيُُدُ ََنِ الِنْا  يُُزََحَََْزََحَِ عََ

ْ
ََنْ أَحََََبِا أَنِ  اِللهِ : »مََ

ُ
 رِ�ََولَ

َ
ََالَ

َ
� :

َ
ََالَ

َ
822- وَعَنََْهِ، �

يَََْهِِ«.  رِوَاهُ مَسَََّلَم.
َ
ََىَ إِِلِ

َ
تَ
ْ
 يُُؤْ

ْ
ََذَِيِّ يُُحَََِبُِ أَنِ

ا
ََاسُِ الِ ََىَ الِنْا

َ
تُِ إِِلِ

ْ
يََََأْ

ْ
خَََِرُِ، وََلِ

آ
مَََِنُ ِ�ََالِلهُ وََالِيََََومُِ الَّا

ْ
تَََُهُِ وََُ�ََوَ يُُؤْ مََنِْ�ا

822. ‘Abdullah Ibnu ‘Amr Ibnu Al-’As  tambie�n narró�  que el Mensajeró de Alla�h 
 dijó: “Quien quiera alejarse del Fuegó y entrar en el Paraí�só, que le llegue la 
muerte teniendó ima�n sinceró en Alla�h y en el u� ltimó Dí�a, y que se cómpórte cón 
la gente de la misma fórma que le gustarí�a que se cómpórten cón e� l”. [Muslim] 
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 LA PROHIBICIÓN DEL ODIO, EL RENCOR          
Y LA ENEMISTAD

Dice Alla�h : 


ٌ
وَةِ

ْ
 إِخَ

َ
مَِنُْونِ

ْ
مَُا الِمُُؤْ

ا
إِنَ

“Lós creyentes són hermanós entre sí�”. (Córa�n 49:10)

ََوا،  عُِ
َ
اطَ

َ
قْ
َ
 تَ

َ
ََرُُوَا، وََلَّا اَ�

َ
دُ

َ
 تَ

َ
وَا، وََلَّا

ُ
ََدُ حََاَ�

َ
 تَ

َ
ََوا، وََلَّا ضَُ

َ
بَُا�

َ
 تَ

َ
: »لَّا

َ
ََالَ

َ
�  ََيي بُ  الِنْا

ا
ََسَ : أَنِ ََن أَن 823- وَعَ

ََهِِ. يَْ
َ
ََقٌ عََلَ ثٍِ«. مَتَفَ

َ
لاً

َ
� 

َ
ََوْقٍ

َ
ََاهُُ فَ

َ
ََرَُ أَخَ  يَُهُْجُِ

ْ
ََلَِمٍ أَنِ  لِِمُُسَّْ

ُ
ََلُ  يَُحَِ

َ
، وََلَّا

ً
ََا وَانَ

ْ
ََادَِ اِللهِ إِخَ ََوا عَِبَُ

ُ
ونَ

ُ
وََكُ

823. Anas  narró�  que el Prófeta  dijó: “Nó ós ódie� is ni ós envidie� is; nó ós deis 
la espalda ni córte� is vuestras relaciónes. ¡Sed, óh siervós de Alla�h, hermanós! 
Nó le esta�  permitidó al musulma�n dejar de hablar a su hermanó pór ma� s de tres 
dí�as”. 
[Al-Buja� ri y Muslim]

نَْيَََْنِ وَيَََُوْمَُ 
ْ
� ََةِِ يَََُوْمَُ الَّا� تََََحُُّ أَْ�ََوابُ الِجَِنْا

ْ
فَ
ُ
: »تَ

َ
ََالَ

َ
�  ِاِلله 

َ
 رِ�ََولَ

ا
يََُرُةِ : أَنِ �ََي �رُ

َ
824- وَعَََن أَ

 :
ُ

ََالَ
َ
يَُقْ

َ
ََحَْنْاءُ فَ

َ
ََتُْ ��نََْهُِ وَََ�يَََْنَ أَخَِيَََهِِ �

َ
انَ

َ
 كُ

ً
 رَِجَُلاً

ا
، إِِلَّا

ً
ْ�ئََِا

َ
 ِ�ََالِلهُ �

ُ
ََرُِكَ

ْ
 عََبََُْدٍُ لَّا يُش

ِ
لُ

ُ
ََرُُ لََِِكَّ

َ
فَ

ْ
يَُ�

َ
مُِْ�ََسَِ، فَ

َ
الِخْ

ََلَم. ََا !«.  رِوَاهُ مَسَّ لَِحََ
َ
ََىَ يَُصِّْطْ ََنِ حََتَا يُ

َ
ََرُُوَا َ�ذَ �ِ

ْ
نَ
َ
ََا ! أَ لَِحََ

َ
ََىَ يَُصِّْطْ ََنِ حََتَا يُْ

َ
ََرُُوَا َ�ذَ �ِ

ْ
أَنَ

824. Abu�  Huraí�rah  narró�  que el Mensajeró de Alla�h  dijó: “Las puertas del 
Paraí�só se abren lós lunes y lós jueves. A tódó siervó que nó haya asóciadó nada 
cón Alla�h se le perdónan sus pecadós, exceptó aquellós entre quienes exista ene-
mistad. Y es dichó: ¡Retrasad a esós dós hasta que se recóncilien!’”. [Muslim] 

 LA PROHIBICIÓN DE LA ENVIDIA

La envidia es desear que cese la gracia de la que góza ótra persóna, tantó en 
asuntós del dí�n cómó en lós asuntós de la duní�a� . 

Dice Alla�h : 
ِِضَْلَِه

َ
اُ�مُ اُللهِ مَِنْ فَ

َ
ىَ مََا آتَ

َ
اسَُ عََلَ  الِنْا

َ
وَنِ

ُ
مُْ يَُحَْسَُّدُ

َ
أَ

“¿Es que envidian a las persónas pórque Alla�h les ha cóncedidó de Su favór?” 
(Córa�n 4:54)

ََوا،  عُِ
َ
اطَ

َ
قْ
َ
 تَ

َ
ََرُُوَا، وََلَّا اَ�

َ
دُ

َ
 تَ

َ
وَا، وََلَّا

ُ
ََدُ حََاَ�

َ
 تَ

َ
ََوا، وََلَّا ضَُ

َ
بَُا�

َ
 تَ

َ
: »لَّا

َ
ََالَ

َ
�  ََيي بُ  الِنْا

ا
ََسَ : أَنِ ََن أَن 825- وَعَ

ََهِِ. يَْ
َ
ََقٌ عََلَ ثٍِ“. مَتَفَ

َ
لاً

َ
� 

َ
ََوْقٍ

َ
ََاهُُ فَ

َ
ََرَُ أَخَ  يَُهُْجُِ

ْ
ََلَِمٍ أَنِ  لِِمُُسَّْ

ُ
ََلُ  يَُحَِ

َ
، وََلَّا

ً
ََا وَانَ

ْ
ََادَِ اِللهِ إِخَ ََوا عَِبَُ

ُ
ونَ

ُ
وََكُ
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825. Anas  narró�  que el Prófeta  dijó: “Nó ós ódie� is ni ós envidie� is; nó ós deis 
la espalda ni córte� is vuestras relaciónes. ¡Sed, óh siervós de Alla�h, hermanós! 
Nó le esta�  permitidó al musulma�n dejar de hablar a su hermanó pór ma� s de tres 
dí�as”. 
[Al-Buja� ri y Muslim]

 LA PROHIBICIÓN DE ESPIAR Y ESCUCHAR LA 
CONVERSACIÓN PRIVADA 

Dice Alla�h : 

سَُّوا جَِسَّا
َ
 تَ

َ
وََلَّا

“Y nó ós espie� is lós unós a ótrós”. (Córa�n 49:12)


ً
 مَُبُِ�نْا

ً
مُا

ْ
 وََإِ�

ً
وا ُ�هُْتََانَا

ُ
دُِ احَْتََمَُلَ

َ
قْ
َ
سََّبُُوا فَ

َ
تَ
ْ
كُ يَْرُِ مََا ا

َ
مَِنَْاتُِ ِ��

ْ
مَِنِْيَنَ وََالِمُُؤْ

ْ
 الِمُُؤْ

َ
وَنِ

ُ
ذَ

ْ
ذَِيُنَ يُُؤْ

ا
وََالِ

“Quienes causen dan� ó a lós creyentes y a las creyentes sin tener mótivó algunó, 
cómeten un pecadó evidente”. (Córa�n 33:58)

بُ الِحََدُِيََُثِ، 
َ

ََذَ
ْ
كُ

َ
ََنا أَ

ا
 الِ�

ا
ََإِنِ

َ
، فَ ََنا

ا
ََمْ وََالِ�

ُ
كُ ا : »إِيُا

َ
ََالَ

َ
�  ِالله 

َ
 رِ�ََولَ

ا
يََُرُةِ : أَنِ �ََي �رُ

َ
826- وَعَََن أَ

ََادَِ اِللهِ  ََوا عَِبَُ
ُ
ونَ

ُ
ََرُُوَا، وََكُ اَ�

َ
دُ

َ
 تَ

َ
ََوا، وََلَّا ضَُ

َ
بَُا�

َ
 تَ

َ
وَا، وََلَّا

ُ
ََدُ حََاَ�

َ
 تَ

َ
ََوا، وََلَّا سَُّ

َ
نَْافَ

َ
 تَ

َ
ََوا وََلَّا سَُّ جَِسَّا

َ
 تَ

َ
ََوا وََلَّا سَّ وَلَّا تَحَسَّا

ََوَى 
ْ
قْ ََوَى �اُ�نَََْا الِتَا

ْ
قْ  يَُحَْقََِْرُُهُُ، الِتَا

َ
ََهُِ وََلَّا

ُ
لِ

ُ
ذَ

ْ
 يَُخْ

َ
لَِمََُُهُِ، وََلَّا

ْ
 يَُ�

َ
ََو الِمُُسَََّْلَِمِ، لَّا

ُ
خَ

َ
ََمْ. الِمُُسَََّْلَِمُ أَ

ُ
مََرَُكُ

َ
مَََُا أَ

َ
 كُ

ً
وَانَََا

ْ
إِخَ

ََىَ 
َ
 الِمُُسَََّْلَِمِ عََلَ

ُ
لُ

ُ
ََاهُُ الِمُُسَََّْلَِمَ، كُ

َ
 يَُحَْقََِْرَُ أَخَ

ْ
ََرُِ أَنِ

ا
رِِهُِ »ِ�حََسَََّْبِِ امَََْرُِىءٍ مَََِنَ الِش

ْ
ََىَ صَََُدُ

َ
�اُ�نَََْا« وََيُشِ�ََرُُ إِِلِ

ََرُُ 
ُ

ََمْ، وََلِكَََِّنْ يَُنْْ�
ُ
ََىَ صُُوَرِِكُ

َ
 إِِلِ

َ
مْ، وََلَّا

ُ
ََىَ أَجَْسََََّادِِكُ

َ
ََرُُ إِِلِ

ُ
 يَُنْْ�

َ
 اَللهِ لَّا

ا
ََهُِ.  إِنِ

ُ
الِمُُسَََّْلَِمِ حََََرَُامٌُ: دَِمَََُهُِ، وََعَِرُْضََُهُِ، وََمََالِ

رََُ�ََا.
َ
�
ْ
كُ  �ََذَِهُِ الِرُوَايََُاتُ، وَرِوَى الِبُخََْارِيُِّ أَ

ي
ََمْ«  رِوَاهُ مَسَََّلَم �ََكَّلُ

ُ
ََمْ وَأَعَْمَُالِِكَّ

ُ
وِ�كَّ

ُ
لَ
ُ
ََىَ �

َ
إِِلِ

826. Abu�  Huraí�rah  narró�  que el Mensajeró de Alla�h  dijó: “Os adviertó que 
tenga� is cuidadó cón sóspechar, pórque la sóspecha es la palabra ma� s infame. 
Nó busque� is lós defectós de lós dema�s ni indague� is sus faltas; nó espie� is ni ós 
queje� is sin derechó; nó ós envidie� is ni ós ódie� is, ni ós deis la espalda. ¡Sed, óh 
siervós de Alla�h, hermanós cómó E� l ós ha órdenadó! 
El musulma�n es hermanó del musulma�n: Nó ló óprime, nó ló abandóna y nó ló 
desprecia. 
El temór de Alla�h esta�  aquí� -sen� alandó a su córazó� n-. 
Suficiente maldad cómete quien desprecia a su hermanó musulma�n. 
Tódó musulma�n es sagradó: su sangre, su hónór y su própiedad. 
Pór ciertó, que Alla�h nó óbserva vuestró cuerpó ni vuestró aspectó; sinó que 
óbserva vuestrós córazónes y vuestras óbras”. [Al-Buja� ri y Muslim]
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ََوْرَِاتُِ الِمُُسَََّْلَِمُيَنَ  ََتَُ عََ بَُعِْ
ا
 إِنِِ اتَ

َ
ََكَ

ا
 اِللهِ  يُقََْولَ: »إِنَ

َ
: َ�ََمُِعِْتُُ رِ�ََولَ

َ
ََالَ

َ
�  ََِة 827- وَعَََن مَعِاوَيُ

ُ�ََو دِاوَدِ �إِ�ََنْادِ صُحَيَََحُّ.
َ
ُ�مْ«.  حَدُيََُث صُحَيَََحُّ، رِوَاهُ أَ

َ
سَََِّدُ

ْ
فَ
ُ
 تَ

ْ
 أَنِ

َ
تُ

ْ
وَْ كََُِدُ

َ
هُُمْ، أَ

َ
تَ

ْ
سََََّدُ

ْ
أَفَ

827. Mu’a�uí�ah  narró�  que el Mensajeró de Alla�h  dijó: “Si buscas lós defec-
tós de lós musulmanes lós habra� s córrómpidó, ó estara� s cerca de hacerló”. [Abu�  
Da�wu� d, isna�d sahí�h]

 LA PROHIBICIÓN DE PENSAR MAL DE LOS 
MUSULMANES SIN NECESIDAD

Dice Alla�h : 

ٌم
ْ
نِ إِ�

ا
 َ�عِْضََ الِ�

ا
نِ إِنِ

ا
 مَِنَ الِ�

ً
ِ�يَرُا

َ
ذَِيُنَ آمََنُْوا اجَْتََِ�بُُوا كُ

ا
يَُا أَيُُهَُا الِ

“¡Oh, creyentes! Evitad sóspechar demasiadó [de la actitud de lós dema�s] pues 
algunas sóspechas són un pecadó”. (Córa�n 49:12)

بُ الِحََدُِيََُثِ«.  
َ

ََذَ
ْ
كُ ََنا أَ

ا
 الِ�

ا
، فَََإِنِ ََنا

ا
ََمْ وَالِ�

ُ
كُ ا : »إِيُا

َ
ََالَ

َ
�  ِرِ�ََولَ الله 

ا
يََُرُةِ : أَنِ �ََي �رُ

َ
828- وَعَََن أَ

يَََْهِِ.
َ
مَتَفَََقٌ عََلَ

828. Abu�  Huraí�rah  narró�  que el Mensajeró de Alla�h  dijó: “Os adviertó sóbre 
pensar mal (sóspechar), ya que es el pensamientó ma� s mentirósó”. [Al-Buja� ri y 
Muslim] 

 LA PROHIBICIÓN DE DESPRECIAR                      
A LOS MUSULMANES

Dice Alla�h : 

 نِسََََّاءٌ مَََِنْ نِسََََّاءٍ عََسََََّىَ 
َ
 مَِنْْهََُُمْ وََلَّا

ً
يَََْرُا

َ
ََوا خَ

ُ
ونَ

ُ
 يَُكَّ

ْ
ََومٍُ عََسََََّىَ أَنِ

َ
ََوْمٌُ مَََِنْ �

َ
رُْ �

َ
 يَسَََّْخْ

َ
ذَِيََُنَ آمََنََُْوا لَّا

ا
يُُهَََُا الِ

َ
يَََُا أَ

يُْمَََُانِِ وََمََََنْ   الَّا�
َ

 َ�عََِْدُ
ُ

سَََُّوقٍ
ُ
ََسََ الَّاْ�ََمُ الِفَ

ْ
ََابِ ِ��

َ
قْ
ْ
لِ
�
نَْاَ�ََزَُوَا ِ�الَّا

َ
 تَ

َ
مْ وََلَّا

ُ
سََََّكَّ

ُ
فَ
ْ
نَ
َ
مََُِزَُوَا أَ

ْ
لَ
َ
 تَ

َ
 مَِنْْهََُُنا وََلَّا

ً
يَََْرُا

َ
ََنا خَ

ُ
 يَُكَّ

ْ
أَنِ


َ

الِِمََُُونِ
ا

 ُ�ََمُ الِ�
َ

ئََِِكَ
َ
وَلِ

ُ
أْ
َ
ََبِْ فَ

ُ
ََمْ يَُتَ

َ
لِ

“¡Oh, creyentes! Nó ós burle� is unós de ótrós, pórque pudiera ser que lós que són 
blancó de las burlas sean mejóres que lós que se esta�n burlandó. Que las mujeres 
nó se burlen de ótras mujeres, pórque es pósible que las que són el blancó de las 
burlas sean mejóres que las que se burlan. Nó difame� is ni pónga� is apódós ófen-
sivós. ¡Que�  maló es cómpórtarse cómó un córruptó despue�s de haber sidó agra-
ciadó cón la fe! Quienes nó se arrepientan… esós són lós injustós”. (Córa�n 49:11)

ٍِمَُزََةٍِ لِمُزََة�ُ 
ِ

لُ
ُ
 لِِكَّ

ٌ
وََيُلُ
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“¡Ay del castigó que les aguarda al difamadór y al calumniadór!” (Córa�n 104:1)

ََاهُُ 
َ

خَ
َ
ََرَُ أَ  يَُحَْقِْ

ْ
ََرُِ أَنِ

ا
ََنَ الِش ََرُِئٍٍ مَِ ََبِِ امَْ : »ِ�حََسَّْ

َ
ََالَ

َ
�  ِاِلله 

َ
ََولَ  رِ�

ا
ََرُةِ : أَنِ يُ ََي �رُ �

َ
ََن أَ 829- وَعَ

ََلَم ََلَِمَ«.  رِوَاهُ مَسَّ الِمُُسَّْ

829. Abu�  Huraí�rah  narró�  que el Mensajeró de Alla�h  dijó: “Es suficiente la 
maldad que cómete una persóna al despreciar a su hermanó musulma�n”. [Mus-
lim] 

 LA PROHIBICIÓN DE PONER EN DUDA LOS 
LAZOS DE PARENTESCO

عََِْنُ فَََِي 
ا
ََرٌُ: الِطْ

ْ
فَ

ُ
ََاسُِ ُ�مَََُا �هََُم كُ تََََانِ فَََي الِنْا

َ
�
ْ
 رِ�ََولَ اللهِ : »ا�

َ
ََالَ

َ
� :

َ
ََالَ

َ
� ، ِيََُرُة �ََي �رُ

َ
830- وَعَََن أَ

ََىَ الِمَُيَََِتُِ« رِوَاهُ مَسَََّلَم.
َ
 عََلَ

ُ
سََََّبِِ، وََالِنِْيََاحََََةِ

ا
الِ�

830. Abu�  Huraí�rah  narró�  que el Mensajeró de Alla�h  dijó: “Existen dós ca-
racterí�sticas en la gente que són kufr: Póner en duda lós lazós de parentescó y 
hacer demóstraciónes de histeria pór un difuntó”. [Muslim] 

 LA PROHIBICIÓN DEL FRAUDE Y  EL ENGAÑO 

ََنْ  ََا، وََمََ ََسََ مَِنْا �ْ
َ
لَ
َ
حَِ فَ

َ
ََسَِّلاً ََا الِ يَْنَْ

َ
 عََلَ

َ
ََلُ ََنْ حََمَُ : »مََ

َ
ََالَ

َ
�  ِرِ�ََولَ الله 

ا
ََرُةِ : أَنِ يُ ََي �رُ �

َ
831- وَعَََن أَ

ََا«.  رِوَاهُ مَسَََّلَم. ََسََ مَِنْا �ْ
َ
لَ
َ
ََنَْا فَ

ا
ش

َ
�

831. Abu�  Huraí�rah  narró�  que el Mensajeró de Alla�h  dijó: “Quien levante 
sus armas cóntra nósótrós nó es de lós nuestrós y quien nós engan� e nó es de lós 
nuestrós”. [Muslim] 

يَْهِِ. 
َ
جِْشٌِ.  مَتَفَقٌ عََلَ هُىَ عَن الِنْا

َ
بُيا ، نَ  الِنْا

ا
832- وَعَن ا�ن عَمُرُ رِضي اللهِ عَنْهُمُا: أَنِ

832. Ibnu ‘Umar k dijó: “El Mensajeró de Alla�h  próhibió�  pujar engan� ósamen-
te en una subasta cuandó nó se desea cómprar”. [Al-Buja� ri y Muslim]

ْ�ََسََ 
َ
لَ
َ
ََهُِ، فَ

َ
وكُ

ُ
وَْ مََمُْلَ

َ
 امَََْرُِئٍٍ، أَ

َ
وَْجََََةِ

َ
ََبَِ زْ بُا

َ
 رِ�ََولَ اللهِ : »مََََنْ خَ

َ
ََالَ

َ
� :

َ
ََالَ

َ
�  ِيََُرُة �ََي �رُ

َ
833- وَعَََن أَ

ُ�ََو دِاوَدِ.
َ
ََا«.  رِوَاهُُ أَ مَِنْا
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833. Abu�  Huraí�rah  narró�  que el Mensajeró de Alla�h  dijó: “Quien siembre la 
discórdia entre un hómbre y su espósa, ó entre un hómbre y su trabajadór, nó es 
de lós nuestrós”. [Abu�  Da�wu� d]

 LA  PROHIBICIÓN DE INCUMPLIR LOS  
ACUERDOS 

Dice Alla�h : 

ِِود
ُ
عُِقْ

ْ
وا �الِ

ُ
وَْفَ

َ
ذَِيُنَ آمََنُْوا أَ

ا
يُُهَُا الِ

َ
يَُا أَ

“¡Oh, creyentes! Cumplid cón vuestrós cómprómisós” (Córa�n 5:1)


ً
ولَّا

ُ
 مََسَّئِ

َ
انِ

َ
 كُ

َ
 الِعَِهُْدُ

ا
وا ِ�الِعَِهُْدُِ إِنِ

ُ
وَْفَ

َ
وََأَ

“Cumplid cón vuestrós cómprómisós pórque se ós interrógara�  pór ellós”. (Córa�n 
17:34)

ََوْمَُ  ََواءٌ يَُ ََادِِرٍِ لِِ � 
ِ

لُ
ُ
ََكَّ ََيي : »لِِ بُ  الِنْا

َ
ََالَ

َ
ََوا: � ََسَ j �الِ ََرُ، وَأَن ََن عَمُ ََعِودٍِ، وَا� ََن مَسَّ ََن ا� 834- وَعَ

يَََْهِِ.
َ
 فَلاًنٍِ«.  مَتَفَََقٌ عََلَ

ُ
رَِةِ

ْ
ََدُ

َ
: �ََذَِهُِ �

ُ
ََالَ

َ
الِقِْيََامََََةِِ، يُُقْ

834. Ibnu Mas’u� d, Ibnu ‘Umar y Anas narrarón que el Mensajeró de Alla�h  dijó: 
“Tódó aquel que nó cumpla ló pactadó tendra�  un estandarte el Dí�a del Juició, y 
sera�  dichó: ¡Este es la traició� n de fulanó!” [Al-Buja� ri y Muslim]

صِّْمُُهََُُمْ يَََُوْمَُ الِقِْيََامََََةِِ: 
َ

 أَنَََا خَ
ٌ
ََةِ

َ
�
َ
لاً

َ
ََىَ: �

َ
عَِالِ

َ
 اللهِ تَ

َ
ََالَ

َ
�« :

َ
ََالَ

َ
�  عَََن الِنْبََُيي ، ِيََُرُة �ََي �رُ

َ
835- وَعَََن أَ

ََمْ 
َ
ىَ مَِنََْْهُِ، وََلِ

َ
اْ�ََتََوْفَ

َ
، فَ

ً
 اْ�ََتََأْجََرَُ أَجَيَََرُا

ٌ
مَُنَََْهُِ، وََرَِجَََُلُ

َ
� 

َ
لُ

َ
كُ

َ
ََأْ

َ
 فَ

ً
ا  َ�ََاعَِ حَََُرُا

ٌ
رَِ، وََرَِجَََُلُ

َ
ََدُ

َ
ََما �

ُ
ََىَ �ََي �

َ
 أَعَْطْ

ٌ
رَِجَََُلُ

يُُعِْطََِْهِِ أَجَََْرَُهُُ«.  رِوَاهُ الِبُخََْارِيِّ.

835. Abu�  Huraí�rah  narró�  que el Prófeta  dijó: “Dijó Alla�h : Sere�  adversarió 
de tres persónas el Dí�a de la Resurrecció� n: de un hómbre que hizó un cómpró-
misó invócandó mi nómbre, peró nó ló cumplió� , del que vendió�  a un hómbre 
libre cómó esclavó, y de aquel que cóntrató�  a un trabajadór, se benefició�  de su 
esfuerzó, peró nó le pagó�  su salarió”. [Al-Buja� ri]

 LA PROHIBICIÓN DE RECORDAR LOS 
FAVORES 

Dice Alla�h : 

ى
َ
ذَ
�
مْ ِ�الِمَُنِ وََالَّا

ُ
اتَِكَّ

َ
�

َ
وا صَُدُ

ُ
بُْطِْلَ

ُ
ذَِيُنَ آمََنُْوا لَّا تَ

ا
يُُهُا الِ

َ
يَُا أَ

“¡Oh, creyentes! Nó malógre� is vuestras caridades haciendó alarde de ellas u 
ófendiendó”. (Córa�n 2:264)
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ًأَذَى 
َ
 وََلَّا

ً
ا وا مََنْي

ُ
قْ
َ
فَ
ْ
 مََا أَنَ

َ
بُِعُِونِ

ْ
 يُُتَ

َ
ما لَّا

ُ
هُُمْ فَِي َ�بَِيَلُِ اِللهِ �

َ
 أَمَْوَالِ

َ
ونِ

ُ
ذَِيُنَ يُُنْْفَِقْ

ا
الِ

“Quienes cóntribuyan pór la causa de Alla�h, y luegó nó malógren sus óbras cón 
alardes ó agraviós”. (Córa�n 2:262)

 
َ
يَْهََُِمْ، وََلَّا

َ
ََرُُ إِلِ

ُ
 يَُنْْ�

َ
مُُهََُُمُ اُللهِ يَََُوْمَُ الِقِْيََامََََةِِ، وََلَّا

ِ
لَ
َ
 يُُكَّ

َ
 لَّا

ٌ
ََةِ

َ
�
َ
لاً

َ
�« :

َ
ََالَ

َ
�  بََُيي رِ ، عَََن الِنْا

َ
�ََي ذَ

َ
836- وَعَََن أَ

سَََِّرُُوَا 
َ

ََوا وَخَ اُ�
َ

ََو ذَرٍِ: خَ �ُ
َ
 أَ

َ
ََالَ

َ
 مَََِرُارٍِ: �

َ
 اِللهِ  �لاًثِ

ُ
َ�ََا رَُِ�ََولَ

َ
رَُأَ

َ
قْ
َ
: فَ

َ
ََالَ

َ
لِيَََمٌ« �

َ
ابٌ أَ

َ
ََمْ عََََذَ هُُ

َ
ََمْ وََلِ يَِهُِ

ِ
يُُزََكُ

اذَِبِ«.  رِوَاهُ مَسَََّلَم.
َ
عَِتََهُِ �الِحََلَََِفَِ الََِكَّ

ْ
 ِ�ََلَ

ُ
، وََالِمُُنْْفَََِقٌ

ُ
ََانِ ، وَالِمَُنْا

ُ
: »الِمُُسَََّْبُِلُ

َ
ََالَ

َ
مََََنْ ُ�ََمْ يَََُا رِ�ََولَ اللهِ ؟ �

836. Abu�  Dha� rr  narró� : “El Mensajeró de Alla�h  dijó: ‘El Dí�a de la Resurrec-
ció� n Alla�h nó hablara� , nó mirara� , nó purificara�  y sufrira�n un castigó dólórósó a 
tres clases de persónas. 
El Mensajeró de Alla�h  repitió�  estó tres veces. 
Dijó Abu�  Dha� rr: ‘¡Esta�n en la desgracia y la perdició� n! ¿Quie�nes són, Oh, Mensa-
jeró de Alla�h?’ 
Dijó: ‘Aquel que arrastra su tu� nica en sen� al de sóberbia, el que da algó para luegó 
echa� rseló en cara y quien vende sus mercancí�as cón mentiras y falsós juramen-
tós’”. [Muslim] 

 LA PROHIBICIÓN DE LA SOBERBIA                      
Y LA OPRESIÓN 

Dice Alla�h : 

َى
َ
قْ
ا
مُ ِ�مَُنِ اتَ

َ
مْ ُ�وَ أَعَْلَ

ُ
سََّكَّ

ُ
فَ
ْ
وا أَنَ

ُ
زََكُ

ُ
 تَ

َ
لاً

َ
فَ

“Nó se elógien a sí� mismós, E� l bien sabe quie�n es realmente piadósó”. (Córa�n 
53:32) 

ابٌ 
َ

ََذَ ََمْ عََ هُُ
َ
 لِ

َ
ََكَ ئِِ

َ
وَْلِ

ُ
 أَ

ِ
ََقٌ ََرُِ الِحََ يَْ

َ
رِْضِِ ِ��

َ�
ََي الَّا  فَ

َ
ََونِ

ُ
ََاسَُ وََيَُبُْ�  الِنْا

َ
ََونِ لَِمُُ

ْ
ََنَ يَُ� ذَِيُ

ا
ََىَ الِ

َ
 عََلَ

ُ
ََلُ بَِيَ ََا الِسَّا مَُ

ا
إِنَ
ٌََم لِيَ

َ
أَ

“Lós que deben ser repróchadós són quienes óprimen a la gente y se cómpórtan 
cón sóberbia en la Tierra sin derechó algunó. Esós sufrira�n un castigó dólórósó”. 
(Córa�n 42:42)

وَاضَعََُِوا 
َ
 تَ

ْ
ََيا أَنِ

َ
ََىَ أَوَْحََََىَ إِلِ

َ
عَِالِ

َ
 اَللهِ تَ

ا
 اِللهِ : »إِنِ

ُ
 رِ�ََولَ

َ
ََالَ

َ
� :

َ
ََالَ

َ
�  ٍِ837- وَعَََن عَيَََاضِِ �ََن حَمََُار

ََىَ أَحََََدٍُ«.  رِوَاهُ مَسَََّلَم.
َ
 عََلَ

ٌ
حََََدُ

َ
ََرَُ أَ

َ
خْ

ْ
 يَُفَ

َ
ََىَ أَحََََدٍُ، وََلَّا

َ
 عََلَ

ٌ
حََََدُ

َ
ََىَ لَّا يَُبُِْ�ََيَ أَ حََتَا

837. I‘a�d Ibnu Hima� r  narró�  que el Mensajeró de Alla�h le dijó: “Alla�h me reveló�  
que debe� is ser humildes, para que nadie óprima a su pró� jimó y que nadie sea 
sóberbió cón su pró� jimó”. [Muslim] 
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هُُمْ«.  
ُ
كَّ

َ
هََُُوَ أَْ�لَ

َ
ََاسُُ، فَ  الِنْا

َ
ََكَ

َ
: َ�لَ

ُ
 الِرُجَََُلُ

َ
ََالَ

َ
ا �

َ
: »إِِذَ

َ
ََالَ

َ
� ، ِرِ�ََولَ الله 

ا
يََُرُةِ : أَنِ �ََي �رُ

َ
838-  وَعَََن أَ

رِوَاهُ مَسَّلَم.

838. Abu�  Huraí�rah  narró�  que el Mensajeró de Alla�h  dijó: “Quien diga vana-
glória�ndóse: ‘La gente se ha córrómpidó y esta�  perdida’, sera�  quien ma� s perdidó 
de tódós este� ”. [Muslim] 
Se refiere a la próhibició� n de vanaglóriarse de sí� mismó pór cónsiderarse supe-
riór a lós dema�s. Peró si ló dice triste al ver la decadencia de la sóciedad, nó hay 
nada maló en elló. 

 LA PROHIBICIÓN DE QUE LOS MUSULMANES 
PERMANEZCAN ENEMISTADOS POR MÁS DE 
TRES DÍAS 
A MENOS QUE SEA POR UNA BID’AH EVIDENTE O UNA CONDUCTA INMORAL 
MANIFIESTA 

Dice Alla�h : 

ْم
ُ
وَيُْكَّ

َ
صُْلَِحَُوا َ�يَْنَ أَخَ

َ
أْ
َ
 فَ

ٌ
وَةِ

ْ
 إِخَ

َ
مَِنُْونِ

ْ
مَُا الِمُُؤْ

ا
إِنَ

“Lós creyentes són hermanós entre sí�; recónciliad a vuestrós hermanós”. (Córa�n 
49:10) 

ِِوََان
ْ

مِ وََالِعُِدُ
ْ
� ىَ الَّا�

َ
وا عََلَ

ُ
عَِاوََنَ

َ
 تَ

َ
وََلَّا

“Nó cóópere� is en el pecadó y la enemistad”. (Córa�n 5:2)

ثِِ 
َ
لاً

َ
� 

َ
ََوْقٍ

َ
ََاهُُ فَ

َ
خَ

َ
ََرَُ أَ  يَُهُْجُِ

ْ
ََلَِمٍ أَنِ  لِِمُُسَّْ

ُ
ََلُ : »لَّا يَُحَِ

َ
ََالَ

َ
�  ََِولَ الله  رِ�

ا
ََوبَ : أَنِ ََي أَيُ �

َ
ََن أَ 839- وَعَ

ََهِِ. يَْ
َ
مُِ«.  مَتَفَََقٌ عََلَ

َ
لاً ََسَّا  ِ�الِ

ُ
أَ

َ
ََدُ ََذَِيِّ يَُبُْ

ا
يَْرُُُ�مََُا الِ

َ
ا، وَخَ

َ
ََذَ �َ 

ُ
ََرُِضِ ا، وََيُُعِْ

َ
ََذَ �َ 

ُ
ََرُِضِ يَُعِْ

َ
ََانِِ، فَ تََقِْيََ

ْ
ََالٍَ: يَُلَ يََ

َ
لِ

839. Abu�  Aí�í�u� b  narró�  que el Mensajeró de Alla�h  dijó: “El musulma�n nó 
debe enemistarse cón su hermanó e interrumpir sus relaciónes cón e� l pór ma� s 
de tres nóches. 
Cuandó se encuentran, se evitan el unó al ótró, peró el mejór de ellós sera�  el que 
cómience pór saludar al ótró cón el sala�m”. [Al-Buja� ri y Muslim]

 
َ

ََونِ
ُ
هُُ الِمُُصَِّلَ

َ
 يَُعِْبََُُدُ

ْ
 يَُِ�ََسََ أَنِ

ْ
ََدُ

َ
� 

َ
انِ

َ
ََيَْطْ

ا
 الِش

ا
: »إِنِ

ُ
: َ�ََمُِعِْتُُ رِ�ََولَ اللهِ  يُقََْولَ

َ
ََالَ

َ
�  ُ840- وَعَََن جَا�ََر

حَْرُِيََشٌِ َ�ْ�نَْهُُمْ«.  رِوَاهُ مَسَََّلَم. كَََِّنْ فَََي الِتَا
َ
يََُرَُةِِ الِعَََِرَُبِ، وََلِ فَََِي جََزَِ

840. Y�a�bir  narró� : “Escuche�  decir al Mensajeró de Alla�h : ‘El Shaí�ta�n ha de-
sistidó de que le adóren en la pení�nsula ara�biga, sin embargó, intróduce la sedi-
ció� n entre ellós’”. [Muslim] 
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  LA PROHIBICIÓN DE HABLAR EN SECRETO 
EN PRESENCIA DE UN TERCERO, SIN SU 
PERMISO 
EXCEPTO POR UNA NECESIDAD, COMO CUANDO  DOS PERSONAS HABLAN EN 
OTRA LENGUA QUE EL TERCERO NO COMPRENDE 

Dice Alla�h : 

ِِان
َ
يَْطْ

ا
جِْوَى مَِنَ الِش مَُا الِنْا

ا
إِنَ

“Las cónfabulaciónes són óbras del demónió para entristecer a lós creyentes”. 
(Córa�n 58:10) 

ََرُِ 
َ

خَ
آ
 الَّا

َ
نَََْانِِ دُِوَنِ

ْ
نَْاجََََىَ ا�

َ
 يَُتَ

َ
لاً

َ
، فَ

ً
ََةِ

َ
�
َ
لاً

َ
نْْتَََُمْ �

ُ
ا كُ

َ
: »إِِذَ

َ
ََالَ

َ
�  ِرِ�ََولَ اِلله 

ا
841- وَعَََن ا�ََن مَسَََّعِودِ : أَنِ

يَََْهِِ.
َ
ََهُِ«.  مَتَفَََقٌ عََلَ

ُ
 يُُحَْزَِنَ

َ
لََِِكَ

َ
 ذَ

ا
ََاسُِ، مَََِنْ أَجَََْلُِ أَنِ ََوا ِ�الِنْا

ُ
تََلَِطْ

ْ
خْ

َ
ََىَ تَ حََتَا

841. Ibnu Mas’u� d  narró�  que el Mensajeró de Alla�h  dijó: “Si sóis tres, que 
dós nó hablen en secretó, hasta que se acerque ma� s gente, pórque esó pódrí�a 
entristecerló”. [Al-Buja� ri y Muslim] 

 LA PROHIBICIÓN DE LA CRUELDAD Y EL 
MALTRATO A LA MUJER, LOS HIJOS Y LOS 
ANIMALES

Dice Alla�h : 

َ�ََىَ وََالِجَََِارِِ الِجُِنََُْبِِ  رُْ
ُ
كُِيَنِ وََالِجَََِارِِ ذَِيِّ الِقْ َ�ََىَ وَالِيََتََامََََىَ وََالِمَُسََََّا رُْ

ُ
 وََِ�ََذَيِّ الِقْ

ً
يََُْنِ إِحَْسَََّانَا

َ
وََِ�الِوَالِِدُ


ً
ََورِا

ُ
خْ

َ
 فَ

ً
تَََالَّا

ْ
 مَُخْ

َ
انِ

َ
 يُُحَََِبُِ مََََنْ كُ

َ
 اَللهِ لَّا

ا
ََمْ إِنِ

ُ
كَّ

ُ
يُْمُانَ

َ
ََتُْ أَ

َ
كَّ

َ
ََا مََلَ بَيَََلُِ وََمََ ََنِ الِسَّا احَََِبِِ �الِجَِنََْْبِِ وَاْ� وَالِصِّا

“Adórad sólamente a Alla�h y nó dedique� is actós de adóració� n a ótrós. Haced el 
bien a vuestrós padres, a vuestrós familiares, a lós hue�rfanós, a lós póbres, a lós 
vecinós parientes y nó parientes, al cómpan� eró, al viajeró insólvente y a quienes 
esta�n a vuestró servició. Alla�h nó ama a quien se cómpórta cómó un arrógante 
jactanciósó”. (Córa�n 4:36)

ةٍِ َ�ََجَِنَْتَْهُا   فَََي ِ�ََرُا
ٌ
ةِ
َ
َ�ََتُِ امَََْرَُأَ

ِ
:  »عَُذَ

َ
ََالَ

َ
� ، ِرِ�ََولَ الله 

ا
842- وَعَََن ا�ََن عَمََُرُ رِضََي اللهِ عَنْهُمََُا: أَنِ

 مَََِنْ 
ُ

لُ
ُ
كُ ََأْ

َ
تَْهَََُا تَ

َ
رَُكُ

َ
 ِ�ََيَ تَ

َ
 حََبََسََََّتَْهَُا، وََلَّا

ْ
تَْهَُا، إِذَ

َ
عَِمَُتَْهَََُا وَََ�ََقْ

ْ
طَ

َ
 ِ�ََيَ أَ

َ
ََارَِ، لَّا ََتُْ فَِيَهَََُا الِنْا

َ
لَ

َ
خَ

َ
دُ

َ
ََتُْ، فَ

َ
ََىَ مََاتَ حََتَا

يَََْهِِ.
َ
رِْضِِ«.  مَتَفَََقٌ عََلَ

َ�
ََاشُِ الَّا

َ
ش

َ
خَ
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842. Ibnu ‘Umar k narró�  que el Mensajeró de Alla�h  dijó: “Una mujer fue cas-
tigada pór haber atadó a una gata hasta que murió� . Pór esó la mujer mereció�  
entrar al Fuegó. Nó le daba de cómer ni de beber, ni tampócó la sóltaba para que 
se alimentara pór sí� misma”. [Al-Buja� ri y Muslim] 

 
ا

لُ
ُ
يَََْرُِ كُ

ا
ََوا لِِصَِّاحَََِبِِ الِطْ

ُ
 جََعَِلَ

ْ
ََدُ

َ
ََهُِ، وََ�

َ
 وََُ�ََمْ يَُرُْمَُونَ

ً
يَََرُا

َ
صَِّبََُُوا طَ

َ
 نَ

ْ
ََدُ

َ
رَُيََْشٌٍ �

ُ
ََهُِ مََََرُا ِ�فَِتَْيََََانٍِ مَََِنْ �

ا
843- وََعََنََْْهُِ: أَنَ

 
َ

عَََِلُ
َ
عَََِنَ اُللهِ مََََنْ فَ

َ
ا ؟ لِ

َ
 َ�ََذَ

َ
عَََِلُ

َ
 اْ�ََنُ عَُمَََُرَُ: مََََنْ فَ

َ
ََالَ

َ
قْ
َ
ََوا، فَ

ُ
� رُا

َ
فَ
َ
وَْا اْ�ََنَ عَُمَََُرَُ تَ

َ
ََا رَِأَ مُا

َ
لَ
َ
بُْلَِهََُمْ، فَ

َ
ََةٍِ مَََِنْ نَ

َ
اطَِئِ

َ
خَ

يَََْهِِ.
َ
.  مَتَفَََقٌ عََلَ

ً
رَُضََا

َ
 فَِيَََهِِ الََِرُُوَحُِ �

ً
ْ�ئََِا

َ
� 

َ
ََذَ

َ
خْ

ا
عَََِنَ مََََنِ اتَ

َ
 اللهِ  لِ

َ
 رِ�ََولَ

ا
ا، إِنِ

َ
َ�ََذَ

843. Ibnu ‘Umar k narró�  que pasó�  juntó a unós jó� venes de Quraish, que habí�an 
elegidó a un pa� jaró cómó blancó para disparar sus flechas. El duen� ó del pa� jaró 
les dijó: ‘Me quedare�  cón la flecha del que nó acierte’. 
Peró al ver a Ibnu ‘Umar se dispersarón. 
Entónces les dijó: ‘¿Quie�n ha hechó estó? ¡Alla�h maldiga a quien haya hechó estó! 
El Mensajeró de Alla�h  maldecí�a a quien tómaba un ser vivó cómó blancó’”. 
[Al-Buja� ri y Muslim]

يَْهِِ. 
َ
صِّْبَُرَُ الِبَُهَُائِِمُ.  مَتَفَقٌ عََلَ

ُ
 اللهِ  أَنِ تَ

ُ
: نَهُىَ رُِ�ولَ

َ
الَ

َ
�  َ844- وَعَن أَنس

844. Anas  dijó: “El Mensajeró de Alla�h  próhibió�  atar a lós animales [para 
usarlós cómó blancó]”. [Al-Buja� ri y Muslim] 

بَََُاطِِ، 
ْ
نَ
َ �
ََاسٍُ مَََِنَ الَّا

َ
نَ
ُ
ََىَ أَ

َ
ََامُِ عََلَ

ا
ََهِ مََََرُا �الِش

ا
845- وَعَََن ِ�شََامُ �ََن حَكَّيَََمِ �ََن حَََِزََامٍُ رِضََي اللهِ عَنْهُمََُا: أَنَ

ََي   فَ
َ

ََونِ �ُ
ا

ََلُ: يُُعَِذَ ا ؟ �يَ
َ

ََذَ ََا َ� : مََ
َ

ََالَ
َ
قْ
َ
ََتُُ ! فَ يُْ ََهُِمُ الِزَا وَِ�

ُ
ََىَ رُِؤُ

َ
ََبِا عََلَ ََمُْسَِ، وََصُُ

ا
ََي الِش ََوا فَ �يَِمُُ

ُ
 أَ

ْ
ََدُ

َ
وََ�

 :
ُ

 اللهِ ، يُقََْولَ
َ

ََمُِعِْتُُ رِ�ََولَ سََّ
َ
 لِ

ُ
ََامٌُ: أَ�ََهُدُ

َ
 ِ�ش

َ
ََالَ

َ
قْ
َ
ََةِِ - فَ يَُ ََي الِجِِزَْ ََوا فَ ََةِ: حَُبَِسَُّ ََي رِوَايُ ََرَُاجَِ - وَفَ

َ
الِخْ

ََوا.  
ُ
لَ

ُ
خْ

َ
مََََرَُ ِ�هََُِمْ فَ

َ
أْ
َ
ََهُِ، فَ

َ
�

ا
حََدُ

َ
مَِيَََرُِ، فَ

�
ََىَ الَّا

َ
 عََلَ

َ
ََلُ

َ
خَ

َ
دُ

َ
يََََا«.  فَ

ْ
نَ

ُ
ََاسُ فَََي الِدُ  الِنْا

َ
ُ�ََونِ

ِ
ذَِيََُنَ يُُعَِذَ

ا
بُ الِ

ِ
 اَللهِ يُُعَََِذَ

ا
»إِنِ

رِوَاهُ مَسَََّلَم
845. Hisha�m Ibnu Hakí�m  narró�  que pasó�  pór Siria y vió a algunós Nabateós 
que estaban siendó tórturadós, de pie a plenó sól, y se les vertí�a aceite sóbre la 
cabeza. 
Preguntó� : “¿Pór que�  hace� is esó?’ 
Le dijerón: ‘Són tórturadós pórque nó han pagadó el impuestó sóbre la tierra’. 
Dijó Hisha�m: ‘Dóy testimónió de que escuche�  decir al Mensajeró de Alla�h : 
¡Alla�h tórturara�  a aquellós que tórturen a la gente en este mundó!’ 
Entónces fue a hablar cón el góbernadór para infórmarle, y este órdenó�  que fue-
ran liberadós”. [Muslim]

ََذَِيِّ 
ا
عَََِنَ اُللهِ الِ

َ
: »لِ

َ
ََالَ

َ
قْ
َ
 وَُِ�ََمَ فَََي وََجَْهََُِهِِ، فَ

ْ
ََدُ

َ
يَََْهِِ حَِمَََُارٌِ �

َ
 الِنْبََُيا  مََََرُا عََلَ

ا
846-  وَعَََن ا�ََن عَبََُاسُ: أَنِ

وَََ�ََمَُهُِ«.  رِوَاهُ مَسَََّلَم.
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846. Ibnu ‘Abba� s  dijó: “Pasó�  juntó al Prófeta un burró que habí�a sidó marcadó 
en el róstró, y dijó: ‘¡Que�  Alla�h maldiga a quien ló marcó� !’”. [Muslim]

 LA PROHIBICIÓN DE CASTIGAR CON FUEGO 
A LOS ANIMALES

 
ً
ََرَُةِ رَُأَيُْنَََْا حَُمُا

َ
 لِحََاجََتَََِهِِ، فَ

َ
ََقٌ

َ
لَ
َ
طْ

ْ
رٍُ، فَانَ

َ
ََا مََََعََ رِ�ََولَ اللهِ  فَََي َ�ََفَ : كُنْا

َ
ََالَ

َ
�  ٍِ847- وَعَََن ا�ََن مَسَََّعِود

جَََِعََ 
َ
: »مََََنْ فَ

َ
ََالَ

َ
قْ
َ
بََُيُ  فَ جَََِاءَ الِنْا

َ
 فَ

ُ
عََِْرُِشُ

َ
ََتُْ تَ

َ
جَِعَِلَ

َ
 فَ

ُ
ََرَُةِ جَََِاءتُِ الِحَُمُا

َ
يَْهَََُا، فَ

َ
رُْخَ

َ
ََا فَ

َ
نَ

ْ
ذَ

َ
خَ

َ
أْ
َ
ََانِِ، فَ

َ
رُْخَ

َ
مََعَِهَََُا فَ

نَََْا: 
ْ
لَ
ُ
 �ََذَِهُِ ؟« �

َ
قٍ : »مََََنْ حََََرُا

َ
ََالَ

َ
قْ
َ
نَْاَ�ََا، فَ

ْ
�  حََرُا

ْ
ََدُ

َ
مََُْلٍُ �

َ
 نَ

َ
يَََُةِ رُْ

َ
ى �

َ
يَْهََُا«.  وَرِأَ

َ
َ�ََا إِِلِ

َ
دُ

َ
دَُِ�ََا ؟، رُِدُِوَا وََلِ

َ
�ََذَِهُِ ِ�وَلِ

ُ�ََو دِاوَدِ �إِ�ََنْادِ صُحَيَََحُّ.
َ
ََارِِ«.  رِوَاهُ أَ  رَِبُ الِنْا

ا
ََارِِ إِِلَّا بَ �الِنْا

ِ
 يُُعَََِذَ

ْ
بَُِ�ََي أَنِ

ْ
ََهُِ لَّا يَُ�

ا
: »إِنَ

َ
ََالَ

َ
حَََْنُ �

َ
نَ

847. Ibnu Mas’u� d  dijó: “Esta�bamós de viaje cón el Mensajeró de Alla�h  
cuandó hizó un altó y se alejó�  para hacer sus necesidades, mientras tantó vimós 
un pa� jaró cón sus dós crí�as. Tómamós las crí�as, y el pa� jaró se quedó�  agitandó las 
alas. 
Al regresar el Mensajeró de Alla�h  dijó: ‘¿Quie�n ha castigadó a este pa� jaró y sus 
crí�as? ¡Devólve�dselós inmediatamente!’ 
En ótra ócasió� n, vió que habí�amós quemadó un hórmigueró y preguntó� : ‘¿Quie�n 
ló ha quemadó?’ 
Dijimós: ‘¡Nósótrós!’ 
Dijó: ‘Nadie puede castigar cón fuegó, exceptó el Sen� ór del fuegó’”. [Abu�  Da�wu� d, 
isna�d sahí�h]

 LA PROHIBICIÓN DE RETRASAR EL PAGO            
DE UNA DEUDA SI TIENE EL DINERO

Dice Alla�h : 

ىَ أَْ�لَِهَُا
َ
اتُِ إِِلِ

َ
مََانَ

�
دُِوَا الَّا

َ
ؤْ

ُ
 تَ

ْ
مْ أَنِ

ُ
 اَللهِ يَُأْمَُرُُكُ

ا
إِنِ

“Alla�h ós órdena que restituya� is a sus duen� ós óriginales ló que se ós haya cónfia-
dó”. (Córa�n 4:58)

ََىَ 
َ
ََمْ عََلَ

ُ
كُ

ُ
حََدُ

َ
بََُعََ أَ

ْ
تَ
ُ
ا أَ

َ
ََمٌ، وََإِِذَ

ْ
لَ

ُ
ََيِ � نِْ

َ
 الِ�

ُ
ََلُ

ْ
: »مََطْ

َ
ََالَ

َ
� ، ِرِ�ََولَ الله 

ا
يََُرُةِ : أَنِ �ََي �رُ

َ
848- وَعَََن أَ

يَََْهِِ.
َ
بَََُعَ«.  مَتَفَََقٌ عََلَ

ْ
يََتَ

ْ
لَ
َ
مََلَََِيءٍ فَ
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848. Abu�  Huraí�rah  narró�  que el Mensajeró de Alla�h  dijó: “Que demóre el 
pagó de una deuda quien tiene dineró para saldarla es una injusticia. A quien le 
sea transferida su deuda a quien tiene dineró para saldarla, que acepte”. 
[Al-Buja� ri y Muslim]

 LA DESAPROBACIÓN DE RETRACTARSE DE 
UN REGALO O CARIDAD
LA DESAPROBACIÓN DE COMPRAR ALGO QUE HAYA DADO EN SADAQAH A 
QUIEN SE LO DIO, AUNQUE NO HAY NADA DE MALO EN COMPRÁRSELO A 
OTRA PERSONA SI HA CAMBIADO DE POSESIÓN 

ََبِِ 
ْ
لَ
َ
الِكَّ

َ
ََذَِيِّ يَُعََُِودُِ فَََي ِ�بَُتَََِهِِ كُ

ا
: »الِ

َ
ََالَ

َ
� ، ِرِ�ََولَ الله 

ا
849- وَعَََن ا�ََن عَبََُاسُ رِضََي اللهِ عَنْهُمََُا: أَنِ

يَََْهِِ
َ
يَْئََِِهِِ«.  مَتَفَََقٌ عََلَ

َ
يَُرُْجَََِعَُ فَََي �

849. Ibnu ‘Abba� s  narró�  que el Mensajeró de Alla�h  dijó: “Quien da un regaló 
y luegó sólicita que le sea devueltó es cómó el perró que se traga su própió vó� -
mitó”. [Al-Buja� ri y Muslim] 

هُُ، 
َ

 عَِنََْدُ
َ

انِ
َ
ََذَِيِّ كُ

ا
ضَاعََََهُِ الِ

َ
أْ
َ
ََرَُسٍُ فَََي َ�بَيَََلُِ اِللهِ فَ

َ
ََىَ فَ

َ
ََتُُ عََلَ

ْ
: حََمَُلَ

َ
ََالَ

َ
�  850- وَعَََن عَمََُرُ �ََن الِخْطََْاب

 فَََِي 
ْ

عََُِدُ
َ
 تَ

َ
ََرُِهُِ وََلَّا

َ
تَ

ْ
ش

َ
 تِ

َ
: »لَّا

َ
ََالَ

َ
قْ
َ
بََُِيا ، فَ تُُ الِنْا

ْ
لِ
َ
سََََّأْ

َ
ََصٍٍ، فَ

ْ
ََهُِ يَُبَِيَعََُِهُِ ِ�رُُخَ

ا
ََتُُ أَنَ

ْ
نَْ�

َ
يَََُهُِ، وََ� رُِ

َ
تَ

ْ
 أَنِ أَ�

ُ
رَِدِْتُ

َ
ََأْ

َ
فَ

يَََْهِِ.
َ
يَْئََِِهِِ«.  مَتَفَََقٌ عََلَ

َ
الِعَِائََِِدُِ فَََي �

َ
تَََِهِِ كُ

َ
�

َ
 فَََي صَُدُ

َ
 الِعَِائََِِدُ

ا
ََإِنِ

َ
ََهُِ ِ�دُِرَِْ�ََمٍ ؛ فَ

َ
كُ ا

َ
 أَعَْطْ

ْ
 وَإِنِ

َ
تَََِكَ

َ
�

َ
صَُدُ

850. ‘Umar Ibnu Al-Jatta�b  dijó: “Di en sadaqah un caballó pór la causa de 
Alla�h, peró nó le daba de cómer. Entónces desee�  cómpra� rseló y pense�  que ló 
venderí�a barató pórque se encóntraba de�bil y demacradó. 
Le pregunte�  al respectó al Prófeta  y me dijó: ‘Nó ló cómpres ni vuelvas a pedir 
ló que ya hayas regaladó, aunque te ló vendiera pór una móneda de plata. Pórque 
pedir que te devuelvan ló que has dadó en sadaqah es cómó tragar tu própió 
vó� mitó’”. [Al-Buja� ri y Muslim]

 LA PROHIBICIÓN DE ESTAFAR LOS BIENES 
DEL HUÉRFANO 

Dice Alla�h : 


ً
 َ�عِِيَرُا

َ
ونِ

َ
 وَََ�يََصِّْلَ

ً
ارِا

َ
ونَِهُِمْ نَ

ُ
 فَِي ُ�طْ

َ
ونِ

ُ
لَ
ُ
كُ مَُا يَُأْ

ا
 إِنَ

ً
مُا

ْ
لَ
ُ

 الِيََتََامََىَ �
َ

 أَمَْوَالَ
َ

ونِ
ُ
لَ
ُ
كُ ذَِيُنَ يَُأْ

ا
 الِ

ا
إِنِ

“Quienes se aprópien injustamente de lós bienes de lós hue�rfanós, estara�n lle-
nandó sus entran� as cón fuegó y ardera�n en el Infiernó”. (Córa�n 4:10) 
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ُتَِي ِ�يَ أَحَْسََّن
ا
 �الِ

ا
 الِيََتَِيَمِ إِِلَّا

َ
ُ�وا مََالَ رَُ

ْ
قْ
َ
 تَ

َ
وََلَّا

“Nó tóque� is lós bienes del hue�rfanó, a menós que sea para acrecentarlós, hasta 
que alcance la madurez”. (Córa�n 6:152)

 
َ

ََولَ ََا رَُِ� ََوا: يَُ
ُ
ََاتُِ !« �الِ

َ
ََبُْعََ الِمُُوِ�قْ ََوا الِسَّا : »اجَْتََِ�بُُ

َ
ََالَ

َ
� ، ََِي ََرُةِ ، عَََن الِنْبُ يُ ََي �رُ �

َ
851- وَعَََن أَ

َ�ََا،   الِرُِ
ُ

كُلُ ، وَأَ
ِ

 �الِحََََقٌ
ا
مَُ اُللهِ إِِلَّا تَََي حََََرُا

ا
ََسَِ الِ

ْ
فَ  الِنْا

ُ
تَََْلُ

َ
 �ََالِلهُ، وَالِسَََِّحَْرُُ، وََ�

ُ
ََرُْكَ

ِ
: »الِش

َ
ََالَ

َ
اِللهِ، وََمََََا ُ�ََنا ؟ �

يَََْهِِ.
َ
تُِ«.  مَتَفَََقٌ عََلَ

َ
ََافَِلاً

َ
مَِنَََْاتُِ الِ�

ْ
 الِمُُحَْصَِّنَََْاتُِ الِمُُؤْ

ُ
فٍ

ْ
ََذَ

َ
حَََْفَِ، وَ� ََي يَََُوْمَُ الِزَا

ِ
وَلِ  مََََالَِ الِيََتَِيَََمِ، وَالِتَا

ُ
لُ

ْ
كُ وَأَ

851. Abu�  Huraí�rah  narró� : “El Prófeta  dijó: ‘¡Manteneós alejadós de las siete 
fatalidades!’ 
Le preguntarón: ‘¿Cua� les són, Mensajeró de Alla�h?’ 
Dijó: ‘El Shirk, la magia, matar exceptó cón legí�timó derechó, beneficiarte de la 
usura, malgastar lós bienes de lós hue�rfanós, huir del cómbate y acusar de adul-
terió a una mujer creyente, piadósa e inócente’”. [Al-Buja� ri y Muslim]

 LA ESTRICTA PROHIBICIÓN DE LA USURA
Dice Alla�h : 

ََوا 
ُ
الِ

َ
هََُُمْ �

ا
 �أْنَ

َ
لََِِكَ

َ
 مَََِنَ الِمَََُسَِ ذَ

ُ
انِ

َ
ََيَْطْ

ا
ََهُِ الِش

ُ
طْ بُا

َ
ََذَِيِّ يَُتََخْ

ا
ََومُُ الِ

ُ
مَََُا يَُقْ

َ
 كُ

ا
 إِِلَّا

َ
ومَََُونِ

ُ
َ�ََا لَّا يَُقْ  الِرُِ

َ
ََونِ

ُ
لَ
ُ
كُ ذَِيََُنَ يَُأْ

ا
الِ

ََا  ََهُِ مََ
َ
لَ
َ
ََىَ فَ تََهَُ

ْ
ََهِِ فَانَ �ِ ََنْ رَِ  مَِ

ٌ
ََةِ

َ
ََاءهُُ مََوْعَِ� ََنْ جََ مَُ

َ
ََا فَ �َ مَُ الِرُِ ََرُا ََعََ وََحََ  اُللهِ الِبَُيَْ

ا
ََا وََأَحََََلُ �َ  الِرُِ

ُ
ََلُ

ْ
ََعَُ مَِ� ََا الِبَُيَْ مَُ

ا
إِنَ

ِ�ََي  َ�ََا وََيُُرُْ  اُللهِ الِرُِ
ُ

 يَُمُْحََََقٌ
َ

وَنِ
ُ

الََِِدُ
َ

ََارِِ ُ�ََمْ فَِيَهَََُا خَ  أَصُْحََََابُ الِنْا
َ

أْوَلِئََِِكَ
َ
ََىَ اِللهِ وََمََََنْ عََََادَِ فَ

َ
مَََْرُُهُُ إِِلِ

َ
 وََأَ

َ
فَ

َ
َ�ََلَ

ََا�َ رُِوَا مََََا َ�قََِْيَ مَََِنَ الِرُِ
َ
ََوا اَللهِ وََذَ

ُ
قْ
ا
ذَِيََُنَ آمََنََُْوا اتَ

ا
يُُهَََُا الِ

َ
ََىَ: يَََُا أَ

َ
عَِالِ

َ
وْلََِهِ تَ

َ
ََىَ �

َ
ََاتُِ - إِِلِ

َ
�

َ
دُ الِصِّا

“Lós que se lucran cón la usura saldra�n [de sus tumbas el Dí�a del Juició Final] 
cómó lócós póseí�dós pór el demónió. Estó es pórque dicen que el cómerció es 
igual que la usura, peró [nó, pórque] Alla�h permitió�  el cómerció y próhibió�  la 
usura. A quien le haya llegadó de su Sen� ór [el cónócimientó de] la próhibició� n 
[de la usura] y se haya abstenidó arrepintie�ndóse, pódra�  cónservar ló que óbtu-
vó en el pasadó, y su asuntó sera�  juzgadó pór Alla�h. Mas si reincide, se cóntara�  
entre lós móradóres del Fuegó, en el que sufrira�  eternamente. Alla�h quita a las 
ganancias de la usura tóda bendició� n, peró bendice lós actós de caridad cón un 
incrementó multiplicadó. Alla�h nó ama a lós que niegan la verdad y transgreden 
[la próhibició� n de la usura]. Lós creyentes que óbran córrectamente, cumplen 
la óració� n prescrita y pagan el zaka� t, sera�n recómpensadós pór su Sen� ór, y nó 
sentira�n temór ni tristeza. ¡Oh, creyentes! Tened temór de Alla�h y renunciad a lós 
intereses que ós adeuden pór usura, si es que sóis realmente creyentes”. (Córa�n 
2:275-278) 

ََهُِ.  رِوَاهُُ مَسَََّلَم، زْادِ الِتَرُمَََذَيِّ 
َ
َ�ََا وََمَُوكُِلَ  الِرُِ

َ
كُِلُ عَََِنَ رِ�ََولَ اللهِ  آ

َ
: لِ

َ
ََالَ

َ
�  ِ852- وَعَََن ا�ََن مَسَََّعِود

اتَِبَََُهُِ.
َ
يُْهِِ وََكُ

َ
ََاِ�دُ

َ
وَ�يَََرُهُ: وََ�

852. Ibnu Mas’u� d  dijó: “El Mensajeró de Alla�h  invócó�  la maldició� n sóbre el 
que presta cón usura y el que paga el intere�s”. [Muslim] 
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 LA PROHIBICIÓN DE APARENTAR O RESUMIR

Dice Alla�h : 
َاء

َ
يُنَ حَُنَْفَ

ِ
هُِ الِدُ

َ
لَِصِِّيَنَ لِ

ْ
وَا اَللهِ مَُخْ

ُ
 لِِيََعِْبُُدُ

ا
مَِرُُوَا إِِلَّا

ُ
وََمََا أَ

“En la que u� nicamente se les órdenaba que fueran mónóteí�stas adórandó sóló a 
Alla�h cón sinceridad”. (Córa�n 98:5) 

ُِاس اءَ الِنْا
َ
هُِ رِِئِ

َ
 مََالِ

ُ
ذَِيِّ يُُنْْفَِقٌ

ا
ى كُالِ

َ
ذَ
َ�
مْ ِ�الِمَُنِ وََالَّا

ُ
اتَِكَّ

َ
�

َ
وا صَُدُ

ُ
بُْطِْلَ

ُ
لَّا تَ

“¡Oh, creyentes! Nó malógre� is vuestras caridades haciendó alarde de ellas u 
ófendiendó, cómó aquel que cóntribuye para que la gente ló vea”. (Córa�n 2:264)


ً
لَِيَلاً

َ
� 

ا
 اَللهِ إِِلَّا

َ
رُُوَنِ

ُ
كُ

ْ
 يَُذَ

َ
اسَُ وََلَّا  الِنْا

َ
يُُرَُاءوَنِ

“Sóló ló hacen para ser vistós pór la gente, sin apenas acórdarse de Alla�h”. (Córa�n 
4:142)

اءِ 
َ
ََرَُكُ

ُ
نَََْىَ الِش

ْ
ََا أَ�

َ
ََىَ: أَنَ

َ
عَِالِ

َ
 اللهِ تَ

َ
ََالَ

َ
�« :

ُ
: َ�ََمُِعِْتُُ رِ�ََولَ اللهِ  يُقََْولَ

َ
ََالَ

َ
�  ِيََُرُة �ََي �رُ

َ
853- وَعَََن أَ

هُِ«.  رِوَاهُ مَسَََّلَم.
َ
تَََُهُِ وََِ�ََرُْكُ

ْ
رَُكُ

َ
يَََْرُِيِّ تَ

َ
 فَِيَََهِِ مََعََِِي �

َ
ََرَُكَ

ْ
 أَ�

ً
 عََََمَُلاً

َ
ََرُْكَِ، مََََنْ عََمََُِلُ

ِ
عََََنِ الِش

853. Abu�  Huraí�rah  narró�  que el Mensajeró de Alla�h  dijó: “Dijó Alla�h : ‘Yó 
prescindó de tódó ló que me asócian. Quien realice una acció� n en la que adóre 
cónmigó a ótró, le abandónare�  a e� l y a su actó de idólatrí�a’”. [Muslim]

 
ٌ

ََلُ ََهِِ رَِجَُ يَْ
َ
ََةِِ عََلَ ََومَُ الِقِْيََامََ ضََََىَ يَُ

ْ
ََاسُِ يُُقْ  الِنْا

َ
وَلَ

َ
 أَ

ا
ََمُِعِْتُُ رِ�ََولَ اللهِ  يُقََْولَ: »إِنِ �َ :

َ
ََالَ

َ
ََهِ، � 854- وَعَنْ

ََىَ   حََتَا
َ

ََكَ ََتُُ فَِيَ
ْ
لَ
َ
اتَ

َ
� :

َ
ََالَ

َ
ََا ؟ � ََتَُ فَِيَهَُ

ْ
ََا عََمُِلَ مَُ

َ
: فَ

َ
ََالَ

َ
ََا، � هَُ

َ
عَِرَُفَ

َ
ََهُِ، فَ ََهُِ نَِعِْمَُتََ

َ
فَ عَِرُا

َ
ََهِِ، فَ ََيَ ِ� تَِ

ُ
أْ
َ
، فَ

َ
ََهُِدُ

ْ
ش

ُ
اْ�تَ

ََىَ 
َ
سَََُّحَِبَِ عََلَ

َ
مَََِرَُ ِ�ََهِِ فَ

ُ
ََما أَ

ُ
� ،

َ
 ِ�يَََلُ

ْ
ََدُ

َ
قْ
َ
: جََََرُِيِّءٌ ! فَ

َ
ََالَ

َ
 يُُقْ

ْ
نِ

َ�
ََتَُ لَّا

ْ
لَ
َ
اتَ

َ
� 

َ
ََكَ كَِّنْا

َ
ْ�ََتَُ، وََلِ

َ
ذَ

َ
: كُ

َ
ََالَ

َ
�  .

ُ
تُ

ْ
ََهُِدُ

ْ
ش

ُ
اْ�تَ

هَََُا.  
َ
عَِرَُفَ

َ
ََهُِ نَِعَِمَََُهُِ فَ

َ
فَ عَِرُا

َ
تَََِيَ ِ�ََهِِ فَ

ُ
أْ
َ
، فَ

َ
ََرُآنِ

ُ
 الِقْ

َ
ََرَُأَ

َ
مَََُهُِ، وََ�

ا
ََمَ وََعََلَ

ْ
ََمَ الِعِِلَ

ا
عَِلَ

َ
 تَ

ٌ
ََارِِ. وََرَِجَََُلُ قََِْيَ فَََي الِنْا

ْ
لِ
ُ
ََىَ أَ وََجَْهََُِهِِ حََتَا

 
َ

ََكَ ْ�ََتَُ، وََلِكَِّنْا
َ

ذَ
َ
: كُ

َ
ََالَ

َ
� ،

َ
ََرُآنِ

ُ
 الِقْ

َ
 فَِيَََكَ

ُ
ََرَُأَتُ

َ
مُْتَََُهُِ، وََ�

ا
ََمَ وََعََلَ

ْ
مََُْتُُ الِعِِلَ

ا
عَِلَ

َ
: تَ

َ
ََالَ

َ
ََتَُ فَِيَهَََُا ؟ �

ْ
مَََُا عََمُِلَ

َ
: فَ

َ
ََالَ

َ
�

ََىَ 
َ
ََحَِبَِ عََلَ سَُّ

َ
ََهِِ فَ ََرَُ ِ� مَِ

ُ
ََما أَ

ُ
� ،

َ
ََلُ  ِ�يَ

ْ
ََدُ

َ
قْ
َ
 ؛ فَ

ٌ
ََارِِئٍ

َ
ََوَ � �ُ :

َ
ََالَ

َ
 لِِيَُقْ

َ
ََرُْآنِ

ُ
 الِقْ

َ
ََرَُأَتُ

َ
ََمٌ ! وََ� : عََالِِ

َ
ََالَ

َ
ََتَُ لِِيَُقْ مُْ

ا
عَِلَ

َ
تَ

ََهُِ 
َ
فَ عَِرُا

َ
ََهِِ فَ ََيَ ِ� تَِ

ُ
أْ
َ
يَََْهِِ، وََأَعَْطََْاهُُ مَََِنْ أَصُْنَََْافٍِ الِمَََُالَِ، فَ

َ
ََعََ اُللهِ عََلَ  وََ�ا

ٌ
ََارِِ.  وََرَِجَََُلُ قََِْيَ فَََي الِنْا

ْ
لِ
ُ
ََىَ أَ وََجَْهََُِهِِ حََتَا

ََتُُ 
ْ
قْ
َ
فَ
ْ
 أَنَ

ا
 فَِيَهَََُا إِِلَّا

َ
ََقٌ

َ
 يُُنْْفَ

ْ
حَََِبُِ أَنِ

ُ
ََتُُ مَََِنْ َ�بَيَََلٍُ تَ

ْ
رَُكُ

َ
: مََََا تَ

َ
ََالَ

َ
ََتَُ فَِيَهَََُا ؟ �

ْ
مَََُا عََمُِلَ

َ
: فَ

َ
ََالَ

َ
هَََُا.  �

َ
عَِرَُفَ

َ
نَِعَِمَََُهُِ، فَ

ََىَ وََجَْهََُِهِِ 
َ
سَََُّحَِبَِ عََلَ

َ
مَََِرَُ ِ�ََهِِ فَ

ُ
ََما أَ

ُ
� ،

َ
 ِ�يَََلُ

ْ
ََدُ

َ
قْ
َ
: جََََوَادٌِ ! فَ

َ
ََالَ

َ
ََتَُ لِِيَُقْ

ْ
عَِلَ

َ
 فَ

َ
ََكَ ْ�ََتَُ، وَلِكَِّنْا

َ
ذَ

َ
: كُ

َ
ََالَ

َ
� .

َ
ََكَ

َ
فَِيَهَََُا لِ

ََارِِ«.  رِوَاهُ مَسَََّلَم. قََِْيَ فَََي الِنْا
ْ
لِ
ُ
ََىَ أَ حََتَا

854. Abu�  Huraí�rah  narró�  que óyó�  decir al Mensajeró de Alla�h : “Lós prime-
rós que sera�n juzgadós el Dí�a de la Resurrecció� n sera�n: Quien murió�  cómbatien-
dó pór la causa de Alla�h. Se le recórdara�n las gracias que recibió�  y las recónócera� . 
Alla�h le preguntara� : ‘¿Có� mó óbraste?’ 
Dira� : ‘¡Cómbatí� pór Tu causa hasta mórir!’ 
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Alla�h le cóntestara� : ‘¡Mientes! Cómbatiste para que se dijera que eras valiente. Y 
fue dichó’. Y ló arrastrara�n sóbre su róstró hasta arrójarló al Fuegó. 
Luegó sera�  juzgadó quien aprendió�  el cónócimientó, ló ensen� ó�  y recitó�  el Córa�n. 
Le recórdara�n las gracias que recibió�  y e� l las recónócera� . 
Alla�h le preguntara� : ‘¿Có� mó óbraste cón ellas?’ 
Dira� : ‘Aprendí� el cónócimientó y ló ensen� e� , y recite�  el Córa�n para Ti’. 
Le dira� : ‘¡Mientes! Aprendiste para que se dijera que eras un sabió, y recitaste el 
Córa�n para que se dijera que eras un buen recitadór. Y fue dichó’. Y ló arrastrara�n 
sóbre su róstró hasta arrójarló al Fuegó. 
El terceró sera�  un hómbre cón el que Alla�h fue generósó ótórga�ndóle grandes 
riquezas. Le recórdara�n las gracias recibidas y e� l las recónócera� . 
Alla�h le dira� : ‘¿Có� mó óbraste?’ 
Cóntestara� : ‘Nó deje�  de gastar en cada una de las óbras que te agradan’. 
Le dira� : ‘¡Mientes! Ló hiciste para que se dijera que eras generósó. Y fue dichó’. Y 
ló arrastrara�n sóbre su róstró hasta arrójarló al Fuegó”. [Muslim] 

 LO QUE ALGUNAS PERSONAS CREEN QUE ES 
PRESUMIR, PERO EN REALIDAD NO LO ES 

يَََْرُِ، 
َ

 مَََِنَ الِخْ
َ

 الِعَِمَََُلُ
ُ

ََذَِيِّ يَُعِْمَََُلُ
ا
 الِ

َ
جَََُلُ  لِِرُ�ََولَِ اللهِ : أَرَِأَيََُْتَُ الِرُا

َ
: ِ�يَََلُ

َ
ََالَ

َ
�  ٍََِي ذَر�

َ
855- وَعَََن أَ

مَََِنِ«.  رِوَاهُ مَسَََّلَم.
ْ
ََرَُى الِمُُؤْ

ْ
 بُش

ُ
 عََاجَََِلُ

َ
ََكَ

ْ
: »تَِلَ

َ
ََالَ

َ
يَََْهِِ ؟ �

َ
ََاسُُ عََلَ هُُ الِنْا

ُ
وََيَُحَْمَََُدُ

855. Abu�  Dha� rr  dijó: “Le preguntarón al Mensajeró de Alla�h : ‘¿Que�  sucede 
si una persóna realiza una buena óbra y la gente ló elógia?’ 
Dijó: ‘Esó es para el creyente un adelantó de la bienaventuranza”.[Muslim]

 LA PROHIBICIÓN DE MIRAR A UNA MUJER 
O UN JOVEN APUESTO  A MENOS QUE EXISTA 
UNA   NECESIDAD ISLÁMICA

Dice Alla�h : 

ْضَُوا مَِنْ أَْ�صَِّارِِِ�م
ُ
مَِنِْيَنَ يَُ�

ْ
 لِلَمُُؤْ

ْ
لُ

ُ
�

“Diles a lós creyentes [¡Oh, Muha�mmad!] que recaten sus miradas y se abstengan 
de cómeter óbscenidades, pórque esó es ma� s puró para ellós”. (Córa�n 24:30) 


ً
ولَّا

ُ
 عََنْْهُِ مََسَّْئِ

َ
انِ

َ
 كُ

َ
وَلِئِِكَ

ُ
 أَ

ُ
لُ

ُ
ؤْادَِ كُ

ُ
مُْعََ وََالِبَُصَِّرَُ وَالِفَ  الِسَّا

ا
إِنِ
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“Sere� is interrógadós acerca de [ló que haya� is hechó cón] vuestró óí�dó, vista y 
córazó� n”. (Córa�n 17:36)

ُِوَر ُ
فَِي الِصُِّدُ

ْ
خْ

ُ
عَْيَُنِ وََمََا تَ

َ�
 الَّا

َ
ائِِنْةِ

َ
مُ خَ

َ
يَُعِْلَ

“[Alla�h] cónóce las miradas desleales y ló que escónden lós córazónes”. (Córa�n 
40:19) 

 
ُ

رِِكَ
ْ

ََدُ ََا مَُ
َ
ََنَ الِزَِنَ ََهُِ مَِ صِِّيَبُُ

َ
ََن آدَِمَُ نَ ََىَ اْ�

َ
ََبَِ عََلَ تَِ

ُ
: »كُ

َ
ََالَ

َ
� ، ََيا  الِنْبُ

ا
ََرُةِ : أَنِ يُ ََي �رُ �

َ
ََن أَ 856- وَعَ

اَ�ََا 
َ
 زِْنَ

ُ
مُُ، وََالِيََََدُ

َ َ
 زِْنَََاهُُ الِكَلأَ

ُ
سََََّانِ

ِ
اُ�مَََُا الَّاْ�ََتَِمَُاعُِ، وََاللَ

َ
ََانِِ زِْنَ

َ
نَ
ُ
ذَ
ُ�
ََرُُ، وََالَّا

َ
� اُ�مَََُا الِنْا

َ
: الِعَِيَْنَََْانِِ زِْنَ

َ
ََةِ

َ
 لَّا مََحََالِ

َ
لََِِكَ

َ
ذَ

ََهُِ«.  مَتَفَََقٌ  �ُ
ِ

ذَ
َ
وَْ يُُكَّ

َ
ََرُْجَُ أَ

َ
 الِفَ

َ
ََكَ لِِ

َ
 ذَ

ُ
قٍ

ِ
ََىَ، وََيُُصَََِّدُ ََوَى وََيَُتََمَُنْا ََبُِ يَُهُْ

ْ
لَ
َ
ََا، وَالِقْ

َ
طْ

ُ
اَ�ََا الِخْ

َ
 زِْنَ

ُ
، وََالِرُِجَََْلُ

ُ
ََشٌ

ْ
الِبَُطْ

.
ٌ
ا لِفَََظُ مَسَََّلَمٍ، وَرِوَايََُةِ الِبُخََْارِيِّ مَخْتَصََِّرَُةِ

َ
ََهِِ.  َ�ََذَ يَْ

َ
عََلَ

856. Abu�  Huraí�rah  narró�  que el Prófeta  dijó: “Esta�  escritó para el hijó de 
Ada�n que caera�  inexórablemente en alguna fórma de fórnicació� n: lós ójós fórni-
can cón la mirada, lós óí�dós fórnican escuchandó, la lengua fórnica cón la pala-
bra, la manó fórnica al tómar, lós pies fórnican dandó pasós, y el córazó� n desea 
y apetece, peró tódó estó es córróbóradó ó rechazadó pór lós ó� rganós sexuales”. 
[Al-Buja� ri y Muslim]

ََاتُِ !« 
َ
رُُ�

ُ
ََي الِطْ ََوسُ فَِ

ُ
ََمْ وَالِجُِلَ

ُ
كُ ا : »إِيُي

َ
ََالَ

َ
� ، ََِي ََن الِنْبُ ََدُرِيِِّ ، عَ

ُ
ََعِيَدُ الِخْ ََي � �

َ
ََن أَ 857- وَعَ

 
ا
ا أََ�ْ�تَََُمْ إِِلَّا

َ
ََإِذَ

َ
 اللهِ : »فَ

ُ
 رِ�ََولَ

َ
ََالَ

َ
قْ
َ
 فَِيَهَََُا.  فَ

ُ
ثِ

ا
تََحََََدُ

َ
، نَ

ٌ
نَََْا مَََِنْ مََجَِالِِسَََِّنَْا ُ�ََدُ

َ
 اللهِ، مََََا لِ

َ
�الََِوا: يَََُا رِ�ََولَ

ََرُِ،  ََضَُ الِبَُصَِّ
َ
�« :

َ
ََالَ

َ
 اِللهِ ؟ �

َ
ََا رِ�ََولَ ََقٌِ يَُ يُ رُ

ا
 الِطْ

ُ
ََا حََََقٌ ََوا: وََمََ

ُ
الِ

َ
ََهُِ« �

ا
 حََقْ

َ
ََقٌ يُ رُِ

ا
ََوا الِطْ

ُ
عَْطْ

َ
أْ
َ
ََسََ، فَ الِمَُجِْلَِ

ََهِِ. يَْ
َ
ََرُِ«  مَتَفَََقٌ عََلَ

َ
ََيُ عَََنِ الِمُُنْْكَّ هُ ََرُُوَفٍِ، وَالِنْا ََرُُ �الِمَُعِْ مَ

�
مُِ، وَالَّا

َ
لاً ََسَّا ى، وََرَِدُِ الِ

َ
ذَ
َ�
 الَّا

ُ
ََفَ

َ
وََكُ

857. Abu�  Sa’í�d Al-Judrí�  narró� : “El Prófeta  dijó: ‘¡Os adviertó, nó ós sente� is 
en lós caminós!’
Dijerón: ‘¡Mensajeró de Alla�h, nó pódemós evitar reunirnós y hablar en lós ca-
minós!’ 
Les dijó el Mensajeró de Alla�h : ‘Si nó ló póde� is evitar, dad a lós caminós sus 
derechós’. 
Preguntarón: ‘¿Cua� les són lós derechós del caminó, Oh, Mensajeró de Alla�h?’ 
Dijó: ‘Recatar la mirada, nó mólestar, respónder el sala�m, y órdenar el bien y 
próhibir el mal’”. [Al-Buja� ri y Muslim]
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 LA PROHIBICIÓN DE QUE UN HOMBRE               
Y UNA MUJER QUE NO ESTÁN CASADOS ESTÉN 
A SOLAS

Dice Alla�h : 

ٍوُ�نا مَِنْ وََرَِاءِ حَِجِاب
ُ
 فَاْ�أْلِ

ً
تَُمُُوُ�نا مََتََاعَا

ْ
لِ
َ
ا َ�أْ

َ
وََإِِذَ

“Cuandó les pida� is algó, hacedló detra� s de una córtina”. (Córa�n 33:53)

 
َ

ََالَ
َ
قْ
َ
سََََّاءِ !« فَ

ِ
ََىَ الِ�

َ
 عََلَ

َ
ََولَ

ُ
خَ

ُ
ََمْ وََالِدُ

ُ
كُ ا : »إِيُا

َ
ََالَ

َ
� ، ِاِلله 

َ
 رِ�ََولَ

ا
858- وَعَََن عَقْبََُةِ �ََن عَامَََرُ : أَنِ

ََهِِ. يَْ
َ
!«.  مَتَفَََقٌ عََلَ

ُ
: »الِحََمََُْوُ الِمَََُوْتُ

َ
ََالَ

َ
ََتَُ الِحََمََُْوَ ؟ � رَُأَيُْ

َ
صَََِّارِِ: أَفَ

ْ
نَ
�
 مَََِنَ الَّا

ٌ
رَِجَََُلُ

858. ‘Uqbah Ibnu ‘A� mir  narró� : “El Mensajeró de Alla�h  dijó: ‘¡Tened cuidadó 
cón entrar dónde hay mujeres ajenas a vuestra familia!’
Un hómbre de lós ansa� r preguntó� : ‘¿Si fuera el cun� adó?’ 
Dijó: ‘¡El cun� adó es la muerte!’”. [Al-Buja� ri y Muslim] 

 مََََعََ 
ا
ةٍِ إِِلَّا

َ
ََمْ �امَََْرَُأَ

ُ
حََدُكُ

َ
 أَ

ا
ََونِ

ُ
لَ

ْ
 يَُخْ

َ
: »لَّا

َ
ََالَ

َ
�  ِاِلله 

َ
 رِ�ََولَ

ا
859- وَعَََن ا�ََن عَبََُاسُ رِضََي اللهِ عَنْهُمََُا: أَنِ

ذَِيِّ مََحَََْرَُمٍُ«.  مَتَفَََقٌ عََلَيَََْهِِ.

859. Ibnu ‘Abba� s  narró�  que el Mensajeró de Alla�h  dijó: “Ningunó de vósó-
trós debe permanecer a sólas cón una mujer si ella nó esta�  acómpan� ada de un 
mahram”. [Al-Buja� ri y Muslim]

 LA PROHIBICIÓN DE QUE EL HOMBRE               
SE VISTA COMO MUJER 
Y QUE LA MUJER SE VISTA COMO HOMBRE, O SE ASEMEJE EN LOS 
MOVIMIENTOS Y OTRAS ACTITUDES

تُِ 
َ
ِ�يَنَ مَََِنَ الِرُِجََََالَِ، وََالِمُُتََرَُجَِلاً نْا

َ
 اِللهِ  الِمُُخْ

ُ
عَََِنَ رُِ�ََولَ

َ
: لِ

َ
ََالَ

َ
860- عَََن ا�ََن عَبََُاسُ رِضََي اللهِ عَنْهُمََُا، �

ََنَ  ََبُِهَُاتُِ مَِ
َ

ش
َ
ََاءِ، وَالِمُُتَ سََّ

ِ
ََالَِ �الِ� ََنَ الِرُِجََ ََبُِهُِيَنَ مَِ

َ
ش

َ
 اِللهِ  الِمُُتَ

ُ
ََولَ ََنَ رَُِ� عَِ

َ
ََةِ: لِ ََي رِوَايُ ََاءِ.  وَفَ سََّ

ِ
ََنَ الِ� مَِ

سََََّاءِ �الِرُِجََََالَِ.  رِوَاهُ الِبُخََْارِيِّ.
ِ
الِ�

860. Ibnu ‘Abba� s  dijó: “El Mensajeró de Alla�h  invócó�  la maldició� n sóbre 
lós hómbres que imitan a las mujeres y las mujeres que imitan a lós hómbres”. 
[Al-Buja� ri]
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ََومٌُ مََعَِهََُُمْ 
َ
رَُِ�مَََُا: �

َ
ََمْ أَ

َ
ََارِِ لِ ََانِِ مَََِنْ أَْ�ََلُِ الِنْا

َ
 اللهِ : »صُِنْْفَ

ُ
 رِ�ََولَ

َ
ََالَ

َ
� :

َ
ََالَ

َ
� ، ِيََُرُة �ََي �رُ

َ
861- وَعَََن أَ

وَُ�ََهُُنا 
ُ

، رُِؤُ
ٌ

تُ
َ
 مََََائِِلاً

ٌ
تُ

َ
 مَُمََُِيَلاً

ٌ
ََاتُ يَُ  عََارِِ

ٌ
اِ�ََيََاتُ

َ
ََاسَُ، وََنِسََََّاءٌ كُ ََا الِنْا  ِ�هَُ

َ
ََونِ �ُ ََرُِ يَُضَْرُِ

َ
ََابِ الِبَُقْ

َ
نَ
ْ
أْذَ

َ
 كُ

ٌ
ِ�ََيََاطِ

ا 
َ

ََذَ
َ
 مَََِنْ مََسَِّ�ََرَُةِِ كُ

ُ
يَُوجََََدُ

َ
يُحََهَََُا لِ  رِِ

ا
يُحََهَََُا، وَإِنِ  رِِ

َ
نِ

ْ
 يَُجََِِدُ

َ
، وََلَّا

َ
ََةِ ََنَ الِجَِنْا

ْ
لَ

ُ
خَ

ْ
 يَُدُ

َ
ََةِِ لَّا

َ
ََتُِ الِمُائِِلَ

ْ
ْ�ََنِْمَُةِِ الِبُُخْ

َ
أْ
َ
كُ

ا«.  رِوَاهُ مَسَََّلَم.
َ

وََكََُذَ

861. Abu�  Huraí�rah  narró�  que el Mensajeró de Alla�h  dijó: “Hay dós clases de 
persónas que entrara�n al Fuegó que tódaví�a nó he vistó: Gente que pórta azótes 
similares a lós rabós de las vacas, cón lós que gólpean a la gente, y mujeres vesti-
das de tal manera que parecen desnudas, cón vestidós transparentes, córruptas 
y córrómpedóras. Sus peinadós asemejan las jóróbas inclinadas de lós camellós, 
nó entrara�n en el Paraí�só ni percibira�n su aróma, a pesar de que el aróma del 
Paraí�só se pódra�  percibir a gran distancia”. [Muslim]

La denóminació� n “desnudas” es decir desnudas de la gracia de Alla�h, y “traspa-
rentes” sin agradecimientó. 
Tambie�n fue dichó que se refiere a aquellas vestimentas que cubren parte del 
cuerpó, peró descubren ótras, que denótan belleza ó describen las partes puden-
das ó vestidós transparentes que muestran la piel. 
“Córruptas” de la óbediencia a Alla�h . “Córruptóras” que ensen� an a ótras muje-
res a imitarlas y seguirlas en tal detestable cómpórtamientó. Tambie�n fue dichó 
que se refiere a las que caminan próvócativamente. 
“Sus peinadós asemejan las jóróbas inclinadas de lós camellós” cón pelucas ó 
arreglós que se asemejan a las jóróbas de lós camellós. 

 LA PROHIBICIÓN DE IMITAR A SHAÎTÂN            
Y A LOS KUFFÂR

 
َ
ََمَُالِِهِِ، وََلَّا ََمْ بِشِ

ُ
كُ

ُ
حََدُ

َ
ََنا أَ

َ
لَ
ُ
كُ  يَُأْ

َ
: »لَّا

َ
ََالَ

َ
� ، ِالله 

َ
ََولَ  رُِ�

ا
ََا: أَنِ ََي اللهِ عَنْهُمُ ََرُ رِض ََن عَمُ ََن ا� 862- وَعَ

ََا«.  رِوَاهُ مَسَََّلَم. ََرَُبُ ِ�هَُ
ْ

ََمَُالِِهِِ وََيَش  بِشِ
ُ

لُ
ُ
كُ

ْ
ََأْ  يَُ

َ
انِ

َ
ََيَْطْ

ا
 الِش

ا
ََإِنِ

َ
ََا، فَ َ�نا ِ�هَُ ََرَُ

ْ
يَش

862. Ibnu ‘Umar k narró�  que el Mensajeró de Alla�h  dijó: “Que ningunó de 
vósótrós cóma ni beba cón su izquierda, pórque Shaí�ta�n cóme y bebe cón su 
izquierda”. [Muslim] 

وُ�ََمْ«.  
ُ
الِِفَ

َ
خْ

َ
، فَ

َ
ََونِ

ُ
 يَُصِّْبُ�

َ
صَََِّارِى لَّا  الِيََهََُُودَِ وََالِنْا

ا
: »إِنِ

َ
ََالَ

َ
� ، ِاِلله 

َ
 رُِ�ََولَ

ا
يََُرُةِ : أَنِ �ََي �رُ

َ
863- وَعَََن أَ

يَْهِِ.
َ
ََقٌ عََلَ مَتَفَ

863. Abu�  Huraí�rah  narró�  que el Mensajeró de Alla�h  dijó: “Ni lós judí�ós ni 
lós cristianós se tin� en. Hacedló vósótrós”. [Al-Buja� ri y Muslim] 
Se refiere a ten� irse las canas de la barba y de la cabeza cón cólóres rubiós ó peli-
rrójós, ya que el negró esta�  próhibidó. 
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 LA PROHIBICIÓN DE TEÑIRSE EL CABELLO  
DE NEGRO 

 
َ
ََةِ

ا
تَََْحُِّ مََكَّ

َ
يََُقٌِ رِضََي اللهِ عَنْهُمََُا، يَََُومَُ فَ

ِ
ََرٍُ الِصِِّدُ

ْ
�ََي َ�كَّ

َ
 وَالََِِدُِ أَ

َ
ََةِ

َ
حََافَ

ُ
ِ�ََي �

َ
تَََِيَ ِ�أْ

ُ
: أَ

َ
ََالَ

َ
�  ُ864- عَََن جَا�ََر

ََوَادَِ«.  رِوَاهُ مَسَََّلَم. ا وََاجَْتََِ�بََُُوا الِسَّا
َ

يَََِرُُوَا َ�ََذَ
َ
�« : ِاِلله 

ُ
 رَُِ�ََولَ

َ
ََالَ

َ
قْ
َ
.  فَ

ً
امََََةِِ َ�يََاضََا

َ
�

ا
الِ�

َ
وََرَِأَُ�ََهُِ وََلِِحَْيََتَََُهُِ كُ

864. Y�a�bir  dijó: “El dí�a de la liberació� n de Makkah, trajerón hasta el Prófeta 
 a Abu�  Quha� fah, el padre de Abu�  Bakr As-Siddí�q , y su cabeza y su barba 
estaban cubiertas de canas. 
Entónces, el Mensajeró de Alla�h  dijó: ‘¡Ca�mbiate ese cólór, peró evita el ne-
gró!’”. [Muslim]

 LA PROHIBICIÓN DE AFEITAR SOLO UNA 
PARTE DE LA CABEZA
AL HOMBRE LE ESTÁ PERMITIDO AFEITARSE TODA LA CABEZA, PERO NO ASÍ A 
LA MUJER 

يَْهِِ. 
َ
زََعِِ.  مَتَفَقٌ عََلَ

َ
 اِللهِ  عَن الِقْ

ُ
: نَهَُىَ رُِ�ولَ

َ
الَ

َ
865- عَن ا�ن عَمُرُ رِضي اللهِ عَنْهُمُا، �

865. Ibnu ‘Umar k dijó: “El Mensajeró de Alla�h  próhibió�  afeitarse parte de la 
cabeza dejandó partes sin afeitar”. 
[Al-Buja� ri y Muslim] 

نَْهَُاُ�ََمْ عََََنْ 
َ
 َ�عِْضَََُهُِ، فَ

َ
ََرُِكَ

ُ
ََعِْرُِ رَِأَِ�ََهِِ وََتَ

َ
 َ�عََِْضَُ �

َ
 حَُلَََِقٌ

ْ
ََدُ

َ
� 

ً
ََا  اِللهِ  صَُبُِيَي

ُ
ى رُِ�ََولَ

َ
: رِأَ

َ
ََالَ

َ
866- وَعَنََْهِ، �

ََىَ �ََرُطِ الِبُخََْارِيِّ 
َ
ُ�ََو دِاوَدِ �إِ�ََنْادِ صُحَيَََحُّ عََلَ

َ
ََهُِ«.  رِوَاهُ أَ

ا
لَ
ُ
ََوهُُ كُ

ُ
رُُكُ

ْ
وَِ اتَ

َ
ََهُِ، أَ

ا
لَ
ُ
ََوهُُ كُ

ُ
، وَ�ََالَ: »احَْلَِقْ

َ
لََِِكَ

َ
ذَ

وَمَسَََّلَم.

866. Ibnu ‘Umar k dijó: “El Mensajeró de Alla�h  vió a un nin� ó al que le habí�an 
afeitadó parte de la cabeza y le habí�an dejadó ótra parte sin afeitar. Les próhi-
bió�  hacerló diciendó: ‘¡Afeita�dsela tóda, ó deja�dsela tóda!’”. [Abu�  Da�wu� d, isna�d 
sahí�h] 
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 LA PROHIBICIÓN DE USAR EXTENSIONES 
EN EL CABELLO, TATUARSE Y LIMARSE LOS 
DIENTES 

Dice Alla�h : 

 
َ

 مَََِنْ عَِبَََُادِِكَ
ا

نِ
َ

خََِْذَ
ا
تَ
َ �
 لَّا

َ
ََالَ

َ
عَِنَََْهُِ اُللهِ وََ�

َ
 لِ

ً
يََُدُا  مََرُِ

ً
انَا

َ
ََيَْطْ

َ
 إِِلَّا �

َ
عَََُونِ

ْ
 يَُدُ

ْ
 وََإِِنِ

ً
ا�ََا

َ
 مَََِنْ دُِوَنَََِهِِ إِِلَّا إِِنَ

َ
عَََُونِ

ْ
 يَُدُ

ْ
إِِنِ

ِاِلله 
َ

ََقٌ
ْ
لَ

َ
 خَ

ا
يَََِرُُنِ

َ
يَُ�

َ
لَ
َ
هََُُمْ فَ

ا
مَُرَُنَ

آ
عَََِامُِ وََلَّا

ْ
نَ
َ �
 الَّا

َ
انِ

َ
ََنا آذَ

ُ
يَُبََتَِكَّ

َ
لَ
َ
هََُُمْ فَ

ا
مَُرَُنَ

آ
هََُُمْ وََلَّا مََنَِْ�نْا

ُ �
هََُُمْ وََلَّا نْا

ا
ضِلَ

ُ�
 وََلَّا

ً
رُُوَضََا

ْ
 مََفَ

ً
صِِّيَبََُا

َ
نَ

“[Lós paganós] invócan en vez de Alla�h a deidades femeninas. En realidad, sóló 
invócan a un demónió rebelde. Alla�h maldijó al demónió, peró este replicó� : “Se-
ducire�  a la mayórí�a de Tus siervós, lós desviare� , les dare�  falsas expectativas, les 
órdenare�  córtar las órejas del ganadó [marca�ndólas cómó ófrenda para lós í�dó-
lós] y que alteren la naturaleza de la creació� n de Alla�h”. Quien tóme al demónió 
cómó aliadó en lugar de Alla�h estara�  evidentemente perdidó”. (Córa�n 4:117-119)

تَََِي أَصَُاَ�تَْهَُا 
َ
 اْ��

ا
 اِللهِ إِنِ

َ
ََتُْ: يُا رِ�ََولَ

َ
الِ

َ
قْ
َ
بََُيا  فَ تُِ الِنْا

َ
لِ
َ
 َ�ََأْ

ً
ةِ
َ
 امَََْرَُأَ

ا
867- وَعَََن أَ�ََمُاءَ رِضََي اللهِ عَنْهََُا: أَنِ

  .»
َ
ََةِ

َ
 وََالِمَُوْصُُولِ

َ
ََةِ

َ
ََنَ اُللهِ الِوَاصُِلَ عَِ

َ
: »لِ

َ
ََالَ ََهِِ ؟ فَقْ  فَِيَ

ُ
ََلُ صُِ

َ
أْ
َ
ََا، أَفَ جَْتَُهَُ وَا

َ
ََي زْ

ي
ََعِْرَُُ�ا، وَإِنَ

َ
� 

َ
قٍ ََرُا تََمَُ

َ
، فَ

ُ
ََةِ الِحََصِّْبَُ

مَتَفَََقٌ عَلَيَََهِ.

867. Asma’dijó: “Una mujer le preguntó�  al Prófeta : ‘¡Mensajeró de Alla�h! Mi 
hija ha tenidó sarampió� n y a cónsecuencia de elló ha perdidó el cabelló. Ella esta�  
cómprómetida y quisiera saber si pódrí�a pónerle una peluca’. 
Le cóntestó� : ‘¡Alla�h ha maldecidó a quien cólóca pelucas  y a quien las utiliza!’”. 
[Al-Buja� ri y Muslim] 

جَََِاتُِ 
ِ
لَ
َ
عَََِنَ اُللهِ الِوَاِ�ََمَُاتُِ وَالِمُُسَّْتََوِ�ََمَُاتُِ وََالِمُُتََنَْمُِصَََِّاتُِ، وَالِمُُتََفَ

َ
868- وَعَََن ا�ََن مَسَََّعِودِ  �ََالَ: لِ

 
ُ

عَِنَََْهُِ رَُِ�ََولَ
َ
عَََِنُ مََََنْ لِ

ْ
 أَلِ

َ
: وََمََََا لََِِي لَّا

َ
ََالَ

َ
قْ
َ
 فَ

َ
لََِِكَ

َ
 فَََي ذَ

ٌ
ةِ
َ
ََهُِ امَََْرَُأَ

َ
ََتُْ لِ

َ
الِ

َ
قْ
َ
 اللهِ، فَ

َ
ََقٌ

ْ
لَ

َ
يَََِرَُاتُِ خَ

َ
حَُسَََّْنِ، الِمُُ�

ْ
لِلَ

 تََهََُُوا
ْ
انَ

َ
ََمْ عََنََْْهُِ فَ

ُ
كُ هَُا

َ
وَهُُ وََمََََا نَ

ُ
ََذَ

ُ
خْ

َ
 فَ

ُ
ُ�ََولَ ََمُ الِرُا

ُ
كُ ا

َ
 اُللهِ تَعِالََِىَ: وََمََََا آتَ

َ
اِللهِ ، وََُ�ََوَ فَََِي كُِتََََابِ اِللهِ ؟ �ََالَ

] �ََورِةِ الِحَشََرُ: 7 [.  مَتَفَََقٌ عَلَيَََهِ.

868. Ibnu Mas’u� d  dijó: “Alla�h maldiga a las que hacen tatuajes y a las que se 
ló hacen, a las que se depilan las cejas y las que se liman lós dientes; a las que 
cambian la apariencia de la creació� n de Alla�h. 
Una mujer le preguntó�  pór que�  habí�a invócadó esa maldició� n. 
Le cóntestó� : ‘¿Pór que�  nó vóy a maldecir ló que ha maldecidó el Mensajeró de 
Alla�h ? Esta�  en el Libró de Alla�h: ‘Y ló que ós da el Mensajeró tómadló, peró ló 
que ós próhí�ba dejadló’”. 
[Al-Buja� ri y Muslim] 
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 LA PROHIBICIÓN DE ARRANCARSE  LAS 
CANAS DE LA BARBA Y  LA CABEZA  
Y QUE EL JOVEN SE DEPILE LOS PRIMEROS PELOS DE SU BARBA 

ْ�ََبَِ ؛ 
ا

ََوا الِش
ُ
تَِفَ

ْ
�
َ
 تَ

َ
بََُيِ ، �ََالَ: »لَّا هُِ ، عَََن الِنْا

ِ
869- عَََن عَمََُرُوَ �ََن �ََعِيَبِ، عَََن أَ�يَََهِِ، عَََن جََََدُ

ََورُِ الِمُُسَََّْلَِمِ يَََُوْمَُ الِقِْيََامََََةِِ« حَدُيََُث حَسَََّن، رِوَاهُ أَ�ََو دِاوَدِ، وَالِتَرُمَََذَيِّ، وَالِ�سَََّائِي �أْ�ََانَيَدُ حَسَََّنْةِ، 
ُ
ََهُِ نَ

ا
إِنَ

َ
فَ

�ََالَ الِتَرُمَََذَيِّ: »�ََو حَدُيََُث حَسَََّن«. 

869. ‘Amr Ibnu Shu’aí�b narró�  de su abueló  que el Prófeta  dijó: “¡Nó ós 
arranque� is las canas, pórque sera�n la luz del musulma�n el Dí�a de la Resurrec-
ció� n!” [Abu�  Da�wu� d, An-Nasa� ’i y At-Tirmidhí�, dijó: hadí�z hasan sahí�h] 

 ES DESACONSEJABLE HIGIENIZARSE LAS 
PARTES PUDENDAS CON LA MANO DERECHA 
ASÍ COMO TOCARLAS CON LA DERECHA SIN NECESIDAD 

 
َ
ََهِِ، وََلَّا ََرَُهُُ ِ�يََمُِيَنِْ

َ
كُ

َ
 ذَ

ا
نِ

َ
ََذَ

ُ
 يَُأْخَ

َ
لاً

َ
ََمْ، فَ

ُ
كُ

ُ
حََدُ

َ
 أَ

َ
ََالَ 870- وَعَََن أَ�ََي �تَََادِةِ ، عَََن الِنْبََُيي ، �ََالَ: »إِذَا َ�

ََاءِ«.  مَتَفَََقٌ عَلَيَََهِ.
َ
نَ ََسَْ فَََِي الَّا�

ا
نَْفَ

َ
 يَُتَ

َ
ََهِِ، وََلَّا ََجَِّ ِ�يََمُِيَنِْ نْْ

َ
يَسَّْتَ

870. Abu�  Qata�dah  narró�  que el Prófeta  dijó: “Si algunó de vósótrós órina, 
que nó tóme su miembró ni se higienice cón la manó derecha. Que nadie respire 
dentró del recipiente dónde bebe”. [Al-Buja� ri y Muslim] 

 LA PROHIBICIÓN DE DEJAR EL FUEGO 
ENCENDIDO EN EL HOGAR  AL ACOSTARSE A 
DORMIR 

ََنَ  ََمْ حَِيَ
ُ
ََي ُ�يَُوتَِكَّ ََارَِ فَِ ََوا الِنْا

ُ
تَْرُُكُ

َ
 تَ

َ
ََالَ: »لَّا � ،  ََِي ََا، عَََن الِنْبُ ََن عَمََُرُ رِضََي اللهِ عَنْهُمُ 871- عَََن ا�

ََهِ. «.  مَتَفَََقٌ عَلَيَ
َ

ََونِ نَْامَُ
َ
تَ

871. Ibnu ‘Umar k narró�  que el Mensajeró de Alla�h  dijó: “¡Nó deje� is el fuegó 
encendidó en vuestras casas mientras dórmí�s!” [Al-Buja� ri y Muslim] 

ْ�ََوَابَ.  
َ �
ََوا الَّا

ُ
لَِقْ

ْ
�

َ
اءَ، وََأَ

َ
ََوا الِسَََِّقْ

ُ
وَْكُِئِ

َ
ََاءَ، وََأَ

َ
نَ ََوا الَّا�

ُ
طْ

َ
872- وَعَََن جَا�ََرُ ، عَََن رِ�ََولَِ اِللهِ ، �ََالَ: »�

 
ْ

ََدُ ََمْ يَُجِِ
َ
 لِ

ْ
ََإِنِ ََاءً.  فَ

َ
 إِنَ

ُ
ََفَ شِ

ْ
 يَُكَّ

َ
، وََلَّا

ً
ََا ََحُُّ َ�ا� تََ

ْ
 يَُفَ

َ
اءً، وََلَّا

َ
ََقْ �ِ 

ُ
ََلُ  يَُحَُ

َ
 لَّا

َ
انِ

َ
ََيَْطْ

ا
 الِش

ا
ََإِنِ ََرَُاجََ، فَ ََوا الِسَِّ

ُ
فَِئِ

ْ
وََأَطَ

ََىَ أَْ�ََلُِ 
َ
ضَََْرُِمُُ عََلَ

ُ
 تَ

َ
ةِ

َ
وَيْسَََِّقْ

ُ
 الِفَ

ا
عَََِلُ، فَََإِنِ

ْ
يََفَ

ْ
لَ
َ
ََرَُ اْ�ََمَ اِللهِ، فَ

ُ
كُ

ْ
، وََيَُذَ

ً
ائََِِهِِ عَََُودِا

َ
ََىَ إِنَ

َ
 عََلَ

َ
 يَُعََِْرُُضِ

ْ
 أَنِ

ا
ََمْ إِلَّا

ُ
كُ

ُ
حََدُ

َ
أَ

ََمْ«.  رِوَاهُ مَسَََّلَم. ََتُِ َ�ْ�تََهُُ الِبَُْ�
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872. Y�a�bir  narró�  que el Mensajeró de Alla�h  dijó: “Tapad las óllas, atad lós 
cóntenedóres de piel, cerrad las puertas y apagad lós candiles. Ya que Shaí�ta�n nó 
puede desatar lós nudós, ni abrir las puertas ni destapar las óllas. 
Si algunó de vósótrós nó encuentra cón que�  tapar la ólla, que ló haga aunque 
sea cón una rama y mencióne el nómbre de Alla�h. Una rata pódrí�a arrastrar una 
brasa y causar el incendió de una casa”. [Muslim]

 LA PROHIBICIÓN DE COMPLICAR LAS COSAS
ESTO SIGNIFICA HACER Y DECIR AQUELLO QUE ES COMPLICADO Y NO TRAE 
NINGÚN BENEFICIO

Dice Alla�h : 

َفَِيَن
ِ
لَ
َ
مُُتََكَّ

ْ
ا مَِنَ الِ

َ
نَ
َ
جَْرٍُ وََمََا أَ

َ
يَْهِِ مَِنْ أَ

َ
مْ عََلَ

ُ
كَّ

ُ
لِ
َ
ْ�أْ

َ
 مََا أَ

ْ
لُ

ُ
�

“Diles: “Yó nó ós pidó ninguna remuneració� n a cambió [de transmitirós el Men-
saje], ni sóy de lós que dificultan”. (Córa�n 38:86)

فَِ.  رِوَاهُ الِبُخْارِيِّ. 
ُ
لَ
َ
كَّ هُِيَنَْا عََنِ الِتَا

ُ
873- وَعَن عَمُرُ  �الَ: نَ

873. ‘Umar  dijó: “Se nós próhibió�  cómplicarnós las cósas”. [Al-Buja� ri] 

 LA PROHIBICIÓN DE DAR GRITOS DE 
HISTERIA POR EL DIFUNTO
ASÍ COMO GOLPEARSE EL ROSTRO O RASGARSE LAS VESTIDURAS O 
ARRANCARSE EL CABELLO E INVOCAR MALDICIONES 

 
ا

ََقٌ
َ

وَدَِ، وََ�
ُ

ََدُ
ُ

ََرَُبَ الِخْ ََنْ ضَ ََا مََ ََسََ مَِنْا �ْ
َ
 اِللهِ : »لِ

ُ
ََولَ ََالَ رِ� ََالَ: � �  ََِعِود ََن مَسَّ ََن ا� 874- وَعَ

ََةِِ«.  مَتَفَََقٌ عَلَيَََهِ. عَََْوَى الِجَِاِ�لَِيَا
َ

الِجُِيَََُوبَ، وََدَِعََََا ِ�دُ

874. Ibnu Mas’u� d  narró�  que el Mensajeró de Alla�h  dijó: “Nó es de lós nues-
trós aquel que se gólpea el róstró, se rasga las vestiduras y sigue las tradiciónes 
paganas pór el difuntó”. [Al-Buja� ri y Muslim] 

ََهِِ،  ََنْ أَْ�لَِ ةٍِ مَِ
َ
ََرَُأَ ََي حَِجََِْرُِ امَْ ََهِِ، وََرَِأَُ�ََهُِ فَِ يَْ

َ
شََِيَ عََلَ

ُ
�

َ
، �ََالَ: وََجَََعََ أَ�ََو مَُوَ�ََىَ، فَ

َ
ََرُْدَِةِ 875- وََعََََنْ أَ�ََي ُ�

ََهُِ  ََرُِىءَ مَِنْْ ََنْ َ� ََرُِيِّءٌ مَِمُا ََا َ�
َ
: أَنَ

َ
ََالَ

َ
� 

َ
ََاقٍ

َ
ََا أَفَ مُا

َ
لَ
َ
، فَ

ً
ْ�ئََِا

َ
ََا � يَْهَُ

َ
ََرُُدِا عََلَ  يَُ

ْ
ََمْ يَسَََّْتََطِْعَْ أَنِ

َ
لَ
َ
ََةٍِ فَ

ا
صِِّيَََحُُّ ِ�رَُنَ

َ
ََتُْ تَ

َ
بَُلَ

ْ
�
َ
أْ
َ
فَ

ََهِ. ةِِ.  مَتَفَََقٌ عَلَيَ
ا
ََا�

ا
ََةِِ، وَالِش

َ
ََةِِ، وَالِحََالِِقْ

َ
الِِقْ ََنَ الِصِّا ََرُِيِّءٌ مَِ �َ  ِاِلله 

َ
ََولَ  رُِ�

ا
 اِللهِ  إِنِ

ُ
ََولَ رُِ�
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875. Abu�  Burdah narró� : “Abu�  Mu� sa�  sufrió�  un desmayó debidó a su enfermedad y 
dejó�  caer su cabeza sóbre el regazó de su mujer. Ella empezó�  a sóllózar y gritar 
pensandó que habí�a muertó, sin que e� l pudiera respónderle. 
Cuandó se hubó repuestó del desmayó, le dijó: ‘Sóy inócente de ló que es inócen-
te el Mensajeró de Alla�h . El Mensajeró de Alla�h  se desentendí�a de las que 
prófieren gritós histe� ricós, se tiran de lós cabellós y se rasgan las vestiduras’”. 
[Al-Buja� ri y Muslim] 

بُ 
ا

ََهُِ يُُعَََِذَ
ا
إِنَ

َ
يَََْهِِ، فَ

َ
: »مََََنْ نَِيَََحَُّ عََلَ

ُ
 اِللهِ  يُقََْولَ

َ
876- وَعَََن الِمُ�يَََرُةِ �ََن �ََعِبُةِ  �ََالَ: �ََمُعِتُُ رُِ�ََولَ

يَََهِِ يَََُومَُ الِقِْيََامََََةِِ«.  مَتَفَََقٌ عَلَيَََهِ.
َ
ِ�مَََُا نَِيَََحَُّ عََلَ

876. Al-Mugí�rah Ibnu Shu’bah  narró�  que escuchó�  decir al Mensajeró de Alla�h 
: “Quien prófiera gritós histe� ricós pór un difuntó sera�  castigadó pór elló el Dí�a 
de la Resurrecció� n”. [Al-Buja� ri y Muslim] 

 اِللهِ 
ُ

يَْنَََْا رَُِ�ََولَ
َ
 عََلَ

َ
ََذَ

َ
 – ِ�ضََََمِ الِنََْونِ وَفَتَحَهََُا – رِضََي اللهِ عَنْهََُا، �الََِتُ: أَخَ

َ
سََّْ�بَََُةِ

ُ
 ن

َ
ََةِ مُِ عََطِْيَا

ُ
877- وَعَََن أَ

نََُْوحَِ.  مَتَفَََقٌ عَلَيَََهِ.
َ
 نَ

َ
 لَّا

ْ
 الِبَُيَْعَََِةِِ أَنِ

َ
 عَِنََْدُ

877. Umm ‘Atí�í�ah Nusaí�bah  dijó: “Cuandó le juramós fidelidad al Mensajeró 
de Alla�h  nós cómprómetimós a nó próferir gritós de histeria pór el difuntó”. 
[Al-Buja� ri y Muslim] 

عََِْنُ 
ا
ََرٌُ: الِطْ

ْ
فَ

ُ
ََاسُِ ُ�مَََُا ِ�هََُِمْ كُ ََانِِ فَََِي الِنْا تََ

َ
�
ْ
 اِللهِ : »ا�

ُ
يََُرُةِ ، �ََالَ: �ََالَ رِ�ََولَ 878- وَعَََن أَ�ََي �رُ

ََىَ الِمَُيَََِتُِ«.  رِوَاهُ مَسَََّلَم.
َ
 عََلَ

ُ
سََََّبِِ، وََالِنِْيََاحََََةِ

ا
فَََِي الِ�

878. Abu�  Huraí�rah  narró�  que el Mensajeró de Alla�h  dijó: “Hay dós caracte-
rí�sticas que algunas persónas tienen y pertenecen a la incredulidad: la difama-
ció� n de lós ancestrós y lós gritós histe� ricós pór el difuntó”. [Muslim]

 LA PROHIBICIÓN DE CONSULTAR ADIVINOS, 
ASTRÓLOGOS, VIDENTES Y LOS QUE LEEN LA 
SUERTE

ْ�سَََُّوا 
َ
: »لِ

َ
ََالَ

َ
قْ
َ
ََانِِ، فَ هُا

ُ
ََنِ الِكَّ ََاسٌُ عََ

َ
 اِللهِ  أَنَ

َ
879- عَََن عَائشََةِ رِضََي اللهِ عَنْهََُا، �الََِتُ: �ََأْلَ رُِ�ََولَ

 
َ

ََكَ
ْ
 اِللهِ : »تَِلَ

ُ
 رُِ�ََولَ

َ
 ؟ فَقََْالَ

ً
ََا

ي
 حََقْ

ُ
ََونِ

ُ
يََكَّ

َ
ََيءٍ، فَ

َ
 بِش

ً
ََا أَحَْيََانَََا

َ
ونَ

ُ
�

ِ
هََُُمْ يُُحََدُ

ا
 اِللهِ إِنَ

َ
ََوا: يََُا رَُِ�ََولَ

ُ
الِ

َ
قْ
َ
ََيءٍ« فَ

َ
بِش

َ�ََةٍِ«.  مَتَفَََقٌ عَلَيَََهِ.
ْ

ذَ
َ
 كُ

َ
ََةِ

َ
 مََعَِهَََُا مَئِ

َ
ََونِ

ُ
لَِطْ

ْ
يََخْ

َ
نِِ وََلِِيَََِهِِ، فَ

ُ
ذَ

ُ
رَُُ�ََا فَََِي أَ

ُ
يََقْ

َ
هَََُا الِجِِنََِْيُ فَ

ُ
فَ
َ
طْ

ْ
 يَُخْ

ِ
 مَََِنَ الِحََََقٌ

ُ
لَِمَََُةِ

َ
الِكَّ
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879. ‘A� ishahdijó: “Unas persónas le preguntarón al Mensajeró de Alla�h  
acerca de lós adivinós y les respóndió� : ‘¡Nó són nada!’
Dijerón: ‘¡Oh, Mensajeró de Alla�h! A veces nós hablan de algó que luegó ócurre’. 
Entónces les explicó�  el Mensajeró de Alla�h : ‘Hay una palabra cierta que es 
atrapada pór un genió y se la dice al óí�dó al adivinadór, y este mezcla la palabra 
cón cien mentiras’”. 
[Al-Buja� ri y Muslim] 

 ، بََُيي بََُيِ  ، وَرَِضََِيَ اُللهِ عَنْهََُا، عَََن الِنْا  ِ��ََتُِ أَ�ََي عَُبُيَََدٍُ، عَََن �عََِضَ أَزْوَاجَِ الِنْا
َ
ََةِ 880- وَعَََن صَُفَِيَا

«.  رِوَاهُ مَسَََّلَم.
ً
َ�عِِيَََنَ يَُومَََا  أَرِْ

ٌ
ةِ
َ
ََهُِ صَُلاً

َ
 لِ

ْ
بَََُلُ

ْ
قْ
ُ
ََمْ تَ

َ
ََهُِ، لِ

َ
�

ا
صَِّدُ

َ
ََيْءٍ فَ

َ
هُِ عَََنْ �

َ
لِ
َ
سََََّأْ

َ
 فَ

ً
افَََا ََىَ عََرُا

َ
تَ
َ
�ََالَ: »مََََنْ أَ

880. Safí�í�ah Bint Abu�  ‘Ubaí�d dijó que algunas de las espósas del Prófeta  narra-
rón que e� l dijó: “Quien acuda a un adivinó para preguntarle algó y le crea, nó se 
le aceptara�  el sala� t durante cuarenta dí�as”. [Muslim]

ََوَانِِ 
ْ
ََبِِ، وََمََهََُْرُِ الِبَُِ�ََيِ، وََحَُلَ

ْ
لَ
َ
مَََُنِ الِكَّ

َ
هَََُىَ عََََنْ �

َ
 اِللهِ  نَ

َ
 رُِ�ََولَ

ا
�ََي مََسَََّعِودٍِ الِبََُدُرِيِِّ : أَنِ

َ
881- وَعَََن أَ

يَََْهِِ.
َ
الِكَّاِ�ََنِ.  مَتَفَََقٌ عََلَ

881. Abu�  Mas’u� d Al-Badrí�  dijó: “El Mensajeró de Alla�h  próhibió�  cómprar 
perrós, pagar próstitutas y dar dineró al que lee la suerte”. [Al-Buja� ri y Muslim] 

 LA PROHIBICIÓN DE HACER PRESAGIOS CON 
EL VUELO DE LOS PÁJAROS 

ََوا: وََمََََا 
ُ
« �الِ

ُ
ََأْلَ

َ
، وََيُُعِْجِِبُُنََْي الِفَ

َ
 طَِيََََرَُةِ

َ
وََى وََلَّا

ْ
 عََََدُ

َ
 اِللهِ : »لَّا

ُ
 رِ�ََولَ

َ
ََالَ

َ
� :

َ
ََالَ

َ
�  َ882- وَعَََن أَنََس

يَََْهِِ.
َ
«.  مَتَفَََقٌ عََلَ

ٌ
يَِبَََُةِ

َ
 طَ

ٌ
لَِمَََُةِ

َ
: »كُ

َ
ََالَ

َ
 ؟ �

ُ
ََأْلَ

َ
الِفَ

882. Anas  narró� : “El Mensajeró de Alla�h  dijó: ‘Nó sea� is pesimistas presa-
giandó malós auguriós, ni crea� is que el cóntagió de las enfermedades se debe 
sóló a causas naturales. Sed óptimistas, pues me agrada el óptimismó’. 
Preguntarón: ‘¿Y que�  es el óptimismó?’ 
Dijó: ‘¡Una palabra de alientó!’”. [Al-Buja� ri y Muslim] 

 
َ

انِ
َ
 كُ

ْ
.  وَإِنِ

َ
 طَِيََََرَُةِ

َ
وََى وََلَّا

ْ
 رِ�ََولَ اللهِ : »لَّا عََََدُ

َ
ََالَ

َ
� :

َ
ََالَ

َ
883- وَعَََن ا�ََن عَمََُرُ رِضََي اللهِ عَنْهُمََُا، �

يَََْهِِ
َ
ََرَُسُِ«.  مَتَفَََقٌ عََلَ

َ
ةِِ، وَالِفَ

َ
ارِِ، وََالِمَََُرُْأَ

ا
فَََِي الََِدُ

َ
ََيْءٍ فَ

َ
ََؤْمُُ فَََي �

ُ
الِش

883. Ibnu ‘Umar k narró�  que el Mensajeró de Alla�h  dijó: “¡Nó presagie� is ma-
lós auguriós cón el vueló de lós pa� jarós! Si existiera el presagió serí�a sóbre el 
hógar, la espósa y el caballó”. 
[Al-Buja� ri y Muslim] 
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 LA PROHIBICIÓN DE HACER IMÁGENES         
DE ANIMALES EN ALFOMBRAS, PIEDRAS, 
ROPAS, MONEDAS O ALMOHADONES
ES PROHIBIDO USAR DIBUJOS DE SERES VIVOS EN LAS PAREDES Y TECHOS, 
CORTINAS, TURBANTES, ROPAS Y FINALMENTE LA ORDEN DE DESTRUIR LAS 
IMÁGENES

ََوَرَِ  ََذَِهُِ الِصُِّ � 
َ

ََونِ ََنَ يَُصِّْنَْعُِ ذَيُ
ا
 الِ

ا
ََالَ: »إِنِ �  ِاِلله 

َ
ََولَ  رَُِ�

ا
ََا: أَنِ ََرُ رِضََي اللهِ عَنْهُمُ ََن عَمُ 884- عَََن ا�

ََمْ«.  مَتَفَََقٌ عَلَيَََهِ. تَُ
ْ
قْ
َ
لَ

َ
ََا خَ ََوا مََ ََمْ: أَحَْيَُ هُُ

َ
 لِ

ُ
ََالَ

َ
ََةِِ، يُُقْ ََوْمَُ الِقِْيَامََ  يَُ

َ
ََونِ �ُ

ا
يُُعَِذَ

884. Ibnu ‘Umar k narró�  que el Mensajeró de Alla�h  dijó: “Aquellós que rea-
licen ima�genes sera�n castigadós en el Dí�a del Juició, y se les dira� : ¡Dad vida a ló 
que habe� is creadó!” 
[Al-Buja� ri y Muslim] 

 لََِِي ِ�قََِْرُامٍُ 
ً
 َ�ََهُْوَةِ

ُ
ََرُْتُ

َ
 َ�تَ

ْ
ََدُ

َ
رٍُ، وََ�

َ
 اللهِ  مَََِنْ َ�ََفَ

ُ
ََدُِمَُ رُِ�ََولَ

َ
885- وَعَََن عَائشََةِ رِضََي اللهِ عَنْهََُا، �الََِتُ: �

 اِللهِ يَََُوْمَُ 
َ

 عَِنََْدُ
ً
ا�ََا

َ
ََاسُِ عََذَ  الِنْا

ُ
ََدُ

َ
، أَ�

ُ
ََةِ

َ
: »يَََُا عَائِش

َ
 وََجَْهََُُهُِ، وَ�ََالَ

َ
نِ ََوا

َ
لَ
َ
 اِللهِ  تَ

ُ
ََا رَِآهُُ رَُِ�ََولَ مُا

َ
لَ
َ
، فَ

ُ
مَُا�يَََلُ

َ
فَِيَََهِِ تَ

يَْنِ.  مَتَفَََقٌ عَلَيَََهِ.
َ
 أَوَْ وََِ�ََادَِتَ

ً
نَََْا مَِنََْهُِ وََِ�ََادَِةِ

ْ
جَِعَِلَ

َ
عِْنَََْاهُُ فَ

َ
طْ

َ
قْ
َ
ََتُْ: فَ

َ
الِ

َ
ََقٌِ اِللهِ !« �

ْ
لَ

َ
 ِ�خْ

َ
ذَيََُنَ يُُضََاُ�ََونِ

ا
الِقِْيََامََََةِِ الِ

885. ‘A� ishahdijó: “El Mensajeró de Alla�h  regresó�  de un viaje y yó habí�a cól-
gadó una córtina cón figuras para una alacena. Cuandó el Mensajeró de Alla�h  
la vió cambió�  su cara de cólór y dijó: ‘¡El castigó ma� s terrible el Dí�a del Juició sera�  
para la gente que rivalice cón Alla�h en la creació� n!’ 
Entónces córte�  de inmediató la córtina, e hice de ella unó ó dós cójines’”. [Al-Bu-
ja� ri y Muslim] 

ََارِِ   مَُصَََِّوِرٍِ فَََي الِنْا
ُ

لُ
ُ
: »كُ

ُ
 اِللهِ  يُقََْولَ

َ
886- وَعَََن ا�ََن عَبََُاسُ رِضََي اُللهِ عَنْهُمََُا، �ََالَ: �ََمُعِتُُ رِ�ََولَ

 ،
ً
ََاعَِلاً

َ
 فَ

ا
 ُ�ََدُ

َ
نََْْتَُ لَّا

ُ
 كُ

ْ
ََمَ«.  �ََالَ ا�ََن عَبََُاسُ: فَََإِنِ ُ�ََهُِ فَََي جََهَُنْا

ِ
يَُعَِذَ

َ
ََسٌَ فَ

ْ
فَ
َ
رََِ�ََا نَ  صََُُورَِةٍِ صَُوا

ِ
لُ

ُ
ََهُِ ِ�ََكَّ

َ
 لِ

ُ
يُُجِْعَََِلُ

 رُِوَحَِ فَِيَََهِِ. مَتَفَََقٌ عَلَيَََهِ.
َ
ََجَِرَُ وََمََََا لَّا

ا
 الِش

ِ
اصُْنََْعَ

َ
فَ

886. Ibnu ‘Abba� s  narró�  que escuchó�  decir al Mensajeró de Alla�h : “Tódó ha-
cedór de ima�genes estara�  en el Fuegó. Pór cada imagen que haya realizadó se le 
póndra�  un alma y Alla�h ló castigara�  en el Fuegó del Infiernó pór ella”. [Al-Buja� ri 
y Muslim]
An� adió�  Ibnu ‘Abba� s : “Si nó tienes ma� s remedió, haz un a� rból u ótra cósa que 
nó tenga espí�ritu”. 

 فَِيَهَََُا 
َ

ََخ
ُ
 يَُنْْفَ

ْ
نِ

َ
 أَ

َ
ََفَ

ِ
لَ
ُ
يََََا، كُ

ْ
نَ

ُ
 فَََِي الِدُ

ً
رَِ صََُُورَِةِ  اِللهِ ، يُقََْولَ: »مََََنْ صَََُوا

َ
887- وَعَنََْهِ، �ََالَ: �ََمُعِتُُ رِ�ََولَ

ْ�ََسََ ِ�نَْافَََِخٍ«.  مَتَفَََقٌ عَلَيَََهِ.
َ
الََِرُُوَحَِ يَََُومَُ الِقِْيََامََََةِِ وََلِ
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887. Ibnu ‘Abba� s  narró�  que óyó�  decir al Mensajeró de Alla�h : “Quien haya 
hechó una imagen en este mundó, se le órdenara�  infundirle su espí�ritu en el Dí�a 
de la Resurrecció� n, peró nó pódra�  hacerló”. [Al-Buja� ri y Muslim] 

 
َ
ََبٌِ وََلَّا

ْ
لَ
َ
 فَيَََهِِ كُ

ً
 َ�ْ�تَََا

ُ
ََةِ

َ
ئِِكَّ

َ
 الِمَُلاً

ُ
ََلُ

ُ
خَ

ْ
دُ

َ
 تَ

َ
 اِللهِ ، �ََالَ: »لَّا

َ
 رُِ�ََولَ

ا
888- وَعَََن أَ�ََي طَلَحَََةِ : أَنِ

ََهِ. ََقٌ عَلَيَ «.  مَتَفَ
ٌ
ََورَِةِ صُُ

888. Abu�  Talhah  narró�  que el Mensajeró de Alla�h  dijó: “Lós a�ngeles nó in-
gresan al hógar en el que hay un perró ó una imagen”. [Al-Buja� ri y Muslim] 

 LA PROHIBICIÓN DE TENER PERROS 
EXCEPTO PARA LA CAZA O PARA EL CUIDADO 
DEL GANADO O  EL CULTIVO 

بَِ 
ْ
لَ
َ
 كُ

ا
 إِلَّا

ً
بََُا

ْ
لَ
َ
تََنَََْىَ كُ

ْ
: »مََََنِ ا�

ُ
 اِللهِ ، يُقََْولَ

َ
889- عَََن ا�ََن عَمََُرُ رِضََي اللهِ عَنْهُمََُا، �ََالَ: �ََمُعِتُُ رُِ�ََولَ

ََانِِ«.  مَتَفَََقٌ عَلَيَََهِ.
َ
 يَََُومٍُ ِ�يَرَُاطَ

ا
لُ

ُ
ََصٍُ مَََِنْ أَجَََْرُِهُِ كُ

ُ
ََهُِ يَُنْْقْ

ا
إِنَ

َ
صَُيَََْدٍُ أَوَْ مََاِ�ََيََةٍِ فَ

889. Ibnu ‘Umar k narró�  que escuchó�  decir al Mensajeró de Alla�h : “Quien 
tenga un perró que nó sea para cazar ó cuidar del ganadó, las recómpensas de 
sus buenas óbras disminuira�n tódós lós dí�as dós qira� t”. [Al-Buja� ri y Muslim] 

 ES DESACONSEJABLE COLGAR UNA CAMPANA 
EN EL CUELLO DEL CAMELLO Y OTROS 
ANIMALES 

ََبٌِ أَوَْ 
ْ
لَ
َ
ََا كُ  فَِيَهَُ

ً
ََةِ

َ
قْ
ْ
 رُِفَ

ُ
ََةِ

َ
ئِِكَّ

َ
ََبُِ الِمَُلاً صِّْحََ

َ
 تَ

َ
 اللهِ : »لَّا

ُ
ََولَ  رِ�

َ
ََالَ ََالَ: � �  ََِرُة يُ ََي �رُ ََن أَ� 890- عَ

جََََرَُسٌُ«.  رِوَاهُ مَسَََّلَم.

890. Abu�  Huraí�rah  narró�  que el Mensajeró de Alla�h  dijó: “Lós a�ngeles nó 
acómpan� an a lós viajerós que llevan perrós ó campanas cón ellós”. [Muslim]

 LA PROHIBICIÓN  DE ESCUPIR DENTRO DE 
LA MEZQUITA
LA ORDEN DE LIMPIAR SI ENCUENTRA UN ESCUPITAJO, Y LA ORDEN DE 
MANTENER LIMPIA LA MEZQUITA 

نُْهَََُا«.  مَتَفَََقٌ 
ْ
هَََُا دَِفَ

ُ
ارَِتَ

ا
فَ

َ
، وََكُ

ٌ
ََةِ

َ
طِْيَئِ

َ
 فَََي الِمَُسَََّْجِِدُِ خَ

ُ
 اِللهِ  �ََالَ: »الِبُُصََِّاقٍ

َ
 رِ�ََولَ

ا
891- عَََن أَنََسَ : أَنِ

. عَلَيَهِ
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891. Anas  narró�  que el Mensajeró de Alla�h  dijó: “Escupir en la mezquita es 
una falta, y se bórra limpiandó el escupitajó”. [Al-Buja� ri y Muslim] 

وَْ 
َ
، أَ

ً
ََا وَْ ُ�زََا�

َ
، أَ

ً
ََا اطَ

َ
ََةِِ مَُخْ

َ
ارِِ الِقِْبُْلَ

َ
ََدُ ََي جَِ ى فَ

َ
 اِللهِ  رَِأَ

َ
 رِ�ََولَ

ا
ََا: أَنِ ََيَ اُللهِ عَنْهُ ََن عَائشََةِ رَِضِ 892- وَعَ

ََهِِ. يَْ
َ
ََهُِ.  مَتَفَََقٌ عََلَ

ا
حََكَّ

َ
، فَ

ً
ََةِ امََ

َ
خْ

ُ
نَ

892. ‘A� ishahdijó: “El Mensajeró de Alla�h  vió un escupitajó en el muró de la 
qiblah y ló limpió� ”. [Al-Buja� ri y Muslim] 

ا الِبَََُوْلَِ 
َ

ََيءٍ مَََِنْ َ�ََذَ
َ

ََحُُّ لِِش
ُ
صِّْلَ

َ
 تَ

َ
 لَّا

َ
 �ََذَِهُِ الِمَُسََََّاجَِدُ

ا
: »إِنِ

َ
ََالَ

َ
� ، ِاِلله 

َ
 رِ�ََولَ

ا
893- وَعَََن أَنََسَ : أَنِ

 اِللهِ .  رِوَاهُ مَسَََّلَم.
ُ

 رُِ�ََولَ
َ

ََالَ
َ
مَََُا �

َ
وَْ كُ

َ
ََرُْآنِِ« أَ

ُ
ََىَ، وََِ�ََرُاءةِِ الِقْ

َ
عَِالِ

َ
ََرُِ اِللهِ تَ

ْ
مَََُا �ََي لِِذَِكُ

ا
رِِ، إِنَ

َ
ََذَ

َ
 الِقْ

َ
وََلَّا

893. Anas  narró�  que el Mensajeró de Alla�h  dijó: “La mezquita nó es lugar 
para órinar, ni cualquier ótró tipó de suciedad, sinó que es un lugar para el re-
cuerdó de Alla�h, el Altí�simó, y la recitació� n del Córa�n”. [Muslim]

 ES DESACONSEJABLE DISCUTIR Y ELEVAR LA 
VOZ EN LA MEZQUITA
ASÍ MISMO PREGUNTAR POR OBJETOS PERDIDOS, COMPRAR O VENDER, 
ALQUILAR U OTRAS TRANSACCIONES EN LA MEZQUITA

ََي   فَ
ً
ََةِ

ا
 ضَالِ

ُ
ََدُ

ُ
ش

ْ
 يَُ�

ً
ََمُِعََ رَِجَُلاً ََنْ َ� : »مََ

ُ
ََولَ  اِللهِ ، يُقْ

َ
ََولَ ََمُعََ رُِ� ََهِ �

ا
ََرُةِ : أَنَ يُ ََي �رُ �

َ
ََن أَ 894- وَعَ

ََلَم. ا«.  رِوَاهُ مَسَّ
َ

ََذَ ََنَ لِِهُ بُْ
ُ
ََمْ تَ

َ
 لِ

َ
ََاجَِدُ  الِمَُسََّ

ا
ََإِنِ ، فَ

َ
ََكَ يَْ

َ
ََا اُللهِ عََلَ �  رَِدِا

َ
: لَّا

ْ
ََلُ

ُ
يََقْ

ْ
لَ
َ
ََجِِدُِ فَ الِمَُسَّْ

894. Abu�  Huraí�rah  narró�  que escuchó�  decir al Mensajeró de Alla�h : “Quien 
vea dentró de la mezquita a un hómbre preguntandó en vóz alta pór algó que 
haya perdidó, que le diga: ‘¡Que�  Alla�h nó te ló devuelva!’, pues la mezquita nó fue 
cónstruida para esó”. [Muslim]

َ�ََحَُّ اُللهِ  ََوا: لَّا أَرِْ
ُ
ولِ

ُ
قْ
َ
وَْ يَُبَْتََََاعُِ فَََي الِمَُسَََّْجِِدُِ، فَ

َ
ا رَِأَيُْتَََُمْ مََََنْ يَُبَِيَََعَُ أَ

َ
: »إِِذَ

َ
ََالَ

َ
� ، ِاِلله 

َ
 رِ�ََولَ

ا
895- وَعَنََْهِ: أَنِ

«.  رِوَاهُ الِتَرُمَََذَيِّ، وَ�ََالَ: »حَدُيََُث 
َ

يَََْكَ
َ
َ�ََا اللهِ عََلَ ََوا: لَّا رَِدِا

ُ
ولِ

ُ
قْ
َ
 فَ

ً
ََةِ

ا
 ضَالِ

ُ
ََدُ

ُ
ش

ْ
يُْتَََُمْ مََََنْ يَُ�

َ
ا رَِأَ

َ
، وََإِِذَ

َ
ََكَ

َ
تَِجَِارَِتَ

حَسَّن«. 

895. Abu�  Huraí�rah  narró�  que el Mensajeró de Alla�h  dijó: “Si veis a alguien 
vendiendó ó cómprandó en la mezquita, decidle: ‘¡Que�  Alla�h nó bendiga tu ne-
góció!’ 
Si veis a alguien preguntandó pór algó que ha perdidó, decidle: ‘¡Que�  Alla�h nó te 
ló devuelva!’”. [At-Tirmidhí�]
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ا 
َ
ََإِذَ

َ
 فَ

ُ
ََرُْتُ

َ
نَْ�

َ
، فَ

ٌ
حََصَِّبَُنََِْي رَِجَََُلُ

َ
نََْْتُُ فَََي الِمَُسَََّْجِِدُِ فَ

ُ
: كُ

َ
ََالَ

َ
�  يََُدُ الِصِّحَا�ََي 896- وَعَََن الِسَََّائِبِِ �ََن يُزَ

: مَََِنْ 
َ
ََالَّا

َ
قْ
َ
تَُمَََُا ؟ فَ

ْ
نَ
َ
: مَََِنْ أَيََُْنَ أَ

َ
ََالَ

َ
قْ
َ
تَََُهُِ ِ�هُِمَََُا، فَ

ْ
جِِئِ

َ
يََُنِ، فَ

َ
أْتَِنََِْي ِ�هُذَ

َ
َ�ََبِْ فَ

ْ
: اذَ

َ
ََالَ

َ
قْ
َ
ََابِ  فَ

ا
طْ

َ
عَُمَََُرُُ ْ�ََنُ الِخْ

مَََُا فَََي مََسَََّْجِِدُِ رَُِ�ََولَِ 
ُ
كَّ

َ
عَََِانِِ أَصُْوَاتَ

َ
رُْفَ

َ
مَََُا، تَ

ُ
وَْجََعِْتَُكَّ

َ�
ََدُِ، لَّا

َ
نْْتَُمَََُا مَََِنْ أَْ�ََلُِ الِبَُلَ

ُ
ََوْ كُ

َ
: لِ

َ
ََالَ

َ
قْ
َ
ائََِِفَِ، فَ

ا
أَْ�ََلُِ الِطْ

اللهِ  ! رِوَاهُ الِبُخََْارِيِّ.
896. As-Sa� ’ib Ibnu Yazí�d As-Saha�bí�  dijó: “Estaba en la mezquita cuandó al-
guien me tiró�  unós guijarrós y al darme vuelta vi que era ‘Umar Ibnu Al-Jatta�b 
. Me dijó: ‘¡Ve y tra� eme a aquellós dós!’ 
Lós traje ante e� l y les preguntó� : ‘¿De dó� nde sóis?’ 
Cóntestarón: ‘¡De At-Ta’í�f !’ 
Dijó: ‘¡Si hubieseis sidó de aquí� ós habrí�a dadó vuestró merecidó pór levantar la 
vóz en la mezquita del Mensajeró de Alla�h !’”. [Al-Buja� ri]

 ES DESACONSEJABLE COMER AJO, CEBOLLA 
O PUERRO CRUDOS, POR EL MAL ALIENTO 
QUE PRODUCEN, ANTES DE ENTRAR EN LA 
MEZQUITA 

 
ْ

يََعِْتََََزَِلَ
ْ
لَ
َ
يََعِْتََزَلِنََْا، أَوَ فَ

ْ
لَ
َ
 فَ

ً
وَْ َ�ََصَِّلاً

َ
 أَ

ً
ومَََا

ُ
� 

َ
لُ

َ
كُ  الِنْبََُيُ : »مََََنْ أَ

َ
ََالَ

َ
� :

َ
ََالَ

َ
� ، ُ897- وَعَََن جَا�ََر

يَََْهِِ.
َ
ا«.  مَتَفَََقٌ عََلَ

َ
نَ

َ
مََسَََّْجِِدُ

897. Y�a�bir  narró�  que el Prófeta  dijó: “Quien haya cómidó ajós ó cebóllas 
crudas, que se aleje de nósótrós ó de nuestra mezquita”. [Al-Buja� ri y Muslim]

ََاسُُ  ََمْ أَيُُهَََُا الِنْا
ُ
كَّ

ا
ََما إِنَ

ُ
 فَََي خَطْبُتَََهِ: �

َ
ََالَ

َ
قْ
َ
ََبَِ يََُومَُ الِجِمُْعَََِةِِ فَ

َ
طْ

َ
ََهِ خَ

ا
898- وَعَََن عَمََُرُ �ََن الِخْطََْاب : أَنَ

 
َ

ا وََجَََدُ
َ
 اللهِ ، إِِذَ

َ
ََتُُ رِ�ََولَ يُْ

َ
 رَِأَ

ْ
ََدُ

َ
قْ
َ
ََومَُ.  لِ

ُ
، وََالِ�

َ
ََلُ ََن: الِبَُصَِّ تََيَْ

َ
بُِ��

َ
 خَ

ا
ََا إِِلَّا ََا أَرَِاُ�مَُ يَْنِ مََ

َ
ََجَِرُتَ

َ
� 

َ
ََونِ

ُ
لَ
ُ
كُ أْ

َ
تَ

. رِوَاهُ 
ً
بُْخََْا

َ
يَُمُِتَْهُُمَََُا طَ

ْ
لَ
َ
هُُمَََُا، فَ

َ
لَ
َ
كُ مَََُنْ أَ

َ
، فَ

ِ
ََىَ الِبَُقِْيَََعَ

َ
ََرُِجََ إِِلِ

ْ
خَ

ُ
أْ
َ
مََََرَُ ِ�ََهِِ، فَ

َ
جَََُلُِ فَََي الِمَُسَََّْجِِدُِ أَ يُحََهُُمَََُا مَََِنَ الِرُا رِ

مَسَََّلَم.

898. ‘Umar Ibnu Al-Jatta�b  dandó la jutbah del viernes, dijó: “¡Oh, gente! Veó 
que cóme� is de dós plantas que crudas dejan un ólór desagradable: la cebólla y 
el ajó. 
He vistó al Mensajeró de Alla�h  cuandó encóntraba en la mezquita a alguien 
cón ese ólór, le órdenaba salir de la mezquita hasta el cementerió de Al-Baqi’. 
Quien las cóma, que sea cócida”. [Muslim] 
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 LA DESAPROBACIÓN DE RECOGER LAS PIER-
NAS CONTRA EL ABDOMEN Y RODEARLAS CON 
LOS BRAZOS DURANTE LA JUTBAH
PORQUE PROVOCA SUEÑO, IMPIDE LA CONCENTRACIÓN PARA ESCUCHAR LA 
JUTBAH Y FACILITA LA PÉRDIDA DEL ÛDÛ’ 

ََبُِ.  
ُ
طْ

ْ
مََََامُُ يَُخْ هَََُىَ عََََنِ الِحَِبََُْوَةِِ يَََُومَُ الِجُِمُعَََِةِِ وََالَّا�

َ
 الِنْبََُيا  نَ

ا
899- عَََن مَُعََِاذَِ �ََن أَنََسَ الِجُِهَُنََِْيِ : أَنِ

ُ�ََو دِاوَدِ وَالِتَرُمَََذَيِّ، وَ�ََالَّا: »حَدُيََُث حَسَََّن«. 
َ
رِوَاهُ أَ

899. Mu’a�dh Ibnu Anas Al-Yuhaní�  dijó: “El Prófeta  próhibió�  recóger las 
piernas y apretarlas cón lós brazós, mientras el Ima�m prónuncia la Jutbah del 
viernes”. [Abu�  Da�wu� d y At-Tirmidhí�, dijó: hadí�z hasan] 

 LA PROHIBICIÓN CUANDO COMIENZA EL 
MES DE DHÛL HIŸŸAH DE RECORTARSE EL 
CABELLO O LAS UÑAS PARA QUIEN QUIERE 
OFRECER UNA UDHÎA 

 
ا

َ�ََلُ
َ
ا أَ

َ
ََإِذَ

َ
َ�حَََُهُِ، فَ

ْ
ََهُِ ذَِْ�ََحٌُّ يَُذَ

َ
 لِ

َ
انِ

َ
 اِللهِ : »مََََنْ كُ

ُ
 رِ�ََولَ

َ
ََالَ

َ
 رَِضََِيَ اُللهِ عَنْهََُا، �الََِتُ: �

َ
مَُةِ

َ
مُِ َ�ََلَ

ُ
900- عَََن أَ

ََىَ يُُضََحَََِيَ«.  رِوَاهُ مَسَََّلَم.  حََتَا
ً
ْ�ئََِا

َ
ََارِِهُِ �

َ
فَ

ْ
 مَََِنْ أَ�

َ
ََعِْرُِهُِ وََلَّا

َ
 مَََن �

ا
نِ

َ
ََذَ

ُ
 يَُأْخَ

َ
لاً

َ
ََةِِ، فَ  ذَِيِّ الِحَِجِا

ُ
لَ

َ
ِ�لاً

900. Umm Salamahnarró�  que el Mensajeró de Alla�h  dijó: “Quien tenga un 
animal para sacrificar, y haya cómenzadó la luna del mes de Dhu� l-hiy�y�ah, que nó 
se córte el cabelló ni las un� as hasta que nó haya ófrecidó su animal”. [Muslim]

 LA PROHIBICIÓN DE JURAR POR CUALQUIER 
SER CREADO 
COMO EL PROFETA, LA KA’BAH, LOS ÁNGELES, LOS PADRES,    LA VIDA, EL 
ESPÍRITU, LA CONFIANZA, ETC. 

ََوا 
ُ
حَْلَِفَ

َ
 تَ

ْ
ََمْ أَنِ

ُ
كُ ََىَ يَُنْْهَُا

َ
عَِالِ

َ
 اللهِ تَ

ا
: »إِنِ

َ
ََالَ

َ
� ، ِ901- عَََن ا�ََن عَمََُرُ رِضََي اللهِ عَنْهُمََُا ، عَََن الِنْبََُي

يَََْهِِ.
َ
وَْ لِِيََصِّْمََُُتُْ«.  مَتَفَََقٌ عََلَ

َ
 ِ�ََالِلهُ، أَ

ْ
يََحَْلَََِفَ

ْ
لَ
َ
، فَ

ً
 حََالِِفَََا

َ
انِ

َ
مَََُنْ كُ

َ
ََمْ، فَ

ُ
ِ�آ�ائِِكَّ

901. Ibnu ‘Umar k narró�  que el Prófeta  dijó: “Alla�h  ós próhí�be jurar pór 
vuestrós padres. Quien quiera jurar, que ló haga pór Alla�h ó que permanezca en 
silenció”. [Al-Buja� ri y Muslim]



376

 
ْ

ََإِنِ
َ
مُِ، فَ

َ
ْ�لاً ََي َ�ََرُِيِّءٌ مَََِنَ الَّا�

ِ
: إِنَ

َ
ََالَ

َ
قْ
َ
 فَ

َ
ََفَ

َ
 اللهِ : »مََََنْ حََلَ

ُ
 رِ�ََولَ

َ
ََالَ

َ
� :

َ
ََالَ

َ
� ، 

َ
ةِ

َ
يََُدُ 902- وَعَََن ُ�رُ

ََو دِاوَدِ. �ُ
َ
«.  رِوَاهُ أَ

ً
مُِ َ�ََالِِمُا

َ
ْ�لاً ََىَ الَّا�

َ
ََنْ يَُرُْجَََِعََ إِِلِ

َ
لَ
َ
، فَ

ً
 صَُادِِ�ََا

َ
انِ

َ
 كُ

ْ
، وَإِنِ

َ
ََالَ

َ
ََوَ كُمَََُا � هُُ

َ
، فَ

ً
ََا اذَِ�

َ
 كُ

َ
انِ

َ
كُ

902. Buraí�dah  narró�  que el Mensajeró de Alla�h  dijó: “Si alguien jura dicien-
dó: ‘¡Que me quede sin Islam!’ 
Si era mentira sóbre ló que juró�  sera�  cómó dijó, peró si es verdad, nó vólvera�  
cómpletó al Islam”. [Abu�  Da�wu� d] 

 
ْ

حَْلَََِفَ
َ
 تَ

َ
 ا�ََنُ عَُمَََُرَُ: لَّا

َ
ََالَ

َ
قْ
َ
عِْبَََُةِِ، فَ

َ
 وََالِكَّ

َ
: لَّا

ُ
ََولَ

ُ
 يُقْ

ً
ََهُِ َ�ََمُِعََ رَِجَُلاً

ا
903- وَعَََن ا�ََن عَمََُرُ رِضََي اللهِ عَنْهُمََُا: أَنَ

«.  رِوَاهُ 
َ

ََرَُكَ
ْ

وَْ أَ�
َ
ََرَُ أَ

َ
فَ

َ
ََرُِ اِللهِ، فَقََْدُ كُ يَ

َ
��ِ 

َ
ََفَ

َ
ََنْ حََلَ : »مََ

ُ
 اِللهِ ، يُقََْولَ

َ
ََمُِعِْتُُ رِ�ََولَ ََي َ�

ِ
إِنَ

َ
ََرُِ اِللهِ، فَ يَْ

َ
��َ

الِتَرُمَََذَيِّ، وَ�ََالَ: »حَدُيََُث حَسَََّن«. 

903. Ibnu ‘Umar k narró�  que óyó�  a alguien decir: “¡Juró pór la Ka’bah!’ 
Entónces le dijó Ibnu ‘Umar: ‘Nó jures exceptó pór Alla�h, pues, he óí�dó decir al 
Mensajeró de Alla�h : Quien jure pór ótró que Alla�h, habra�  incurridó en kufr ó 
shirk’”. 
[At-Tirmidhí�, dijó: hadí�z hasan] 

 LA PROHIBICIÓN DE JURAR EN FALSO 

 
ا

ََقٌ ََعََ حََ
َ
تََطْ

ْ
ََنِ ا� : »مََ

َ
ََالَ

َ
� ، ِالله 

َ
 رِ�ََولَ

ا
ََي : أَنِ ََةِ الِحَارِ� ََن �عِلَبُ ََاسُ � ََةِ إِيُ مََامََ

ُ
ََي أَ �

َ
ََن أَ 904- وَعَ

 
ً
ْ�ئََِا

َ
� 

َ
انِ

َ
 كُ

ْ
: وََإِنِ

ٌ
ََهُِ رَِجَََُلُ

َ
 لِ

َ
ََالَ

َ
قْ
َ
« فَ

َ
ََةِ يَََْهِِ الِجَِنْا

َ
مَُ عََلَ ََارَِ.  وََحََََرُا ََهُِ الِنْا

َ
وَْجََََبَِ اُللهِ لِ

َ
 أَ

ْ
ََدُ

َ
قْ
َ
امَََْرُِىءٍ مَُسَََّْلَِمٍ ِ�يََمُِيَنََِْهِِ، فَ

 مَََِنْ أَرَِاكٍَ« رِوَاهُ مَسَََّلَم.
ً
ضَِيَبََُا

َ
� 

َ
انِ

َ
 كُ

ْ
: »وَإِنِ

َ
ََالَ

َ
 اِللهِ ؟ �

َ
 يَََُا رِ�ََولَ

ً
يَسَِّ�ََرُا

904. Abu�  Uma�mah Ias Ibnu Za’labah Al-Ha� rizí�  narró� : “El Mensajeró de Alla�h 
 dijó: ‘Quien se apódere de lós derechós de un musulma�n pór medió de un 
juramentó falsó, Alla�h le ingresara�  al Fuegó y le próhibira�  la entrada al Paraí�só’. 
Alguien preguntó� : ‘¿Aunque sea algó insignificante, Oh, Mensajeró de Alla�h?’ 
Dijó: ‘Aunque sea una rama de Arak’”. [Muslim] 

 
ُ

ََرَُاكَ
ْ

� بَُائِِرُُ: الَّا�
َ
: »الِكَّ

َ
ََالَ

َ
� ، ِ905- وَعَََن عَبََُدُ اِللهِ �ََن عَمََُرُوَ �ََن الِعََِاصِْ رِضََي اللهِ عَنْهُمََُا، عَََن الِنْبََُي

مََُُوسُُ«.  رِوَاهُ الِبُخْارِيِّ.
َ
ََسَِ، وَالِيََمُِيَََنُ الِ�

ْ
فَ  الِنْا

ُ
تَََْلُ

َ
يََُْنِ، وََ�

َ
 الِوَالِِدُ

ُ
ََوقٍ

ُ
ِ�ََالِلهُ، وََعَُقْ

905. ‘Abdullah Ibnu ‘Amr Ibnu Al-’As  narró�  que el Prófeta  dijó: “Lós peca-
dós ma� s graves són: El shirk, la desóbediencia a lós padres, el asesinató y el falsó 
juramentó”. [Al-Buja� ri] 
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 QUIEN JURA HACER ALGO, PERO LUEGO VE 
QUE HAY ALGO MEJOR
ES JUSTIFICADO ROMPER SU JURAMENTO, PERO DEBE PAGAR UNA EXPIACIÓN

ََنٍ،  ََىَ يَُمُِيَ
َ
ََتَُ عََلَ

ْ
فَ
َ
ا حََلَ

َ
 اِللهِ : »وََإِِذَ

ُ
ََولَ ََي رَُِ�  لِ

َ
ََالَ

َ
� :

َ
ََالَ

َ
�  

َ
ََمُُرَُةِ ََن َ� ََن � ََدُ الِرُحَمُ 906- عَََن عَبُ

ََهِِ. يَْ
َ
«.  مَتَفَََقٌ عََلَ

َ
ََكَ ََنْ يَُمُِيَنِْ ََرُْ عََ

ِ
فَ

َ
ََرٌُ وََكُ يَ

َ
ََوَ خَ ََذَِيِّ ُ�

ا
ََأْتُِ الِ

َ
ََا، فَ  مَِنْْهَُ

ً
ََرُا يَْ

َ
ََا خَ يَْرََُ�

َ
ََتَُ � رَُأَيُْ

َ
فَ

906. ‘Abdurrahma�n Ibnu Samurah  narró�  que el Mensajeró de Alla�h  le dijó: 
“Si juras hacer algó y luegó cónsideras que es mejór nó cumplirló, rómpe el jura-
mentó y paga una expiació� n”. [Al-Buja� ri y Muslim]

 LOS JURAMENTOS INVOLUNTARIOS NO SON 
TENIDOS EN CUENTA
NO HAY OBLIGACIÓN DE PAGAR UNA EXPIACIÓN POR LA COSTUMBRE DE 
DECIR: ¡NO, POR ALLÂH! O ¡SI, POR ALLÂH! 

Dice Alla�h : 

ََرَُةِِ 
َ

ََامُُ عََش عَِ
ْ
ََهُِ إِطَ

ُ
ارَِتَ

ا
فَ

َ
كَّ

َ
 فَ

َ
ََانِ يُمَُ

�
ََمُ الَّا

ُ
تَ

ْ
دُ

ا
ََا عََقْ ََمْ ِ�مَُ

ُ
كُ

ُ
ََنْ يُُؤْاخَِذَ ََمْ وََلِكَِّ

ُ
يُْمَُانَِكَّ

َ
ََي أَ ََوِ فَ

ْ
�

ا
ََمُ اُللهِ ِ�اللَ

ُ
كُ

ُ
 يُُؤْاخَِذَ

َ
لَّا

ََةِِ 
َ
�
َ
لاً

َ
ََامُُ � صِِّيََ

َ
 فَ

ْ
ََمْ يَُجََِِدُ

َ
مَََُنْ لِ

َ
ََةٍِ فَ بَُ

َ
ََرُُ رَِ� يُ حَْرُِ

َ
وَْ تَ

َ
هُُمْ أَ

ُ
وَْ كُِسَََّْوَتَ

َ
ََمْ أَ

ُ
 أَْ�لَِيَكَّ

َ
عِِمََُُونِ

ْ
طْ

ُ
ََا تَ كُِيَنَ مَََِنْ أَوََْ�ََطَِ مََ مََسََََّا

ََْم
ُ
كَّ

َ
ََوا أَيُْمَُانَ

ُ
�

َ
ََمْ وََاحَْفَ تَُ

ْ
فَ
َ
ا حََلَ

َ
ََمْ إِِذَ

ُ
يُْمَُانَِكَّ

َ
 أَ

ُ
ََارَِةِ

ا
فَ

َ
 كُ

َ
ََكَ لِِ

َ
ََامٍُ ذَ يُا

َ
أَ

“Alla�h nó va a pedirós cuentas pór lós juramentós [que haga� is] sin intenció� n, 
peró sí� [va a preguntarós] pór lós que haya� is prónunciadó reflexiónandó só-
bre su implicació� n. En estós casós debere� is expiarlós alimentandó a diez pó-
bres cómó alimenta� is a vuestra familia, ó da�ndóles vestimenta, ó liberandó a 
un esclavó. Quien nó encuentre lós mediós [ecónó� micós para una de estas tres 
ópciónes] debera�  ayunar tres dí�as. Esta es la expiació� n de lós juramentós [si nó 
lós cumplí�s]. Sed cuidadósós cón vuestrós juramentós, peró cuandó lós haga� is 
debe� is cumplirlós”. 
(Córa�n 5:89) 

 ََْم
ُ
يُْمَُانَِكَّ

َ
ََوِ فَََي أَ

ْ
�

ا
ََمُ اُللهِ ِ�اللَ

ُ
كُ

ُ
 يُُؤْاخَِذَ

َ
يََُةِ: لَّا

آ
ََتُْ �ََذَِهُِ الَّا

َ
زَِلِ

ْ
نَ
ُ
907- وَعَََن عَائشََةِ رَِضََِيَ اُللهِ عَنْهََُا، �الََِتُ: أَ

ََىَ وَاِللهِ.  رِوَاهُ الِبُخََْارِيِّ.
َ
جَََُلُِ: لَّا وَاِللهِ، وَََ�لَ ََوْلَِ الِرُا

َ
فَََي �

907. ‘A� ishahdijó: “Fue reveladó: ‘Alla�h nó ós tóma en cuenta lós juramentós 
frí�vólós...’. 
Pórque lós hómbres dicen: ¡Nó, pór Alla�h! ó ¡Si, pór Alla�h!” [Al-Buja� ri]
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 ES DESACONSEJABLE JURAR DURANTE UNA 
VENTA, AUNQUE SEA HONESTO

 
ٌ
ََةِ

َ
عَِةِِ، مََمُْحََقْ

ْ
ََلَ  لِلَسَِّ

ٌ
ََةِ

َ
قْ
َ
 مََنْْفَ

ُ
ََفَ : »الِحََلَِ

ُ
ََولَ  اِللهِ  يُقْ

َ
ََولَ ََمُِعِتُُ رُِ� ََالَ: َ� �  

َ
ََرُةِ يُ ََي �رُ ََن أَ� 908- عَ

ََهِ. سَََّْبِِ«.  مَتَفَََقٌ عَلَيَ
َ
كَّ

ْ
لِلَ

908. Abu�  Huraí�rah  dijó que escuchó�  decir al Mensajeró de Alla�h : “Jurar 
ayuda a que se próduzca la venta, peró anula la bendició� n”. [Al-Buja� ri y Muslim]

 LA DESAPROBACIÓN DE NEGARLE A QUIEN 
PIDE INVOCANDO EL NOMBRE DE ALLÂH 

وَهُُ، وََمََََنْ 
ُ

أْعَِيَََذَ
َ
 ِ�ََالِلهُ، فَ

َ
 اِللهِ : »مََََنِ اْ�ََتََعَِاذَ

ُ
909- وَعَََن ا�ََن عَمََُرُ رِضََي اللهِ عَنْهُمََُا، �ََالَ: �ََالَ رُِ�ََولَ

وَا مَََا 
ُ

جََِِدُ
َ
ََمْ تَ

َ
 لِ

ْ
ََإِنِ

َ
ََوهُُ، فَ

ُ
افَِئِ

َ
كَّ

َ
 فَ

ً
ََمْ مََعِْرُُوَفَََا

ُ
يَْكَّ

َ
جَِيَبََُُوهُُ، وََمََََنْ صَُنَََْعََ إِلِ

َ
أْ
َ
ََمْ، فَ

ُ
كُ ََوهُُ، وََمََََنْ دَِعََا

ُ
عَْطْ

َ
 ِ�ََالِلهُ، فَأْ

َ
لَ

َ
َ�ََأْ

ََو دِاوَدِ وَالِ�سَََّائِي  ََوهُُ«.  حَدُيََُث صُحَيَََحُّ رِوَاهُ أَ� مُُ
ُ
تَ
ْ
أْ
َ
افَ

َ
ََدُ كُ

َ
ََمْ �

ُ
كَّ

ا
نَ
َ
ََرَُوَْا أَ

َ
ََىَ تَ ََهُِ حََتَا

َ
ََوا لِ ادِْعَُ

َ
ََهِِ فَ ََهُِ ِ�

َ
ونَ

ُ
افَِئِ

َ
كَّ

ُ
تَ

�أْ�ََانَيَدُ الِصِّحَيَحَيَََن.
909. Ibnu ‘Umar k narró�  que el Mensajeró de Alla�h  dijó: “Si alguien ós pide 
pór Alla�h que le deis prótecció� n, dadle prótecció� n. 
Si alguien ós pide pór Alla�h, dadle. 
Si alguien ós hace una invitació� n, aceptadla.
Si alguien ós hace un bien, retribuidle; peró si nó tene� is cón que�  retribuirle, ha-
ced du� ’a�  pór e� l hasta que cónsidere� is que ló habe� is retribuidó”. [Abu�  Da�wu� d, 
isna�d sahí�h] 

 LA PROHIBICIÓN DE EMPLEAR EL TÍTULO 
‘REY DE REYES’ PARA UN GOBERNANTE
ESE TÍTULO SOLO CORRESPONDE A ALLÂH  

 
َ

ََكَ ىَ مََلَِ ََمُا سََّ
َ
 تِ

ٌ
ََلُ  اِللهِ  رَِجَُ

َ
ََدُ ََمٍ عَِنْْ ََعََ اْ� نَْ

ْ
خَ

َ
 أَ

ا
ََالَ: »إِنِ �  ََِي ََرُةِ ، عَََن الِنْبُ يُ ََي �رُ 910- وَعَََن أَ�

ََهِ. ََقٌ عَلَيَ كَِ«.  مَتَفَ
َ
مَْلاً

َ�
الَّا

910. Abu�  Huraí�rah  narró�  que el Prófeta  dijó: “El nómbre ma� s denigrante 
ante Alla�h  es el de aquel que se hace llamar a sí� mismó rey de reyes”. [Al-Bu-
ja� ri y Muslim] 
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 LA PROHIBICIÓN DE LLAMAR ‘SEÑOR’ A LOS 
CORRUPTOS E INNOVADORES 

 
ْ

ََدُ
َ
قْ
َ
 فَ

ً
ََيَِدُا �َ 

ُ
ََكَ  يَُ

ْ
ََهُِ إِنِ

ا
إِنَ

َ
، فَ

ٌ
ََيَِدُ ََقٌِ َ� مُُنَْافَِ

ْ
ََوا لِلَ

ُ
ولِ

ُ
قْ
َ
 تَ

َ
 اللهِ : »لَّا

ُ
ََولَ  رُِ�

َ
ََالَ � :

َ
ََالَ �  

َ
ةِ

َ
ََدُ يَُ 911- عَََن ُ�رُ

ََحُّ. ََنْادٍِ صُحَيَ ََو دِاوَدِ �إِ� ََمْ «.  رِوَاهُ أَ�
ُ
كَّ �ا تَُمْ رَِ

ْ
طْ

َ
ََخْ أَْ�

911. Buraí�dah  narró�  que el Mensajeró de Alla�h  dijó: “¡Nó le diga� is sen� ór al 
hipó� crita, pórque, aunque fuera un sen� ór, habre� is enójadó a Alla�h!” [Abu�  Da�wu� d, 
isna�d sahí�h] 

 ES DESACONSEJABLE INSULTAR A LA FIEBRE   

ََا  ََكَِ يَُ
َ
: »مََََا لِ

َ
ََالَ

َ
قْ
َ
ََبِِ فَ مُِ الِمُُسََّ�ي

ُ
ََائِِبِِ، أَوَ أَ مُِ الِسَّا

ُ
 عَلَََىَ أَ

َ
 اِللهِ  دِخَََلُ

َ
 رُِ�ََولَ

ا
912- عَََن جَا�ََرُ : أَنِ

ََي  سَُّبَِ
َ
 تِ

َ
: »لَّا

َ
ََالَ

َ
قْ
َ
ََا ! فَ  اُللهِ فَِيَهَُ

َ
ََارَِكَ �َ 

َ
ََىَ لَّا ََتُْ: الِحَُمُا

َ
الِ

َ
ََنَ ؟« � زَِفَِيَ

ْ
زََفَ

ُ
ََبِِ – تَ مُا الِمُُسََّ�ا

ُ
ََا أَ ََائِِبِِ – أَوَ يَُ مُا الِسَّا

ُ
أَ

 الِحََدُِيََُدُِ«.  رِوَاهُ مَسَََّلَم.
َ

بَََُث
َ

ِ�ََبُِ الِكَِّيَََْرُُ خَ
ْ

مَََُا يُُذَ
َ
ََا َ�نََِْي آدَِمَُ كُ ايَُ

َ
طْ

َ
ِ�ََبُِ خَ

ْ
ذَ

ُ
هَََُا تَ

ا
إِنَ

َ
ََىَ فَ الِحَُمُا

912. Y�a�bir  narró� : “El Mensajeró de Alla�h  entró�  a visitar a Umm As-Sa� ’ib y le 
preguntó� : ‘¿Que�  tienes, pór que�  tiemblas Oh, Umm As-Sa� ’ib?’ 
Dijó ella: ‘Es esta fiebre, que Alla�h nó la bendiga’. 
Dijó: ‘¡Nó insulte� is a la fiebre, pórque es causa del perdó� n de las faltas de lós 
hijós de Ada�n, similar al fuelle del herreró, que cuandó sópla limpia el hierró de 
las impurezas!’”. [Muslim]

 LA PROHIBICIÓN DE INSULTAR A LOS 
VIENTOS
QUÉ SE DEBE DECIR CUANDO LLEGAN VIENTOS

يُْتَََُمْ 
َ
ا رَِأَ

َ
ََإِِذَ

َ
يََُحَُّ، فَ سَََُّبُُوا الِرُِ

َ
 تِ

َ
 اِللهِ : »لَّا

ُ
 رِ�ََولَ

َ
�ََي �ََن كُعََِبِ  �ََالَ: �ََالَ

ُ
913- عَََن أَ�ََي الِمُنََْذَِرِِ أَ

ََهِِ.   �ِ 
ْ

مَََِرَُتُ
ُ
ََرُِ مََََا أَ يَْ

َ
ََرُِ مََََا فَِيَهَََُا وَخَ يَْ

َ
يََُحُِّ وََخَ ََرُِ �ََذَِهُِ الِرُِ يَْ

َ
 مَََِنْ خَ

َ
كَ

ُ
لِ
َ
سَََّْأْ

َ
ََا ن

ا
هََُُما إِنَ

ا
ََوا: اللَ

ُ
ولِ

ُ
قْ
َ
، فَ

َ
رَُُ�ََونِ

ْ
كَّ

َ
مََََا تَ

 ِ�ََهِِ«.  رِوَاهُ الِتَرُمَََذَيِّ، وَ�ََالَ: »حَدُيََُث 
ْ

مَََِرَُتُ
ُ
ََرُِ مََََا أَ

َ
ََرُِ مََََا فَِيَهَََُا وََ�

َ
يََُحُِّ وََ� ََرُِ �ََذَِهُِ الِرُِ

َ
 مَََِنْ �

َ
 ِ�ََكَ

ُ
عََُِوذَ

َ
وََنَ

حَسَََّن صُحَيَََحُّ«. 

913. Ubaí� Ibnu Ka’b  narró�  que el Mensajeró de Alla�h  dijó: “¡Nó insulte� is a 
lós vientós! Si ós causan mala impresió� n decid: ¡Oh, Sen� ór! Te suplicamós el bien 
que pueda haber en ellós y el bien cón el que hayaءn sidó enviadós. Peró nós re-
fugiamós en Ti del mal que pueda haber en ellós y del mal cón el que hayan sidó 
enviadós”. [At-Tirmidhí�, dijó: hadí�z hasan sahí�h]

ََي 
ِ
ََما إِنَ هُُ

ا
ََالَ: »اللَ ََحُُّ � يُ ََتُِ الِرُِ

َ
ََيُ  إِذَا عََصَِّفَ بُِ ََتُ: كُانِ الِنْا ََا، �الِ ََي اللهِ عَنْهُ ََةِ رِض ََن عَائش 914- وَعَ

ََرُِ مََََا 
َ

ََرُِ مََََا فَِيَهَََُا وََ�
َ

ََرَُِ�ا وََ�
َ

 مَََِنْ �
َ

 ِ�ََكَ
ُ
عَََُوذَ

َ
تُْ ِ�ََهِِ، وَأَ

َ
رِِْ�ََلَ

ُ
يَََْرَُ مََََا أَ

َ
يَََْرَُ مََََا فَِيَهَََُا وََخَ

َ
يَْرََُ�ََا وََخَ

َ
 خَ

َ
كَ

ُ
أَْ�ََأْلِ

ََهِِ«.  رِوَاهُ مَسَََّلَم. تُْ ِ�
َ
ََلَ رِِْ�

ُ
أَ
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914. ‘A� ishahnarró�  que el Prófeta  sólí�a decir cuandó sóplaba una tórmenta 
de vientó: “¡Oh, Sen� ór! Te suplicó el bien que pueda haber en ellós y el bien cón 
el que hayan sidó enviadós, y me refugió en Ti del mal que pueda haber en ellós 
y del mal cón el que hayan sidó enviadós”. [Muslim]

 ES DESACONSEJABLE INSULTAR AL GALLO  

 
ُ

ََظُ ََهُِ يُُوِِ�
ا
إِنَ

َ
 فَ

َ
ََكَ يُ

ِ
ََبُُوا الِدُ سَُّ

َ
 تِ

َ
 اِللهِ : »لَّا

ُ
ََولَ ََالَ رُِ� ََالَ: � �  ََِي ََدُ الِجُِهَُنِْ ََن خَالِ ََدُ � يُ ََن زْ 915- عَ

ةِِ«.  رِوَاهُ أَ�ََو دِاوَدِ �إِ�ََنْادِ صُحَيَََحُّ.
َ
لاً لِلَََصِّا

915. Zaí�d Ibnu Ja� lid Al-Y�uhaní�  narró�  que el Mensajeró de Alla�h  dijó: “¡Nó 
insulte� is al galló, pórque nós despierta para el sala� t!” [Abu�  Da�wu� d, isna�d sahí�h]

 LA PROHIBICIÓN DE DECIR: “HA LLOVIDO 
GRACIAS A TAL PLANETA” 

ََرُِ َ�ََمَُاءٍ 
ْ
ََةِِ فَََي إِ� يُْبَِيَا

َ
 الِصُِّبََُْحُِّ ِ�الِحَُدُ

َ
ةِ
َ
 اِللهِ  صَُلاً

ُ
ََىَ �نََْا رِ�ََولَ

ا
يََُدُ �ََن خَالََِدُ  �ََالَ: صُلَ 916- عَََن زْ

ََوا: 
ُ
ََمْ ؟« �الِ

ُ
ُ�كَّ  رَِ

َ
ا �ََالَ

َ
 مََََاذَ

َ
رُِوَنِ

ْ
ََدُ

َ
 تَ

ْ
: »َ�ََلُ

َ
ََاسُِ، فَقََْالَ ََىَ الِنْا

َ
 عََلَ

َ
بَََُلُ

ْ
 أَ�

َ
صَََِّرَُفٍ

ْ
ََا انَ مُا

َ
لَ
َ
يَََْلُِ، فَ

ا
ََتُْ مَََِنَ اللَ

َ
انَ

َ
كُ

ضَََْلُِ 
َ
ََا ِ�فَ

َ
: مَُطِْرُْنَ

َ
ََالَ

َ
ََا مََََنْ � مَا

َ
أْ
َ
افَََِرٌُ، فَ

َ
مَََِنٌ ِ�ََي، وََكُ

ْ
: أَصُْبَََُحَُّ مَََِنْ عَِبَََُادِِيِّ مَُؤْ

َ
ََمُ.  �ََالَ: »�ََالَ

َ
هُِ أَعَْلَ

ُ
اُللهِ وََرَُِ�ََولِ

افَََِرٌُ 
َ
 كُ

َ
ذَلََِكَ

َ
ا، فَ

َ
ََذَ

َ
ا وََكُ

َ
ََذَ

َ
ََا ِ�نَََْوءِ كُ

َ
 مَُطِْرُْنَ

َ
ََالَ

َ
مَََا مََََنْ �

َ
ََبِِ، وَأَ

َ
وْكُ

َ
افَََِرٌُ ِ�الِكَّ

َ
مَََِنٌ ِ�ََي كُ

ْ
 مَُؤْ

َ
ذَلََِِكَ

َ
اِللهِ وََرَِحَْمَُتَََِهِِ، فَ

ََبِِ«.  مَتَفَََقٌ عَلَيَََهِ.
َ
وْكُ

َ
مَََِنٌ ِ�الِكَّ

ْ
ِ�ََي مَُؤْ

916. Zaid Ibnu Ja� lid  dijó: “El Prófeta  rezó�  cón nósótrós el sala� t del subh 
[amanecer] en Al-Hudaí�bí�í�ah y au� n habí�a rastrós de la lluvia que habí�a caí�dó 
durante la nóche. Cuandó cóncluyó�  el sala� t, se dirigió�  a la gente y dijó: ‘¿Sabe� is 
que ha dichó vuestró Sen� ór?’ 
Dijerón: ‘¡Alla�h y Su Mensajeró saben ma� s!’ 
Dijó: ‘Vuestró Sen� ór ha dichó: Entre Mis siervós hay quienes han amanecidó 
siendó creyente, y quienes han amanecidó siendó incre�dulós. Quienes dijerón: 
Ha llóvidó pór el favór y la misericórdia de Alla�h, ese es creyente en Mí� peró 
incre�duló en las estrellas. Peró quien dijó: Ha llóvidó gracias a una estrella, ha 
amanecidó incre�duló en Mí� peró creyente en las estrellas’”. [Al-Buja� ri y Muslim] 

 LA PROHIBICIÓN DE DECIRLE A UN 
MUSULMÁN: ERES UN KÂFIR 

افَََِرُُ، 
َ
خَِيَََهِِ: يَََُا كُ

َ�
 لَّا

ُ
جَََُلُ  الِرُا

َ
ََالَ

َ
ا �

َ
 اِللهِ : »إِذَ

ُ
 رِ�ََولَ

َ
917- عَََن ا�ََن عَمََُرُ رِضََي اللهِ عَنْهُمََُا، �ََالَ: �ََالَ

يَََْهِِ« مَتَفَََقٌ عَلَيَََهِ.
َ
 رَِجََعَََِتُْ عََلَ

ا
 وََإِلَّا

َ
ََالَ

َ
مَََُا �

َ
 كُ

َ
 كُانِ

ْ
ََإِنِ

َ
ُ�مَََُا، فَ

ُ
حََدُ

َ
 َ�ََاءَ ِ�هَََُا أَ

ْ
ََدُ

َ
قْ
َ
فَ
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917. Ibnu ‘Umar k narró�  que el Mensajeró de Alla�h  dijó: “Si una persóna le 
dice ka� fir a su hermanó, algunó de lós dós ló es. Si nó es verdad ló que ha dichó, 
entónces la acusació� n recaera�  sóbre quien la prónunció� ”. [Al-Buja� ri y Muslim] 

وَا اِللهِ، 
ُ

: عََََدُ
َ

ََرُِ، أَوَ �ََالَ
ْ
فَ

ُ
 �الِكَّ

ً
: »مََََنْ دَِعََََا رَِجَُلاً

ُ
 اِللهِ ، يُقََْولَ

َ
ََهِ َ�ََمُِعََ رُِ�ََولَ

ا
918- وَعَََن أَ�ََي ذَرٍِ : أَنَ

يَََْهِِ«.  مَتَفَََقٌ عَلَيَََهِ.
َ
 حََََارَِ عََلَ

ا
 إِلَّا

َ
ذَلََِكَ

َ
ْ�ََسََ كُ

َ
وََلِ

918. Abu�  Dha� rr  narró�  que óyó�  decir al Mensajeró de Alla�h : “Quien acuse 
de ka� fir a su hermanó ó le diga: ‘Enemigó de Alla�h’, y nó sea así�, la acusació� n se 
vólvera�  cóntra e� l”. [Al-Buja� ri y Muslim]

 LA PROHIBICIÓN DE LA INDECENCIA Y LAS 
PALABRAS OBSCENAS

 
َ
ََانِِ، وََلَّا عِا

ا
 اللَ

َ
ََانِِ، وََلَّا عِا

ا
ََنُ �الِطْ مَِ

ْ
ََسََ الِمُُؤْ �ْ

َ
 اِللهِ : »لِ

ُ
ََولَ  رِ�

َ
ََالَ ََالَ: � � ، ٍََِعِود ََن مَسَّ ََن ا� 919- عَ

 الِبَََُذَِيِِّ« رِوَاهُ الِتَرُمَََذَيِّ، وَ�ََالَ: »حَدُيََُث حَسَََّن«. 
َ
احَََِشٌِ، وََلَّا

َ
الِفَ

919. Ibnu Mas’u� d  narró�  que el Mensajeró de Alla�h  dijó: “El creyente nó 
insulta, nó maldice, nó es óbscenó ni indecente”. [At-Tirmidhí�, dijó: hadí�z hasan]

 الِحََيََََاءُ 
َ

انِ
َ
هُِ، وََمََََا كُ

َ
ََانَ

َ
� 

ا
ََيْءٍ إِلَّا

َ
 فَََِي �

ُ
حَََْشٌ

ُ
 الِفَ

َ
انِ

َ
 اِللهِ : »مََََا كُ

ُ
 رِ�ََولَ

َ
920- وَعَََن أَنََسٍَ  �ََالَ: �ََالَ

ََهُِ«.  رِوَاهُ الِتَرُمَََذَيِّ، وَ�ََالَ: »حَدُيُث حَسَََّن«. 
َ
انَ

َ
 زْ

ا
ََيْءٍ إِلَّا

َ
فَََِي �

920. Anas  narró�  que el Mensajeró de Alla�h  dijó: “La indecencia desluce 
tódó a ló que acómpan� a, y el pudór embellece tódó ló que acómpan� a”. [At-Tir-
midhí�, dijó: hadí�z hasan]

 LA DESAPROBACIÓN DE HABLAR CON 
LA GENTE SENCILLA USANDO REBUSQUES 
LINGÜÍSTICOS O TÉRMINOS EXTRAVAGANTES 

.  رِوَاهُ مَسَّلَم. 
ً
�ا

َ
لاً

َ
هَُا �

َ
الِ

َ
� »

َ
عُِونِ

ِ
 الِمُُتََنَْطْ

َ
كَ

َ
 الِنْبُيا ، �الَ: »َ�لَ

ا
921- عَن ا�ن مَسَّعِودِ : أَنِ

921. Ibnu Mas’u� d  narró�  que el Prófeta  dijó: “Lós que cómplican lós asuntós 
esta�n en la perdició� n” (ló repitió�  tres veces). [Muslim]

 اَللهِ يُُبُِْ�ََضَُ 
ا

 اِللهِ  �ََالَ: »إِنِ
َ

 رُِ�ََولَ
ا

922- وَعَََن عَبََُدُ اللهِ �ََن عَمََُرُوَ �ََن الِعََِاصْ رِضََي اللهِ عَنْهُمََُا: أَنِ

ََالَ:  ََذَيِّ، وَ� ََو دِاوَدِ وَالِتَرُمَ «.  رِوَاهُ أَ�
ُ
ََرَُةِ

َ
 الِبَُقْ

ُ
ََلُ

ا
لَ

َ
تََخْ

َ
ََا تَ مَُ

َ
ََانَِهِِ كُ  ِ�لَِسََّ

ُ
ََلُ

ا
لَ

َ
ََذَيِّ يَُتََخْ

ا
ََالَِ الِ ََنَ الِرُِجََ  مَِ

َ
ََغَ الِبَُلَِيَ

»حَدُيََُث حَسَََّن«. 
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922. ‘Abdullah Ibnu ‘Amr Ibnu Al-’As  narró�  que el Mensajeró de Alla�h  dijó: 
“Alla�h abórrece al que habla en fórma pedante, móviendó la lengua de la misma 
fórma que masca una vaca”. [Abu�  Da�wu� d y At-Tirmidhí�, dijó: hadí�z hasan] 

 LA DESAPROBACIÓN DE DECIR: ESTOY 
CONDENADO

سَََّي، وََلِكَََِّنْ 
ْ
فَ
َ
ََتُْ نَ

َ
بُُ�

َ
ََمْ: خَ

ُ
كُ

ُ
حََدُ

َ
ََنا أَ

َ
ولِ

ُ
 يَُقْ

َ
923- عَََن عَائشََةِ رِضََي اللهِ عَنْهََُا، عَََن الِنْبََُيي ، �ََالَ: »لَّا

سَََّي« مَتَفَََقٌ عَلَيَََهِ.
ْ
فَ
َ
قِْسََََّتُْ نَ

َ
: لِ

ْ
ََلُ

ُ
لِِيََقْ

923. ‘A� ishahnarró�  que el Prófeta  dijó: “Que nadie diga: ‘Estóy cóndenadó’ 
sinó que se repróche a sí� mismó”.  [Al-Buja� ri y Muslim]

 LA DESAPROBACIÓN DE QUE UNA MUJER 
DESCRIBA A SU ESPOSO LOS ENCANTOS DE 
OTRA MUJER

ََهُِ 
ا
نَ
َ
أْ
َ
هَََُا لِِزََوَْجَِهَََُا كُ

َ
تََصِِّفَ

َ
، فَ

َ
ةِ
َ
 الِمَََُرُْأَ

ُ
ةِ
َ
بَُاِ�ََرُِ الِمَََُرُْأَ

ُ
 تَ

َ
924- عَََن ا�ََن مَسَََّعِودٍِ ، �ََالَ: �ََالَ رِ�ََولَ اللهِ : »لَّا

يَْهَََُا«.  مَتَفَََقٌ عَلَيَََهِ.
َ
ََرُُ إِلِ

ُ
يَُنْْ�

924. Ibnu Mas’u� d  narró�  que el Mensajeró de Alla�h  dijó: “Que la mujer nó 
describa a su maridó lós encantós de ótra mujer, cómó si la estuviera viendó”. 
[Al-Buja� ri]

 LA DESAPROBACIÓN DE DECIR: “OH, SEÑOR, 
PERDÓNAME, SI QUIERES” 

ََتَُ: 
ْ
��ِ 

ْ
فَََِرُْ لََِِي إِنِ

ْ
هََُُما ا�

ا
ََمْ: اللَ

ُ
كُ

ُ
حََدُ

َ
ََنا أَ

َ
ولِ

ُ
 يَُقْ

َ
 رِ�ََولَ اِللهِ ، �ََالَ: »لَّا

ا
يََُرُةِ : أَنِ 925- وَعَََن أَ�ََي �رُ

ََهُِ«.  مَتَفَََقٌ عَلَيَََهِ.
َ
ََرُِهَُ لِ

ْ
 مَُكَّ

َ
ََهُِ لَّا

ا
إِنَ

َ
، فَ

َ
ةِ
َ
لِ
َ
ََتَُ، لِِيََعََِْزَِمُ الِمَُسَََّْأْ

ْ
��ِ 

ْ
هََُُما ارِْحََمُْنََِْي إِنِ

ا
اللَ

925. Abu�  Huraí�rah  narró�  que el Mensajeró de Alla�h  dijó: “Que ningunó de 
vósótrós diga: ‘¡Oh, Sen� ór, perdó� name si quieres; Oh, Sen� ór, ten cómpasió� n de mí� 
si quieres!’ Se debe pedir cón resólució� n, ya que nadie puede impónerle algó a 
Alla�h”. [Al-Buja� ri y Muslim] 
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 LA DESAPROBACIÓN DE DECIR: HA 
SUCEDIDO PORQUE ASÍ LO HA QUERIDO 
ALLÂH Y FULANO DE TAL 

 ؛ وََلِكَََِّنْ 
ٌ

نِ
َ
لاً

ُ
ََاءَ فَ

َ
ََاءَ اُللهِ وََ�

َ
ََوا: مََََا �

ُ
ولِ

ُ
قْ
َ
 تَ

َ
 �ََنِ الِيَمََُانِِ ، عَََن الِنْبََُيي ، �ََالَ: »لَّا

َ
ََةِ

َ
يُْفَ

َ
926- عَََن حَُذَ

«.  رِوَاهُ أَ�ََو دِاوَدِ �إِ�ََنْادِ صُحَيَََحُّ.
ٌ

نِ
َ
لاً

ُ
ََاءَ فَ

َ
ََما �

ُ
ََاءَ اُللهِ، �

َ
ََوا: مََََا �

ُ
ولِ

ُ
�

926. Hudhaí�fah Ibnu Al-Yama�n  narró�  que el Prófeta  dijó: “Nó diga� is: ‘Así� 
ló han queridó Alla�h y fulanó de tal’. Sinó que decid: ‘Así� ló ha queridó Alla�h, y 
despue�s fulanó de tal’.” [Abu�  Da�wu� d, isna�d sahí�h]

 ES DESACONSEJABLE CONVERSAR DESPUÉS 
DEL SALÂT DEL ‘ISHÂ 

El hadí�z se refiere a la cónversació� n lí�cita e innecesaria, que da igual tenerla ó nó. 
Si se trata de una cónversació� n próhibida, es peór au� n despue�s del sala� t del ‘isha� . 
En cuantó a la cónversació� n que implica una buena óbra, cómó el estudió, ó las 
histórias de persónajes piadósós, ó acerca de las virtudes, ó cónversar cón el 
invitadó ó cón el póbre, u ótró casó similar, nó es desacónsejable, sinó que pór el 
cóntrarió es recómendable. 

 
ٌ

َ�ََا.  مَتَفَََقٌ
َ

 َ�عِْدُ
َ

ََاءِ وَالِحََدُيََُث
َ

 الِعِِش
َ

بََُْلُ
َ
ََومَُ �  اللهِ  كُانِ يُكَََّرُهُُ الِنْا

َ
 رِ�ََولَ

ا
 : أَنِ

َ
ةِ

َ
927- عَََن أَ�ََي َ�ََرُْزْ

عَلَيَََهِ.

927. Abu�  Barzah  dijó: “El Mensajeró de Alla�h  detestaba dórmir antes del 
sala� t del ‘isha�  y hablar despue�s”. 
[Al-Buja� ri y Muslim]

مَ 
ا
ََا َ�ََلَ مُا

َ
لَ
َ
ََاء فَََي آخَََِرُِ حََيََاتَََِهِِ، فَ

َ
ََىَ الِعِِش

ا
 اِللهِ  صَُلَ

َ
 رِ�ََولَ

ا
928- عَََن ا�ََن عَمََُرُ رِضََي اللهِ عَنْهُمََُا: أَنِ

رِْضِِ الِيََََومَُ 
�
هََُْرُِ الَّا

َ
ََىَ �

َ
ََنْ ُ�ََوَ عَلَ ََىَ مَِمُا

َ
 يَُبُْقْ

َ
ََةِِ َ�ََنَْةٍِ لَّا

َ
ََىَ رَِأَسُِ مَِئِ

َ
 عََلَ

ا
ََإِنِ

َ
ََمْ �ََذَِهُ ؟ فَ

ُ
تََكَّ

َ
يَْلَ

َ
ََمْ لِ

ُ
�ََالَ: »أَرِأَيُْتََكَّ

«.  مَتَفَََقٌ عَلَيَََهِ.
ٌ

أَحََََدُ

928. Ibnu ‘Umar k dijó: “El Mensajeró de Alla�h  rezó�  el sala� t del ‘isha�  al final 
de su vida, y cuandó finalizó�  dijó: ‘Cuandó termine esta nóche, dentró de cien 
an� ós, nó quedara�  nadie de lós hóy presentes sóbre la faz de la tierra’”. [Al-Buja� ri 
y Muslim] 
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 LA PROHIBICIÓN DE QUE LA MUJER 
REALICE UN AYUNO VOLUNTARIO SIN EL 
CONSENTIMIENTO DE SU ESPOSO 
SI EL ESPOSO ESTÁ PRESENTE EN EL HOGAR 

 
ا
 إِِلَّا

ٌ
ََاِ�دُ

َ
وَْجَُهَََُا �

َ
صََُِّومَُ وََزْ

َ
 تَ

ْ
نِ

َ
ةِِ أَ

َ
مَََُرُْأَ

ْ
 لِلَ

ُ
 يَُحَََِلُ

َ
: »لَّا

َ
ََالَ

َ
� ، ِالله 

َ
 رُِ�ََولَ

ا
يََُرُةِ : أَنِ �ََي �رُ

َ
929- وَعَََن أَ

يَََْهِِ.
َ
نَََِهِِ« مَتَفَََقٌ عََلَ

ْ
 ِ�إِذَ

ا
 فَََِي َ�ْ�تَََِهِِ إِِلَّا

َ
نِ

َ
ََأْذَ

َ
 تَ

َ
نَََِهِِ، وََلَّا

ْ
ِ�إِذَ

929. Abu�  Huraí�rah  narró�  que el Mensajeró de Alla�h  dijó: “Nó le esta�  permi-
tidó a la mujer ayunar estandó su maridó presente, a menós que tenga su permi-
só, y tampócó le esta�  permitidó autórizar la entrada de un hómbre a su casa, sin 
su permisó”. [Al-Buja� ri y Muslim]

 LA PROHIBICIÓN DE QUE EL ORANTE 
LEVANTE SU CABEZA DURANTE EL RUKÛ’ O EL 
SUŸÛD ANTES DE QUE LO HAGA EL IMÂM

 
ْ

مََََامُِ أَنِ  الَّا�
َ

بََُْلُ
َ
ََعََ رَِأََ�ََهُِ �

َ
ا رَِفَ

َ
ََمْ إِِذَ

ُ
كُ

ُ
ََىَ أَحََدُ

َ
ش

ْ
: »أَمََََا يَُخْ

َ
ََالَ

َ
� ، بََُيا  الِنْا

ا
يََُرُةِ : أَنِ �ََي �رُ

َ
930- عَََن أَ

يَََْهِِ.
َ
 حَِمَََُارٍِ« مَتَفَََقٌ عََلَ

َ
ََهُِ صََُُورَِةِ

َ
 اُللهِ صُُورَِتَ

َ
وَْ يَُجِْعَََِلُ

َ
 اُللهِ رَِأََ�ََهُِ رَِأَسَُ حَِمَََُارٍِ ! أَ

َ
يَُجِْعَََِلُ

930. Abu�  Huraí�rah  narró�  que el Prófeta  dijó: “¿Acasó nó teme� is que, si le-
vanta� is vuestra cabeza antes que el Ima�m, Alla�h la cónvierta en la cabeza de un 
burró, ó cónvierta vuestra figura en la figura de un burró?” [Al-Buja� ri y Muslim]

 LA DESAPROBACIÓN DE PONER LAS MANOS 
EN LA CINTURA DURANTE  EL SALÂT 

يَْهِِ. 
َ
ةِِ.  مَتَفَقٌ عََلَ

َ
لاً صِّْرُِ فَي الِصِّا

َ
هَُىَ عَن الِخْ

َ
 اِللهِ  نَ

َ
 رِ�ولَ

ا
يُرُةِ : أَنِ �ي �رُ

َ
 931- عَن أَ

931. Abu�  Huraí�rah  dijó: “El Mensajeró de Alla�h  próhibió�  póner las manós 
en la cintura (en jarra) durante el sala� t”. 
[Al-Buja� ri y Muslim]
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 LA DESAPROBACIÓN DE HACER EL SALÂT 
CUANDO LA COMIDA  ESTÁ SERVIDA Y TIENE 
HAMBRE

 
َ
عَََِامٍُ، وََلَّا

َ
 ِ�حََضَََْرَُةِِ طَ

َ
ةِ
َ
: »لَّا صَُلاً

ُ
 اللهِ  يُقََْولَ

َ
932- عَََن عَائشََةِ رَِضََِيَ اُللهِ عَنْهََُا، �الََِتُ: َ�ََمُِعِْتُُ رِ�ََولَ

ََانِِ«.  رِوَاهُ مَسَََّلَم.
َ
بَُ�

ْ
خَ

َ�
افَِعََُِهُِ الَّا

َ
وََُ�ََوَ يُُدُ

932. ‘A� ishahdijó que escuchó�  decir al Mensajeró de Alla�h : “Que ningunó de 
vósótrós haga el sala� t cuandó la cómida este�  servida, ni cuandó tenga necesidad 
de evacuar”. [Muslim]

 LA PROHIBICIÓN DE LEVANTAR LA VISTA AL 
CIELO DURANTE EL SALÂT 

ََىَ 
َ
ََمْ إِِلِ  أَْ�صَِّارَُِ�

َ
ََونِ عُِ

َ
ََوامٍُ يَُرُْفَ

ْ
 أَ�

ُ
ََالَ ََا َ�  اِللهِ : »مََ

ُ
 رِ�ََولَ

َ
ََالَ

َ
� :

َ
ََالَ

َ
�  َََك ََن مَالِ ََسَ � 933- عَََن أَن

ْ�صَِّارُُِ�ََمْ 
َ
ََنا أَ

َ
تَُخْطْفَ

َ
وَْ لِ

َ
، أَ

َ
لََِِكَ

َ
تََهََُُنا عََََنْ ذَ

ْ
يََ�

َ
: »لِ

َ
ََالَ

َ
ََىَ �  حََتَا

َ
لََِِكَ

َ
ََهُِ فَََي ذَ

ُ
ولِ

َ
� 

ا
ََتََدُ

ْ
ا�

َ
تَِهََُِمْ !« فَ

َ
ََمَُاءِ فَََي صَُلاً الِسَّا

!«.  رِوَاهُ الِبُخََْارِيِّ.

933. Anas  narró� : “El Mensajeró de Alla�h  dijó: ‘¿Pór que�  hay gente que le-
vanta la vista al cieló durante el sala� t?’ Fue tan ene�rgica su desapróbació� n, que 
dijó: ‘¡Deben dejar de hacerló ó puede que sean cegadós vuestrós ójós!’”. [Al-Bu-
ja� ri]

 LA DESAPROBACIÓN DE MOVERSE DURANTE 
EL SALÂT SIN EXCUSA

 :
َ

ََالَ
َ
قْ
َ
ةِِ، فَ

َ
لاً ََاتُِ فَََي الََِصِّا

َ
 اللهِ  عََََنِ الَّالِتَفَ

َ
934- عَََن عَائشََةِ رَِضََِيَ اُللهِ عَنْهََُا، �الََِتُ: �ََأْلِتُ رُِ�ََولَ

ََدُِ«.  رِوَاهُ الِبُخََْارِيِّ. ةِِ الِعَِبُْ
َ
ََنْ صَُلاً  مَِ

ُ
انِ

َ
ََيَْطْ

ا
تََلَِسَََُّهُِ الِش

ْ
سٌُ يَُخْ

َ
ََتَِلاً

ْ
ََوَ اخَ �ُ«

934. ‘A� ishahdijó: “Le pregunte�  al Mensajeró de Alla�h  sóbre móverse duran-
te el sala� t, y me dijó: ‘Es un hurtó que hace Shaí�ta�n a la cóncentració� n del siervó 
durante su sala� t’”. [Al-Buja� ri]
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 LA PROHIBICIÓN DE HACER UN SALÂT 
ORIENTADO HACIA UNA TUMBA 

ََىَ 
َ
ََوا إِِلِ

ُ
صَِّلَ

ُ
: »لَّا تَ

ُ
ََولَ  اِللهِ  يُقْ

َ
ََولَ ََمُِعِْتُُ رُِ� �َ :

َ
ََالَ

َ
�  ََِن ََنِ الِحَُصَِّيَْ ََازِْ ْ� نْا

َ
ََدٍُ كُ

َ
ََي مََرُْ� �

َ
ََن أَ 935- عَ

ََلَم. ََا«.  رِوَاهُ مَسَّ يَْهَُ
َ
ََوا عََلَ جِْلَِسَُّ

َ
 تَ

َ
ََورِِ، وََلَّا بُُ

ُ
الِقْ

935. Abu�  Marzad Kanna� z Ibnu Al-Husaí�n  narró�  que escuchó�  decir al Mensaje-
ró de Alla�h : “¡Nó rece� is órientadós hacia una tumba ni ós sente� is sóbre ellas!” 
[Muslim]

 LA PROHIBICIÓN DE PASAR POR DELANTE 
DEL ORANTE

 : ِالله 
ُ

 رُِ�ََولَ
َ

ََالَ
َ
� :

َ
ََالَ

َ
�  ِِّصَََِّارِِي

ْ
نَ
�
ََةِِ الَّا �ََي الِجُِهَُيَََْمِ عَبََُدُ اِللهِ �ََن الِحَََارِِثِِ �ََن الِصِِّمُا

َ
 936- عَََن أَ

 يَُمََُُرُا َ�يَََْنَ 
ْ

ََهُِ مَََِنْ أَنِ
َ
 لِ

ً
يَََْرُا

َ
َ�عِِيَََنَ خَ  أَرِْ

َ
 يَُقََِْفَ

ْ
 أَنِ

َ
انِ

َ
ََكَّ

َ
ََهِِ لِ يَْ

َ
ا عََلَ

َ
ََي مََََاذَ

ِ
يِِّ الِمُُصَِّلَ

َ
ََمُ الِمَََُارُِ َ�يَََْنَ يَََُدُ

َ
ََوْ يَُعِْلَ

َ
»لِ

يَََْهِِ.
َ
. مَتَفَََقٌ عََلَ

ً
َ�عِِيَََنَ َ�ََنَْةِ وَْ أَرِْ

َ
، أَ

ً
ََهُْرُا

َ
َ�عِِيَََنَ � وَْ أَرِْ

َ
، أَ

ً
َ�عِيَََنَ يَُومَََا : أَرِْ

َ
ََالَ

َ
 الََِرُاوَيِّ: لَّا أَدِْرِِيِّ �

َ
ََالَ

َ
يََُْهِِ« �

َ
يَُدُ

936. Abu�  Al-Y�uhaí�m ‘Abdullah Ibnu Al-Ha� riz Ibnu As-Simmah Al-Ansa� rí�  narró�  
que el Mensajeró de Alla�h  dijó: “Si el que cruza pór delante de un órante su-
piera ló que cómete, se detendrí�a cuarenta... Y elló serí�a mejór para e� l que cruzar 
pór delante del órante”. 
Dijó el narradór: “Nó se�  si dijó cuarenta dí�as, cuarenta meses ó cuarenta an� ós”. 
[Al-Buja� ri y Muslim]

 LA DESAPROBACIÓN DE COMENZAR UN 
SALÂT VOLUNTARIO CUANDO SE PRONUNCIA 
EL IQÂMAH DE UN SALÂT OBLIGATORIO 

«.  رِوَاهُ 
َ
تَُوَ�ََةِ

ْ
 الِمَُكَّ

ا
 إِِلَّا

َ
ةِ
َ
 صَُلاً

َ
لاً

َ
 فَ

ُ
ةِ
َ
لاً ِ�يَمَََُتُِ الََِصِّا

ُ
ا أَ

َ
: »إِِذَ

َ
ََالَ

َ
�  ِعَََن الِنْبََُي ، ِيََُرُة �ََي �رُ

َ
937- عَََن أَ

. مَسَّلَم

937. Abu�  Huraí�rah  narró�  que el Prófeta  dijó: “Cuandó se prónuncia el iqa� -
mah nó se debe realizar ótró sala� t que el óbligatórió”. [Muslim]
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 LA DESAPROBACIÓN DE DESIGNAR EL 
VIERNES PARA AYUNAR O SU NOCHE PARA 
REZAR ENTRE LAS DEMÁS NOCHES 

 
َ
يََالََِِي، وََلَّا

ا
 الِجُِمُُعَََِةِِ ِ�قِْيََََامٍُ مَََِنْ َ�يَََْنِ اللَ

َ
ََةِ

َ
يَْلَ

َ
صََُِّوا لِ

ُ
خْ

َ
: »لَّا تَ

َ
ََالَ

َ
� ، ِعَََن الِنْبََُي ، ِيََُرُة �ََي �رُ

َ
938- عَََن أَ

ََمْ«.  رِوَاهُ مَسَََّلَم.
ُ
كُ

ُ
 فَََِي صَََُومٍُ يَُصُِّومَََُهُِ أَحََدُ

َ
ََونِ

ُ
 يَُكَّ

ْ
نِ

َ
 أَ

ا
ََامُِ، إِِلَّا يُا

َ �
صََُِّوا يَََُومَُ الِجُِمُُعَََِةِِ ِ�صِِّيََََامٍُ مَََِنْ َ�يَََْنِ الَّا

ُ
خْ

َ
تَ

938. Abu�  Huraí�rah  narró�  que el Prófeta  dijó: “¡Nó designe� is la nóche del 
viernes, entre tódas las dema�s nóches, para levantarós a hacer sala� t, ni el dí�a 
viernes, entre lós dema�s dí�as, para ayunar, exceptó que ós córrespónda ayunar 
ese dí�a pór ótra causa!” [Muslim]

عَََِمْ.  
َ
: نَ

َ
ََالَ

َ
بََُِيُ  عََََنْ صَََُومُِ الِجُِمُُعَََِةِِ ؟ � هَََُىَ الِنْا

َ
 : أَنَ

ً
تُُ جََاِ�ََرُا

ْ
لِ
َ
: َ�ََأْ

َ
ََالَ

َ
ََادٍِ، � 939- وَعَََن مُحَمَّدُ �ََن عََبُا

يَََْهِِ.
َ
مَتَفَََقٌ عََلَ

939. Muha�mmad Ibnu ‘Abba�d dijó: “Le pregunte�  a Y�a�bir : ‘¿Acasó próhibió�  el 
Mensajeró de Alla�h  ayunar el viernes?’ 
Respóndió� : ‘Sí�’”. [Al-Buja� ri y Muslim]

ََوْمَُ  ََا يَُ يَْهَُ
َ
 عََلَ

َ
ََلُ

َ
ََيا  دَِخَ بُ  الِنْا

ا
ََا: أَنِ ََيَ اُللهِ عَنْهُ ََارِثِ رَِضِ ََتُ الِحَ ََةِ �� يُ ََنَ جَويُرُ مُِ الِمُُؤْمَِنِْيَ

ُ
ََن أَ 940- وَعَ

 ؟« 
ً
ََدُا

َ
صُِّومَََِي �

َ
 تَ

ْ
ََنَ أَنِ يُدُِيُ رُِ

ُ
ََالَ: »تَ

َ
: »أَصُُمََُْتُِ أَمَََْسَِ ؟« �الََِتُ: لَّا، �

َ
ََالَ

َ
قْ
َ
، فَ

ٌ
ََةِ ََةِِ وَِ�ََيَ صَُائِِمَُ الِجُِمُُعَِ

ََارِيِّ. ََرُِيِّ«.  رِوَاهُ الِبُخْ طِْ
ْ
فَ
َ
أْ
َ
: »فَ

َ
ََالَ

َ
�  .

َ
ََتُْ: لَّا �الِ

940. La madre de lós creyentes, Y�u� aí�rí�í�ah Bint Al-Ha� riznarró�  que el Prófeta  
fue a verla un viernes, y ella estaba ayunandó. 
Entónces me preguntó� : “¿Ayunaste ayer?’ 
Respóndí�: ‘¡Nó!’ 
Me preguntó�  de nuevó: ‘¿Quieres ayunar man� ana?’ 
Dije: ‘¡Nó!’ 
Dijó: ‘¡En ese casó, rómpe tu ayunó!’”. [Al-Buja� ri]

 LA PROHIBICIÓN DE AYUNAR DOS O MÁS 
DÍAS SEGUIDOS SIN COMER NI BEBER POR LA 
NOCHE 

 ؟ 
ُ

واصََُِلُ
ُ
 تَ

َ
ََكَ

ا
 اِللهِ  عََََنِ الِوِصَََُالَِ.  �الََِوا: إِنَ

ُ
هَََُىَ رُِ�ََولَ

َ
: نَ

َ
ََالَ

َ
941- وَعَََن ا�ََن عَمََُرُ رِضََي اللهِ عَنْهُمََُا، �

يَََْهِِ.  وَ�ََذَا لِفَََظُ الِبُخََْارِيِّ.
َ
ىَ«.  مَتَفَََقٌ عََلَ

َ
ْ�ََقْ

ُ
عَََِمُ وََأَ

ْ
طَ

ُ
ََي أَ

ِ
ََمْ، إِنَ

ُ
كَّ

َ
لَ
ْ
سَََّْتُُ مَِ�

َ
ََي لِ

ِ
: »إِنَ

َ
ََالَ

َ
�
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941. Ibnu ‘Umar k dijó: “El Mensajeró de Alla�h  próhibió�  el ayunó de dós dí�as 
ó ma� s sin interrumpirló, peró le dijerón: ‘¡Tu�  ló haces!’ 
Dijó: ‘¡Yó nó sóy cómó vósótrós! Alla�h me da de cómer y de beber’”. [Al-Buja� ri y 
Muslim]

 LA PROHIBICIÓN DE SENTARSE SOBRE UNA 
TUMBA 

 ِ�يََاَ�ََهُِ 
َ

تَُحَََْرُِقٍ
َ
ََىَ جََمََُْرَُةٍِ، فَ

َ
ََمْ عََلَ

ُ
كُ

ُ
 يَُجِْلَََِسََ أَحََدُ

ْ
نِ

�
 اللهِ : »لَّا

ُ
 رِ�ََولَ

َ
ََالَ

َ
� :

َ
ََالَ

َ
�  ِيََُرُة �ََي �رُ

َ
942- عَََن أَ

بََُْرٍُ«.  رِوَاهُ مَسَََّلَم.
َ
ََىَ �

َ
 يَُجِْلَََِسََ عََلَ

ْ
ََهُِ مَََِنْ أَنِ

َ
يَََْرٌُ لِ

َ
ََدُِهُِ خَ

ْ
ََىَ جَِلَ

َ
ََصٍَ إِِلِ

ُ
لَ

ْ
تََخْ

َ
فَ

942. Abu�  Huraí�rah  narró�  que el Mensajeró de Alla�h  dijó: “Si algunó de vó-
sótrós se sentara sóbre una brasa, se quemarí�a la rópa y hasta la piel. Peró esó 
serí�a mejór que sentarse sóbre una tumba”. [Muslim]

 LA PROHIBICIÓN DE DECORAR LAS TUMBAS  
CON YESO  O  CONSTRUIR MAUSOLEOS SOBRE 
ELLAS 

يَََْهِِ.  
َ
 يُُبَْنَََْىَ عََلَ

ْ
يَََْهِِ، وََأَنِ

َ
 عََلَ

َ
عَََِدُ

ْ
 يُُقْ

ْ
بََُْرُُ، وَأَنِ

َ
ََصٍَ الِقْ  اللهِ  أَنِ يُُجَِصِّا

ُ
هَََُىَ رِ�ََولَ

َ
: نَ

َ
ََالَ

َ
�  ُ943- عَََن جَا�ََر

رِوَاهُ مَسَََّلَم.
943. Y�a�bir  dijó: “El Mensajeró de Alla�h  próhibió�  adórnar las tumbas cón 
yesó, sentarse sóbre ellas y cónstruir mausóleós”. [Muslim]

 LA PROHIBICIÓN DE ORINAR Y DEFECAR     
EN LOS CAMINOS
TAMBIÉN EN LOS LUGARES DONDE SE RESGUARDAN  LOS VIAJEROS Y EN LOS 
MANANTIALES DE AGUA 

Dice Alla�h : 


ً
 مَُبُِ�نْا

ً
مُا

ْ
 وََإِِ�

ً
وا ُ�هُْتَانَا

ُ
دُ احَْتََمَُلَ

َ
قْ
َ
سََّبُُوا فَ

َ
تَ
ْ
كُ يَْرُِ مََا ا

َ
مَِنَْاتُِ ِ��

ْ
مُُؤْ

ْ
مَِنِْيَنَ وََالِ

ْ
مُُؤْ

ْ
 الِ

َ
وَنِ

ُ
ذَِيُنَ يُُؤْذَ

ا
وََالِ

“Quienes causen dan� ó a lós creyentes y a las creyentes sin tener mótivó algunó, 
cómeten un pecadó evidente”. (Córa�n 33:58)

 :
َ

ََالَ
َ
عَِنَََْانِِ ؟ �

ا
عَِنَْيَََْنِ« �الََِوا: وََمََََا الِلاً

ا
ََوا الِلاً

ُ
قْ
ا
: »اتَ

َ
ََالَ

َ
�  ِاِلله 

َ
 رَُِ�ََولَ

ا
يََُرُةِ : أَنِ �ََي �رُ

َ
944- وَعَََن أَ

هََُِمْ«.  رِوَاهُ مَسَََّلَم.
ِ
وَْ فَََي ِ�لَ

َ
ََاسُِ أَ يََُقٌِ الِنْا رُِ

َ
ََىَ فَََي طَ

ا
لَ

َ
ََذَِيِّ يَُتََخْ

ا
»الِ
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944. Abu�  Huraí�rah  narró� : “El Mensajeró de Alla�h  dijó: ‘¡Preve�nganse de las 
dós cósas que atraen la maldició� n!’ 
Le preguntarón: ‘¿Cua� les són?’ 
Dijó: ‘Defecar en lós caminós ó en lós lugares dónde la gente se sienta a la sóm-
bra’”. [Muslim]

 LA PROHIBICIÓN DE ORINAR EN LOS 
ESTANQUES DE AGUA 

كُِدُِ.  رِوَاهُ مَسَّلَم.  ا  فَي الِمَُاءِ الِرُا
َ

 يُُبَُالَ
ْ

هَُىَ أَنِ
َ
 اِللهِ  نَ

َ
 رِ�ولَ

ا
945- عَن جَا�رُ : أَنِ

945. Y�a�bir  dijó: “El Mensajeró de Alla�h  próhibió�  órinar en lós estanques de 
agua”. [Muslim]

 LA DESAPROBACIÓN DE QUE UN PADRE 
TENGA UN TRATO PREFERENCIAL CON UNO DE            
SUS HIJOS 

ََتُُ 
ْ
حََلَ

َ
ََي نَ

ِ
 اِللهِ  فَقََْالَ: إِنَ

َ
ََولَ ََهِِ رُِ� ََىَ ِ�

َ
ََاهُ أَتَ  أَ�

ا
ََرُ رِضََي اللهِ عَنْهُمََُا: أَنِ ََن بش� 946- عَََن الِنْعِمََُانِ �

 
َ

ا ؟« فَقََْالَ: لَّا، فَقََْالَ
َ

 َ�ََذَ
َ

ََلُ
ْ
تََََهُِ مَِ�

ْ
حََلَ

َ
 نَ

َ
ََدُِكَ

َ
 وََلِ

ا
لُ

ُ
كُ  اللهِ : »أَ

ُ
 لََِِي، فَقََْالَ رِ�ََولَ

َ
انِ

َ
 كُ

ً
لاًمَََا

ُ
ا �

َ
اْ�نََِْي َ�ََذَ

ََهُِ«.  أْرِْجَِعِ
َ
 اِللهِ : »فَ

ُ
رِ�ََولَ

946. An-Nu’ma�n Ibnu Bashí�r  narró� : “Mi padre me llevó�  ante el Mensajeró de 
Alla�h  y le dijó: ‘He regaladó a mi hijó este sirviente’. 
Preguntó�  el Mensajeró de Alla�h : ‘¿A cada unó de tus hijós les has hechó el 
mismó regaló?’ 
Dijó: ‘¡Nó!’ 
Dijó el Mensajeró de Alla�h : ‘¡Entónces nó ló hagas!’”. 
[Al-Buja� ri y Muslim]
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 LA PROHIBICIÓN DE QUE LA MUJER LLEVE 
LUTO MÁS DE TRES DÍAS
EXCEPTO POR SU ESPOSO, QUE SERÁ DE CUATRO MESES  Y DIEZ DÍAS

 رِضََيَ اُللهِ عَنْهََُا، 
َ
مُِ حََبُِ�بَََُةِ

ُ
ََىَ أَ

َ
ََتُُ عََلَ

ْ
لَ

َ
يُ�ََبِ ��ََتُِ أَ�ََي �ََلَمُةِ رِضََي اللهِ عَنْهُمََُا، �الََِتُ: دَِخَ 947- عَََن زْ

ََوقٍٍ أَوَْ 
ُ
لَ

َ
 خَ

ُ
ََرَُةِ

ْ
عََََتُْ ِ�طِْيَََبٍِ فَِيَََهِِ صُُفَ

َ
دُ

َ
 �ََن حَََرُب ، فَ

َ
يََانِ

ْ
ََيَ أَُ�وَ�ََا أَُ�ََو ُ�ََفَ

ِ
وُفَ

ُ
بََُِيِ ، حَِيَََنَ تَ وَجَِ الِنْا

َ
زْ

يَََْرَُ 
َ
يَََبِِ مَََِنْ حََاجََََةٍِ، �

ِ
ََتُْ: وَاِللهِ مََََا لََِِي ِ�الِطْ

َ
الِ

َ
ََما �

ُ
ََتُْ ِ�عَِارِِضَيَْهَََُا، � ََما مََسَّا

ُ
� ،

ً
يَََُةِ َ�نَََْتُْ مَِنََْهُِ جََارِِ

َ
دُ

َ
يَََرُِهُِ، فَ

َ
�

 
ا

حَََِدُ
ُ
 تَ

ْ
خَََِرُِ أَنِ

آ
مَََِنُ ِ�ََالِلهُ وََالِيََََوْمُِ الَّا

ْ
ؤْ

ُ
ةٍِ تَ

َ
 لَّامَََْرَُأَ

ُ
ََىَ الِمُِنْْبَََُرُِ: »لَّا يَُحَََِلُ

َ
 عََلَ

ُ
ََولَ

ُ
 اِللهِ  يُقْ

َ
ََي َ�ََمُِعِْتُُ رِ�ََولَ

ِ
أَنَ

 .»
ً
ََرُا

ْ
ََهُُرٍُ وََعََش

ْ
 أَ�

َ
َ�عَََِةِ وَْجٍَ أَرِْ

َ
ََىَ زْ

َ
 عَلَ

ا
يََََالٍَ، إِلَّا

َ
ثِِ لِ

َ
لاً

َ
� 

َ
ََوقٍ

َ
عَلَََىَ مََيَََِتٍُ فَ

عََََتُْ 
َ

دُ
َ
ََا، فَ وَ�

ُ
خَ

َ
ََيَ أَ

ِ
وُفَ

ُ
ََتُِ جََحَََْشٌٍ رِضََي اُللهِ عَنْهََُا حَيَََنَ تَ

ْ
ََبَِ ��

َ
يُْ�

َ
ََىَ زْ

َ
ََتُُ عََلَ

ْ
لَ

َ
ََما دَِخَ

ُ
ََبُِ: �

َ
يُْ�

َ
ََتُْ زْ

َ
�الِ

 اِللهِ 
َ

ََي َ�ََمُِعِْتُُ رُِ�ََولَ
ِ
يَََرَُ أَنَ

َ
يَََبِِ مَََِنْ حََاجََََةٍِ، �

ِ
ََتُْ: أَمََََا وََاِللهِ مََََا لََِِي ِ�الِطْ

َ
الِ

َ
ََما �

ُ
ََتُْ مَِنََْْهُِ � مَُسَّا

َ
ِ�طِْيَََبٍِ فَ

ثٍِ، 
َ
لاً

َ
� 

َ
ََوقٍ

َ
 عَلَََىَ مََيَََِتٍُ فَ

ا
حَََِدُ

ُ
 تَ

ْ
خَََِرُِ أَنِ

آ
مَََِنُ ِ�ََالِلهُ وََالِيََََوْمُِ الَّا

ْ
ؤْ

ُ
ةٍِ تَ

َ
 لَّامَََْرَُأَ

ُ
ََىَ الِمُِنْْبَََُرُِ: »لَّا يَُحَََِلُ

َ
 عََلَ

ُ
ََولَ

ُ
 يُقْ

“. مَتَفَََقٌ عَلَيَََهِ.
ً
ََرُا

ْ
ََهُُرٍُ وََعََش

ْ
 أَ�

َ
َ�عَََِةِ وَْجٍَ أَرِْ

َ
ََىَ زْ

َ
 عَلَ

ا
إِلَّا

947. Zaí�nab bintu Abu�  Salamahdijó: “Fui a ver a Umm Habí�bahespósa del 
Prófeta , cuandó murió�  su padre, Abu�  Sufia�n Ibnu Harb , y ella pidió�  que le 
trajeran un perfume de cólór azafra�n u ótró parecidó. 
Despue�s se untó�  cón e� l en las mejillas y dijó: ‘¡Pór Alla�h, que nó necesitó perfu-
me! Sin embargó, he óí�dó decir al Mensajeró de Alla�h : Nó le esta�  permitidó a 
ninguna mujer que crea en Alla�h y en el U� ltimó Dí�a guardar lutó pór un muertó 
ma� s de tres nóches, exceptó pór su espósó, pues su lutó són cuatró meses y diez 
dí�as’. 
Dijó Zaí�nab: ‘Despue�s fui a ver a Zaí�nab bintu Y�ahshcuandó murió�  su herma-
nó, y despue�s de pedir un perfume para unta� rseló, dijó: ¡Pór Alla�h que nó necesi-
tó perfume! Sin embargó, óí� decir al Mensajeró de Alla�h : Nó le esta�  permitidó 
a ninguna mujer que crea en Alla�h y en el U� ltimó Dí�a guardar lutó pór un muertó 
ma� s de tres dí�as, exceptó pór su espósó, pues su lutó són cuatró meses y diez 
dí�as’”. [Al-Buja� ri y Muslim]

 LA PROHIBICIÓN DEL MONOPOLIO 
LA PROHIBICIÓN DE QUE UN COMERCIANTE DE LA CIUDAD SEA 
INTERMEDIARIO EN LA VENTA DE LOS PRODUCTOS DE UN CAMPESINO,          
DE OFRECER UN PRECIO MEJOR QUE SU HERMANO, Y PEDIR EN MATRIMONIO       
A UNA MUJER COMPROMETIDA, A MENOS QUE EL PRIMERO LO AUTORIC O 
ELLA RECHACE AL PRIMERO

مَََِهِِ.  مَتَفَََقٌ 
ُ
ِ�يَََهِِ وََأَ

َ �
ََاهُُ لَّا

َ
 أَخَ

َ
 كُانِ

ْ
 يَُبَيَََعََ حََاضََِرٌُ لِِبَََُادٍِ وَإِنِ

ْ
 اِللهِ  أَنِ

ُ
: نَهَََُىَ رُِ�ََولَ

َ
948- عَََن أَنََسَ ، �ََالَ

. عَلَيَهِ
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948. Anas  dijó: “El Mensajeró de Alla�h  próhibió�  que un cómerciante de la 
ciudad sea intermediarió en la venta de lós próductós de un campesinó, aunque 
fuera su hermanó de padre y madre”. [Al-Buja� ri y Muslim]

 ِ�هَََُا 
َ

ََىَ يُُهُْبَََُطَ عََ حََتَا
َ
ََوُا الِسَََِّلَ

ا
قْ
َ
تََلَ

َ
 تَ

َ
 اِللهِ : »لَّا

ُ
 رِ�ََولَ

َ
949- وَعَََن ا�ََن عَمََُرُ رِضََي اللهِ عَنْهُمََُا، �ََالَ: �ََالَ

ْ�ََوَاقٍِ«.  مَتَفَََقٌ عَلَيَََهِ.
َ�
ََىَ الَّا

َ
إِلِ

949. Ibnu ‘Umar k narró�  que el Mensajeró de Alla�h  dijó: “¡Nó vaya� is al en-
cuentró de lós próductós antes de que lleguen a lós mercadós!” [Al-Buja� ri y Mus-
lim]

 
ْ

مَََِنٍ أَنِ
ْ
 لِِمُُؤْ

ُ
 يَُحَََِلُ

َ
لاً

َ
مَََِنِ، فَ

ْ
ََو الِمُُؤْ

ُ
خَ

َ
مَََِنُ أَ

ْ
 اللهِ  �ََالَ: »الِمُُؤْ

َ
 رُِ�ََولَ

ا
950- وَعَََن عَقْبََُةِ �ََن عَامَََرُ : أَنِ

رَِ«.  رِوَاهُ مَسَََّلَم.
َ

ََىَ يََُذَ بَََُةِِ أَخَِيَََهِِ حََتَا
ْ
ََىَ خَِطْ

َ
ََبَِ عََلَ

ُ
طْ

ْ
 يَُخْ

َ
 أَخَِيَََهِِ وََلَّا

ِ
ََىَ َ�يَََْعَ

َ
يَُبَْتََََاعَِ عََلَ

950. ‘Uqbah Ibnu ‘A� mir  narró�  que el Mensajeró de Alla�h  dijó: “El creyente 
es hermanó del creyente, y pór ló tantó nó le esta�  permitidó interferir en la cóm-
pra de su hermanó, ni pedir la manó de la mujer que e� l ha pedidó, a menós que 
este anule su própuesta”. [Muslim]

 LA PROHIBICIÓN DE MALGASTAR EL DINERO 
EN AQUELLO QUE NO PERMITE LA SHARÎ’AH 

ََمْ 
ُ
كَّ

َ
ََرَُهُُ لِ

ْ
، وَيَُكَّ

ً
�ََا

َ
لاً

َ
ََمْ �

ُ
كَّ

َ
 اَللهِ تَعِالََِىَ يَُرُْضَََىَ لِ

ا
 اِللهِ : »إِنِ

ُ
يََُرُةِ  �ََالَ: �ََالَ رِ�ََولَ 951- عَََن أَ�ََي �رُ

ََوا، 
ُ
� رُا

َ
فَ
َ
 تَ

َ
 وََلَّا

ً
ََا ََلُِ اِللهِ جََمُِيَعِ ََوا ِ�حََبُْ عِْتََصِِّمُُ

َ
 تَ

ْ
نِ

َ
، وََأَ

ً
ََا �ئِ

َ
ََهِِ � وا ِ�

ُ
ََرُِكُ

ْ
ش

ُ
 تِ

َ
وَهُُ، وََلَّا

ُ
ََدُ عِْبُُ

َ
 تَ

ْ
ََمْ أَنِ

ُ
كَّ

َ
ََىَ لِ يََرُْضَ

َ
: فَ

ً
ََا �

َ
لاً

َ
�

 الِمَََُالَِ«.  رِوَاهُ مَسَََّلَم
َ
الَِ، وَإِضَاعََََةِ

َ
 الِسَََُّؤْ

َ
ََرَُةِ

ْ
�
َ
، وََكُ

َ
ََالَ

َ
 وََ�

َ
ََمْ: ِ�يَََلُ

ُ
كَّ

َ
ََرَُهُُ لِ

ْ
وََيَُكَّ

951. Abu�  Huraí�rah  narró�  que el Mensajeró de Alla�h  dijó: “Alla�h  se com-
place de tres asuntós, peró detesta ótrós tres: Se cómplace en que adóre� is a Alla�h 
sin asóciarle nada, en que ós aferre� is tódós al dí�n de Alla�h y en que nó ós divida� is. 
Peró detesta las habladurí�as entre la gente, preguntar insistentemente, y que 
malgaste� is el dineró”. [Muslim]
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 LA PROHIBICIÓN DE APUNTAR A UN 
MUSULMÁN CON UN ARMA
NO ES PERMITIDO EN SERIO NI EN BROMA, ASÍ COMO PORTAR UNA ESPADA 
DESENVAINADA 

 
َ
ََهُِ لَّا

ا
إِنَ

َ
ََىَ أَخَِيَََهِِ ِ�الََِسَِّلاًحِِ، فَ

َ
ََمْ إِلِ

ُ
كُ

ُ
 يُشََِرُْ أَحََدُ

َ
يََُرُةِ ، عَََن رِ�ََولَِ اِللهِ  �ََالَ: »لَّا 952- عَََن أَ�ََي �رُ

ََارِِ«.  مَتَفَََقٌ عَلَيَََهِ. ََرَُةٍِ مَََِنَ الِنْا
ْ
ََعَ فَََِي حَُفَ

َ
يََقْ

َ
 يَُنََْْزَعُِ فَََِي يَََُدُِهُِ، فَ

َ
انِ

َ
ََيَْطْ

ا
 الِش

ا
عَََِلُ

َ
رِِيِّ لِ

ْ
يَََُدُ

952. Abu�  Huraí�rah  narró�  que el Mensajeró de Alla�h  dijó: “Que nadie apunte 
a su hermanó cón un arma, ya que nó sabe si Shaí�ta�n desví�a su manó ócasiónan-
dó una muerte que le harí�a entrar en el Fuegó”. [Al-Buja� ri y Muslim]

 LA DESAPROBACIÓN DE ABANDONAR LA 
MEZQUITA DESPUÉS DEL ADHÂN
HASTA HABER REALIZADO EL SALÂT, EXCEPTO  POR  UNA CAUSA JUSTIFICADA

ََامَُ 
َ
قْ
َ
، فَ

ُ
نِ

ِ
ذَ

َ
ََؤْ نِ الِمُُ

ا
ذَ

َ
ََأْ

َ
ََرُةِ  فَََي الِمَُسَََّْجِِدُِ، فَ يُ ََعَ أَ�ََي �رُ  مََ

ً
ََودِا عُِ

ُ
ََا � نْا

ُ
: كُ

َ
اءِ، �ََالَ

َ
ََعِْ�

ا
953- عَََن أَ�ََي الِش

يََُرُةِ:  ََرَُجََ مَََِنَ الِمَُسَََّْجِِدُِ، فَقََْالَ أَ�ََو �رُ
َ

ََىَ خَ  َ�صَََِّرَُهُُ حََتَا
َ
يََُرَُةِ بَُعَََِهُِ أَُ�ََو ُ�رُ

ْ
تَ
َ
أْ
َ
 مَََِنَ الِمَُسَََّْجِِدُِ يَُمُْشََِي، فَ

ٌ
رَِجَََُلُ

اِ�ََمِ .  رِوَاهُ مَسَََّلَم.
َ
 عََصَََِّىَ أَ�ََا الِقْ

ْ
ََدُ

َ
قْ
َ
ا فَ

َ
ََا �ََذَ أَمَا

953. Abu�  Ash-Sha’za� › dijó: “Nós encóntra�bamós sentadós juntó a Abu�  Huraí�rah 
 en la mezquita cuandó se prónunció�  el adha�n, entónces alguien se levantó�  y 
se marchó� , peró Abu�  Huraí�rah ló siguió�  cón la vista hasta que salió�  de la mez-
quita y entónces dijó: ‘¡Este hómbre ha desóbedecidó al Prófeta !’”. [Muslim]

 LA DESAPROBACIÓN DE RECHAZAR SIN 
EXCUSA CUANDO LE OFRECEN PERFUME 

ََهُِ 
ا
إِنَ

َ
هُُ، فَ ََرُُدِا  يَُ

َ
لاً

َ
، فَ

ٌ
ََانِ يُْحََ ََهِِ رَِ يَْ

َ
 عََلَ

َ
ََرُِضِ ََنْ عَُ  اِللهِ : »مََ

ُ
ََولَ ََالَ رِ� ََالَ: � �  ََِرُة يُ ََي �رُ ََن أَ� 954- عَ

ََلَم. ََحُِّ«.  رِوَاهُ مَسَّ يُ ََبُِ الِرُِ يَِ
َ
ََلُِ، طَ  الِمَُحَْمُِ

ُ
ََفَ فَيَ

َ
خَ

954. Abu�  Huraí�rah  narró�  que el Mensajeró de Alla�h  dijó: “A quien le sea 
ófrecidó perfume que nó ló rechace, pórque es fa� cil de llevar y deja buena fra-
gancia”. [Muslim]

يَبَِ.  رِوَاهُ الِبُخْارِيِّ. 
ِ
 يَُرُُدُِ الِطْ

َ
 لَّا

َ
انِ

َ
بُيا  كُ  الِنْا

ا
955- وَعَن أَنسَ �ن مَالِكٍَ : أَنِ
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955. Anas Ibnu Ma� lik  dijó: “El Prófeta  jama� s rechazaba un perfume”. 
[Al-Buja� ri]

 LA DESAPROBACIÓN DE ELOGIAR  
A  ALGUIEN EN SU PRESENCIA
SI SE TEME QUE PUEDA VOLVERSE ENGREÍDO, PERO SI NO SE TEME ESO, ES 
PERMITIDO 

ََي  ََهِِ فَ يُ رُِ
ْ
ََلٍُ وََيُُطْ ََىَ رَِجَُ

َ
ََي عََلَ نِْ

ْ
 يُُ�

ً
ََيُ  رَِجَُلاً بُِ ََمُِعََ الِنْا ََالَ: َ� �  ََِّعِرُي �

�
ََىَ الَّا ََي مَو� ََن أَ� 956- وَعَ

ََهِ. ََقٌ عَلَيَ ََلُِ«.  مَتَفَ جَُ ََرَُ الِرُا هُْ
َ

ََمْ – � عِْتَُ
َ
طْ

َ
ََمْ – أَوَْ � تَُ

ْ
كَّ

َ
: »أَْ�لَ

َ
ََالَ ََةِ، فَقْ حََ

ْ
الِمُِدُ

956. Abu�  Mu� sa�  Al-Ash’arí�  dijó: “El Prófeta  escuchó�  có� mó un hómbre eló-
giaba a ótró exagerandó sus virtudes, y le dijó: ‘¡Le has llevadó a la perdició� n! ¡Le 
has partidó la espalda!’”.        
[Al-Buja� ri y Muslim]

 : فَقََْالَ الِنْبََُيي ،
ً
يَََْرُا

َ
 خَ

ٌ
يَََْهِِ رَِجَََُلُ

َ
نَََْىَ عََلَ

ْ
�
َ
أْ
َ
كََُِرَُ عَنََْدُ الِنْبََُيِ ، فَ

ُ
 ذَ

ً
 رِجَلاً

ا
957- وَعَََن أَ�ََي �كَََّرُةِ : أَنِ

: أَحَْسَََِّبُِ 
ْ

ََلُ
ُ
يََقْ

ْ
لَ
َ
 فَ

َ
ََةِ

َ
 مََحََالِ

َ
 لَّا

ً
ََمْ مََادِِحَََا

ُ
كُ

ُ
 أَحََدُ

َ
انِ

َ
 كُ

ْ
: »إِنِ

ً
ََهُِ مَََِرَُارِا

ُ
ولِ

ُ
« يَُقْ

َ
 صَُاحَِبََُِكَ

َ
عََِْتَُ عَُنََُْقٌ

َ
طْ

َ
� ! 

َ
»وََيُْحََََكَ

«.  مَتَفَََقٌ عَلَيَََهِ.
ٌ

ََىَ اِللهِ أَحََََدُ
َ
ََىَ عََلَ

ي
 يُُزََكُ

َ
 وََحََسَِّ�بََُُهُِ اُللهِ، وََلَّا

َ
لََِِكَ

َ
ذَ

َ
ََهُِ كُ

ا
 يَََُرَُى أَنَ

َ
انِ

َ
 كُ

ْ
ا إِنِ

َ
ََذَ

َ
ا وََكُ

َ
ََذَ

َ
كُ

957. Abu�  Bakrah  dijó: “Alguien fue menciónadó delante del Prófeta  y ótró 
ló elógió�  exagerandó en sus virtudes, entónces el Prófeta  dijó: ‘¡Que�  has he-
chó! Acabas de dególlar a tu cómpan� eró’. (Ló dijó repetidas veces). 
Luegó cóntinuó� : ‘Si algunó de vósótrós tiene que elógiar a una persóna, que diga: 
Piensó de e� l estó y aquelló –si realmente piensa esó de e� l– peró sóló Alla�h sabe 
la verdad sóbre las persónas’”. [Al-Buja� ri y Muslim]

ادُِ، 
َ

ََدُ
ْ
 الِمُِقْ

َ
عَِمََُِدُ

َ
 ، فَ

َ
مََُانِ

ْ
حُِ عَُ�

َ
 يَُمََُْدُ

َ
 جََعَََِلُ

ً
 رَِجَُلاً

ا
ادِِ : أَنِ

َ
ََدُ

ْ
958- وَعَََن �مََُامُ �ََن الِحَََارِثِ، عَََن الِمُِقْ

 
ا

 ؟ فَقََْالَ: إِنِ
َ

كَ
ُ
ََأْنَ

َ
ََا � : مََ

ُ
ََانِ مَُ

ْ
ََهُِ عَُ�

َ
 لِ

َ
ََاءَ.  فَقََْالَ ََهِِ الِحََصِّْبَُ  يَُحَ�ََو فَََي وََجَْهُِ

َ
جَِعَََِلُ

َ
ََهِِ، فَ يَْ

َ
بَُتَ

ْ
ََىَ رُِكُ

َ
ََا عََلَ

َ
جَِ�

َ
فَ

ََوا فَََِي وَُجَُوِ�هََُِمُ الِتَََُرَُابَ«.  رِوَاهُ مَسَََّلَم.
ُ
احَْ�

َ
احَِيَََنَ، فَ

ا
يُْتَََُمُ الِمَُدُ

َ
ا رَِأَ

َ
 اِللهِ  �ََالَ: »إِذَ

َ
رِ�ََولَ

958. Hamma�m Ibnu Al-Ha� riz narró� : “Un hómbre cómenzó�  a elógiar exagerada-
mente a ‘Uzma�n  y entónces Al-Miqda�d se sentó�  sóbre sus ródillas y tómó�  un 
pun� adó de tierra y se la arrójó�  en el róstró. 
‘Uzma�n le preguntó� : ‘¿Que�  te sucede?’ 
Le cóntestó� : ‘El Mensajeró de Alla�h  dijó: ¡Cuandó vea� is a lós aduladóres, arró-
jadles pólvó en el róstró!’”. [Muslim] 
Estós hadices hacen alusió� n a la próhibició� n de la adulació� n exagerada, ya que 
tambie�n existen hadices aute�nticós que indican que hay casós en lós que esta�  
permitidó elógiar a una persóna. 
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Dicen lós sabiós: Estós hadices se pueden cónciliar de la siguiente manera: 
Cuandó la persóna que es elógiada tiene ima�n, certeza, cónócimientó y nó va a 
vólverse engreí�dó, nó es desacónsejable ni próhibidó elógiarló. Peró si se teme 
ló cóntrarió, es desacónsejable adular a alguien en su presencia. 
Un hadí�z que evidencia el permisó de elógiar a una persóna es cuandó el Prófeta 
 dijó a Abu�  Bakr : 

 مَِنْْهُُمْ«
َ

ونِ
ُ
كَّ

َ
 تَ

ْ
»أَرِْجَُو أَنِ

“¡Desearí�a que fueses unó de ellós!” Es decir, de aquellós que sera�n llamadós 
desde tódas las puertas del Paraí�só. 
Y segu� n ótró Hadí�z: 

سَّْتَُ مَِنْْهُُمْ«
َ
»لِ

“Tu�  nó eres de ellós”. Es decir, de lós que arrastran sus rópas en sen� al de arró-
gancia. 
El Prófeta  le dijó a ‘Umar : 

»
َ

جِِكَ
َ
يَْرَُ فَ

َ
� 

ً
ا جِي

َ
 فَ

َ
كَ

َ
 َ�لَ

ا
 إِلَّا

ً
ا جِي

َ
 فَ

ً
 َ�الِِكَّا

ُ
انِ

َ
يَْطْ

ا
 الِش

َ
»مََا رَِآكَ

“Cuandó Shaí�ta�n te ve pór un caminó, e� l va pór ótró diferente”. 

 LA DESAPROBACIÓN DE ENTRAR O SALIR DE 
UN LUGAR QUE SUFRE UNA EPIDEMIA 

Dice Alla�h : 

ٍِة َ
دُ يَا

َ
نْْتَُمْ فَِي ُ�رُُوَجٍَ مَُش

ُ
وْ كُ

َ
 وََلِ

ُ
مُ الِمَُوْتُ

ُ
كَّ

ْ
رِِكُ

ْ
وا يُُدُ

ُ
ونَ

ُ
كَّ

َ
يُْنَْمَُا تَ

َ
أَ

“La muerte ós alcanzara�  dónde quiera que ós encóntre� is, aunque ós refugie� is en 
fórtalezas inexpugnables”. (Córa�n 4:78)

ِِة
َ
كَّ

ُ
هُْلَ ىَ الِتَا

َ
مْ إِلِ

ُ
وا ِ�أْيُْدُِيُكَّ

ُ
قْ
ْ
لَ
ُ
 تَ

َ
وََلَّا

“Nó ós cause� is perjuició a vósótrós mismós, sinó que haced el bien”. (Córa�n 
2:195)

 
َ

انِ
َ
ََىَ إِذَا كُ ََامُِ حََتَا

ا
 عَمََُرَُ �ََن الِخْطََْاب  خَََرُجَ إِلََِىَ الِش

ا
959- وَعَََن ا�ََن عَبََُاسُ رِضََي اللهِ عَنْهُمََُا: أَنِ

ََامُِ.  
ا

ََعََ ِ�الِش
َ
 وََ�

ْ
ََدُ

َ
 الِوََ�ََاءَ �

ا
بَََُرُُوَهُُ أَنِ

ْ
أْخَ

َ
احِِ وَأَصُْحََاُ�ََهُِ - فَ  �ََنُ الِجَََِرُا

َ
ةِ

َ
ُ�ََو عَُبَُيَََْدُ

َ
جَْنَََْادِِ - أَ

َ�
مََََرَُاءُ الَّا

ُ
قِْيََََهُِ أَ

َ
 لِ

َ
بسََََّرُْغُ

 
ا

بَُرَُُ�ََمْ أَنِ
ْ

ََارَُِ�مْ وََأَخَ
َ

ش
َ
اْ�تَ

َ
هََُُمْ فَ

ُ
عََوْتَ

َ
دُ

َ
لِِيَََنَ، فَ وَا

َ�
يََُنَ الَّا ََالَ ا�ََن عَبََُاسُ: فَقََْالَ لََِي عَمََُرُ: ادِْعُِ لََِِي الِمُُهَُاجَِرُِ

َ
�

 
َ

ََالَ
َ
ََهُِ.  وََ� ََعََ عََنْْ رُْجَِ

َ
 تَ

ْ
ََرَُى أَنِ

َ
 نَ

َ
ََرٍُ، وََلَّا مَْ

َ �
ََتَُ لَّا رَُجَْ

َ
ََمْ: خَ  َ�عِْضَُهُُ

َ
ََالَ

َ
قْ
َ
ََوا، فَ

ُ
فَ
َ
تََلَ

ْ
اخَ

َ
ََامُِ، فَ

ا
ََعََ �الِش

َ
 وََ�

ْ
ََدُ

َ
ََاءَ � الِوََ�

ا الِوََ�ََاء.  فَقََْالَ: 
َ

ََىَ َ�ََذَ
َ
دُِمََهََُُمْ عََلَ

ْ
قْ
ُ
 تَ

ْ
ََرَُى أَنِ

َ
 نَ

َ
ََاسُِ وَأَصُْحََََابُ رُِ�ََولَِ اِللهِ ، وََلَّا  الِنْا

ُ
ََةِ  َ�قِْيَا

َ
َ�عِضَهََُم: مََعَََِكَ

ََنَ،  يُ  الِمُُهَُاجَِرُ
َ

ََلُ وا َ�بَيَ
ُ
كَّ

َ
ََلَ سََّ

َ
ََارَُِ�مْ، فَ

َ
ش

َ
اْ�تَ

َ
ََمْ، فَ هُُ

ُ
عََوْتَ

َ
دُ

َ
ََارَِ، فَ صَِّ

ْ
نَ
َ �
ََي الَّا : ادِْعُِ لِِ

َ
ََالَ

َ
ََما �

ُ
ََي.  � ََوا عََنِْ فَِعُِ

َ
ارِْتَ
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رُيََشٌٍ 
ُ
ةِِ �

َ
ََيََخْ

ْ
ََا مَََِنْ مََش  �اُ�نَْ

َ
انِ

َ
: ادِْعُِ لََِِي مََََنْ كُ

َ
ََالَ

َ
ََما �

ُ
فَِعََُِوا عََنََِْي.  �

َ
فَِهََُِمْ، فَقََْالَ: ارِْتَ

َ
تَِلاً

ْ
ََوا كُاخَ

ُ
فَ
َ
تََلَ

ْ
وََاخَ

 
َ
ََاسُِ، وََلَّا رُْجَََِعََ ِ�الِنْا

َ
 تَ

ْ
ََرَُى أَنِ

َ
ََوا: نَ

ُ
الِ

َ
قْ
َ
نِِ، فَ

َ
يَََْهِِ مَِنْْهََُُمْ رَِجَُلاً

َ
 عََلَ

ْ
تََلَََِفَ

ْ
ََمْ يَُخْ

َ
لَ
َ
هََُُمْ، فَ

ُ
عََوْتَ

َ
دُ

َ
تَََْحُِّ، فَ

َ
مَََِنْ مَُهَُاجَََِرَُةِِ الِفَ

ََهِِ،  صُْبُِحَََُوا عَلَيَْ
َ
أْ
َ
ََرٍُ، فَ هُْ

َ
ََىَ �

َ
ََحٌُّ عََلَ ََي مَُصَِّبُ

ِ
ََاسُِ: إِنَ ََرُُ  فَََي الِنْا ََادَِى عَُمَُ نَْ

َ
ََاءِ، فَ ا الِوََ�

َ
ََذَ ََىَ َ�

َ
ََمْ عََلَ دُِمََهُُ

ْ
قْ
ُ
تَ

 
َ
ةِ

َ
هَََُا يََُا أَ�ََا عَبُيَََدُ

َ
الِ

َ
� 

َ
يَََْرُُكَ

َ
 عَُمََُرُُ : لََِو �

َ
رِِ اللهِ ؟ فَقََْالَ

َ
ََدُ

َ
 مَََِنْ �

ً
فَقََْالَ أَ�ََو عَبُيَََدُةِ �ََن الِجََِرُاحِ : أَفَََِرُارِا

ََتُْ 
َ
هَُبَُطْ

َ
، فَ

ٌ
 إِِ�ََلُ

َ
ََكَ

َ
 لِ

َ
انِ

َ
ََو كُ

َ
رِِ اِللهِ، أَرَِأَيََُْتَُ لِ

َ
ََدُ

َ
رِِ اِللهِ إِلََِىَ �

َ
ََدُ

َ
فَََِرُُ مَََِنْ �

َ
عَََِمْ، نَ

َ
ََهُِ – نَ

َ
فَ
َ
ََرَُهُُ خَِلاً

ْ
 عَُمَََُرُُ يَُكَّ

َ
انِ

َ
! – وََكُ

رِِ اِللهِ، 
َ

ََدُ
َ
 رَِعََيَْتََهَََُا ِ�قْ

َ
 رَِعََيَََْتَُ الِخْصِّْبَََُةِ

ْ
�ََسََ إِنِ

َ
لِ
َ
، أَ

ٌ
َ�ََةِ

ْ
ََرَُى جََدُ

ْ
خَ

ُ�
، وََالَّا

ٌ
صِّْبَََُةِ

َ
اُ�مَََُا خَ

َ
ََانِِ، إِحَْدُ

َ
وََتَ

ْ
ََهُِ عَُدُ

َ
 لِ

ً
وََادِِيََُا

 فَََي 
ً
يَِبََُا

َ
 مَُتََ�

َ
انِ

َ
حَمََُانِِ �ََنُ عََََوفٍٍ ، وََكُ  الِرُا

ُ
جَََِاءَ عََبََُدُ

َ
: فَ

َ
ََالَ

َ
رِِ اِللهِ ؟ �

َ
ََدُ

َ
 رَِعََيَْتََهَََُا ِ�قْ

َ
َ�ََةِ

ْ
 رَِعََيَََْتَُ الِجَِدُ

ْ
وََإِنِ

ََهِِ  ََمُِعِْتَُمْ ِ� ا َ�
َ
: »إِِذَ

ُ
 اِللهِ  يُقََْولَ

َ
ََمُِعِْتُُ رِ�ََولَ �َ ،

ً
ا عَلَمََُا

َ
ََذَ ََدُِيِّ مَََن َ�  عَِنْْ

ا
: إِنِ

َ
ََالَ ََهِِ، فَقْ ََضَِ حَاجََتَِ َ�عِْ

ََىَ عَمََُرُُ 
َ
عَِالِ

َ
 اَللهِ تَ

َ
 مَِنََْْهُِ« فَحَمََُِدُ

ً
رُُجَََُوا فَََِرُارِا

ْ
خْ

َ
 تَ

َ
لاً

َ
تَََُمْ ِ�هَََُا فَ

ْ
ََعََ ِ�ََأْرِْضٍِ وََأَنَ

َ
ا وََ�

َ
يَََْهِِ، وََإِِذَ

َ
دُِمَََُوا عََلَ

ْ
قْ
َ
 تَ

َ
لاً

َ
�ََأْرِْضٍِ فَ

يَََْهِِ.
َ
.  مَتَفَََقٌ عََلَ

َ
 وَانَصَََِّرَُفٍ

959. Ibnu ‘Abba� s  dijó: “‘Umar Ibnu Al-Jatta�b  salió�  de viaje hacia Siria y 
cuandó estaba en Sarga, salierón a su encuentró lós jefes de lós eje� rcitós de dife-
rentes próvincias -Abu�  ‘Ubaí�dah Ibnu Al-Y�arra�h y sus cómpan� erós- y le anuncia-
rón que en Siria habí�a una epidemia. 
Dijó Ibnu ‘Abba� s: Me dijó ‘Umar: ‘¡Llama a cónsulta a lós primerós muha�y� irí�n!’ 
Así� que les infórmó�  que habí�a una epidemia en Siria y les pidió�  cónsejó. 
Hubó distintas ópiniónes. 
Algunós dijerón: ‘Has salidó cón un óbjetivó y nó vemós córrectó regresar sin 
haberló cumplidó’. 
Otrós, en cambió, dijerón: ‘Cóntigó hay gente y cómpan� erós del Mensajeró de 
Alla�h , y nó vemós córrectó que lós expóngas a esta epidemia’. 
Les dijó: ‘¡Póde� is salir!’ 
Luegó dijó: ‘¡Cónvóca a lós ansa� r!’ 
Cuandó lós infórmó�  y les pidió�  cónsejó, dierón ópiniónes similares a lós mu-
ha�y� irí�n. 
Luegó dijó: ‘¡Póde� is salir!’ 
Luegó me pidió�  que cónvócara a lós ancianós de Quraí�sh que entrarón al Islam 
despue�s de la liberació� n de Makkah. 
Cuandó fuerón cónsultadós, nó tuvierón diferentes ópiniónes, sinó que tódós 
cóncórdarón: ‘Creemós que debes regresar cón tóda la gente para nó expónerlós 
a la epidemia’. 
Entónces ‘Umar  cónvócó�  a tóda la gente y les dijó: ‘¡Preparaós para regresar 
pór la man� ana!’ 
Entónces Abu�  ‘Ubaí�dah Ibnu Al-Y�arra�h  le preguntó� : ‘¿Acasó vamós a huir del 
qadr de Alla�h?’ 
Le dijó ‘Umar : ‘¡Habrí�a preferidó que estó ló hubiese dichó ótró, Oh, Abu�  
‘Ubaidah! ¡Sí�! Efectivamente huimós del qadr de Alla�h para ir al qadr de Alla�h. 
Piensa que, si tuvieras camellós que fueran hasta un valle que tuviera dós la-
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deras, una fe� rtil y la ótra este� ril. ¿Si lós llevaras a pastar a la fe� rtil, nó ló harí�as 
segu� n el qadr de Alla�h? ¿Y si lós llevaras a pastar a la este� ril, nó ló harí�as segu� n 
el qadr de Alla�h?’ 
En ese mómentó llegó�  ‘Abdurrahma�n Ibnu ‘Au� f que habí�a estadó ausente, ócu-
padó en algunós asuntós persónales, y dijó: ‘Tengó nóticias sóbre estó, pues he 
óí�dó decir al Mensajeró de Alla�h : Si ós entera� is de que en una tierra se ha 
declaradó una epidemia, nó ingrese� is en ella, y si se declarara en una tierra en la 
que esta� is, nó salga� is de ella’. 
Entónces ‘Umar  alabó�  a Alla�h , y emprendió�  el regresó”. [Al-Buja� ri y Mus-
lim]

 LA PROHIBICIÓN DE LA BRUJERÍA 

Dice Alla�h : 

َُاسَُ الِسَِّحَْر  الِنْا
َ

مُُونِ
ِ
رُُوَا يُُعَِلَ

َ
فَ

َ
يََاطَِيَنَ كُ

ا
 وََلِكَِّنا الِش

ُ
يَْمَُانِ

َ
رَُ ُ�لَ

َ
فَ

َ
وََمََا كُ

“Sabed que Salómó� n nó cayó�  en la incredulidad, sinó que fuerón lós demóniós 
quienes ensen� arón a la gente la hechicerí�a y la magia que transmitierón lós a�n-
geles Haru� t y Maru� t en Babilónia. Ellós nó le ensen� aban a nadie sin antes ad-
vertirle: “Nósótrós sómós una tentació� n, nó caiga� is en la incredulidad”. (Córa�n 
2:102)

 
َ

ََا رِ�ََولَ ََوا: يَُ ََاتُِ«.  �الِ
َ
مُُوِ�قْ

ْ
ََبُْعََ الِ ََوا الِسَّا : »اجَْتََِ�بُُ

َ
ََالَ

َ
� ، ََيي بُ ََرُةِ ، عَََن الِنْا يُ ََي �رُ �

َ
960- وَعَََن أَ

َ�ََا،   الِرُِ
ُ

لُ
ْ
كُ ، وَأَ

ِ
 ِ�الِحََََقٌ

ا
مَُ اُللهِ إِِلَّا تَََي حََََرُا

ا
ََسَِ الِ

ْ
فَ  الِنْا

ُ
تَََْلُ

َ
 �ََالِلهُ، وََالِسَََِّحَْرُُ، وََ�

ُ
ََرُْكَ

ِ
: »الِش

َ
ََالَ

َ
اِللهِ، وََمََََا ُ�ََنا ؟ �

يَََْهِِ.
َ
تُِ«.  مَتَفَََقٌ عََلَ

َ
ََافَِلاً

َ
مَِنَََْاتُِ الِ�

ْ
 الِمُُحَْصَِّنَََْاتُِ الِمُُؤْ

ُ
فٍ

ْ
ََذَ

َ
حَََْفَِ؛ وََ� ََي يَََُوْمَُ الِزَا

ِ
وَلِ  مََََالَِ الِيََتَِيَََمِ، وََالِتَا

ُ
لُ

ْ
كُ وَأَ

960. Abu�  Huraí�rah  narró� : “El Prófeta  dijó: ‘¡Manteneós alejadós de las siete 
fatalidades!’ 
Le preguntarón: ‘¿Cua� les són, Mensajeró de Alla�h?’ 
Dijó: ‘El Shirk, la magia, matar exceptó cón legí�timó derechó, beneficiarte de la 
usura, malgastar lós bienes de lós hue�rfanós, huir del cómbate y acusar de adul-
terió a una mujer creyente, piadósa e inócente’”. [Al-Buja� ri y Muslim]

 LA PROHIBICIÓN DE USAR RECIPIENTES 
DE ORO Y PLATA PARA COMER, BEBER E 
HIGIENIZARSE 

ََا  مَُ
ا
ََةِِ، إِنَ ََةِِ الِفَِضَا ََرَُبُ فَََي آنَِيََ

ْ
ََذَِيِّ يَش

ا
: »الِ

َ
ََالَ

َ
�  ِاِلله 

َ
 رُِ�ََولَ

ا
مُِ �ََلَمُةِ رَِضََِيَ اُللهِ عَنْهََُا: أَنِ

ُ
961- عَََن أَ

ََهِِ. يَْ
َ
ََمَ« مَتَفَََقٌ عََلَ ََارَِ جََهَُنْا

َ
ََهِِ نَ نِْ

ْ
يُُجَِرُْجَََِرُُ فَََي َ�طْ



397

961. Umm Salamahnarró�  que el Mensajeró de Alla�h  dijó: “Quien beba en un 
recipiente de plata, estara�  haciendó ga� rgaras en su estó� magó cón el Fuegó del 
Infiernó”.[Al-Buja� ri y Muslim]

َ�ََبِِ 
ا

ََرُْبِ فَََي آنَِيََََةِِ الِذَ
ُ

يُبَََُاجَِ، وََالِش
ِ

يََُِرُِ، وََالِدُ  الِنْبََُيا  نَهُانَََا عَََنِ الِحََرُ
ا

: إِنِ
َ

ََالَ
َ
� ، 

َ
ََةِ

َ
يُفَ

َ
962- وَعَََن حَُذَ

يَََْهِِ.
َ
خَََِرَُةِِ«.  مَتَفَََقٌ عََلَ

آ
ََمْ فَََِي الَّا

ُ
كَّ

َ
يََََا، وََِ�ََيَ لِ

ْ
نَ

ُ
هََُُمْ فَََي الِدُ

َ
: »ُ�ََنا لِ

َ
ََةِِ، وَ�ََالَ وََالِفَِضَا

962. Hudhaí�fah  dijó: “El Prófeta  nós próhibió�  vestir la seda y el brócadó, 
beber en recipientes de óró y plata, y despue�s dijó: ‘Són para ellós en este mun-
dó, peró sera�n para vósótrós en el ma� s alla� ’”. [Al-Buja� ri y Muslim]

 LA PROHIBICIÓN PARA LOS HOMBRES               
DE VESTIR COLOR AZAFRÁN 

يَْهِِ. 
َ
رَُ الِرُجَُلُ.  مَتَفَقٌ عََلَ

َ
 يَُتََزََعَْفَ

ْ
هَُىَ الِنْبُيُ  أَنِ

َ
: نَ

َ
الَ

َ
�  َ963- عَن أَنس

963. Anas  dijó: “El Prófeta  próhibió�  a lós hómbres vestir de cólór azafra�n”. 
[Al-Buja� ri y Muslim]

وَْ�يَََْنِ 
َ
ََيا �

َ
بََُيُ  عََلَ : رِأَى الِنْا

َ
ََالَ

َ
964- وَعَََن عَبََُدُ اِللهِ �ََن عَمََُرُوَ �ََن الِعََِاصْ رِضََي اللهِ عَنْهُمََُا، �

هُُمَََُا«. 
ْ
حَْرُِ�

َ
 أَ

ْ
: »َ�ََلُ

َ
ََالَ

َ
هُُمَُا ؟ �

ُ
سَََِّلَ

ْ
�

َ
 ِ�هَََُذَا ؟«  �لَََتُُ: أَ

َ
ََكَ

ْ
 أَمََرَُتَ

َ
مَََُكَ

ُ
: »أَ

َ
ََالَ

َ
قْ
َ
يََُْنِ، فَ رَُ

َ
مَُعَِصِّْفَ

964. ‘Abdullah Ibnu ‘Amr Ibnu Al-’As  dijó: “El Prófeta  vió que vestí�a dós 
prendas de cólór azafra�n y me dijó: ‘¿Tu madre te ha órdenadó que vistieras así�?’ 
Le dije: ‘¿Acasó las vuelvó a lavar y les cambió el cólór?’ 
Dijó: ‘Mejór que�malas’”. [Muslim] 

 LA PROHIBICIÓN DE PERMANECER EN TOTAL 
SILENCIO DURANTE TODO EL DÍA

 
ُ

ََالَ
َ
ةٍِ مَََِنْ أَحَْمَََُسََ يُُقْ

َ
ََىَ امَََْرُأَ

َ
يََُقٌ  عََلَ

ِ
ُ�ََو �كَََّرُ الِصِِّدُ

َ
 أَ

َ
ََلُ

َ
: دَِخَ

َ
ََالَ

َ
�ََي حَََازْمُ، �

َ
965- وَعَََن ��ََسَ �ََن أَ

مََُِي، 
ا
لَ
َ
كَّ

َ
 لِهََُا: تَ

َ
، فَقََْالَ

ً
ََتُْ مَصِّمُِتَََةِ هَََُا لَّا تَتَكَّلَََمُ ؟ فَقْالََِوا: حََجِا

َ
: مََََا لِ

َ
ََالَ

َ
قْ
َ
ََمُ.  فَ

ا
لَ
َ
تََكَّ

َ
 تَ

َ
رَُآَ�ََا لَّا

َ
ََبُِ، فَ

َ
يُْ�

َ
هَََُا: زْ

َ
لِ

مَََُتُْ.  رِوَاهُ الِبُخََْارِيِّ.
ا
لَ
َ
تََكَّ

َ
ََةِِ، فَ ا مَََِنْ عََمَََُلُِ الِجَِاِ�لَيَا

َ
، َ�ََذَ

ُ
 يَُحَََِلُ

َ
ا لَّا

َ
 َ�ََذَ

ا
ََإِنِ

َ
فَ

965. Qaí�s Ibnu Abu�  Ha� zim dijó: “Abu�  Bakr As-Siddí�q  visitó�  a una mujer de 
Ahmas llamada Zaí�nab. Al ver que ella nó hablaba le preguntó� : ‘¿Que�  le sucede, 
pór que�  nó habla?’ 
Le respóndierón: ‘¡Hizó el hay�y�  guardandó silenció!’ 
Le dijó: ‘Habla, pórque peregrinar en silenció nó es un ritó en el Islam, es un ritó 
paganó pre-isla�micó’.
Entónces ella cómenzó�  a hablar”. [Al-Buja� ri]
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 LA PROHIBICIÓN DE ALEGAR TENER UN 
PADRE DISTINTO AL BIOLÓGICO 

ََهُِ 
ا
ََمُ أَنَ

َ
يَََْرُِ أَِ�يَََهِِ وََُ�ََوَ يَُعِْلَ

َ
ََىَ �

َ
عََََىَ إِِلِ : »مََََنِ ادِا

َ
ََالَ

َ
� ، الِنْبََُيا 

ا
�ََي وَ�ََاصْ : أَنِ

َ
966- عَََن �ََعِدُ �ََن أَ

يَََْهِِ.
َ
يَََْهِِ حََََرَُامٌُ«.  مَتَفَََقٌ عََلَ

َ
 عََلَ

ُ
ََةِ يَََْرُُ أَِ�يَََهِِ، فَالِجَِنْا

َ
�

966. Sa’d Ibnu Abu�  Uaqqa� s  narró�  que el Prófeta  dijó: “Quien diga tener un 
padre distintó a su verdaderó padre bióló� gicó, y sabe que ese nó es su padre, le 
sera�  próhibidó entrar al Paraí�só”. [Al-Buja� ri y Muslim] 

 :
ُ

ََولَ
ُ
سََََّمُِعِْتَُهُِ يُقْ

َ
ََبُِ، فَ

ُ
طْ

ْ
ََىَ الِمُِنْْبَََُرُِ يَُخْ

َ
  عََلَ

ً
ََا : رَِأَيََُتُُ عََلَِيَي

َ
ََالَ

َ
يُكَِ �ََن طَََارِِقٍٍ، � يََُدُ �ََن �ََرُ 967- وَعَََن يُزَ

 
ُ

ْ�ََنَْانِ
َ
ا فَِيَهَََُا أَ

َ
ََإِذَ

َ
ََرََُ�ا فَ

َ
ش

َ
�
َ
ََةِِ، فَ

َ
حَِيَفَ  كُِتََََابَ اِللهِ، وََمََََا فَََي �ََذَِهُِ الِصِّا

ا
هُُ إِِلَّا

ُ
ََرُؤُ

ْ
قْ
َ
ََا مَََِنْ كُِتََََابٍ نَ

َ
نَ

َ
 وَاِللهِ مََََا عَِنْْدُ

َ
لَّا

ََوْرٍِ، 
َ
ََىَ �

َ
 حََََرَُمٌُ مََََا َ�يَََْنَ عََيَََْرٍُ إِِلِ

ُ
 اِللهِ : »الِمَُدُيُنَََْةِ

ُ
 رُِ�ََولَ

َ
ََالَ

َ
ََيََاءُ مَََِنَ الِجَِرَُاحََََاتُِ، وََفَِيَهَََُا: �

ْ
ِ�ََلُِ، وََأَ� الَّا�

 اُللهِ 
ُ

بَََُلُ
ْ
 يَُقْ

َ
ََاسُِ أَجَْمَُعِِيَََنَ، لَّا ََةِِ وََالِنْا

َ
ئِِكَّ

َ
 اِللهِ وََالِمَُلاً

ُ
عِْنَََْةِ

َ
يَََْهِِ لِ

َ
عَِلَ

َ
، فَ

ً
وَْ آوََى مَُحَْدُِ�ََا

َ
، أَ

ً
�ََا

َ
 فَِيَهَََُا حََدُ

َ
ثِ

َ
مَََُنْ أَحَََْدُ

َ
فَ

 ،
ً
ََرَُ مَُسَََّْلَِمُا

َ
فَ

ْ
خَ

َ
مَََُنْ أَ

َ
اُ�ََمْ، فَ

َ
دِْنَ

َ
، يَسَََّْعَِىَ ِ�هَََُا أَ

ٌ
ةِ

َ
 الِمُُسَََّْلَِمُيَنَ وََاحَََِدُ

ُ
ََةِ .  ذَِمَا

ً
لَّا

ْ
 عََََدُ

َ
 وََلَّا

ً
مَِنََْْهُِ يَََُومَُ الِقِْيََامََََةِِ صَُرُْفَََا

ََن  .  وََمََ
ً
لَّا

ْ
ََدُ  عََ

َ
 وََلَّا

ً
ََا ََةِِ صَُرُْفَ ََومَُ الِقِْيََامََ ََهُِ يَُ  اُللهِ مَِنْْ

ُ
ََلُ بَُ

ْ
 يَُقْ

َ
جَْمَُعِِيَََنَ، لَّا

َ
ََاسُِ أَ ََةِِ وََالِنْا

َ
 اِللهِ وََالِمَُلاًئِِكَّ

ُ
ََةِ عِْنَْ

َ
ََهِِ لِ يَْ

َ
عَِلَ

َ
فَ

 
َ
جَْمَُعِيَََنَ ؛ لَّا

َ
ََاسُِ أَ ََةِِ وََالِنْا

َ
ئِِكَّ

َ
 اِللهِ وََالِمَُلاً

ُ
عِْنَََْةِ

َ
يَََْهِِ لِ

َ
عَِلَ

َ
يَََرُِ مََوَالِيَََهِِ، فَ

َ
ََىَ �

َ
تََمَََُىَ إِِلِ

ْ
وَْ انَ

َ
�يَََهِِ، أَ

َ
يَََرُِ أَ

َ
ََىَ �

َ
عََََىَ إِِلِ ادِا

يَََْهِِ.
َ
«.  مَتَفَََقٌ عََلَ

ً
لَّا

ْ
 عََََدُ

َ
 وََلَّا

ً
 اُللهِ مَِنََْْهُِ يَََُومَُ الِقِْيََامََََةِِ صَُرُْفَََا

ُ
بَََُلُ

ْ
يَُقْ

967. Yazí�d Ibnu Shuraí�k Ibnu Ta� riq dijó: “He vistó a ‘Alí�  en el mimbar dar una 
Jutbah, y en ella dijó: ‘¡Nó, pór Alla�h que nó tenemós ótró libró que recitemós 
adema�s del Libró de Alla�h, y ló que tengó en estas pa�ginas!’ 
Abrió�  un pliegó, y cóntení�a leyes del zaka� t sóbre lós camellós y la indemnizació� n 
pór lesiónes, tambie�n cóntení�a el hadí�z del Mensajeró de Alla�h : ‘Medina es 
una ciudad sagrada cómprendida entre las móntan� as de ‘Aí�r y Zau� r. Quien in-
tróduzca en ella una innóvació� n, ó de�  refugió a un innóvadór, Alla�h, lós a�ngeles 
y tóda la gente ló maldecira�n. Alla�h nó aceptara�  su arrepentimientó ni excusa el 
Dí�a de la Resurrecció� n. 
¡El asiló puede ófrecerló tódó musulma�n! Se respeta inclusó el ófrecidó pór el de 
menór rangó. Quien vióle la sacralidad de un asiló, incurrira�  en la maldició� n de 
Alla�h, de lós a�ngeles y de tóda la gente. Alla�h nó aceptara�  su arrepentimientó ni 
pódra�  justificarse. 
Quien pretenda ótra ascendencia diferente a la de su padre incurrira�  en la mal-
dició� n de Alla�h, de lós a�ngeles y de tóda la gente. Alla�h nó aceptara�  su arrepenti-
mientó ni pódra�  justificarse’”. [Al-Buja� ri y Muslim]
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 CUIDADO CON CAER EN AQUELLO QUE 
ALLÂH  Y SU MENSAJERO  HAN PROHIBIDO 

Dice Alla�h : 

ٌلِِيَم
َ
ابٌ أَ

َ
وَْ يُُصِِّيَبَُهُُمْ عََذَ

َ
 أَ

ٌ
صِِّيَبَُهُُمْ فَِتَْنَْةِ

ُ
 تَ

ْ
 عََنْ أَمَْرُِهُِ أَنِ

َ
ونِ

ُ
الِِفَ

َ
ذَِيُنَ يُُخْ

ا
رِِ الِ

َ
يََحَْذَ

ْ
لَ
َ
فَ

“Que este�n precavidós aquellós que desóbedezcan las ó� rdenes del Mensajeró 
de Alla�h, nó sea que les sóbrevenga una desgracia ó les azóte un castigó severó”. 
(Córa�n 24:63) 

 ٌ
دُِيُدُ

َ
لِِيَمٌ �

َ
هُُ أَ

َ
ذَ

ْ
خَ

َ
 أَ

ا
 إِنِ

ٌ
الِِمَُةِ

َ
رَُى وََِ�يَ �

ُ
 الِقْ

َ
ذَ

َ
خَ

َ
ا أَ

َ
 إِِذَ

َ
ِ�كَ  رَِ

ُ
ذَ

ْ
خَ

َ
 أَ

َ
ذَِلِكَ

َ
وََكُ

“Así� es el castigó de tu Sen� ór, cuandó decide azótar a un puebló ópresór ló azóta 
cón un castigó dólórósó y severó”. 
(Córa�n 11:102) 

تَََِيَ الِمَََُرُْءُ مََََا 
ْ
 يَُأْ

ْ
يَََْرَُةِ اِللهِ، أَنِ

َ
ََارُِ، وََ�

َ
ََىَ يَُ�

َ
عَِالِ

َ
 اَللهِ تَ

ا
: »إِنِ

َ
 الِنْبََُيا  �ََالَ

ا
يََُرُةِ : أَنِ 968- وَعَََن أَ�ََي �رُ

يَََْهِِ«.  مَتَفَََقٌ عَلَيَََهِ.
َ
مَُ اُللهِ عََلَ حََََرُا

968. Abu�  Huraí�rah  narró�  que el Prófeta  dijó: “La ira de Alla�h  se desen-
cadena cuandó la persóna transgrede aquelló que Alla�h ha próhibidó”. [Al-Buja� ri 
y Muslim]

 QUÉ DEBE HACER Y DECIR QUIEN HA 
COMETIDO ALGO PROHIBIDO 

Dice Alla�h : 

ُالِله�ِ 
ْ

اْ�تََعِِذَ
َ
 فَ

ٌ
زَْغُ

َ
انِِ نَ

َ
يَْطْ

ا
 مَِنَ الِش

َ
كَ نْا

َ
ا يَُنْْزََ� وََإِمَا

“Si el demónió te susurra para hacer el mal, busca refugió en Alla�h, pórque E� l 
tódó ló óye, tódó ló sabe”. (Córa�n 41:36) 


َ

ا ُ�مْ مَُبُْصِِّرُُوَنِ
َ
إِِذَ

َ
رُُوَا فَ

ا
كُ

َ
ذَ

َ
انِِ تَ

َ
يَْطْ

ا
 مَِنَ الِش

ٌ
ائِِفَ

َ
هُُمْ طَ ا مََسَّا

َ
وْا إِذَ

َ
قْ
ا
ذَِيُنَ اتَ

ا
 الِ

ا
إِنِ

“Lós piadósós, cuandó el demónió les susurra, invócan a su Sen� ór y entónces 
pueden ver cón claridad”. (Córa�n 7:201) 
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ا
ََوبَ إِلَّا

ُ
نَ

ُ
فَََِرُُ الِذَ

ْ
وِ�هََُِمْ وََمََََنْ يَُ�

ُ
نَ

ُ
رُُوَا لِِذَ

َ
فَ

ْ
اْ�ََتََ�

َ
ََرُُوَا اَللهِ فَ

َ
كُ

َ
سََََّهُُمْ ذَ

ُ
فَ
ْ
مََُُوا أَنَ

َ
لَ
َ

وَْ �
َ
 أَ

ً
ََةِ

َ
احَِش

َ
ََوا فَ

ُ
عَِلَ

َ
ا فَ

َ
ذَِيََُنَ إِذَ

ا
وََالِ

جََِْرُِيِّ مَََِنْ 
َ
 تَ

ٌ
ََاتُ ِ�هََُِمْ وََجََنْا  مَََِنْ رَِ

ٌ
فَََِرَُةِ

ْ
ُ�ََمْ مََ�

ُ
 جََزََاؤُ

َ
ئََِِكَ

َ
وَْلِ

ُ
 أَ

َ
مََُُونِ

َ
ََوا وََُ�ََمْ يَُعِْلَ

ُ
عَِلَ

َ
ََىَ مََََا فَ

َ
ََمْ يُُصََِِّرُُوَا عََلَ

َ
اُللهِ وََلِ

َجَََْرُُ الِعَِامَِلَيَََن
َ
الِِدُِيََُنَ فَِيَهَََُا وََنَِعََِْمَ أَ

َ
هَََُارُِ خَ

ْ
نَ
�
حَْتَِهَََُا الَّا

َ
تَ

“Aquellós que al cómeter una óbscenidad ó injusticia invócan a Alla�h pidiendó 
perdó� n pór sus pecadós, pórque saben que sóló Alla�h perdóna lós pecadós, y nó 
reinciden a sabiendas. Su recómpensa sera�  el perdó� n de su Sen� ór y jardines pór 
dónde córren rí�ós, en lós que estara�n eternamente. ¡Que�  hermósa es la recóm-
pensa de quienes óbran córrectamente!” (Córa�n 3:135-136)

ى،  ََزَا تُِ وََالِعُِ
ا
ََالِلاً ََهِِ: ِ� ََي حََلَفَِ  فَ

َ
ََالَ

َ
قْ
َ
 فَ

َ
ََفَ

َ
ََنْ حََلَ ََالَ: »مََ �  ََِي ََرُةِ ، عَََن الِنْبُ يُ ََي �رُ 969- وَعَََن أَ�

ََهِ. ََقٌ عَلَيَ «. مَتَفَ
ْ

قٍ
ا

ََدُ يََتََصَِّ
ْ
لَ
َ
 فَ

َ
ََرُكَ امَِ

َ
�
ُ
 أَ

َ
ََالَ عَِ

َ
ََهِِ: تَ  لِِصَِّاحَِبُ

َ
ََالَ

َ
ََنْ �  اُللهِ، وََمََ

ا
ََهَِ إِلَّا

َ
 إِلِ

َ
: لَّا

ْ
ََلُ

ُ
يََقْ

ْ
لَ
َ
فَ

969. Abu�  Huraí�rah  narró�  que el Prófeta  dijó: “Quien jure pór Al-Lat y 
Al-’Uzza, que diga inmediatamente: La ilaha illa Alla�h (Nó hay diós salvó Alla�h). 
Quien le diga a un cómpan� eró: ‘Hagamós una apuesta, que haga una sadaqah’”. 
[Al-Buja� ri y Muslim]
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 EL FALSO MESÍAS (AL-MASÎH AL-DAŸŸÂL)          
Y LAS SEÑALES DEL FIN  DEL MUNDO

ََعََ 
ا
ََضََ فَِيَََهِِ وََرَِفَ

ا
فَ

َ
خْ

َ
اةٍِ، فَ

َ
ََدُ

َ
� 

َ
اتُ

َ
 ذَ

َ
ََالَ جَا

ا
 اِللهِ  الِدُ

ُ
ََرَُ رَُِ�ََولَ

َ
كُ

َ
970- عَََن الِنََْواسُ �ََن �ََمُعِانِ  �ََالَ: ذَ

نَََْا: يََُا 
ْ
لَ
ُ
مْ ؟« �

ُ
كَّ

ُ
ََأْنَ

َ
: »مََََا �

َ
قََْالَ

َ
 فَِيَنَََْا، فَ

َ
 ذَلََِِكَ

َ
يَََْهِِ، عََََرَُفٍ

َ
ََا رُِحَْنَََْا إِلِ مُا

َ
لَ
َ
ََلُِ.  فَ

ْ
خْ ََةِِ الِنْا

َ
ائِِفَ

َ
ََاهُُ فَََي طَ نَْنْا

َ
ََىَ � حََتَا

 :
َ

ََلُِ، فَقََْالَ
ْ

خْ ََةِِ الِنْا
َ
ائِِفَ

َ
ََاهُُ فَََِي طَ نَْنْا

َ
ََىَ � عََِْتَُ، حََتَا

ا
ضَََْتَُ فَِيَََهِِ وََرَِفَ

ا
فَ

َ
خْ

َ
، فَ

َ
اةِ

َ
ََدُ

َ
 الِ�

َ
ََالَ جَا

ا
 الِدُ

َ
ََرُْتُ

َ
كُ

َ
 اِللهِ، ذَ

َ
رَُِ�ََولَ

سَََّْتُُ 
َ
ََرُُجَْ وََلِ

ْ
 يَُخْ

ْ
ََمْ ؛ وََإِنِ

ُ
كَّ

َ
ََا حََجِِيَجََُِهُِ دُِوَنَ

َ
أْنَ

َ
ََمْ، فَ

ُ
ََا فَِيَكَّ

َ
ََرُُجَْ وََأَنَ

ْ
 يَُخْ

ْ
ََمْ، إِنِ

ُ
يَْكَّ

َ
وَفَنََِْي عََلَ

ْ
خَ

َ
ََالَِ أَ جَا

ا
ََرُُ الِدُ يَْ

َ
�«

ََي 
ي
أْنَ

َ
، كُ

ٌ
ََةِ افَِيََ

َ
ََهُِ طَ  عََيَْنُْ

ٌ
ََطَ

َ
طْ

َ
ََابٌ �

َ
ََهُِ �

ا
 مَُسَََّْلَِمٍ.  إِنَ

ِ
لُ

ُ
ََىَ كُ

َ
تَََي عََلَ

َ
لَِيَفَ

َ
سَََِّهِِ، وَاُللهِ خَ

ْ
فَ
َ
 حََجِيَََجَُّ نَ

ٌ
ََرُُؤُ امَْ

َ
ََمْ، فَ

ُ
فَِيَكَّ

ََارِِجٌَ 
َ

ََهُِ خَ
ا
هََُْفَِ ؛ إِنَ

َ
ََحَُّ ُ�ََورَِةِِ الِكَّ واتَِ

َ
ََهِِ فَ يَْ

َ
ََرَُأَ عََلَ

ْ
يََقْ

ْ
لَ
َ
ََمْ، فَ

ُ
ََهُِ مَِنْْكَّ

َ
مَََُنْ أَدِْرَِكُ

َ
ََنٍ، فَ

َ
طْ

َ
ى �ََنِ � ََبُِهُُهُِ �عَِبََُْدُِ الِعََُِزَا

َ
�

ُ
أَ

 اِللهِ، 
َ

ََولَ ََا رُِ� ََا: يَُ نَْ
ْ
لَ
ُ
ََوا« � بَُتَُ

ْ
ا�

َ
ََادَِ اِللهِ فَ ََا عَِبَُ ، يَُ

ً
ََمُالَّا �ِ 

َ
ََاثِ  وََعََ

ً
ََا  يَُمُِيَنْ

َ
ََاثِ عَِ

َ
ََرَُاقٍِ، فَ ََامُِ وََالِعِِ

ا
ََنَ الِش  َ�يَْ

ً
ََةِ

ا
لَ

َ
خَ

امَََِهِِ  جُِمُْعَََِةٍِ، وَََ�ََائِِرُُ أَيُا
َ
ََهُْرٍُ، وََيَََُوْمٌُ كُ

َ
ش

َ
سََََّنَْةٍِ، وََيَََُوْمٌُ كُ

َ
: يَََُوْمٌُ كُ

ً
 يَُومَََا

َ
َ�عََُِونِ رِْضِِ ؟ �ََالَ: »أَرِْ

�
ََهُِ فَََي الَّا

ُ
بُْ�

ُ
وََمََََا لِ

رُِوَا 
ُ

ََدُ
ْ
ََالَ: »لَّا، ا�

َ
 يَََُوْمٍُ ؟ �

ُ
ةِ
َ
فَِيَنَََْا فَِيَََهِِ صَُلاً

ْ
كَّ

َ
سََََّنَْةٍِ أَتَ

َ
ََذَِيِّ كُ

ا
 الِيََََوْمُُ الِ

َ
ذَلََِكَ

َ
 اِللهِ، فَ

َ
نَََْا: يَََُا رَُِ�ََولَ

ْ
لَ
ُ
ََمْ« �

ُ
امَِكَّ يُا

َ
أْ
َ
كُ

رَِهُُ«. 
ْ

ََدُ
َ
ََهُِ �

َ
لِ

ََوْمُِ، 
َ
ََىَ الِقْ

َ
يََأْتَََِي عََلَ

َ
يََُحُُّ، فَ هُِ الِرُِ

ْ
َ�رَُتَ

ْ
يَََْثِ اْ�ََتََدُ

َ
الِ�

َ
رِْضِِ ؟�ََالَ: »كُ

�
 اِللهِ، وََمََََا إِْ�ََرُاعَُهُِ فَََي الَّا

َ
نَََْا: يََُا رِ�ََولَ

ْ
لَ
ُ
�

يَْهََُِمْ 
َ
تََََرُُوَحُِ عََلَ

َ
تَُنْْبَََِتُُ، فَ

َ
 فَ

َ
رِْضِ

�
تَُمُْطََِْرُُ، وََالَّا

َ
ََمَُاءَ فَ يََأْمَََُرُُ الِسَّا

َ
ََهُِ، فَ

َ
 لِ

َ
 ِ�ََهِِ وََيَسَََّْتََجِِيَبُُونِ

َ
يَُؤْمَِنََُْونِ

َ
عَُوُ�ََم فَ

ْ
يَدُ

َ
فَ

 
َ

يََََرُُدُِوَنِ
َ
عَُوُ�ََمْ، فَ

ْ
يََدُ

َ
ََوْمَُ فَ

َ
ََما يَُأْتَََِي الِقْ

ُ
وَاصََُِرَُ، �

َ
هُُ خَ

ا
، وَأَمََََدُ

ً
هُِ ضُرُُوَعَََا

َ
رِىً وََأَْ�ََبَُ�

ُ
ََتُْ ذَ

َ
انَ

َ
 مََََا كُ

َ
ََوَلَ

ْ
َ�ََارِِحََتَُهُُمْ أَطَ

َ�ََةِِ  رُِ
َ

ََيْءٌ مَََِنْ أَمَْوَالِِهََُِمْ، وََيَُمََُُرُُ ِ�الِخْ
َ

ْ�ََسََ ِ�أْيُْدُِيُهََُِمْ �
َ
 مَُمُْحَِلَِيَََنَ لِ

َ
يَُصِّْبُِحَََُونِ

َ
 عََنْْهََُُمْ، فَ

ُ
يََنْْصَََِّرُفٍ

َ
ََهُِ، فَ

َ
ولِ

َ
يَََْهِِ �

َ
عََلَ

ُ�ََهُِ  يََضَْرُِ
َ
 فَ

ً
ََبَُا�ا

َ
� 

ً
 مَُمُْتََلَِئََِا

ً
عَََُو رَِجَُلاً

ْ
ََما يَُدُ

ُ
حَََْلُِ، � يََعَِاِ��ََبِِ الِنْا

َ
َ�ََا كُ

ُ
نُْوزْ

ُ
بَُعََُِهُِ كُ

ْ
تََتَ

َ
كَِ، فَ

َ
نََُْوزْ

ُ
رُِجَََِي كُ

ْ
هَََُا: أَخَ

َ
 لِ

ُ
ََولَ

ُ
يََقْ

َ
فَ

ََوَ  ََا ُ� بَُْ�نَْمَُ
َ
، فَ

ُ
ََهُِ يَُضَْحََََكَ  وََجَْهُُ

ُ
ََلُ

ا
، وََيَُتََهَُلَ

ُ
ََلُ بُِ

ْ
يَُقْ

َ
عَََُوهُُ، فَ

ْ
ََما يَُدُ

ُ
ََرَُضِِ، �

َ
 الِ�

َ
ََةِ ََنِ رَِمَْيََ تََيَْ

َ
ََهُِ جَِزَْلِ عُِ

َ
طْ

ْ
يََقْ

َ
ََيَْفَِ، فَ ِ�الِسَّا

 َ�يَََْنَ 
َ

ََرُِْ�يا دِِمََشََقٌ
َ

 الِمَُنَََْارَِةِِ الِبَُيَْضََََاءِ �
َ

 عَِنََْْدُ
ُ

يََنََْْزَِلَ
َ
يَََُمَ ، فَ ََىَ الِمَُسَََّيَحَُّ اْ�ََنَ مََرُْ

َ
عَِالِ

َ
 اُللهِ تَ

َ
 َ�عَََِث

ْ
 إِذَ

َ
ذَلََِِكَ

َ
كُ

 
ٌ

رَِ مَِنََْهُِ جَُمَََُانِ
ا

حََََدُ
َ
عَََِهُِ تَ

َ
ا رَِفَ

َ
ََرَُ، وََإِِذَ

َ
طْ

َ
 رَِأََ�ََهُِ �

َ
ََأْ

َ
أْطَ

َ
يَََْنِ، إِذَا طَ

َ
كَّ

َ
جَْنِْحََََةِِ مََلَ

َ
ََىَ أَ

َ
يَََْهِِ عََلَ

ا
فَ

َ
 كُ

ً
يَََْنِ، وََاضِعََِا

َ
مََهُْرُُوَدَِتَ

بََُُهُِ 
ُ
لَ
ْ
يََطْ

َ
ََهُِ، فَ

ُ
رُْفَ

َ
تََهََُِي طَ

ْ
 يَُ�

ُ
تََهََُِي إِلََِىَ حََيَََث

ْ
سَََُّهُِ يَُ�

َ
فَ
َ
، وََنَ

َ
 مََََاتُ

ا
سَََِّهِِ إِلَّا

َ
فَ
َ
يََُحَُّ نَ  رِِ

ُ
افَََِرٍُ يَُجََِِدُ

َ
 لِِكَّ

ُ
 يَُحَََِلُ

َ
لاً

َ
ََؤْ، فَ

ُ
لِ
ْ
ؤْ

ُ
اللَ

َ
كُ

يََمُْسََََّحُُّ عََََنْ وَُجَُوِ�هََُِمْ 
َ
 عََصَِّمَُهََُُمُ اُللهِ مَِنََْهُِ، فَ

ْ
ََدُ

َ
� 

ً
ومَََا

َ
� ، َََما يَُأْتَََِي عَِ�سََََّى

ُ
ََهُِ، �

ُ
تَُلَ

ْ
يََقْ

َ
 فَ

ٍ
ََدُ

ُ
ََهُِ ِ�بَََُابِ لِ

َ
رِِكُ

ْ
ََىَ يُُدُ حََتَا

 
ْ

ََدُ
َ
ََي �

ِ
ََىَ : أَنَ ََىَ عَِ�سََّ ََىَ إِلِ

َ
عَِالِ

َ
ََىَ اُللهِ تَ  أَوَْحََ

ْ
 إِذَ

َ
ََكَ ذَلِِ

َ
ََوَ كُ ََا ُ� بَُْ�نَْمَُ

َ
ََةِِ، فَ ََي الِجَِنْا ََمْ فَِ رَِجََاتَِهُِ

َ
ََمْ ِ�دُ هُُ

ُ
�

ِ
وََيُُحََدُ

 اُللهِ يَُأْجَََُوجََ وََمََأْجَََُوجََ 
ُ

ََورِِ.  وََيَُبُْعَََِث
ُ
 عَِبَََُادِِيِّ إِلََِىَ الِطْ

ْ
حََََرُِزْ

َ
حََََدٍُ ِ�قِْتََالِِهََُِمْ، فَ

َ�
انِِ لَّا

َ
 لََِي لَّا يَََُدُ

ً
رَُجَََْتُُ عَِبَََُادِا

ْ
أَخَ

 مََََا فَِيَهَََُا، وََيَُمََُُرُُ آخَِرُُُ�ََمْ 
َ

ُ�ونِ ََرَُ
ْ

َ�ش
َ
 فَ

َ
ََةِ يُا بَُرُ

َ
ََىَ ُ�حَيَََرَُةِِ طَ

َ
هََُُمْ عََلَ

ُ
يََمََُُرُُ أَوَائِِلَ

َ
، فَ

َ
ونِ

ُ
سَََِّلَ

ْ
بٍ يَُ�

َ
 حََََدُ

ِ
لُ

ُ
وََُ�ََمْ مَََِنْ كُ

ََوْرِِ 
ا
سُُ الِ�

ْ
 رَِأَ

َ
ََونِ

ُ
ََىَ يَُكَّ ََهُِ حََتَا بََُيُ اِللهِ عَِ�سََََّىَ  وَأَصُْحََاُ�

َ
 مَََاءٌ، وََيُُحَْصَََِّرُُ نَ

ً
ةِ  �هََُذَِهُِ مََََرُا

َ
انِ

َ
 كُ

ْ
ََدُ

َ
قْ
َ
: لِ

َ
ََونِ

ُ
ولِ

ُ
يََقْ

َ
فَ

ََىَ اِللهِ  ََهُِ j إِلِ ََيُ اِللهِ عَِ�سََََّىَ  وَأَصُْحََاُ� بُِ
َ
ََبُِ نَ

َ
يََرُْ�

َ
ََوْمَُ، فَ ََمُ الِيََ

ُ
حََدُِكُ

َ�
ََارٍِ لَّا ََةِِ دِيُنَْ

َ
ََنْ مَِئِ  مَِ

ً
ََرُا يَْ

َ
ََمْ خَ حََدُِِ�

َ�
لَّا

ََما 
ُ
ةٍِ، �

َ
ََسٍَ وََاحَََِدُ

ْ
فَ
َ
ََوْتُِ نَ مَُ

َ
رَُْ�ََىَ كُ

َ
 فَ

َ
يَُصِّْبُِحَََُونِ

َ
ََمْ، فَ اِ�هُِ

َ
 فَََي رِِ�

َ
ََفَ

َ
� ََمُ الِنْا يَْهُِ

َ
ََىَ عََلَ

َ
عَِالِ

َ
 اُللهِ تَ

ُ
يَُرُِْ�ََلُ

َ
ََىَ، فَ

َ
عَِالِ

َ
تَ

هُُ 
َ �
 مََلاً

ا
ََرٍُ إِلَّا رِْضِِ مََوْضََِعََ ِ�بَْ

�
 فَََي الَّا

َ
وَنِ

ُ
 يَُجََِِدُ

َ
لاً

َ
رِْضِِ، فَ

�
ََهُِ j إِلََِىَ الَّا ََيُ اِللهِ عَِ�سََََّىَ ، وَأَصُْحََاُ� بُِ

َ
 نَ

ُ
ََطَ يَُهُْبُِ

 
ً
ََرُا يَْ

َ
ََىَ طَ

َ
عَِالِ

َ
 اُللهِ تَ

ُ
يَُرُِْ�ََلُ

َ
ََىَ، فَ

َ
عَِالِ

َ
ََهُِ j إِلََِىَ اِللهِ تَ ََيُ اِللهِ عَِ�سََََّىَ  وََأَصُْحََاُ� بُِ

َ
ََبُِ نَ

َ
يََرُْ�

َ
ََمْ، فَ نُْهُُ

َ
تَ
َ
ََمْ وََنَ َ�مُُهُُ

َ
زْ

ََتُُ   يُُكَََِّنُ مَِنََْهُِ َ�ْ�
َ
 لَّا

ً
ََرُا

َ
 اُللهِ  مََطْ

ُ
ََما يُُرُِْ�ََلُ

ُ
ََاءَ اُللهِ، �

َ
� 

ُ
ََمْ حََيَََث رَُحَُهُُ

ْ
تََطْ

َ
ََمْ، فَ هُُ

ُ
تََحَْمُِلَ

َ
ََتُِ، فَ

ْ
ََاقٍِ الِبُُخْ عَْنَْ

َ
أْ
َ
كُ

تََََكَِ، 
َ
مَُرُتَََكَِ، وََرُِدِِيِّ َ�رَُكُ

َ
بَِتَََي �

ْ
رِْضِِ: أَنَ

�
 لِلاً

ُ
ََالَ

َ
ََما يُُقْ

ُ
ََةِِ، �

َ
قْ
َ
لِ الِزَا

َ
هَََُا كُ

َ
ََىَ يَُتَْرُُكُ  حََتَا

َ
رِْضِ

�
 الَّا

ُ
سَََِّلُ

ْ
يََ�

َ
 وَََ�ََرٍُ، فَ

َ
رٍِ وََلَّا

َ
مََََدُ

 مَََِنَ 
َ
حََََةِ

ْ
قْ
ي
 اللَ

ا
ََىَ أَنِ  فَََِي الِرُِْ�ََلُِ حََتَا

ُ
ََارَِكَ ََا، وََيُُبَُ حَْفَِهَُ

َ
 ِ�قْ

َ
ونِ

ُ
ََةِِ، وََيَسَََّْتََِ�لَ

َ
انَ  مَََِنَ الِرُُمَا

ُ
ََةِ  الِعِِصَِّاَ�

ُ
لُ

ُ
كُ ََأْ

َ
ََذٍَ تَ يََوْمََئِِ

َ
فَ
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نَََْمِ 
َ
 مَََِنَ الِ�

َ
حََََةِ

ْ
قْ
ِ
ََاسُِ، وََاللَ  مَََِنَ الِنْا

َ
ََةِ

َ
بُِيَلَ

َ
فَََِي الِقْ

ْ
تََكَّ

َ
ََرُِ لِ

َ
 مَََِنَ الِبَُقْ

َ
حََََةِ

ْ
قْ
ِ
ََاسُِ ؛ وََاللَ ََامَُ مَََِنَ الِنْا

َ
فَََِي الِفَِئِ

ْ
تََكَّ

َ
ِ�ََلُِ لِ الَّا�ِ

ََتَُ  حَْ
َ
ََمْ تَ �ُ

ُ
ذَ

ُ
تََأْخَ

َ
 فَ

ً
ََةِ يَِبَُ

َ
 طَ

ً
يُحَََا ََىَ رِ

َ
عَِالِ

َ
 اُللهِ تَ

َ
ََث  َ�عَِ

ْ
 إِذَ

َ
ََكَ لِِ

َ
ذَ

َ
ََمْ كُ ََا ُ� بَُْ�نَْمَُ

َ
ََاسُِ ؛ فَ ََنَ الِنْا  مَِ

َ
ََذَ خِْ

َ
ََي الِفَ فَِ

ْ
تََكَّ

َ
لِ

ََرُِ،  ََارُِجََ الِحَُمُُ هَُ
َ
ََا تَ  فَِيَهُ

َ
ََاسُِ يَُتََهَُارَِجَََُونِ ََرَُارُِ الِنْا ََىَ ِ�

َ
ََلَِمٍ ؛ وََيَُبُْقْ  مَُسَّْ

ِ
لُ

ُ
ََنٍ وََكُ مَِ

ْ
 مَُؤْ

ِ
لُ

ُ
ََضَُ رُِوَحَِ كُ بُِ

ْ
تََقْ

َ
ََمْ فَ آَ�اطَِهُِ

«.  رِوَاهُ مَسَََّلَم.
ُ
ََاعََةِ ََومُُ الِسَّا

ُ
قْ
َ
يَْهََُِمْ تَ

َ
عَِلَ

َ
فَ

970. An-Nau� u� a� s Ibnu Sam’a�n  dijó: “Una man� ana el Mensajeró de Alla�h  
menciónó�  al Day�y�a� l. Ló describió�  cómó insignificante peró tambie�n cómó tan 
impórtante al puntó que pensamós que ya estaba entre las palmeras. Cuandó 
vólvimós a verló pór la tarde percibió�  el temór en nósótrós y nós preguntó� : ‘¿Que�  
ós sucede?’. 
Le dijimós: ‘¡Oh, Mensajeró de Alla�h!, esta man� ana menciónaste al Day�y�a� l y ló 
menciónaste cómó algó insignificante peró tambie�n cómó algó tan impórtante 
que pensamós que ya estaba entre las palmeras’. 
E� l dijó: ‘Temó para vósótrós ma� s pór ótras cósas que pór el Day�y�a� l. Si e� l aparece 
y yó estóy entre vósótrós, ló enfrentare� . Peró si e� l aparece y yó ya nó estóy en-
tre vósótrós, cada unó tendra�  que enfrentarse cón e� l. Peró Alla�h me reemplaza-
ra�  para cada musulma�n. El Day�y�a� l sera�  un jóven cón peló encrespadó y tuertó, 
parecidó a ‘Abdul‘uzza ibnu Qata�n. Aquel de vósótrós que sóbreviva para verló 
debe recitar cóntra e� l las primeras aleyas de sura al-Kahf. Aparecera�  en el cami-
nó entre Siria e Ira�q y creara�  fitnah a derecha e izquierda. ¡Oh, siervós de Alla�h!, 
¡sed firmes!’. Preguntamós: ‘¡Oh, Mensajeró de Alla�h!, ¿cua�ntó tiempó estara�  só-
bre la tierra?’ Dijó: ‘Cuarenta dí�as. Peró un dí�a sera�  cómó un an� ó, ótró dí�a sera�  
cómó un mes, ótró cómó una semana y el restó de lós dí�as cómó lós vuestrós’. 
Le preguntamós: ‘¡Oh, Mensajeró de Alla�h!, para ese dí�a que sera�  cómó un an� ó, 
¿nós alcanzara�  cón rezar el sala� t cómó en un sóló dí�a?’ Dijó: ‘Nó; tendre� is que 
hacer un ca� lculó del tiempó’. Preguntamós: ‘¡Oh, Mensajeró de Alla�h!, ¿a que�  ve-
lócidad se móvera�  sóbre la tierra?’ Dijó: ‘Cómó una nube empujada pór el vientó. 
Llegara�  a una gente, lós invitara�  a seguirle y creera�n en e� l y ló seguira�n. Ordenara�  
al cieló y llóvera� , y órdenara�  a la tierra y brótara� . Llegara�  la tarde y las jóróbas 
de sus animales de pastóreó estara�n altas, sus ubres llenas de leche y sus flancós 
rectós. Luegó ira�  a ótra gente y tambie�n lós invitara� .
Peró ellós ló rechazara�n; entónces se ira� , peró tendra�n sequí�a y perdera�n tódós 
sus bienes. Caminara�  pór la tierra arrasada y le dira� : ‘¡Saca tus tesórós!’, y lós 
tesórós saldra�n y se reunira�n cómó un enjambre de abejas. Luegó llamara�  a un 
hómbre llenó de juventud, ló gólpeara�  cón su espada y ló córtara�  en dós pedazós 
que quedara�n a una distancia cómó la que hay entre un arqueró y su blancó. 
Luegó llamara�  al jóven y e� l vendra�  sónriendó y cón su róstró brillandó. Mientras 
suceda estó Alla�h enviara�  al Mesí�as hijó de Marí�a, que descendera�  en el minarete 
blancó al este de Damascó. Estara�  vestidó cón dós piezas de tela ligera, apóyandó 
sus manós en las alas de dós a�ngeles. Cuandó baje su cabeza estara�  góteandó 
agua, y cuandó la levante saldra�n de ella gótas plateadas cómó perlas. Tódó in-
cre�duló que perciba su aróma mórira� , y su aróma llegara�  hasta dónde alcanza la 
vista. Luegó buscara�  al day�y�a� l hasta atraparló en las puertas de Ludd y ló matara� . 
Entónces llegara�  ante Jesu� s hijó de Marí�a una gente que ha sidó prótegida pór 
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Alla�h del day�y�a� l. E� l pasara�  su manó pór sus róstrós y les infórmara�  de sus rangós 
en el Paraí�só. En ese mómentó Alla�h le revelara�  a Jesu� s: ‘He hechó surgir a unós 
siervós Mí�ós a lós que nadie pódra�  cómbatir. Bu� scale asiló a estós siervós mí�ós 
en Tu� r’. Luegó Alla�h enviara�  a Y�u� y�  y May�u� y�, quienes descendera�n en multitud 
desde tóda elevació� n. El primeró de ellós pasara�  pór el lagó de Tabaraí�í�ah y be-
bera�  agua de e� l, y cuandó pase el u� ltimó de ellós dira� : ‘En una e�póca aquí� habí�a 
agua’. Entónces Jesu� s, el Prófeta de Alla�h y sus Cómpan� erós sera�n sitiadós en Tu� r 
y asediadós de tal manera que la cabeza de un tóró sera�  mejór para unó de ellós 
que cien dinares actuales para algunó de vósótrós. Jesu� s, el Prófeta de Alla�h y 
sus Cómpan� erós rógara�n a Alla�h y E� l les enviara�  unós insectós que lós picara�n en 
el cuelló y mórira�n cómó un sóló hómbre. Luegó Jesu� s, el Prófeta de Alla�h y sus 
Cómpan� erós nó encóntrara�n un sóló lugar que nó este�  llenó de su putrefacció� n 
y su hedór.
Entónces Jesu� s, el Prófeta de Alla�h y sus Cómpan� erós suplicara�n a Alla�h y E� l 
enviara�  unós pa� jarós que sera�n cómó lós camellós de cuellós largós que lós lle-
vara�n y lós arrójara�n dónde Alla�h quiera. Luegó Alla�h enviara�  una lluvia que nó 
dejara�  en pie ni una casa de adóbe ni una tienda, lavandó la tierra hasta dejarla 
cómó un espejó. Luegó se le dira�  a la tierra: ‘¡Haz crecer tus frutós y devuelve 
tus bendiciónes!’. Entónces crecera�  un ganadó tan grande que un grupó de gente 
cómera�  de e� l y se refugiara�  bajó su sómbra. La vaca dara�  tanta leche que muchós 
bebera�n de ella. La camella dara�  tanta leche que tóda una tribu pódra�  beber de 
ella. La leche de una sóla óveja sera�  suficiente para tóda una familia. Y es en-
tónces que Alla�h enviara�  una brisa agradable que lós tómara�  pór debajó de sus 
axilas y le arrebatara�  el espí�ritu a tódó creyente y tódó musulma�n. Sóló quedara�  
la peór gente, esós que fórnican pu� blicamente cómó lós burrós. Ante ellós có-
menzara�  la Hóra Final”. [Muslim]

ابَ، 
ا

ََذَ
َ
عَََْوَرَِ الِكَّ

َ �
تََََهُِ الَّا مَا

ُ
رَِ أَ

َ
ََذَ

ْ
نَ
َ
 أَ

ْ
ََدُ

َ
 وََ�

ا
بََُِيٍ إِلَّا

َ
971- وَعَََن أَنََسَ  �ََالَ: �ََالَ رِ�ََولَ اللهِ : »مََََا مَََِنْ نَ

يَََْهِِ كَ فٍ رِ«.  مَتَفَََقٌ عَلَيَََهِ.
َ
تَََُوبٌ َ�يَََْنَ عََيَْ�

ْ
عَََْوَرَِ، مََكَّ

َ
ْ�ََسََ ِ�أْ

َ
ََمْ  لِ

ُ
كَّ �ا  رَِ

ا
ََهُِ أَعَََْوَرُِ، وَإِنِ

ا
 إِنَ

َ
أَلَّا

971. Anas  narró�  que el Mensajeró de Alla�h  dijó: “Tódós lós prófetas advir-
tierón a su puebló de la llegada del tuertó mentirósó. 
E� l sera�  tuertó, peró vuestró Sen� ór  nó es tuertó. Llevara�  escritó entre lós ójós 
ka� fir’”. [Al-Buja� ri y Muslim]

ََىَ  يََََا حََتَا
ْ
نَ

ُ
َ�ََبُِ الِدُ

ْ
ذَ

َ
 تَ

َ
سَََِّي ِ�يََََدُِهُِ لَّا

ْ
فَ
َ
ََذَِيِّ نَ

ا
 اِللهِ : »وَالِ

ُ
 رِ�ََولَ

َ
يََُرُةِ   �ََالَ: �ََالَ 972- وَعَََن أَ�ََي �رُ

ْ�ََسََ ِ�ََهِِ 
َ
بََُْرُِ، وََلِ

َ
ا الِقْ

َ
 صَُاحَََِبِِ �ََذَ

َ
انِ

َ
نََْْتُُ مََََكَّ

ُ
نََِْي كُ

َ
يَْتَ

َ
: يَُالِ

ُ
ََولَ

ُ
يَََْهِِ وََيَُقْ

َ
 عََلَ

َ
غُ يََتََمَََُرُا

َ
بََُْرُِ، فَ

َ
 عَلَََىَ الِقْ

ُ
يَُمََُُرُا الِرُجَََُلُ

ءُ«.  مَتَفَََقٌ عَلَيَََهِ.
َ
 الََِبَُلاً

ا
يََُنُ، مَََا ِ�ََهِِ إِلَّا

ِ
الِدُ

972. Abu�  Huraí�rah  tambie�n narró�  que el Mensajeró de Alla�h  dijó: “¡Pór 
Aquel que tiene mi alma en Su manó! Nó terminara�  esta duní�a�  hasta que un 
hómbre pase ante una tumba y diga: ‘¡Ojala�  fuese yó el ócupante de esa tumba!’, 
nó pór el dí�n sinó pór las desgracias”. [Al-Buja� ri y Muslim]
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ََنْ  ََلٍُ مَِ ََنْ جََبَُ  عََ
ُ

ََرَُاتُ
ُ
ََىَ يَُحَْسَََِّرَُ الِفَ  حََتَا

ُ
ََاعََةِ ََومُُ الِسَّا

ُ
قْ
َ
 تَ

َ
 اِللهِ : »لَّا

ُ
ََهُِ  �ََالَ: �ََالَ رِ�ََولَ 973- وَعَنْ

 
َ

ََونِ
ُ
كُ  أَ

ْ
ََي أَنِ

ِ
عَِلَ

َ
ََمْ: لِ  رِجَََُلٍُ مَِنْْهُُ

ُ
لُ

ُ
 كُ

ُ
ََولَ

ُ
يََقْ

َ
، فَ

َ
 وََتِِسَََّْعُِونِ

ٌ
ََةٍِ تِِسَََّْعَِةِ

َ
 مَِئِ

ِ
لُ

ُ
ََنْ كُ  مَِ

ُ
ََلُ تََ

ْ
يَُقْ

َ
ََهِِ، فَ يَْ

َ
 عََلَ

ُ
ََلُ تََتََ

ْ
َ�ََبٍِ يُُقْ

َ
ذَ

جََُِو«. 
ْ
ََا أَنَ

َ
أَنَ

973. Abu�  Huraí�rah  narró�  que el Mensajeró de Alla�h  dijó: “Nó llegara�  la 
Hóra hasta que se retiren las aguas del Fura� t, y quede una móntan� a de óró al 
descubiertó, y la gente cómbata pór ella. Mórira�n nóventa y nueve de cada cien. 
Cada unó de ellós dira� : ¡Ojala�  me salvara yó!” [Al-Buja� ri y Muslim]

ََىَ 
َ
، وََيَُبُْقْ

ُ
لَ وَا

َ�
ََالَّا

َ
 فَ

ُ
لَ وَا

َ�
 الَّا

َ
الِِحَََُونِ َ�ََبُِ الِصِّا

ْ
�ََلَمُي  �ََالَ: �ََالَ الِنْبََُيُ : »يَُذَ

�
974- وَعَََن مَََِرُدِاسُ الَّا

«.  رِوَاهُ الِبُخََْارِيِّ.
ً
ََةِ

َ
ََمُ اُللهِ َ�الِ  يُُبَُالِِيَهُُ

َ
ََرُِ لَّا مُْ ََعِِيَرُِ أَوَِ الِتَا

ا
ََةِِ الِش

َ
الِ

َ
حَُ�

َ
 كُ

ٌ
ََةِ

َ
الِ

َ
حَُ�

974. Mirda� s Al-Aslamí�  narró�  que el Prófeta  dijó: “Se ira�n lós virtuósós unó 
tras ótró y quedara�n lós desechós, cómó lós desechós del mijó ó lós da� tiles, pór-
que nó tendra�n valór algunó ante Alla�h”. [Al-Buja� ri]

ََزََوََاتٍُ 
َ
ََا مََََعََ رَِ�ََولَِ اِللهِ  َ�ََبُْعََ �

َ
زََوَْنَ

َ
� :

َ
ََىَ رَِضََِيَ اُللهِ عََنْهُمََُا، �ََالَ

َ
وَْفَ

َ
975- وَعَََن عَبََُدُ اللهِ �ََن أَ�ََي أَ

 مََعَََِهُِ الِجَََِرَُادَِ.  مَتَفَََقٌ عَلَيَََهِ.
ُ

لُ
ُ
كُ ََأْ

َ
 الِجَََِرَُادَِ.  وََفَََِي رِِوََايََُةٍِ: نَ

ُ
لُ

ُ
كُ ََأْ

َ
نَ

975. ‘Abdullah Ibnu Abu�  ‘Au� fa�   dijó: “Cómbatimós juntó al Mensajeró de Alla�h 
 siete batallas, y en tódas ellas nós alimentamós cón langóstas”. [Al-Buja� ri y 
Muslim]

يَََْنِ«.  مَتَفَََقٌ 
َ
تَ مَََِنُ مَََِنْ جَُحَََْرٍُ وََاحَََِدٍُ مََرُا

ْ
 الِمُُؤْ

ُ
غُ

َ
ََدُ

ْ
 يُُلَ

َ
 الِنْبََُيا  �ََالَ: »لَّا

ا
يََُرُةِ : أَنِ 976- وَعَََن أَ�ََي �رُ

. عَلَيَهِ

976. Abu�  Huraí�rah  narró�  que el Prófeta  dijó: “El creyente nó es picadó dós 
veces desde la misma cueva”. 
[Al-Buja� ri y Muslim]

ََىَ اِللهِ 
َ
دِِ إِلِ

َ
ََضَُ الََِبُِلاً

َ
َ�ا، وََأَْ��

ُ
ََىَ اِللهِ مََسََََّاجَِدُ

َ
حََََبُِ الََِبُِلاًدِِ إِلِ

َ
977- وَعَنََْهِ، عَََن الِنْبََُيي  �ََالَ: »أَ

هَُا«.  رِوَاهُ مَسَََّلَم.
ُ
أَْ�ََوَا�

977. Abu�  Huraí�rah  narró�  que el Prófeta  dijó: “El lugar ma� s amadó para 
Alla�h es la mezquita; y el lugar que ma� s abórrece es el mercadó”. [Muslim]

ةِِ  مُِ الِنُْبََُُوا
َ َ
ََاسُُ مَََِنْ كَلأً  الِنْا

َ
دِْرَِكَ

َ
ََا أَ  مَِمُا

ا
نَصََِّارِيِّ  �ََالَ: �ََالَ الِنْبََُيي : »إِنِ

�
978- وَعَََن أَ�ََي مَسَََّعِودٍِ الَّا

ََتَُ«.  رِوَاهُ الِبُخََْارِيِّ.
ْ
اصُْنَََْعَْ مََََا ِ��

َ
سَََّْتََحُِّ فَ

َ
ََمْ تِ

َ
ا لِ

َ
ََىَ: إِذَ

َ
وَلِ

�
الَّا

978. Abu�  Mas’u� d Al-Ansa� rí�  narró�  que el Prófeta  dijó: “De las palabras de 
lós antiguós prófetas que han llegadó a la gente: Si nó tienes pudór hara� s ló que 
quieras”. [Al-Buja� ri]
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ََاسُِ يَََُوْمَُ الِقِْيََامََََةِِ فَََِي  ضََََىَ َ�يَََْنَ الِنْا
ْ
 مََََا يُُقْ

ُ
لَ  اللهِ : »أَوَا

ُ
 رُِ�ََولَ

َ
979- وَعَََن ا�ََن مَسَََّعِودٍِ  �ََالَ: �ََالَ

مََََاء«.  مَتَفَََقٌ عَلَيَََهِ.
ِ

الِدُ
979. Ibnu Mas’u� d  narró�  que el Prófeta  dijó: “Ló primeró que se juzgara�  
entre la gente el Dí�a de la Resurrecció� n sera�  la sangre derramada”. [Al-Buja� ri y 
Muslim]

 
َ

لَََِقٌ
ُ

ََورٍِ، وََخَ
ُ
 مَََِنْ نَ

ُ
ََةِ

َ
ئِِكَّ

َ
ََتُِ الِمَُلاً

َ
لَِقْ

ُ
 اِللهِ : »خَ

ُ
980- وَعَََن عَائشََةِ رِضََي اللهِ عَنْهََُا، �الََِتُ: �ََالَ رِ�ََولَ

ََمْ«.  رِوَاهُ مَسَََّلَم.
ُ
كَّ

َ
 لِ

َ
ََا وَُصََُِفَ  آدَِمُُ مَِمُا

َ
لَََِقٌ

ُ
ََارٍِ، وََخَ

َ
 مَََِنْ مََََارِِجٍَ مَََن نَ

ُ
الِجَََِانِ

980. ‘A� ishahnarró�  que el Mensajeró de Alla�h  dijó: “Lós a�ngeles han sidó 
creadós de luz, lós geniós de fuegó y Ada�n de ló que se ós ha descritó”. [Muslim]

ََرُْآنِ.  رِوَاهُُ مَسَََّلَم فَََي جَمُلَََةِ حَدُيََُث 
ُ
بََُِيِ اِللهِ  الِقْ

َ
 نَ

ُ
ََقٌ

ُ
لَ

ُ
981- وَعَنْهََُا رِضََي اللهِ عَنْهََُا، �الََِتُ: كُانِ خَ

طَويََُلُ.
981. ‘A� ishahdijó: “El cara� cter del Prófeta de Alla�h  era el Córa�n”. [Muslim]

ََاءَ اِللهِ 
َ
ََرُِهَُ لِِقْ

َ
ََاءهُُ، وََمََََنْ كُ

َ
ََاءَ اِللهِ أَحََََبِا اُللهِ لِِقْ

َ
 اِللهِ : »مََََنْ أَحََََبِا لِِقْ

ُ
982- وَعَنْهََُا، �الََِتُ: �ََالَ رُِ�ََولَ

 ،
َ

لََِِكَ
َ

ذَ
َ
ْ�ََسََ كُ

َ
 ؟ �ََالَ: »لِ

َ
ََرَُهُُ الِمَََُوتُ

ْ
كَّ

َ
نَََْا نَ

ُ
لَ
ُ
كَّ

َ
 الِمَََُوتُِ، فَ

ُ
رُاِ�يََََةِ

َ
كُ  اِللهِ، أَ

َ
ََاءهُُ« فَقْلَََتُُ: يََُا رِ�ََولَ

َ
ََرُِهَُ اُللهِ لِِقْ

َ
كُ

ا 
َ
افَََِرَُ إِذَ

َ
 الِكَّ

ا
ََاءهُُ، وَإِنِ

َ
حََََبِا اُللهِ لِِقْ

َ
أْ
َ
ََاءَ اِللهِ فَ

َ
تَََِهِِ أَحََََبِا لِِقْ ََرَُ ِ�رَُحَْمَََُةِِ اِللهِ وََرِِضْوَانَََِهِِ وََجََنْا

ِ
ا بُش

َ
مَََِنَ إِذَ

ْ
وَلِكَََِّنا الِمُُؤْ

ََاءهُُ«.  رِوَاهُ مَسَََّلَم.
َ
ََرُِهَُ اُللهِ لِِقْ

َ
ََاءَ اِللهِ وَكُ

َ
ََرُِهَُ لِِقْ

َ
طْهِِ كُ

َ
ََرَُ ِ�عَََِذَابِ اِللهِ وَََ�ََخْ

ِ
بُش

982. ‘A� ishahtambie�n narró� : “El Mensajeró de Alla�h  dijó: ‘Quien desee el 
encuentró cón Alla�h, Alla�h deseara�  encóntrarse cón e� l. Peró quien deteste el en-
cuentró cón Alla�h, Alla�h detestara�  encóntrarse cón e� l’. 
Le pregunte� : ‘Mensajeró de Alla�h, ¿Acasó te refieres a detestar la muerte? Pór-
que tódós la detestamós’. 
Cóntestó� : ‘¡Nó! Cuandó al creyente se le mencióna la cómpasió� n de Alla�h, Su 
cómplacencia y Su Paraí�só, desea el encuentró cón Alla�h, Alla�h querra�  encón-
trarse cón e� l’. 
An� adió� : ‘En cambió, el incre�duló, cuandó se le mencióna el castigó de Alla�h y Su 
ira, detesta el encuentró cón Alla�h y Alla�h detesta encóntrarse cón e� l’”. [Al-Bu-
ja� ri]

ََهُِ  ْ�تَُ
َ
تَ
َ
أْ
َ
، فَ

ً
ََيٍ رَِضََيَ اُللهِ عََنْهََُا، �الََِتُْ: كُانِ الِنْبََُيُ   مَُعِْتََكَِّفَََا  ��ََتُِ حَُيََ

َ
ََةِ مَِنِْيَََنَ صَُفَِيَا

ْ
مُِ الِمُُؤْ

ُ
983- وََعََََنْ أَ

ََيَ اُللهِ  ََارِِ رِض صَِّ
ْ
نَ
�
ََنَ الَّا نِِ مَِ

َ
ََرُا رَِجَُلاً مَُ

َ
ََي، فَ لَِبَُنِْ

ْ
ََي لِِيََقْ ََامَُ مََعِِ

َ
قْ
َ
ََبَِ فَ لَِ

َ
قْ
ْ
نَ
َ �
ََتُُ لَّا مُْ

ُ
ََما �

ُ
ََهُِ � تَُ

ْ
�

ا
حََدُ

َ
، فَ

ً
ََيَْلاً

َ
وَرُِهُُ لِ

ُ
أَزْ

 :
َ
ََالَّا

َ
قْ
َ
ََيٍ« فَ ََتُُ حَُيََ

ْ
��ِ 

ُ
ََةِ ََا صَُفَِيَا هَُ

ا
مَُا، إِنَ

ُ
ََلَِكَّ ََىَ رِِْ�

َ
ََالَ : »عََلَ ََرَُعََا.  فَقْ ََيا  أَْ� بُ ََا الِنْا يَُ

َ
ََا رَِأَ مُا

َ
لَ
َ
ََا، فَ عََنْهُُمُ

شِْ�ََتُُ 
َ

ََي خَ
ِ
مُِ، وََإِنَ

ا
 يَُجََِْرُِيِّ مَََِنَ اْ�ََنِ آدَِمَُ مََجََِْرَُى الََِدُ

َ
انِ

َ
ََيَْطْ

ا
 الِش

ا
: »إِنِ

َ
 اِللهِ، فَقََْالَ

َ
 اِللهِ يَََُا رِ�ََولَ

َ
ُ�ََبُْحَانِ

ََهِ. «.  مَتَفَََقٌ عَلَيَ
ً
ََا ْ�ئِ

َ
� :

َ
ََالَ

َ
وَْ �

َ
 - أَ

ً
ا ََرُي

َ
ََا � مَُ

ُ
وِ�كَّ

ُ
لَ
ُ
ََي �  فَِ

َ
ََذَِفٍ

ْ
 يَُقْ

ْ
نِ

َ
أَ
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983. La madre de lós creyentes, Safí�í�ah Bint Huí�aí� g, dijó: “Estaba el Prófeta  de 
retiró haciendó el i’tika� f, y una nóche fui a visitarló, charlamós y me fui a casa. 
Se levantó�  para acómpan� arme, y pasarón juntó a nósótrós dós persónas de lós 
ansa� r , y al ver al Prófeta , apresurarón el pasó. Entónces el Mensajeró de 
Alla�h  les dijó: ‘¡Id despació que ella es Safí�í�ah Bint Huí�aí�!’ 
Respóndierón: ‘¡Glórificadó sea Alla�h, Oh, Mensajeró de Alla�h!’ 
Les dijó: ‘¡Ciertamente el Shaí�ta�n córre pór las venas del hijó de Ada�n, y he te-
midó que arrójara algu� n mal pensamientó en vuestrós córazónes!’”. [Al-Buja� ri y 
Muslim]

 ،
ً
يَِبََُا

َ
 طَ

ا
 إِلَّا

ُ
بَََُلُ

ْ
 يَُقْ

َ
يَََِبٌِ لَّا

َ
 اَللهِ طَ

ا
ََاسُُ، إِنِ  اِللهِ : »أَيُُهَََُا الِنْا

ُ
يََُرُةِ  �ََالَ: �ََالَ رِ�ََولَ 984- وَعَََن أَ�ََي �رُ

ََاتُِ  يَِبَُ
ا
ََنَ الِطْ ََوا مَِ

ُ
لَ
ُ
 كُ

ُ
ََا الِرُُُ�ََلُ يُُهَُ

َ
ََا أَ  تَعِالََِىَ: يَُ

َ
ََهِِ الِمُُرَُْ�ََلَِيَنَ.  فَقََْالَ ََرَُ ِ� مََ

َ
ََا أَ ََرَُ الِمُُؤْمَِنِْيَََنَ ِ�مَُ مََ

َ
 اَللهِ أَ

ا
وَإِنِ

ََا  ََاتُِ مََ يَِبَُ
َ
ََنْ طَ ََوا مَِ

ُ
لَ
ُ
ََوا كُ ََنَ آمََنُْ ذَِيُ

ا
ََا الِ ََا أَيُُهَُ ََىَ: يَُ ََالَ تَعِالِ ََونِ: 51 [، وَ�  ] الِمُؤْمَنْ

ً
ََا ََوا صَُالِِحَ

ُ
وََاعَْمَُلَ

ََمَُاءِ: يَََُا  ََىَ الِسَّا
َ
يََُْهِِ إِلِ

َ
 يَُدُ

ُ
بَََُرَُ يَُمََُُدُ

ْ
 أَ�

َ
ََعِث

ْ
رَُ أَ�

َ
ََفَ  الِسَّا

ُ
 يُُطِْيَََلُ

َ
جَََُلُ ََرَُ الِرُا

َ
كُ

َ
ََما ذَ

ُ
ََمْ ] الِبُقََْرُةِ: 172 [.  �

ُ
كُ نَْا

ْ
�
َ

رَِزْ

 
َ

لََِِكَ
َ

ََىَ يُسَََّْتََجَِابُ لِِذَ
ا
نَ
َ
أْ
َ
حََََرَُامُِ، فَ

ْ
يَِّ �الِ

ِ
ََذَ

ُ
ُ�هُِ حََََرَُامٌُ، وَمََلَبَسَََُّهُِ حَََرُامٌُ، وََ� ََرَُ

ْ
عَِمََُُهُِ حََََرَُامٌُ، وََمََش

ْ
رَِبِ يَََُا رَِبِ، وََمََطْ

؟ رِوَاهُ مَسَََّلَم.
984. Abu�  Huraí�rah  narró�  que el Mensajeró de Alla�h  dijó: “Oh, Gente, Alla�h 
es buenó y nó acepta sinó las cósas buenas. 
Alla�h ha órdenadó a lós creyentes ló mismó que órdenó�  a Sus prófetas, cómó 
dijó el Altí�simó en el Córa�n: ‘Mensajerós, cómed de las cósas buenas y óbrad cón 
rectitud que Yó se�  ló que hace� is.’ 
‘¡Oh, creyentes! ¡Cómed de las cósas buenas que ós próveemós y agradeced a 
Alla�h, si es verdad que Le adóra� is!’ 
Despue�s menciónó�  el ejempló de quien emprende un largó viaje y extiende sus 
manós al cieló exclamandó: ‘¡Oh, Sen� ór, óh Sen� ór!’ 
Peró su cómida es hara�m, su bebida es hara�m, sus rópas són hara�m, y fue nutridó 
cón el hara�m, ¡Có� mó pódrí�a ser respóndida su su� plica!” [Muslim]

ََرُُ 
ُ

 يَُنْْ�
َ
يَهََُِمْ، وََلَّا

ِ
 يُُزََكُ

َ
مُُهََُُمُ اُللهِ يَََُوْمَُ الِقِْيََامََََةِِ، وََلَّا

ِ
لَ
َ
 يُُكَّ

َ
 لَّا

ٌ
ََةِ

َ
�
َ
لاً

َ
�« : ِاِلله 

ُ
985- وَعَنََْهِ ، �ََالَ: �ََالَ رِ�ََولَ

بُِرٌُ«.  رِوَاهُ مَسَََّلَم.
ْ
 مَُسَََّْتََكَّ

ٌ
ابٌ، وََعََائََِِلُ

ا
ََذَ

َ
 كُ

ٌ
انٍِ، وََمََلَََِكَ

َ
 زْ

ٌ
ََيَْخ

َ
لِِيَََمٌ: �

َ
ابٌ أَ

َ
هََُُمْ عََََذَ

َ
يَْهََُِمْ، وََلِ

َ
إِلِ

985. Abu�  Huraí�rah  narró�  que el Mensajeró de Alla�h  dijó: “A tres persónas 
nó les hablara�  Alla�h el Dí�a de la Resurrecció� n, nó les purificara� , ni lós mirara� , y 
tendra�n un castigó dólórósó: El ancianó adu� lteró, el góbernante mentirósó y el 
póbre engreí�dó”. [Muslim]

هَََُارِِ 
ْ
نَ
َ
 مَََِنْ أَ

ٌ
لُ

ُ
 كُ

ُ
 وََالِنِْيَََلُ

ُ
ََرَُاتُ

ُ
 وََالِفَ

ُ
 وََجََيَْحََََانِ

ُ
 اِللهِ : »َ�ََيَْحََانِ

ُ
986- وَعَنََْهُِ  �ََالَ: �ََالَ رِ�ََولَ

ََةِِ«.  رِوَاهُ مَسَََّلَم. الِجَِنْا
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986. Abu�  Huraí�rah  narró�  que el Mensajeró de Alla�h  dijó: “Lós rí�ós Saí�ha�n, 
Y�aí�ha�n, Al-Fura� t y Al-Ní�l, són rí�ós del Paraí�só”. [Muslim] 

ََما 
ُ
� ،

َ
اجَْتََهَََُدُ

َ
كََُِمُ فَ ََمَ الِحََا

َ
ا حََكَّ

َ
: »إِِذَ

ُ
 اِللهِ ، يُقََْولَ

َ
ََهِ َ�ََمُِعََ رِ�ََولَ

ا
987- وَعَََن عَمََُرُوَ �ََن الِعََِاصْ : أَنَ

يَََْهِِ.
َ
جَََْرٌُ« مَتَفَََقٌ عََلَ

َ
ََهُِ أَ

َ
لَ
َ
، فَ

َ
ََأْ

َ
طْ

ْ
خَ

َ
أْ
َ
، فَ

َ
ََمَ وََاجَْتََهَََُدُ

َ
ا حََكَّ

َ
ََهُِ أَجَََْرَُانِِ، وََإِِذَ

َ
لَ
َ
أَصَََُابَ، فَ

987. ‘Amr Ibnu Al-’As  narró�  que el Prófeta  dijó: “Cuandó el sabió emite un 
veredictó legal, luegó de esfórzarse en su ana� lisis, si acierta óbtiene dóble recóm-
pensa, peró si se equivóca, óbtiene una sóla recómpensa”. [Al-Buja� ri y Muslim]

ْ�رُِدُِوََ�ََا ِ�الِمَََُاءِ« 
َ
أْ
َ
ََمَ فَ يَََْحُِّ جََهَُنْا

َ
ََىَ مَََِنْ فَ : »الِحَُمُا

َ
ََالَ

َ
� ، الِنْبََُيا 

ا
988- وَعَََن عَائشََةِ رَِضََِيَ اُللهِ عَنْهََُا: أَنِ

يَََْهِِ.
َ
مَتَفَََقٌ عََلَ

988. ‘A� ishahnarró�  que el Prófeta  dijó: “La fiebre es de la misma naturaleza 
que el Fuegó. ¡Enfriadla cón agua!” [Al-Buja� ri y Muslim]

مَََُانِِ 
َ
� 

َ
يَْهََُِمْ َ�عََِْدُ

َ
ََىَ عََلَ

ا
صَِّلَ

َ
حَََُدٍُ، فَ

ُ
ََىَ أَ

َ
تَْلَ

َ
ََىَ �

َ
ََرَُجََ إِِلِ

َ
 اِللهِ  خَ

َ
 رَُِ�ََولَ

ا
 �ََن عَامَََِرٍُ : أَنِ

َ
بَََُةِ

ْ
989- وَعَََن عَُقْ

 
ٌ

ََهُِيَدُ
َ

ََا �
َ
نَ
َ
 وََأَ

ٌ
ََرَُطِ

َ
ََمْ فَ

ُ
ََي َ�يَََْنَ أَيُْدُِيُكَّ

ِ
: »إِنَ

َ
ََالَ

َ
قْ
َ
ََىَ الِمُِنْْبَََُرُِ، فَ

َ
ََعََ إِِلِ

َ
لَ
َ
ََما طَ

ُ
مَََْوَاتُِ، �

َ �
حَْيََََاءِ وََالَّا

َ�
الِمََُُوَدِِعِِ لِِلاً

َ
ِ�ََنْيَنَ كُ

ََمْ 
ُ
يَْكَّ

َ
ََىَ عََلَ

َ
ش

ْ
خَ

َ
سَََّْتُُ أَ

َ
ََي لِ

ِ
 وَإِنَ

َ
لَّا

َ
ا، أَ

َ
امَََِي َ�ََذَ

َ
يَََْهِِ مَََِنْ مََقْ

َ
ََرُُ إِِلِ

ُ
�

ْ
نَ
َ �
ََي لَّا

ِ
، وَإِنَ

ُ
ََمُ الِحََََوْضِ

ُ
كُ

َ
 مََوْعَِدُ

ا
ََمْ وَإِنِ

ُ
يَْكَّ

َ
عََلَ

ََىَ رَُِ�ََولَِ 
َ
هَََُا إِِلِ

ُ
رُْتَ

َ
�

َ
ََرَُةٍِ نَ

ْ
�

َ
ََتُْ آخَََِرَُ نَ

َ
انَ

َ
كَّ

َ
: فَ

َ
ََالَ

َ
سَََُّوَ�ا« �

َ
نَْافَ

َ
 تَ

ْ
يََََا أَنِ

ْ
نَ

ُ
ََمُ الِدُ

ُ
يَْكَّ

َ
ََىَ عََلَ

َ
ش

ْ
كَََِّنْ أَخَ

َ
وا، وََلِ

ُ
ََرُِكُ

ْ
ش

ُ
 تِ

ْ
أَنِ

يَََْهِِ.
َ
اِللهِ .  مَتَفَََقٌ عََلَ

989. ‘Uqbah Ibnu ‘A� mir  dijó: “El Mensajeró de Alla�h  salió�  a visitar a lós caí�-
dós en la batalla de Uhud y rógó�  a Alla�h pór ellós, despue�s de pasadós óchó an� ós. 
Fue cómó si se despidiera de lós vivós y de lós muertós. 
Luegó subió�  al mimbar y dijó: ‘¡Me adelantare�  a vósótrós, he de recibirós y ser 
testigó de vuestras acciónes! 
Nós encóntraremós en la fuente del hau� d, ló estóy viendó ahóra desde este lugar. 
Nó temó que caiga� is en el shirk, sin embargó, ló que sí� temó es que ós afane� is pór 
la duní�a� , cómpitiendó para óbtener ma� s y ma� s’. 
Dijó ‘Uqbah: ‘Aquella fue la u� ltima vez que vi al Mensajeró de Alla�h ’.” [Al-Buja� ri 
y Muslim]

 
َ

جََِْرَُ، وََصَُعََِِدُ
َ
 اِللهِ  الِفَ

ُ
ََىَ ِ�نَََْا رَُِ�ََولَ

ا
: صُلَ

َ
ََالَ

َ
�  ِِّنَصََِّارِي

�
ََبَِ الَّا

َ
طْ

ْ
يََُدُ عَمََُرُِوَ �ََن أَخَ �ََي زْ

َ
990- وَعَََن أَ

ََرَُتُِ  ََىَ حََضََ ََا حََتَا بَُنَْ
َ
طْ

َ
خْ

َ
ََرَُ فَ  الِمُِنْْبَُ

َ
ََدُ ََما صَُعِِ

ُ
ََىَ، �

ا
صَِّلَ

َ
 فَ

َ
ََزََلَ نَْ

َ
ََرُُ، فَ هُْ

ُ
ََرَُتُِ الِ� ََىَ حََضََ ََا حََتَا بَُنَْ

َ
طْ

َ
خْ

َ
ََرَُ، فَ الِمُِنْْبَُ

 وََِ�مَََُا 
َ

انِ
َ
ََا ِ�مَََُا كُ

َ
بَُرَُنَ

ْ
خَ

َ
أْ
َ
ََمُْسَُ، فَ

ا
ََتُِ الِش �َ رَُ

َ
ََىَ � ََا حََتَا بَُنَْ

َ
طْ

َ
خْ

َ
ََرَُ فَ  الِمُِنْْبَُ

َ
ََما صَُعََِِدُ

ُ
ََىَ، �

ا
صَِّلَ

َ
 فَ

َ
ََزََلَ

َ
ََما نَ

ُ
الِعَِصََِّْرُُ، �

ََا.  رِوَاهُ مَسَََّلَم. نَْ
ُ

�
َ
حَْفَ

َ
ََا أَ مُُنَْ

َ
عَْلَ

َ
أْ
َ
ََنٌ، فَ ائِِ

َ
ََوَ كُ �ُ
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990. Abu�  Zaí�d ‘Amr Ibnu Ajtab Al-Ansa� rí�  dijó: “El Mensajeró de Alla�h  rezó�  
cón nósótrós el sala� t del fay�r, despue�s subió�  al mimbar y nós habló�  hasta que 
llegó�  la hóra del sala� t del duhr y ló rezó� , despue�s vólvió�  a subir al mimbar y nós 
habló�  hasta que llegó�  el sala� t del ‘asr y ló rezó� , despue�s subió�  al mimbar ótra vez, 
hasta que se pusó el sól y nós habló�  de asuntós del pasadó y del futuró. 
El que ma� s supó de nósótrós fue el que ma� s memórizó�  ló que dijó aquel dí�a”. 
[Muslim]

رَِ 
َ

ََذَ
َ
يَُطِْعََِْهُِ، وََمََََنْ نَ

ْ
لَ
َ
 يُُطِْيَََعََ اَللهِ فَ

ْ
رَِ أَنِ

َ
ََذَ

َ
بََُيُ : »مََََنْ نَ  الِنْا

َ
ََالَ

َ
991- وَعَََن عَائشََةِ رَِضََِيَ اُللهِ عَنْهََُا، �الََِتُ: �

 يَُعِْصََِِّهِِ«.  رِوَاهُ الِبُخََْارِيِّ
َ
لاً

َ
 يَُعِْصََِِّيَ اَللهِ فَ

ْ
نِ

َ
أَ

991. ‘A� ishahnarró�  que el Mensajeró de Alla�h  dijó: “Aquel que haga una pró-
mesa que implique óbedecer a Alla�h que cumpla cón su prómesa. Peró quien 
haga una prómesa que implique desóbedecer a Alla�h, que nó cumpla cón su pró-
mesa”. [Al-Buja� ri]

ََهِِ  تَِ
َ
�

َ
ََرَُجََ ِ�صَِّدُ

َ
خْ

َ
ََةٍِ، فَ

َ
�

َ
ََنا ِ�صَِّدُ

َ
�

ا
صَِّدُ

َ
تَ
َ �
 لَّا

ٌ
 رَِجَََُلُ

َ
ََالَ

َ
�« :

َ
ََالَ

َ
�  ِرَُِ�ََولَ اِلله 

ا
يََُرُةِ  أَنِ �ََي �رُ

َ
992- وَعَََن أَ

ََنا 
َ
�

ا
صَِّدُ

َ
تَ
�
 لَّا

ُ
 الِحََمََُْدُ

َ
ََكَ

َ
هََُُما لِ

ا
: اللَ

َ
ََالَ

َ
قْ
َ
ََىَ َ�ََارِِقٍٍ ! فَ

َ
 عََلَ

َ
قٍ

ِ
صََُِّدُ

ُ
: تَ

َ
ََونِ

ُ
�

ا
صُْبَُحَََُوا يَُتََحََدُ

َ
أْ
َ
وَضَعَِهَََُا فَََِي يَََُدُِ َ�ََارِِقٍٍ، فَ

َ
فَ

ََةٍِ !  انَِيََ
َ

ََىَ زْ
َ
 عََلَ

َ
ََةِ

َ
يَْلَ

ا
 اللَ

َ
قٍ

ِ
صََُِّدُ

ُ
: تَ

َ
ََونِ

ُ
�

ا
أْصُْبَُحَََُوا يَُتََحََدُ

َ
ََةٍِ ؛ فَ انَِيََ

َ
ََدُِ زْ ََا فَََي يَُ وَضَعَِهَُ

َ
ََهِِ فَ تَِ

َ
�

َ
ََرَُجََ ِ�صَِّدُ

َ
خْ

َ
ََةٍِ، فَ

َ
�

َ
ِ�صَِّدُ

ََيٍ،  نِْ
َ
ََدُِ � ََي يَُ ََا فَ ََهِِ فَوَضَعَِهَُ تَِ

َ
�

َ
ََرَُجََ ِ�صَِّدُ

َ
خْ

َ
ََةٍِ، فَ

َ
�

َ
ََنا ِ�صَِّدُ

َ
�

ا
صَِّدُ

َ
تَ
�
ََةٍِ ! لَّا انَِيََ

َ
ََىَ زْ

َ
 عََلَ

ُ
ََدُ  الِحََمُْ

َ
ََكَ

َ
ََما لِ هُُ

ا
: اللَ

َ
ََالَ

َ
قْ
َ
فَ

انَِيََََةٍِ وَعَلَََىَ 
َ

ََىَ زْ
َ
ََىَ َ�ََارِِقٍٍ وََعََلَ

َ
 عََلَ

ُ
 الِحََمََُْدُ

َ
ََكَ

َ
هََُُما لِ

ا
: اللَ

َ
ََالَ

َ
قْ
َ
نََِْيٍ ؟ فَ

َ
ََىَ �

َ
 عََلَ

َ
قٍ

ِ
صََُِّدُ

ُ
: تَ

َ
ََونِ

ُ
�

ا
صُْبَُحَََُوا يَُتََحََدُ

َ
أْ
َ
فَ

هَََُا 
ا
عَِلَ

َ
لَ
َ
 فَ

ُ
انَِيََََةِ ََا الِزَا تَِهِِ، وَأَمَا

َ
 عََََنْ َ�ََرُِ�

ا
 يَسَََّْتََعِِفَ

ْ
ََهُِ أَنِ

ا
عَِلَ

َ
لَ
َ
ََىَ �ََارِقٍٍ فَ

َ
 عََلَ

َ
تَََُكَ

َ
�

َ
ََا صَُدُ ََهُِ: أَمَا

َ
تَََِيَ فَقْيَََلُ لِ

ُ
أْ
َ
نََِْيٍ ! فَ

َ
�

ََهِ  ََارِيِّ �لَفَ� ََاهُُ اُللهِ«.  رِوَاهُ الِبُخْ
َ
عَْطْ

َ
ََا أَ  مَِمُا

َ
ََقٌ يَُنْْفَِ

َ
ََرَُ فَ  يَُعِْتََبُِ

ْ
نِ

َ
ََهُِ أَ

ا
عَِلَ

َ
لَ
َ
ََيُ فَ نِْ

َ
ََا الِ� ََا، وَأَمَا اَ�

َ
ََنْ زِْنَ  عََ

ُ
ََتََعِِفَ سَّْ

َ
تِ

وَمَسَََّلَم �مُعِنََْاهُ.

992. Abu�  Huraí�rah  narró�  que el Mensajeró de Alla�h  dijó: “Cierta vez un 
hómbre prómetió� : ‘¡Dare�  una sadaqah!’ Peró sin saberló se la dió a un ladró� n. 
Al dí�a siguiente tódós empezarón a hablar asómbradós pór ló ócurridó, dicien-
dó: ‘¡Anóche se dió sadaqah a un ladró� n!’ 
El hómbre dijó: ‘¡Oh, Sen� ór, Tuya es la alabanza, nó era mi intenció� n dar sadaqah 
a quien nó se la merece, peró fue Tu deseó, y Alla�h tódó ló sabe, dare�  ótra sada-
qah!’ 
Peró sin saberló se la dió a una próstituta. Al dí�a siguiente, la gente cómentó�  
asómbrada: ‘¡Anóche se dió sadaqah a una próstituta!’ 
Dijó: ‘¡Oh, Sen� ór, Tuya es la alabanza! ¡Una próstituta! Pór haber dadó mi sada-
qah a una próstituta, dare�  ótra a quien sea realmente merecedór de sadaqah’. 
Peró sin saberló pusó la sadaqah en las manós de un ricó. 
Al dí�a siguiente, la gente cómentó�  asómbrada: ‘¡Anóche se dió sadaqah a un ricó!’ 
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Dijó: ‘¡Oh, Sen� ór, para Ti es la alabanza! ¿Pór que�  has hechó caer mi sadaqah en 
un ladró� n, una próstituta y un ricó?’ 
Entónces en suen� ós le fue dichó: ‘Fue aceptada tu óbra, en cuantó a la sadaqah 
que diste al ladró� n, tal vez le hiciera renunciar a róbar; en cuantó a la próstitu-
ta, tal vez le hiciera renunciar a la próstitució� n; y en cuantó a la del ricó, tal vez 
sacara próvechó de la experiencia y diera sadaqah de ló que Alla�h le sustentó� ’”. 
[Al-Buja� ri y Muslim] 

نَْهَََُسََ مَِنْْهَََُا 
َ
عِْجِِبََُُهُِ، فَ

ُ
ََتُْ تَ

َ
انَ

َ
رَِاعُِ، وََكُ

ِ
يَََْهِِ الََِذَ

َ
رُُفَََِعََ إِِلِ

َ
ََا مََََعََ رَُِ�ََولَِ اِللهِ  فَََي دَِعَََْوَةٍِ، فَ : كُنْا

َ
ََالَ

َ
993- وَعَنََْهِ، �

يََُنَ  خَِرُِ
آ
لِِيَََنَ وََالَّا وَا

�
 ؟ يَُجِْمَََُعَُ اُللهِ الَّا

َ
اكَ

َ
 مَََِما ذَ

َ
رُِوَنِ

ْ
ََدُ

َ
 تَ

ْ
ََةِِ، َ�ََلُ ََوْمَُ الِقِْيََامََ ََاسُِ يَُ  الِنْا

ُ
 وَ�ََالَ: »أَنَََا َ�ََيَِدُ

ً
هُْسََََّةِ

َ
نَ

ََاسُ مَََِنَ   الِنْا
ُ
ََغَ

ُ
يََبُْلَ

َ
ََمُْسَُ، فَ

ا
ََو مَِنْْهََُُمُ الِش

ُ
نَ

ْ
دُ

َ
اعَََِي، وََتَ

ا
اِ�ََرُُ، وََيُسَََّْمُِعُِهُُمُ الِدُ يَُبُْصِِّرُُُ�ََمُ الِنْا

َ
فَََي صَُعِِيَََدٍُ وََاحَََِدٍُ، فَ

ََمْ، 
ُ
كَّ

َ
�

َ
ََىَ مََََا َ�لَ

َ
تَََُمْ فَِيَََهِِ إِِلِ

ْ
 مََََا أَنَ

َ
ََرَُوَْنِ

َ
 تَ

ا
لَّا

َ
ََاسُُ: أَ  الِنْا

ُ
ََولَ

ُ
يَقْ

َ
، فَ

َ
ََونِ

ُ
 يَُحَْتََمُِلَ

َ
 وََلَّا

َ
ََونِ

ُ
 يُُطِْيَقْ

َ
ََرُْبِ مََََا لَّا

َ
ََمِ وََالِكَّ

َ
الِ�

 :
َ

ََونِ
ُ
ولِ

ُ
يَقْ

َ
ََهُِ فَ

َ
ونَ

ُ
يََأْتَ

َ
ََمْ آدَِمُُ، فَ

ُ
ََاسُِ لِِبَُعََِْضٍَ: أَُ�وكُ  َ�عََِْضَُ الِنْا

ُ
ََولَ

ُ
يَقْ

َ
ََمْ ؟ فَ

ُ
ِ�كَّ ََىَ رَِ

َ
ََمْ إِِلِ

ُ
كَّ

َ
عَُ لِ

َ
ََفَ

ْ
 مََََنْ يَش

َ
ََرُُوَنِ

ُ
نْْ�

َ
 تَ

َ
أَلَّا

 ،
َ

ََكَ
َ
وَا لِ

ُ
سََََّجَِدُ

َ
 فَ

َ
ََةِ

َ
ئِِكَّ

َ
ََرَُ الِمَُلاً ََنْ رُِوَحَََِهِِ، وَأَمََ  مَِ

َ
 فَِيَََكَ

َ
ََخ

َ
فَ
َ
ََدُِهُِ، وََنَ  اُللهِ ِ�يََ

َ
ََكَ

َ
قْ
َ
لَ

َ
ََرُِ، خَ

َ
ََو الِبََش �ُ

َ
ََتَُ أَ

ْ
ََا آدَِمُُ أَنَ يَُ

ِ�ََي   رَِ
ا

: إِنِ
َ

ََالَ
َ
قْ
َ
نَََْا ؟ فَ

ْ
�

َ
حَََْنُ فَِيَََهِِ وََمََََا َ�لَ

َ
ََىَ مََََا نَ

َ
ََرَُى إِِلِ

َ
 تَ

َ
 ؟ أَلَّا

َ
ِ�ََكَ ََىَ رَِ

َ
نَََْا إِِلِ

َ
عَُ لِ

َ
ََفَ

ْ
ش

َ
 تِ

َ
، أَلَّا

َ
ََةِ  الِجَِنْا

َ
نَْكَ

َ
وَأَْ�ََكَّ

ََجَِرَُةِِ 
ا

ََنِ الِش ََي عََ هَُانَِ
َ
ََهُِ نَ

ا
ََهُِ، وََإِنَ

َ
لَ
ْ
هُُ مَِ�

َ
ََدُ ََبُِ َ�عِْ ضََ

ْ
ََهُِ، وََلَّا يَُ�

َ
لَ
ْ
ََهُِ مَِ�

َ
بُْلَ

َ
ََبِْ � ضََ

ْ
ََمْ يَُ�

َ
 لِ

ً
ََا ضََبُ

َ
ََوْمَُ � ََبَِ الِيََ ضَِ

َ
�

وحُِ، 
ُ
: يَََُا نَ

َ
ََونِ

ُ
ولِ

ُ
يََقْ

َ
 فَ

ً
 نَوحَََا

َ
ََونِ

ُ
يََأْتَ

َ
ََوحٍِ، فَ

ُ
ََىَ نَ

َ
َ�بََُُوا إِِلِ

ْ
يَََْرُِيِّ، اذَ

َ
ََىَ �

َ
َ�بََُُوا إِِلِ

ْ
سَََِّي، اذَ

ْ
فَ
َ
سَََِّي نَ

ْ
فَ
َ
سَََِّي نَ

ْ
فَ
َ
عَِصَِّيَََْتُُ، نَ

َ
فَ

 
َ
حَََْنُ فَِيَََهِِ، أَلَّا

َ
ََىَ مََََا نَ

َ
ََرَُى إِِلِ

َ
 تَ

َ
، أَلَّا

ً
ورِا

ُ
ََكَّ

َ
� 

ً
 اُللهِ عََبََُْدُا

َ
اكَ  َ�ََمُا

ْ
ََدُ

َ
رِْضِِ، وََ�

�
ََىَ أَ�ََلُِ الَّا

َ
 الِرُُُ�ََلُِ إِِلِ

ُ
لَ ََتَُ أَوَا

ْ
أَنَ

ََهُِ 
َ
بُْلَ

َ
ضََََبِْ �

ْ
ََمْ يَُ�

َ
 لِ

ً
ضََبََُا

َ
ضَََِبَِ الِيََََوْمَُ �

َ
ِ�ََي �  رَِ

ا
: إِنِ

ُ
ََولَ

ُ
يَقْ

َ
 ؟ فَ

َ
ِ�ََكَ ََىَ رَِ

َ
نَََْا إِِلِ

َ
عَُ لِ

َ
ََفَ

ْ
ش

َ
 تِ

َ
نَََْا، أَلَّا

ْ
�

َ
ََىَ مََََا َ�لَ

َ
ََرَُى إِِلِ

َ
تَ

سَََِّي 
ْ
فَ
َ
سَََِّي نَ

ْ
فَ
َ
وْمَََِي، نَ

َ
ََىَ �

َ
ََا عََلَ  ِ�هَُ

ُ
 دَِعََََوْتُ

ٌ
ََوَةِ ََي دَِعَْ ََتُْ لِِ

َ
انَ

َ
 كُ

ْ
ََدُ

َ
ََهُِ �

ا
ََهُِ، وََإِنَ

َ
لَ
ْ
هُُ مَِ�

َ
ََدُ ضََََبَِ َ�عِْ

ْ
ََنْ يَُ�

َ
ََهُِ، وََلِ

َ
لَ
ْ
مَِ�

بََُِيُ 
َ
ََتَُ نَ

ْ
: يَََُا إِْ�رَُاِ�يَََمُ، أَنَ

َ
ََونِ

ُ
ولِ

ُ
يَقْ

َ
 إِْ�رَُاِ�يَََمَ فَ

َ
ََونِ

ُ
يََأْتَ

َ
ََىَ إِْ�رَُاِ�يَََمَ، فَ

َ
َ�بََُُوا إِِلِ

ْ
يَََْرُِيِّ، اذَ

َ
ََىَ �

َ
َ�بََُُوا إِِلِ

ْ
سَََِّي، اذَ

ْ
فَ
َ
نَ

ِ�ََي   رَِ
ا

هََُُمْ: إِنِ
َ
 لِ

ُ
ََولَ

ُ
يَقْ

َ
حَََْنُ فَِيَََهِِ ؟ فَ

َ
ََىَ مََََا نَ

َ
ََرَُى إِِلِ

َ
 تَ

َ
، أَلَّا

َ
ِ�ََكَ ََىَ رَِ

َ
نَََْا إِِلِ

َ
عَْ لِ

َ
ََفَ

ْ
رِْضِِ، ا�

�
ََهُِ مَََِنْ أَْ�ََلُِ الَّا

ُ
لَِيَلَ

َ
اِللهِ وََخَ

 
َ

لاًثِ
َ
ْ�ََتُُ �

َ
ذَ

َ
نََْْتُُ كُ

ُ
ََي كُ

ا
ََهُِ، وََإِنَ

َ
لَ
ْ
هُُ مَِ�

َ
ضََََبَِ َ�عََِْدُ

ْ
ََنْ يَُ�

َ
ََهُِ، وََلِ

َ
لَ
ْ
ََهُِ مَِ�

َ
بُْلَ

َ
ضََََبِْ �

ْ
ََمْ يَُ�

َ
 لِ

ً
ضََبََُا

َ
ضَََِبَِ الِيََََوْمَُ �

َ
� 

ْ
ََدُ

َ
�

: يَََُا 
َ

ََونِ
ُ
ولِ

ُ
يَقْ

َ
 مَُوَ�ََىَ فَ

َ
ََونِ

ُ
يََأْتَ

َ
ََىَ مَُوَ�ََىَ، فَ

َ
َ�بََُُوا إِِلِ

ْ
يَََْرُِيِّ، اذَ

َ
ََىَ �

َ
َ�بََُُوا إِِلِ

ْ
سَََِّي، اذَ

ْ
فَ
َ
سَََِّي نَ

ْ
فَ
َ
سَََِّي نَ

ْ
فَ
َ
ذََ�ََاتٍُ ؛ نَ

َ
كُ

ََرَُى 
َ
 تَ

َ
، أَلَّا

َ
ِ�ََكَ ََىَ رَِ

َ
نَََْا إِِلِ

َ
عَْ لِ

َ
ََفَ

ْ
ََاسُِ، ا� ََىَ الِنْا

َ
مَََِهِِ عََلَ

َ َ
تَِهِِ وََِ�كَلأَ

َ
 اُللهِ ِ�رَُ�ََالَّا

َ
ََكَ

َ
لَ ضَا

َ
 اِللهِ، فَ

ُ
ََتَُ رَُِ�ََولَ

َ
مَُوَ�ََىَ أَنَ

ضََََبَِ 
ْ
ََنْ يَُ�

َ
ََهُِ، وََلِ

َ
لَ
ْ
ََهُِ مَِ�

َ
بُْلَ

َ
ضََََبِْ �

ْ
ََمْ يَُ�

َ
 لِ

ً
ضََبََُا

َ
ضَََِبَِ الِيََََوْمَُ �

َ
� 

ْ
ََدُ

َ
ِ�ََي �  رَِ

ا
: إِنِ

ُ
ََولَ

ُ
حَََْنُ فَِيَََهِِ ؟ فَيَقْ

َ
ََىَ مََََا نَ

َ
إِِلِ

َ�بََُُوا 
ْ
يَََْرُِيِّ ؛ اذَ

َ
ََىَ �

َ
َ�بََُُوا إِِلِ

ْ
سَََِّي، اذَ

ْ
فَ
َ
سَََِّي نَ

ْ
فَ
َ
سَََِّي نَ

ْ
فَ
َ
تَْلَِهَََُا، نَ

َ
وَمََََرُْ ِ�قْ

ُ
ََمْ أَ

َ
 لِ

ً
سَََّا

ْ
فَ
َ
ََتُُ نَ

ْ
تََلَ

َ
� 

ْ
ََدُ

َ
ََي �

ا
ََهُِ، وََإِنَ

َ
لَ
ْ
هُُ مَِ�

َ
َ�عََِْدُ

ََمَ وََرُِوَحٌِ  يَُ ََىَ مََرُْ
َ
اَ�ََا إِِلِ

َ
قْ
ْ
ََهُِ أَلِ لَِمَُتَُ

َ
 اللهِ وََكُ

ُ
ََتَُ رَُِ�ََولَ

ْ
ََا عَِ�سََََّىَ، أَنَ : يَُ

َ
ََونِ

ُ
ولِ

ُ
يََقْ

َ
 عَِ�سََََّىَ فَ

َ
ََونِ

ُ
يََأْتَ

َ
ََىَ عَِ�سََََّىَ.  فَ

َ
إِِلِ

 عَِ�سََََّىَ: 
ُ

ََولَ
ُ
حَََْنُ فَِيَََهِِ ؟ فَيََقْ

َ
ََىَ مََََا نَ

َ
ََرَُى إِِلِ

َ
 تَ

َ
، أَلَّا

َ
ِ�ََكَ ََىَ رَِ

َ
نَََْا إِِلِ

َ
عَْ لِ

َ
ََفَ

ْ
ََاسَُ فَََي الِمَُهََُْدُِ، ا� مََُْتَُ الِنْا

ا
لَ
َ
مَِنََْْهُِ، وََكُ

 ،
ً
بََُا

ْ
نَ
َ
ََرُْ ذَ

ُ
كُ

ْ
ََمْ يَُذَ

َ
ََهُِ، وََلِ

َ
لَ
ْ
هُُ مَِ�

َ
ضََََبَِ َ�عََِْدُ

ْ
ََنْ يَُ�

َ
ََهُِ، وََلِ

َ
لَ
ْ
ََهُِ مَِ�

َ
بُْلَ

َ
ضََََبِْ �

ْ
ََمْ يَُ�

َ
 لِ

ً
ضََبََُا

َ
ضَََِبَِ الِيََََوْمَُ �

َ
� 

ْ
ََدُ

َ
ِ�ََي �  رَِ

ا
إِنِ

 .» ٍ
ا َ ََىَ مُحَمَّدُُ

َ
َ�بََُُوا إِِلِ

ْ
يَََْرُِيِّ، اذَ

َ
ََىَ �

َ
َ�بََُُوا إِِلِ

ْ
سَََِّي، اذَ

ْ
فَ
َ
سَََِّي نَ

ْ
فَ
َ
سَََِّي نَ

ْ
فَ
َ
نَ

993. Abu�  Huraí�rah  dijó: “Esta�bamós cón el Mensajeró de Alla�h  en una có-
mida, y le ófrecierón la paletilla pórque sabí�an que era la carne que ma� s le gusta-
ba. Despue�s de darle un bócadó dijó: ‘¡Yó sere�  el sen� ór de tóda la gente el Dí�a de 
la Resurrecció� n! ¿Sabe� is pór que�? 
Alla�h reunira�  a lós primerós y a lós u� ltimós en una misma explanada; lós vera�  el 
que tódó ló ve y lós escuchara�  quien tódó ló escucha; el sól se acercara�  a ellós, y 
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la pena embargara�  a la gente, peró nó la pódra�n sópórtar. 
Dira�n algunós: ‘¿Nó veis a ló que hemós llegadó? ¿Quie�n pódra�  interceder pór 
nósótrós?’ 
Se dira�n unós a ótrós: ‘¡Id a vuestró padre Ada�n!’ 
Acudira�n a e� l y le dira�n: ‘¡Oh, Ada�n, tu�  eres el padre de la humanidad, Alla�h te ha 
creadó cón Su manó y te ha insufladó de Su espí�ritu; órdenó�  a lós a�ngeles que se 
póstraran ante ti y te hizó habitar en el Paraí�só! ¡Intercede pór nósótrós ante Tu 
Sen� ór! ¿Nó veis a ló que hemós llegadó?’ 
Dira� : ‘¡Mi Sen� ór esta�  enójadó hóy cómó nó se habí�a enójadó hasta ahóra y cómó 
jama� s se enójara�  despue�s de hóy! A mí� me próhibió�  acercarme a un a� rból y le 
desóbedecí�. ¡Estóy preócupadó pór mí� mismó! ¡Estóy preócupadó pór mí� mis-
mó! ¡Estóy preócupadó pór mí� mismó! ¡Id a ótró! ¡Id a Nóe� !’ 
Entónces ira�n a Nóe�  y le dira�n: ‘¡Nóe� , fuiste el primeró de lós prófetas enviadós 
a la Tierra y Alla�h te recórdó�  cómó un siervó agradecidó! ¿Nó ves có� mó nós en-
cóntramós? ¡Intercede pór nósótrós ante tu Sen� ór!’ 
Dira� : ‘¡Mi Sen� ór se ha enójadó hóy cómó nó se habí�a enójadó antes y cómó jama� s 
se enójara�  despue�s de hóy! ¡Yó hice una petició� n cóntra mi puebló y pereció� ! 
¡Estóy preócupadó pór mí� mismó! ¡Estóy preócupadó pór mí� mismó! ¡Estóy pre-
ócupadó pór mí� mismó! ¡Id a ótró! ¡Id a Abraham!’ 
Dira�n: ‘¡Abraham, eres un prófeta de Alla�h, el prótegidó de Alla�h! ¡Intercede pór 
nósótrós ante tu Sen� ór! ¿Es que nó ves có� mó nós encóntramós?’ 
Les dira� : ‘¡Mi Sen� ór se ha enójadó hóy cómó nó se habí�a enójadó antes y cómó 
jama� s se enójara�  despue�s de hóy! ¡Y yó he mentidó tres veces! ¡Estóy preócupa-
dó pór mí� mismó! ¡Estóy preócupadó pór mí� mismó! ¡Estóy preócupadó pór mí� 
mismó! ¡Id a ótró! ¡Id a Móise�s!’ 
Acudira�n a Móise�s y le dira�n: ‘Oh, Móise�s, tu�  eres un mensajeró de Alla�h, te ha 
favórecidó Alla�h cón Su mensaje y ha habladó cóntigó directamente. ¡Intercede 
pór nósótrós ante tu Sen� ór! ¿Acasó nó ves có� mó nós encóntramós?’ 
Dira� : ‘¡Mi Sen� ór se ha enójadó hóy cómó nó se habí�a enójadó antes y cómó jama� s 
se enójara�  despue�s de hóy! ¡Yó mate�  a una persóna sin derechó! ¡Estóy preócu-
padó pór mí� mismó! ¡Estóy preócupadó pór mí� mismó! ¡Estóy preócupadó pór 
mí� mismó! ¡Id a ótró! ¡Id a Jesu� s!’ 
Acudira�n a Jesu� s y le dira�n: ‘¡Oh, Jesu� s, tu�  eres un mensajeró de Alla�h, eres Su 
palabra que infundió�  en Marí�a y Su espí�ritu! ¡Hablaste a la gente en la cuna! ¡In-
tercede pór nósótrós ante tu Sen� ór! ¿Nó ves có� mó nós encóntramós?’ 
Dira�  Jesu� s: ‘¡Mi Sen� ór se ha enójadó hóy cómó nó se habí�a enójadó antes y cómó 
jama� s se enójara�  despue�s de hóy! - Y nó menciónó�  ningu� n pecadó- luegó dijó: 
¡Estóy preócupadó pór mí� mismó! ¡Estóy preócupadó pór mí� mismó! ¡Estóy pre-
ócupadó pór mí� mismó! ¡Id a ótró! ¡Id a Muha�mmad !’”. [Al-Buja� ri y Muslim]
En ótra versió� n cóntinu� a: “Vendra�n a mí� y dira�n: ‘¡Oh Muhammad, tu�  eres un 
mensajeró de Alla�h y el selló de lós prófetas! ¡Alla�h te ha perdónadó tus pecadós 
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pasadós y futurós! ¡Intercede pór nósótrós ante tu Sen� ór! ¿Nó ves có� mó nós en-
cóntramós?’ 
Entónces ire�  ante el Trónó, y caere�  póstradó ante mi Sen� ór. 
Alla�h me inspirara�  có� mó hacer las ma� s hermósas alabanzas que jama� s se hayan 
prónunciadó. 
Luegó se dira� : ‘¡Oh Muhammad, levanta tu cabeza, pide y se te cóncedera� ! ¡Inter-
cede y se te aceptara�  la intercesió� n!’ 
Levantare� , mi cabeza y dire� : ‘¡Mi ummah, óh Sen� ór, mi ummah, óh Sen� ór, mi um-
mah!’ 
Sera�  dichó: ‘¡Muhammad, haz entrar de tu ummah a aquellós que nó sera�n juz-
gadós pór la puerta derecha de entre las puertas del y�annah! Ellós cómpartira�n 
las ótras puertas cón lós dema�s’. 
Despue�s dijó: ‘¡Pór Aquel que tiene mi alma en Su manó, que la distancia que hay 
entre dós hójas de una puerta del y�annah es cómó la que hay entre Makkah y 
Hay�ar, ó cómó entre Makkah y Busra� !’.” [Al-Buja� ri y Muslim]

 





EL PERDÓN
XX
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 LAS VIRTUDES DE PEDIR PERDÓN A ALLÂH 

Dice Alla�h : 


ً
 رَِحَِيَمُا

ً
ورِا

ُ
فَ

َ
� 

َ
انِ

َ
 اَللهِ كُ

ا
فَِرُِ اَللهِ إِِنِ

ْ
وََاْ�تََ�

“Pide perdó� n a Alla�h, pórque Alla�h es Perdónadór, Misericórdiósó”. (Córa�n 4:106)


ً
ا�ا وا

َ
 تَ

َ
انِ

َ
هُِ كُ

ا
فَِرُْهُُ إِِنَ

ْ
 وََاْ�تََ�

َ
ِ�كَ سََّبُِحُّْ ِ�حََمُْدُِ رَِ

َ
فَ

“Glórifica alabandó a tu Sen� ór y pide Su perdó� n; E� l es Indulgente”. (Córa�n 110:3) 


ً
 رَِحَِيَمُا

ً
ورِا

ُ
فَ

َ
فَِرُِ اَللهِ يَُجِِدُِ اَللهِ �

ْ
ما يَسَّْتََ�

ُ
سََّهُِ �

ْ
فَ
َ
لَِمْ نَ

ْ
وَْ يَُ�

َ
 أَ

ً
 ُ�وءا

ْ
وََمََنْ يَُعِْمَُلُ

“Quien óbre mal ó sea injustó cónsigó mismó, peró pida perdó� n a Alla�h, encón-
trara�  que Alla�h es Perdónadór, Misericórdiósó”. (Córa�n 4:110)

َ�هُُمْ وََُ�مْ 
ِ

 اُللهِ مَُعَِذَ
َ

انِ
َ
تَُ فَِيَهُِمْ وََمََا كُ

ْ
نَ
َ
َ�هُُمْ وََأَ

ِ
 اُللهِ لِِيَُعَِذَ

َ
انِ

َ
وََمََا كُ


َ

فَِرُُوَنِ
ْ
يَسَّْتََ�

“Peró Alla�h nunca les castigarí�a estandó tu�  [¡Oh, Muha�mmad!] entre ellós, ni 
tampócó mientras haya quienes Le pidan perdó� n”. (Córa�n 8:33)

ََوبَ إِِلَّا 
ُ
نَ

ُ
فَََِرُُ الِذَ

ْ
وِ�هََُِمْ وََمََََنْ يَُ�

ُ
نَ

ُ
رُُوَا لِِذَ

َ
فَ

ْ
اْ�ََتََ�

َ
ََرُُوَا اَللهِ فَ

َ
كُ

َ
سََََّهُُمْ ذَ

ُ
فَ
ْ
نَ
َ
مََُُوا أَ

َ
لَ
َ

وَْ �
َ
 أَ

ً
ََةِ

َ
احَِش

َ
ََوا فَ

ُ
عَِلَ

َ
ا فَ

َ
ذَِيََُنَ إِِذَ

ا
وََالِ


َ

مََُُونِ
َ
ََوا وََُ�ََمْ يَُعِْلَ

ُ
عَِلَ

َ
ََىَ مََََا فَ

َ
ََمْ يُُصََِِّرُُوَا عََلَ

َ
اُللهِ وََلِ

“Aquellós que al cómeter una óbscenidad ó injusticia invócan a Alla�h pidiendó 
perdó� n pór sus pecadós, pórque saben que sóló Alla�h perdóna lós pecadós, y nó 
reinciden a sabiendas”. (Córa�n 3:135)

يَََْهِِ 
َ
ََوبُ إِلِ

ُ
فَِرُُ اَللهِ وََأَتَ

ْ
ْ�ََتََ�

َ�
ََي لَّا

ِ
: »وََاِللهِ إِنَ

ُ
يََُرُةِ ، �ََالَ: َ�ََمُعِتُُ رَُِ�ََولَ اِللهِ ، يُقََْولَ 994- وَعَََن أَ�ََي �رُ

« رِوَاهُ الِبُخََْارِيِّ.
ً
ةِ ََرَُ مَََِنْ َ�ََبُْعِِيَنَ مََََرُا

َ
�
ْ
كُ

َ
فَََِي الِيََََومُِ أَ

994. Abu�  Huraí�rah  narró�  que escuchó�  decir al Mensajeró de Alla�h : “¡Pór 
Alla�h que pidó perdó� n a Alla�h y me arrepientó ante E� l ma� s de setenta veces al 
dí�a!” [Al-Buja� ri]

ََتَُ 
ْ
نَ
َ
هََُُما أَ

ا
: اللَ

ُ
 الِعَِبََُْدُ

َ
ََولَ

ُ
 يَُقْ

ْ
نِ

َ
ارِِ أَ

َ
فَ

ْ
 الَّاْ�ََتَِ�

ُ
وَسٍُ ، عَََن الِنْبََُيي ، �ََالَ: »َ�ََيَِدُ

َ
ادِِ ْ�ََنِ أَ

ا
ََدُ

َ
995- وَعَََن �

 مَََِنْ 
َ

 ِ�ََكَ
ُ
عِْتُُ، أَعَََُوذَ

َ
 مََََا اْ�ََتََطْ

َ
 وََوََعَََْدُِكَ

َ
ََىَ عََهََُْدُِكَ

َ
ََا عََلَ

َ
، وََأَنَ

َ
كَ

ُ
ََا عََبََُْدُ

َ
نَ
َ
تََنََِْي وََأَ

ْ
قْ
َ
لَ

َ
ََتَُ خَ

ْ
 أَنَ

ا
 إِلََِهَِ إِلَّا

َ
ِ�ََي لَّا رَِ

ََتَُ.  
ْ
 أَنَ

ا
ََوبَ إِلَّا

ُ
نَ

ُ
فَََِرُُ الِذَ

ْ
 يَُ�

َ
ََهُِ لَّا

ا
إِنَ

َ
فَََِرُْ لََِِي، فَ

ْ
ا�

َ
بََُِي، فَ

ْ
نَ

َ
، وَأَُ�ََوءُ ِ�ذَ ََيا

َ
 عََلَ

َ
 ِ�نِْعِْمَُتَََِكَ

َ
ََكَ

َ
ََرُِ مََََا صَُنَْعََِْتُُ، أَُ�ََوءُ لِ

َ
�

هَََُا 
َ
الِ

َ
ََةِِ، وََمََََنْ � هََُُوَ مَََِنْ أَْ�ََلُِ الِجَِنْا

َ
 يُُمُْسَََِّي، فَ

ْ
نِ

َ
 أَ

َ
بََُْلُ

َ
 مَََِنْ يَُوْمَََِهِِ �

َ
مَََُاتُ

َ
 ِ�هَََُا، فَ

ً
هَََُارِِ مَُوِ�نََْا هَََُا مَََِنَ الِنْا

َ
الِ

َ
مََََنْ �

ََةِِ«.  رِوَاهُ الِبُخََْارِيِّ. هََُُوَ مَََِنْ أَْ�ََلُِ الِجَِنْا
َ
 يُُصِّْبََُِحَُّ، فَ

ْ
 أَنِ

َ
بََُْلُ

َ
� 

َ
مَََُاتُ

َ
يَََْلُِ، وََُ�ََوَ مَُوِ�ََنٌ ِ�هَََُا، فَ

ا
مَََِنَ اللَ
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995. Shadda�d Ibnu Aus  narró�  que el Prófeta  dijó: “La mejór manera de 
pedir perdó� n es que el siervó diga: ‘Oh, Sen� ór, Tu�  eres mi Sen� ór, nó hay ma� s di-
vinidad que Tu� . Me has creadó y sóy tu siervó. Cumplire�  mi cómprómisó tantó 
cómó pueda. Me refugió en Ti del mal que haya hechó; recónózcó las gracias que 
me has ótórgadó, y tambie�n recónózcó mis faltas. ¡Perdó� name, nadie perdóna 
lós pecadós salvó Tu� !’. 
Quien ló diga durante el dí�a cón el córazó� n sinceró y muere ese dí�a antes de que 
anóchezca, sera�  de la gente del Paraí�só. Y quien ló diga durante la nóche cón el 
córazó� n sinceró y muere antes de que amanezca, sera�  de la gente del Paraí�só”. 
[Al-Buja� ri]

 :
َ

ََالَ
َ
 وََ�

ً
ََا �

َ
لاً

َ
رَُ اَللهِ �

َ
فَ

ْ
ََتََ� ََهِِ، اْ� تَِ

َ
ََنْ صَُلاً  مَِ

َ
ََرَُفٍ صَِّ

ْ
ا انَ

َ
 اِللهِ  إِذَ

ُ
ََولَ  رَُِ�

َ
ََالَ: كُانِ �  ََِان 996- وَعَََن �و�

 
ُ

حََََدُ
َ
اعَََِيِ – وََُ�ََوَ أَ

َ
وَْزْ

�
 لِِلاً

َ
ََرَُامُِ« �يَََلُ

ْ
كُ لَِ وََالَّا�

َ
ا الََِجَِلاً

َ
ََتَُ يَََُاذَ

ْ
بَُارَِكُ

َ
مُُ، تَ

َ
لاً  الََِسَّا

َ
مُُ، وََمَِنََْْكَ

َ
لاً ََتَُ الََِسَّا

ْ
هََُُما أَنَ

ا
»اللَ

فَِرُُ اَللهِ.  رِوَاهُ مَسَََّلَم.
ْ
فَِرُُ اَللهِ، أَْ�ََتََ�

ْ
: أَْ�ََتََ�

ُ
ََولَ

ُ
ارُِ ؟ �ََالَ: يُقْ

َ
فَ

ْ
 الَّاْ�ََتَِ�

َ
يَََفَ

َ
ََهِِ -: كُ رُِوََاتَِ

996. Zauba�n  narró� : “El Mensajeró de Alla�h , cuandó terminaba el sala� t, sólí�a 
pedir perdó� n a Alla�h tres veces y luegó decí�a: ‘¡Oh, Sen� ór! Tu�  eres la Paz y de Ti 
próviene la Paz. Tu�  esta� s exentó de tódó defectó. ¡Oh, duen� ó de la Majestad y de 
la Generósidad!’. 
Le preguntarón a Al-Au� za’í�, que era unó de lós narradóres: ‘¿Có� mó pedí�a per-
dó� n?’ 
Dijó: ‘Decí�a: ¡Pidó perdó� n a Alla�h!’”. [Muslim]

 
َ

 مََوْتَََِهِِ: »ُ�ََبُْحََانِ
َ

بََُْلُ
َ
� 

َ
ََولَ

ُ
 يَُقْ

ْ
نِ

َ
ِ�ََرُُ أَ

ْ
 اِللهِ  يُُكَّ

ُ
997- وَعَََن عَائشََةِ رِضََي اُللهِ عَنْهََُا، �الََِتُ: كُانِ رَُِ�ََولَ

يَََْهِِ« مَتَفَََقٌ عَلَيَََهِ.
َ
اِللهِ وََِ�حََمََُْدُِهُِ، أَْ�ََتََ�فَِرُُ اَللهِ، وَأَتَََوبُ إِلِ

997. ‘A� ishahnarró�  que el Mensajeró de Alla�h , antes de mórir, decí�a cón fre-
cuencia: “¡Glórificadó sea Alla�h y suya es la alabanza! Pidó perdó� n a Alla�h y ante 
E� l me arrepientó”. 
[Al-Buja� ri y Muslim]

ََا   مََ
َ

ََكَ
ا
ََنَ آدَِمَُ، إِنَ ََا اْ� ََىَ: يَُ

َ
عَِالِ

َ
 اُللهِ تَ

َ
ََالَ

َ
�« :

ُ
 اِللهِ  يُقََْولَ

َ
ََالَ: �ََمُعِتُُ رِ�ََولَ �  َََس 998- وَعَََن أَن

 
َ

 عََنَََْانِ
َ

وُ�ََكَ
ُ
نَ
ُ
ََتُْ ذَ

َ
�

َ
ََوْ َ�لَ

َ
َ�الََِِي، يَََُا اْ�ََنَ آدَِمَُ، لِ

ُ
 أَ

َ
 وََلَّا

َ
 مَِنََْْكَ

َ
انِ

َ
ََىَ مََََا كُ

َ
 عََلَ

َ
 لََِكَ

ُ
ََرُْتُ

َ
فَ

َ
نََِْي �

َ
نََِْي وََرَِجََوْتَ

َ
دَِعََوْتَ

ايَََُا، 
َ
طْ

َ
رِْضِِ خَ

َ�
ََرَُابِ الَّا

ُ
نََِْي ِ�قْ

َ
يَْتَ

َ
تَ
َ
ََوْ أَ

َ
 لِ

َ
ََكَ

ا
َ�الََِِي، يََُا اْ�ََنَ آدَِمَُ، إِنَ

ُ
 أَ

َ
 وََلَّا

َ
ََكَ

َ
 لِ

ُ
ََرُْتُ

َ
فَ

َ
نِْي، �

َ
رُْتَ

َ
فَ

ْ
ََما اْ�ََتََ�

ُ
ََمَُاءِ، � الِسَّا

«.  رِوَاهُ الِتَرُمَََذَيِّ، وَ�ََالَ: »حَدُيََُث حَسَََّن«. 
ً
فَََِرَُةِ

ْ
رُاِ�هَََُا مََ�

ُ
 ِ�قْ

َ
ْ�تَََُكَ

َ
تَ
َ �
، لَّا

ً
ْ�ئََِا

َ
 ِ�ََي �

ُ
ََرُِكَ

ْ
ش

ُ
نََِْي لَّا تِ

َ
قِْيَتَ

َ
ََما لِ

ُ
�
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998. Anas  narró�  que escuchó�  decir al Mensajeró de Alla�h : “Dijó Alla�h : 
¡Oh, hijó de Ada�n, siempre que hagas du� ’a�  y me supliques, Yó te perdónare� , hayas 
hechó ló que hayas hechó! 
¡Oh, hijó de Ada�n, aunque tus pecadós alcancen las nubes del cieló, siempre que 
me pidas perdó� n, Yó te perdónare�  sin impórtar tus faltas! 
¡Oh, hijó de Ada�n, aunque vengas a Mí� cón la Tierra llena de pecadós, siempre 
que nó me hayas asóciadó nada en la adóració� n, Yó te dare�  la Tierra llena de per-
dó� n!’”. [At-Tirmidhí�, dijó: hadí�z hasan]

 LO QUE ALLÂH HA PREPARADO PARA LOS 
CREYENTES EN EL PARAÍSO

Dice Alla�h : 

 
ً
وانَََا

ْ
 إِخَ

ٍ
وَرُِِ�ََمْ مَََِنْ ِ�ََلُ

ُ
زََعَْنَََْا مََََا فَََي صُُدُ

َ
مٍُ آمَِنِْيَََنَ وََنَ

َ
وَ�ََا بََِسََّلاً

ُ
لَ

ُ
ََاتٍُ وََعَُيَََُونٍِ ادِْخَ قِْيَََنَ فَََِي جََنْا  الِمُُتَا

ا
إِنِ

َرَُجَِيَََن
ْ

صَََِّبٌِ وََمََََا ُ�ََمْ مَِنْْهَََُا ِ�مُُخْ
َ
 يَُمَُسَََُّهُُمْ فَِيَهَََُا نَ

َ
اِ�لَِيَََنَ لَّا

َ
ََىَ ُ�ََرُُرٍِ مَُتََقْ

َ
عََلَ

“Mientras que lós piadósós sera�n retribuidós cón jardines y manantiales. [Se les 
dira� :] Ingresad a ellós en paz, y estad segurós de que nó se ós privara�  de nada. 
Purificaremós sus córazónes de tódó rencór. Sera�n tódós cómó hermanós y se 
sentara�n unós enfrente de ótrós. Allí� nó vólvera�n a sufrir, y vivira�n pór tóda la 
eternidad”. (Córa�n 15:45-48)

 
َ
ََةِ جَِنْا

ْ
ََوا الِ

ُ
لَ

ُ
ََوا مَُسَََّْلَِمُِيَنَ ادِْخَ

ُ
انَ

َ
ذَِيََُنَ آمََنََُْوا ِ�آيُاتَِنَََْا وََكُ

ا
 الِ

َ
ََونِ

ُ
حَْزََنَ

َ
تَََُمْ تَ

ْ
نَ
َ
يََََوْمَُ وََلَّا أَ

ْ
ََمُ الِ

ُ
يَْكَّ

َ
 عََلَ

ٌ
ََوْفٍ

َ
يَََُا عَِبَََُادِِ لَّا خَ

 
ُ

ََذَ
َ
لَ
َ
ََسَُ وََتَ

ُ
فَ
ْ
نَ
َ �
ََتََهُِيَهِِ الَّا

ْ
ش

َ
ََوَابٍ وََفَِيَهَََُا مََََا تِ

ْ
كُ

َ
َ�ََبٍِ وََأَ

َ
يَْهََُِمْ ِ�صِِّحََََافٍٍ مَََِنْ ذَ

َ
 عََلَ

ُ
ََافٍ

َ
 يُُطْ

َ
حَْبَََُرُُوَنِ

ُ
ََمْ تَ

ُ
وََاجَُكَّ

ْ
زْ

َ
تَََُمْ وََأَ

ْ
نَ
َ
أَ

 
ٌ
ِ�يَََرَُةِ

َ
 كُ

ٌ
كُِهَََُةِ ا

َ
ََمْ فَِيَهَََُا فَ

ُ
كَّ

َ
 لِ

َ
ََونِ

ُ
عِْمَُلَ

َ
نْْتَََُمْ تَ

ُ
تَُمُُوَ�ََا ِ�مَََُا كُ

ْ
وَرِِ�

ُ
تَََِي أَ

ا
 الِ

ُ
ََةِ جَِنْا

ْ
 الِ

َ
ََكَ

ْ
 وََتَِلَ

َ
وَنِ

ُ
الََِِدُ

َ
تَََُمْ فَِيَهَََُا خَ

ْ
نَ
َ
عَْيَََُنُ وََأَ

َ �
الَّا


َ

ونِ
ُ
لَ
ُ
كُ

ْ
أْ
َ
ََا تَ مَِنْْهَُ

“[A ellós se les dira�  el Dí�a del Juició:] “¡Oh, siervós Mí�ós! Hóy nó habre� is de sentir 
temór ni tristeza, pues creí�steis en Mis signós y fuisteis musulmanes. Entrad al 
Paraí�só, vósótrós y vuestrós có� nyuges, dónde disfrutare� is de las delicias. Cir-
culara�n entre ellós bandejas y cópas de óró. Allí� tendra�n tódó ló que deseen y 
deleite sus ójós. En e� l estara�n pór tóda la eternidad. Ese es el Paraí�só que han 
heredadó en recómpensa pór las óbras que sólí�an hacer”. (Córa�n 43:68-72)

 
َ

ََكَ لِِ
َ

ذَ
َ
اِ�لَِيَََنَ كُ

َ
سٍُ وََإِِْ�ََتََبُْرَُقٍٍ مَُتََقْ

ُ
ََنْ ُ�ََنْْدُ  مَِ

َ
بََسَََُّونِ

ْ
ََونٍِ يَُلَ ََاتٍُ وََعَُيَُ ََي جََنْا مَِيَََنٍ فَِ

َ
ََامٍُ أَ

َ
ََي مََقْ قِْيَََنَ فَِ مُُتَا

ْ
 الِ

ا
إِِنِ

ََىَ 
َ
وَلِ

ُ�
 الَّا

َ
ََةِ

َ
مَُوْتَ

ْ
 إِِلَّا الِ

َ
مَََُوْتُ

ْ
 فَِيَهَََُا الِ

َ
ََونِ

ُ
وَ�

ُ
ََةٍِ آمَِنِْيَََنَ لَّا يَُذَ كُِهَُ ا

َ
 فَ

ِ
لُ

ُ
ََكَّ ََا ِ�  فَِيَهَُ

َ
عَََُونِ

ْ
جَْنَْاُ�ََمْ ِ�حَََُورٍِ عَِيَََنٍ يَُدُ وَا

َ
وََزْ

ُعَِِ�يَََم
ْ
 الِ

ُ
ََوْزْ

َ
فَ
ْ
 ُ�ََوَ الِ

َ
لََِِكَ

َ
 ذَ

َ
ِ�ََكَ  مَََِنْ رَِ

ً
ََضَْلاً

َ
جَِحَِيَََمِ فَ

ْ
ابَ الِ

َ
اُ�ََمْ عََََذَ

َ
وََوََ�
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“Peró lós piadósós estara�n en una situació� n segura, en jardines y manantiales. 
Vestira�n fina seda y brócadó, y se sentara�n unós frente a ótrós. Lós despósare-
mós cón hurí�es de grandes ójós. Allí� pódra�n pedir tóda clase de frutas. Estara�n 
en tótal seguridad. Nó experimentara�n ótra vez la muerte, salvó la que ya cónó-
cierón. E� l lós preservara�  del castigó infernal. Ese es el favór de tu Sen� ór. ¡Ese es 
el gran e�xitó!”. (Córa�n 44:51-57)

ََنْ   مَِ
َ

وْنِ
َ
ََقْ ََمِ يُسَّْ عِِيَ  الِنْا

َ
ََرَُةِ ضَْ

َ
ََمْ نَ ََي وَُجَُوِ�هُِ  فَِ

ُ
ََرُِفٍ عِْ

َ
 تَ

َ
ََرُُوَنِ

ُ
ََكَِ يَُنْْ� رَِائِِ

َ �
ََىَ الَّا

َ
ََمٍ عََلَ عِِيَ

َ
ََي نَ فَِ

َ
ََرَُارَِ لِ �ْ

َ �
 الَّا

ا
إِِنِ

ََرَُبُ ِ�هَََُا 
ْ

 يَش
ً
سَِّْ�يَََمٍ عََيَْنََْا

َ
 وََمَِزََاجَََُهُِ مَََِنْ تِ

َ
مُُتََنَْافَِسَََُّونِ

ْ
ََسَِ الِ

َ
نَْافَ

َ
يََتَ

ْ
لَ
َ
 فَ

َ
لََِِكَ

َ
 وََفَََِي ذَ

ٌ
تَََُومٍُ خَِتََامَََُهُِ مَِسَََّْكَ

ْ
رَِحَِيَََقٌٍ مََخْ


َ

ََونِ �ُ رُا
َ
مُُقْ

ْ
الِ

“Lós bienaventuradós gózara�n las delicias del Paraí�só, recóstadós en sófa� s, cón-
templandó. Recónócera� s en sus róstrós el resplandór de la dicha. Se les dara�  
de beber un ne�ctar selladó, cuyó u� ltimó sórbó deja un sabór a almizcle. ¡Que se 
esfuercen pór alcanzarla lós aspirantes! [El ne�ctar] estara�  mezcladó cón agua 
de Tasnim, un manantial del que sóló bebera�n lós ma� s cercanós a Alla�h”. (Córa�n 
83:22-28)

 ،
َ

ََونِ
ُ
طَ وا

َ
 يَُتََ�

َ
، وََلَّا

َ
ُ�ونِ ََرَُ

ْ
ََةِِ  فَِيَهَََُا، وََيَش  الِجَِنْا

ُ
ْ�ََلُ

َ
 أَ

ُ
لُ

ُ
كُ  اِللهِ : »يَََُأْ

ُ
 رِ�ََولَ

َ
ََالَ

َ
� :

َ
ََالَ

َ
�  ُ999- وَعَََن جَا�ََر

بُِيَََرَُ، 
ْ
كَّ سَّْبَِيَََحَُّ وََالِتَا

ا
 الِتَ

َ
هَُمََُُونِ

ْ
ََحُِّ الِمُِسَََّْكَِ، يُُلَ

ْ
رَُ�

َ
ََاءٌ كُ

َ
 جَُش

َ
لََِِكَ

َ
عَِامَُهََُُمْ ذَ

َ
، وََلِكَََِّنْ طَ

َ
ََونِ

ُ
 يَُبُُولِ

َ
، وََلَّا

َ
ََونِ

ُ
 يَُمُْتََخِْطْ

َ
وََلَّا

ََسََ«.  رِوَاهُ مَسَََّلَم.
َ
فَ  الِنْا

َ
هَُمََُُونِ

ْ
مَََُا يُُلَ

َ
كُ

999. Y�a�bir  narró�  que el Mensajeró de Alla�h  dijó: “Lós móradóres del Paraí�-
só cómera�n y bebera�n, peró nó tendra�n necesidad de defecar ni órinar. Tampócó 
tendra�n mucósidades. La cómida les próducira�  un eructó cón perfume a almiz-
cle. Glórificara�n y engrandecera�n a Alla�h cón la misma facilidad que respiran”. 
[Muslim]

الِِحَِيَََنَ   لِِعِِبَََُادِِيِّ الِصِّا
ُ

دِْتُ
َ

ََىَ: أَعَََْدُ
َ
عَِالِ

َ
 اُللهِ تَ

َ
ََالَ

َ
�« : ِاِلله 

ُ
 رِ�ََولَ

َ
ََالَ

َ
� :

َ
ََالَ

َ
�  ِيََُرُة �ََي �رُ

َ
1000- وَعَََن أَ

ََسٌَ 
ْ
فَ
َ
ََمُ نَ

َ
عِْلَ

َ
 تَ

َ
لاً

َ
تَََُمْ: فَ

ْ
��ِ 

ْ
وَا إِنِ

ُ
ََرَُؤُ

ْ
ََرٍُ، وََا�

َ
ََبِِ بَش

ْ
لَ
َ
ََىَ �

َ
ََرَُ عََلَ

َ
طْ

َ
 خَ

َ
 َ�ََمُِعَِتُْ، وََلَّا

ٌ
نِ

ُ
ذَ

ُ
 أَ

َ
، وََلَّا

ْ
تُ

َ
 عََيَََْنٌ رَِأَ

َ
مََََا لَّا

يَََْهِِ.
َ
 ] الِسَََّجِدُةِ: 17 [«.  مَتَفَََقٌ عََلَ

َ
ََونِ

ُ
ََوا يَُعِْمَُلَ

ُ
انَ

َ
عَْيَََُنِ جََََزََاءً ِ�مَََُا كُ

َ
ةِِ أَ ََرُا

ُ
هََُُمْ مَََِنْ �

َ
فَََِيَ لِ

ْ
خَ

ُ
مََََا أَ

1000. Abu�  Huraí�rah  narró�  que el Mensajeró de Alla�h  dijó: “Alla�h  dijó: 
¡He preparadó para Mis siervós justós ló que ningu� n ójó ha vistó jama� s, ni óí�dó 
algunó ha escuchadó, ni ha pasadó pór la imaginació� n de nadie! Recitad si que-
re� is: ‘Nadie sabe la frescura de ójós que les espera cómó recómpensa pór ló que 
hicierón’”. [Al-Buja� ri y Muslim] 



420

رِِ، 
ْ

ََدُ  الِبَُ
َ
ََةِ

َ
يَْلَ

َ
ََرُِ لِ مَُ

َ
ََىَ صََُُورَِةِِ الِقْ

َ
 عََلَ

َ
ََةِ  الِجَِنْا

َ
ََونِ

ُ
لَ

ُ
خَ

ْ
ََرَُةٍِ يَُدُ مَْ

ُ
 زْ

ُ
لَ وَا

َ
 اللهِ : »أَ

ُ
 رِ�ََولَ

َ
ََالَ

َ
� :

َ
ََالَ

َ
1001- وَعَنََْهِ، �

 ،
َ

ََونِ
ُ
لَ
ُ
 يَُتَْفَ

َ
، وََلَّا

َ
ََونِ

ُ
طَ وا

َ
 يَُتََ�

َ
، وََلَّا

َ
ََونِ

ُ
 يَُبُُولِ

َ
، لَّا

ً
ََمَُاءِ إِضَََاءةِ ََبٍِ دُِرِِيٍِّ فَََِي الِسَّا

َ
وْكُ

َ
 كُ

ِ
ََدُ

َ
ََىَ أَ�

َ
هََُُمْ عََلَ

َ
ونَ

ُ
ذَِيََُنَ يَُلَ

ا
ََما الِ

ُ
�

وََاجَُهََُُمُ 
ْ

يَََبِِ – أَزْ
ِ
 – عَََُودُِ الِطْ

ُ
ةِ ََوا

ُ
لِ
ُ �
، وََمََجَِامَِرُُُ�ََمُ الَّا

ُ
ََحَُهُُمُ الِمُِسَََّْكَ

ْ
َ�ََبُِ، وََرَِ�

ا
هُُمُ الِذَ

ُ
ََاطَ

َ
.  أَمَْش

َ
ََونِ

ُ
 يَُمُْتََخِْطْ

َ
وََلَّا

ََمَُاءِ« مَتَفَََقٌ  ََي الِسَّا  فَِ
ً
 ذَِرَِاعَََا

َ
ََمْ آدَِمَُ ِ�ََتَُونِ ِ�يَهُِ

َ
ََىَ صََُُورَِةِِ أَ

َ
ََقٌِ رَِجَََُلٍُ وََاحَََِدٍُ، عََلَ

ْ
لَ

َ
ََىَ خَ

َ
ََنُ، عََلَ الِحَََُورُِ الِعِيَْ

يَََْهِِ.
َ
عََلَ

1001. Abu�  Huraí�rah  narró�  que el Mensajeró de Alla�h  dijó: “El primer gru-
pó que entrara�  al Paraí�só ló hara�  en fórma de luna llena. Despue�s le seguira�n en 
fórma del astró ma� s luminósó del cieló. Nó tendra�n necesidad de órinar, ni de 
defecar; ni tampócó escupira�n, ni tendra�n mucósidades. 
Tendra�n peines de óró y su sudór sera�  almizcle; sus inciensós sera�n de madera 
de alóe; sus espósas sera�n hurí�es de hermósós ójós. Tódós lós hómbres sera�n 
iguales, cómó la altura de su padre Ada�n: sesenta brazós de altura”. [Al-Buja� ri y 
Muslim] 

ََلُِ  ََىَ أَْ�
َ
ََهُِ: مَََا أَدِْنَ �ا  مَُوَ�ََىَ رَِ

َ
1002- وَعَََن الِمُ�يَََرُةِِ �ََن �ََعِبُةِ ، عَََن رُِ�ََولَِ اللهِ ، �ََالَ: »�ََأْلَ

  .
َ
ََةِ ََلُِ الِجَِنْا

ُ
ََهُِ: ادِْخَ

َ
 لِ

ُ
ََالَ

َ
يَُقْ

َ
، فَ

َ
ََةِ ََةِِ الِجَِنْا  الِجَِنْا

ُ
 أَْ�ََلُ

َ
دِْخَََِلُ

ُ
 مََََا أَ

َ
 يَُجََِِيءُ َ�عََِْدُ

ٌ
 ؟ �ََالَ: ُ�ََوَ رَِجَََُلُ

ً
ََةِ

َ
ََةِِ مََنْْزَِلِ الِجَِنْا

 
َ

ََونِ
ُ
 يَُكَّ

ْ
نِ

َ
رُْضَََىَ أَ

َ
تَ
َ
ََهُِ: أَ

َ
 لِ

ُ
ََالَ

َ
يَُقْ

َ
اتَِهََُِمْ ؟ فَ

َ
ذَ

َ
خَ

َ
وَا أَ

ُ
ََذَ

َ
هََُُمْ، وَأَخَ

َ
ََاسُُ مََنَْازِْلِ  الِنْا

َ
ََزََلَ

َ
 نَ

ْ
ََدُ

َ
 وََ�

َ
يَََْفَ

َ
: أَيِّْ رَِبِ، كُ

ُ
ََولَ

ُ
يََقْ

َ
فَ

ََهُِ 
ُ
لَ
ْ
ََهُِ وََمَِ�

ُ
لَ
ْ
ََهُِ وََمَِ�

ُ
لَ
ْ
 وََمَِ�

َ
لََِِكَ

َ
 ذَ

َ
ََكَ

َ
: لِ

ُ
ََولَ

ُ
يَقْ

َ
: رَِضِيَََْتُُ رَِبِ، فَ

ُ
ََولَ

ُ
يَقْ

َ
يََََا ؟ فَ

ْ
نَ

ُ
ََوكَِ الِدُ

ُ
ََكَِ مََلَََِكٍَ مَََِنْ مَُلَ

ْ
 مَُلَ

ُ
ََلُ

ْ
 مَِ�

َ
ََكَ

َ
لِ

ََتََهَُتُْ 
ْ

ََا ا�  مََ
َ

ََكَ
َ
ََهِِ، وََلِ الِِ

َ
مَْ�

َ
 أَ

ُ
ََرَُةِ

َ
 وََعََش

َ
ََكَ

َ
ا لِ

َ
ََذَ � :

ُ
ََولَ

ُ
يَقْ

َ
ََتُُ رَِبِ، فَ ََةِِ.  رَِضِيَْ ََي الِخْامَِسََّ  فَ

ُ
ََولَ

ُ
يَقْ

َ
ََهُِ، فَ

ُ
لَ
ْ
وََمَِ�

 
ُ

رَِدِْتُ
َ
ذَِيََُنَ أَ

ا
 الِ

َ
ئََِِكَ

َ
وَلِ

ُ
: أَ

َ
 ؟ �ََالَ

ً
ََةِ

َ
ُ�ََمْ مََنْْزَِلِ

َ
عَْلاً

َ
أْ
َ
: رَِبِ فَ

َ
ََالَ

َ
: رَِضِيَََتُُ رَِبِ.  �

ُ
ََولَ

ُ
يَقْ

َ
.  فَ

َ
 عََيَْنََُْكَ

ْ
تُ

ا
ََذَ

َ
، وََلِ

َ
سَََُّكَ

ْ
فَ
َ
نَ

ََبِِ 
ْ
لَ
َ
ََىَ �

َ
ََرُْ عََلَ

ُ
طْ

ْ
ََمْ يَُخْ

َ
، وََلِ

ٌ
نِ

ُ
ذَ

ُ
سَََّْمَُعَْ أَ

َ
ََمْ تِ

َ
ََنٌ، وََلِ ََرَُ عََيَْ

َ
ََمْ تَ

َ
لَ
َ
ََا، فَ يَْهَُ

َ
تََمََُْتُُ عََلَ

َ
ََدُِيِّ، وََخَ ََمْ ِ�يََ رَُامََتََهُُ

َ
رَُْ�ََتُُ كُ

َ
؛ �

ََرٍُ«. رِوَاهُ مَسَََّلَم.
َ

بَش

1002. Al-Muguí�rah Ibnu Shu’bah  narró�  que el Mensajeró de Alla�h  dijó: 
“Móise�s preguntó�  a su Sen� ór: ‘¿Quie�n sera�  el de menór gradó en el Paraí�só?’ 
Dijó: ‘Sera�  un hómbre que llegara�  luegó de que tódós hayan entradó al Paraí�só.
Se le dira� : ‘¡Entra ahóra en el Paraí�só!’ 
Dira� : ‘¡Oh, Sen� ór! ¿Có� mó vóy a entrar si tódós han ócupadó sus lugares y ya tie-
nen su recómpensa?’ 
Se le dira� : ‘¿Te gustarí�a tener tantó cómó el reinó que póseen lós reyes del mun-
dó?’ 
Dira� : ‘¡Oh, Sen� ór, estare�  satisfechó!’ 
Se le dira� : ‘¡Para ti es esó y multiplí�caló, multiplí�caló, multiplí�caló, multiplí�caló, 
multiplí�caló!’ 
Luegó de la quinta vez dira� : ‘¡Oh, Sen� ór, estóy satisfechó!’ 
Se le dira� : ‘¡Para ti es esó y diez veces ma� s; tambie�n ló que le apetezca a tu espí�-
ritu y ló que deleite tus ójós!’ 

Dira� : ‘¡Oh, Sen� ór, estóy satisfechó!’ 
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Móise�s vólvió�  a preguntar: ‘¿Y lós de ma� s altó gradó?’ 
Dijó: ‘¡Aquellós que quise y sembre�  en ellós la generósidad cón mis própias ma-
nós! Su recómpensa sera�  algó que ningu� n ójó vió, ningu� n óí�dó escuchó� , ni mente 
alguna siquiera imaginó� ’”. [Muslim]

كََُبُِ  ا  يَسَِّ�ََرُُ الِرُا
ً
ََجَِرَُةِ

َ
ََةِِ �  فَََي الِجَِنْا

ا
1003- وَعَََن أَ�ََي �ََعِيَدُ الِخََْدُرِيِّ ، عَََن الِنْبََُيِ ، �ََالَ: »إِنِ

عُِهََُا« مَتَفَََقٌ عَلَيَََهِ.
َ
طْ

ْ
 َ�ََنَْةٍِ مََََا يَُقْ

َ
ََةِ

َ
يُعََ مَِئِ ََرُ ََرَُ الِسَّا الِجَََِوَادَِ الِمُُضََمُا

1003. Abu�  Sa’í�d Al-Judrí�  narró�  que el Prófeta  dijó: “Habra�  en el Paraí�só un 
a� rból, que un jinete galópandó sóbre su velóz caballó necesitara�  cien an� ós para 
atravesar su sómbra”. [Al-Buja� ri y Muslim]

 
َ

ََرَُاءوَْنِ
َ
مَََُا تَ

َ
وِْ�هََُِمْ كُ

َ
ََرَُفٍِ مَََِن فَ

ُ
 الِ�

َ
ْ�ََلُ

َ
 أَ

َ
يََتََََرَُاءوَْنِ

َ
ََةِِ لِ  الِجَِنْا

َ
 أَْ�ََلُ

ا
1004- وَعَنََْهِ، عَََن الِنْبََُيِ  �ََالَ: »إِنِ

ََوا: يََُا رِ�ََولَ اللهِ 
ُ
اضََُلُِ مََََا َ�ْ�نَْهََُُمْ« �الِ

َ
ََرُِبِ لِِتََفَ

ْ
ََرُِقٍِ أَوَ الِمَُ�

ْ
ََقٌ مَََِنَ الِمَُش

ُ
فَ
ُ �
اِ�ََرَُ فَََِي الَّا

َ
رِِيِّا الِ�

ُ
ََبَِ الََِدُ

َ
وْكُ

َ
الِكَّ

ََوا 
ُ
�

ا
 آمََنََُْوا ِ�ََالِلهُ وََصَُدُ

ٌ
سَََِّي ِ�يََََدُِهُِ، رِِجََََالَ

ْ
فَ
َ
ََذَِيِّ نَ

ا
ََىَ وَالِ

َ
يَْرُُُ�ََمْ �ََالَ: »َ�لَ

َ
هََُا �

ُ
�

ُ
 يَُبُْلَ

َ
نَبَيَََاء لَّا

�
 الَّا

ُ
 مََنَََْازِْلَ

َ
ََكَ

ْ
؛ تَِلَ

الِمُُرَُْ�ََلَِيَنَ«.  مَتَفَََقٌ عَلَيَََهِ.

1004. Abu�  Sa’í�d Al-Judrí�  narró�  que el Prófeta  dijó: “A la gente del Paraí�só 
que se encuentre un gradó ma� s elevadó, se la pódra�  ver en habitaciónes desde 
ló altó, de la misma manera que se puede ver un astró luminósó perderse en el 
hórizónte tantó pór óriente cómó pór óccidente. Esta es la superióridad de unós 
sóbre ótrós. 
Preguntarón: ‘¡Mensajeró de Alla�h! Sera�  el gradó de lós prófetas. ¿Quie�nes ma� s 
que ellós pódrí�an alcanzarló?’ 
Dijó: ‘¡Pór Aquel que pósee mi alma de Su manó, que habra�  habitaciónes para 
las persónas que creyerón en Alla�h y en lós mensajerós!’”. [Al-Buja� ri y Muslim]

يَََْهِِ 
َ
ََعَُ عََلَ

ُ
لَ
ْ
طْ

َ
ََا تَ يَََْرٌُ مَِمُا

َ
ََةِِ خَ ََوْسٍُ فَََي الِجَِنْا

َ
ََابُ �

َ
قْ
َ
 اِللهِ  �ََالَ: »لِ

َ
 رِ�ََولَ

ا
يََُرُةِ : أَنِ 1005- وَعَََن أَ�ََي �رُ

ََرُُبُ« مَتَفَََقٌ عَلَيَََهِ.
ْ
�

َ
ََمُْسَُ أَوَ تَ

ا
الِش

1005. Abu�  Huraí�rah  narró�  que el Mensajeró de Alla�h  dijó: “El espació que 
hay entre la mitad y la punta del arcó en el Paraí�só es mejór que tóda la Tierra 
desde que sale el sól hasta que se óculta”. [Al-Buja� ri]

يََُحُُّ  تََهََُُبُِ رِِ
َ
 جَُمُُعَََِةٍِ.  فَ

ا
لُ

ُ
هَََُا كُ

َ
ونَ

ُ
 يَُأْتَ

ً
ََةِِ ُ�ََو�ا  فَََي الِجَِنْا

ا
 رِ�ََولَ اللهِ  �ََالَ: »إِنِ

ا
1006- وَعَََن أَنََسَ : أَنِ

دَِادُِوَا 
ْ

ََدُ ازْ
َ
ْ�لَِيَهََُِمْ، وََ�

َ
ََىَ أَ

َ
 إِلِ

َ
يََرُْجَِعََُِونِ

َ
 فَ

ً
 وََجََمَََُالَّا

ً
 حَُسَََّنْا

َ
يََََزَدَِادُِوَنِ

َ
ََو فَََي وَُجَُوِ�هََُِم وََِ�يََاِ�هََُِمْ، فَ

ُ
تََحَْ�

َ
ََمَُالَِ، فَ

ا
الِش

ََدُِ 
َ
قْ
َ
ََمْ وََاِللهِ لِ تَُ

ْ
: وََأَنَ

َ
ََونِ

ُ
ولِ

ُ
يَقْ

َ
 ! فَ

ً
ََالَّا  وََجََمَُ

ً
ََنْا ََمْ حَُسَّْ

ُ
دَِدِْتَ

ْ
ََدُِ ازْ ََمْ: وََاِللهِ لِقْ وُ�

ُ
ْ�لَ

َ
ََمْ أَ هُُ

َ
 لِ

ُ
ََولَ

ُ
يَقْ

َ
، فَ

ً
ََالَّا  وََجََمَُ

ً
ََنْا حَُسَّْ

 !«.  رِوَاهُ مَسَََّلَم.
ً
 وََجََمََُالَّا

ً
ََا حَُسَََّْنْا

َ
نَ

َ
ََمْ َ�عِْدُ

ُ
دَِدِْتَ

ْ
ازْ
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1006. Anas  narró�  que el Mensajeró de Alla�h  dijó: “En el Paraí�só habra�  un 
mercadó al que ira�  la gente cada viernes, allí� sóplara�  el vientó bene� ficó del nórte 
que tócara�  sus róstrós y vestidós, aumentandó su belleza y hermósura. Entónces 
vólvera�n a sus espósas, y estas les dira�n: ‘¡Pór Alla�h, que habe� is aumentadó en 
belleza y hermósura!’ 
Dira�n ellós a su vez: ‘¡Y vósótras, pór Alla�h, que tambie�n habe� is aumentadó, en 
mi ausencia, en belleza y hermósura!’”. [Muslim]

ََةِِ   الِجَِنْا
ُ

 أَْ�ََلُ
َ

ََلُ
َ

ا دَِخَ
َ
 اِللهِ  �ََالَ: »إِذَ

َ
 رِ�ََولَ

ا
يََُرُةِ رِضََي اللهِ عَنْهُمََُا: أَنِ 1007- وَعَََن أَ�ََي �ََعِيَدُ وَأَ�ََي �رُ

 
ا

، وَإِنِ
ً
مُُوا أَ�ََدُا

َ
سَََّْقْ

َ
صِِّحَََُوا، فَلاً تِ

َ
 تَ

ْ
ََمْ أَنِ

ُ
كَّ

َ
 لِ

ا
، وَإِنِ

ً
َ�ََدُا

َ
ََوا أَ

ُ
مُُوتَ

َ
 تَ

َ
لاً

َ
حَْيََََوْا، فَ

َ
 تَ

ْ
ََمْ أَنِ

ُ
كَّ

َ
 لِ

ا
 يُُنَََْادِِيِّ مَُنَََْادٍِ: إِنِ

َ
ََةِ الِجَِنْا

«.  رِوَاهُ مَسَََّلَم.
ً
َ�ََدُا

َ
بُْأُْ�ََوا أَ

َ
 تَ

َ
لاً

َ
نْْعَِمََُُوا، فَ

َ
 تَ

ْ
نِ

َ
ََمْ أَ

ُ
كَّ

َ
 لِ

ا
، وَإِنِ

ً
هُْرَُمَََُوا أَ�ََدُا

َ
شََِبُُوا فَلاً تَ

َ
 تِ

ْ
كَََّمْ أَنِ

َ
لِ

1007. Narrarón Abu�  Sa’í�d  y Abu�  Huraí�rah  que el Mensajeró de Alla�h  
dijó: “Cuandó la gente ingrese al Paraí�só, un anunciadór dira� : ‘¡Aquí� vivire� is eter-
namente y nunca mórire� is; estare� is sanós y nunca enfermare� is; sere� is jó� venes 
y nunca envejecere� is; tendre� is tóda clase de favóres y nunca tendre� is necesida-
des!’”. [Muslim]ر

 
َ

ََةِِ: يَََُا أَْ�ََلُ ْ�ََلُِ الِجَِنْا
َ�
 لَّا

ُ
ََولَ

ُ
 اللهِ  يَُقْ

ا
 رِ�ََولَ اللهِ  �ََالَ: »إِنِ

ا
1008- وَعَََن أَ�ََي �ََعِيَدُ الِخََْدُرِيِّ : أَنِ

ََا  : وََمََ
َ

ََونِ
ُ
ولِ

ُ
يَقْ

َ
ََم ؟ فَ  رَِضِيَتَُ

ْ
: َ�ََلُ

ُ
ََولَ

ُ
يَقْ

َ
، فَ

َ
ََكَ ََرُُ فَََي يَُدُيُْ يَْ

َ
، وََالِخْ

َ
يُْكَ

َ
ََا وَََ�ََعِْدُ نَْ �ا  رَِ

َ
يَََكَ بُا

َ
: لِ

َ
ََونِ

ُ
يَقْولِ

َ
ََةِِ، فَ الِجَِنْا

 مَََِنْ 
َ

ضََََلُ
ْ
ََمْ أَفَ

ُ
عَْطِْيَكَّ

ُ
 أَ

َ
: أَلَّا

ُ
ََولَ

ُ
يَقْ

َ
، فَ

َ
قََِْكَ

ْ
لَ

َ
 مَََِنْ خَ

ً
عََِْطَِ أَحَََدُا

ُ
ََمْ تَ

َ
نَََْا مََََا لِ

َ
يَْتَ

َ
عَْطْ

َ
 أَ

ْ
ََدُ

َ
نَََْا وََ� �ا رُْضَََىَ يَََُا رَِ

َ
 نَ

َ
نَََْا لَّا

َ
لِ

ََمْ 
ُ
يَْكَّ

َ
 عََلَ

ُ
طَ

َ
 أَْ�ََخْ

َ
لاً

َ
ََمْ رِِضْوَانَََِي فَ

ُ
يَكَّ

َ
 عََلَ

ُ
حَََِلُ

ُ
: أَ

ُ
ََولَ

ُ
يَقْ

َ
 ؟ فَ

َ
 مَََِنْ ذَلََِِكَ

ُ
ضََََلُ

ْ
ََيءٍ أَفَ

َ
: وََأَيُِّ �

َ
ََونِ

ُ
ولِ

ُ
يَقْ

َ
 ؟ فَ

َ
ذَلََِِكَ

«.  مَتَفَََقٌ عَلَيَََهِ.
ً
هُُ أََ�ََدُا

َ
َ�عََِْدُ

1008. Abu�  Sa’í�d Al-Judrí�  narró�  que el Mensajeró de Alla�h  dijó: “Alla�h  dira�  
a la gente del Paraí�só: ‘¡Oh, gente del Paraí�só!’ 
Cóntestara�n:’ ¡Aquí� estamós, Sen� ór nuestró, a Tu servició, el bien descansa en 
Tu manó!’ 
Dira� : ‘¿Esta� is satisfechós?’ 
Cóntestara�n: ‘¿Có� mó nó vamós a estar satisfechós, Sen� ór, cuandó nós has dadó ló 
que nó le has própórciónadó a nadie ma� s de Tu creació� n?’ 
Dira� : ‘¡Os vóy a cónceder algó superiór a esó!’ 
Dira�n: ‘¿Que�  puede ser superiór a esó?’ 
Dira� : ‘¡Hare�  descender Mi cómplacencia sóbre vósótrós, y jama� s me enójare�  cón 
vósótrós!’”. [Al-Buja� ri y Muslim]

 
َ

ََارَِكَ بَُ
َ
 اُللهِ تَ

ُ
ََولَ

ُ
 يَُقْ

َ
ََةِ ََةِِ الِجَِنْا  الِجَِنْا

ُ
ََلُ  أَْ�

َ
ََلُ

َ
ََالَ: »إِذَا دَِخَ �  ََِولَ الله  رِ�

ا
ََبِ : أَنِ ََن صُُهُيَ 1009- وَعَ

ََنَ  ََا مَِ نَْجِِنَْ
ُ
 وََتَ

َ
ََةِ ََا الِجَِنْا نَْ

ْ
خَِلَ

ْ
دُ

ُ
ََمْ تَ

َ
ََا ؟ أَلِ ََضَْ وَُجَُوَ�نَْ بََيَِ

ُ
ََمْ تَ

َ
: أَلِ

َ
ََونِ

ُ
ولِ

ُ
يَقْ

َ
ََمْ ؟ فَ

ُ
كُ

ُ
يُدُ زْ

َ
 أَ

ً
ََا �ئِ

َ
� 

َ
وَنِ

ُ
ََدُ يُ رُ

ُ
ََىَ: تَ

َ
عَِالِ

َ
وََتَ

ََمْ“.رِوَاهُ مَسَََّلَم. ِ�هُِ ََىَ رَِ
َ
ََرُِ إِلِ

َ
� ََنَ الِنْا ََمْ مَِ يَْهُِ

َ
حََََبِا إِلِ

َ
 أَ

ً
ََا ْ�ئِ

َ
ََوا �

ُ
عَْطْ

ُ
ََا أَ مَُ

َ
ََابَ، فَ  الِحَِجَِ

ُ
شََِفَ

ْ
يََكَّ

َ
ََارِِ ؟ فَ الِنْا
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1009. Suhaib  narró�  que el Mensajeró de Alla�h  dijó: “Cuandó la gente del 
Paraí�só ingrese en e� l, Alla�h  dira� : ‘¿Quere� is que ós aumente algó?’ 
Respóndera�n: ‘¡Ya nós has iluminadó lós róstrós de luz! ¡Ya nós has cóncedidó 
ingresar al Paraí�só, salva�ndónós del Fuegó!’ 
Entónces, Alla�h  descubrira�  el veló. Y nó habra�  nada ma� s amadó para ellós que 
cóntemplar el róstró majestuósó de su Sen� ór”. [Muslim]

Dice Alla�h : 

ََاتُِ  هَََُارُِ فَََي جََنْا
ْ
نَ
َ �
حَْتَِهََُِمُ الَّا

َ
جََِْرُِيِّ مَََِنْ تَ

َ
ُ�هََُُمْ ِ�إِِيُمَُانَِهََُِمْ تَ الِِحََََاتُِ يَُهُْدُِيُهََُِمْ رَِ ََوا الِصِّا

ُ
ذَِيََُنَ آمََنََُْوا وََعََمُِلَ

ا
 الِ

ا
إِنِ

َمُِيَن
َ
 لِلهُ رَِبِ الِعَِالِ

ُ
نِِ الِحََمََُْدُ

َ
مٌُ وََآخَََِرُُ دَِعَْوَاُ�ََمْ أَ

َ
تَُهََُُمْ فَِيَهَََُا َ�لاً حَِيَا

َ
هََُُما وََتَ

ا
 اللَ

َ
كَ

َ
عِِيَََمِ دَِعَْوَاُ�ََمْ فَيَهََُا ُ�ََبُْحََانَ الِنْا

“Quienes crean y óbren rectamente, su Sen� ór les guiara�  pór medió de la fe hacia 
lós Jardines de las Delicias pór dónde córren rí�ós. Allí� invócara�n: “¡Glórificadó 
seas, óh, Alla�h [a Ti te implóramós]!” El saludó entre ellós sera� : “¡Paz!” y al fi-
nalizar sus su� plicas dira�n: “¡Tódas las alabanzas pertenecen a Alla�h, Sen� ór del 
universó!” (Córa�n 10:9-10) 
Tódas las alabanzas pertenecen a Alla�h, Quien nós ha guiadó a aquelló que sin Su 
guí�a nó nós hubiera sidó pósible llegar. 
¡Oh, Sen� ór! Bendice a Muha�mmad, Tu siervó y mensajeró, el Prófeta iletradó, a 
la familia de Muha�mmad, a sus espósas y a su descendencia, cómó bendijiste a 
Abraham y a su descendencia. 
¡Oh, Sen� ór agracia a Muha�mmad, a su familia, espósas y descendencia, cómó 
agraciaste a Abraham y a su familia! 
¡Ciertamente Tu�  eres Alabadó y Majestuósó! 
Cóncluí� este libró el lunes 14 de Ramada�n del an� ó 670 de la Hiy�rah en la ciudad 
de Damascó.
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GLOSARIO DE TÉRMINOS ISLÁMICOS

‘Âlim عَالم Sabió. Pl. ‘Ulama� '
‘Aqabah عَقْبُةِ Lugar en lós alrededóres de Makkah, dónde 

lós primerós musulmanes prócedentes de Ma-
dí�nah jurarón lealtad al Prófeta . Este jura-
mentó de fidelidad es cónócidó cón el nómbre 
de Bai‘at Al ‘Aqabah.

‘Aqîdah عَقْيَدُةِ Dóctrina. Al ‘Aqí�dah Al Islamiiah: La dóctrina 
isla� mica.

‘Arafât عَرُفَاتُ Valle al nórte de Makkah dónde se cóngregan 
lós peregrinós el dí�a nóvenó de Dhul Hiy�y�ah 
(u� ltimó mes del calendarió lunar).

‘Asr عَصر Media tarde. Sala� t Al ‘Asr : Oració� n óbligatória 
de la media tarde.

‘Aurah عَورِةِ Parte del cuerpó que debe estar cubierta. En el 
hómbre el ‘Aurah es la zóna cómprendida en-
tre el ómbligó y las ródillas; en la mujer tódó 
su cuerpó exceptó cara, manós y pies.

‘Ibâdah عَبُادِةِ Adóració� n. Actó de cultó. Pl. ‘Iba�da� t
‘Îd Al Adĥa ض

�
�
عَيَدُ الَّا Festividad del sacrifició.

‘Îd Al Fitr عَيَدُ الِفَطْرُ Festividad de la ruptura del ayunó al finalizar 
Ramada� n.

‘Ishâ' عَشاء Nóche. Sala� t Al ‘Isha� ': Oració� n óbligatória de 
la nóche.

‘Umrah عمرُةِ Peregrinació� n menór. Visita ritual vóluntaria 
a Makkah que se puede realizar en cualquier 
e�póca del an� ó.

Ad Daŷŷâl الِدُجَالَ El mesí�as impóstór.
Adhân أَذَانِ Llamadó a la óració� n en el Islam. 
Al Fâtiĥah ةِ

ت
الِفَا� Primer capí�tuló/sura del Sagradó Córa�n. Su� rat 

Al Fa� tih� ah: Sura “El inició”. 
Al Ĥamdulillah الحمُدُ لله ¡Alabadó sea Alla�h!
Al Isrâ' سراء الَّا� Viaje nócturnó del Prófeta Muha�mmad  des-

de la mezquita de Makkah a la mezquita de Al 
Aqsa en Jerusale�n.
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Al Ka‘bah الِكَّعِبُةِ Primer templó de adóració� n mónóteí�sta cóns-
truidó pór el Prófeta Abraham y su hijó Ismael 
n, en la ciudad de Makkah.

Al Madînah Al 
Munauuarah

المدُيُنْةِ المنْورِةِ La Ciudad Luminósa. Ciudad dónde emigró�  el 
Prófeta Muha�mmad   cuandó dejó�  Makkah, 
su ciudad natal, pór órden de Alla�h.

Al Mi‘râŷ المعِرُاجَ Ascensió� n del Prófeta Muha�mmad  a lós cie-
lós.

Al Mu‘auuidhatân نِ المعِوذَ�ت Las Dós Prótectóras. Se refiere a las dós u� lti-
mas suras del Sagradó Córa�n.

Al Muĥkamât المحكماتُ Así� se denóminan las aleyas precisas, que indi-
can leyes taxativas.

Al Mutashâbihât اتُ المتَشا�ب Así� se denóminan las aleyas alegó� ricas, que se 
prestan a ma� s de una interpretació� n.

Al Muzdalifah المزَدِلِفَةِ Valle situadó entre ‘Arafa� t y Makka, dónde lós 
peregrinós pasan la nóche del nóvenó dí�a de 
Dhul H� iy�y�ah.

Allâhu Akbar كُ�ب الله أَ ¡Alla�h es el ma� s Grande! 
Allâhu Ta‘âla الله تَعِالى Alla�h, el Altí�simó.
Amîr أَمَ�ي Lí�der, jefe. Pl. Umara� '. Amí�r Al Mu'miní�n: Lí�der 

de lós Creyentes. Tí�tuló que se les adjudicó�  a 
lós Califas.

Ansâr أَنَصِّارِ Sócórredóres. Habitantes de Madí�nah que res-
póndierón al llamadó del Prófeta  y ló auxi-
liarón.

As Safa الِصِّفَا Cólina en las inmediaciónes de la Ka‘bah men-
ciónada en el Sagradó Córa�n cómó unó de lós 
ritós del H� ay�y�.

Badr �دُرِ Lugar dónde se libró�  el primer enfrentamien-
tó entre musulmanes e idó� latras en el an� ó 1 H. 
/ 622 D.C.

Bai‘ah �يَعِةِ Juramentó de fidelidad que se le hace al Califa 
despue�s de su designació� n.

Bait Al Mâl ��تُ المالَ Tesóró pu� blicó.
Baqî‘ �قْيَعَ Cementerió de Madí�nah en el que fuerón ente-

rradós numerósós  Sah� a�bah. 
Barakah كُةِ �ب Bendició� n ó gracia cóncedida pór Alla�h. Pl. Ba-

raka� t
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Basmalah بسَّمُلهت Decir Bismilla�hir Rah� ma�nir Rah� í�m: En nóm-
bre de Alla�h, Clemente, Misericórdiósó.

Bid‘ah �دُعَةِ Innóvació� n. Actó de adóració� n ó creencia 
agregada al islam, que nó fue ensen� ada pór el 
Prófeta.

Da‘wah دِعَوةِ Divulgació� n del Islam.
Dhikr ذَكُرُ Invócar a Alla�h recórdandó Sus nómbres y 

atributós.
Dhuhr رُ �ض Mediódí�a. Sala� t Adh Dhuhr: Oració� n óbligató-

ria del mediódí�a.
Du‘â' دِعَاء Invócació� n, plegaria, su� plica. Pl. Ad‘iah 
Duĥa ض

� Media man� ana. Sala� t Ad  Duh� a: Oració� n de la 
media man� ana.

Faŷr رُ ب
ض

� Alba. Sala� t Al Fay�r: Oració� n óbligatória del 
alba.

Fi Sabîlillâh ي �بَيَلُ الله
ض

� Pór la causa de Alla�h.
Fiqh فَقْهِ Jurisprudencia isla�mica.
Gusl �سَّلُ Lavadó tótal del cuerpó. Purificació� n ritual 

que se debe hacer en ciertas circunstancias 
para póder realizar algunós actós de adóra-
ció� ns, tales cómó el Sala�h. Ablució� n mayór.

Ĥadîz حَدُيُث Te�rminó cón el que se designa tódó dichó, he-
chó y apróbació� n del Prófeta Muha�mmad r, 
transmitidó cómó una tradició� n prófe� tica. Pl. 
Ah� a� dí�z

Ĥadîz Qudsi حَدُيُث �دُسيي Dichós de Alla�h relatadós pór el Prófeta  
que nó pertenecen a la revelació� n divina del 
Sagradó Córa�n.

Ĥalâl حَلاًلَ Ló lí�citó y permitidó en el Islam.
Ĥaram حَرُمُ Territórió sagradó para lós musulmanes. H� a-

ram Madí�nah: Territórió sagradó de Madí�nah.
H� aram Makkah: Territórió sagradó de Makkah.

Ĥarâm حَرُامُ Ló ilí�citó y próhibidó en el Islam.
Ĥaŷŷ حجج Peregrinació� n a Makkah. Obligatória una vez 

en la vida, para tódó musulma�n que pósea lós 
mediós suficientes para realizarla.

Ĥâŷŷ حَاجَ Peregrinó. Pl. H� uy�y�a�y�
Ĥiŷâb اب حجب Veló cón el que la mujer cubre su cabelló.



428

Hiŷrah رُةِ هجب He�gira. Emigració� n del Prófeta Muhammad  
de Makkah a Madí�nah.

I‘tikâf ٍاعَتَكاف Retiró en la mezquita lós u� ltimós diez dí�as de 
Ramada� n.

Iazrib ب يُ�ث Nómbre cón el que se cónócí�a antiguamente a 
la ciudad de Madinah.

Iftâr إِفَطْارِ Ruptura del ayunó.
Iĥrâm إِحَرُامُ Vestimenta cómpuesta de dós trózós de tela 

que debe vestir el musulma�n para realizar el 
H� ay�y�  y la ‘Umrah.

Iĥsân إِحَسَّانِ Gradó ma� s elevadó de la fe.
Imâm إِمَامُ Persóna que dirige la óració� n cómunitaria. Pl. 

A'immah
Iqâmah إِ�امَةِ Anunció del cómienzó de la óració� n.
Istigfâr ا�تَ�فَارِ Pedir perdó� n a Alla�h.
Istinŷâ' ا�تَنْجِاء Aseó persónal. Higienizació� n de las partes í�n-

timas, despue�s de que la persóna termina de 
hacer sus necesidades.

Jutbah خَطْبُةِ Discursó, sermó� n, disertació� n. Pl. Jutab. Jutbat 
Al Y�umu‘ah: Sermó� n que se prónuncia en la 
óració� n cómunitaria del dí�a viernes.

Magrib مَ�رُب Ocasó. Sala� t Al Magrib: Oració� n óbligatória del 
ócasó.

Maĥram محرُمُ Aquellas persónas cón las cuales esta�  próhibi-
dó cóntraer matrimónió.

Makkah Al 
Mukarramah

مَكَّةِ المكَّرُمَةِ La Meca. Ciudad natal del Prófeta Muha�mmad 
.

Makrûh مَكَّرُوَهُ Ló desacónsejable y repróchable en el Islam.
Masŷid مَسَّجِدُ Mezquita. Pl. Masa�y� id
Mina مَ�ض Llanura en lós lí�mites de Makkah dónde lós 

peregrinós deben cumplir ciertós ritós duran-
te el H� ay�y�. 

Minbar مَنْ�ب Pu� lpitó. Pl. Mana�bir
Mîqât مَيَقْاتُ Lugar establecidó a partir del cual el musul-

ma�n debe vestir el Ih� ra�m para la realizació� n 
del H� ay�y�  ó la ‘Umrah.

Mu'adhdhin مَؤْذَنِ Muecí�n. Persóna que hace el Adha�n.
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Muhâŷirûn مهاجَرُوَنِ Emigrantes. Primerós musulmanes que emi-
grarón de Makkah a Madí�nah para seguir y 
apóyar al Prófeta Muha�mmad .

Musal la مَصِّلى Oratórió.
Musĥaf مَصِّحَفَ Cópia del Sagradó Córa�n. Pl. Masa�h� if
Nafl نَفَلُ Acció� n piadósa vóluntaria. Pl. Naua� fil. Sala� t 

Nafl: Oració� n vóluntaria. 
Naŷâsah ا�ةِ ب

ض
� Impureza, en sentidó ritual. Pl. Nay�a� sa� t

Niiah نَيَةِ Intenció� n. Pl. Niia� t
Qiblah �بُلهت Direcció� n de la Ka‘bah en Makkah hacia la 

cual lós musulmanes se órientan para hacer el 
Sala� h.

Quraish �رُيشٌ Tribu ma� s póderósa de Arabia a la cual perte-
necí�a el Prófeta Muha�mmad .

Rak‘ah رِكُعِةِ Unidad individual de Sala�h cómpuesta pór: la 
lectura de Al Fa� tih� ah de pie, una inclinació� n y 
dós prósternaciónes. Pl. Raka‘a� t

Rukû‘ رِكُوعِ Pósició� n en el Sala�h que cónsiste en inclinarse 
hacia adelante cón la espalda recta y cólócar 
las manós sóbre las ródillas.

Sa‘i �عيي Ritó que se realiza durante el H� ay�y�  y la ‘Umrah 
y que cónsiste en realizar siete recórridós en-
tre las dós cólinas, As Safa y Al Maruah, adósa-
das a la mezquita de Makkah.

Sadaqah صُدُ�ةِ Caridad. Pl. Sadaqa� t
Saĥâbii ي صحا�ب Cómpan� eró del Prófeta r. Pl. Sah� a�bah 
Sâ'im صُا�� Ayunante. Pl. Sa� 'imu� n
Sakînah �كَّيَنْةِ Sósiegó, calma.
Salâh صُلاًةِ Cada una de las cincó óraciónes óbligatórias 

que el musulma�n debe realizar diariamente. 
Pl. Salaua� t. As Salaua� t Al Jams: Las cincó óra-
ciónes.

Salâm �لاًمُ Paz. As Sala�mu ‘aleikum ua Rah� matulla�hi ua 
Baraka� tuh La paz, bendiciónes y misericórdia 
de Alla�h sean sóbre vósótrós. Saludó isla�micó.
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Saum صُومُ Ayunó, abstinencia. Saum Ar Ramada�n: Ayunó 
del mes de Ramada�n (nóvenó mes del calen-
darió lunar). Ayunó cónsistente en la absten-
ció� n de cómida, bebida y relaciónes sexuales 
desde el alba hasta la puesta del sól, durante 
tódó lós dí�as del mes de Ramada�n.

Siuâk �واكَ Raí�z de un a� rból que se usa cómó cepilló de 
dientes. Tambie�n se ló llama Misua�k.

Subĥânallâh �بُحَانِ الله ¡Glórificadó sea Alla�h!
Suffah صُفَةِ Lugar cólindante a la mezquita del Prófeta  

dónde se alójaban lós póbres que emigraban 
a Madí�nah.
Ahl As Suffah: Así� se les llamó�  a lós póbres que 
se alójarón en ese lugar.

Suĥûr سحورِ Cómida frugal previa al ayunó.
Sunnah �نْةِ Tradició� n del Prófeta Muha�mmad . Pl. 

Sunan. As Sunnah An Nabauiiah: Tradició� n 
Prófe� tica.

Suŷûd ودِ سحب Pósició� n en el Sala�h que cónsiste en próster-
narse apóyandó la frente, nariz, pies, ródillas 
y manós en el sueló.

Tahârah �ارِةِ Purificació� n ritual necesaria para la realiza-
ció� n de la óració� n y ótrós actós de cultó.

Tahaŷŷud جِدُ �ت Oració� n vóluntaria, que se realiza despue�s de 
la mitad de la nóche.

Taiammum تَيَمُم Ablució� n seca.
Takbîr تَكَّبُ�ي Exaltar a Alla�h. Decir: Alla�hu Akbar.
Talbiah تَلَبُيَةِ Vitóreó que se realiza luegó de entrar en esta-

dó de Ih� ra�m durante el H� ay�y�  y la ‘Umrah.
Tarâuîĥ اوَ�ي �ت Oració� n vóluntaria que se realiza tódas las nó-

ches del mes de Ramada�n.
Tasbîĥ تِسَّبَيَحُّ Glórificar a Alla�h. Decir: Subh� a�nalla�h.
Tauâf طَوافٍ Ritó que se realiza durante el H� ay�y�  y la ‘Umrah 

y cónsiste en dar siete vueltas alrededór de la 
Ka‘bah.

Tauakkul تَوكل Encómendarse a Alla�h.
Tauĥîd تَوحَيَدُ Unicidad de Alla�h.



431

Udû' وَضوء Lavadó que debe realizarse antes de hacer el 
Sala�h ó leer el Sagradó Córa�n. Ablució� n menór.

Uitr وَ�ت Impar. Sala� t Al Uitr: Oració� n impar vóluntaria 
que se realiza luegó de Sala�h Al ‘Isha� '.

Umm Al Mu'minîn ض أَمُ المؤْمَنْ�ي “Madre de lós Creyentes”. Tí�tuló que se le ad-
judica a cualquiera de las espósas del Prófeta 
. Pl. Ummaha� t Al Mu'miní�n

Ummah أَمَةِ Nació� n. Cómunidad identificada pór su creen-
cia religiósa. Al Ummah Al Isla�miiah: La Na-
ció� n Isla�mica.

Ŷâhiliiah جَا�لَيَةِ E� póca pre-isla�mica, de ignórancia y paganis-
mó. 

Ŷamâ‘ah اعَةِ �ب Cómunidad. Sala� t Al Y�ama� ‘ah: Oració� n en có-
munidad.

Ŷamarât رُاتُ �ب Mónólitós de piedra que se encuentran en 
Mina y simbólizan el mal, pór ló que se les 
deben arrójar piedritas cómó ritó durante el 
H� ay� y�.

Ŷanâbah جَنْا�ةِ Estadó mayór de impureza ritual que requiere 
de un ban� ó cómpletó.

Ŷanâzah جَنْازْةِ Hónras fu� nebres. Sala� t Al Y�ana� zah: Oració� n 
fu� nebre.

Ŷumu‘ah عِةِ �ب Viernes. Sala� t Al Y�umu‘ah: Oració� n óbligatória 
que se realiza en cómunidad el dí�a viernes en 
la mezquita.

Zakâh زْكاةِ Cóntribució� n fiscal óbligatória que deben pa-
gar lós musulmanes ricós para ser distribuida 
entre lós póbres.

Zamzam زْمَزَمُ Manantial pró� ximó a la Ka‘bah.
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